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مَقَدِّمَةَ الطبعة الثانية 


حظيت الطبعة الأولى لهذا الكتاب بإقبال كبير خاصة من لدن أساتذة الجامعات 
العربية الكرام وطلابهم الأعزاء الذين يستخدمونه مرجعًا في الدراسات العليا. غير أن 
التطور الحثيث في علم المصطلح الحديث ونفاد الطبعة الأولى» استوجبا إصدار طبعة 
ثانية. فعلم المصطلح علم تحت الصّنع فهو في نمو دائب دائمء لأنه يرتبط ارتباطًا وثيقًا 
بتقنيات الاتصال والحاسوب التي تمدّه بأدوات عمل دقيقة سريعة. كما يرجع تطوّر 
مادته» أي المصطلحات» إلى النمو السريع في عدد المفاهيم الحديثة في عصر السرعة»› 
عصر الاتصال والتكنولوجيا. 

ولهذا سعيتٌ في هذه الطبعة المزيدة أن أتطرّق إلى بعض المستجدات التي لم 
تتعرض لها الطبعة الأولى خاصة فى مجال استخلاص المصطلحات من المدونات 
الحاسويية أو الؤثائق المحوسية. كنا اك شف لاد المطبعية التي شابتها . 

واغتنمثٌ هذه الفرصة لتصحيح مقولة تتعلّق بصلب علم المصطلح كنت قد أوردتها 
في الطبعة الأولى نقلا عن أساتذتي الأمريكانء مفادها أن اللغات متساوية من حيث 
قدرتها على توليد ما يحتاجه الناطقون بها من معانٍ ومفاهيم. فقد ثبت لي من خبراتي 
اللسانية وعملي المصطلحي بطلان هذه المقولة. 

ولعل هذا الكتاب ينقصه فصل في تاريخ المصطلحيّة في الوطن العربي» بَدَ أني كتبتٌ 
هذا الفصل باللغة الإنجليزية ليكون الفصل الافتتاحي في "الجزء الثاني: علم المصطلح 
في العالم العربي" من الموسوعة الأوربية الأمريكية "المرجع في علم المصطلح '!*) 

وكما فى الطبعة الأولى» فقد بذلت جهدًا فى اختصار المعلومات المضافة إلى هذه 
اللعة رما مق ی مدر ای ا 

أتمنى أن يجد الباحث الكريم بغيته في هذا الكتاب» ومن الله التوفيق. 
مراكش ١55٠‏ ھ/ ۲۰۱۹م علي القاسمي 


(® Abied Alsulaiman & Ahmed Allaithy (eds.) Handbook of Terminology, Volume 2: Terminology 
in the Arab World (Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2019). 
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قد يوجد المفهوم قبل أن يوضع المصطلح الذي يعبر عنه أو يُقترّض من لغة 
أخوى :الل فإن 'الدراسات”التى 'تتاولك جرا من السك الط :+ قد 
ظهرت على يد النحاة العرب قبل زمن طويل من ولادة «علم المصطلح الحديث» 
في السبعينيّات من القرن الميلاديٌ العشرين. فهذا العلم حديث النشأة ما يزال 
تحت الصّنعء وآخذ في التطور والنمو باطراد. فهو - شأنه شأنَ علم النفس وعلم 

يُعرّف علم المصطلح بأنْه «الدراسة العلميّة للمفاهيم وللمصطلحات التي تعبّر 
عنها في اللّغات الخاصّة.» وغرض علم المصطلح إنتاج معاجم مختصّة» وهدفه 
توفير المصطلحات العلميّة والتقنيّة الدقيقة التي تيسّر تبادل المعلومات» وغايته نشر 
المعرفة العلميّة لإيجاد مجتمع المعرفة القادر على تحقيق التنمية الإنسانيّة الشاملة» 
من أجل ترقية حياة الإنسان ورفاهيته. ولهذا فإنه يعد عنصرًا أساسيًا من عناصر 
التخطيط اللغويٌ والسياسة اللغويّة للأمّة. 

وتقع دراسة المفاهيم في نطاق علم المنطق وعلم الوجود. أمّا دراسة 
المصطلحات فهي من اختصاصات علم اللغة» إذ يتطلّب توليدها معرفة بطرائق 
المجاز والاشتقاق والنحت والتركيب. أما نقل المصطلحات من لغة أخرى فيقع 
على شكل مختصرات ومختزلات ورموزء فإنْه لا بدّ للباحث في علم المصطلح 
من التعمّق في السيميائيّات (علم العلامات). ونظرًا لأن عدد المصطلحات يبلغ 
الملايين في كلّ فرع من فروع المعرفة» أصبح من الضروري استخدام الحاسوب 
فن إنشاء ت الحاسو يه الى ستخاص ا الط اكه وقي إقانة زرك 
a‏ ونا يناك E a O‏ 


۱ 
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تمهيد ۱۲ 


الحاسوبيّة» وبنوك المصطلحات» وعلم التوثيق والتصنيف. وأخيرّاء فإِنّ هذه 
المصطلحات وتعريفاتها ومقابلاتها توضع في شكل معاجم» ورقيّة أو إلكترونيّة) 
أحاديّة اللغة أو ثنائيّة اللغة أو متعدّدة اللغة» مع تعريفاتها أو مقابلاتها أو كليهما. 
ومن هنا أصبحت صناعة المعجم من أدوات المصطلحئ. 

يتضح من ذلك كله أن علم المصطلح علم مشترك بين علوم المنطق» 
والوجود» واللسانيات» والسيميائيات» والتوثيق» والحاسوب» والمعجمية ؟؛ إضافة 
إلى علوم التخصّص التي تدرّس مصطلحاتها. ولكي يتمكن الباحث من الولوج إلى 
حصن علم المصطلح والتمكن منهء لا بد من فتح أبواب الحصن السبعة مرّة 
واحدة. ويمكن تمثيل ذلك بالشكل التالى : 


علم المفهوم 
(المنطق» الوجود» 
المنظومات المفهومية. . .) 
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ذا تمهيد 


ولهذا كله» ينبغي أن يقوم بالعمل المصطلحيّ فريق من المتخصّصين. ومن 
ناحية أخرى» أمسى التأليف في ميدان علم المصطلح نادرًا جدًا. يقول الدكتور 
محمد محمد حلمي هليل في مقدمته لكتاب «مقدّمة في المصطلحيّة) الذي ترجمه 
من الإنجليزية إلى اللغة العريية: «هذا الكتاب من الكتب القليلة في حقل حديث 
اعد رحن موطف او بو اانه N‏ لاير عور ل 
الكتب (...) أمّا في المكتبة العربيّة فليس في هذا الحقل إلا كتاب واحد هو: 
علي القاسمي )۱۹۸١(‏ مقدّمة في علم ال اسن 

ولما لم يعد كتاني «(مقدمة في علم المصطلح» مواكبًا للتطوّر الذي حصل في 
الميدان» فقد أعددت الكتابّ الذي بين يدي القارئ الكريمء لفائدة الطلاب 
الجامعيّين الذين يرومون التخصّص في هذا المجال أو الإلمام به» ولهذا يتسم 
أسلوبه بالبساطة والوضوح. وإذا شَابَهُ بعض الغموض» فمردّه توخي الإيجاز. 
ويضمٌ الكتاب بعضّ الدراسات التي نشرتها سابقًاء ودراسات أخرى استغرق 
إعدادها مى خمس سنوات. ولذلك حصل بعض التكرار الطفيف نتيجة استقلال 
كلّ فصل فصول الكتاب بنفسه. ولهذا التكرار فائدتان: الأولىء أن الطالب 
قد يحتاج في دراسته إلى فصل من فصول الكتاب فقطء فيجده متكاملًا متضمّنًا 
جميع المعلومات الأساسيّة. والثانية» مساعدة الطالب في استيعاب المعلومات 
الأساسيّة وتذكيره بها في المكان المناسب. 

وأكون شاكرًا للأساتذة أو القرّاء الكرام الذين يزوّدونني بملاحظاتهم 
ومقترحاتهم لأفيد منها في الطبعة القادمة من الكتاب» إن شاء الله. وعنواني هو: 
alkasimi@gmail.com‏ . 

والله من وراء القصد وهو ولي التوفيق. 

على الفاسهي 
شاطئ الهرهورة - تمارة - المغرب 


۷ جمادى الآخرة 578 ١ه‏ (۲۱/ ۲۰۰۷/۷) 


* هريبرت بيشت و جنيفر دراسکاو» مقدمة في المصطلحيّة. ترجمة د. محمد محمد حلمي هليل (الكويت: 
مجلس النشر العلي ب 0ض 15+ 
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الفصل الأول 


طبيعة اللغة 

أهمّيّة موضوع طبيعة اللّغة : 

إن موضوع «طبيعة اللغة» يعنينا جميعًاء فأهمَّيّته لدارسي اللغات منّاء كالعربيّة 
والإنجليزية والإسبانيّة والفرنسيّة وغيرهاء بادية للأبصار لا تحتاج إلى مزيدٍ إيضاح. 
فتعلّم لغة ما - أجنبيّة كانت أو قوميّة - ينبغي أن يستند إلى فهم صحيح لطبيعة اللغة. 
أما بالنسبة إلى دارسى الأدب» فمن المتفق عليه أنْ الأدب فنٌّ نسيجه اللغة. ولذلك فإِنَ 
دولك تاماك باضه أو نقده - يتطلب تحليل المادّة الأوليّة المكوّنة له وفهم طبيعتها. 

آمّا بالنسبة إلى دارسي الفكر من طلاب الفلسفة والمنطق وعلم النفس» فلا نحتاج 
إلى تذكيرهم بِأنْ اللغة ضرورة للفكر. وإذا كان التفكير في المستوى الحسيّ جائرًا بدون 
لغة» فن التفكير التجريديّ يحتاج إليها حتمًا. ومن ناحية أخرى» فإتهم يواجهون صعوبة 
في بحثهم في ماهيّة الفكر وطبيعة التفكيرء لأنهما لا يخضعان للدراسة التجريبيّة» بل 
يمكن ملاحظتهما بالاستبطان الذاتيئ» وهو بدوره غير قابل للتثّت. ولذلك فإنّه من 
الممكن التخلّصِ من هذه الصعوبة والتوصّل إلى معرفة كله الفكر عن طريق دراسة طبيعة 
اللغة التي تعبّر عنه وترتبط به ارتباطًا وثيقًا والتي تخضع للتثيّت والبحث الموضوعيٌ. 

ما بالنسبة إلى دارسي الإنسان فلا مندوحة لهم من دراسة طبيعة اللغة التي تميّز البشر 
عن باقى الكائنات» حتّى قيل فى تعريف الإنسان إِله «حيوان ناطق». وكيف يمكن إدراك 
طبيعة الإنسان من غير فهم یق لميزته الأساسية» «النطق» وهو الفصل الذي يميزه عن 
بقية أفراد النوع الحيوان» كما يقول المناطقة؟ 

ما بالنسبة إلى طلاب الاجتماعيّات من أنثروبولوجيا وبيئة واجتماع وجغرافية بشريّة 
وغيرهاء فهم يدركون أن اللغة ضرورة لوجود المجتمع المُنظّم. ولهذا لا عجب أن 
يترعرع علم اللغة الحديث في مطلع القرن العشرين في كتف الدراسات الأنثربولوجيّة 


۱۷ 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۱۸ 


والاجتماعيّة. ويَعلم طلاب التاريخ والعلوم السياسيّة أن اللغة تؤدّي دورًا فعَالا في نشوء 
القوميّات وتكوين الدول» كما أتّها تقف وراء الاضطرابات التي تُسمّى باسمهاء 
«الاضطرابات اللغويّة». التي تجتاح» بين المَيّنة والمَيْنة» مناطقّ عديدة من العالم كالهند 
وبلجيكا وغيرهما. وهكذا كان الفهم لطبيعة اللغة بعمق جزءًا من فهمهم للمشكلات 
السياسيّة والعنصريّة التي يجابهها المجتمع الدوليٌ. 

ولكي نتوصّل إلى تعرين دقيق لطبيعة اللغة» علينا أن نفرّق بين اللغة الباطنة واللغة 
الظاهرة: ال الا الى ها “فى أعافا رال لآ يكن مها من اف اد 
يتم التفكير في المستوى التجريديّ بدونها)» هي من اختصاصات علم اللغة النفسي» 
وهو ليس موضوع حديثنا هنا. إنما ينصبٌ بحثنا على اللغة الظاهرة فقط. وهنا أيضا 
يتعيّن التفريق بين طبيعة اللغة الوظيفيّة وطبيعتها التركيبيّة. والمقصود بالطبيعة الوظيفيّة هو 
ماهيّة الوظائف التي تؤدّيها اللغة في المجتمع بوصفها واسطة اتصال» وتقع دراستها 
ضمن علم اللغة الاجتماعي» وهو ليس مجال حديثنا هنا كذلك. إتنا سنتصدّى إلى 
طبيعة اللغة من ناحيتها البنيويّة فقطء. أي ما تتركب أو تتكوّن منه اللغة كما تؤدّيه أعضاء 
النطق» وينقله الأثير» وتسمعه الآذان. 

ولكن يجب التنبيه إلى نقطتين : 

أوَلاء إِنَّ التقسيمات التي افترضناها لطبيعة اللغة إِنّما هي لمجرّد تسهيل البحث 
وتحديد مهمتنا في إطار معيّن . 

ثانيّاء إن تعريف اللغة الذي ستُقَدِم عليه ليس وصمًا. إذ يعمد الوصف إلى تعداد 
جميع خصائص الموصوف سواء تلك التي ينفرد بها أو التي يشترك فيها مع غيره (مرثبة 
عادة حسب أَهمّيّتها). أمّا التعريف فيقتصر على ذكر الخصائص الجوهريّة التي يتميّر بها 
المُعرّف وحدهء والتي تفرّق بينه وبين غيره مهما بدت هذه الخصائص تافهة أو صغيرة 

وسأشرع بمناقشة بعض الافتراضات الخاطية الشائعة عن اللغة» ثم أخلّصٍ منها إلى 
إدراج الخصائص الحقيقيّة التي تميّرز اللغة عن غيرها من أشكال السلوك البشريٌ ومن 
أصناف أنظمة الاتصال الأخرى. 


افتراضات خاطئة عن طبيعة اللغة: 


لقد أَلفنا اللغة من حولنا منذ أن أطلقنا صرختنا الأولى في هذا العالّم كما أُلِنا 
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14 الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


السماء من فوقنا منذ أن فتحنا أعيننا لأوّل مرّة في هذا الكون. ولقد اعتدنا سماع 
أصوات اللغة وتراكيبها في حياتنا اليوميّة» كما اعتدنا مشاهدة نجوم السماء ليلا والتمتع 
بنور شمسها نهارًا. ولكنّ ذلك لا يعنى بحالٍ من الأحوال أثنا على معرفة موضوعيّة 
بأسرار اللغة وطبيعتهاء كما أنْنا NS‏ الفلك ووقائع الكون. ولقد أدَى جهل 
الإنسان بأحوال السماء ونظام الكواكب إلى ظهور افتراضات خاطئة من قديم الزمان 
تَحوّل بعضها إلى خرافات طريفة أو أساطير شائقة. ففي المشرق العربيئ يخرج الأطفال 
مَرّة كل عام عند خسوف القمر وهم يقرعون الطبول وينشدون الأهازيج مطالبين الحوت 
بترك قمرهم متوسّلين إليه تار ومهدّدين إِيّاه تارةٌ أخرى» ظنًا منهم أن حونًا ضخمًا 
يُمسك بالقمر ويهمٌ بابتلاعه (ولعلٌ أصل هذا الوهم أن المقصود بالحوت هو برج 
الحوت). وينطبق الحال على طبيعة اللغة» فجميع الناس يستعملونها ولكن القليل منهم 
قد درسها بصورة موضوعيّة وحللها بشكل علميّء لها في ذلك مثل التنفس» فكلّنا 
نتنفس» ولكنّ القليل متا درس تشريح جهاز التنفس . 

وهكذا شاعت افتراضات خاطئة عن طبيعة اللغة بين الناس» عامتهم وخاصّتهم على 
حدٌ سواء. وسنحاول هنا أن نلقي نظرة فاحصة على بعض هذه الافتراضات الخاطئة. 


: الكتابة هى الأصل‎ -١ 


اى كله وافلة اكير اقات الاعف ا ن ال اد 
الافتراض القائل إن الكتابة هي أصل اللغة وما الكلام إلا تشويه أو تحريف لذلك 
الأصل. ومَنشاً هذا الوهم ما تتمتع به الكتابة من حظوة كبيرة بوصفها واسطة اتصال 
ووسيلة تعليميّة. فالنظام التربويّء بشكله الحاضرء يرتكز على تدريب التلاميذ على 
استعمال رموز مكتوبة تزداد تعقيدا. 


ولكنّ الحقائق اللغويّة الموضوعيّة تفتّد هذا الوهم وتقرّر أسبقيّة الكلام على الكتابة. 
فمن الناحية التاريخيّة لا يتعذى عصر الكتابة بضعة آلاف عام» على حين يرجع الكلام 
إلى جذور المجتمع البشريّ. وفي العصر الحاضر لا يخلو بلد أو مجتمع من لغة منطوقة 
ولكن ما زالت معظم المجتمعات ترزح تحت وطأة الأميّة. فبينما يتراوح عدد اللغات في 
العالّم بين خمسة آلاف وستة آلاف - تبعًا لنظام التصنيف اللغويٌ المُتّبّع في إحصائها - 
فان أغلبيّتها الساحقة لم دون بعد. أما اللغات القليلة التي لها أنظمة كتابيّة» فإنّ كثيرًا 
من الناطقين بها اموت ليس لهم لام بالفؤالاة :ولا الكبابة -. وتخلّض سنا تقد إلى أن 
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اللغة الظاهرة هي كلام من حيث الأصل. وما النُظّم الكتابيّة إلا تمثيل للّغة المنطوقة» 
يتوقف نجاحها على قدرتها على تمثيل حقائق الكلام بدقّة وأمانة. 
۲- وجود رابطة طبيعيّة بين الأسماء والمُسمّيات: 

والافتراض الخاطئ الثاني - ويقع فيه عادة أحاديو اللغة وأولئك الذين ينحصر 
اطلاعهم في لغتهم القوميّة فقط - يقول بوجود رابطة طبيعيّة أو إلزاميّة بين الأسماء 
والمُسمَّيات أو بين الكلمات والمعاني. ولعلّنا نذكر قصة المرأة التي اعترتها الدهشة 
عندما سمعت بأن الإنكليز يسمون الماء اهس وقالت: إن الماء هو ماء وليس ووترء لا 
لاا سه ماع بل اماع وا ك مان افر الشاضر الاكليرق: اور 
كولدسميث الذي لم يستطع أن يخفي دهشته من الفرنسيّين الذين يسمون الملفوف امه 
وليس 60366886. ونجد تطبيقًا لهذا الافتراض الخاطئ بين الجماعات البدائيّة التى تنزل 
اللعنة وتضع الطلاسم السحريّة على اسم تخل ما لالحاق'الأذى :نه ظا ا الا 
والمُسمَّى هما شيء انحن 

إن الحقيقة الموضوعيّة تقرّر أن اللغة واسطة اتصال اعتباطيّة» تواضّعَ الناطقون بها 
على دلالاتهاء وليس هناك ارتباط فعلئ أو منطقي بين الشىء واسمه. فالماءء مثلاء 
يُسمى بالإنجليزيّة ۷2٤٥١‏ وبالفرنسية de eau‏ وا del acqua‏ وبالآ لمانية WasSer‏ 
وبالفارسية «آب»» الخ . وحتى إذا اتفقت لفظتان في لغتين مختلفتين من حيث التُطق» 
فان من النادن جدًا أن تكرت لها الدلالة نفسها ٠‏ وتجد فى اللغة الؤاتخدة التراقف (أيى: 
إطلاق عدّة ألفاظ على مدلول واحد) والاشتراك اللفظئ (أي أن يكون للكلمة الواحدة 
عدّة معانٍ تُطلّق على كلّ منها عن طريق الحقيقة لا المجاز) والتضادٌ (وهو أن يُطلق 
اللفظ على المعنى وضدّه) كلفظة «السليم» في اللغة العربيّة التي تعني «المعافى الصحيح 
الجسم أو الملدوغ المعتلّ البدن». ولو كان هناك أي ارتباط حقيقي بين اللفظ ومعناه 
لما وجدت هذه الظواهر التي ذكرناها. وإذا كانت بعض الأنظمة الرمزيّة تحاول إيجاد 
بعض الأشياء والحوادث 0 التى تشير إليها كالذي نجده بين العلامات المستعمّلة 
على الخرائط والتضاريس الطبيعيّة ا لا يوجد البتّة أيّ ارتباط بين المفردات اللغويّة 
وبين الأشياء والحوادث التي تعبّر عنها . 


ع 


۳- الاختلاف بين اللغات ينحصر فى الالفاظ : 


L1 


وشبيةٌ بهذا الافتراض الوهمٌ القائل بأنَّ اللغات تختلف في ألفاظها فقط وبأنَّ هناك 
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مطابقة تامّة بين مفردات اللغة القوميّة وما يقابلها في اللغات الأجنييّة. ولعلَّ سوء مناهج 
المعاجم الثنائيّة اللغة مسئول إلى حدّ ما عن هذا الانطباع البعيد عن الصواب. فتلك 
المعاجم تدرج الكلمات الأجنييّة ومقابلاتها في اللغة المُترجَم إليها دون تبيانٍ للفروق 
اللغويّة بين الكلمة ومقابلهاء ولا إيضاح للاختلافات الثقافيّة في استعمالهما. ومن 
تطبيقات هذا الوهم ما يُسمى بالترجمة الحرفيّة حيث يُنقل النصّ الأجنبي كلمةً كلمة» 
وفي ذلك حَطل وخطر واضحان. 

والحقيقة اللغويّة الموضوعيّة تشير إلى أن أهم الفروق بين لغتين ليست تلك التي 
تتناول مفرداتهماء على الرغم من سعة تلك الفروق؛ وإنما تلك التي تتناول تراكيب 
جُملهما. فالجملة» وليست الكلمة» هي أصغر وحدة للتعبير. ونحن نتكلّم في جمل لا 
في كلمات» وما الكلمة إلا جزء من الجملة لا يستطيع بذاته أن يؤدّي معنى كاملًا. 
وهذا ما نبّه إليه ابن جني في معرض حديثه للفرق بين «القول» و«الكلام» فقال: 

«فقد ثبت بما شرحناه وأوضحناه أن الكلام إنما هو في لغة العرب عبارة عن الألفاظ 

القائمة برؤوسهاء المستغنية عن غيرهاء وهي التي يُسمّيها أهل هذه الصناعة الجُمل» 

على اختلاف ترکیبها ٠.‏ (ابن جني: 77). 

ولا تؤدّي الكلمة معني كاملا إلا إذا كانت تلك الكلمة فى معنى الجملة» مثل كلمة 
«قف!) أو كلمة «رأيشها» وهذا ما عبّر عنه ابن مالك في ألفنيه : اول بها كلامٌ قد 
يُْمَ). كما تُطلق الكلمة لغةّ ويُراد بها «الكلام»» كأن نقول: «ألقى كلمةً في الحفل». 
(ابن هشام» : ”) 

فالجملة» لا الكلمة المفردة» هي التي تؤدّي عادة معن كاملا يساعد على التواصل» 

فالفرق الرئيس بين اللغات يكمن في تراكيب جُملها وتنغيمها ونبرها والصوامت 

والصوائت التي تتكوّن منهاء لا في مفرداتها. (12-14 :0ل14) . 

ومن النادر أن نجد في لغتين كلمتين تتطابّقان تمامًا في مدلولهماء فهما قد تتباينان 
في مضمونهما (أي في ظلال المعاني التي يوحيان بها)» فكلمة «بقرة» في اللغة الهنديّة 
توحي للهندوس بشعور قدسيّ إضافيّ تخلو منه نظيرتها في اللغة الروسية. كما قد 
تتفاوت الكلمات المتشابهة فى مدى دلالتهاء فلفظة 02616 الفرنسية ف معنى لفظتين 
في اللغة العربيّة هما «عم» و «خال». وقد تستخدم لغة ما وسيلة نحويّة "5 بنيويّة للتعبير 
عن مفهوم تعبّر عنه كلمةٌ في لغة أخرى. فأداة الاستفهام العربيّة «هل» تقابلها في 
الفارسيّة «آيا»» ولكن لا يوجد مقابل لفظى لها في اللغة الإنكليزيّة حيث يتم التعبير عن 
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مفهومها بوسيلة تركيبيّة تتلحص في تقديم الفعل على الفاعل. مثلا: 

Is the man tall? هل الرجل طويل؟‎ . ٣۲٥ 2232 15 121 الرجل طويل‎ 

وجدير بالذكر أن الدراسات اللغويّة المقارنة التي كان يُجريها لغويّو المدرسة البنيويّة 
فى الخمسينيات من القرن العشرين كانت تؤكد ا التباين والاختلاف بين اللغات. 
ولك هذه الدراسات أخذت تنحو مَنحَى مغايرًا على أيدي علماء المدرسة التحويليّة - 
O O‏ :انه نف اللقاية ود نوا SO‏ 
القائلة بأن جميع اللغات تثفق من حيث الأساس في «نحوها الباطن» (الذي يشتمل على 
علاقات قواعديّة عامة وعلى سمات دلاليّة شاملة)» ولكنها تختلف فقط فى شكلها 
الظاهر بسبب تعدّد الطرق التي تسلكها العناصر اللغويّة الداخليّة ول ا صاعدة 
إلى السطح (Bach & Harms: vii)‏ . ونُوسَم الأبحاث في هذا الباب ب «كليّات اللغة». 

ونحن نرى أن المدرستين على صواب فيما ذهبتا إليه. فللّغات خصائص عامّة 
مشتركة» فهي تتّفق في الأسس العميقة التي تقوم عليهاء لأنّها نتاج إنساني وللبشر ميزات 
مشتركة واحدة في كلّ مكان. ولكنّ هذا لا ينفي أن اللغات تتباين من حيث طرق 
التعبير» وتفترق في بناء الجمل» وتختلف حتّى في مدلولات الكلمات المتشابهة؛ لأنَ 
كل لغة تشكل عنصرًا رئيسًا من عناصر الحضارة التي تكتنفها؛ تتطبّع بطابعهاء وتتلوّن 
بلونها . ومعلومٌ أن الحضارات الإنسانية تختلف من مكان إلى مكان وتتغيّر من زمان إلى 
آخر . 


5 - لغات متطوّرة وأخرى_بدائيّة : 


والافتراض الخاطئ الرابع هو القائل بوجود لغات «متطوّرة» وأخرى «بدائيّة». ويثار 
هذا الادعاء كلما دار الحديث حول بعض القبائل في إفريقيا وأمريكا اللاتينيّة التي يزعم 
بعضهم بأنّها ما زالت في المراحل الأوّليّة من تطوّرها الحضاريٌ. وإذا اتخذنا المستوى 
التكنولوجيّ مقياسًا للتطور الحضاريّ» فمن الممكن القول إن هذه القبيلة أو تلك «بدائيّة) 
ف وجي ان oS a‏ الناعية الوق لاله اذا كان 
ال قفر دا ل اى الال هو لها نحو “المقرداكه الخاضة المكترعاتك 
الحديثة» مثلاء فإنّ ذلك يرجع إلى عدم تعامل القبيلة بتلك المخترعات وبالتالي عدم 
حاجة لغتها إلى ذلك النوع من المفردات. ولكن» إذا استدعى تطوّر القبيلة الاقتصاديّ 
استيراد تلك المخترعات» فان لغتها سرعان ما تقوم بسدّ الحاجة عن طريق توليد 
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المفردات اللازمة أو اقتراضها من لغات أخرى. فاللغة قادرة دومًا على مواكبة النموٌ 
الثقافيَ والحضاريٌ لجمهور الناطقين بها. وهذا ما يسمى بمبدأ كمال اللغة». 

ومن ناحية أخرى» فإِنَّ عدد مفردات اللغة فى حقل من الحقول لا يمكن أن يذ 
ماقا ي أن اط ي كانت ا فى یھ مدت سو عل 
عدد محدود جدًّا من الكلمات الخاصّة بالثلج والصقيع 1 حين أن لغة الأسكيمو ثريّة 
بعشرات من الكلمات فى هذا الميدان» فإنّ ذلك لا يعنى مطلقًا بِأنْ الأولى متأخرة 
لنب او وق رن تقر يكلم أ le CUS SN TE‏ 
مفردات وتراكيب للتعبير عن كل ما يجري في بيئتهم من نشاط . 

وفي اللغة الواحدة» يتباين عدد المفردات في كلّ حقل من بيئة لأخرى. فالعربيّ 
التبوى يستخدم عددًا كبيرًا من الكلمات المتعلقة بالجّمل وشؤونه التي يجهلها العربن 
الحضريٌ الذي يقطن المدينة ويستخدم السيّارة. 

ومن طريف تطبيقات هذا الافتراض الخاطئ القائل بوجود لغات مُتطوّرة وأخرى 
«بدائية» ما يحتجٌ به بعضهم من أن العربيّة لا تصلح لغةَ للعلم» وأنَ على مدارسنا أن 
تلقن أطفالنا الجبر والكيمياء وغيرها من العلوم باللغة الإنكليزيّة أو الفرنسيّة (من الطريف 
هنا أن كلمتى الجبر والكيمياء - من الناحية التأثيليّة - دخلتا إلى الإنكليزيّة والفرنسيّة 
ریا د ی ا رذعي طزيقها): وين ا 
ما تسمعه أحيانا عندما يقول محدّثك. مثلاء إن الإنكليز عندهم الكلمة المضبوطة 
لذلك». وهذا يعنى ضمنًا أن الإنكليزية أفضل من لغته فى هذا المضمار. وهو بذلك لا 
يكح عن سيل و ال فعس و يبرمل انما دقان ع فو امال عه 
الخاصّة أو تطويعها. 
ه- لغات منطقيّة وأخرى غير منطقيّة : 

والافتراض الخاطئ الخامس هو توهّم بعضهم وجود لغات منطقيّة وأخرى غير 
منطقيّة . ولقد ساد الاعتقاد بين النحويّين أيام النهضة الأوربيّة وبعدها بأن اللاتينيّة هي 
أكثر اللغات انسجامًا مع مبادئ المنطق السليم. ولذا أقحموا قواعدها إقحامًا على قواعد 
بقية اللغات الأوربيّة حتى لو كانت ذات بنيات بعيدة الشبه من اللغة اللاتينيّة. ولقد وقع 
بعض النحويّين العرب ضحيّة هذا الافتراض فخلطوا بين أصول المنطق وقواعد الإعراب 
وأتوا بنظريّة العامل التي ظلت سائدة في النحو العربيّ قرونًا عديدة (المخزومي: .)٠١‏ 
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الحقيقة الموضوعيّة هى أنه لا توجد لغات منطقيّة وأخرى غير منطقيّة. كما أن اللغة 
لا تعمل وفقًا لأصول المنطق . صحيح أن اللغة نظاميّة لأنّها مكوّنة من عناصر محدودة 
نسبيًا تتكرّر فى أنماط منتظمة» ولكنّها - أعنى اللغة - فى الوقت نفسه» اعتباطيّة تكتنف 
قواعدها ا ولهذا قال رن العرب بالألفاظ القياسيّة التي تخضع 
للقواعد» والألفاظ السماعيّة التي تشذ عن تلك القواعد. 


-٦‏ لغات جميلة وأخرى قبيحة: 

ومن قبيل هذا الافتراض الخاطئ قول بعضهم إن اللغة الفلانيّة جميلة ذات موسيقى» 
واللغة الفلانية قبيحة متنافرة الأصوات. وقد نبّه إلى هذا الخطأ وفسّر علته العلامة 
الأندلسي ابن حزم (ت 505ه) في رده على جالينوس الذي قال بأنْ «لغة اليونانيين 
أفضل اللغات لأنّ سائر اللغات إِنّما تشبه إما نباح الكلاب أو نقيق الضفادع.2 فقال ابن 
حزم: «وهذا جهل شديد» لأنْ كل سامع لغة ليست لغته ولا يفهمها فهي عنده في 
النصاب الذي ذكر جالينوس ولا فرق.2 ولقد صدق ابن حزم» فجمال اللغة قضيّة نسبيّة 
مرهونة بألفة السامع لتلك اللغة وفهمه لأصواتها. 


۷- لغات صعبة وأخرى سهلة : 

E‏ ] لمينالة E‏ سين ودر الغا عه ارا EE‏ للقيو 
مثا أنّ اللغة الروسيّة أصعب من الفرنسيّة. وهذا وهم واضح إذ إن إتقان لغة أجنبيّة ما 
وبالتالي سهولتها يتأنَّانَ للفرد عن طريق المران والممارسة. فما اللغة إلا مهارة أو عادة 
تكتسب بالتكرار والدربة مثلها في ذلك مثل العزف على البيان. ولكن إذا طرحنا المران 
وظرق التدريس ودوافع المتعلّم جانبّاء فإنّ الصعوبة الممكنة تنتج من تأثير اللغة الام 
السلبئّ على اللغة الأجنبيّة التي نتعلمهاء وهذا ما يُصطلح عليه E‏ فكلما 
ازدادت الفروق بين اللغتين ازدادت الصعوبة التي يواجهها الفرد في تعلّم اللغة الثانية. 
وهكذا يصح القول بان الصعوبة تتناسب عكسيًا مع التقارب بين اللغة الأم واللغة 
الأجنبيّة. فالألمانئ» مثلاء يجد الإنكليزيّة أسهل من الصيئيّة» لأنْ الإنكليزيّة ذات 
أصول جرمانيّة» على حين تكون اللغة الصينية أيسر للفيتناميّين والتايلنديّين. ولكنء لا 
توجد لغة صعبة أو سهلة في ذاتها . 
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۲0 الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


۸- اللغة غريرية: 

والخطأ الشائع الثامن هو افتراض أن اللغة غريزيّة وأنْ الطفل سيبدأ حتمًا بالكلام 
حالما يبلغ الثالثة أو الرابعة من العمر. وما زلنا نسمع من يقول. مثلاء إن هذا الطفل 
من أصل إسباني فلا بد أن تعلّم الإسبائيّة أسهل عليه من بقية اللغات. بيد أن علماء 
اللغة يُقرّرونَ أن اللغة نشاط اجتماعيّ مكتسب وليس غريزيًاء بمعنى أن الطفل يتعلم 
اللغة التي يتكلّمها المجتمع الذي يترعرع فيه بصرف النظر عن أصله. وبمعنى آخرء إننا 
إذا نقلنا رضيعًا عربيًا من شبه الجزيرة العربيّة إلى النرويج وتبنّاه بعض أهلها فإنه سيتكلم 
اللغة النرويجيّة وليس العربيّة. وكذلك لو فصلنا رضيعًا عن كل الجماعات اللغوية فإنه 
لن يستطيع تعلّم أية لغة على الإطلاق. 

ولكن يجب الإشارة هنا إلى أن الطفل يولد وهو مزوّد باستعداد لتعلّم اللغة بصورة 
عامّة وليست لغة مُعيّنة بذاتها؛ كما أن له استعدادًا للمشي ولكن ليس باتجاهٍ معيّن. ويرجع 
هذا الاستعداد اللغويٌ إلى ما تتمتع به الكائنات البشريّة من أعضاء النطق والسمع والجهاز 
العصبيّ التي تَخصّصت في إنتاج الأصوات اللغويّة واستقبالها وتحليلها وفهمها. وقد تم 
هذا التخصّص عبر قرون لا تحصى عن طريق ما يسمِّيه علماء الأحياء بالاصطفاء الطبيعيّ. 

تلن هذا تمكو القوله يا ا ا ا 

)١‏ استعداد فطريّ على هيئة قدرات ذهنيّة وبدنيّة تطوّرت عن طريق الاصطفاء 
الطبيعن بموجب قانون الاستعمال والإهمال» وبفضل مورثات (جينات) معيّنة 
حلي اتات 

)١‏ وجودٌ مُسبّق في مجتمع الطفل لأحد الأنظمة اللغويّة التي تستخدمها حضارات 
العالم. 

۳) كفاية تتأتّى من تطبيق الاستعداد الفطريّ على النظام اللغويٌ خلال فترة الطفولة 
الطويلة التي يتعلّم الفرد أثناءها كيف يستخدم عناصر النظام اللغويٌ من أصوات 
وكلمات وقواعد إعرابيّة وربطها بمعانيها (2-3 :عع منآاه8)!* . 


خصائص اللغة : 
ونكتفى بهذا القدر من مناقشة بعض الافتراضات الخاطئة حول طبيعة اللغة 


* للتوسع في الموضوعء يُنظّر كتاب: علي القاسمي. لغة الطفل العربي (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 
۹( 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 7 


لنتحوّل إلى ذكر خصائص اللغة المميّرة. وطبقًا لوجهة النظر التي نتبناهاء تنحصر 
هذه الخصائص فى خمس (1-2 :2)11111» وهى: 


: اللغة صوتية‎ )١( 

كما دين الست من الطوب أو الخشب» ا ا e‏ يُرسلها 1 
كما هو شائع» حتى أن كثيرًا من اللغات تستعمل كلمة السان» بمعنى «لغة» فيقال 
«اللسان العربيت» و«اللسان الفارسئك» بمعنى اللغة العربيّة واللغة الفارسيّة. 

إِنْ أعضاء النطق الرئيسة هي منفاخ الرتتين» والة 3 اا وا ليت ال و 
على (الجال"الضوفة ا ا ا الان .وعدم تطلق ,على هده الأعضاء 
اسم «جهاز النطق». فإ ذلك لا ينفي أنّها تقوم بوظائف أخرى تتّصل بجهاز الهضم 
وجهاز التنفس. وهذه الأعضاء قادرة على نطق جميع الأصوات في جميع اللغات. 
ولكن كل حضارة اختضّت بعدد معيّن من الوحدات الصوتية تيه التي يتميز بعضها عن بعض 
بسبب الاختلاف في مواضع مخارج الأصوات وطريقة النطق . 

وعدن تقتج ان امعان من مجموعة أصواتء فإتنا نُخرِج بذلك من دائرتها كلّ 
واسطة اتصال أخرى لا تعتمد الصوت مادة مكوّنة لها E‏ الذي يتألّف من 
رموز مطبوعة أو مكتوبة» ليس لغة» وإِنّما تمثيل للأصوات اللغويّة يتوقف نجاحه 
على محاكاته للغة المنطوقة وأمانته وبساطته وكماله واتساقه. ومن هنا نستطيع المفاضلة 
بين النظم الكتابيّة فنقول. مثلاء إِنْ الكتابة الصينيّة أصعب أو أسوأ نظام كتاب وإن هجاء 
اللغة الإنكليزيّة يليه في الرداءة» وهكذا. وينطبق القول كذلك على ما يسمى ب الغة 
الصّمَّاء وهي إشارات منتظمة تؤديها أصابع اليدين للتفاهم مع الصّمّ أو لإذاعة نشرات 
الأخبار على شاشة التلفزيون لهم. وما هذه الإشارات إلا استعاضة عن اللغة المنطوقةء 
وليست لغة بالمعنى اللغويىٌ الاصطلاحئٌ. 

ونظام اللغة الصوتئ يقوم على دعامتين: 

الأولى» الصوامت والصوائت؛ 

الثانية» الأسلوب الصوتي الذي يتكوّن من النبر والفواصل والتنغيم . 

والخوض في ماهيّات هذه المضمونات والعلاقات التي تقوم بينها هي من 
اختصاصات الصّواتة» أي علم الصوتيّات الوظيفيّة (علم الفونولوجيا»)» الذي يدرس 
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۲۷ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 
أصوات اللغة من خلال وظيفتها في ال 


(؟) اللغة اعشاطبة : 


والخصيصة الثانية هي أن اللغة اعتباطيّة أو تواضعيّة» أي تواضعَ على دلالاتها 
الناطقون بهاء ولهذا يُعبَّر عن المعنى الواحد في اللغات المتباينة بأصوات مختلفة. ولو 
کی ارقا ا و بين صرت الكلمة واه یم ا ان ای 
يعرف المعنى أن يتكهّن باللفظة وينطقهاء كما يستطيع مَّن يسمع اللفظة أن يحزر المعنى 
ويدركه. ولكنٌّ هذا من قبيل المستحيلات. أما الكلمات التي يزعم بعضهم أنها تحكي 
أصوات الأشياء التي تشير إليها فإنها لا تشكل إلا النزر اليسير من مجمل مفردات اللغة. 
كما أن نطقها يتغيّر من لغة إلى أخرى. فنباح الكلب في العربيّة هو (عو - عو)ء أمّا في 
الإنكليزية فهو (باو - باو)» وفي الصينية (ونغ - ونغ)» وهكذا. 

وسكت أعماطة"اللعةدوقنا عل الشردات«فتكبية يل اللتراكيت مها أيضا: ف 
عناصر الجملة لا يتمّ وفقًا لترتيب الأفعال التي تتحدّث عنها. فبينما يتّفق ترتيب جملة 
«دخل علينا وألقى التحيّة؛ مع الترتيب الزمني للأفعالء فإنْ جملة «ألقى التحيّة بعد أن 
دخل علينا» ذات المعنى المماثل» تقلب الترتيب الزمنئ للأفعال وتزوّدنا بمّثل على 
e‏ روه الا a E‏ سد مه للق ودين إلن أن للقة 
ُكتسّب اكتسابًا ولا تورّث أو تأتي بالغريزة. 


(") اللغة نظامبة : 


وما ا عن فا اللغة و ا ع أن ال تشكل ا يكل مقزماته وة 
NE EPS EOE OS‏ 
الم عقطة SU BE e SA E NE E‏ 
ومضمونات لا متناهية. ولهذا كان لا بد أن تتكرّر تلك العناصر المرّة تلو الأخرى 
بصورة متّسقة ومنتظمة دون أن تسبّب إرباكًا. ولو لم تكن اللغة نظاميّة لما استطاعت 
القيام بوظيفتها الاجتماعيّة كواسطة اتصال. ونظاميّة اللغة تفسّر لنا عدم اعتبار جميع 
الأصوات التي تنتجها أعضاء النطق كالعطس والنحنحة والسعال جزءًا من اللغة» لأن 
مثل هذه الأصوات لا تشكّل عناصر في النظام اللغويّ المتّفق عليه. 


ومن مظاهر نظاميّة اللغة أن بإمكان الناطقين بها فَهُم التركيب اللغويٌ حى لو كان 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۲۸ 


ناقصًا» وذلك لإلمامهم بالنظام وكيف يسير. ولان عناصر اللغة داخلة في نظام معلوم» 
فإنا نستطيع أن نَصِف أصواتها ومفرداتها وتراكيبها في طبقات متميّرة بخصائصها. فمن 
السو ناذه منت القررداك لزه ا واا و م ا يي إلى جما ج 
وجكل استفهامية+ كما أن تحويل المفردات: أو التراكيب» من ضيحة إلى أحرن يتم طبقًا 
لوتيرة معلومة. فنظام العربيّة يشيرء مثلاء إلى أن تحويل الأفعال الماضية من صيغة 
المذگر إلى صيغة المؤنّث يتمّ بإضافة «تاء؛» ولهذا فن الناطقين بالعربيّة المُلمّين بنظامها 
يستطيعون تصريف بقيّة الأفعال المماثلة دون عَنَتَْء فيقولون: كتبْت كُتَبَتْء ورات 
قَرَأَثْء وهلمٌ جرا. وتساعد نظاميّةٌ اللغة الناطقين بها على فهم وتركيب عبارات لم يسبق 
لفى أذ سوه أو قرووعاة وذللك لاماي الان :الى قوم علنها نظام ل من 
جاع التمازية الطويلة, 


٠ 


(©) اللغة رمزيّة: 


3 الأضوات :الى الت ها ءال الت مجه أصواك. تتطوفة ل عي امود دات 
معنى . والتعريف بالرموز هو من اختصاص علم العلامات الذي سنتطرّق إليه في الفصل 
السابع والعشرين من هذا الكتاب. لكدّناء هناء نكتفي بالقول بأنَ الرموز هي من 
العلامات» والعلامات هى حوادث وأشياء توجّه الانتباه إلى حوادث وأشياء أخرى أو 
تشير إليها. وقد يكون ارتباط العلامات بالأشياء طبيعيًًا أو سببياء كالحرارة العالية التى 
هى علامة الحمى. كما قد يكون الارتباط بينهما تواضعيًاء وفى هذه الحال 56 
العلامة رمرًا. ومثال ذلك العلامات المستعمّلة في تنظيم المرورء الع اانه التي توضع 
على الخرائط. والأصوات اللغويّة هي من هذا الصنف من العلامات» أي رموز 
تواضعيّة . ولكتها تختلف عن بقية الرموز والعلامات في ناحيتين : 

الأولى» كون الرموز اللغويّة مبنيّة على تواضع اعتباطي محض» 

الثانية» كون الرموز اللغويّة قادرة على التعبير عن جميع خبرات الإنسان وتصوراته» 
وجميع أجزاء الكون وموجوداته. وقد ورد التنويه بهاتين الخصيصتين. 


)٥(‏ اللغة كاملة: 


لقد أثبت التحليل العلمئ لكثير من اللغات أن اللغة تتصف دائمًا ب «الكمال»» بمعنى 
أن جميع اللغات تزوّد الناطقين بها بالمفردات والتراكيب التي تمكنهم من التحدّث عن 
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۲۹ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


نواحي الحياة المختلفة في بيئتهم. ويعني كمال اللغة» أيضّاء قدرتها على مواكبة التطوّر 
الحضاريٌ بما تستحدثه من رموز تعبّر عن جميع أوجه ذلك التطؤّرء الاقتصاديّة 
والتكنولوجيّة والاجتماعيّة والفنيّة. وللّغة طُرقها الخاصّة في استحداث الرموز الجديدة 
مثل: التوسّع في معاني مفردات موجودة فعلّاء أو إضفاء معانٍ جديدة على كلمات 
قائمة» أو ترجمة المعاني الوافدة» أو استخدام كلمات دخيلة» أو النحت» أو 
الاشتقاق» أو غير ذلك من الوسائل الصرفيّة والدلاليّة. وسنتحدث عن هذه الوسائل فى 
الات العافت اا خض الا لقره مغلم ادس ١‏ 
لين هنانك مهرم لا نظيع نر عه االلغات: نحش الو ,تطلب' من بها عدة 
كلمات . فما تعبر عنه اللغة الأمهريّة بكلمة واحدة قد تعبر عنه الإيطالية بعشر»ء والعكس 
المهمّ أن جميع اللغات قادرة على التعبير عن جميع المفاهيم. ولكن مبداً 
«كمال اللغة» لا يعني «الاكتفاء الذاتي». فاللغات عرضة للدخيل من أصوات ومفردات 
وتراكيب» بل وقد تقصده قَصِدًا فتقترضه من لغات أخرى . وليس هذا الاتجاه وقمًا على 
فترة معيّلة في حياة اللغة عندما يصيب المجتمع الفساد والانحلال كما يتوهم بعضهمء 
بل يشمل جميع الفترات كما تدل أبحاث علم اللغة التاريخيئ. ولعلٌ الرسائل التي 
صتفت في المعرّب من لغة القرآن الكريم شاهد على ذلك. 
هذه هي الخصائص الرئيسة التي تجتمع للغة ولا تجتمع كلها لأيّ نظام اتصال آخر. 
ويمكن أن نذكر خصائص أخرى للّغة عند مقارنتها بنظام اتصال مُعيّن» كما سنرى عندما 
نقارن لغة الحيوان بلغة الإنسان. 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 32 
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477( 
Dwight Bolinger. Aspects of Language (New York: Harcourt, 1968).‏ - 
Archibald A. Hill, Linguistic Structures (New York: Harcourt, Brace &‏ — 
World, Inc., 1958).‏ 
Robert Lado, Language Teaching (New York: McGraw Hill, Inc., 1964).‏ — 
Bach and Harms (ed.) Universals in Linguistics Theory (New York: Holt,‏ — 
Rinehart and Winston, Inc., 1968).‏ 





q:/Print on demand/9953864662-I1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


هل اللخات متساوية؟ 


توطئة : 

غندمنا درشت علم اللغة في الولايات المتحدة الأمريكية في أوائل السبعينيات من 
القرن الماضي. على يد كبار علماء اللغة» مثل الدكتور أرتشبولد أي هيل 1111 .۸.۸ 
ننن ا اللغوية الأمريكية آنذاك» والدكتور جيمس سلّد 51600 3:065ل» الشهير 
بدراساته حول المعجم البريطاني والمعجم الأمريكي» أخبرنا أساتذتنا أن جميع اللغات 
متساوية في قدرتها على الاستجابة لاحتياجات الناطقين بها والتعبير عن المعاني 
والمفاهيم المستجدة. وأكدوا لنا أنه لا توجد لغات متطورة وأخرى بدائية» ولا لغات 
قوية وأخرى ضعيفة» ولا لغات جميلة وأخرى قبيحة. وبيّنوا لنا أن ليس ثمة لغات سهلة 
التعلّم وأخرى صعبة؛ فالسهولة في تعلم اللغات الأجنبية تنتج من قوة وازع المتعلّم 
وإرادته» وقرابة لغته الأم من اللغة التي يتعلمهاء ونجاعة طرائق التدريس. وقد كتبث 
هذه الآراء فى بعض كتبى الأولى» وفى الفصل الأول فى هذا الكتاب فقراتٌ تحمل 
NSE ESSE‏ ردقي" القن TEE‏ 

":- لغات متطورة وأخرى بدائية 

ه- لغات منطقية وأخرى غير منطقية 

5- لغات جميلة وأخرى قبيحة 

کت 

ولكن بعد ما يقرب من نصف قرن من العمل اللساني» درسًا وتدريسّاء وكتابة 
وترجمة» وخبرة في وضع المصطلحات وتنسيقها وتوحيدهاء والقيام برحلات متعدّدة 
زرت فيها معظم بلدان العالم واستمعت للغاتها المختلفةء تأكد لي أن اللغات ليست 
متساوية في قيمتهاء بل تتفاوت قوة وضعفاء وتتفاوت غنى وفقرّاء وتتفاوت انتشارًا 


۳١ 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۳۲ 
وانحسارًاء وتتفاوت حياة ومونًا. فاللغة تستمدٌ قوتها وحيويتها من أهلها وإبداعاتهم 
وابتكاراتهم ومخترعاتهم» ومن احترامهم لأنفسهم» واعتزازهم بهويتهم. فاللغات 
كالنساء فمنهن الجميلات ومنهن الأقلّ جمالاء ومنهن الولودات ومنهن العاقرات» 
ومنهن المعمّرات ومنهن المعرّضات للموت في ربيع العمر. 

وسأورد فيما يأتي بعض القضايا التي لا تتساوى اللغات فيها : 


اللغات تتفاوت فى العمر: 

عندما نلقي نظرة على المعاجم التاريخية للغات الغربية ال ار التطور الذي يطرأ 
على اللغة منذ ظهورها حتى يومنا هذا » نجد أنها لا تغطى إلا قرونا معدودة من الزمن. 
فمعجم أكسفورد للغة الإنجليزية يستقي مادته ابتداء من القرن السادس عشر الميلادي إلى 
اليوم. وكذلك يفعل المعجم التاريخي للغة الفرنسية. أما معجم غريم التاريخي للغة 
الألمانية» فإن مواده تبدأ من مُنتَصَف القرن الخامس عشر. 

أما اللغة العربية فهي أقدم اللغات العالمية ظهورًاء وأطولها عمرًا. ولهذا يقول 
المؤرخ والمستشرق الفرنسي المختص باللغات الجزيرية (السامية) إرنست رينان 
Ernest Renan )1495-1875(‏ : 

"لم يُعرف للغة العربية في كل أطوار حياتها طفولة ولا شيخوخة' . 

أما المستشرق البريطانى ديفيد صاموئيل مرجليوت )۱۸°9۸-*۱4۹4( David Samuel‏ 
iouthاMargo.‏ فيقول : 

'اللغة العربية لا تزال حيةً حياة حقيقية» وهي واحدة من ثلاث لغات استولت على 
سكان المعمورة استيلاءً ءلم يحصل عليه غيرها؛ الإنجليزية والإسبانية أختاهاء فهي 
تخالف أختيها بأن زمان حدوثهما معروف› ولا يزيد سنهما على قرون معدودة. أما اللغة 
العربية؛ فابتداؤها أقدم من كل تاریخ ' 1 

وقد توصل هذان المستشرقان إلى رأيهما الصائب حول طول حياة اللغة العربية من 
خلال تضلعهما في علوم اللغة» ولم يُدركا البحث العلمي الجيني الذي أجرته قبل بضع 
سنوات جامعتا ليدز وبورتو والذي توصل إلى أن البشرية نشأت من سلالة واحدة ترعرت 
في جنوبي شبه الجزيرة العربية (لخصنا خلاصة البحث في ملحق بالفصل الثاني حول 
أصل اللغة) . 
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8 الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


اللغات تتفاوت من حيث تعرضها للانقراض والموت : 

وتتفاوت اللغات من حيث عمرها ومن حيث قابليتها للانقراض والاندثار بحيث 
تصبح لغات ميتة. فاللغة اللاتينية انقرضت» وحلٌ محلها عددٌ من اللغات الأوربية 
الحديثة التي كانت لهجاتٍ للغة اللاتينية ثم استقلت مثل: الإيطالية»ء والفرنسية» 
والإسبانية» والبرتغالية» والرومانية» والكتلانية». وهذه اللغات الأوربية لايتعدى عمرها 
بضعة قرون ٠‏ فالفرنسية» متلا اأعلتها الخلك فرنسوا. الأول )١1454-1819/(‏ الذي صب 
ملكًا على فرنسا سنة ١٠٠٠ء‏ لَغةّ رسمية فى القضاء والإدارة سنة ۹١٥٠ء‏ أي بعد حوالى 
لفق عاء موي" الظاراف: | E gS O‏ لب إلى ققد اله بويع E‏ 
الرسالات الإلهية. فاللغات ليست متساوية من حيث طول العمر. 

وإذا كان التغيّر يصيب جميع اللخات» فإنها ليست متساوية في سرعة التغيّر. ويعني 
التغيّر التحؤّل الذي يصيب اللغة في أنظمتها الصوتية والصرفية والدلالية والتركيبية 
والكتابية وعناصر أخرى. ۰ 

فبعض اللغات» ولأسباب لسانية واجتماعية» يتسم بنوع من الثبات النسبي كالعربية» 
وبعضها الآخر سريع التغيّر كالتركية. فقد سمعتٌ مرة من أحد أساتذتي اللسانيين» وهو 
مختص باللغة التركية» أن الجد التركي لا يستطيع أن يتفاهم مع حفيده بسبب التغير 
السريع الذي يصيب اللغة التركية. 

كما أن اللغات ليست متساوية في تعرّضها للانقراض. وقد نشر عالم اللغة البريطاني 
ديفيد كريستال كتابًا بعنوان "موت اللغة" يشرح فيه أسباب انقراض اللغات (,015]8[1) 
0 والمقصود بانقراض اللغة هو اندثارها بسبب اختفاء الناطقين بها أو تحؤّلهم إلى 
التحدّث والتواصل بلغة أخرى. ويقدّر خبراء اليونسكو عدد اللغات المنطوقة في العالم 
بين 6٠*١‏ و ٠٠٠٠‏ لغة طبقًا لمعايير التضتيف المختلفة. ويقؤلون إن ما مقداره حؤالى 
TE‏ كلدل TT‏ :افق PT‏ لطر ف" O‏ 
في عددها الصادر يوم ۲۰۱۹/۲/۱۰ أن ال نعت اللغة اللوفونية في جمهورية 
لاتيفياء إحدى دول البلطيق في شمال أورباء لأنه لم يَبْنَ من الناطقين بها على هذه 
الأرض سوى شخص واحد فقط. وكانت اليونسكو قد نعت في العام الماضي اللغة 
الآبكية» وهي إحدى لغات ألاسكاء بعد أن توفي آخر ناطق بها. وكان اللغوي 
الأسترالي كرستوفر موسيلي © Moseley‏ محرّر الطبعة الثالثة من "أطلس اليونسكو 
اللغوي" قد صرح أن "انقراض اللغات ظاهرة عالمية". وورد في هذا الأطلس أن مئتي 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۳٤‏ 


لغة قد اندثرت خلال الأجيال الثلاثة الماضية» وأنه لم يَبْقّ بين الأحياء إلا حوالي عشرة 
ناطقين بكل من ١99‏ لغة أخرى. )2019 (Telegraph,‏ 


اللغات تتفاوت من حيث دقتها في التعبير عن المفاهيم : 

لقد عثرت على آراء بعض كبار اللغويين الأوربيين الذين يعربون عن اعتقادهم بعدم 
تساوي اللغات في أمور عديدة منها دقة اللغة وإيجازها في التعبير عن المعاني 
والمفاهيم» ويؤكدون أن العربية أكثرها دقة وإيجارًا. فالمستشرق الفرنسي الشهير لويس 
ماسنيون (۱۹1۲-۱۸۸۳) 7125518002 115امآ يقول عن اللغة العربية: 

"العربية من أنقى اللغات» فقد تميّزت بتفردها فى طرق التعبير العلمى والفنى ...' 
لجار الذي ص الل امز لا شه لكف سات لات الال ويد مج 
لغوية" . 

فهذا اللساني الكبير الذي درس اللغات الفرنسية والإنجليزية والألمانية والعربية 
والفارسية والتركية» يعتقد بوجود لغات نقية وأخرى أقل نقاوة» وبتفاوت اللغات في 
اقتصاديات التعبير» فثمة لغات دقيقة تعبّر بإيجاز عن المعاني والمفاهيم وأخرى أقل 
إيجارًا . ولنضرب مثلًا على الإيجاز في العدد (40). فالفرنسية» لغة هذا المستشرق 
الشونة فتن EEE‏ 

Quatre-vingt-dix‏ (أربع عشرينات وعشرة)» أما العربية فتعبّر عنه بكلمة واحدة 
(تسعون) . 

ويقول المستشرق الفرنسى ريجى بلاشير (۱۹۷۳-۱۹۰۰) c1he‏ 2ا8 5اأع56 أحد 
مترجمي معاني القرآن ا اللغة الفرنسية : 

'إن من أهم خصائص اللغة العربية قدرتها على التعبير عن معان ثانوية لا تعرف 
الشعوب الغربية كيف تعبّر عنها . ' 

ويقول المستشرق البريطاني ألفريد جيوم )۱۹٦٥-۱۸۸۸(‏ عتصنلةللئس6© ۵٥۴۲ا‏ الذي 
كان يجيد العربية والعبرية ويتقن عددًا من اللغات الأوربية: 

'يسهل على المرء أن يدرك مدى استيعاب اللغة العربية واتساعها للتعبير عن جميع 
المصطلحات العلمية للعالم القديم بكل يسر وسهولة. ' 

فهذا اللغوي يرى أن اللغات تتفاوت في قدرتها على التعبير عن المفاهيم العلمية» 
فمنها ما تفعل ذلك بسهولة ويّسر وأخرى تفعل ذلك بصعوبة ومشقة. 
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۳0 الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


اللغات تتفاوت من حيث صعوبتها وسهولتها : 

كان أساتذتي الأمريكان قد أكدوا أن سهولة تعلم لغة أجنبية مسألة نسبية تعتمد على 
عوامل لا علاقة لها باللغة المدروسة مثل: دوافع المتعلّم» وملاءمة مناهج التعليم 
ووسائله» وقرابة اللغة الأجنبية من لغة المتعلّم الأم. وعلى الرغم من صدق هذه 
العوامل فى نسبية سهولة اللغة» فإن هنالك من اللغويين من يرى أن ثمة خصائص ذاتية 
تجعل اله أسهل من غيرها. فالعلامة البلجيكي جورج سارتون (1155-1884) 
George Sarton‏ الذي تعلّم عدَّة لغات بالإضافة إلى لغته الآ ودرّس تاريخ العلوم في 
جامعة هارفرد يقول: 

"وهب الله اللغة العربية مرونة جعلتها قادرة على تدوين الوحي أحسن تدوين. . . ' 
و "إن اللغة العربية أسهل لغات العالم وأوضحها. ' ٠‏ 

فبالإضافة إلى اعتقاد هذا العالم الشهير صاحب كتاب "مقدمة في تاريخ العلم' الذي 
يقع في خمسة مجلدات» بوجود تفاوت بين اللغات من حيث المرونة في التعبير عن 
المعاني والمفاهيم» فإنه يؤكد وجود لغات يمكن تعلّمها بسهولة وأخرى صعبة التعلّمء 
كما يرى أخرون أن بعض اللغات تتسم بالوضوح» وبعضها الآخر أقل وضوحًا. 

ويؤيده في سهولة اللغة العربية» عالم الإنثروبولوجيا اللغوي الأمريكي المعاصرء 
الدكتور ديفيد جستس 1115106 .(1» ويذكر بعض عوامل السهولة» فيقول: 

'اللغة العربية من حيث البنية لغة مطردة» ومصقولة بشكل غير معهود» ويجب أن 
تسهم العوامل التالية في سهولة تعلمها... أن الأفعال كلها مطردة... أما التراكيب 
فمطردة إلى حد بعيد. " (ععت)وتنال) 

وأحسب أن هذين العالمين اعتبرا اللغة العربية أسهل لغات العالم تعلّمّاء وأكثرها 
مرونة من حيث التعبير عن المعاني والمفاهيم» لأنَّ المتعلّم إذا أتقن نظامها الاشتقاقي 
ومعاني أوزانها الصرفية» سهل عليه إدراك معاني الألفاظ وتوليدها للتعبير عن المعاني 
التي يقصدها. فالجذر (كتب) يمكن اشتقاق أفعال عديدة منه حسب أوزان صرفية 
معلومة» كلها تشترك في جذر واحد وتحمل معناه الأصلي مضافا إليه معنى الوزن 
الصرفي . 

والآوزان الصرفية المستعملة المشهورة عشرة: فعلّء أفعلَء انفعلَء افتعلَ» استفعلّ» 
فاعلَء فكَّلَء أفعلَء افْعلَّء تفاعلَ» تفعّلَ. (بيستون: )١47‏ 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۳٦‏ 


بالإضافة إلى اشتقاق الأفعال من الجذرء تشتق منه الأسماء كذلك». مثل اسم 
الفاعل» واسم المفعول» اسم المكان» إلخ. 

- کاتب» على وزن فاعل: من يقوم بالكتابة» 

- مكتوب » على وزن مفعول: ما يقع عليه فعل الكتابة» 

- مكتب: على وزن مفعل: مكان الكتابة » 

- مكتبة: على وزن مفعلة: مكان لبيع الكتب أو قراءتها 

ع مز إل 

وهكذا فهذه الوحدات المعجمية ذات الدلالات المختلفة تشترك في معنى أصلىٌ 
واحد. (لمزيد من التوضيح» يُنظر - رجاء - الفصل الحادي والعشرون في هذا 
الكتاب: ”- الاشتقاق) 

وإذاا أخذنا لخة أخعرئ. آقل اشتفاقية من العربية» كالاتجليزية مكلا تجد أن يحض هذه 
المعاني المختلفة يُعبّر عنها بألفاظ متباينة لا علاقة بينهاء مثل: 

Write كتبت:‎ 

تكاتب : 0011650010 

Letter : مكتوب‎ 

Desk : مكتب‎ 

Library : مكتبة‎ 

واذا كان كثير من اللغات يشترك في استخدام الاشتقاق بدرجات متفاوتة» فإن العربية 
أكثر اللغات اشتقاقية. ولما كان الاشتقاق يبسّر التعلّم والفهم فإن العربية أيسر اللغات 
تعلمًا . وهذا أحد مبررات حكم كبار علماء اللغة الغربيين على سهولة تعلم العربية. وهو 
كذلك أحد أسباب ترتيب مواد المعاجم العربية بحسب الجذور في حين أن مواد اللغات 
الأوربية ترب ألفبائيًا . 


اللغات تتفاوت من حيث جمال النطق : 

قد أَتَّمْنُ الآن مع أساتذتي الأمريكان على أن جمال اللغة المنطوقة مسألة نسبية تعتمد 
على تعوّد السامع على تنغيمها ومخارج أصوتهاء فهي طبيعية في أسماع أهلها الذين 
اعتادوا على سماعها ونطقهاء ولكنها قد تبدو مستهجنة لِمَن لم يعتّدٌ عليها بل اعتاد على 
سماع لغة أخرى تختلف عنها في نطقها وتنغيمهاء وهذا ما أشار إليه ابن حزم الذي 
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۳۷ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


أوردنا كلامه في الفصل السابق . 

ولكني أتساءل ما إذا كان جمال اللغة المنطوقة يعتمد على انسجام أصواتهاء بحيث 
تبدو مستهجنة إذا كثرت فيها تقارب أصوات متنافرة المخارج» وتبدو مقبولة إذا قل فيها 
تقارّب تلك الأصوات المتنافرة المخارج. وأتساءل كذلك ما إذا كان تنغيم بعض اللغات 
أجمل من تنغيم بعضها الآخر. فالتنغيم والنبر في نطق الجمل يختلف من لغة إلى 
أخرى» وتنغيم الجمل اللغوية أشبه ما يكون بتنغيم الجمل الموسيقى. ونتفق جميعًا على 
أن تنغيم بعض القطع الموسيقية أجمل من بعضها الآخرء وتلحين بعض الأغاني أجمل 
من تلحين بعضها الآخر حتى في اللغة الواحدة. فأنا شخصيًا أجد أن تنغيم اللغة 
الإيطالية أجمل من تنغيم اللغة الإسبانية على الرغم من أن اللغتين تنتميان إلى أصل 

أعترف أنني لم أطلع على بحث في هذا المجال». ولعلٌ هذا الموضوع يصلح 
لأطروحة دكتوراه في صوتيات علم اللغة المقارن. 

هنالك من اللغويّين الأوربيّين مَّن يرى أن اللغات تتفاوت في جمالها. فالمستشرقة 
الألمانية زيغريد هونكه )١1994-١91١7(‏ عكلهه11 Sigrid‏ تقول : 

"كيف يستطيع الإنسان أن يقاوم جمال العربية ومنطقها السليم وسحرها الفريد؟ 
فجيران العرب أنفسهم في البلدان التي فتحوها سقطوا صرعى سحر تلك اللغة. ' 

فصاحبة الكتاب الشهير "شمس الله تشرق على الغرب: أثر الحضارة العربية فى 


7 


أو روبة "Allahs Sonne über dem Abendland: unser arabisches Erbe‏ الذي 37 جم 
إلى العربية بعنوان "شمس العرب تسطع على الغرب' (زيغريد هونكه: 1115)» ابنة 
الناشر الآلمانى الشهير» هاينريش هونكه» التى تجيد عدّة لغات والتى وقعت فى حب 
ال ار شرك و تحييلة” رو ا فالا و ريط ا 
بالمنطق . فالعقل الفلسفي الألماني يرى منطقًا في الوجود والرياضيات والموسيقى 
وغيرها من الفنون. وهي ترى أن اللغات تتفاوت من حيث المنطق الذي يحكم أنظمتها 
الصوتية والصرفية والتركيبية والدلالية. ولهذا فهي سُحرت وأغرمت باللغة العربية لمتانة 
أسسها المنطقية . 

ويتفق المستشرق الإيطالي كارلو نالينو (۱4TA-1AVY) Carlo Alfonso Nallino‏ مع 
زميلته الألمانية في أن اللغات تتفاوت في جمالهاء وأن العربية هي الأجمل» فيقول: 

"اللغة العربية تفوق سائر اللغات رونقّاء ويعجز اللسان عن وصف محاسنها. ' 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة ۳۸ 


اللغات تتفاوت من حيث دقة كتابتها وجمالها : 


الكتابة ليست هي اللغة» بل هي مجرّد رسم للغة. ولهذا فإن اللسانيين لا يعيرون 
الكتابة أولويّة» وإِنّما ينصبٌ اهتمامهم على اللغة المنطوقة» بحنًا وتحليلًا وتقعيدًا. 


بيد أن الكتابة هي التي تضطلع بجلّ عمليات التواصل بين الناطقين باللغة» خاصة في 
عصرنا الحاضرء وهي وسيلة التراكم المعرفي» وهي التي تيسّر النفاذ إلى مصادر 
المعلومات» وهي أداة نقل التراث الفكري إلى الأجيال القادمة» وتسجيل الأحداث 
وحفظها حتى قيل إن 'التاريخ يبدأ من سومر". وهو عنوان كتاب لعالم الآثار الروسي 
الأمريكي صموئيل نوح كريمر (۱۹۹۰-۱۸۹۷) 1232065 .۸ .25 لأن الكتابة ابتكرت في 
سومر حوالي سنة ٠٠١‏ ق.م.ء وأن التاريخ العلمي هو الذي يعتمد على المعلومات 
المدوّنة» وكل ما قبل اختراع الكتابة من محاولات لسرد الأحداث والوقائع» حتى إذا 
استندت إلى الآثار والرسوم على الجدران والأشجار وغيرهاء فهي شبه تاريخ . 

وخلاصة القول أن الكتابة جزء أساسي من الفعل اللغوي والنشاط الفكري. فهى التي 
جقر E‏ وعقط الثرات e E‏ كله NRE eg‏ 
البشرية في البلاد على مجتمع المعرفة القادر على النفاذ إلى مصادر المعلومات» وتبادلها 
بسرعة» واستيعابها بيسرء والإبداع فيها؛ ومصادر المعلومات عادة ما تكون مكتوبة: 
مخطوطة أو مطبوعة أو محوسبة. 

والأنظمة الكتابية تتفاوت من لغة إلى أخرى. من حيث جمال الرسم» واقتصاده. 
ودقته في تمثيل صوتيات اللغة (الفونيمات: الأصوات الرئيسة للغة). ففي النظام الكتابي 
اة ديك الحرت الاد و اح نط 8 ول فل الوبق راخدا ر من 
حرف واحد. 

كان أستاذنا الدكتور أرتشبولد أي .هيل 11111 .۸.۸ يسألنا نحن الطلاب: ما هو أفضل 
نظام كتابي بين الأنظمة الفونيمية؟ (والنظام الفونيمي الجيّد هو النظام الذي يمّثل فيه 
الوم ال ف امور نا و و “من امنواك ا تس ١آ‏ ج ها 
مستمدة من خلفياتنا الدراسية واللغوية. ثم یوچا لفلف حر عن 


بعبارة واحدة: 
- الكتابة العربية الكاملة الشكل . 
ثم يسأل: 
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۳۹ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


- وما هو أسوأ نظام كتابي بين الأنظمة الفونيمية؟ 

فنقترح عدة كتابات» فيجيب: 

- الكتابة الإنجليزية» بريطانية كانت أو أمريكية. 

ويضرب لنا مثا كيف أن الصوت الواحد بالإنجليزية» يمكن أن تعبّر عنه عدّة حروف 
منفردة أو مجتمعة مثل الصوت /ك/ الذي يُرسّم في صور متعددة مثل : 

King, Queen, Cat, Character, excellent, 

على حين أن من خصائص النظام الكتابي الجيد هو أن يعبر الحرفٌ الواحد عن 
صوت واحد فقطء ولا يُعبَّر عن الصوت الواحد بأكثر من حرف واحد» كما سبق ذكره. 

وإذا نظرنا إلى الأنظمة الكتابية الألفبائية (الفونيمية) من الناحية الجمالية» نجد أن 
الكتابة اللاتينية تعتمد على شكلين هندسيين أساسيين هما الخط (1 أو -) والقوس ©) أو 
الجمع بينهما (0 ,ط)» على حين أن الكتابة العربية تعتمد على أشكال هندسية متعددة 
مثل: الخط المستقيم (ا)» والقوس (ر)» والدائرة المتداخلة (ه)» والشكل البيضوي 
(ص)» وتشكيلاتها العديدة (ط. ع» ح)؛ ويزيدها الإعجام والشكل زخرفة ورونقا (غ» 
ع فيء :)» ما أهّلها لتطوير خطوط أقرب إلى قمة الجمال وأجدر بفن من الفنون 
الجميلة» ذلكم هو الخط العربي» بمدارسه العالمية المتعددة (القاسمي» 1١17:50١5‏ 
)١‏ ومن هنا جاءت مقولة الرسام الإيطالي أندريو لوتي: 

' الخط العربي سمفونية متناسقة الأنغام» تتجدد كلما نظرت إليها . ' 

وإذا نظرنا الى الأنظمة الكتابية الأخرى غير الألفبائية (غير الفونيمية)» نجد أن 
الأطفال فى الصين أو اليابان يحتاجون إلى حفظ حوالى خمسة آلاف رمز (0000) قبل 
E‏ قراءة الجريدة» في الوقت الذي لا ينتاج الأطفال العرب إلا إلى حفظ 
حول AK‏ او 4 E‏ ا ا 
ال و 


اللغات تتفاوت من حيث قدرتها التوليدية : 


على عكس ما كان يقوله أساتذتي عن عدم وجود لغات بدائية وأخرى متطورة فجميع 
اللغات تستطيع التعبير عن جميع ما يحتاجه الناطقون بها من مَّعانٍ ومفاهم» فقد ثبت لي 


أن اللغات تتفاوت فى قدرتها على توليد الألفاظ. لأنها تختلف فى طرائق تحقيق ذلك . 
وهذا يقودنا إلى التصنيف اللسانى للغات Linguistic Typology‏ . 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 6 


والتصنيف اللساني فرع من فروع علم اللغة الحديث» يحاول أن يقسّم اللغات على 
أصناف أو أنواع بالاستناد إلى التشابهات في أنظمتها الصوتية أو الصرفية أو النحوية 
وغيرها. والتصنيف الذي يهمنا هو التصنيف الصرفي للغات لأن الصرف /001087م1/01 
Morphologie‏ هو دراسة صيغ الكلمات ووصف القواعد المتحكمة في بنيتها الداخلية» 
وقواعد التأليف بين الصرفيات لتكوين الكلمات. والتصنيف الصرفي يصتّف اللغات طبمًا 
لنظامها الصرفي» أي طبقًا للطريقة التي تتبعها في تكوين الكلمات. ويعزى نشوء هذا 
العلم إلى الأخوين الألمانيين 50516861: الشاعر الفيلسوف اللغوي فريدريك شليغل 
(۱۸۲۹-۱۷۷۸) والشاعر الناقد أوغست شليغل .)۱۸٤١-۱۷٦۷(‏ 

والصرفية mne‏ ةطمإMorpheme/Mo‏ هى أصغر وحدة دالة» أي ذات معنى. ويمكن 
اا كوت | لقع 1 عدف ودس ل AS E US OES SEN E‏ 
تأتى مستقلة فى جملة. مثل الصرفية "كتاب" العو "هذا كتاب". والصرفية 
ال و ا ی ملق بل كوف قلق فر الخد اللو عق 
السوابق» واللواحق». والأواسط. وتعبّر عن معنى نحوي مثل الزمن أو العدد أو 
الشخصء إلخ. فالسابقة "ال ' هي صرفية مقيدة تلصق في أول صرفية أخرى للتعريف› 
مثل "الكتاب". واللاحقة "ي" هي صرفية مقيدة تُلصق بآخر صرفية حرة لتخصيص 
معناها بتحديد الملكية مثل ' كتابي ' . 

ويقوم التصنيف الصرفي للغات على أساس رئيس هو الإلصاق» أي قدرة اللغة على 
إلصاق صرفيتين أو أكثر في كلمة واحدة جديدة لتدلّ على معنىّ أو مفهوم جديد. ومن 
الأمثلة الواضحة على الإلصاق ما أذكره من دراستى اللغة الألمانية. فكلمة (نهار) بهذه 
ET‏ وذ اززوزاة أذ مت عر كلجل رفور )د بالآفيا تق لفق كيك زا 
(نصف أو منتصف) بكلمة نهار» فنحصل على كلمة 241688 : منتصف النهار» أو الظهر. 
وإذا أردنا أن نعبّر عن كلمة (العصر) أو (بعد الظهر)ء نلصق كلمة (7813658) التى تعنى 
(بعد)ء وتكون لدينا كلمة جديدة هي (28ا]نتصطءة]8): ما بعد منتصف النهار» أو العصر. 


Tag‏ نهار 
Mittag‏ منتصف النهار (الظهر) 
Nachmittag‏ بعد منتصف النهار (العصر) 


فهذه الصرفيات الحرة (الكلمات) ألصقت مع بعضها لنحصل على كلمات جديدة تعبّر 
عن معانٍ جديدة. 
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ا الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


وقد يتم الإلصاق بإضافة صرفية مقيدة تعبّر عن معنى نحوي مثل زمن الفعل» أو 
الشخص. أو العددء إلخ.» إلى صيغة سابقة أو لاحقة أو واسطة» ففي اللغة العربية» 
إذا أخذنا الساق (كتب) وألصقنا بآخره الصرفية المقيدة (لتّ)» نحصل على كلمة (كتبتٌ) 
الني"تدل علق أن :الذي قام بالكتابة هو الشكلم وليس المخاطب المذكر «(كتبت) ولا 
المخاطبة المؤنثة (كتبت). 

وفي التصنيف الصرفي للغات» يتجه العلماء الغربيون إلى تصنيف ثنائي: لغات 
تحليلية ولغات تركيبية. والتمييز العريض بين هذين النوعين من اللغات يقوم على 
الإلصاق. أي هل تسمح اللغة بإلصاق سوابق أو لواحق أو أواسط بالكلمات» آم أن كل 
كلمة في الجملة يجب أن تكون صرفية حرة (مورفيم) مستقلة بذاتها. وهكذا يكون لدينا 
صنفان رئيسيان من اللغات: 

« اللغات التحليلية: هي تلك اللغات التي تتألف فيها الجملة من صرفيات 
(مورفيمات) مستقلة» بحيث تتكون كل كلمة من صرفية واحدة فقط. فكل كلمة تعبّر عن 
معنى أو مفهوم واحد. وهذه اللغات التحليلية على نوعين: 

أ- لغات عازلة» وهي لغات تحليلية خالصة لا تسمح مطلقًا بأيّ إلصاق تصريفي 
أو اشتقاقي» وتبين العلاقات بين الكلمات في الجملة بمساعدة كلمات 
أخرى كالأدوات وحروف الجر وغيرهاء وكذلك بتغيير ترتيب الكلمات في 
الجملة؛ كما هو الحال في اللغة الصينية المندرينية. 

ب - لغات شبه عازلة: فهي عازلة في أغلبهاء ولكنها تسمح بشيء من الإلصاق» 
مثل تركيب كلمة من كلمتين» مثل كثير من لغات جنوب شرقي آسيا. 

« اللغات التركيبية: وهي. على عكس اللغات التحليلية» تسمح بالإلصاق. فقد 
تتكون الكلمة من صرفيتين أو أكثر. وتقسم هذه اللغات على ثلاثة أنواع: 

أ اللغات اللصقية: توجد في هذه اللغات كلمات تتألف الكلمة الواحدة منها 
من أكثر وكوب وا أو من عدة صرفيات (مورفيمات)» وكل صرفية 
تقابل معنى معجميًا مستقلا. وما يميز اللغات اللصقية عن بقية اللغات 
التركيبية هو أننا نستطيع أن نحلل كلمات اللغات اللصقية إلى الصرفيات التي 
تتكون منها. فالحدود بين الصرفيات واضحة فهي تحافظ على تهجيتها 
ونطقها مثل "حبات المسبحة". ومن أمغلة: اللغات اللصقية: التركية» 
والسويحيلية» والهنغارية. 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 3 


ب - اللغات الانصهارية: وهذه اللغات مثل بقية اللغات التركيبية» قد تتكون فيها 
الكلمة من أكثر من صرفية واحدة. بيد أن بعض الصرفيات قد تشتمل على 
أكثر من معلومة نحوية واحدة (مثل زمن الفعل» والشخصء والعددء إلخ)؛ 
فى حين أن الصرفية المقيدة فى اللغات التركيبية الأخرى تحمل معلومة 
e‏ واحدة لا أكثر. ففي 1 اللغعات الانصهارية تكون الحدود بين 
الصرفيات غير واضحة. ففي العربية مثلاء (كتاب) يجمع على (كثّب) وهو 
لفظ يتكون من صرفيتيْن» ولكن الحدود بينهما ليست واضحة. ومن أمثلة 
هذه اللغات» اللغات الهندية الأوربية واللغة العربية. 

ج - اللغات المُتعدّدة التركيب: يتسم هذا النوع من اللغات بوجود درجة عالية من 
الإلصاق. حيث يوجد عدد كبير من الصرفيات فى الكلمة الواحدة» وتكون 
هذه الصرفيات منصهرة فى الكلمة. ومن الكلة- الات المتعددة التركيب 
لغات الأسكيمو ولغات 9 جزيرة غرينلاند. )1991 (Spencer,‏ 

وهكذا يمكن تلخيص هذا التصنيف الصرفي للغات بالشكل التالي : 


لغات عازلة لغات شبه عازلة 


لغات لصقية لغات انصهاريّة لغات متعدّدة التركيب 
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۳ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


وإذا قبلنا هذا التقسيم» ينبغي أن نتذكر الملاحظات التالية: 

أولاء إن الأغلبية الساحقة من اللغات تستخدم أكثر من وسيلة واحدة لتوليد الكلمات 
الجديدة. فلا توجد لغة تحليلية خالصة أو تركيبية خالصة إلا ما ندر. 

ثانيّاء إن اللغات التى تتواجد فى منطقة جغرافية واحدة» غاليًا ما تنتمى إلى صنف 
واحد من الأصناف التى ذكرناها. 

ثالقّاء بمرور الزمن» قد تفقد اللغات بعض خصائصها الصوتية أو الضرفية أو النحوية 
او الدلالية» بفعل التغيّر أو التطور اللغوي. ولهذا قد تتحول لغة تركيبية إلى لغة تحليلية 
بفعل فقدانها لخصائصها التصريفية والاشتقاقية. 

فالباحثون المتخصّصون باللغات الجزيرية يقولون إن العربية أكثر اللغات الجزيرية 
شبهًا باللغة الجزيرية الأم» لأن بعض اللغات الجزيرية الأخرى فقَدّت كثيرًا من 
خصائصها اللغوية.. ويرى بعض المتخصّصين فى اللسانيات الإنجليزية أنه لم يبق للغة 
الإنجليزية إلا القليل “من خصائضها التصيريفية » .ولهذا بمكن أن تعد لعة تخليلية: على 
الرغم من أن كثيرًا من كلماتها قد تحمل لواصق اشتقاقية (©11عط00) . 

رابعًاء إن علماء اللغة الغربيّين يصئّفون اللغة العربية ضمن اللغات الانصهارية. ولهذا 
لا يوجد مصطلح 'لغة اشتقاقية " 0611736100116 Derivational Language / Langue‏ 
فى مصطلحات اللغة الإنجليزية ولا الفرنسية. نجد 106119783610081 Derivation,‏ 
Affixes, etc.‏ 106217260021 ,ogyاMorpho.‏ ولكن لا نعثر على مصطلح "لغ 
اشتقاقية". وحتى في "المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات" الذي أصدره مكتب 
تنسيق التعريب بالرباط» لا نجد أثرًا لهذا المصطلح» لأن هذا المعجم استقى مادته من 
علم اللغة الغربي الحديث (مكتب تنسيق التعريب» .)50١١‏ 

في اللسانيات الغربية نجد مصطلح اللغة التصريفية 

Inflected, inflecting, inflectional language / Langue flexionnelle. 

في التصنيف الخربى للغات الذي ذكرناه آنا » نجد أن العربية والإنجليزية وبقية 
اللغات الأوربية تصنّف على أنها لغات تركيبية انصهارية تستخدم الاشتقاق والتصريف. 

بيد أننا لا نتفق مع هذا التصنيف» على الرغم من أن تلك اللغات تستخدم هاتيْن 
الوسيلتيّن» فثمة فرق بين تلك اللغات يكمن فى الوسيلة الأساسية التى تعتمدها كل لغة 
فى توليد الألفاظ الجديدة. فأداة التوليد الأساسية باللغة العربية هى الاشتقاق» أما فى 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 3 


اللغات الأوربية فهي التصريف. 

ثمة فرق جوهري بين هاتين الوسيلتين الصرفيتين: الاشتقاق والتصريف. 

التصريف 1021160]100/121162105 هو تغيير يطرأ على الأفعال والأسماء بإضافة لاصقة 
أو أكثر إليها من أجل 'تخصيضها من بحية الزمق .والعدد والخسنء اا اكيت تكيث»ء 
تيو كه الم 

أما الاشتقاق 10611721100/10611721100 فهو تغيير يصيب جذر الكلمة طبقًا لنماذج 
صرفية محددة (أوزان)» لإيجاد كلمات جديدة تعبّر عن معانٍ ومفاهيم جديدة» مثل: 
كتبّء كتّبَء کاتب» انكتبّ. . إلخ. 

فعلى الرغم من أن التصريف والاشتقاق يستخدمان الوسائل الشكلية نفسهاء مثل 
الإلصاق (إضافة اللواصق من سوابق ولواحق وأواسط)» والتكرار» والاختزال» 
والتحوير الداخلي الذي يصيب المكوّن الأساس» فإن التصريف لا يأتي بمعجمية جديدة 
ولا يغيّر معنى الصرفية الأصلي بل يخصّصهء فهو يحور تلك الصرفية ليخصّصها من 
حيث وظيفتها النحوية للتعبير عن الزمن أوالعدد أوالجنس أو الشخص. ولعلٌ أهم وسيلة 
شكلية لإنجاز التصريف هي الإلصاق خاصة إلصاق السوابق واللواحق. ويبدو أن 
الوا أك اتتعمالة من السوابق ) 2017 (Rochelle:‏ . 

أما الاشتقاق فيأتى بمعجمية جديدة. والمعجمية 1.6676/16:650©6 هى الوحدة 
الأساس في المعجم 007 معنى جديدًاء ويمكن أن تخضع للتصريف كذلك. مثل 
اشتقاق معجمية (كاتّبَ) من الجذر (ك ت ب)» فهذه المعجمية ذات معنى جديد 
ا إلى ال اا اا کے او روفي قر الك و جا 
E OE E E‏ عدص لفطل NN GD‏ اق بك e E‏ 
متفقان في المعنى الأصلي ولكنهما وحدتان معجميتان بمعنيين مختلفين. و لفظ (مكتبة) 
يخضع بدوره للتصريف كذلك» فنقول : مكتبتي» مكتبتك» مكتبته» إلخ. وكذلك: 
مكتبات . 

وخلاصة القول إن الاشتقاق أكثر إنتاجية من التصريف. فالاشتقاق يكوّن وحدات 
مجم جي “تفن التروة: اللفظية لوقل ها من قبل مك الل لاستفاط 
ات ا E‏ ا ا ا ع 
الاشتقاق أكثر من غيرها هي لغة ولود. واللغة العربية هي لغة اشتقاقية بامتياز. 

وقد انتبه اللغوي البريطاني ألفريد جيوم )١950-١8/8/(‏ عصںهاانس6 ١۲ا‏ الذي 
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٥‏ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


كان يجيد العربية والعبرية ويتقن عددًا من اللغات الأوربية» إلى الخاصية الاشتقاقية للغة 
العربية فقال: 

'يسهل على المرء أن يدرك مدى استيعاب اللغة العربية واتساعها للتعبير عن جميع 
المصطلحات العلمية للعالم القديم بكل يسر وسهولة. ' (هذا القول وغيره من أقوال 
المستشرقين التي سبقته» مقتبس من أنور الجندي: ۱۹۸۲). 

فهذا اللغوي يرى أن اللغات تتفاوت في قدرتها على التعبير عن المفاهيم العلمية» 
فمنها ما تفعل ذلك بسهولة ويسر وأخرى تفعل ذلك بصعوبة ومشقة. ويفسّر لنا الفرق 
بين الاشتقاق المستعمل في اللغة العربية والاشتقاق المستعمل في اللغة الإنجليزية 
فيقول : 

"إن الجذر الثلائى [فى اللغة العربية] باشتقاقاته البالغة الألفَ عدَّاء وكل منها متسق 
اتسا سوا مغ شه مشكلا من أ جر لعو" يصدر إبقاعا ظبينكا 9 ميل :إلى أن 
تخطته الأذن. فنحن (الإنجليز) عندما ننطق بفكرة مجردة لا نفكر بالمعنى الأصلى للكلمة 
التى استخدمناهاء فكلمة (45500120108) مثلا تبدو منقطعة الصلة د (Socins)‏ وهى 
الأضل: ولا بلفظة (40). ومن اجتماعهما تتألف لفظة (4550186408) كما هو 5 
وتختفى الدالة مدغمة لسهولة النطق» ولكن أصل الكلمة بالعربية لا يمكن أن يَستّسِر 
رفس ددعل قير ربعا ريل الكلمة المزيدة حتى يضيع تمامّاء فوجود الأصل يظل بينًا 
محسوسًا على الدوام» وما يُعَدَ في الانجليزية محسناتٍ بديعية لا طائل تحتهاء هو بلاغة 
غريزية عند العربي' . 

(أدوارد لين )٤١‏ 

فاللغات الهندية الأوربية تعتمد أساسًا مفهوم الجذع الذي تلصق به لواصق لتكوين 
كلمات جديدة» أما اللغة العربية فتعتمد أساسًا مفهوم الجذر الذي تشتق منه جميع الأفعال 
والأسماء طبقًا لأوزان تصاغ عليها. ويحافظ الجذر على ترتيب حروفه المجردة من 
الحركات في جميع الأفعال والأسماء المشتقه منه (أميل بديع يعقوب: ج7. ص )١١7‏ 

وهكذا تتمثل قدرة اللغة العربية التوليدية في الاشتقاقات التي تتمخض من جذورها 
والتصريفات التي تخضع لها المشتقات» لتتشكل بها الكلمات التي تعبّر عن المعاني 
المختلفة. وثمة إحصاءات عديدة متفاوتة لعدد الجذور ومشتقاتها وتصريفاتها فى اللغة 
العربية» تختلف طبقًا للأسس التي تقوم عليها كل إحصائية» بحيث تبلغ عدد اللاك 
الممكنة باللغة العربية الملايين (نواس: .)٠٠٠*۹‏ 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 5 


قوة اللغة ومكانتها في العالم: 

لعل من الأخطاء والأوهام الشائعة عن اللغة مقولة إن قوة اللغة ومكانتها في العالم 
تعتمدان على عدد السكان الناطقين بها. والرسم التخطيطي التالي المتداول في مواقع 
التواصل الاجتماعي يمثل هذا الوهم الشائع . فالمعيار الذي يعتمده في تحديد انتشار 
اللغة في العالم هو عدد السكان الناطقين بها. 










1 8 الإنخليزية 25 % 

2 اا انصينية 9618.05 ٠‏ 

3 الهندية 9611.51 
4 [ العربية 6.66 % 
5 8 الإسبانية %6.25 , 
6 ا الروسية %3.95 ,| 
7 9 البرتغالية %3.26 ١‏ 
8 البنغالية %3.19 ' 
9 الغرنسية 3.05 % 

0 الالمانية 2.77 % 
([(( أخرى 16.12 % 














وخطل هذا الرأي واضح من الشكل نفسهء إذ يضع اللغة البنغالية مثا في مرتبة أعلى 
من مرتبة اللغة الفرنسية واللغة الألمانية» لأن عدد سكان بنغلاديش أكبر من عدد 
الفرنسيين والألمان. 

واللغة الإنجليزية اخذت في الانتشار في العالم قبل بضعة قرون عندما كان عدد 
سكان بريطانيا ضثئيلًا بالمقارنة مع السكان الناطقين بلغات أخرى كالصينية والهندية. 
ويرجع هذا الانتشار إلى تزايد إمكانات البريطانيين الإنكليز العلمية والتقنية وتعاظم قوتهم 
سياسيًا وعسكريًا منذ القرن السابع عشر. فقوة اللغة من قوة أهلها واعتزازهم بها 
وک ریم 

وكان عالم اللغة الكندي الدكتور وليم ماكي ره)ءة صهنال. الأستاذ في جامعة 
ميجيل الكندية» قد ألقى محاضرة فى جامعة تكساس فى أوستن عندما كنت طالبًا فيها 
عام 191/7 » كنا انقو اننع NR‏ نهر تن E‏ 
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3 الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


فحسب» بل كذلك على عوامل عديدة أهمهاء باختصار: 

- الإايديولوجية: إذا كانت اللغة لغة دين أو نظرية سياسية كالعربية التي تعد لغة الدين 
الإسلامي» أو الروسية التي كانت تعد لغة الشيوعية العالمية قبل سقوطها في روسيا. 

- الموقع الجغرافي: إذا كان الناطقون باللغة موزعين جغرافيًا في أصقاع العالم 
كالإنجليزيّة التي يتكلم بها سكان في أوربا وأمريكا وآسيا وأستراليا وأفريقياء بالمقارنة 
مع البنغالية التي يتحدث بها سكان منحصرون في قارة واحدة. 

- المكانية التاريخية: إذا كانت اللغة قد لعب أهلها دورًا سياسيًا أو ثقافيًا أو علميًا 
في مرحلة من مراحل التاريخ . 

- المكانة السياسية: إذا كان أهلها يؤدون دورًا سياسيًا قياديًا في العالم في الوقت 
الحاضر. 

- المكانة العسكرية: إذا كان الناطقون باللغة بتمتعون بقوة عسكرية ملحوظة فى 
الغالم ساف ۰ 

- المكانة الثقافية: إذا كانت اللغة ذات شأن ثقافي مور يتجلى في عدد الكتب التي 
تنشر فيها سنويّاء وعدد الكتب التي يُترجّم منها وإليها سنويّاء وعدد الصحف التي تشر 
وتوزع بها سنويًا» وعدد الأفلام ا بها » إلخ. 

ووضع ماكي معادلات رياضية للتوصل إلى ترتيب اللغات الكبرى حسب مكانتها في 
العالم» وتوصل إلى أن اللغة الإنجليزية هي الأولى ٠‏ وبعدها الإسبانية وتليها العربية» 
ولم تكن الصينية بين اللغات الأوائل. (ولكن السياسات اللغوية والتنموية التي اتبعتها 
البلدان العربية خلال السبعين سنة الأخيرة أضرّت بمكانة اللغة العربية أيِّما ضرر). 

بيد أن دراسة الدكتور ماكى وات فى عصر ما قبل الشابكة (الإنترنت)» أما فى 
عر E‏ إمساذفها اعدو كل A‏ كما كدق انر N‏ 
فقد أصبحت الشابكة هي المعيار الأساس في تقدير مكانة اللغات. والمستعمّل حاليًا 
ثلاثة معايير: 

الأول. عدد الناطقين باللغة الذين يستعملون الشابكة» 

الثاني» نسبة الناطقين باللغة الذين يستعملون الشابكة» 

الثالث» عدد المواقع الشابكية التي تستعمل لغة معينة (مقدار المحتوى الشابكي في 
كل لغة) (“W3techs)‏ 





الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


6 تشير إحصائية 


الوجه التالي : 


الرتبة 
١‏ 


۲ 





« ثمة إحصائية أخرى لسنة ۲٠٠۸‏ تشير إلى أن اللغات العشر الأولى على الشابكة 
من يف السية المقوية الم الشابكة هن كالتالن” 
النسبة المئوية لمستخدمي الإنترنت 








لسنة ۲٠١٠۸‏ إلى أن 


ع 


لبرتغالية 
لإندونيسية/ الماليزية 





q:/Print on demand/9953864662-I1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


عدد مستعملي الشابكة من كل لغة هم على 


مستعملو الشابكة 
yg OTVTETAT‏ 
A‘ EGIT EA €‏ 
رونا 
0 
١19١ 1‏ 
١‏ 
لا ١187‏ 
14,00,۸4۲ 
VA VEO‏ 
AV,‏ 


qo TATA 


ليون 








۸ 


النسبة 
0,۰ 
/ 
1/1١‏ 
fo,‏ 
An‏ 
0 
8 
71,۸ 
N,V‏ 
كم 
7۲,۹ 


AE 





25.30% 
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۹ الفصل الأول: طبيعة اللّغة 


« تشير إحصائية أخرى لسنة ۲٠٠۸‏ إلى أن أكبر ٠١‏ ملايين موقع على الشابكة (مقدار 
المحتوى الشابكى) تستعمل اللغات التالية : 


الرتبة اللغة اة الرتبة اللغة النسبة الرتبة اللغة النسبة 
١ ٠‏ الإنجليزية ٤٠ Joye‏ التشيكية AE‏ ۷ البلغارية eye‏ 
۲ الألمانية 1 6 الكورية 0 8 الأوكرانية A‏ 
۳ الروسية 71,1۰ ١‏ الفيتنامية e,1‏ 8 العبرية ۲ 
> الإسبانية 0,۰ ۷ العربية ٠١ e‏ النرويجية البوكمالية /.٠,٠١‏ 
ف ا AE‏ ۸ السويدية 0 181 اللقوانية 1° 
٦‏ اليابانية N1‏ ۹ الهنغارية 0 9 الكرواتية ا 
۷ البرتغالية ٠ AK‏ اليونانية 0 ۳ النرويجية 2 
۸ الإيطالية ١ N,‏ الرومانية ٤١ AE‏ الصربية ا 
4 الفارسية AD‏ 4 السلرفاكة ٥ E‏ الكتالانية 7 
٠‏ الصينية AS‏ ۳ الدنماركية e,‏ 5” السلوفينية 1 
١‏ البولونية 1/1 05 «الاندوئيسية 2 ¥ الاستوانية 1 
۲١‏ الهولندية ٠٥ AR‏ الفنلندية ٨۸ e‏ اللاتيفية ا 
۳ التركية ARE‏ 5 التايلندية ° ۹ الهندية ا 

















تحليل هذه اللإحصائيات : 
بمقارنة بسيطة بين هذه الإحصائيات الثلاث› نتوصل إلى النتائج التالية : 

)١‏ تدل الإحصائية الأولى على أن عدد مستعملي اللغة العربية في الشابكة عدد مرتفع 
(515 26 ويحتل المرتبة الرابعة» أي بعد الإنجليزية والروسية والإسبانية. 

)كرك الاحصائة الداقة نا اك إلنه ا خا الول وتان ها يتيك مو 
العربية ",5 من جميع مستعملي الشابكة على اختلاف لغاتهم. ويلاحظ أن اللغات 
الرسمية الست لمنظمة الأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة (أي: الإنجليزية والصينية 
والإسبانية والعربية والروسية والفرنسية)» تظهر بين اللغات العشر في هذه الإحصائية الثانية. 

۳) تشير الإحصائية الثالثة التى تتناول المحتوى الشابكى لكل لغة أن اللغة العربية تحتل 
رتبة متدنية بين اللغات المستعملة فى الشابكة. هى الرتبة 1۷ء بنسبة متدنية كذلك 
هي ٠,٤١‏ » وهي نسبة لا تتناسب مع النسبة العددية التي احتلتها اللغة العربية في 
الإحصائيتين الأولى والثانية. 

5) في هذه الإحصائية الثالثة تتقدم اللغات الفارسية والتركية والكورية والفيتنامية على 
اللغة العربية في عدد المواقع الشابكية ومحتوياتها » على الرغم من أن العربية أعرق 
من هذه اللغات جميعًاء» وأن الناطقين بها يفوق عددهم عدد الناطقين بتلك اللغات. 
والسبب الرئيس واضح ويتمثل في السياسات اللغوية الفاشلة التي تنتهجها الدول 
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الفصل الأول: طبيعة اللّغة 7 


العربية» إذ إنها تجعل من لعدٍ أجنبية» كالإنجليزية أو الفرنسية» لغة عمل في 
SE‏ فراسة العاره والعيات A‏ المدارس E ye ES Ng‏ 
العرب المتخصّصين في هذه المجالات لا يستطيعون إطلاق مواقع علمية أو تقنية 
باللغة العربية التي لا يجيدونها. أما إيران وتركيا وكوريا وفيتنام» فإنها تدرّس العلوم 
والتقنيات بلغاتها الوطنية» وخريجوها يؤسّسون مواقع شابكية علمية وتقنية بلغاتهم 
الوطنية التي يجيدون التعبير بها عن موضوعات تخصصاتهم في العلوم والتقنيات. 
وتؤدي هذه السياسات اللغوية الفاشلة إلى عرقلة التنمية البشرية في البلدان العربية» 
لأن التنمية تعتمد على مجتمع المعرفة الذي لا يمكن إيجاده إلا باستخدام اللغة 
الوطنية في جميع المجالات. وبعبارة أخرى فإن التفوق العددي الذي يمتاز به 
الناطقون بالعربية لا يقابله إنتاج نوعي. فالكم والكيف غير متوازيين. ومما يؤيد 
استنتاجنا مقارنة هذه الإحصائيات بسُلم التنمية البشرية الذي يصدره البرنامج الإنمائي 
للآمم المتحدة إذ إن كوريا وفيتنام وتركيا وإيران تحتل رتبًا متقدمة على رتب معظم 
الأقطار العربية. (2018:م17080 البرنامج الإنمائي للأمم المتحدة) 
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الفصل الثاني 
أصل اللغة 


لماذا البحث فى أصل اللغة؟ 


اللغة والفكر وجهان لقطعة واحدة تتشكّل منها عمليّة الاتصال والتواصل. والتّلازم 
بين الوجهين ضرورة حتميّة لإتمام تلك العمليّة. وهذا الارتباط بين اللغة والفكر يجعل 
من اليسير علينا فهم أحدهما إذا توصّلنا إلى فهم العنصر الآخر. ولمّا كان فهم الفكر 
غير الملموس عسيرًاء توجّه اهتمام كثير من الباحثين إلى فهم اللغة المسموعة المحسوسة 
سبيلا إلى إدراك كنه الفكر. وإضافة إلى ذلك» فإن التأثير متبادل بين الفكر واللغة. فإذا 
كان الفكر يشكّل مادّة عمليّة الاتصال ومضمونهاء فان اللغة هي الوعاء الذي تُصبٌ فيه 
تلك اماف و اتن الناكة ر فاخ سكل الوغاء الذئ. يسترعيها 
وبقوالبه التي تضمّها. ومن هنا يكاد يتمق الباحثون في فلسفة اللغة على تأثير التراكيب 
الل في البنيات الفكريّة. ولهذا كله فإنَّ البحث أل اللغة وطبيعتها وكيفيّة أدائها 
لوظيفتها يساعدنا على فهم التفكير الإنسانيّ ونموّه وطرائقه وتوجهاته. 

ومن جهة ثانية» فَإِنَّ الثقافة التي يمكن النظر إليها على أنَّها أنماط متوارثة متراكمة من 
طرائق التفكير والسلوك الإنساني» لا يمكن أن تبرز إلى الوجود ما لم يسبقها ظهور لغة 
ُسهّل إشاعتها بين أفراد الجماعة» ويسر توارثها من جيل إلى جيل» وتعمل على 
تراكمها الكمّيّ والنوع. ولهذا فإِنْ معرفتنا بأصل اللغة وتَطوّرها ضرورة لازمة لمعرفتنا 
شاه الثقافة ونموّها في المجتمعات الإنسانيّة. 

وإذا ما علمنا أن اللغة قديمة قدم الإنسانء وأنها الخاضّيّة الوحيدة التي تميّر الإنسان عن 
ائ وان اد ان ا 0 ر ی رورا که 
ا الإنسان نفسه. ولهذا السبب نجد أن علم اللغة الحديث في الغرب قد ترعرع 
مكاتب ومختبرات علماء الأنثربولوجيا الذين كانوا ينكبّون على دراسة الإنسان أوّلا وبالذات. 


or 
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الفصل الثانى: أصل اللغة 14 


وخلاصة القول» إل معرفة أصل اللغة وطبيعتها تساعدنا كثيرًا على فهم الإنسان: 
قأثدون و وا غ ا كانه خاضة فى الفراسات 
AY‏ 


أصلّ اللغة فى التراث العربن الإسلامي : 

الشائع بين الدارسين أن التراث اللسانيّ العربيئّ تنازعته فرقتان» تقول إحداهما إِنَّ 
اللغة توقيف ووحي من الله» وتقول الثانية إنها اصطلاح وتواطؤ بين الناس. ولهذا نجد 
أن الإمام السيوطي (ت ١١4ه)‏ يُعَنون الفصل الخاصٌ بهذه المسألة في كتابه «المزهر في 
علوم اللغة» بالشكل التالي: «في بيان واضع اللغة: أتوقيف هي ووحي أم اصطلاح 
وتواطۇ؟» (السيوطي:8). 

ولكنّ مَن يُمعن النظر في ما كيب عن الموضوعء يجد أن هنالك فرقة ثالثة حاولت 
أن تونق بن الفرقتينالملكورتين. بوهذه سمة من :سات الفكر العروع الاسلامة يمكن 
أف ا االو طا وجل :على ال عة كن ال لات الفكرية ٠‏ عر فقن 
الف ما .لم يقسي لامر على امل الجليت واغل الراي برها فهر متهت فقن 


ثالث يوفق بين المذهبين السابقين» وفي النحو لم يتوقف الأمر عند مدرستي البصرة 


Ne NN SN A EE OE وما‎ EO 
المذكورتين» وهكذا.‎ 

وف مسألة أضل اللغة تنجد نظريات متعددة يمكن تلخيضها غلى الوتجه التالى: 
)١(‏ اللغة توقيف : 

لقد نشأت الدراسات اللغويّة العربيّة في ظلال القرآن الكريم» إذ كان هدفها الرئيس 
فهم نصوصه التي تُمثْل المصدر الأساس للشريعة الإسلاميّة. ولهذا فقد كان طبيعيًا أن 
يحاول بعض اللغويّين الذين كانوا يبحثون عن أصل اللغة أن يجدوا ضالتهم في القرآن 
الكريم. وقد عثروا على دليلهم في الآية الكريمة: لولم ادم الأساء كلها م عرصم عل 
الْمَلبِكة فقال اليتون يأسْماء مولا إن كحم صَددقِين4 (سورة البقرة: .)۳١‏ واستدلوا متها 
على :أن الله تغالى نقد لن اللقة كما خلق كل ليه اخ وانه سات وکال أرحى بها 

وكان على أصحاب هذا الرأي أن يردّوا على عدد من الاعتراضات على تفسير الآية 
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00 الفصل الثانى: أصل اللغة 


BR له مق‎ EY OSE TOES a ES 
RE e Saul E ag E تسو"‎ 3 
الأوليّة ولا يقوم الكلام المفيد بدونهاء ويمكن أن يُشار بها إلى اللغة برمّتها من باب‎ 
إطلاق الجزء على الكلّ. واعترض بعضهم على تفسير «الأسماء» الواردة في الآية‎ 
بأسماء الأشياءء وقالوا إِنْها أسماء الملائكة أو أسماء ذرية آدم ولا تدلٌ على الأشياءء‎ 
ولو كانت كذلك لكانت تتمة الآية «عرضها أو عرضهرًّ». لأن العرب تقول لما يُعقل‎ 
«عرضهم» ولِما لا يُعقل «عرضها أو عرضهنٌ». فرد أهل التوقيف قائلين إن الأسماء شير‎ 
)۷ إلى ما يعقل وما لا يُعقَلء فاكتفى بالأول من باب التغليب (ابن فارس:‎ 

وإضافة إلى ذلك» كان على القائلين بالتوقيف أن يفسّروا ما إذا كان الله سبحانه 
وتعالى قد علّم آدمّ أسماء جميع المخلوقات بلغة واحدة أم بجميع اللغات. فقالوا إنه 
سبحانه وتعالى علّم آدم الأسماء بجميع اللغات» فكان آدم وأولاده يتكلمون بهاء ثم 
تفرّق أبناؤه في الأرض فاختصّت كل بقعة منها بلغةٍ من اللغات. وبهذا فسّروا تنوّع 
اللات رادها مدن المد سن الآية 'الكريمة رر اتنب كلق الوت والارضن 
وَأَخْيِلَفُ ايڪ وی4 (سورة الروم:١5).‏ 

وكان عليهم كذلك أن يُعلّلوا ظاهرة النموٌّ اللغويّ. فقالوا إن اللغة لم يُوحَ بها دفعة 
واحدة بل «وقف الله عر وجل آدمّ عليه السلام على ما شاء أن يعلمه منهاء مما احتاج 
عمله في زمانه. .. ثم علّم الله بعد آدم من الأنبياء - نبا نيا - ما شاء أن يعلّمه ...» 
(ابن فارس: ۷). وهذا يعني أن هؤلاء اللغويّين قد اهتدوا إلى ملاحظة ظاهرة استجابة 
اللغة للتعبير عن حاجات الناطقين بها التي تنمو بمرور الزمن» فتنمو اللغة معها. 


(۲( اللغة اصطلاح : 


ذهب بعض اللغويّين العرب إلى أنَّ أصل اللغة تواطؤ واصطلاح بين جماعة الناطقين 
بها. ويُلخْص ابن جني (ت ۳۹۲ه) وجهة نظرهم - ولو أنه لم يقطع بصحتها - في كتابه 
«الخصائص» بقوله: 

«إنّ أصل اللغة لا بد فيه من المواضعة. قالوا: وذلك بأنْ يجتمع حكيمان أو ثلاثة 

فصاعدًاء فيحتاجوا إلى الابانة عن الأشياء والمعلومات» فيضعوا لكل واحد منها 

سمة ولفظًاء إذا ذُكر عُرف به مُسمّاهء ليمتاز عن غيره» وليُغني بذكره عن إحضاره إلى 

مرآة العين. فيكون ذلك أقرب وأخفٌ وأسهل من تكلّف إحضاره لبلوغ الغرض في 








q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الثانى: أصل اللغة 5 


إبانة حاله» بل يحتاج في كثير من الأحوال إلى ذكر ما لا يمكن إحضاره» ولا إدناؤه 

كالفاني» وحال اجتماع الضدين على المحل الواحد. . ٠.‏ (ابن جني: .)٤٤‏ 

وكا على أضصحاب. هذا الائ ]زلا أن روا :تعد اللات وتتوغياة :فقالوا 
بإمكان انتقال المواضعة إلى غيرها. فإذا كانت مجموعة من الناس قد اتفقت على وضع 
أسماء لمُسمّيات» فإن أفراد هذه المجموعة كان بإمكانهم أن يتفقوا على إبدال أسماء 
جديدة بالأسماء القديمة فقالوا: «الذي اسمه إنسان فليجعل مكانه (مَرد) والذي اسمه 
رأس فليجعل مكانه (سر) وعلى هذا بقية الكلام (ابن جني .)٤٤:‏ 

ولكي يُمَنَّد هذا الفريق حجج خصومه القائلين بن اللغة وحي وتوقيف من الله» ذهب 
إلى أنه سبحانه لا يمكن أن يُواضع أحدًا على شيءء لان المُواضعة تحتاج إلى إيماء 
وإشارة بالجوارح إلى الأشياء المراد تسميتهاء وسبحانه لا جوارح له. أي أن هذا الفريق 
يصادر على المطلوب» كما يقول المنطقيون» بمعنى أنه يعتبر المُواضّعة أمرًا مفروغا 
منهء ثم ينفيها عن الله سبحانه. ومن ناحية أخرى فإنّ التواضع يستلزم قدرة المتواضعين 
على الكلام» أي وجود لغةٍ قبل التفاهم والتواضع. 


(۳) اللغة توقيف واصطلاح : 


وحاول بعضهم أن يوفق بين الرأيين فذهب إلى أله يمكن تأويل آية َعَلَمَ عاد 
آلأسآء ها بأنّه سبحانه وتعالى (أَقْدَرَ آدم على أن واضع عليها» (ابن جني : ,)45-4٠‏ 
أي أنه وَهَبَهُ القدرة أو المَلّكة على الكلام وتعلّم اللغة. وهذه المَلكة هي التي تنقص 
الحيوان. ولما كان الاصطلاح يحتاج عقلا إلى لغة للتعبير عنه» فان بعضهم يرى أنَّ 
بعض اللغة في البداية كان بوضع الله تعالى والباقي بوضع الناس» أي أن الابتداء من الله 
والتتمّة من الناس» وهو رأي أبي إسحاق الإسفرايينيَ (السيوطي:5). 
(5) اللغة محاكاة لأصوات الطبيعة : 

وقد ذهب بعضهم إلى أن اللغة نشأت من محاكاة الإنسان لأصوات الطبيعة وما فيها 
من نبات وحيوانء مثل الهزيم» والدويٌء والخريرء والحفيف. والصهيل. ويرتّب 
بعضهم على هذا الرأي مناسبة الأصوات للمعانىء أو بعبارة أخرى الدلالة الذاتيّة 
للألفاظ . وقالوا: لو لَّم تدلّ الألفاظ بذاتها على المعاني لكان وضع الألفاظ بإزاء معنى 
من المعاني وضعًا اعتباطيًا لا قاعدة له» فيعمٌ الاضطراب. ويُلخص ابن جني رأي 
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0۷ الفصل الثانى: أصل اللغة 


هؤلاء بقوله: 

«وذهب بعضهم إلى أنّ أصل اللغات كلّها إِنَما هو من الأصوات المسموعات» كدويّ 

الريح» وحنين الرعد» وخرير الماء» وشحيح الحمار» ونعيق الغراب» وصهيل 

الفرس» ونزيب الظبي ونحو ذلك؛ ثم وَلِدت اللغات عن ذلك فيما بعد. وهذا عندي 

وجه صالح» ومذهب متقيّل.2 (ابن جني: جا ص )٤۷-٤٦‏ 

رل ها 'الراق ارف دة من تخماعة من الان الذيق: الوا بات لى ذلك 
الألناظ ا ا 5 و ع ی ا ق 
الدلالات الذاتيّة. 

ويقول الدكتور إبراهيم أنيس: «ورث علماء العرب عن اليونان هذا النوع من 
التفكير... ومع أن معظم اللغويّين من العرب لا يأخذون بهذا الرأي» نرى كثيرًا منهم 
يربطون في مؤلفاتهم بين الألفاظ ومدلولاتها ربطا يكاد يشبه الصلة الطبيعيّة أو الذاتيّة.) 
ةي 

وذهب الدكتور رمضان عبد التوّاب في كتابه «المدخل إلى علم اللغة» إلى أن ابن 
جني قد ارتضى هذا الرأي لأنه عقب عليه بقوله: «وهذا عندي وجه صالح ومذهب 
متقبّل) (عبد التواب: .)١‏ ولكن مَن يقرأ هذه العبارة في سياقهاء يفهم من قول ابن جني 
أن هذه النظرة تشكّل وجهًا من وجوه تفسيرٍ أصل بعض اللغة» وليس كل اللغة» لان ابن 
جني لا يتوصّل إلى رأي حاسم في الموضوع»ء فهو يقول بعد تلك العبارة مباشرة ما 


»س 


نصه : 
«واعلم فيما بعدء أنني على تقادم الوقت. دائم التنقير والبحث عن هذا الموضوع»› 
فأجد الدواعي والخوالج قويّة التجاذب لي . . . وذلك أنني إذا تأملت حال هذه اللغة 
الشريفة الكريمة اللطيفة... قَويَ في نفسي اعتقاد كونها توقيقًا من الله سبحانه» وأنّها 
وحي . 
«ثم أقول في ضد هذا... فأقف بين الخلّتين حسيرّاء وأكاثرهما فأنكفئ مكثورًا. 
وإ خطر خاطر فيما بعد يعلق الكف بإحدى الجهتين. ويكفها عن صاحبتهاء قلنا 
به» وبالله التوفيق» (ابن جني» : )٤۷‏ 
فابن جني لم يقطع برأي لعدم توفر القناعة العلميّة لديه. ولهذا علق محمّق كتاب 
الخصائص › الدكتور محمد علي النجار بقوله : 
«يبدو من هذا أنَّ مذهب ابن جني في هذا البحث» الوقف. فتراه لا يجزم بأحد 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الثانى : أصل اللغة 0۸ 


الرأيين الاصطلاح والتوقيف› وقد صرح بهذا ابن الطيّب في شرح الاقتراح» (ابن 
جنى » المقدمة: 17 7). 


أصل اللغة فى الدراسات الغربيّة الحديثة : 


للوقوف على جهود اللغويّين العرب المسلمين» وسُّمُوٌ أفكارهم المتعلقة بمبحث أصل 
اللغة» ينبغي التعرّف على موقف العلم الحديث في الغرب من هذه المسألة وما توصل 
إليه من نتائج. وعلى الرغم من أنه لا مجال للمقارنة بسبب الفارق الزمنيّ الشاسع الذي 
كك عل ات مشر خرن E OE SA EL‏ 
الموضوع . 

وقبل عرض وجهة النظر الغربيّة المعاصرة في أصل اللغةء ينبغي الإشارة إلى أن 
الاهتمام بدراسة هذه المسألة بصورة موضوعيّة علميّة في الغرب بدأ في القرن التاسع 
عشر الذي شهد الثورة الصناعيّة وحركة البحث العلميّ في أوربا. ومما شجّع اللسانيّين 
الغربيّين على البحث في أصل اللغة» النظرياتٌ التي توصّلَ إليها اثنان من علماء التاريخ 
الطبيعي البريطانيّين عن أصل الإنسان» وهما: 

الأوّدَء تشارلز روبرت دارون (809١-1887م)‏ صاحب نظريّة التطور والارتقاء عن 

طريق الانتخاب الطبيعيّ التي بسطها في كتابه «أصل الأنواع» الذي صدر في لندن 

عام ۹م (انظر: دارون في المراجع) . 

الثانى. ألفريد رسل والاس (۱۹۱۳-۱۸۲۳م) الذي توصل مستقلا إلى نظرية شبيهة 

بنظرية دارون» ونشرها في.وقت واحد تقريبًا عام ۱۸5۸ عِلمًا بأنَّ النظريتين قد ثبت 

بطلانهما علميًا في وقت لاحق. 


وكان من بين الذين اهتمّوا بموضوع أصل اللغة» العالم اللغويٌ المستشرق الألمانيٌ 
ماكس مولر (1900-1871م) ابن الشاعر الغنائيَّ الألماني فلهلم ماكس مولر. وكان 
مولر الابن قد انتقل إلى بريطانيا واستقرّ فيها وألقى سلسلة من المحاضرات عن علم 
اللغة في جامعة أكسفورد في الفترة من ١85١‏ إلى 1877. كما لقي موضوع «أصل 
اللغة» اهتمامًا من قبل المفكر الفرنسئ إرنست رينان 18475-1١851(‏ 2)16282. واللغوىٌ 
الاريك وليم دوايت وتني )4144-۷( (انظر 171106 في المراجع). واللغوىٌ 
الدنماركيٌ أوتو يسبرسن (۰٦۳-۱۸٤۱۹م)‏ (انظر 165061862 في المراجع) . 
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59 الفصل الثانى: أصل اللغة 
ا صعوبات البحث في أصل اللغة: 


للوصول إلى معرفة علميّة تتناول أصل اللغة» طرق الباحثون الغربيّون ثلاثة أبواب 
رئيسة هي: علم الآثارء وعلم الإنسان (الأنثربولوجيا)» وعلم اللغة. ولكن أيّا منها لم 
يُفض إلى المعرفة المنشودة. 

يُعدَ علم الآثار أحد الوسائل الرئيسة في الحصول على المعلومات عن الإنسان وبيئته 
ونشاطه في عصور ما قبل التاريخ. وذلك عن طريق دراسة الآثار المتبقية من رفات 
الإنسان (جمجمته» وهيكله» وعظامه» وأدواته. الخ.). وإذا كان علم الآثار قد أفادنا 
جدًا في التعرف على تطوّر الكتابة واللغات المُدوّنةء حيث استقى المعلومات من 
السجللات المنقوشة على الحجر أو الطين أو البردي أو الموادٌ الأخرى» فإنه وقف 
عاجرًا عن تطوّر اللغة المنطوقة. واللغة تعني الكلام» وما الكتابة إلا تصوير للكلام 
الذي سبق الكتابة بآلاف السنين. فاللغة المنطوقة قديمة جذاء وجدت مع وجود 
الإنسان» أما الكتابة فلا يتجاوز عمرها بضعة آلاف سنة» كما ذكرنا فى الفصل الأوّل. 
ولمّا كانت اللغة المنطوقة لم RAN ES‏ ال إلى 
استنتاجات علميّة بشأنهاء فإِنَ علم الآثار يقف عاجرًا عن إمدادنا بالمعلومات حول تطوّر 
لغة الإنسان قبل اختراع الكتابة. 

وظنَّ علماء الإنسان (الأنثربولوجيّون) أن لغات المجتمعات البدائيّة ستكون هى 
الأخرى فى حالة بدائيّة» وإذاك سيّجري هؤلاء العلماء دراسة مقارنة بين هذه اللات 
البدائئة واللغات المفة 0 للقن د E‏ نا للعلا وتو E‏ فين أن بحثهم دلّهم 
على أنَّ لغات الشعوب البدائيّة ليست في حالة بدائيّة» بل إِتها لا تقل تطورًا عن لغات 
ANSE IE E E O ê‏ 
لا تؤذي إلى النتيجة المطلوبة. 

وفي القرن التاسع عشر طوّر علماء اللغة منهجيّة تاريخيّة لدراسة التطور اللغويٌ على 
غرار منهجيّات علماء التاريخ الطبيعيٌ الخاصّة بتطور الأحياء وأضل الإنسان. وبفضل 
تلك المنهجيّة استطاع اللسانيّون أن يتوضصّلواء مثلاء إلى وجود قرابة بين معظم لغات 
أوربا والشرق الأدنى وشمال القارة الهنديّة لدرجة تدعو إلى القول بأنْ هذه اللغات قد 
انحدرت من لغة قديمة لم تعد على قيد الحياة» واستطاعوا تركيب تلك اللغة الأمّ. 
وأدَى نجاح هذه المنهجيّة إلى اعتقاد عدد من اللغويّين أن باستطاعتهم التوصّل إلى اللغة 
أو اللغات البدائيّة التي تطوّرت منها لغتها الحيّة بنفس الطريقة. ولكن البحث الموضوعيٌ 
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الفصل الثانى: أصل اللغة 0 


دلّ على عدم ملاءمة منهجيّة إعادة البناء اللسائّة لهدف التوصّل إلى أصل اللغة (:,وزز10] 
50-58( . 


ب - النظريّات الغربيّة حول أصل اللغة خلال القرن التاسع عشر: 


إن فشل الباحثين الغربيّين في التوصّل إلى معرفة أصل اللغة بواسطة علم الآثار أو 
علم الأنثربولوجيا أو علم اللغة» جعلهم يلجؤون إلى أنواع من الحدس والتخمين 
والافتراض» قائمة على التأمّل والخيال والظنّء لوضع نظريّات عن طبيعة اللغة 
وأصواتها. ونتيجة لذلك ظهرت نظريّات متعدّدة حول أصل اللغة في القرن التاسع عشر 
وأوائل القرن العشرين» هي أقرب إلى الخيال منها إلى العلم. وفي طليعة هذه النظريّات 
أربع» أطلقت عليها أسماء ساخرة إشارة إلى عدم علميّتها وموضوعيّتها (1-2 :وعانز©): 


: 80W - 7901 نظريّة الباو واو‎ )١( 


زعم بعض الباحثين أن اللغة نشأت نتيجة لمحاولات الإنسان البدائيئ محاكاة أصوات 
الطبيعة اوآصرات الخرانات» كما هو الخال عندها يسمي الطفلٌ الكلت. «عوعو» أو 
القطة «ميو ميو» أو العنزة «ماع ماع». ثم سمي ذلك الاك بتلك اللفظة» وأن تلك 
اللفظة استُعملت بعد ذلك لتدلٌ على معانٍ لا علاقة لها بالمعنى الأصليّ. 

A موسي تطين‎ SNE BAN مطاف لكا نر امهلو ين‎ NS 
النظريّة على اللغة برمّتهاء لأنَّ ألفاظ المحاكاة تتأئّر بالنظام الصوتئ لكلّ لغةء فبينما‎ 
يسمع الطفل العربيّ نباح الكلب على نحو «عو عو» يسمعه الطفل الإنكليزيٌ «باو واوا‎ 
ومن هنا جاء اسم هذه النظرية.‎ 


(۲) نظرية البوه بوه 7001 - 200 : 


وزعم باحثون آخرون أنْ صرخات الإنسان البدائيّ الغريزيّة التي يُطلقها بصورة 
لاإراديّة عند شعوره بالآلم أو الفرح أو الحزن. أو غيرها من الانفعالات» مثل (آه» 
و«أوه» هي التي تطوّرت تدريجيًا إلى لغة متكاملة. وقد وجد هؤلاء الباحثون دعمًا لهم 
في نظرية تشارلس دارون في النشوء والارتقاء التي تزعم أن الإنسان مجرّد تطوّر لأرقى 
أجناس الحيوان» وأنَ التطوّر لم يقتصر على الجسم فحسب» بل شمل كذلك الفكر 
واللغة. ففكر الإنسان ولغته لا يختلفان عن فكر الحيوان ولغته من حيث النوع وإِنّما من 
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31 الفصل الثانى: أصل اللغة 


وقد أَبّد اللغوي الأمريكي «وليم دوايت وتني) هذه النظرية في كتابه المشهور عن حياة 
اللغة ونموهاء وعَلَّلَ ذلك أن رغبة الإنسان البدائئ العارمة فى التواصل هى التى ساعدته 
على تحويل الأصواك ا ا وات د 
ا لأنّنا إذا نظرنا إلى الكلمات التي وضعت نتيجة المحاكاة فى عدد من اللغات» 
E O EE‏ الصوتئ لكل لغة (5-20 (Whitney:‏ . 


(۳) نظرية الدينغ دونغ Ding - Dong‏ : 


وتكتسي هذه النظرية بجلباب يبدو علميًا أو فلسفيًا في ظاهره. فهي تربط بين ما 
يشعر به الإنسان من أحاسيس وما ينطق به من أصوات» فكل تأثير خارجيّ على الإنسان 
ينتج ف الا بأصوات معيّنة. فالإنسان مزوّد بغريزة التعبير الطبيعن عن الانفعالات 
وأن الأصوات اللاإراديّة التي أطلقها الإنسان البدائئ كرد فعل لتأثير الظواهر الطبيعيّة 
علیه» هی التى أصبحت بمرور الزمن تدل على تلك الظواهر الطبيعيّة أو الأفعال التى 
انث إلى ا ماد رال من غرف عله اللطزية بالف ي ارت العا ليوف 
الألماني يوهان هردر (155١-1807م)‏ في كتابه الذي نشره عا ۲م بعنوان (بحوث 
في نشأة اللغة). وقد وجدت آراؤه في ماكس مولر مدافعًا صلبًا عنها. 

: 600 - g00 نظريّة الغوغو‎ )٤( 

وتدّعى هذه النظرية أنْ لغة الإنسان تطرّرت من صرخات الإنسان البدائن الشبيهة 
ا وتطوّرت من كلّ صيحة من تلك الصيحات ألفاظٌ ا معان 
مختلفة متقاربة» كما يُسْئَقّ من جذر الفعلء مثلاء ألفاظ عديدة لمعانٍ مختلفة 
.(Greenough & Kittredge: 138-143)‏ 

وعلى الرغم من إدراك الباحثين أن الوصول إلى معرفة يقينيّة حول أصل اللغة هو 
ضرب من ضروب المستحيل» وعلى الرغم من تأكدهم من أن النظريات التي وضعت 
عن أصل اللغة هي مُجرّد تمرينات في التأمّل والخيال» أو فرضيّات لم تثبت صختهاء 
في أحسن الأحوالء فإنَ علماء اللغة والأنثربولوجيا استمروا في الكتابة حول الموضوع . 


ج - النظريّات الغربيّة عن أصل اللغة في القرن العشرين: 


تأثر البحث عن أصل اللغة في الغرب خلال القرن العشرين بنظريات النشوء 
والتطوّر. ومن أهم النظريّات حول أصل اللغة ما يلي: 
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الفصل الثانى : أصل اللغة 1۲ 
)١(‏ أصا اللغة وتطوّر لغة ا 


اتخذ كثير من الباحثين تطوّر لغة الطفل أساسًا لنظريّاتهم حول أضل لغة الإنسان 
وتطؤّرها. فقالوا إن الطفل يبدأء بادئ ذي بدءء بإطلاق صراخ وأصوات مبهمة» وفي 
مرحلة لاحقة تكثر لديه أصوات المد (الصوائت)» وبعد ذلك يبلغ مرحلة التقليد اللغويّ. 
وهكذا فإنَّ تطوّر اللغة مر بعدّة مراحل: مرحلة الصراخ المُعبّر عن الانفعالات كالضحك 
الصوامت والصوائت في آن واحد» وبعدها برزت الكلمات المكوّنة من المقاطع. ثم 
مرحلة الوضع والاصطلاح التي تمثل آخر مرحلة من مراحل النموّ اللغوىٌ» والتي يضع 
فيها الإنسان عن وعى مفردات وتعابير تعكس ما يستجدٌ من تجارب فى حیاته» وما يبتكر 
من مخترعات فى بيئته (وافی :۰۱۱۲-۱۱۰ وعبد التواب: .)١55-١١9‏ 

(0) نظرية_تريكر: 

في منتصف القرن العشرين» كتب اللغوي الأمريكيٌ جورج تريكر .1 George‏ 
ع مادّة «اللغة» في «دائرة المعارف البريطانيّة)» وخصّ موضوع أضل اللغة بفقرة من 
المادّة» أكد في بدايتها جهل علماء اللغة بأصلها وعدم اتفاقهم على الفرضيات 
الموجودة. وتقدّم هو نفسه بافتراض يشارك فيه القائلين بالتطوّر اللغويٌ على غرار نظريّة 
النشوء والارتقاء لدارون» فقال بوجود كائنات بشريّة بدائيّة قبل مليون أو مليون ونصف 
المليون سنة. وكانت تلك الكائنات لا تعرف الكلام. وقد تطوّرت بعد ذلك» فأخذت 
تستعمل أدوات سيطة » كالعصى مشلا لدفع أو سحب الأشياءء وراحت تستخدم 
الأحجار كأسلحة» كما تفعل القردة اليوم. وبعد ذلك» وفي مكان أو أكثر خطر ببال فرد 
أو عدّة أفراد من تلك الكائنات تمييز فعل من الأفعال أو حجر من الأحجار أو موضع 
من المواضع بأصوات متعاقبة. وقد تكرّرت تلك الأصوات دون تغيير في كل مرّة» حتّى 
أخذت بقية أفراد المجموعة تتعرف عليها بوصفها رمورًا للتواصل. 

ولكن تريكر يقدّم ذلك على أنه مجرّد تصوّر ممكن لنشوء اللغة على ذلك النحوء 
ويضيف أنه ما من أحد يستطيع أن يجزم متى حصل ذلك أو كم من مَرّةَ حصل» أو إذا 
کان قد حصل خا على الإطلاق (Britanica: Trager)‏ . 

(۳) نظريّة هوكت وآشر : 


في عام 1454م نشر الباحثان الأمريكيان هوكت وآشر مقالا بعنوان «الثورة الإنسائيّة) 
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1۳ الفصل الثانى: أصل اللغة 


في اة «الأنثربولوجيا المعاصرة» الأمريكيّة (135-168 .)Hockett & Ache:‏ وقد هلل 
كثير من الدارسين لآرائهما ووصفوها بأنها نظريّة علميّة موضوعيّة عن أصل اللغة. وتنبني 
هذه النظرية أساسًا على ثلاثة أنواع من المعطيات والنظريّات: 

أولاهاء نظريّات علماء التاريخ الطبيعيّ عن أصل الإنسان» 

وثانيهاء التحليل اللسانيئ الحديث للغة الإنسان» 

وثالثهاء ما توصّل إليه الباحثون من وصفٍ لنظام الاتصال الحيواني (أو بعبارة أخرى 
لغة الحيوان). 

وسنرى فيما بعد أن النظريّة قامت على بعض المُعطيات العلميّة والموضوعيّة» ولكتها 
وا اک اا تنك يعئلة للك :إلى الفيال ی .وان هده ار 
تعوزها حلقات مفقودة. 

ينطلق هوكت وآشر من نظريّة التطوّر والارتقاء ويتّخذانها أساسًا لنظريّتهما في التطوّر 
اللغويٌ. فقد ادّعى بعض علماء الآثار والتاريخ الطبيعيّ الغربيّين أن تنقيباتهم في آسيا 
وأفريقيا دلتهم على وجود نوع من الكائنات الشبيهة بالإنسان قبل مليوني سنة» وسمّوا 
ذلك النوع ب «0010نتم110». وتختلف تلك الكائنات عن الإنسان الحديث في بعض 
الصفات مثل حجم المخ. ومع ذلك فقد كانت أكثر تقدّمًا من القردة الموجودة حاليًا . 
ثم أخذت تلك الكائنات في التطوّر حتى ظهر نوع أفضل منها قبل مليون سنة أطلقوا 
عليه اسم «10طندم110». ولدى هذا النوع ظهرت بعض أنماط السلوك المتداولة القابلة 
للتراكم التي يمكن أن تُسمّى «ثقافة». وكان هذا النوع من الكائنات القريبة من الإنسان 
يستخدم نظام اتصال لغويٌ أقرب إلى صيحات الحيوان منه إلى لغة الإنسان. 

وبعد أن يقبل هوكت وآشر هذا الفرض القائل بأنّ لغة تلك الكائنات البشرية كانت 
مثل صيحات الحيوان» وأنها تطوّرت تدريجيًا إلى لغة الإنسان الحاضر يقرّران أن معرفة 
هذا التطوّر يجب أن تنبنى على مقارنة صيحات الحيوان بلغة الإنسان ومعرفة الفروق 
الأساسيّة بينهماء ثم ا نظريّة تين لنا كيف تطوّرت تلك الصيحات الحيوانيّة إلى لغة 
إنسانيّة : 

بعد أن يحدّد هوكت وآشر الفروق الأساسيّة بين لغة الإنسان ولغة الحيوان» ذهبا إلى 
أن أنظمة الصيحات لدى الكائنات شبه البشريّة 10صندطه]8 أخذت فى التطوّر تدريجيًا 
يديك غدت أكر تعدا .بوكر رة لما لذلك من آثر اإيجايي غلى قط الجماعة 
وبقائها. وافترضا أنه مع ظهور كائنات شبه بشريّة أكثر تقدُمًا ف بحي قري نان 
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الفصل الثانى : أصل اللغة 1٤‏ 


الوحدات شبه الصرفيّة (أو الصيحات) أضحت تُسمّع ليس ككلّ وإِنّما في نطاق مكوّناتها 
الصوتية. أمّا من حيث النطق» فأصبح الاهتمام منصبًاء لا على إنتاج الوحدة شبه 
الصرفيّة كاملة» وإِنّما على نطق مكوّناتها الصوتيّة الصغيرة بعناية أكبر تساعد على تمييز 
هذه المكوّنات الصوتيّة بعضها عن بعض . وعندما حدث ذلك التطور» تحوّلت الوحدات 
شبه الصرفيّة إلى وحدات صرفيّة حقيقيّة» بمعنى وحدات كلاميّة ذات معنى (صرفيّات أو 
مورفيمات) مكوّنة من وحدات صوتيّة لا معنى لها (فونيمات). ولم ينظر الباحثان إلى 
هذا التطؤّر بوصفه حلول لغة بشريّة محل لغة حيوانيّة» وإنما اعتبراه بمثابة نمو نظام 
اتصال متقدّم (اللغة) في نطاق نظام اتّصال بدائيئ سابق له (الصيحات)» ولهذا فان بعض 
مواصفات النظام السابق واصلت وجودها في النظام الجديد» كما يحلو لبعض الناطقين 
باللغة حاليًا مط كلمة من الكلمات» تمامًا كما يُطيل حيوان ما صيحة من صيحاته 
(Hockett & Asher: 35-68)‏ . 

)٤(‏ نظرية كورباليس: 

في مطلع الألفية الثالثة الميلاديّة» نشر عالم النفس الأمريكيّ» مايكل كورباليس .× 
ونالة01. كتابًا بعنوان: «من اليد إلى الفم: أصول اللغة». بسط فيه فرضيته عن تطور 
لغة الإنسان. وهي لا تختلف. من حيث الأساس» عن فرضيات الداروثيّين» إلا في 
زعمه أن لغة الإنسان الأول كانت تعتمد على إشارات كثيرة وأصوات قليلة» 00 
الزمن وبنمو مخ الإنسان وتطوّر جهازه الصوتيّ» ازدادت كمّيّة الأصوات وقلَّ عدد 
الإشارات. 

والدافع وراء هذه الفرضيّة اكتشاف «الخلايا العصبيّة المرآة» في مح القردء لان تلك 
الخلايا العصبيّة تستجيب لحركات الإمساك التي تقوم بها القرود الأخرى أو الحركات 
التي يقوم بها القرد نفسه. ولمّا كان نظام الخلايا العصبيّة المرآة موجودًا لدى القرد 
والإنسان في الوقت الحاضرء فإنه يفترض أن هذا النظام كان موجودًا كذلك قبل ٠١‏ 
مليون سنة لدى السلف المشترك بين القرود وبين القرود العليا ذات المح الكبير التي 
ينتمي إليها الإنسان» طبقًا لنظريّة دارون. وساعد هذا المخ الأكبرٌ الهوموٌ (نوعًا من 
الإنسان الأوّل) على تصور الأشياء في الذهن» ما مكنه من حل بعض المشكلات عقليّاء 
وليس ماديا عن طريق التجربة والخطأء ومكنّه كذلك من تعلم لغة أَوَليّة تربط بين الأشياء 
والأفعال لتكوين طلبات بسيطة. 


ولمّا كان أحفاد القردة العليا - من غير الإنسان - كالغوريللا والشمبانزي والبونوبو 
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1٥‏ الفصل الثانى: أصل اللغة 


والأورانغوتان» تستعمل حاليًا إشارات كثيرة وأصوات نادرة فى عمليّة التواصل» فإن 
كورباليس يفترض أن الإنسان الأول - سليل القردة ا هو الآخر» يستخدم 
إشازات كثيرة واصواث قك حاص عندها .وقف هذا الانبتان الأول على قدمية قبل مه 
أو 5 ملايين سنة للتكيّف مع الخوض في الماء في منطقة البحيرات والأنهار المتاخمة 
للغابات في شرق أفريقياء إذ تحرّرت يديه لأداء إشارات أكثر فاعليّة . 


ا و "يزان الأر0) 26 و 
المح فاستطاع اختراع أدوات حجريّة» وأخذت أصواته ترتقي وتعفد تدريجج 
تواصله الصوتيٌ وتضاءل تواصله الإشاريٌ. ولما اكتشف جنس من الهوموسابينز (الإنسان 
الأول المتقدم) قبل 0۰ ألف نة تقريًا أن بإمكانه أن يستخدم الكلام وحده وسيلة 
الإشارات وسيلة وحيدة للتواصل مع الصمء أو للتفاهم مع أجانب لا يعرف لغتهم » أو 

ويرسم كورباليس الشكل التخطيطي التالي لتطوّر لغة الإنسان وتغيّر كميّة الإشارات 
والأصوات فى المراحل المختلفة لتطوّر الكائن الإنسانئ : 


»> وازداد 

















المتكؤتات اندو والربجهية 








القردة العليا تسن الهومو 
والإنسان القديم لهومو سابينز 


(شكل : تخطيط لتطوّر لغة الإنسان بمكوّنيها الإشاريّ والصوتيّ). 
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الفصل الثانى: أصل اللغة 3 


را ف تر نات رر هة لاان 

إن نظرية هوكت وآشر ونظرية كورباليس وغيرهما من النظريات الغربيّة التي تدّعي 
المقاربة العلميّة في تفسيرها لأصل اللغة الإنسانيّة وتطوّرهاء تستند إلى ثلاثة أركان: 
أ- نظرية النشوء والارتقاء لدارون وجماعته من علماء التاريخ الطبيعيّ التي تزعم أن 

أنواعًا حيوانيّة عليا تطرّرت إلى كائنات شبه بشريّة» وتطوّرت هذه الأخيرة إلى 
الإنسان الحديث. 

ب - نتائج أبحاث اللغة حول خصائص لغة الإنسان ولغة الحيوان. 
ج - فرضيّات حول تطوّر الصيحات الحيوائيّة إلى لغة إنسانيّة متكاملة. 

ومعروف أن نظريّة النشوء والارتقاءء كما بُسطت في كتاب دارون «أصل الأنواع». 
قد تعرّضت لنقد شديد من لدن علماء طبيعيّين عاصروا دارون أو ظهروا بعده وتوفرت 
لديهم مُعطّيات جديدة. وانصبٌ النقد أساسًا على عدم تمييز النظريّة بين الصفات 
المكتسّبة والجينات المتوارّثة. وقد أثبت هؤلاء العلماء أن نظريّة دارون تشتمل على 
حلقات مفقودة» وقطعوا باستحالة وراثة الصفات المكتسّبة. وحيّى أصحاب ما يُسمى 
بالداروينية الجديدة الذين يؤمنون بارتقاء الأنواع» فإِنْهم ذهبوا إلى أن التطوّر لم يحصل 
بشكل خطيّء وإتما بشكل متوازء أي أن الأحياء لم تتطوّر من أصل واحد مشترك» 
وإنّما تطوّر كل نوع من الأنواع الحيوانيّة على جدة ولم يتحوّل إلى النوع الآخر (تاتون» 
”*: لاوه-ومه). 

وإذا كُنَا نطمئن إلى نتائج علم اللغة الحديث القائمة على الملاحظة والتحليل 
الموضوعيّ للتوصّل إلى خصائص لغة الإنسان وكيف تختلف عن صيحات الحيوانء فإنْنا 
يمكن وه بشيء من الاطمئنان كذلك: إن تحؤّل تلك الصيحات إلى لغة بشريّة 
بالكيفية التي وصفها هوكت وآشر أو كورباليس» هو مجرد افتراض قائم على الخيال 
والحدس أكثر من قيامه على معطيات علميّة موضوعيّة. ناهيك باستناده من حيث 
الأساس إلى نظريّة التطور والنشوء التي لم تثبت صختها. 

إن هذه النظريات هى جرد قرات تند :إلى الخال لآنها لا تيك على سد 
علميّ تاريخيّ. فالتاريخ الذي يُوصّف بالعلمي هو التاريخ الذي يقوم على مستندات 
مدوَّنة» وما عداه من دراسات تعتمد على تحليل طبقات الأرض أو قشور جذوع 
الأشجار أو رسوم كهوف الإنسان القديم أو الجماجم والهياكل العظمية» فهي دراسات 
شبه علميّة. ولمًا كانت الكتابة قد اخترعَت قبل بضعة آلاف من السنين فقط وأن الكلام 
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1۷ الفصل الثانى: أصل اللغة 


سابق على الكتابة بملايين السنين» فإنّه من الصعب الاستناد على وثائق مكتوبة حول 

ومع ذلك» فإتنا نؤمن بان التقدّم العلميّ سيتمكّن في المستقبل من التوضّل إلى معرفة 
علميّة بشأن أصل لغة الإنسان وتطوّرها. وسيكون الطريق إلى ذلك» في تصوّرناء من 
خلال الكلام نفسه. فقد ثبت علميًا أن الأصوات لا تموت وإنما تبقى معلقة في الهواء 
وفي طبقات الجوّ المختلفة. وقد تمكنت التكنولوجيا الحديثة من اختراع أجهزة تستطيع 
استجلاب تلك الأصوات من طبقات الجوّ والاستماع إليها. وقد تكون هذه التقنيّة هي 


التي ستزوّدنا في المستقبل بوسيلة لوضع نظريّة علميّة عن أصل لغة الإنسان وتطوّرها. 
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الفصل الثانى : أصل اللغة 1۸ 
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عد 
هل البشرية من سلالة واحدة؟ 
أصل البشرية وعلاقته بأصل اللخة 
ب علي الاي 


لا تهم الإجابة على هذا السؤال علماء الأحياء فحسب» بل تهم كذلك فقهاء القانون 

وقد دأب الكتاب في أوريا وأمريكاء خلال القرن التاسع عشر والنصف الأول من 
القرن العشرين» على التحدث عن ثلاثة أجناس من البشر: الجنس الأبيض والجنس 
الأصفر والجنس الأسود» ما يوحى بأن هذه الأجناس تنتمى إلى سلالات بشرية 
مختلفة» وأن الجنس الأبيض أرقاها وأذكاها. 

وهذا التقسيم للبشر فتح الباب أمام العنصريين والاستعماريين لإيجاد الحجج المؤيدة 
لآرائهم . وإذا كان مفكرو عصر الأنوار فى أوربا قد نادوا بمبادئ الحرية والعدالة 
والمساواة» فإنهم كانوا يقصدون تطبيق هذه الشعارات والمبادئ على أبناء شعوبهم من 
الأخرى. 

وفي أواخر القرن التاسع عشر وخلال القرن العشرين» ظهرت نظريات أطلق عليها 
اسم "العنصرية العلمية' صف فيها بعضٌ الإنثروبولوجيين البشرّ إلى مجموعات عرقية 
تراتبية طبقًا لقدراتهم الذهنية والجسدية» وذلك لتبرير استعمار الدول الأوربية للشعوب 
الأخرى في إفريقيا وآسياء وكذلك لتبرير سياسات التمييز العنصري التى كانت متبعة في 
الولايات المتحدة الأمريكية وجنوب إفريقيا وغيرهما. 

وفي الثلاثينيات من القرن الماضي نادى النازيون في ألمانيا بنظرية التفوق العرقي» 


۷١ 
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فادعوا أن الشعوب الجرمانية في شمال أوربا تنتمي إلى الجنس الآري النقي الذي لم 
يختلط ببقية الأجناس والذي نشأ في جزيرة أتلنتيس المفقودة» وهي في حقيقتها جزيرة 
خيالية ورد ذكرها في أحد مؤلفات إفلاطون. وهكذا صتفوا الشعوب على سلم 
حضاري» ووضعوا العرب واليهود والسود في أسفل السلم. 

وعندما تقدّمت علوم الأحياء وهندسة الجينات وتحليل الخلايا والحمض النووي» 
راود الأملٌ كثيرًا من العلماء للتوصل إلى جواب على السؤال المطروح لا يستند إلى 
الحفريات والتاريخ فحسب بل كذلك إلى التقنيات الجديدة. فاضطلعت جامعتا ليدز 
البريطانية وبورتو البرتغالية بمشروع شاركت فيه مجموعة كبيرة من الباحثين من مختلف 
الجنسيات واستغرق سنين طويلة وتوصّلوا في نهايته إلى أن الإنسان العاقل 11020 
162 . نشا وترعرع في جنوبي جزيرة العرب؛ وقبل حوالي سبعين ألف سنة حصل 
انفجار سكاني وانطلقت هجرات بشرية من جزيرة العرب إلى اسيا شرقا عن طريق 
الو ا لاعن طرق الغرق و و 

وقد نشرت (الجمعية الأمريكية للجينات البشرية) خلاصة نتائج هذا البحث المثير في 
مجلتها العلمية الشهرية American Journal of Human Genetics‏ فى عددها الصادر 
فى شهر فبراير سنة .70١7‏ وفى الشهر نفسه» نشرت مجلة لوبوان Point‏ ما الفرنسية 
مقا للكاتب الفرنسى TT‏ مطااع.آ Frederic‏ بعنوان "نحن جميعًا عرب" 
SRE tous des arabes‏ 35 قال فيه "نحن جميعًا.ء سواء كنا فرنسيين أو 
أمريكيين أو صينيين أو من الإاسكيموء ننحدر من سلالة بشرية واحدة» نشأت وترعرعت 
في الجزيرة العربية " . (2012 ,مصذتاع]) . 

وصرح مارتن ريشتاردز 11058105 الاستاذ في جامعة ليدز البريطانية وأكبر علماء 
بريطانيا في علم الجينات الأثرية :)Archaeogenetics)‏ "إن النتائج الحديدة تدل على أن 
جزيرة العرب» وليس شمال إفريقيا ولا الشرق الأدنى» هى المنطلق الأول لانتشار 
الإنسان الحديث إلى العالم. ' وقالت الدكتورة لويزا بريرا 8:18 زس1 .0۲ من جامعة 
بورتو البرتغالية: "ثمة نظرة تنبأت بان أولى مراحل الانتشار البشري وقعت (من إفريقيا) 
عبر البحر الأحمر إلى جنوبي جزيرة العرب؛ ولكن الدليل الجيني عليها ضعيف 
(Richards, 2012)‏ . 

والمدهش أن هذا الكشف العلمي الجديد يتفق مع الرواية الدينية القائلة بأن آدم لق 
في جنّة عدن» كما يتناغم مع ما ورد في القرآن الكريم "يا أيها الناس اتقوا ربكم الذي 
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خلقكم من نفس واحدة" (سورة النساء:٠)»‏ وما جاء في خطبة الوداع للرسول (36ةِ): 

"يا أيها الناس» إن ربكم واحد» وإن أباكم واحد» كلكم لآدم وآدم من تراب . 
لأحمر على أسود. ولا أسود على أحمرء إلا بالتقوى ' (رواه أحمد). 

عندما اطلعتٌ على هذا الكشف العلمي المذهلء تذكّرتُ أن العلامة المغربي عبد 
العزيز بنعبدالله واللساني الأديب العراقي عبد الحق فاضل صاحب كتاب "العربية أمّ 
الألمانية". وكتاب "أثيل أم دخيل" ٠‏ كانا ينشران سلسلة مقالات في مجلة 'اللسان 
العربى" خلال الستينيات من القرن الماضى (مكتب تنسيق التعريب»)» مفادها أن اللغة 
العربية هى اللغة الإنسانية الأولى التى تناسلت منها اللغات الأخرى. وكانا يستندان فى 
نظريتهما إلى أدلة تاريخية ولسانية. (عبد الحق فاضل: ۱۹۷۸ و9١١5).‏ 

ومعروف أن بعض اللسانيين الأوربيين في عصر الأنوار )1780-١705٠(‏ كانوا يميلون 
إلى الرواية التلمودية القائلة بأن جميع لغات العالم تناسلت من اللغة العبرية بعد انهيار 
برج بابل؛ ولكن عدة علماء آخرين مثل الفرنسي جوزيف سكالجيه (ت )١5١9‏ 
والفيلسوف الرياضي الألماني غوتفريد ويلهلم ليبنتز (ت )١7١5‏ الذي اخترع آلة حاسبة 
قبل عصر الحاسبات» دحضا تلك الأسطورة؛ وقال الأخير إن العبرية مجرّد لغة فى 
مجموعة اللغات العربية. 

وإذا صت النظرية العلمية الجديدة القائلة بأن البشرية من سلالة واحدة نشأت فى 
جزيرة العرب» فإنه يصح اعتبار اللغات الجزيرية» بما فيها العربية والأكدية والإمازيغية 
والآرامية/ السريانية» والعبرية (اليهودية الكنعانية واليهودية الآرامية)» هى أصل بقية 
اللغات في العالم» طبمًا لمبدأ 'هجرة اللسان من هجرة الإنسان. ' 

واللغات الجزيرية (وتسمى العروبية أو السامية - الحامية) هى تلك اللغات التى 
نشأت في شبه الجزيرة العربية» وتنتمي إلى اللغة الجزيرية الأم. وهذه اللغة الأم هي لغة 
افتراضية» توصل إليها المختصون في علم اللغة المقارن عن طريق مقارنة اللغات 

وكانت القبائل العربية التي تتكلّم تلك اللغات قد هاجرث إلى خارج الجزيرة العربية 
كالكنعانيين الذين هاجروا إلى الشام والأكديين الذين هاجروا إلى العراق» والأمازيغ 
الذين هاجروا إلى شمال أفريقياء إلخ.. فتأثرت لغاتهم بالبيئات الجديدة» فحصلت 
تغيرات في خصائص اللغات الجزيرية أبعدتها عن اللغة الجزيرية الأم. 
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آما اللغة العربية الشمالية التي أصبحت اللغة العربية الفصحى بعد نزول القرآن الكريم 
بهاء فقد احتفظت بمعظم خصائص اللغة الجزيرية الأمّ لتأخر هجرة أهلها. وأبرز هذه 
الخصاص ما يأتي : 
)١‏ صوتيّاء احتفظت الفصحى بجميع الأصوات الجزيرية الأصلية إلا حرفا واحدًا 

احتفظت به الحميرية فقطء هو بين السين والشين؛ 
؟) صرفيًا : أحتفظت الفصحى بجميع الأبنية الجزيرية الأصلية بناءً ولفظًا وبصيغ الأفعال 
*) نحويًا : احتفظت الفصحى بالإعراب (بالتنوين) ؛ 
:) معجميًا : احتفظت الفصحى بجميع الجذور الجزيرية الأصلية تقريبًا . 

ويقول عالم التأثيل الدكتور عبد الرحمن السليمان: 

'والناظر في اللغات الجزيرية وفي اللغة الجزيرية الآم» كما تم تصوّرها وإعادة بنائها 
في كتب بروكلمان ونولدكة ورايت وموسكاتي وغيرهم» يجد أنها لا شيء غير العربية 
تقريبًا ... وأن العربية حافظت على خصائص اللغة الجزيرية الم حتى كادت أن تكون 
إياها. " (عبد الرحمن السليمان: )١17‏ 

ومن يتأمّل أقوال كبار المستشرقين» عن ولادة اللغة العربية مكتملة وأنها لم تعرف 
طفولة ولا شيخوخة وأنها أقدم من أي تاريخ» قد يميل إلى قبول أن لغة الإنسان الأولى 


المراجع: 

- عبد الحق فاضل (۱۹۷۸ ) العربية أم الألمانية. الدار البيضاء. 

- عبد الحق فاضل (۲۰۱۹). أثيل أم دخيل. إعداد وتحرير أحمد متفكر. عمّانء مركز 
الكتاب الأكاديمى. 

- عبد الرحمن السليمان (۲۰۱۹). دراسات في اللغة والتأثيل والمصطلح. عمان» عالم 
الكتب الحديث. صفحة .)١۷-٠١(‏ 

- مكتب تنسيق التعريب .)1١917/75-١950(‏ مجلة اللسان العربى» الرباط . 

- Lewino, Fredric (2012). Nous sommes tous des arabes. Le Point, Fev. 2012. 

— Richards, Martin (2012) Archeology New Report, 28 Jan. 2012. 
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الفصل الثالث 
لغة الإنسان ولغة الحيوان 


أوَلَاء هل للحيوان لغة؟ 

من الافتراضات التى تثير وطيسًا من الجدل حولها الافتراضٌ القائل بأنَّ للحيوان 
لغة. وتزخر قصص «ألف ليلة وليلة» وغيرها من الحكايات الشعبية بقصص الحيوانات 
التي تفهم لغةَ البشرء وبطرائف الناس الذين يفقهون لغة الحيوان» بل وبالحوارات التي 
تجري بين الإنسان والحيوان. ويبدو أن هذا الافتراض لا يجد سوفًا رائجة في الأوساط 
الشعبيّة فحسب بل في أوساط الباحثين أنفسهم أيضًا. فكم من عالِم أنفق الشهور الطوال 
في دراسة «لغة» الطيور» وكم من عالِم أمضى أعوامًا عديدة في محاولة تعليم قرد 
محظوظ كيف يتكلم . 

وفي تمحيص هذا الافتراض ينبغي التفريق بين أنواع متعدّدة من وسائط الاتصال 
الحيوانيّ : 

فالنوع الأوّل هو الاتصال اللاصوتيّ. فقد ثبت أن حيوانات كثيرة تتفاهم مع غيرها 
من النوع نفسه بطريقة بدائيّة وغير صوتيّة» كاللمس واتخاذ الأوضاع البدنية المختلفة 
وغيرها من الحركات التي تقع ضمن اختصاصات علم الإيمائيات «Kinesthesis‏ أي 
العلم الذي يدرس الإشارات الجسدية وتحليلها إلى وحدات دلالية. وتدخل رقصات 
العمل ذات المعنى التى يؤدّيها النحل» فى هذا الباب. ولا نعتبر هذه الواسطة من اللغة 
ف اشم الآن تراك اليه كما ذكرنا مل قليل مجموعة من الأصوات» رغم أن 
المتخصّصين في علم الإشارة يزعمون أنه لا يمكن أن يتم التفاهم بواسطة الكلام المجرّد 
من تعابير الوجه وحركات اليدين وغيرهما من الإشارات التي يعتبرونها جزءًا من اللغة. 
وهذا زعم مردود لأنْنا نستطيع أن نتفاهم عبر أسلاك الهاتف. بيد أن هذا لا ينفي قدرة 
الإشارات في أن تساعد في فهم اللغة المنطوقة أو أن تشكّل نظامًا يُحمّق الاتصال 


Vo 
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والتواصل» كما هو الحال في إشارات الصّمّ. ولكنّ مثل هذا النظام إِنّما هو تمثيل للغة 
أو استعاضة عنها وليس لغة في حدٌ ذاته. 

والنوع الثاني» هو الاتصال الصوتيّ. أي التواصل الحيوانيّ الذي يعتمد على 
الأصوات. وهناء أيضًاء يجب التمييز بين صنفين من الأصوات التي تؤدّيها الحيوانات. 
يضم الصنف الأوَّل الأصوات الغريزيّة غير المكتسّبة كخرخرة القطط وموائها. فالقطط 
الصغيرة ستموء وتخرخر حتى إذا عزلناها منذ ولادتها عن غيرها من القطط. وهكذا 
تخرج هذه الأصوات الغريزية من نطاق اللّغة التي هي نشاط اجتماعي مُكتسّبء لأنّها 
ليست إراديّة على حين تمتاز اللغة بكونها قدرة إراديّة. أما الصنف الثانى من الأصوات 
المو ان شوو تي ا ل كينا" لعل افك اذ ورك الجوة شاه نهنا 
بينها باستخدام عدد محدود جدًا من الأصوات المتميّرزة. فلها صيحاتها عند الخطرء 
وصيحات أخرى لدى البحث عن الطعام» وهكذا. 


ثانا › الفروق بين لغة الإنسان ولغة الحيوان: 


ولكنَّ نظام الصيحات الحيواني هذا لا يشكل لغدَّء على الرغم من أن بعض علماء 
اللغة الأنثربولوجيّين يرون أن لغتنا قد تطوّرت من صيحات شبيهة بمضيّ ملايين القرون. 
وإبعاد نظام الصيحات الحيواني عن دائرة اللغة يفسّره سببان متداخلان: 

الأوّلء إن نظام التواصل الحيوانيّ نظام مغلق غير مُنْتِج. ويقتصر على عدد محدود 
من الصيحات التي لا تتجاوز التسع أو العشرء على حين تتّصف اللغة البشريّة بأنْها نظام 
مفتوح مُنتِج يجعل بالإمكان تركيب عددٍ لا متناو من الجمل ذات المعاني المختلفة. 

اا إن" الفا ت ال ف اهاب لمعه ساقي آنا ا فين ادر عن 
إنتاج الكلام ال 5 طني ووه مه ماقي | EA E‏ 
فنقول إِنَّ صيحات الحيوان تعبّر عن الحاضر فقط على حين تستطيع لغة البشر أن تتحدّث 
عن الماضي والحاضر والمستقبل» وعن كل ما يهم الإنسان وما لا يهمّه من الطعام 
والحروب إلى الغيبيّات وما وراء الطبيعة (8-9 :89165) . 

وهنا تحضرني أبيات وردت في معلّقة عنترة بن شداد يصف فيها كيف يقتحم أعداءه 
بجواده الأدهمء في خضم المعركة» فتصيب الرماحٌ الجوادّء وتتدلى من لباه (أي 
صدره)ء كما تتدلى أشطانُ (أي حبالٌ) البعر من الدلاء» فيتسربل الجواد بالدم» فيتفادى 
الرماح المصوّبة نحوه ويزورٌ عنهاء ويشكو إلى عنترة بدمعةٍ منهمرة» وبتځمځم» أي 
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بصوت متقطّع لو بالصهيل» تعبيرًا عن استيائه وتضايقه وخوفه. يقول عنترة: 
قود فو الماح فاا اقطان بغر في لبان الاد 
مازلث أرييهم بعرو وجهه ولبائوء.جكىئ شرل جالدم 


وازوّنٌ» من وقع القّناء اة وشكا إلىّء بعبرة» وتحمحم 


- 


لو اة يدري ها الاو سكن . ولاه لوعن الك اي 

ولمّا كانت الأبحاث العلميّة قد حمّقت تقدّمًا ملحوظًا في اللسانيّات وفي ميدان نُظُم 
الاتصال الحيوانت» فقد تمكن هوكت وآشر من تحديد الفروق بين لغة الإنسان ولغة 
الحيوان في ا )135-168 (Hockett & Asher:‏ هي : 


: الإانتاجية‎ )١( 
إن لغة الحيوان نظام اتصال مُغلق على حين أن لغة الإنسان نظام اتصال مفتوح» كما‎ 
ذكرنا قبل قليل. وهذا يعنى أن لغة الحيوان تتألف من عدد محدود من الصيحات؛ وكل‎ 
صيحة تدلٌ على موقف مُعيّن مثل «وجود الخطر» أو «وجود الطعام» وما إلى ذلك. أمّا‎ 
لغة الإنسان فهي نظام قادر على إنتاج عدد لا محدود من العبارات» بعضها يتم اكتسابه‎ 
بالتعليم» ولكنّ معظمه أصيل يتم إنتاجه على نمط قوالب بنيويّة تشترك في استعمالها‎ 
جماعة الناطقين بتلك اللغة. ومَّلكة اللغة لا تُمكّن الإنسان من إنتاج العبارات الجديدة‎ 

فحسب» وإِنّْما تمكنه كذلك من فهم العبارات الجديدة التي لم يسمع بها من قبل . 


0 التعبير عن الغائب: 

وتعني هذه الخصيصة أن الإنسان يستطيع أن يعبر بلغته عن أحداث وأشياء ليست 
اط عية يعدت عن وقائع وذوات بعيدة عنه مكانيًا وزمانيًا» ويصف باللغة أمورًا 
وقعت في الماضي السحيق في مكان آخرء أو أمورًا يتخيّل وقوعها في المستقبل البعيدء 
على حين أن لغة الحيوان تقتصر على التعبير عن أمور آنيّة تقع تحت بصر الحيوان 
وسمعه في اللحظة ذاتها. 


: ازدواجيّة النسق‎ )۳( 
e NE EST SO LR Eb مه‎ N للق‎ 


بمفردهاء» ولكثهاء مجع تكن كلمات وعبارات ذات معنى . و أن هذه الوحدات 
الصوتيّة لا معنى لها بذاتها فإِنْ أي تغيير يطرأ عليها داخل الكلمات يودي إلى تغيير 
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الفصل الثالث: لغة الإنسان ولغة الحيوان ۷۸ 


المعنى أو الإخلال به» كما هو الحال في الوحدتين الصوتيّتين الأساسيّتين /ق/ و /ك/ 
في العبارتين: 

- «عرفتٌ ما بقلبك» 

- «عرفتٌ ما بكلبك» 

TE E E‏ في الوقت نفسه من وحدات صرفيّة 
(صرفيات أو مورفيمات) يؤر تغيّرها في معنى الجُمل مثل الوحدتين الصرفيتين:[1] و 
[ك] فى العبارتين: 

هذ كلك 

- هذا كلبك . 

وهذه الخصيصة التي تمكننا من التمييز بين معاني الوحدات الصرفيّة لاختلاف 
الوحدات الصوتيّة المكوّنة لها تُسمّى «ازدواجيّة النسق». وبها تستطيع اللغة أن تتوفر على 
آلاف الوحدات الصرفيّة على الرغم من أن الوحدات الصوتيّة الأساسيّة في أيّة لغة لا 
تتجاوز الخمسين . 

ENE el EE E E AO 
ك الولف تمدو ولا يكن تجرىء الصيخة الو اة الى وجات ردن رها‎ 
إلى تغير في المعنى.‎ 


i NOSES ES e ay A مك انان ا‎ 
(؟) الاكتساب:‎ 


تعني هذه الخصيصة المميّرة للغة الإنسان أنْها تنتقل من الكبار إلى الصغار بالتعليم 
والتعلّم. وليست الحال كذلك بالنسبة للغة الحيوان التي تبدو وكأنها تنتقل بالمورّثات 
(الجينات). فالأطفال لا لغة لهم عند الولادة» ولكتهم يكتسبونها تدريجيًا بالسماع 
المتكرّر واستنباط معناها من المقام. وبعد ذلك يتعلّم الأطفال تدريجيًا كيف تتضافر 
الوحدات الصرفيّة والوحدات الصوتيّة على بناء عبارات ذات معان مختلفة عن العبارات 
التي سمعوها مِن قبل. 

وقند ا كك عرفت N E‏ زلف القمات E‏ “فق سنن 
نظريّتهما حول أصل اللغة البشريّة» كما مر بنا. 
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۷۹ الفصل الثالث: لغة الإنسان ولغة الحيوان 
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الفصل الرابع 


وظائف اللخة 


مقلم : 

ليست اللغة نشاطًا إنسانيًا فيزياتيًا يفرزه الدماغ ويلفظه جهاز النطق وتنقله أمواج 
الأثير إلى آذان السامع فقط» وليست مجرّد وسيلة يعبر بها الفرد عن أفكاره ومشاعره 
فحسب؛ لأنْنا لا نستطيع أن نفصل الوسيلة عن محتواهاء ولا نجرّد الأصوات من 
المعاني التي تحملها والأثر الذي تُحيثه في المُرسِل والمتلقّي والوسط الذي تجري فيه. 
ولا يكفي في دراسة طبيعة اللغة النظر إلى مادّتها وهيتتهاء ولا إلى مضمونها وشكلهاء 
دون أن نتمكّن في التفاعل بين التراكيب اللغويّة والبنيات الفكريّة» ونتأمّل في التأثير 
المتبادل بين اللغة ومحيطها الاجتماعيّ. فإلى جانب الوظيفة الاتصاليّة التي تضطلع اللغة 
بهاء فإنْها تقوم بتأسيس العلاقات الاجتماعيّة بين الأفراد الناطقين بهاء وإنشاء الروابط 
النفسيّة بين الفرد المع وإذا كانت اللغة تو ثر في نظرة الناطقين بها إلى الكونء فإن 
المحيط امه يؤثر بدوره في اللغة أصوانًا ومفرداتٍ وتراكيت. وهذا التأثير 
المتبادل يضخّم أهمّيّة دور اللغة في عمليّة التنمية الشاملة التي في مقدّمة متطلّباتها تعميم 
المعرفة العلميّة والتقنيّة بين المواطنين بلغة يفهمونها ويتداولونها وينطبق فيها المصطلح 
على المفهوم انطباقًا تامًا بحيث تتم م عملية التواصل المطلوبة دون أيه حواجز ناتجة من 
أيْ عنصر من عناصر العمليّة التواصليّة. فاللغة التقنيّة التي يستخدمها المختصّون في 
حقل من حقول المعرفة هي» في جوهرهاء جزء من اللغة يتميّز بحمولة خاصّة من 
المضطلحات العلمية والتقيّة»: وينطبق عليه ما ينظيق على بقيّة المقن” اللغوئ هن ؤظاثات» 
ويتعرّض لما يتعررّض له ذلك المتن من تشويش وضوضاء وحواجز 


۸۱ 
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الفصل الرابع : وظائف اللغة ۸۲ 


ماهيّة اللغة ووظيفتها : 

إذا استعرضنا التعاريف التي يصوغها اللسانيّون للّغة وجدنا أنّها جميعًا لا تشتمل على 
ماهيّة اللغة فحسب» وإنما على وظيفتها كذلك.. فمن تغريف. ابن جت للخة القائل. إن 
اللغة «أصوات يعبر بها کل قوم عن أغراضهم» (ابن جني: ”277 إلى آخر تعريف يتداوله 
SN N‏ اتروع اده ركد ف I‏ الو Sn O‏ 
اعتباطيّة منطوقة يتواصل بها أفرادٌ مجتمع ما» (معتوق:””). دأب علماء اللغة على 
اعتبار وظيفة اللغة ركنا أساسيًا من أركان تعريفها. وهكذا نجد أن ابن جني يعدّ وظيفتها 
التعبير عن أغراض الناطقين بهاء ويجعله اللسانيّون الغربيّون اليوم التواصل بين أفراد 
المجتمع. وهذا الإصرار على تضمين وظيفة اللغة في تعريفها يدل على أهميّة تلك 
الوظيفة التي لولاها لأمست اللّغة مجرّد ضوضاء فيزيائيّة كغيرها من أنواع الضوضاء 
المنتشرة التي لا تلقى منا العناية ولا تحظى بالدرس . 


ية التواصل وعوامله : 
تقوم نظرية التواصل (أو الاتصال) على تحليل العوامل المكوّنة لكل انّصالٍ بين 
شخصّين يتم بواسطة اللغة» ومن ثم يمكن التعرّف على الوظيفة اللسانية لكل عامل من 
هذه العوامل. وعوامل التواصل الرئيسة هي : 
)١‏ المُرسِل: وهو الشخص الذي يتكلم أو يكتب. 
۲( المُتلقي : وهو الشخص المُخاطب؛ المستمع أو القارئ. 
۳) السياق: المرجع أو الموضوع الذي يتحدّث عنه المُرسل. 
5) الرسالة: وهي المادّة المنطوقة أو المكتوبة التي يبعث بها المُريِل. 
5) القناة: آي قناة الاتصال» وهي الوسط الذي يسمح فيزيائيًا بقيام الاتصال 
واستمزازة: 
5) الشفرة: أي شفرة الاتصال» وهي القواعد المشتركة بين المرسل والمتلقي التي 
يتم بموجبها إرسال الرسالة وتفسيرها واستيعابها (2-22 :119065) . 


الوظائف المباشرة للغة: 


وطبمًا للعوامل المذكورة فإِنّه يمكن حصر وظائف اللغة بست هى : 
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AY‏ الفصل الرابع: وظائف اللغة 
-١‏ الو ظيفة التسلبغئّة: 


عندما يتحدّث المُرسِل ليلغ المتلقي شيئًا أو يخبره به أو يعرّفه عليهء يستخدم. عاد 
جملا خبريّة مثل (وصل المهندس الجديد.)» وتلحق بها الجُمل الاستفهاميّة التي 
تستفسر عن خبر ما مثل (هل وصل المهندس الجديد؟). ووظيفة اللغة في هذه الحالة 
هي التبليغ أو الإخبار عن شيء ماء والمعيار هنا هو الحقيقة؛ لأنْ الجُمل الخبريّة 
تحتمل الصواب والخطأ. 


۲- الوظيفة ال 


في هذه الحالة لا يتحدّث المُرسل ليُخبر أحدًا بشيء» وإِنّما ليعبّر عن ذاته 
وانفعالاته. وتتجلى الوظيفةٌ التعبيريّة للّغة في أوضح صورها في اللّْة المنطوقة بصيغ 
التعجّب أو الغضب أو الألم. والمعيار هنا لسك صواب الخبر أو خطأه وَإِنَينًا صدق 
المرسل في التعبير عن انفعالاته أو كذبه. 

۳- الوظيفة الإيعازيّة: 

وعندما يريد المُرسل من المتلقّي أن يفعل شيئًا ما فيقول لهء مثلا: (اخرج!) أو 
(ادحل!)» فان وظيفة اللّغة فى هذه الحالة إيعازيّة» لا تحتمل الصضواب والخظأء ولا 
الصدق والكذب. ولا نتساءل هنا عن صواب القول أو خطته. وإِنّما يمكننا أن نتساءل 
عن مشروعيّة الإيعاز أو الأمرء أي هل للمرسل الح في إصدار ذلك الإيعاز إلى 
المتلقّي آم لا؟ هل الرسالة مشروعة أو غير مشروعة؟ 

-٤‏ الوظيفة الشعريّة أو البلاغيّة 

دما رن الرسالة«غاية فى ذانها بعرت النطر عن مرها رعا شل عليه من 
معانٍ» وبصرف النظر عمًا إذا كانت تحتمل الصواب والخطأء. أو الصدق والكذب» 
وبصرف ا وعدم مشروعيّتهاء فان وظيفة اللغة هنا شِعريّة أو بلاغيّة؛ 
لان اللغة تُستخدّم من أجل اللغة ذاتھاء حتی إن کان المرسل يخبرنا عن شيء أو يعبّر 
عن انفعالاته أو يوعز إلينا بأمر» فان أهمية رسالته تكمن فى الرسالة ذاتها بحيث يُصبح 
الدال أهمّ من المدلول. ومناط ااا ا ا الرسالة أو خطئها» ولا 


د أو كذبهاء ولا عن مشروعيتها أو عدمه» وَإِنْمَا عو انها أو عدم جمالها. 
وعندما تُستخدّم اللغة في نص اف تست اة جديدة كدر تا وحيوية وعمقًا مما 
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الفصل الرابع : وظائف اللغة 0 


هي عليه خارج النصّ الأدبيَ» ذلك أن طبيعتها ووظيفتها لا تح بحدودٍ طبيعة ووظيفة 
الأنظمة اللغويّة الخارجيّة التى استمدت منها (عثمان بدري: .)١5‏ 


ه- الوظيفة التواصليّة : 

عندما يلتقي إنجليزيّان لا يعرف أحدهما الآخر في مكانٍ ما ويريدان التعارف» فإِنْهما 
داك ا غ "الطقون “فقول اعدا عله طن جن ج فيز عليه 
الآخر قائلا: «نحن محظوظون حقًا هذا اليوم.» فيضيف الأوّل قائلا: «نعم» بالأمس 
كان الطقس سيا للغاية»» فيقول الآخر: «آمل أن يستمر الطقس جميلا غدًا»» وهكذا 
يتواصل الحديث بينهما. وليس المقصود من هذه العبارات جميعها إخبار الآخر بحالة 
الطقين» هزيا كما ديرا :المت الات .وإذما التقضود. مها إقامة التراضل بين 
الشخصّين واستمراره. وعندما يلتقي عربيّان يعرف أحدهما الآخرء يتبادلان السلام ثم 
قول ألحذهما 'للأاتعيء. سلا «كيف. خالق؟ وكيف. .حال الآولاد؟4 فيب الاخر: 
«الحمد لله» وكيف حالك؟» فليس المقصود من هذه الأسئلة الحصول على تقرير طَبَىٌ 
دقيق عن صحّة المُخاطّب وصخة أولاده» وإِنّما الهدف منها إقامة التواصل وإدامته مع 
الآخر. ويسمّي يعقوبسن هذه الوظيفة بالوظيفة القوليّة للغة. 


9- الوؤظيفة القواعدية: 

أ بإذا ات الرسالة معلوماك» تعلق «القواغد. اناجب اتناغها: لقهم نة الرشالة؛ 
فإننا في هذه الحالة نستعمل اللغة للحديث عن اللغة ذاتها وليس عن أي موضوع آخر. 
وتنفرد اللغة من بين وسائل الاتصال الأخرى من حيث استطاعتنا التحدّث عن وسيلة 
الاتصال بالوسيلة ذاتها. فوسائل الاتّصال الأخرى كالموسيقىء مثلاء لا تسمح بذلك» 
ولكن في حالة اللغة بوسعنا التحدّث عنها باستخدام اللغة نفسها. ويسمّي يعقوبسن هذه 
الوظيفة بالوظيفة الواصفة للغة على حين يسمّيها روبول بالوظيفة فوق اللغويّة. (سبيلا 
وبئعبد العالى: وحلاهة). 


الوظائف غير المباشرة للّغة: 


من يتأمّل وظائف اللغة التي مر ذكرها يجد أنْها محصورة تمامًا في العوامل المُشاركة 
في عملية الاتصال اللفظيٌ أو الكتابيئ الذي يجري بين شخصين » مرسل ومتلق . وعلى 
وجه أدقٌء الوظائف التي يتوخاها المُرسل من استخدام اللغة أداةً للتواصل» وتتمٌ بناءً 








q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


۸٥‏ الفصل الرابع: وظائف اللغة 


على رغبته وإرادته» وبوعي تام منه. ولا تشتمل هذه الوظائف الست التي يذكرها 
اللغويّون في كتبهم ودراساتهم على وظائف تؤدّيها اللغة بصورة عرضيّة غير مباشرة» ومن 
غير أن يتوخاها المُرسِل أو ي يسعى إليهاء وبلا إرادة ولا وئ مه دحي وطالب تقوم بها 
اللغة ثانا وبالعرضين لیس اول وبالذات» كما يقول المناطقة. ويتعلق أهم هذه 
الوظائف» التي اا ذكرّهاء بدور اللغة فى إنباء المتلقي بمعلومات إضافيّة عن 
المرسِل» وبدور اللغة في التأثير على صياغة الفكر وتوجيهه» وبدور اللغة في الاير في 
الاقتصاد» وبدور اللغة فى تماسك المجتمع . 


تح البرظيفة المعل اة 

إذا التقيتت شخصًا لا تعرفه فى الطائرة أو القطارء ودار بينكما الحديث فأنبأك 
NL‏ ال ادها عن O‏ تؤدي وظيفتها التبليغية التي مر ذكرها في الوظائف 
انتا TS‏ افر علا دان 
في أقواله. فأنتٌ تستطيع أن تعرف من لهجة محدّثك وأسلوب كلامه الشيء الكثير عن 
جنسيّته أو المنطقة التي ينتمي إليها في البلاد» وعن مستواه الثقافيَّ والاجتماعيئ» وحتى 
عن مهنته. وقد تساعدنا أحيانًا المظاهر الخارجية كملا مح المتحدّث والرَّي الذي يرتديه 
على التخمين أو الحدس الذكيئ» ولكنّ النظر وحده لا يكفي ما لم يُسعِفه السمع. 

ولا تنحصر مهمة السمع في تلقّي ما يقوله الآخر بل تشمل تحليلَ ما يقوله وملاحظة 
الكيفيّة التي يتكلم بها. ففي كل مرّة يفتح فيها الإنسان فاه فإنّه يُفصح - من غير قصد - 
عن كثير من جوانب شخصيّته الثقافيّة والاجتماعيّة والنفسيّة. وهكذا يمكننا أن نحدّد على 
وجه التقريب القطر الذي ينتمي إليه من اللهجة التي يتحدّث بهاء حتى إذا تحدّث بلغة 
الس ها تكن 0 E EE TS ARNE‏ شك :د 
أمريكيئ. لأنّه يتكلم الفرنسيّة برطانة أمريكيّة. وفي مقدورنا كذلك أن نستشفٌ من لغة 
المتحدّث توجهاته الفكريّة وقناعاته الاجتماعيّة وانتماءاته السياسيّة. ومن الأمثلة على 
ذلك دلالة استخدام أحد المترادفات الجزئيّة أو التقريبيّة الثلاثة (الجهادء والكفاح»› 
والنضال) على الميول السياسيّة للمتكلّم في أحد الأقطار العربيّة» ففي ذلك القطر 
يستعمل الإسلاميّون (الجهاد) والقوميّون (الكفاح) واليساريّون (النضال). 


لجاذا تمكو نا د كلك الاعات عر دليف ذو أن بدن بها كم 
الجواب فى أن اللغة تتوفر على لهجات متعدّدة تختلف فيما بينها على المستويات 
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الصوتيّة والصرفيّة والدلاليّة والأسلوبيّة وذلك تبعًا للمنطقة الجغرافيّة والجنس والعمر 
والمهنة والمناسبة (35-54 :1ععصناه8) . 


؟- الوظيفة الفكرية : 


يمتاز الإنسان عن بقيّة الكائنات بقدرته على التمثيل الرمزيٌ. وهذه القدرة هى 
SEAN‏ بين _الفكر وزللغة .الكو ومدل الأشياك والذواك كمي شقن AUN‏ 
واللفة فد قي ا ات نه وس ال ذامل اللات 
(هيجل: 15-77). ولا نستطيع أن نجسّد أفكارنا في الواقع ما لم نصّغها في ألفاظ 
تجعلها أكثر وضوحًا لنا وللآخرين. ويكاد الباحثون فى الفلسفة واللغة يُجمعون على 
عدم وجود فكر من غير لغة. وهذا ما حدا فيك اک عات إلى القول بِأنَ اللغة هي 
التي خلقت الإنسان (غلاب :۷). 


إن رصد التلازم بين الفكر واللغة هو الذي أدّى إلى ظهور الفرضيّة المشهورة للغويّين 
الأمريكيّين أدورد سابير وبنجامين هورف القائلة إن للغةٍ الفرد تأثيرًا كبيرًا فى تفكيره من 
حيث تصوّر المفاهيم» وتصنيفه للظواهر في الكون» وكذلك في تكوين شبكة من الأنماط 
السلوكيّة يرى العالم من خلالها (11/6011) . 


۳- الوظيفة الاجتماعية : 


لقد مكّنت اللغةٌ الإنسانَ من إيجاد نوع من التنظيم الاجتماعيّ يختلف نوعيًا عن 
التنظيمات الحيوانيّة. فعلى حين تقوم التنظيمات الحيوانيّة على الغريزة وتنتقل من جيل 
إلى آخر بالمورّثات (الجينات)» تنبني التنظيمات الإنسانيّة على التعلم وتنتقل من جيل 
لآخر بالتواصل اللغويّ والتراث الثقافيَ منطوقًا ومكتوبًا. وهكذا فعندما وُجدت اللغة 
المنطوقة صار الإنسان متميّرًا عن اة وعندما ابتدع الكتابة بدا التاريخ العلميّ 
للمجتمعات البشريّة. ولهذا يُقال إِنْ الإنسان صامئًا يدرسه علماءٌ الحيوان» والإنسان 
ناطمًا يدرسه علماء الأنثروبولوجياء والإنسان كاتبًا يدرسه علماء الاجتماع. 

زهاك تقاعل ن اللغة والتقة الاججاعة افر تاذل ديسا :“نكما أن اللعة يتوق 
في نظرة الناطقين بها إلى بيئتهم» فإنّ البيئة تؤثّر بدورها في اللغة أصوانًا ومفردات 
وتراكيب. والمثل المشهور الذي يُضرَّب فى هذه الحالة هو البيئة الثلجيّة للأسكيمو التي 
تؤدّي إلى تداول أصوات و جيف امن ل 
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حارّة. فإذا كان للعربيّة بضع كلمات فقط تعبّر بها عن أنواع الثلج المتساقطء فإ لغة 
الأسكيمو تشتمل على عشرات المفردات لأنواع الثلج المختلفة في أوضاع متباينة. وإذا 
كانت اللغة العربية التي يستخدمها البدو تزودهم بعشرات الكلمات المتعلقة بالجمل 
وشؤونهء فإن اللغات الإسكندنافيّة تخلو من مقابلات لهذه المفردات على حين تزخر 
بمفردات كثيرة عن حيوان الرئة (وهو نوع من الأيل) الذي يصعب عليناء نحن العربّء 
حتّى اتضون شكلة . 


ومن الأمثلة التي تساق على تأثير التغيّرات الاجتماعيّة في التطوّر اللغويّء ما طرأ 
على اللغة العربيّة ودلالات مفرداتها وأساليبها بعد ظهور الإسلام. كما يّضرب أصحاب 
علم اللغة الاجتماعيّ المثلّ بالتغيّرات التي طرأت على اللغة الروسيّة نتيجة التحؤّلات 
الاجتماعيّة في روسيا منذ عام 2١87٠‏ حيث تم تحرير الأقنان (عبيد الأرض) عام 
0١‏ ثم دخول روسيا الحرب العالميّة الأولى» ثم الثورة البلشفية عام 21١9١‏ 
فالمّزارع الجماعيّة» فالحرب العالميّة الثانية» فسقوط الشيوعيّة» وهي أحداث أدّت إلى 
تغيير التركيبة الاجتماعيّة في روسياء وانعكس ذلك على بنية اللغة الروسيّة وألفاظها. 
لمان م ا اللغة تعبّر عن أخ الزوج ب بكلمة واحدة )shurn(‏ أصبح شار إليه.يكلمتين 
».)brat zheny(‏ وكذلك زوجة الأخ التي كان يُعبّر عنها بكلمة واحدة (nevestka)‏ 
أصبحت الآن E‏ بتعبیر مؤلف من كلمتين (61818 26128). ويستنتج علماء الاجتماع 
من هذا التطوّر اللغويٌ أن بنية الأسرة ا ن كات :ا لوي 
يعيشون خلال القرن الماضي في 5 موسّعة تضم كثيرًا من الأقارب» أصبحوا اليوم 
يعيشون في اس نوويّة صغيرة. وعندما يتمتع أحد الأقارب بمنزلة هامّة إن اللغة تخصّه 
بلفظ مستقل» أما عندما تتضاءل أهمّيّته فان ذلك اللفظ سيضمحلٌ ويضطرٌ الناطقون باللغة 
ARSENE‏ ويفا له مق ودين كلم ندل DERI‏ عن قاقر المعادل 
بين اللغة والبيئة الطبيعيّة والاجتماعيّة (2-25 :11[[ع12110) . 


ومن ناحية أخرى» يوجد تفاعل بين اللغة والاقتصاد وتأثير متبادل بينهما. فنحن نعلم 
أن حاجات: الإنسان الأساسية تتمثل في الشأكل والملبس: والمشكن.. ولكن يون الإنسان 
هذه الحاجات الأساسيّة اضطرٌ إلى توسيع دائرة نشاطه الاقتصاديّ خارج حدود العائلة 
والقرية والقبيلة ليتبادل السلع مع الآخرين» ما أدّى إلى احتكاك لغوىٌ نتج عنه أحيانًا 
تعلّم لغة الآخرين» أو اختيار إحدى اللغات لغة تعامل بينيّة» أو ظهور لغة مشتركة جديدة 
كنا طت الل الننالاوية- وها ال ر ك يي اللات :الاو وة الولو كما 
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تطوّرت اللغة الإيطاليّة الحديثة نتيجة التجارة بين المدن الإيطاليّة كجنوة وفينيسيا وبيزا في 
القرون الوسطى. ومن ناحية أخرى. نجد أن إجادة اللغة ضرورة من ضرورات اة 
الاقتصاديّة فى الوقت الراهن. إذ تشترط التنمية الاقتصاديّة توفر البلاد على نسبة عالية 
من السكّان ا يجيدون القراءة والكتابة. وما أوردناه هنا مجرّد إشارات سريعة إلى 
التأثير المتبادل بين اللغة والاقتصاد. 


: الوظيفة النفسية‎ -٤ 

عندما يتحدّث شخصان بلغة أجنبيّة في بلد من البلدان على مسمع من أهالي ذلك 
البلد فإتهما قد يثيران ريبتهم» بل واستنكارهم أحيانًا؛ لأنّهم لا يعرفون مضمون 
كلامهما: أتراهما ينتقدان البلد أم ينتقصان من أهله؟ وعلى العكس من ذلك» إذا تحدّث 
سائح أجنبي بلغة أهل البلد ولو بصعوبة ظاهرة» فإنه يُقايل بالاستحسان ويلقى المساعدة. 

توجد اللغة وشائجٌ نفسيّة بين المتحدّثين بها؛ لأنْها تنج موجات صوتية أثيريّة توصل 
المرسل بالمتلقّي» وتقرّب المسافة بينهماء وتجعلهما يشتركان في عملية تواصّل واحدة. 
ويتمخّض عن هذا التقارب الفيزيائيئ تفاهُم نفس أو فكريٌ بينهماء إن لم نقّل تعاطف 
وتعاون. ولا تكمن أهمّيّة المحادثة بين شخصين فى معانى العبارات المتبادّلة» بل فى 
عمليّة التواضل ذاتها. ولهذا نجد أن الأطباء النفسانيّين فى الغرب ينصحون الزوجين» 
اللذين يلجآن إليهم طلبًا للمشورة» بتبادل الحديث ومواصلة الحوار بينهما. فاللغة تؤسّس 
علاقات بين الأفراد وتعمل على إدامتها. وتوجد فى عدد من الدول الأوربيّة مكاتبٌ 
مفتوحة ليلا ونهارًا لتلقّى مكالمات هاتفيّة من الأشخاص الذين يُصابون بالإحباط 
والاكتئاب ويوشكون على الانتحار» وكلٌ ما يفعله العاملون فى هذه المكاتب هو 
التحادث لل طويلة م المريض» وهم ل يملكون الماك لتقديمه إليه ولا الحلول 
لمشاكله» ولا تتضمن عباراتهم معانيّ كبيرة ؛ ولكن مجرّد الكلام معه يريحه ويهدىئ 
أعصابه ويصرف فكره عن الانتحار. فاللغة تعطي الفرد الإحساس بأنه ينتمي إلى مجتمع 
يعضده» وتمتحة الشعور بأنة ليس وحيدًا في هذا العالم الشديد الوطأة عليه. وهذه هي 
الوظيفة النفسيّة السحريّة للّغة. ومنذ أن ترعرع السحر في بابل حتّى اليوم وقوام عدّته 
كلمات وكلمات. 


الحواجز التى تعرقل الاتصال: 
ولكن الاتصال لا يتم دائمًا بين المرسل والمتلقّي على الرغم ر النيّةَ في إقامة 
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هذا الاتصال وإدامته؛ إذ تَحرّثء أحياناء حواجز مختلفة تعرقله وتخول دونه. ويسمّى 
بعض الباحثين هذه الحواجز بالضوضاء» وهو الاصطلاح الذي يستخدمه العاملون في 
الاتصالات السلكيّة واللاسلكيّة. وقد تحول هذه الحواجز أو الضوضاء دون قيام 
IY‏ كامح قر كبا ناكد قد ره الرسالة أو تسمح بتبليغ جزء منها فقط . 
ويمكن م الحواجز التي تعرقل الاتصال حسب تعلقها بعوامل عمليّة الاتصال التي 
ذكرناها آنمًا. وفيما يلي أهمّ هذه الحواجز: 


00 و 
١‏ - الحواجز المُتعلقة با 


فل يقد a E‏ اذاف كذ الم ديتع الفرميل لق رفن 
e‏ فإنه قد يصعب على المتلقّي استيعابها. ولهذا ينبغي على المُرسِل أن 
ينم أفكاره أوَّلَاء ويصوغ رسالته بمستوى لغويّ يفهمه المتلقي» ثم يعرضها عرضًا 
منظّمًا واضحًا. ومن هنا جاء القول المأثور في التراث العربيئ: «حدَثوا الناس على قدر 
عقولهم.2 فالمسؤوليّة ملقاة على عاتق المرسل. 


ومن الحواجز المرتبطة بالمرسل انفعاليّته. فإذا كان انفعاليًا لا يسيطر على أعصابه 
ولا يتمكّن من كبح جماح غضبه» فإِنّ مستوى التفكير المُنظّم الواضح سيتضاءل لديه إلى 
درجة يمسي معها الإرسال مستحيلا أو متقطُعًا. ومن ناحية أخرى فإنَّ عصبيته الزائدة عن 
الحدّ قد تربك المتلقّي فلا يستطيع فهم الراك وانتيعايها؟ كما هح ار أن 
الإرهاق الذي يصيب المُرسِل فِعلَ الانفعال في عرقلة الإرسال. 


ات الواح المتعاقة نا تلق 

يستلزم الاتّصال أن يتوفر المتلقي على القدرات اللازمة لتلقّي الرسالة واستيعابها. 
فإذا افترضنا, أن المخاطب أطرش أصمٌ فإِنَ الاتصال الجيّد معه مستحيل ما لم نستعمل 
أداة اتّصال أخرىٍ مذ الاقاواف السو .وين هناء حاف القوك الجائر در عون الطرفن). 
كما ينبغي أن يتوفر المُخاطّب على القدرات الذهنيّة اللازمة لفهم الرسالة واستيعابها. 
وحتى إذا كان المتلقّي ذكيًا فقد لا يتمّ الاتصال إذا كان شارد الذهن لا يتوفر على درجة 
BES‏ لهات الرسالة:. وق يكوة هذه الشووة E‏ 
AEA SE‏ تدرط اها عالقا ولا رسف السرم 
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۳- الحواجز المتعلقة بالمُرسِل والمتلقى : 


ويشكل التباين في الخبرات والتوجهات الفكريّة والنفسيّة بين المُرسل والمتلقّي عائقًا 
أمام عملية التواصل فلا تيل هدقها المنشود. ويُطرّح هنا السؤال الفلسفيٌ القديم: هل 
يستطيع الإنسان فهم دالٌ لم ير مدلولّه من قبل؟ أو هل يمكن للفرد أن يستوعب مصطلحًا 
لا يتصوّر مفهومه؟ وكثيرًا ما يتحدّث شخصان عن أمر من الأمور فيفهم أحدهما ما لا 
يسمعه من الآخر بل ما يرغب في سماعه. ولهذا قيل (صاحبٌ الحاجة أعمى لا يرى إلا 
قضاها). ويمكن أن نعدّ هذا النوع من الحواجز متعلّمًا بالسياق أو المرجع كذلك. 


ANE EÊ 
إذا لم تكن هناك قناة للاتصال فإنّ الاتصال لا يتم بتاناء أما إذا تعرضت قناة‎ 
الاتصال إلى ضوضاء فإنَ وضوح الرسالة يتناسب تناسبًا عكسيًا مع مقدار الضوضاء.‎ 

OER 


ه- الحواجز المتعلّقة بالرسالة وشفرتها : 

صحيح أن اللغة هي نظام صوتي من أنظمة الاتّصال المختلفة» ولكنّ هذا لا يعني أن 
الاتصال سيتمٌ تلقائيًا عندما نستخدم اللغة. وقد ذكرنا آنا بعض الحواجز التي تحول 
دون هذا الاتصال. ولكن مما يثير الدهشة أن اللغة ذاتها (أي الرسالة وشفرتها) قد تكون 
هي نفسها عائقًا أمام الاتّصال المنشود. وفي هذا يقول عبد القادر الفاسيّ الفهريّ : 
الواعفان لهاد راف الأ هبيه إ3 الخ امشو الخ .وان مخ جال 
اللغة ليجد أنّها لا تساهم في الا اكت مرق مساهمتها في عدم الوا وأنٌ التفاهم 
بواسطة اللغة حالة خاصّة لعدم التفاهم بها.2 (الفاسي الفهري: 55-5). ولعل طلاب 
البلاغة والنحو يتذكرون فى هذا المجال حالات كثيرة من غموض المعنى أو التباسه 
بسبب الاشتراك اللفظيٌ في مقردات اللغة أو قواعد اللغة ذاتها. 


لغة الإدارة وإدارة اللغة: 


عندما يخاطب أحد المسؤولين الإداريّين مواطنًا يراجعه فى أمر من الأمور مستخدِمًا 
اللغةّ المشتركة بينهماء فإنّ تلك اللغة لا تسهّل فهم المواطن للموضوع وتحمّق اقتصادًا 


و 


في الوقت وترشيدًا للجهد فحسب» وإتما تُوجد كذلك نوعًا من التعاطف بينهماء وتُشيع 
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۹٩۱‏ الفصل الرابع : وظائف اللغة 


شيئًا من الرضى في نفس المواطن. أما إذا تحدّث الإداريٌ بلغة أجنبيّة لا يجيدها 
المواطن» فبالإضافة إلى قيام حاجز من الحواجز التي تُعرقل الاتّصال» وهو حاجز يتعلّق 
بالرّسالة (وهي اللغة هنا) وبالتالي عدم فهُم المقصود وتعقيد الأمورء فإنْ المواطن قد 
يشعر أن الإداريٌ يمارس نوعًا من الاستعلاء عليه واحتقاره ضمتاء أو أنه يتبجّح بمعرفته 
بلغة أجنبيّة لا ضرورة لهاء كمن يرد على السلام بقوله (بونجور ورحمة الله وبركاته). 
وهذا يؤدّي بالتالي إلى نفور المواطن من الإدارة» ويتنافى كليًا مع مبدأ ضرورة انفتاح 
الإدارة على محيطها الاجتماعين والتفاغل معه لتحقيق الغايات المرسومة لها. إن هذا 
الانفتاح يعنيء من حيث الأساس» استجابة الإدارة إلى احتياجات المواطنين» ولكن 
قبل كلّ شيء التواصّل معهم» والتواصّل - إن أريد له القيام والدوام - لا بد أن يجري 
بأداة التواضّل المشتركة» ألا وهي اللغة الوطنية . 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الرابع : وظائف اللغة ۹۲ 


المراجع 
- ابن جني» الخصائص (بيروت: دار الكتاب العرب» )۱۹٥۲‏ ج١2‏ ص ”77. 
- أحمد محمد معتوق» الحصيلة اللغويّة (الكويت عالم المعرفة» 9190) ص ””. 
- عبد القادر الفاسى الفهري» اللسانيّات واللغة العربيّة (الدار البيضاء: دار توبقال 
للنشرء 1988) ص ٤٤-٤‏ . 
- عبد الكريم غلاب» من اللغة إلى الفكر (الدار البيضاء: دار توبقال للنشر ۰ ۱۹۹۳). 
- عثمان بدري» وظيفة اللغة في الخطاب الروائيٌ عند نحيب محفوظ (الجزائر: موفم 
لتر ٠‏ ): 
- غسان يعقوب. «الاتصال» فى الموسوعة الفلسفيّة العربيّة (بيروت: معهد الإنماء 
العربی» ۱۹۸۹) ص ۲-۸ وللا کور کیان برد کات كام هو حراج 
الأتنان” 
- محمد سبيلا وعبد السلام بن عبد العالي» نصوص مختارة :٠‏ اللغة (الدار البيضاء: 
دار توبقال للنشر» )١995‏ ص ٥۷-٥۱‏ . 
- هيجل في فلسفة الروح» كما أورده محمد سبيلا وعبد السلام بن عبد العالي في 
كتابهما المذكور انفاء ص ٦٤-٦۳‏ . 
Benjamin Lee Whorf, Language, Thought and Reality: Selected Writings of‏ - 
B.L. Whorf, edited by John B. Carroll (New York: John Wiley,1 956)‏ 
Dwight Bolinger, Aspects of Language (New York: Harcourt, 1968) 35-54.‏ — 
Del Hymes, "Introduction: towards ethnographies of communication" in‏ - 
American Anthropologist, vol. 66, 964, no. 6, part 2, pp. 2-22.‏ 
Edward Sapir, Language: An Introduction to the Study of Speech (New‏ - 
York: Harcourt,1921)‏ 
Peter Trudgill, Sociolinguistics (Middlesex, England: Penguin Books, 1969)‏ — 
pp. 12-25.‏ 
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اللغة العامة واللغة الخاضة: 
خصائص اللغة العلميّة 


العام والخاص : 


اللغة» كما عرّفها ابن جني» «أصوات يُعبّر بها كل قوم عن أغراضهم» (ابن جني: 
۳). ويكمن الغرض الرئيس لاستعمال اللغة فى التواصل اليومت» وتبادل المعلومات» 
ESN eC‏ تحمل E‏ المجتمع في بيئات 
متعددة ومن قبل جماعات ذات مستويات ثقافيّة متباينة» فإنها تتأثر بتلك البيئات 
والمستويات. وينشأ عن ذلك التأثر أنواع لغويّة متعدّدة تتمثل في اللهجات الإقليميّة 
(عراقية» مصرية» مغربيّة» إلخ.) والمستويات الاجتماعيّة (لغة الطبقة الراقية» لغة الطبقة 
المتوسطة» لغة الطبقة الفقيرة» إلخ.) 

وإضافة إلى استعمال اللغة لتحقيق الغرض العام في التواصّل اليومئ» فإ جماعات 
معيّنة داخل المجتمع» تجمعها اهتمامات علميّة أو مهنيّة مشتركة» تستعمل اللغة لأغراض 
خاصّة بها. فالأطباء» مثلاء يستخدمون اللغة لتبادل المعلومات الطبيّة فيما بينهم» فتتأثر 
لغتهم بطبيعة مهنتهم وتصبح لها خصوصيّات تميّرها عن اللغة العامّة في المستويات 
الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة (التركيبيّة) والدلاليّة. ويكتسب أهلٌ المهنة لغتّهم الخاصّة 
أثناء تدرّبهم على المهنة ومزاولتهاء ليتمكنوا من التواصل بسهولة مع بقيّة أبناء المهنة. 
وقد عرف اللسانيّون العرب ذلك منذ أمد طويل. فعندما تحدّث المبارك بن الأثير 
الجزري (ت105ه) (الأخ الأكبر للمؤرخ المشهور ابن الأثير)» في كتابه «النهاية في 
غريب الحديث والأثر» عن اللفظ. قسّمه إلى عام وخاصّ. 

فاللغة التى تكثر فيها الألفاظ الخاصّة أو المصطلحات العلميّة والمهنيّة يمكن تسميتها 
باللغة ا ويسمّيها بعض اللغويّين بلغة الأغراض الخاصّة لتمييزها عن اللغة العامّة 


۹۳ 
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الفصل الخامس: اللغة العامة واللغة الخاصة ۹٤‏ 


التي تُستعمّل لأغراض الحياة اليوميّة بمختلف جوانبها (بيشت:"7). ويسمّيها بعضهم 
الآخر باللغة القطاعيّة لأنّها نُستخدّم في قطاع معيّن من قطاعات الحياة المتعدّدة (الفاسي 
الفهري. .)75١8:7‏ وتكثر فى هذه اللغة الخاصّة المصطلحات المتعلقة بالحقل العلميّ 
الى تدرو جر وبعيارة ا لكلّ حقل علمىّ مصطلحاته الخاصّة به (انظر مثا : 
البوشيخي» الشاهد). 

وكانت مدرسة براغ اللغويّة تفضّل الحديث عن الوظائف اللغويّة بدلا من الأغراض . 
وتحدّد أربعة أنواع من اللغةء ولكلّ نوع منها وظيفة مختلفة» وهي على الوجه التالي : 

- اللغة اليوميّة» ذات وظيفة تواصليّة» 

- اللغة التقنيّة» ذات وظيفة عمليّة تقنية» 

- اللغة العلميّة» ذات وظيفة نظرية/ تقنيّة» 

- اللغة الأدبيّة» ذات وظيفة جماليّة. 


ويختصّ كل نوع من هذه الأنواع اللغويّة بأسلوب مُعيّن؛ فللغة العامّة أسلوب 
تواصليّ يُستعمّل في التواصل في الحياة اليوميّة بعمومهاء وللغة الأدبيّة أسلوب جماليٌ 
يُستخدّم في النثر الفنيٌ والشعر وبقية الأجناس الأدبيّة» وللغة العلميّة أسلوب علمىٌ تُدوّن 
به نتائج البحوث العلميّة» وللغة التقنيّة أسلوب مهن تُصاغ به الإرشادات والتعليمات 
المهنيّة. ويكمن الفرق بين اللغة العلميّة واللغة التقنية في مستوى التفكير ومستوى 
التجريدء فاللغة العلميّة تميل أكثر إلى التنظير والتجريد من اللغة التقنيّة التي تهتم 
بالتطبيقات العمليّة (6-7 :105020) . 

واللغة الخاصّة جزء من اللغة العامّة» وتعتمد في وجودها عليهاء وتستقي معظم 
عناصرها منهاء ولكنّها أقلّ منها كما وأكثر منها دقّة. فاللغة الخاصّة نوع مُقنَّن ومُرمّر من 
أنواع اللغة العامّة» ويُستعمّل لأغراض خاصّة في سياقات حقيقيّة» وليست خياليّة كما هو 
الحال أحيانًا فى اللغة العامّة. فاللغة الخاصّة يستعملها المتخصّصون فى حقل مُعيّن من 
ASE E‏ الفقة SANS‏ «اللقة عاض 
تاوزفا سشوياك شو امن :الت يكين على الحقل العلميَّ والموضوع وخبرة 
المتخاطبين ومستواهم التخصّصي (بيشت: 0). 

وهنالك تفاعل مستمرٌ بين اللغة العامّة واللغة الخاصّة. إذ تلجأ اللغة الخاصّة 
لاستعارة بعض مصطلحاتها من اللغة العامّة (البوشيخى. عر الدين: ۲۸)» وفى الوقت 
O NT TE‏ | لعل الحا ومويايا 
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۹0 الفصل الخامس : اللغة العامّة واللغة الخاصّة 


إلى كلمات عامّة» نتيجة شيوع استعمال تلك المصطلحات التي تُصبح ألفاظًا حضاريّة ثم 
تضحى ألفاظا عامّة» مثل مصطلح «حاسوب» الذي كان استعماله مقتصرًا على نخبة من 
الباحثين العلميّين المتخصّصين ثم أصبح اليوم لفظًا حضاريًا يُستعمّل على نطاق واسع في 
الحياة اليوميّة المدينيّة . 

NS N SNS مياه‎ SSE, O “للف‎ ES 
والاستعارة والكناية» والأساليب البيانيّة الأخرى كالتعريض والتلويح والرمز والإيماءء‎ 
والمحسّنات البديعيّة كالطباق والمقابلة والجناس وغيرهاء والتعابير المسكوكة كالتعابير‎ 
الاصطلاحيّة (مثل «يعرف مِن أين تؤكل الكتف» و«قائم على قدم وساق») والتعابير‎ 
السياقية (مثل (صديق حميم) و «عدو لدود»). أما اللغة الخاصّة فتجنح إلى استعمال‎ 
تعبيرات مباشرة واضحة بسيطة تخلو من الاستعمالات المجازيّة والمحسّنات البيانيّة‎ 
.)۸۷ والبديعيّة والتعابير المسكوكة (القاسمي:‎ 

ونظرًا لان اللغة العامّة تعبّر عن ذات الإنسان وما يراه من الكون حوله» ونظرًا لان 
الإنسانَ والكون المَنظورَ لا يتغيّران بسرعة» فإِنْ وحدات اللغة العامّة التى تعيّر عنهماء 
لا تخضع للتغيّر السريع وإِنّما تمتاز بنوع من الثبات النسبئ» بالمقارنة مع وحدات اللغة 
الخاصّة الى تن عو اعم وأدوات ومخترعات هي عرضة للتغيّر المستمرٌ نتيجة لتطوّر 
المعرفة» خَاضة في عصر يكون التطوّر العلمئ والتقنن فيه متسارعًا ومتلاحقًا. ونتيجةً 
لذلك فإنّ وحدات اللغة العامة أطول عمرًا من وحدات اللغة الخاصّة (الودغيري: 44). 


خا ال الا ب 


إذا ألقينا نظرة على نصَّين لغويّين أحدهما أدب والآخر علمئ » سنلحظ فروقًا بينهما . 
ولنأخذ النصّين التاليين» على سبيل المثال: 


النصّ الأدبيّ 
«بادرني بالسكر» وقال: آنا الخمرٌ وأنتَ الساقي» فلتصبح 
يا أنتَ آنا محبوبي: يرهن خرقته للخمرٍ ويبكي مجنونا بالعشق», 
عراه غبارٌ - قلبي» يِن فرط الأسفار إليك ومنك» 
اول الخ ووشدى تحت الكرمةٍ مجنونًا ولتبحثُ عن ياقوت 
فمي تحت الأفلا اا لشي بالقبلات الظمأى في لحم 
الأرض حريقًاء مرآةً لي كنت O‏ المراة E‏ 
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الفصل الخامس: اللغة العامة واللغة الخاصة 015 


أمامي وأرى عُريي» أبحث في سكري عنك وفي صحوي». 
ما دامت أقداح الساقى تتحدَّتُ دون لسان.» 
عبد الوهاب البياتي 
«مقاطع من عذابات فريد الدين العطار» 


النصضنّ العلمئ 

«ومهما اختلفت الحواسيب في أحجامها وأنواعهاء فإنها تتبع نفس الطريقة في العمل 
على النحو التالى : 

إدخال -> معالجة -> إخراج 

فالبيانات المراد معالجتها تدخل إلى الحاسوب عن طريق وحدات إدخال مختلفة» 
ويم تخزينها بشكل مؤقت في ذاكرة الحاسوب لاجراء المعالجة اللازمة عليهاء ومن ثم 
إخراج النتائج عن طريق وحدات الإخراج المختلفة.» 

الأزهري ومنيزل وأبو عطية 
مدخل إلى تدريس المعلوماتية: ه 

وإذا نظرنا إلى هذين النصّين يتّضح لنا أن النصّ العلميّ يمتاز بخصائص معيّنة وكأنه 

ينسج على منوال ما يسمّيه بعضهم ب «الكتابة المعيار). وأهم خصائص النصٌ العلمئ ما 


يلي : 


١‏ - الموضوعية: 
غل جين أن ال اا ير هود :فاك ارد وة واا لان فان الل 
الخاصّة تعبّر عن مفاهيم الأشياء والذوات الخارجيّة. ومن هنا فإِن اللغة العامة أقرب 
إلى الذات على حين أن اللغة الخاصّة أقرب إلى الموضوع. وينعكس ذلك على بنية 
اللغة. فمن الناحية الصرفيّة» مثلاء نلاحظ غياب الضمائر» وخاصة ضمير المتكلم 
والمخاطب. فى اللغة العلميّة. ولهذا فقد جرت العادة فى المقالات العلميّة أن يتحاشى 
الكاتب e‏ مثل: «عندما أكملتٌ التجربة»)» بعد أن أجريتٌ الإحصائيّة» ويستخدم 
بدلا منها: «عند إكمال التجربة» و «بعد إجراء الإحصائيّة»؛ كما يتجّب الباحث العلميّ 
كلمات مثل: «أغتقد» و«أظن». أما على المستوى النحويّ» فإن التراكيب ا 
شتركة بين اللغتين العامّة والخاصّة» ما عدا ندرة صيغ مُعيِّنةَ في اللغة الخاصّة مثل صيغة 
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۹۷ الفصل الخامس : اللغة العامّة واللغة الخاصّة 
التعجب والاستفهام الاستنكاريّ. كما أن اللغة العلميّة تميل إلى استخدام البسيط من 
التراكيب اللغويّة وتتحاشى المُركّبٍ والمُعفّد منها. 


وس مضه خصيفضة الموضوعية د «الاستطلالية1 .لآن.النمن الل مسقل كماما 
عن ذات الكاتب وعن الإطار التاريخي الذي خُرّر فيه. 


؟- الدقة : 





لقد وَلِدت مفردات اللغة العامة بصورة عفويّة فى فترات تاريخيّة مختلفة» واستعملت 
لخدمة الأغراض العامة المتعدّدة للتواصل الوك وأدّى مرورها فى مراخل تاريخيّة 
متعدّدة من التطوّر» إضافة إلى حاجة اللغة إلى التعبير عن معان لا ا بأدوات لغويّة 
متناهية - أدَى كلّ ذلك إلى إفراز ظاهرتي الاشتراك اللفظيّ والترادف. ويحصل نتيجة 
لذلك بعض اللبس أو الغموض . آنا" اليم طلعات العلميّة ا في اللغة الخاصّة 
فإنّها تخضع إلى نوع من التوليد المقصود القائم على أسس معيارية» بحيث يعبر 
المصطلح الواحد عن المفهوم الواحد في الحقل العلميّ الواحد» ولا يُعبّر عن المفهوم 
الواحد بأكثر من مصطلح واحد في الحقل الواحد. وهذا ما يُطلّق عليه ب «أحاديّة 
الدلالة». وتقتضي الدفة من الباحث العلميّ أن يضع تعاريف دقيقة للمصطلحات التي 
يستعملها في بحثه. أما اللغة الأدبيّة فلا تحتاج لذلك» بل تبتعد عنه؛ لأنْ الشعرء مثلاء 
يسعى إلى كسر القوالب اللفظيّة النمطيّة» وابتكار استعمالات جديدة للألفاظ في سياقات 
غير مسبوقة» تساعد على إطلاق خيال المتلقي من عقاله وتحليقه في أجواء من النشوة 
واللذة. ۰ ۰ 

وضمانًا للدقّة قد يلجأ النصّ العلميّ إلى وضع المصطلحات التي ترد فيه بين 
مزدوجتين «...2 لتنبيه القارئ إليها والابتعاد بها عن نظيراتها فى اللغة العامة. كما قد 
يلجأ الكاتب إلى وضع تعريفات دقيقة للمصطلحات الو جلها كن اة النصٌ أو في 
آخره . 


و3 البساطة والوضوح : 


تشمل البساطة والوضوح في النصٌ العلميّ جميع المستويات اللغويّة: المفرداتية» 
والصرفيّة» والنحويّة» والدلاليّة» والبلاغية» وغيرها. فالباحث العلمئ يحاول ابلا 
رسالته إلى المتلقّى بطريقة بسيطة واضحة خالية من التعقيدات أو المحسّنات البديعيّة 
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الفصل الخامس : اللغة العامة واللغة الخاصّة ۹۸ 


زالبااغةة ا تؤذى ثلك: الضور البلاغية: إلن 'العموضن أو اللب نأو تعد التفسيزاك 
والتأويللات. فهو يتحاشى الحذف» والتلميح» والتقديم والتأخير في التراكيب» كما 
يتحاشى الصور البلاغيّة من تشبيه واستعارة وكناية وتورية وغير ذلك مما قد يستخدمه 
كاتب النصٌّ الأدبئ. وتحاشي هذه الضروب البلاغيّة لا يعني خلو اللغة العلميّة من 
الجمال» ولكنّ ذلك يعني أن الدقّة في التعبير مقدّمة على جمال الأسلوب. قد يُستخدّم 
التشبيه فيهاء مثلاء من أجل الإيضاح (مختار: .)٤‏ فأسلوب اللغة الخاصّة يتوخى 
الدقة العلميّة ويتّسم بسهولة المفردات وبساطة التراكيب ووضوح المعاني. 

ويعنى الوضوح في المفردات تفضيل المأنوس من الألفاظ على الحوشي والغريب. 
أمَا في التراكيب» فيتطلب الوضوح استعمالَ قوالب لغويّة سهلة وتراكيب نحوية بسيطة» 
كتلك التي تتألف من مسند ومسند إليه وتكملة» أو جملة رئيسة تتضمّن جملة تابعة لها أو 
جملة معطوفة عليها (شاهين : ۸۷) . 


- الإيحاز: 

تنضوي خصيصة الإيجاز تحت مبدأ الاقتصاد في اللغةء الذي يعنى التعبير عن 
المضامين العلميّة بأقلٌ عدد ممكن من الألفاظ من غير الإخلال بالمعنى. ويخضع 
لخصيصة الإيجاز كل من المصطلح والتعريف والنصٌ. 

فمن حيث الإيجاز ذ لد ُفضَّل المصطلح المؤلّف من لفظ واحد على نظيره 
ETE‏ برتقن لجؤت نولي اردان الرامية إلى تحقيق الإيجاز فى 

أما التعريف فيّصاغ بأقصر العبارات المباشرة وأقلٌ الألفاظ. وهذا ما يسمّيه بعضهم 
ب «التعريف الأدنى» (أرسلان: 7”7) 

أما النصّ العلميّ فيحقّق الإيجاز عن طريق التعبير المباشر عن المفاهيم والمعاني 
المقصودة» متحاشيًا بذلك الحشو والتكرار» على حين أن النصّ الأدبن قد يستخدم 
التكرار وسيلة بلاغيّة للتأثير وفي وجدان المتلقي . 

OU تساك" نيا سنت الظافرة‎ OLN للد‎ SES, 
رياضيّة قصيرة» محدّدة المعنى» دقيقة الدلالة. ولقد قيل إن العلم الذي يستخدم الوصفٌ‎ 
للإيجاز» فإِنْ‎ yT يدلا من المعادلات الرياضيّة هو علم ما زال في مرحلة الطفولة.‎ 
النصّ العلمىّ يشتمل على كثير من الأدوات التعبيريّة العلميّة مثل الرموز» والمختصرات»‎ 
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۹۹ الفصل الخامس : اللغة العامة واللغة الخاصة 


رمرية مختزلة (مختار: € .(To-‏ 


اعتراضات على معياريّة اللغة العلميّة : 


يعترض بعضهم على وجود كتابة علميّة معياريّة تتوفر فيها الخصائص التي ذكرنا 
كالموضوعيّة والدقّة والوضوح والبساطة. ويرون أن هذه الخصائص المزعومة تستند في 
الحقيقة إلى محاولة الفلاسفة العقلانيّين إلى إرساء المعرفة على العقل» ونظرتهم إلى 
الوجود على أنه مؤلف من مجموعة أشياء» ولكلّ شيء ماهيّة» يقوم العقل باكتشافها عن 
طريق رصد الخصائص الذاتيّة لذلك الشيءء فيتكوّن في ذهن الإنسان مفهوم له. 
والمفاهيم التي يتعامل معها العقل واحدة لدى جميع الناس مهما اختلفت لغاتهم ومهما 
تباينت تقافاتهم» لأنها تمثيلات لموضوعات الوجودء والوجود واحد. فاللفظ على 
اللسان تعبير عن المفهوم في الذهن. والمفهوم تمثيل للشيء في الوجود» كما ورد في 
مثلث أوغدن وريتشاردز المشهور )5-2 (Ogden & Richards‏ . 


وهذه مقاربة انطولوجيّة تقوم على تصوّر فلسفي معيّن يفترض وحدة الفكر الإنسانيٌ 
بسبب وحدة الوجودء ويفترض أن هذا الوجود يبدو واحدًا لجميع الناس مهما اختلفت 
ذواتهم» لأنْ الأشياء في الوجود مستقلة عن ذوات الناس. ويرى بعض الباحثين أن لغة 
الإنسان لا تتعامل مع الأشياء الحسيّة في الوجود فحسبء وإِنّما تتعامل كذلك مع 
الموضوعات المعنويّة والقضايا المجرّدة والعواطف والأحاسيس والانفعالات. كما 
تتعامل مع العلاقات القائمة بين الذات والموضوع. ولهذا فإنّه لا يمكن للّغة أن تكون 
موضوعيّة خالصة فحسب بل هي ذاتيّة كذلك» وتكمن دلالتها في استعمالها من قبل 
المرسل والمتلقّى وفي السياق والمقام. إضافة إلى أن كثيرًا من الناس لا يتمكن من 
رصد الخصائص الجوهريّة والعرضيّة للأشياء وإدراك العلاقات بينها موضوعًا ومحمولا 
ليتمكن من تكوين المفهوم الدقيق» ناهيك به إذا تعرّض للخطأ بسبب ما يطرأ على 
حواسه من إرهاق وتعب ومرض وما يخالط فكره من تحزب وتعصّب (سرحان:17717- 
(. 


ويرى أن مبدأ أحاديّة الدلالة الذي يحيّق دقّة مطابقة المصطلح للمفهوم» ليس مبداً 
المختلفة والمقامات الاجتماعيّة المتباينة تنال من وَحدة دلالة المصطلح» كما أن سمات 
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الفصل الخامس : اللغة العامة واللغة الخاصّة ۰ 


المفهوم الذي يعبر عنه ذلك المصطلح› عرضة للزيادة والنقصان» بحيث يكون المصطلح 
معبرًا عن المفهوم في نقطة معينة من نقاط وجوده» وهذا مما يؤدّي إلى تعدد التعريفات 
للمصطلح الواحد. (أرسلان: 7”8-75). ومن ناحية أخرى»ء «فإنْ اللفظ قد يعبر عن 
عدّة معان حسب السياق وحسب التطوّر الذي مر به اللفظ».» (الصوري: .)١‏ 

ويرى بعضهم الآخر أن الكتابة العلميّة ليست مجرّد صياغة لفظيّة صرفة للتصؤّرات 
العلميّة» وإِنْما تخضع لمحدّدات زمنيّة وتاريخيّة وثقافيّة تفرض على الكاتب اختياراته 
اللفظيّة والتركيبيّة والأسلوبيّة. فوحدة الأسلوب العلميّ وبساطته لا يمكن أن يتحمّقا في 
ظلّ واقع معمّد متدرّج. وهكذا يختلف أسلوب الكاتب العلمي طبقًا للمادة التي ذا ا 
ونوعيّة المتلقّي الذي تُكتب من أجله المادة. (أرسلان: 58-47 و:؟-5 .)۴۲۲0٤‏ 

يرى بعضهم أن التجرّد الكامل من الذاتيّة ليس أمرًا محتومًا في اللغة العلميّة» بل ولا 
مطلوبّاء لأنْ ذلك سيلغي الفروق بين لغة وأخرى وبين عالِم وآخرء بحيث لا يمكن 
للعالِم أن يخلّف البصمات الدالّة عليه في الأسلوب العلميّ (شاهين: )۸٠‏ 

وعلى الرغم من وجاهة هذه الاعتراضات. فن القارئ الذي يطالع نصّين» أحدهما 
أدين والآخر علمئ. يلحظ وجود فروق بينهما على المستويات اللفظيّة والتركيبيّة 
والدلالية لا 
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١‏ الفصل الخامس : اللغة العامّة واللغة الخاصّة 
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الفصل الخامس : اللغة العامة واللغة الخاصّة ۲ 


)١99485 المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة» ۰۱۹۸۸ ط5: مكتب تنسيق التعريب بالرباط‎ 
. ٤۷-۳۳ ص‎ 
- Drozd, L. "Some Remarks on a Linguistic Theory of Terminoglogy: in 
INFOTERM, Theoretical and Methodological Problems of Terminology 
(Munchen: K.G. Saur, 1981). 
- Ogden, C.K. and Richards, I.A. The Meaning of Meaning (New York: 
Harcourt, Brace & World, Inc., 1923). 
وللكتاب ترجمة عربية:‎ 
تشارلز أوغدن وآيفر ريتشاردز. معنى المعنى: دراسة لأثر الالغة في الفكر والعلم‎ - 
.)5١١5 والرمزية. ترجمة د. كيان أحمد (بيروت: دار الكتاب الجديدة»‎ 
- Perrot, M. et De la Soudiêre L’écriture des sciences de homme (Paris: Ed. 


Seuil, 1994). 
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الفصل السادس 
الفاكا الحضارة 


ألفاظ الحضارة/ ألفاظ حضارية : 

«الطائرة» الحافلة» الدرّاجة» الهاتف. المصرفء المذياع» البريد.» ساعي البريدء 
العيد الفضئء مباراة كرة القدم». لعلنا نتفق» أوّل وهلةء أن هذه الألفاظ هي من ألفاظ 
الحضارة أو ألفاظ حضاريّة» فقد وردت في المعاجم القليلة التي أصدرتها بعض 
المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة وخصّصتها لألفاظ الحضارة. ولكنّ الأمر ليس بهذه 
السهولة» كما سنرى. 
صعوبة الاتفاق على ماهيّة الألفاظ الحضارية : 

عند الرجوع إلى ما كتبه كبار اللغوبين الذين بحثوا في ألفاظ الحضارة» نجد أنْهم 
يعلنون صراحة صعوبة الاتفاق على تحديد ماهيّة «ألفاظ الحضارة» بصورة دقيقة. فعندما 
تصدّى مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة إلى قضيّة ألفاظ الحضارة في دورته الثانية عشرة 
(1955-1945م)» أعلن الدكتور إبراهيم مدكورء الذي سيخلف الدكتور طه حسين في 
رئاسة المجمع عام 2191 في تصديره لمحاضر هذه الدورة أن «ألفاظ الحضارة ضرب 
آخر من المصطلحات اللغويّة» وقد تكون معالجتها أعسر من معالجة المصطلح العلميّ» 
والإجماع عليها ليس بالأمر الهيّن “٠.‏ 

وعندما أولت لجنة اللغة العربيّة في المجمع العلميّ العراقيّ اهتمامًا خاصًا بالألفاظ 
الحضاريّة ونشرت كراسًا بعنوان «ألفاظ حضاريّة مَحدَّثة)» سرعان ما عابه الأمين العام 
للمجمع الدكتور أحمد مطلوب قائلا : 

«إنَه لم يُخْلِص لهذا اللون من الألفاظ وإتما دخلته ألفاظ لغويّة عامّة مثل: حالاء 

والحاليّء وحاليّاء والرشح» ومسبقاء وشخصيًاء والشارع» والنسيب؛ ودخلته 


NAN 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 0 


ا الأسي. والاتمد قاض و ی وجوه فق 
مصطلحات الهندسة والفيزياء والكيمياء )0 

بيد أن الدكتور مطلوب يعترف صراحة بصعوبة تحديد ألفاظ الحضارة» حين يقول: 
«وليس من السهل اليسير تحديد الألفاظ الحضاريّة وحصرهاء فهى قد تشمل الفنون 
الأدبيّة والعلوم السياسيّة» والاقتصاديّة والاجتماعيّة» والفنيّة» وقد تشمل ما يستعمله 
الإنسان من أدوات لتحقيق أغراضه المختلفة. ولعلٌ الاتّفاق على المصطلحات العلميّة 
ووضعها أيسر من الاتفاق على الألفاظ الحضاريّة ووضعها لما فى ذلك من اختلاف 
وجهات النظر في فهم الحضارة. . “٠).‏ 1 


معايير تحديد ماهيّة ألفاظ الحضارة: 
o‏ اميد لط ELSE‏ سواه جما م إلى E‏ 


الأوّلء معيار الشيوع : 

سعى بعضهم إلى تحديد ماهيّة الألفاظ الحضاريّة في ضوء نشأتها. فرأى أن اللفظ 
الحضاريٌ هو» في أصله» مصطلح علميّ وضعته وتداولته مجموعة من المختصّين في 
علم من العلوم أو فنّ من الفنون ثم شاع استعماله وأصبح كلمة عاديّة على أفواه عامّة 
القاس وجل هذا الراى الت جرد يمر وهو من زوا المحف .فى الفاظ 
الحضارة» فقد عرّف اللفظ الحضاريٌ بأنّه: ۰ 

«اللفظ الذي يشيع على أوسع نطاق في محيط الجمهور العام لتسمية أسباب الحياة 

في البيت والسوق» فهو قاسم مشترك أعظم في كل فروع المعرفة والثقافة والصناعة 

والتجارة والعلوم البحتة والعلوم الاجتماعيّة والإنسانيّة والفنون والآداب. ذلك أن قيام 

الجمهور في التعبير عن حياته وبيئته وعلاقاته بما حوله ومن حوله يستمدٌ عناصره من 

كل عِلم وفنَّ ومعرفة. ۲“ 

فالمعيار الأساس هنا هو شيوع اللفظ على أوسع نطاق» أمّا مجال اختصاص الألفاظ 
الحضاريّة فليس معيارًا لأنْها تنتمي إلى جميع فروع المعرفة. 

وقد تبنى هذا الرأي اللغويٌ الدكتور عبد اللطيف عبيد الذي تولى الإشراف على 
إعداد الجزء الثاني من مشروع «معجم ألفاظ الحضارة» لمكتب تنسيق التعريب بالرباط» 
فقال فى مقدّمته لهذا الجزء: 

ا هذا الجزء الثاني من «مشروع معجم ألفاظ الحضارة» مصطلحات شائعة في 


7 
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المجتمع العربيَ وأوساط المثقفين أو هي في طريقها إلى التحؤّل من المعجم 

المختصّ إلى المعجم العام لتصبح. شيئًا فشيئاء أحد مكوّنات المعجم الع ب 

فشيوع اللفظ - لدى هذه الجماعة - هو المعيار لاعتباره من ألفاظ الحضارة بغضّ 
ار نالعالا ف الق مع الس ”لهذا عن و او لی أعده دريق 
من اللغويّين تحت إشراف الدكتور عبد اللطيف عبيد يشتمل على تسعة عشر قسمّاء هى : 
-١‏ الكون والطبيعة» 5- النباتات والأشجار» ”- الحيوانات البرية» 5- الحيوانات 
الأهليّة» ه- الحشرات والزواحف» 56- الحيوانات المائيّة» ۷- جسم 
الإنسان» . . .إلخ. ونجد في هذا المعجم الألفاظ التالية بوصفها ألفاظًا حضاريّة: 

هواء. ماع جدول» كسوف الشمس› خسوف القمر» خنزير الأرض» دتء حَمَام 

بول» إلخ . 

الثانى. معيار الاستعمال فى الحياة العامة: 

ينطلق الفريق الثاني من اللغويين الذين تصدّوا لتحديد ماهيّة ألفاظ الحضارة» من ربط 
تلك الألفاظ باستعمال الإنسان العربئ لها فى «حياته العامّة». فالتأكيد هنا ليس على 
شيوع اللفظ وانتقاله من المعجم الخاصّ إلى المعجم العامٌ» وإِنّما على مدى استعمال 
الشيء المسمّى في حياة الإنسان العامّة. وفي هذا يقول الدكتور عبد الكريم خليفة رئيس 
مجمع اللغة الأردنئ ما نصّه: 

«ونحن عندما نتحدّث عن «ألفاظ الحضارة» فى مشروعنا المعجمئ فى الوقت الحاضر 

فإتما نعني جميع الألفاظ التي يستعملها الإنسان العربئ في «حياته العامّة» من مأكل 

ومشرب وملبوسات وما يتعلق بهاء ومن منزل وأدوات منزليّة وأثاث وما يتعلّق بشؤون 

البيت» وكذلك تخا الأماكن العامة والخاصّة وما يتعلق بها. والمكاتب وأدواتها 

وأجهزتهاء والمركبات وما يتعلق بهاء والحرّف وأنواع المهن والصناعات وأدواتها 

والمواة المُسعملة فيا .وكذللك: فا ,نتعلق: بالترمة" الرياضتة وانشطتها؛ «وحواتب 

الحياة الفنيّة ومحالات الترويح والزينة» ويتعدّى هذا المدلول» التعبير عن الأدوات 

والأشياء المادّيّة» إلى التعبير عن الحياة الثقافيّة العامّة التي تنم عن الحسَ الحضاريٌ 

والاجتماعن والذوق الحمالن فى التعامل بين الأفراد والجماعات في حياتهم اليوميّةء 

وفى لغة مختلف وسائل الاتصالات الجماهيريّة. 00" 

فالمعيار الأساس هنا هو «الاستعمال في الحياة العامّة اليوميّة» وليس شيوع اللفظ 
الذي هو أحيانًا تحصيل حاصل للاستعمال» فما دام الإنسان يستعمل في حياته العامّة 
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اليوميّة الكرسي» والحمام» والدفتر» والقلم والمجاملة فهى ألفاظ حضاريّة. أما إذا 
كان لا يستعمل فى حياته العامّة اليوميّة البول» وخنزير الأرض» والهواء» والجدول» 
فإنها ليست ألفاظًا حضارية. 

وهكذا يمكن القول إِنَّ هذا القسم من اللغويّين غلبوا الجانب العمليٌ أو الحضاريٌ 
على الجانب اللغويٌ في معيارهم لتحديد ماهيّة ألفاظ الحضارة. 


محاولة لتعريف ألفاظ الحضارة: 

إن الروّاد الذين صاغوا هذا المصطلح» «ألفاظ الحضارة»» كانوا على وعي كامل 
بأبعاده ومضامينه. فقد استعملوا كلمات في غاية الدقّة. فهم لم يقولوا مثلًا: «كلمات 
الحضارة» ولا «مصطلحات الحضارة». وذلك لسببين: 


الأول إن «اللفظ» اسم عامٌ ينضوي تحته «الكلمة» و«المصطلح» معا 
لفظ 


كلمة مصطلح 
شكل ١‏ 
(نوعا اللفظ) 
ولمّا كانت ألفاظ الحضارة هي مصطلحات علميّة شاع استعمالها في الحياة العامّة 
لشيوع المفاهيم التي تدل عليهاء وأصبحت تلك المصطلحات في عداد اللغة العامة 
المكوّنة من كلمات أو في طريقها لتصبح كذلك. فإِنْ الرواد اختاروا كلمة «ألفاظ» التى 
تدلٌ على الكلمة والمصطلح معًا. 
الثاني لما كانت كلمة «ألفاظ» عامّة. فإنهم قيّدوها وخصّصوها بالإضافة» على 
يقة الحدّ الأرسطيئ» الذي يعرّف الأشياء بذكر جنسها القريب والفصل ليكون التعريف 
جامعًا مانعًا. وهكذا فإنّ «لفظ» هو الجنس و «الحضارة» - وليست الثقافة أو الطبيعة أو 
غيرهما - هو الفصل الذي يميّر هذا اللفظ عن غيره من الألفاظ . 
وعلى هذا الأساس» فان تحديد مفهوم «ألفاظ الحضارة» يتطلّب متا البحث في ماهيّة 
«اللفظ». وماهيّة «الحضارة» كذلك. 
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ألفاظ الحضارة بين عموميّة اللفظ وخصوصيته : 

إذا افترضنا أن جميع المصطلحات العلميّة والتقنيّة هي من إفرازات الحضارة» فلماذا 
اختصّ قسم منها بهذا الاسم» «ألفاظ الحضارة»؟ وهل هذه الألفاظ هي كلمات عامّة أم 
مصطلحات خاصّة؟ وقبل كل شيء» هل هناك فرق بين الكلمة والمصطلح؟ 

يزعم المصطلحيّون - أو قسم منهم على الأقل - أن المصطلح ليس كلمة من 
الكلمات؛ فالكلمة لها معنى» أما المصطلح فله مفهوم» وأن اللغوبّين يتعاملون مع 
الكلمات ومعانيها وحقولها الدلاليّة» أما المصطلحيّون فيتداولون المصطلحات ومفاهيمها 
ومجالاتها المفهوميّة» بل أنظمتها المفهوميّة. وإذا كان معنى الكلمة يتحدّد من سياقها 
في الجملةء فإنَّ مفهوم المصطلح لا يمكن ضبطه إلا من تحديد موقع المفهوم الذي يعبّر 
عنه» في المنظومة المفهومية» ومن تخطيط شبكة علاقاته بالمفاهيم المجاورة له في تلك 
المنظومة. فالمصطلح يمتاز عن الكلمة بدقته وانتمائه إلى منظومة مصطلحيّة تعبّر 
مصطلحاتها عن مفاهيم منظومة مفهوميّة. ولهذا فان علم المصطلح ليس من علوم اللغة 
وَإِنّما هو علم مستقلٌ عنها يستخدم علوم اللغة فيما يستخدم» ولكنّه يستوعب كذلك عِلم 
المنطق وعلم الوجود وعلم التصنيف وغيرها من العلوم الراقية المتصلة بالعقل وليس 
باللسان فقط» فهو يبحث أساسًا في طبيعة المفاهيم والعلاقات القائمة بينها وكيفيّة 
استخدام المصطلحات التي تعبّر عنها بدقّة. وبعبارة أخرى» على حين أن اللغويٌ يبدأ 
عمله بالصعود من الكلمة فالجملة وصولا إلى المعنى» فإنّ المصطلحي ينطلق بالاتجاه 
المعاكس» أي من دراسة المفهوم وخصائصه الجوهريّة ليصل إلى المصطلح الدقيق الذي 

أما اللغويون فيرون أنَّ ما يزعمه المصطلحيّون هو نوع من التلاعب بالألفاظ. ويرون 
أن المصطلحات ما هي إلا ألفاظ قطاعيّة» أي يستعملها قطاع خاصٌ من الناطقين باللغة 
من المهنيّين والحرفيّين» لعلاقة تلك الألفاظ بعملهم. ولهذا فهي ألفاظ تنتمي إلى اللغة 
الخاصّة بذلك القطاع من الناس. وما «المنظومة المفهومية» إلا تعبير اخر عن «الحقل 
الدلاليئ» للكلمات. 

ونا يكن حجنن ادوع" فإ" اللقرقيى و تشقون علن أن الكلهات 
والمصطلحات هي ألفاظ. كما أن جميع الذين تصدّوا لقضية «ألفاظ الحضارة» لاحظوا 
أن هذه الألفاظ انتقلت من القطاع الخاصّ إلى الاستعمال العام أو هي في طريقها إلى 
الانتقال. وبذلك» يمكن تقسيم اللفظ على الوجه التالي : 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۰۸ 





7 
(كلمات) (مصطلحات) (ألفاظ حضارة) 
شكل ۲ 
(أنواع اللفظ) 


فلو أخذنا مجموعة من ألفاظ الحضارة مثل (فِلّمه فلم بالأبيض والأسودء فيلم 
بالألوان» فلم سالب» فلم موجب» إلخ.) وفحصناها لمعرفة طبيعتها: أهي كلمات عامّة 
يُعنى بها اللغويّون في معاجمهم العامّة» أم هي مصطلحات تقنيّة تختصّ بعلم من العلوم 
فيهتمّ المصطلحيّون بها في معاجمهم المختصّة؟ نجد أن مفاهيمها تشكل» في حقيقة 
اال E‏ 
تلك المنظومة ويرتبط بعلاقات وجوديّة ومنطقيّة مع بقيّة مفاهيم المنظومة. ولهذا فإنها 
وردت في معجم مختصّ بمصطلحات الإعلام””. ولكنّ التصوير الذي كان في بدايته 
يقتصر على مختبراتٍ عددٍ محدود من المختصّين في قضايا التصويرء أخذ في الشيوع 
خاول" القرق ارو نشت كار کر .هس افا ريقف" الات التضوير ل قاط الصو قفن 
التناسيات الاجتداعية المخطللة». وري لها نوع الفيلم: الذئ يريد من مات بيع 
السجائر» ويعود بالفيلم لتحميضه في محلات التصوير المنتشرة في شوارع المدينة» 
وهكذا انتقلت تلك المصطلحات التقنيّة من رطانة قطاع محدود من العلماء إلى لغة 
الناس العامّة. فقد أصبحت تلك المصطلحات التقنيّة تستعمّل فى الحياة العامّة وتشكل 
OEE‏ قله محم للد .اعرد E ANS‏ 
وضع تلك المصطلحات في «معجم ألفاظ الحضارة» الذي أصدره”. ونخلص من ذلك 
إلى أنّها مصطلحات علميّة شاع استعمالها بين الناس فأصبحت ألفاظًا حضاريّة. والأمر 
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ذاته ينطبق على ألفاظ أخرى مثل «الحاسوب» ومتعلقاته مثل : «لوحة المفاتيح». واذاكرة 
الحاسوب» و«الطابعة»» التي كانت في منتصف القرن الماضي مصطلحات تقتيّة لا 
يستخدمها إلا عدد محدود من الباحثين والجامعيّين في مختبراتهم» ثم أصبحت من 
أدوات الحضارة الشائعة تمامًا» وأضحت مصطلحاتها من ألفاظ الحضارة. 

ولكنّ شيوع اللفظ في الاستعمال في الحياة العامة لا يكفي وحده لاعتبار اللفظ من 
ألفاظ الحضارة. فالكلمات: هواء» شعاع» جدول» خنزير الأرض» ذب» حمام» بول ؛ 
يمكن أن نعدّها من نتاج الثقافة أو الحضارة. فلا بد من التمييز بين الطبيعة والثقافة من 
جهة» وبين الثقافة والحضارة من جهة أخرى» كيما تكون ألفاظ الحضارة مقتصرة على 
ألفاظ الحضارة ولا تشمل ألفاظ الطبيعة ولا ألفاظ الثقافة. 
الطبيعة والثقافة : 

الطبيعة والثقافة مختلفتان. ولإدراك الفرق بينهما لا بد من العودة للمعنى التأثيليٌ 
لكلمتى الطبيعة والثقافة. فالطبيعة فى اللغة الإغريقيّة هى 1515م وفى اللاتينية 208461018 
وكلتا الكلمتين تعني القدرة الكامنة في جميع الأشياء على النموء فهي القوّة الحاضرة 
حضورًا كليًا . فالطبيعة» هى جملة الكائنات فى الوجود من أرض وسماء وجبال ووديان 
وكواكب ونباتات وحيوانات» ومنها الإنسان. ويرتبط التصوّر الأرسطئ عن الطبيعة بهذا 
المعنى» فقد عد أرسطو (71-184” ق .م.) الطبيعةة مصدرٌ الحركة. 

وأضاف إفلاطون ۳٤۸-٤۲۸(‏ ق.م.)- تلميذ سقراط وأستاذ أرسطو - معني ثانا 
للطبيعة هو ماهيّة الكائن»» فهناك طبيعة لكلّ كائن في الوجود» وطبيعة الشيء أو الكائن 
ھی کر ای كلد الا ملت" أن N E E‏ وحن محف الول 
وهكذا تتعدّد الطبيعات» فلكلٌ شىء طبيعة خاضة به" . 

وهذان المعنيان موجودان فى اللغة العربيّة» فقد ورد في معجم «لسان العرب»: 

«الطبع والطبيعة: الخليقة» والسجيّة التي جُبل عليها الإنسان... وطبع الله الخَلْقَ 

على الطبائع التي خلقها فأنشأهم عليهاء وهي خلائقهم.''' 

وتسجّل المعاجم العربيّة الحديثة المعتيين بشكل أوضح بفضل شيوع الاستعمال 
الفعليَ للفظ «الطبيعة» بمعنييه المذكورين. فقد ورد في «المعجم العربي الأساسيّ): 

«طبيعة: -١‏ مخلوقات الكون من جبال وأودية ونبات وسماء ”7- تحلقٌ «له طبيعة 
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سمحة. . .2"5”2. وفي الأقوال السائرة: «الطبع أغلب»» و «الطبع يغلب التطبّع». 

كان الإنسان في البداية جزءًا من الطبيعة أو مرتبطًا ارتباطًا وثيًا بهاء ثم أخذ يميل 
إل الالفصالة ها ويرغت .كن الك ها ر سره هه الاه الي هاون 
تعريفها بعد قليل) هي التجسيد لرغبة الإنسان تلك في التميّر عن الطبيعة وترويضهاء 
سواء كانت تلك الطبيعة بالمعنى الأول أو بالمعنى ااي فلفظ الثقافة» في اللغة 


ق 


العربيّة» مشتق من تق العودً) إذا سواه وقوّمه. أو من «(ثقف الشخص» إذا صار حاذقا 
فطنًا يتحكّم في غرائزه ويستعمل ذكاءه في الخير والصالح من الأعمال. 

حمق الإنسان انفصاله عن الطبيعة باستخدام الثقافة» وأصبح الإنسان مقابلًا للطبيعة 
مختلقًا عنهاء وذلك باتّخاذ أنماط سلوك تحكمها قِيم عُليا تختلف عن سلوك الحيوان في 
حالته الطبيعيّة من ناحية» وبابتكار وسائل واختراع أدوات تمكنه من التحكم في الطبيعة. 
وصار هناك فرق بين ما هو فطريّ ينتمي إلى الطبيعة وبين ما هو مكتسّب ينتمي إلى ثقافة 
المجتمع السائدة. وتتعدّد النظريّات المتعلقة بالخاصيّة التي ميّزت الإنسان عن الطبيعة 
أوّل مرّة. وذلك طبمًا لاهتمامات الباحثين ومجالهم المعرفيّ: أهي اللغة» أو تحريم زنا 
المحارم» أو نشوء السلطة» أو نشوء الثقافة ذاتها”"''. 


وها اكتف بم الطيءة اة العف عل تقسيم النزانات افلس كد ل 
الخامس قبل الميلاد حين ف قشم أرسطو الفلسفة إلى 3 فسمين : القسم النظريٌّ» «(فلسفة 
الطبيعة» التي يُطلّق على الوه الما بالواقع الماد والخصائص العامة للطبيعة 
وقوانينها؛ والقسم العمل «فلسفة الأخلاق» التي تُطلّق على الدراسات المتعلقة بالإنسان 

1 1 05 
0 


من هذا كلّهء نخلص إلى أن الطبيعة والثقافة مختلفتان تمامًا بل متقابلتان. ولهذا فإِنَّ 
الألفاظ الدالّة على الطبيعة بمعنييها لا يمكن أن تكون من ألفاظ الحضارة (فالثقافة 
والحضارة متلازمتان» كما سنبين بعد قليل). فالكواكب والوديان والسهول والهواء 
والفسيلة والخنزير ليست من ألفاظ الحضارة» حتّى إذا شاعت في الاستعمال العام بعد 
أن كانت جزءًا من المعاجم الخاصّة بالفلك والجغرافية والنبات والحيوان. كما أن 
الدم» والبول» والحَبّء والغضب» والغيرة» ليست من ألفاظ الحضارة حنّى إذا شاعت 
في الاستعمال العام بعد أن كانت جزءًا من المعاجم الخاصّة بالتشريح وعلم النفس 
وغيرها. فهذه الألفاظ كلها من ألفاظ الطبيعة. 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


۱۱۱ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


الثقافة والحضارة: 


تنبع صعوبة الحديث عن الثقافة والحضارة من حقيقتين : 

EEN OE N N a 
00 يضع نفسه خارج الثقافة اعات‎ 

الثانية» إن المفهومَ حديتٌ نسبيّاء وقد تعدّدت المدارس الفكريّة في تعريفه طبقًا 
لاهتماماتها ومجالاات ا وكثيرًا ما اختلط مفهوم «الثقافة» بمفهوم «العلم) 
و«المعرفة» و«الحضارة» و«المدنيّة» وهي مفاهيم تختلف عن بعضها ولكثها لا تخالف 
بعضها كلية. 

لقد تعدّدت وتكاثرت تعريفات «الثقافة» حتى أن أحدهم اف كتايًا كاملا جمع فيه 
تعريفات الثقافة» وحتى أن المثقف المغربي الكبير عبد الكريم غلاب أل كتابًا بعنوان 
«لا مفهوم للثقافة '. ولعلّ كثرة البحث في الثقافة مردّه إلى أنّها كالطبٌ تعلق 
بالإنسان نفسه مباشرةء ولهذا فإِنَ كلّ واحد معنينٌ بها كما أن كلّ واحد يظنّ أن بإمكانه 
وصف الدواء وان لم يكن طبيبًا . 

بيد أن كثرة البحث في «الثقافة» ساعد على تبلور مفهومها وظهور نوع من الاتّفاق في 
السنوات الأخيرة على ماهيّتها وتعريفها. فقد أصبح بولح وات نوع كرات لقان ير 
مجموع العوامل الفكريّة والدينيّة والتاريخيّة والفنيّة والفلسفيّة والسياسيّة التي تشاعل في 
حياة أفراد ا وسلوكهم وتنتقل عبر الزمن من جيل إلى جيل. ويتجه کل مجتمع 
إلى تكوين كلّ ثقافيّ ملف من عناصر متماسكة ومتكاملة يتميّز عن غيره بمفاهيم 0 
وأبيالت: و كيت بالتعلّم ونظام قيم أساسيّ يُقَيِّم بموجبه السلوك إلى مقبول 
ومرفوض . وترتبط بنية شخصيّة الفرد بالثقافة المميّرة لمجتمعه بصورة واعية أو لاواعية. 
وتعمل اللغة على صياغة تلك المفاهيم والقيم والمثل وتيسير اكتساب الأفراد لها» كما 
ُهَل نقلها من جيل إلى جيل وتراكمها ونمها'". 

وقد عرّف المؤتمر العالميّ للسياسات الثقاقيّة الذي انعقد في مدينة مكسيكو سنة 
۲ «الثقافة» بأنها : ٤‏ 

محموعة الصفات الروحيّة والمادية والفكرية والعاطفية التي ڌ تميّز مجتمعًا محددًا أو فئة 

اجتماعيّة بذاتها. . . وهي (أي الثقافة) تشمل الفنون والآداب وأساليب الحياة وتشمل 

كذلك الحقوق البشريّة» وتنظّم القيم والتقاليد والمعتقدات .0000© 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۱1۱۲ 


ويتحدّث ويليام فندلي» الأمين العام للمؤتمر العالميّ للأديان من أجل السلام» عن 
التصوّر التجريبئ للثقافة فيعرّفها بأنها : 

«مجموعة مشتركة من المعاني والقِيّم التي تحدّد طريقة حياة مشتركة. وبشكل أكثر 

تحديدًاء فإنَ هذه المعاني والقِيّم المشتركة يتم إيصالها عبر الزمن إلى الأجيال 

المتعاقبة من خلال اللغة. والهوايات. والأعراف. والعادات. والتقاليدء 

ا 

وقد تبنّت المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم تعريمًا مماثلا للثقافة في «الخطة 
الشاملة للثقافة العربيّة» التى استغرق إعدادها عقدًا من الزمن وشارك فى صياغتها 
مجموعةٌ كبيرة من المثقفين من معظم الأقطار العربيّة. فقد ورد في هذه الخطة أنَّ الثقافة 
«تشمل مجموعة المعارف والقِيّم والالتزامات الأخلاقيّة المُستقرّة وطرائق السلوك 
والتصرّف والتعبير وطرق الحياة. . .)0 

أما «الحضارة» فإنّها حقيقة ثقافيّة. ويميل بعضهم إلى اعتبارها مرادفا للثقافة» ويرى 
بعضهم الآخر أنها ثقافة متقدّمة. ولكن ما استقرّ في الدراسات الفلسفيّة مؤخرًا يذهب 
إلى أن الحضارة هي المنجزات التي حقّقها الإنسان عبر ملايين السنين في جميع 
الميادين والتي يتعلّمها كل جيل من الجيل السابق ويضيف إليها. وهذه المُنجّزات هي 
نتيجة لأنماط التفكير والقِيّم والمثل والمعاني والمفاهيم السائدة في المجتمع. وبعبارة 
أخرى فان هذه المُنجّزات هى من إفراز الثقافة» ولهذا فلكلٌ ثقافة حضارتهاء كما يمكن 
أن کن للاساقة وكا فليا شار و 

ولفظ «الحضارة». باللغة العربيّة» مشتقٌ من الحضر الذين يعيشون فى المدن» فى 
مقابل البدو الذين يعيشون فى البادية أو الصحراء. و«حاضرة البلاد» هى المدينة التى 
يقيم فيها حكام تلك البلاد. ويمتاز الحَضّر بكثرة ما لديهم من الأدوات والآلات 
والمنتجات المصنوعة في مقابل البدو الذين تقل عندهم أو تنعدم تلك المَنجَّزات 
الصناعيّة . وهذا ما ألمح إليه الشاعر المتنبي بقوله: 

خسن الحضارة مجلوت بتطرية وفي البداوة حسنٌ غيرٌ مجلوب 

وقد توصّل كثير من المفكرين إلى هذا التفريق الواضح بين الثقافة والحضارة. ففي 
مؤتمر عقدته منظّمات اليونسكو والإيسيسكو والألكسو بالرباط فى يونيو 27٠١0‏ عبر 
المفكّر الإسلامي عبد الهادي بوطالب عن ذلك بقوله: 

«وأرى أنْ الحضارة غير الثقافة» فالتركيز في الحضارة غالبًا ما يقتصر على التقدّم 
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1۳ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


الماديٌء . . . أما الثقافة فمجالها الفكر والعقل والإبداع والتحلى بالأخلاق الفاضلة 
والقيّم المجتمعيّة المتعارف عليها""") 


نحن نميل إلى أن «الثقافة» تختص بالإنتاج الفكريّ والروحيّ للإنسان في حين تختص 
«الحضارة» بالإنتاج الماديّ والتقنيئ للإنسان. أمّا «المدنية» فهي مستوى متقدّم من الثقافة 
اا يتحت “فق مد كيوك و لسعم فيه الكنابةاء .تسوه د القوانية ورن 
الإنسان. و«المدنية» مشتقة من «المدينة» التي يسود فيها القانون في مقابل البادية أو 
الغاب الذي تسود فيه شريعة الغاب» ومن هنا أصبح «القانون المدنيئ» في مقابل «القانون 
الجنائي» و«القانون العسكريٌ». فالمدنيّة هي نتيجة التمدّن الذي يسمو بأخلاق الإنسان 
وسلوكه» بحيث يحترم الإنسان الآخرَ وحقوقه. 


الثقافة هي طريقة التفكير» والحضارة ما تنتجه طريقة التفكير تلك . فالحضارة 

الثقافة كما يتضمّن بناء الدار تصوّرّه في ذهن الإنسان أو خطتّه على اا تفل 
الثقافةٌ نظرة الأمّة إلى الإنسان والعالّم والكونء فهي البُعد الروحيّ للانسان من دين 
وفلسفة وأخلاق وأدب وفنّ. أما الحضارة فتمثل البُعد الماديّ للإنسان فهى ما يصنعه 
SANT NATA OY‏ عل اسان ات انا الحضارة فتجشد تأثيد 
الإنسان على الطبيعة وتشكيلها في حدود ما يتيحه له فكره. فالثقافة هي استمراريّة شعور 
الإنسان باختياراته والتعبير عنها E‏ اَم الحضارة فهي استمرار التقدم التقنى . وكلّما نمت 
الثقافة ازداد الإنسان غوصًا فى ذاتهء وكلّما نمت الحضارة ازداد الإنسان اعتمادًا على 
المادة والآلة وتحيًُا في الطبيعةء كما قرول غای عرزت رفش :> 


ولنضرب متلا عمليًا على الفرق بين الثقافة والخضارة فقول إذا كانت الثقافة تفرز 
ار الديني ؛ والتنظيمات وال بين الجدنين. وغيد ذلك» فان 


6 مثا فتصبح 50 أزياء خاصة 8 الدين» ا أخرى للعسكريّن» 
وملابس للرجال وأخرى للنساء» وهكذا. وعندما تتجه ثقافة معيّنة إلى إلغاء التمييز بين 
الجنسّين وإقرار المساواة بينهما مثلاء فإِنَ هذا التوجّه الثقافيَ ينعكس على المنتجات 
الحضارية: تمصع بنراوال الجينز لكلا الجنسّين» فيلبسها الذكور والإناث على السواء. 
فالثياب هي ما د يصبح عم يه الس دالا على حدّ تعبير هيجل» أي حاملًا لعلامات خاصّة 
تمزه عن جسم آخر وتشير إلى المهنة أو الحرفة أو الرتبة أو الجنس أو غير ذلك" 

وهي تعكس الخصائص المُميّرة لكلّ بيئة ثقافيّة وعلاقتها بمحيطها الطبيعيّ والبشري ‏ . 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۱1٤‏ 


لد فرك ون لقان ا والعفدازة ENN‏ . فالعلم هو معرفةٌ 
مكلو في قوانين ومعادلات. أمّا التكنولوجيا فهي تطبيقات تلك المعرفة في الإنتاج . 
ولا يمكن بحال فصل التكنولوجيا عن الولم» كما لا يمكن فضل الحضارة عن الثقافة. 
فهما كوجهّي العُملة النقديّة الواحدة وما التفريق بينهما إلا لضرورات عمليّة 


ألفاظ الثقافة وألفاظ الحضارة: 


في ضوء هذا التمييز بين «الثقافة» و«الحضارة»» نستطيع أن نتبنى معيارًا جديدًا 
لألفاظ الحضارة. فالأسماء الدالة على الأديان والمذاهب والمدارس الفكرية والنظريّات 
العلميّة والآدبية ولد وأنظمة النشر هي من «ألفاظ الثقافة». أما a‏ المادّيّة التي 
ا ان ا ك الأفكار أو الط تات العليةة ]و الأنظية» فتهي ال «الفال 
الحضارة». وهكذا نستطيع أن نقول إن «فن العمارة الإسلاميّ» أو انظريّة المحرّكات 
البخارية» أو «الطباعة بالليزر» تنتمى إلى ألفاظ الثقافة» أما ما يتمخض عن هذا الفن 
المعماريٌ من أبنية ك «المسجد) أو تطبيقات تلك النظريّة العلميّة فى الصناعة ك «الدرّاجة 
البخارية) أو ناتج الطباعة ك «الكتاب» فهي من «ألفاظ ال ونا يدعم رأينا هذا 
أن مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة أصدر معجمًا بعنوان «معجم ألفاظ الحضارة ومصطلحات 
الفنون»» بحيث لم يعتبر مصطلحات الفنون وأسماء النظريّات الأدبيّة والفنيّة من ألفاظ 
الحضارة ففرق بينها في العنوان وفي محتوى المعجمء إذ قشم المعجم إلى قسمين : 
الأول يشتمل على الثياب» والمأكولات» والأدوات المنزليّة» والأماكن وما يتعلق بهاء 
EAE‏ اسل سامت روماه ا :الك ايدايق EEN‏ 
فيهاء إلخ.» ويشتمل القسم الثاني على ألفاظ الفنون التشكيليّة ومصطلحاتهاء مثل «فنّ 
التصوير» ومذاهب الفنّ الحديث» وفنّ النحت» وفنّ المرسومات» ثم الرقص 
او ا 

وللتوضیح › فإتنا نعدٌ أسماء الحرّف والمهن والصناعات وأسماء الحرفيّين والمهنيّين 
(مثل النجارة والنجّار) من ألفاظ الثقافة» أما المواد المستعملة في هذه الجرّف أو 
المنتجة بواسطتها (كالمنشار والمنضدة) فهي من ألفاظ الحضارة. 

وعلى الرغم من إدراكنا لصعوبة الفصل بين النظريّة والتطبيق» في ثنائيات مثل: 
التبريد/ المبرٌّدة» التثليج/ الثلاجة. التجميد/ المجمّدة.» كيما نعدّ الألفاظ «التبريد» 
التثليج» التجميد» من المصطلحات العلميّة أو من ألفاظ الثقافة» على حين نعدّ الألفاظ 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


1٥‏ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


«المبرّدة» الثلاجة» المجمّدة» من ألفاظ الحضارةء فإِنْ عذرنا أن الناس يستعملون عادة 
في حياتهم اليومية المبرّدة والثلاجة والمجمّدة» وقلّما يتحدثون عن أنظمة التبريد والتثليج 
والتجميد التي يناقشها عادة المختصّون. 

وخلاصة القول» إِنْ ألفاظ الحضارة هى في الأصل أسماء مُنجَّزات ذات وجود ماديّ 
تجسّد ثقافة المجتمع» وكانت تلك الما مداو على نطاق ضيّق بين المتخصصي 
ومنحصرة في المعجم الخاصٌ» ولكنّها شاعت في الاستعمال في الحياة اليوميّة وأخذت 
تنتقل من المعجم الخاصّ إلى المعجم العام 

بهذا التحديد نكون قد ضيّقنا مجال «ألفاظ الحضارة» لينحصر فى أسماء الأدوات 
والآلات والأبنية والملابس والمأكولات وما إليها مما يستعمله الإنسان فى حياته اليوميّة 
العامّة. أما أسماء النظريّات العلميّة والمذاهب الفكريّة التى أنتجت تلك المواد فهى من 
E‏ :ولا ينطق ليها انم NE‏ وكام ومن A‏ عونق e‏ 
مكوّنات الكون من نجوم وحيوانات ونباتات وغيرها وأسماء أعضاء الجسم» مثل: 
الشمس» والوردة» والخنزير» والرأس» إلخ. فهي من ألفاظ الطبيعة ولا تنتمي إلى 
ألفاظ الحضارة» كما ذكرنا سابقا. 

وبهذا يكون معيارنا فى تحديد «ألفاظ الحضارة» أن يكون اللفظ اسمًا لمنجز 
ماديٌ من منجزات ا وليس الثقافة ولا الطبيعة» وأن يشيع هذا اللفظ ل 
الاستعمال العام في حياة الناس اليوميّة الاعتياديّة فينتقل من المعجم الخاصّ إلى 


المعجم العام . 
رواد البحث فى ألفاظ الحضارة: 


تشير الدراسات القليلة التي تناولت ألفاظ الحضارة إلى أن المجمع العلميّ العربيّ 
بدمشق الذي تأسّس عام 1114م كان في طليعة المؤسّسات التي اهتمّت بهذا الموضوع. 
أن المرحوم أحمد تيمور كان على رأس اللغويّين الذين انكبّوا على البحث في هذا 
المضمار. فقد نشرت مجلّة المجمع العلميّ العربن عام 977١م‏ مقالات للمرحوم أحمد 
تيمور (1970-14171م) حول الموضوع". ومن الروّاد الأوائل المرحوم أحمد لطفي 
السيّد رئيس مجمع فؤاد الأول (في الفترة )١95-1948‏ الذي وججه بإنشاء لجنة ألفاظ 
الحضارة في المجمع. وقد اقترن اسم المرحوم محمود تيمور (٤۱۹۷۳-۱۸۹۲م)»‏ نجل 
أحمد تيمور» بألفاظ الحضارة منذ أن استقبله المجمع المذكور عام ٠190م»‏ وكان ينشر 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۱۱٦‏ 


قوائم بألفاظ الحضارة الحديثة باللغة الإنجليزيّة ومقابلاتها باللغة العربيّة في عدد من 
الدوريّات العربيّة مثل مجلّة «اللسان العربيّ» بالرباط - المغرب"""» ثم نشر معجمه 
الخاصن الفا اضفار 

ولم تشر الدراساتُ التي تناولت رواد البحث في ألفاظ الحضارة إلى اسم الشاعر 
معروف الرصافي (١۱۸۷-١٤۱۹٠م)ء‏ وكان قد نشر معجمًا كاملا لألفاظ الحضارة باللغة 
العربية عام 1914م قبيل إنشاء أوّل مجمع عربيئ» المجمع العلمي العربي بدمشق. 
وعنوان المعجم الذي صدّفه معروف الرصافي هو : «الآلة والأداة وما يتبعهما من الملابس 
والمرافق والهنات»”*' وهو عنوان يكفي للدلالة على محتوى المعجم. كما تكفي نظرة 
واحدة إلى مداخله لإقناعنا بذلك. فمن مداخل حرف الألف: الإبرة» الإبريق» 
اا الآداةء . . .الأرغن» الأريكة»ء الإزار»...الأصيص» الأصطوانة» 
الإطار...إلخ. وبعد كلّ مدخل» تعريف باللفظ . 

وإضافةً إلى هؤلاء الرؤاد نجد عددًا من اللغويّين والعلماء الذين اهتمّوا بموضوع 
ألفاظ الحضارة» منهم المغربيّ عبد العزيز بنعبد الله صاحب معجم (المهن والحرف)ء 
والعالم التونسي أحمد ذياب صاحب (أدوات الحضارة)» والمجمعي الآردني عبد الكريم 
خليفة» واللغويٌ التونسي محمد رشاد الحمزاوي وغيرهم. 

وينبغي أن نتذكر أن عددًا كبيرًا من ألفاظ الحضارة الحديثة وضع إبّان مطلع النهضة 
العربيّة خلال القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين الميلاديّين على يد عدد من علماء 
الشام ومصر وأدبائهما. فمما وضعه أحمد فارس الشدياق: الحافلة والمنطاد والمطعم» 
ومما وضعه خليل اليازجى: الجواز والردهة والقفاز» ومما وضعه يعقوب صروف: 
المصحّ». والتلفزة اليه ومما وضعه إبراهيم اليازجي الدراجة والحاكي واللولب 
والشعاز وال : 


توحيد ألفاظ الحضارة فى اللغة العربية : 

نلاحظ أن كثيرًا من ألفاظ الحضارة غير موحد في البلاد العربيّة ويختلف من قطر 
عرين لآخر» وذلك لأسباب تاريخيّة وجغرافيّة وتنظيميّة ومصطلحيّة. وحتى ألفاظ 
الحضارة التي تضعها المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة تختلف من مجمع لآخر. 
ولأضرب ملا في بضعة ألفاظ حضارية حديثة وضعتها بعض المجامع العربيّة : 


Pressure cooker (Eng.), 
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۱۱۷ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


Marmite hermétique (Fr.) 
قدر ضغط/ بخار (مجمع بغداد)‎ 


Spout (Eng) , Goutot (Fr.) بزبوز (مجمع القاهرة)‎ 
Tureen (Eng.), Soupiêre (Fr.) سلطا نة الشربة (مجمع القاهرة)‎ 
Thermos (Eng.), Thermos (Fr.) ترموس (مجمع القاهرة)‎ 


كظيمة (مجمع بغداد) 
قارورة عازلة (المعجم الموخّد) 


مكبّر الصوت (المعجم الموحّد) Microphone (Eng.), Microphone (Fr.)‏ 
مصوات (مجمع دمشق) 
حلمة صناعيّة/ برّاز ة (مجمع القاهرة) Pacifier (Eng.), Sucette (Fr.)‏ 


مصّاصة (مجمع دمشق» معجم المورد) 

يمكن أن نعدّ هذه الألفاظ العربيّة المتعدّدة للشيء الواحد مجرّد مترادفات يقوم 
الاستعمال فى المستقبل بتفضيل أحدها على الآخر. ولكنّ الخطر یکمن إذا اختصّ كلّ 
قطر بلفظ 0 دون غيره من المترادفات» خاصّة إذا ما علمنا أن المطبوع العرب لا 
يمتلك حريّة التنقّل الكاملة عبر الحدود. 

ويبدو لي أن توحيد بعض ألفاظ الحضارة يتعدّى إمكانات المجامع اللغويّة. فأسماء 
العملات العربيّة» مثلاء كالهللة والريال (السعودية) والفلس والدينار(العراق) والمليم 
والجنيه (مصر) والسنتيم والدرهم (المغرب) لا يمكن توحيدها بقرار من مجمع لغويّ. 
وإّما يتطلّب ذلك دخول الأقطار العربيّة في نوع من السوق المشتركة أو الاتّحاد بحيث 
يكون لها نظام نقديٌ واحد وبنك مركزيّ واحد وعملة واحدة» كما حصل في أوريا 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 1 


حيث ظهر اليورو عملة موحّدة فحلّ محل الفرنك الفرنسيّ والمارك الألقاي والليرة 
الإيطاليّة والبسيطة الإسبانيّة. 

ومعلوم أن لتوحيد الألفاظ» مصطلحات كانت أو كلمات» أَهمَيّة كبيرة في إيجاد لغة 
موحّدة موحٌّدة تساعد على توحيد الأمة وتيسير التواصل والتفاهم. وتكمن أَهمّيّة توحيد 
ألفاظ الحضارة في كون هذه الألفاظ شائعة في الاستعمال العامٌ. ولهذا يقول محمود 


ھور 
«إن السعي إلى وضع مقابل صحيح لألفاظ الحضارة أو الحياة العامة ليس مقصودًا به 
فرض ذلك على أفواه العامة في البيوت والأسواق» ولكن نقصد به إسعاف الأقلام 
الكاتبة بما يسدّ حاجة التعبير من ألفاظ فصاح لمسمّيات حضارة شاملة. . .170" 
ولكن لو اقتصر هدفنا على ذلك لعرّزنا الازدواجيّة اللغويّة القائمة بين الفصحى 
والعاميّة ووسعنا الهوّة بينهماء ولهذا فإنَّ تيمور يضيف قائلًا : 
«وإشاعتها (أي ألفاظ الحضارة الفصيحة) في الصّحُف السيّارة والكتّب المتداولة» 
وإذاعتها' ف مات اة النضيحة علق اتات سارها وسضاتها ن ادا 
التعليميّة والاجتماعيّة في أرحب نطاق . "٠‏ 1 
ونظرًا لأهمّيّة توحيد ألفاظ الحضارة في البلاد العربيّة» اتخذ اتحاد المجامع اللغويّة 
العربيّة قرارًا في اجتماع عقد بالقاهرة في آذار/ مارس سنة ۱۹۹۷م» أوصى فيه أن يتولى 
كلّ مجمع وضُع مشروع ألفاظ الحضارة في قطره ثم ترسل المشاريع إلى الاتحاد 
لتنسيقها والانتهاء إلى إصدار معجم عرب موحد لألفاظ الحضارة. ونعلم جميعًا أن اللغة 
الواحدة تربط الناس بوشيجة قويّة وتجعلهم يشعرون أنهم يتواصلون بلسان واحد» ولهم 
تراث مشترك واحدء بل إِنّهم يفكرون بطريقة واحدة. وهكذا تكون اللغة من أهمّ 
مقوّمات الأمّة الواحدة» إن لم تكن أهمّها. ولهذا فإنَ سَعْينا إلى توحيد ألفاظ الحضارة 
يرمي إلى تزويد الأمّة العربيّة بلغة موحّدة تيسّر تواصلهاء وتدعم تضامنهاء وتكون أساسًا 
لوحدتها. 
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۱۱۹ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


ملحق رقم :١‏ مجالات ألفاظ الحياة العامّة 
التي حدّدها مجمع اللغة العربيّة الأردنت”"" 























-١‏ |البيت -٣‏ المزرعة 

#«- |المحدّدة -٤‏ |المنجرة 

ه- 9 |الورشة بأنواعها 5- المخبز 

۷ |المبنى ۸- المطعم 

4- |صالون الحلاقة للرجال -٠‏ |صالون التجميل للنساء 

-١‏ المحكمة ۲- البنك 

۳- |المقبرة 4- الملعب 

65 |المسجد 5 | المسعسن 

۷- |المكتبة 4- امحللات صناعة الأحذية وصيانتها 
وبيعها 

۹- |المقهى - المخيطة 

-١‏ |الملحمة ۲- السوق 

۳- البقالة 5- |المدرسة 

٠‏ الجامعة 57- إموقف سيّارات 

17 - الفندق 8- |إصالة الأفراح 

9- |البريد -٠‏ |المعصرة 

-١‏ | محل بيع الأدوات الكهربائية ۲ المتجر 

٣‏ | المتحف -٤‏ |الكليّة 

-٥‏ الروضة 5”- | الحضانة 

۷- | الكنيسة ۸ - إدور المسئين 

۹- |النادي الرياضي -٠‏ |النادي الثقافيّ 

-١‏ الوزارة (يذكر اسم الوزارة) - الدائرة الحكوميّة (يذكر اسم الدائرة) 

۳- |الموؤسّسة الحكوميّة (يُذكر اسم|44- الغابة 

لمؤسّسة) 
-٥‏ إحديقة الحيوان 5- |المرعى 













































































الفصل السادس: ألفاظ الحضارة 








الشارع 

اة 

البلديّة 

مركز الشرطة 
التلفزيون 
محلات العطارة 
المركز الثقافيّ 
الاستراحة السياحيّة 
دائرة الأراضي 
العيادة 

مركز الإصلاح 
الدفاع المدنيٌ 
التضارات افا 
المبرّة 
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-/ ٠ 


AY 








لأرصاد الجوّيّة 
لميناء 





مديريّة الثقافة 

مدينة الألعاب 

المكتب العقاريٌ 

المركز الصخي 

إدارة السير وترخيص المركبات 
قيادة الجيش 

قرى الأطفال 
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۱۲۱ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


ملحق ۲: حقول (معجم الحضارة الحديثة» 
(TOD‏ 
للمجمع العلميّ العراقيّ 
أوَلا : الإعلام والاتصال 
-١‏ الصحافة. ؟- الإذاعة والتلفزيون. ۳- الطباعة . 
-٤‏ وكالة الأنباء. -١‏ وسائل الاتصال (شبكة المعلومات الدولية - الإنترنيت - 
الهاتف. الأقمار الصناعية. ..). 
ثانيًا : السينما والمسرح 
الها اا 
ثالثًا : الفنون الجميلة 
ارم ؟- النحت. ۳- التصميم . 5 - الموسيقى. 
ه- الخط. 5- التصوير. ۷- العمارة. 
رابعًا : التربية والتعليم 
-١‏ التربية. ا عل المي 
خامسًا: الإدارة والمكاتب الرسميّة 
-١‏ الإدارة ؟- المكاتب. 
سادسًا: الصحة 


سابعًا : الزراعة والري والثروة الحيوانيّة والبيطرة 

. الزراعة. ؟- الري. ۳- الثروة الحيوانية. 5- البيطرة‎ -١ 

ثامتا : المواصلات 

-١‏ المركبات. ؟- الطرق . ۳- الجسور. 

تاسعًا: السياسة 

. السياسة الداخلية. ؟- العلاقات الخارجيّة‎ -١ 

عاشرًا: البيت 

. أجزاء البيت ومرافقه. ؟- الأثاث. *- الأدوات المنزليّة‎ -١ 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۱۲۲ 


الحادي عشر: الملابس 
-١‏ أنواع الملابس. ؟- الخياطة . 
الثانى عشر: السلوك الاجتماعىٌ 
-١‏ البيئة . ؟- العادات. 
الثالث عشر: الرياضة والشباب 
-١‏ التربية الرياضيّة. ۲- الألعاب. 
الرابع عشر: الأطعمة والأشربة 
-١‏ الأطعمة. -١‏ الأشربة. 
الخامس عشر : الأنواء الجوّيّة 
السادس عشر: الاقتصاد 
-١‏ الاقتصاد. -٣‏ التجارة. *- السوق. 
-١‏ المهن العامّة. 5- الحرّف الشعبيّة. 
الثامن عشر : الثقافة والآداب 
-١‏ الثقافة. -١‏ الآداب. 
وقد تضاف أبواب أو حقول في أثناء عمل المكلفين بالكتابة في كلّ حقل من الحقول 
المذكورة. 
وحدّدت اللجنة التحضيريّة للمعجم منهج كتابة الموادٌء» وهو: 
-١‏ أن تكون الكلمة عربيّة فصيحة مستعمّلة فى اللغة المعاصرة. 
؟- أن ترتّب الموادٌ بألفاظها على الترتيب الألفبائيئ. 
“- أن يكون الحدّ الأعلى لكتابة المادّة نحو خمسة أسطر. 
-٤‏ أن يُشار إلى الكلمة الأجنبيّة الشائعة الاستعمال - إن وجدت - بالحرف 
اللاتينئ في أثناء الشرح . 
ه- أن تضبّط الألفاظ بالشكل . 
5- أن لا يُذگر المصدر أو المرجع الذي تُستقَى المادّة منه في الشرح . 
۷- أن تُقدَّم قائمة مستقلّة بالمصادر أو المراجع التي اعتّمدت. 
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۱۲۳ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


| ۰« ۳ 
بيان من مجمع اللغة العربية الأردني عن 
معجم ألفاظ الحياة العامة فى الأردن 


بعد جهد استمر عدة سنوات» صدر عن مجمع اللغة العربية الأردني "معجم ألفاظ 
الحياة العامة في الأردن" الذي يشكل نواة وقاعدة يبنى عليها المعجم العربي الموحد 
لألفاظ الحياة العامة. وقامت "مكتبة لبنان ناشرون" بطباعته وتوزيعه. 

وقد جاء هذا المعجم ليسد نقصًا في المعاجم العربية» فالمعجميون التراثيون في 
معجماتهم الرائدة منذ معجم العين للخليل بن أحمد (المتوفى سنة ١7١‏ ه)ء مرورًا 
بمعجم لسان العرب لابن منظور (المتوفى سنة 207٠١١‏ اتجهوا إلى العزوف عن إدراج 
ألفاظ الحياة العامة» لما تفرضه ظروف العيش من تغيرات وتطورات حضارية. 

واقتصرت المعجمات التراثية على مفردات العربية عند فصحاء الأعراب» وعند من 
يوق فى المباحتهم من ا ESSE e me E‏ 
المصنفين» بجليل الأخبار» وجميل الآثار» مضافا إلى ما فيها من آيات الذكر الحكيم. 
فيكون الاستشهاد بالآيات والأخبار والآثار والأمثال والأشعار. ومن الواضح أن هؤلاء 
المعجميين قصدوا حفظ أصول اللغة العربية» لغة القرآن الكريم والحديث النبوي 
الشريف» إذ عليها مدار أحكام الكتاب العزيز والسنة النبوية. ولم يكن من أهدافهم 
تسجيل ألفاظ الحياة العامة فى الحواضر والأرياف والبادية. وإذا وجدت فى المعجمات 
القديمة مفردات في هذا الل فهي قاصرة عن الشمول والاستقصاءء وقد تأتي. على 
قلتها» غامضة وغير دقيقة التعريف» ولا سيما عندما تتناول النبات والحيوان والأشياء 
المادية. وإن عدم تدوين المعجمات لمفردات الحياة العامة» لم يمنع استعمالها في كتب 
الأدوية والصيدلة والطب وكتب الرحلات وكتب الآدب» كما نجد في بخلاء الجاحظ 
وكتب الحسبة والفقه. . والنوازل. . إلخ. 

فاختلاط الشعوب واللغات المختلفة وانصهارها فى بوتقة الحضارة الإسلامية» قد 
أربي" لقا تع و كيزن واس" لبج ان العامة و لقنا ACERS E‏ 
مختلف الأقطار والبيئات. ونحن ننبه» منذ البداية» إلى أن حديثنا عن ألفاظ الحياة 
العامة فى الحواضر والأرياف والبادية» لا يعنى الحديث عن العاميات الدارجة أو 
ا وإنما يعني كل ما يتعلق 5 الحواس» من مطعومات ومشمومات 
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الحاجة الماسة إلى وضع معجم عربي موحد يضم بين دفتيه ألفاظ الحياة العامة التي 
يستعملها المواطن العربي في حياته اليومية» في مختلف أقطاره. وفي جميع بيئاته البدوية 
والريفية والحضرية بشرائحها الاجتماعية والثقافية» وبين أصحاب مختلف المهن 
والحرف والأعمال. 

إن لغة الحياة العامة في جميع الأقطار والبيئات العربية» على الامتداد الجغرافي» 
وبالعمق التاريخي» هي لغة حية ونامية ومتميزة ومستمرة استمرار الحياة ذاتهاء وهي في 
الوقت نفسه. سريعة التأثر بالأحداث والظروف السياسية والاقتصادية والاجتماعية 
والثقافية. وربما كان لتمازج مفهوم "ألفاظ الحضارة" و"ألفاظ الحياة العامة"» باللغة 
المحكية في كل قطر عربي» وبالتالي باللهجات المختلفة» تأثير كبير في الإحجام حتى 
الوقت الحاضر» عن وضع "المعجم الموحد لألفاظ الحياة العامة" . 

إن ما تقتضيه أماني الأمة العربية في نهضتها العلمية ووحدتهاء وضع معجم شامل 
وموحد لألفاظ الحياة العامة» ينشر على أوسع نطاق» لكى يمكن الدارسين والباحثين» 
والأدباء والكتاب والروائيين وكتاب القصة» وواضعى الكتب المدرسية» من التعبير عن 
أفكارهم بدقة ووضوح وسهولة» ويعينهم على المعنما ل هذه الألفاظ الموحدة» 
بمدلولاتها المحددة الموجهة للأدباء والمتعلمين والدارسين والقراء من أبناء قطر هم » 
وأن يكون "المعجم الموحد لألفاظ الحياة العامة" سائرًا بين جماهير الآمة» سائغ 
والمرئي والمسموع» وعند أصحاب المهن وغيرهم من شرائح المجتمع في مختلف 
البيئات العربية . 

وقد رأيناء منذ البداية» أن هذا المشروع لا يعنى بالتعابير والتراكيب العامية ولا 
باللهجات المحلية» وإنما يقتصر على وضع معجم لألفاظ الأشياء والأدوات والأجهزة 
المحسوسة» من حيث المبدآ» وهي التي يستعملها عامة الناس وخاصتهم في حياتهم 
العملية واليومية في الوقت الحاضر في مختلف مناحي الحياة» في البيت والشارع 
والمهن والمؤسسات. .» وتفصيح ما يمكن تفصيحهء ولا سيما الألفاظ الدارجة التى 
تعود إلى أصول لغوية فصيحة. 

وبعد سنوات من المبادرات الشخصية والمحاولاات المحدودة في مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة وفي دمشق وبغداد» وعمان» طرح موضوع ' المعجم الموحّد لألفاظ الحياة 
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العامة" على مجلس اتحاد المجامع اللغوية العلمية العربية في جلسته المنعقدة في 
٠‏ م فوجد الترحاب من جميع أعضاء المجلس. واتخذ مجلس الاتحاد 
القرار رقم (5) الآتي نصه: "نكلف المجامع» أن يهيئ كل منها مشروع معجم لألفاظ 
الحضارة المتداولة في بلده» مع تعريف واضح لكل لفظء وأن يعنى بضبط الألفاظ» مع 
ترتيبها ترتيبًا هجائيًاء ويقدم مشروع المعجم إلى إدارة الاتحاد في القاهرة' . 


وقد اتفق أن تكون التسمية "المعجم العربي الموحد لألفاظ الحياة العامة" كي يصبح 
أكثر شمولاء وأن يكون على مستوى الوطن العربي. فتقررء أن يقوم كل مجمع عضو 
في الاتحاد» بوضع مشروع معجم لألفاظ الحياة العامة في قطره» على أن يرسل هذا 
المشروع إلى مركز الاتحاد بالقاهرة» حيث يخرن في الحاسوب. فتأتي هذه المشاريع 
من مصر والعراق وسورية والأردن والسودان والمغرب وليبياء على أن تستكمل فيما بعد 
المشاريع من بقية الأقطار العربية» التي لما ينشأ فيها مجامع للغة العربية. وتبدأ المرحلة 
الأولى» على وفق خطة الاتحادء بوضع "المشاريع" وتخزينها في الحاسوب في مركز 
الاتحادء يعقبها تشكيل لجان على مستوى الوطن العربي من العلماء واللغويين» لدراسة 
هذه المشاريع وتمحيصها وتبويبها والخلاص إلى وضع "المعجم العربي الموحّد لألفاظ 
الحياة العامة" » وأن يكتفى بوضع لفظة واحدة أو لفظتين» للمدلول الواحد» وفق مبادئ 
وقواعد يتفق عليهاء وأن ينشر هذا المعجم العربي الموحّد لألفاظ الحياة العامة» على 
نطاق واسع وشامل في جميع أقطار الوطن العربي» كي يكون مصدرًا سهلًا وسائعًا أمام 
المهتمين والباحثين والدارسين والكتاب وواضعي الكتب المدرسية باللغة العربية. 


وقد رأى مجمع اللغة العربية الأردني في هذا العمل مشروعًا قوميًا ولغويًا مهمّاء 
يفي" اله الد يرسي لفاك م و اغا نع افد إنقاف الوحدة بين اعت 
ا في ويخدلني ار ويعزز التفاهم بين ا فقرر اتخاذ الآليات الكفيلة 
بإنجاز هذا المشروع في الأردن» وقام بتشكيل هيئة تحرير من عدد من الأساتذة 
المتخصصين» تكون مهمتها دراسة وجمع الألفاظ» وتصنيفها وتبويبها والتأكد من ضبطها 
وصحة التعريف ودقته علميًا ولغويًا. وتختار الهيئة للمدلول الواحد لفظة واحدة أو 
لفظتين» على وفق معايير ومبادئ يتفق عليهاء مثل: الفصاحة والشيوع والسهولة... 
رکون ساو و ا م ورل إلى ترك تياد اا اللعوية 
العلمية العربية في القاهرة» لإدخاله في الحاسوب» مع المشاريع التي من المفروض أن 
تقدمها المجامع الأخرى. وسيكلف الاتحاد خبراء متخصصين من مختلف الأقطار 
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العربية لدراسة هذه المشروعات» وتمحيصها وتدقيقها وتبويبهاء وإخراج "معجم عربي 
موحد لألفاظ الحياة العامة". حتى يكون للمدلول الواحد لفظة واحدة أو لفظتان. 
وسيتم اختيار الألفاظ أو وضعها عند الضرورة» على وفق معايبر ومبادئ يتفق عليهاء 
ومنها الشيوع والفصاحة والسهولة» والإفادة من التراث الموروث ومن جميع الجهود 
السابقة في هذا المجال. وفي جميع المراحل» ستكون وحدة الحاسوب» وحدة أساسية 
وفاعلة» تختصر الجهد والوقت. 


آلية التحرير والمراجعة 

وضعت هيئة تحرير المعجم نصب أعينها الأسس الآتية في اختيار ألفاظ المعجم: 

.١‏ الكلمة الواحدة في الدلالة الكافية خير من الكلمتين. 

الكلية ال تحمل 'ندلولة عدوا أو حمق تلك القن تحمل مدلوت مدد 
ولجنا لاك لا تقتصر على مجال بعينه» وعلى 11 'مِنْقَضَة" مثلّا أفضل 
من كلمة "صَحْن سيجارة". . وهي كذلك أفضل من كلمة "طفاية" . 

۳. الكلمة العربية أولى من الكلمة الأجنبية . إذا كانت الكلمة الأجنبية يمكن 
الاستغناء عنها بالكلمة العربية. وعلى هذا فإن الكلمات السابقة تفضل كلمات 
' سَنْدِرَيه ' و "اش تري " و 'سبرسّه' . 

5 الكلية ال ا خد يتا ا وسيلة» اول سن "الكلمة ا فد کون رو ف 
العا رمك ENE BOC‏ 
'مكتة". فالكلمة العامية قد تشيع في عامية ولا تشيع في أخرى . والمراد في 
هذا المشروع» على وفق قرار مجلس اتحاد المجامع اللغوية العلمية العربية» أن 
نصل إلى "معجم عربي موحد لألفاظ الحياة العامة '» في جميع الأقطار العربية. 

ه. الكلمة الأجنبية المكونة من كلمة واحدة أولى من الكلمة المكونة من كلمتين 
فأكثر. والمصطلح الأجنبي المتمشي مع قواعد الصوت العربي والوزن الصرفي 
العربي» أولى بالأخذ من ذلك المصطلح الذي يختلف مع نواميس العربية في 
أصواتها وأوزانها. 

5. الدقة في اختيار المقابلات العربية لنظائرها الأجنبية. 

۷. اتباع أولويات في المقاييس العربية نفسها. فالمشتقة أولى من الكلمة المنحوتة أو 
المركبة» والكلمة الأوسع اشتقاقًا أولى من الكلمة الأضيق اشتقاقًا. والكلمة 
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التي تخص مدلولها وحده» أولى من الكلمة التي قد تدل على مدلولات متعددة. 

وجملة القول: إن "معجم آلفاظ الحياة العامة» يعتمد الألفاظ التي يستعملها الناس 

جميعًا في حياتهم اليومية» على وفق فهمهم وتعريفهم إياهاء ومن هذا المنطلق فهو 

معجم وصفي في تعريفه للمفردات» وفي اختيار المصطلحات المتداولة على ألسنة 

الناس. وهو معجم مِغياري حين التدخل لإجراء تعديلات جزئية أو كلية على بعض 

المفردات» بما يتفق وقواعد الفصحى في أصواتها ومقاطعهاء وأوزانها الصرفية» أو 
طرائق تراكيبها التعبيرية . 


المعجم» إلى اللفظ. إذا كان يجهله» وأن يحصل أيضًا على أكثر من معنى للفظ 
الواحدء باختلاف الحقل» فمثلا "قلم' في موضوع 'القرطاسية" . يحمل تعريقًا 
مختلقًا عما يحمله إذا وجد تحت موضوع "الزراعة" ... وأن ثُرَنّبِ الألفاظ داخل كل 
'موضوع" ترتيًا ألفبائيًا. وفي الوقت ذات» رأت الهيئة أن تضع 'كشَّافًا ' ألفبائيًا 
للألفاظ (بدون المعنى)» ويشار إلى الموضوع برقمه» إزاء كل لفظ . 

وقد صنفت الموضوعات فى 55 بابًا بدءًا من الأحوال المدنية والجنسية» وانتهاءً 
بالمواصلات: البرية» البحرية» الجوية. 
الألفاظ الأجنبية 

قامت هيئة التحرير بتعريب الألفاظ الأجنبية إلى الحروف العربية» وكتابتها كما تلفظ 
بالعربية . فقد تخل تراثنا مث عن اللغة " اللاطينية "» وعن 'أرسطو " و"أفلاطون" 
و"فيثاغورس " و"البطالسة". وقالوا: باريز ولندن ولندره» واستعملوا: " أرثماطيقا " » 
و"فيزيقا " . .إلخ. 

إن اختيار هذه الطريقة في كتابة الألفاظ الأجنبية» تنسجم والهدف الرئيسي لوضع 
المولد والدخيل والمعرب والمستقرضء وتأثرها باللغات الأجنبية» وتأثيرها فيها. 

وفي قضية اختلااف اللهجات في نطق بعض حروف الكلمات» مثل حروف القاف 
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والكاف والظاء والجيم.. الخ فإن النطق يختلف بصورة متعددة فى المدينة وفى الريف 
على نطق الألفاظ التى تبدأ بهمزة الوصل» وينطقها المستعمل بالساكن ابتداءً. 


3 


يُشكل "معجم ألفاظ الحياة العامة في الأردن" نواة وقاعدة يبنى عليها المعجم 
الموحد لألفاظ الحياة العامة. 


١ هذا‎ 


وتجدر الإشارة إلى أن الحديث عن ألفاظ الحياة العامة فى الحواضر والأرياف 
والبادية» لا يعني الحديث عن العاميات الدارجة أو اللهجات السا وإنما يعني كل 
ما يتعلق بأدب الحواس من: مطعومات» ومشمومات» وملموسات» ومسموعات» 
ومبصرات.. ولذلك اقتصر هذا المعجم على ألفاظ الأشياء والأدوات والأجهزة 
المحسوسة.. التي يستعملها عامة الناس وخاصتهم في حياتهم العملية واليومية» في 
مختلف مناحي الحياة» في البيت والشارع والمهن والمؤسسات .. وتفصيح ما يمكن 
تفصيحه» ولا سيما الآلفاظ الدارجة التي تعود إلى أصول لغوية فصيحة. 

وقد تناولت ألفاظ المعجم الأحوال المدنية والجنسية» والإدارة» والأدب واللغة» 
والأراضي والعقارات» والإعلام.. والتجارة والاقتصاد والمعاملات» والتنمية 
الاجتماعية» والثقافة والتعليم.. والحاسوب» والديانات والزراعة والصناعة والعلاقات 
الدولية.. والفنون والقضاء والمواصفات والموازين والمقاييس.. والمواصلات البرية 
والبحرية والجوية. 


أهداف المعجم : 

يهدف هذا المعجم إلى تحقيق الأهداف الآتية: 

.١‏ إغناء اللغة العربية بألفاظ حضارية جديدة في مختلف جوانب الحياة اليومية. 

؟. المحافظة على اللغة العربية وتوظيفها توظيقًا سليمًا في الحياة اليومية والعمل على 
تفصيح الألفاظ العامية التي تعود إلى أصول فصيحة. 

.٣‏ توحيد مسميات ألفاظ الحياة العامة على مستوى الوطن العربي. 

.٤‏ إفادة الباحثين والدارسين والكتاب والصحافيين وعلماء الاجتماع في دراسة 
الظواهر الاجتماعية والحضارية في الأقطار العربية. 
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5. التقليل من الخلافات واللهجات المحلية المحكية بين أبناء الأمة العربية فى 
مجال مسميات ألفاظ الحياة العامة. 
. إصدار معجم موحد لألفاظ الحياة العامة على مستوى الوطن العربي أسوة بما 
تقوم به الأمم الأخرى في هذا المجال. 
إن مجمع اللغة العربية الأردني وهو يقدم إلى محبي العربية وعشاقها هذا العمل 
الرائد ليأمل أن تنهض المجامع اللغوية العربية في الأقطار الشقيقة بإنجاز معاجمها في 
ألفاظ الحياة العامة في أقطارها ليصار إلى إصدار المعجم العربي الموحد لألفاظ الحياة 
العامة» ليكون إضافة نوعية إلى المعاجم العربية. 
الموّلف 
مجمع اللغة العربية الود الل من عام ۹۷١‏ م» انضم إلى اتحاد المجامع 
اللغوية العلمية العربية سنة /ا191١م.‏ 
ولتحقيق ما يسعى إليه المجمع من جعل اللغة العربية لغة التعليم في جميع مراحله 


ولغة البحث العلمي والتدريس الجامعي في جميع مجالاته ومستوياته تَبنَّى مَشْروعًا محددًا 
في مجال التعريب العلمي الجامعي وقد شمل ترجمة الكتب العلمية التي تدرس في 
كليتي العلوم في جامعتي اليرموك والأردنية. 

وقد أصدر المجمع الأردني ترجمة حوالي تسعة عشر مصدرًا علميًًا في مختلف 
التخصصاتء. فى الرياضيات والفيزياء والكيمياء والأحياء والجيولوجيا. . وكان آخرها 
ر تارمن اح اهار في علم ا ا "الموج ف لمارسة اا د 
Short Practice of Surgery‏ 65 يك" ويقع في حوالي ألفي صفحة» وكانت لهذه 
الإصدارات أصداء علمية جيدة لدى المتخصصين وأعضاء هيئات التدريس فى الجامعات 
EE‏ ۰ 

كما دعم المجمع الأردني عددًا من الكتب العلمية تشجيعًا للترجمة والتأليف العلمي 
باللغة العربية . 

وقد أدرك المجمع مد داه اة أهمية تعريب المصطلح وتوحيده في أرجاء الوطن 
العربي» فمضى في خطته التي انتهجها طريقًا لوضع المصطلحات» فعرّب مجموعة من 
المصطلحات تَمَّ تخزينها في وحدة الحاسوب ونشرها وتوزيعها على المؤسسات ذات 
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الفصل السادس : ألفاظ الحضارة ۳۰ 


العلاقة» ومنها مجموعة من المصطلحات العسكرية» وقائمة من مصطلحات التعليم 
المهنى» ومصطلحات أخرى فى مجالات متعددة. 


شاركها! 
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۱۳۱ الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 


الهوامش 

(1) وردت هذه الألفاظ. على سبيل المثال» في 
محمود تیمور» معجم الحضارة (القاهرة: مكتبة الاداب. )١95١‏ ص ٠٤١-١‏ . 

(۲) إبراهيم مدكور» تصدير محاضرة الدورة ١١‏ لمجمع اللغة العربيّة» القاهرة» ٠۹٤٩-۱۹٤١‏ . 

() المجمع العلميّ العراقي» ألفاظ حضاريّة (بغداد: المجمع العلمي» ۱۹۹۸) مقدمة مطلوب ص ٦‏ . 

(5) المرجع السابق» ص 5. 

(5) محمود تيمورء «ألفاظ الحضارة لعام 2١91١‏ في مجلة (اللسان العربي)» المجلد 4 الجزء ١‏ 
(۹۷۲)» ص ٤٥٦‏ . 

(7) مكتب تنسيق التعريب بالرباط» مشروع معجم ألفاظ الحضارة» الجزء الثاني» مقدّمة د. عبد اللطيف 
عبيد» 

(۷) عبد الكريم خليفة» «المعجم العربيَ الموخد لألفاظ الحضارة»» دراسة وزعها مجمع اللغة العربية 


لأردنيّ» 00 رده العربيّة بالقاهرة» العدد ۷ )۲٠٠١(‏ القسم الأوّل» 
ص ۷۱-۳۷ . 

(۸) المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» المعجم الموخد لمصطلحات الإعلام (الرباط : مكتب تنسيق 
لتعریب» .)١944‏ 

(9) مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» معجم ألفاظ الحضارة ومصطلحات الفنون (القاهرة: مجمع اللغة 
لعربيّة» .)١198٠‏ 





Jan Wall, Traité de métaphysique, Paris,1968, p.650-656 (1°)‏ كما ورد متر جمًا ف 
محمد سبيلا وعبد السلام بنعبد العالي» الطبيعة والثقافة (الدار البيضاء: دار توبقال للنشرء )٠٠٠٠‏ 
ص ٩-۷‏ . 

(۱۱) ابن منظورء لسان العرب (بيروت: دار صادر» ب ت) مادّة طب 

(۱۲) علي القاسمي (المنشق) وآخرون» المعجم العربّ الأساسيّ (باريس : الألكسو/ لاروس» )١1989‏ 
مادة : 

e (1۳)‏ وعبد ا العالي» الطبيعة والثقافة» مرجع سابق» ص 5. 

)١5(‏ الطاهر واعزيز» «الطبيعة» فى : الموسوعة الفلسفيّة العربيّة تحرير: معن زيادة (بيروت: معهد الإنماء 
العربي. )١985‏ ص 05-0 

. ٠۳۷١-۳۹۸ معن زيادة» «حضارة» في: الموسوعة الفلسفيّة العربيّة» مرجع سابق» ص‎ )١5( 

(15) عبد الكريم غلاب» لا مفهوم للثقافة (الرباط : دار نشر المعرفة» .)١149‏ 

(11) بودون وبوريكوء المعجم التعدى لعلم اي ترجمة: سليم حداد (بيروت: م. ج.: )١9185‏ ص 
159-4. كما ورد في سبيلا وبنعبد العالي في المرجع السابق. 

(۸) نقلا عن أياد أبو عوض» «قضيّة الثقافة في العالم العربيٌ «في متجلة ضفاف النمساوية» العدد 
۰ ) ص ۱۲۱ . 

(۱۹) ويليام فندلي» > «دور الدين ف في الحوار بي بين الحضارات»» في (النشرة) الأردنيةء العدد ب )٠١٠١5(‏ ص 
4 

0220 المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» الخطة الشاملة للثقافة العربيّة (الكويت: الألكسوء )١9857‏ 
مجلد ۱» ص 47. 

)۲١(‏ معن زيادة «الحضارة»» مرجع سابق. 

(۲) عبد الهادي بوطالب» «الحاجة إلى ندوات عن الحضارة والثقافة والدين» في جريدة (الأحداث 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل السادس: ألفاظ الحضارة ۳۲ 


المغربيّة)» العدد ۲۳٤۲‏ يوم ۲٠٠١/7٦/۲۷‏ . 

(YY)‏ علي عزت بيغوفيتش » الإسلام بين الشرق والغرب› ترجمة: محمد يوسف عدس (القاهرة: د 
الشروق» )١995‏ ص ۱۳۳-۹۳ . 

(4؟) عبد السلام بنعبدالعالي» «اللباس والهوية» في الملحق الثقافي لجريدة (الاتحاد الاشتراكي) المغربية» 
العدد 598لا .)۲٠٠١٥/٦/١۱۷(‏ 

(5؟) عبد السلام أمريرء «الأزياء والتصوف» : دراسة قُدمت إلى ندوة «التصوف في الجنوب المغربي» 
نظمتها جامعة ابن زهر في تزنيت - المغرب» ال لام .53١١0‏ 

(5؟) أحمد تیمور» «تفسير الألفاظ العباسيّة في نشوار المحاضرة» في : : مجلّة المجمع العلمي العربي 
1:1١ 7‏ 191-584. ذكره الدكتور خليفة في المرجع السابق ولم نطلع عليه. 

)۷( مشلا محمود تيمور» «ألفاظ الحضارة لعام ۹۷۱ في مجلة (اللسان العربي)» مرجع سابق . 

(۲۸) محمود تيمور» معجم الحضارة» مرجع سابق. 

(۲۹) معروف الرصافي» الآلة والأداة وما يتبعهما من الملابس والمرافق والهنات (بغداد: دار الرشيد 
للنشرء )۱۹۸١‏ وهي منقولة عن طبعة ۱۹۱۹٩‏ . 

(0) شحادة الخوري» «العربيّة لغة العلم», في مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق. المجلد 5/ء الجزء 27 


ص ٣۰۹‏ . 
)۳١(‏ محمود تيمور» معجم الحضارة (القاهرة» )١95١‏ المقدّمة. 
۲ المرجع ال 
م عبد الكريم خليفة »> معجم ألفاظ الحياة العامّة: المشروع الأردني نموذښًا» في : : مجلّة مجمع اللغة 


العربيّة بدمشق 0٠٠١75 E‏ ج ۳» ص 0٩1-٥1۹‏ . 
وقد صدر "معجم ألفاظ الحياة العامة في الأردن' لمجمع اللغة العربية الأردني عن مكتبة لبنان 
ناشرون: فى رونت م 1 في مجلق وااحد. ركيم 7106 هجا 

(۳) أحمد مطلوب» «معجم ألفاظ الحضارة» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» المجلد ۷۸ )۲٠٠۳(‏ 
ج ”اص 097 -. 
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الفصل السابع: 


تخطيط السياسة اللغويّة 
ومكانة المصطلح العلمىّ فيها 


تمهيد: 

لم تعد اللغة مجرّد أداة اتصال نعبّر بواسطتها عن المفاهيم والأفكار والقيم» ونحفظ 
بها التراث الثقافيٌ والعلميَّ فحسبء وإنْما أخذت تلعب دورًا رئيسًا في عملية التنمية 
اقرف العامة و اعدف وس دن ونان COA NS NA‏ 
عنصر جوهريٌ من العناصر المكوّنة للثقافة والفكر تتجاوز أهميتها التعبيرَ إلى التغيير» 
بحيث تؤثر القوالب اللغويّة فى البنيات الفكريّة والأنظمة المفهوميّة والأنماط السلوكيّة 
الشياضة ” لدان مان نالك ها حمطا 35 دن لمكو إن SON‏ للف لدف 
وجهان لقطعة نقد واحدة» أو أن اللغة هي الفكر. 

وليةا كه أزلت المعضحاف التعاصيرة SEN‏ تمي اللقة الفويفة وققطط القاسة 
اللغويّة اهتمامًا بالعًا وعناية خاصة» فشِجّعت البحوث المتعلّقة بهما وأقامت المؤسّسات 
المسوؤلة عنهماء ونما نتيجة لذلك علم جديد مشترك بين علوم الاجتماع والسياسة 
واللغة يسمى ب «علم اللغة الاجتماعيّ» موضوعه التنوّع اللغوي في المجتمع الواحدء 
وغايته تخطيط السياسة اللغويّة بطريقة موضوعيّة ووسائل علميّة . 


تخطيط السياسة اللغوية : 

تخطيط السياسة اللغويّة مثله مثل أيّ تخطيط اقتصاديٌ أو سياسئ أو علمئ آخرء إذ 
يبدأ بجرد الحاجات ومسح الأولويّات» ثم يحدّد على ضوئها الأهداف القريبة والغايات 
البعيدة» ومن ثم يختار الوسائل الملائمة لتحقيق هذه الأهداف وبلوغ تلك الغايات» 
ضمن ميزانية مقئَّة تفصّل الأرصدة الماديّة والطاقات البشريّة اللازمة خلال فترات زمنيّة 


AYY 
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الفصل السابع : تخطيط السياسة اللغويّة ومكانة المصطلح العلمي فيها ۳٤‏ 


محدّدة بعدد من السنوات» يُطلّق عليها اسم «الخطة الخمسيّة» أو «الخطة السبعيّة» أو ما 
إلى ذلك . ويتبع ذلك تقييم للتنفيذ يُستفاد منه في تعديل مسار الخطة أو في صياغة الخطة 
التالية وتطويرهاء وتحديدها كما وكيمًا واختيار الأسبقيّات والنماذج الملائمة. 
إن التخطيط المُحكمء الذي هو أساس كل تقدّم بشريّء معروفٌ في حضارتنا العربيّة 
الإسلاميّة.» ولا تختلف قواعده الأساسيّة فيها عمًا توصّلت إليه الدراسات المعاصرة. 
يقول عبد الله بن المقمع (5١١147-1ه/74-024/م)‏ في كتابه الموسوم ب «الأدب 
الصغير) : 
الكل مخلوق حاجة» ولكلّ حاجة غاية» ولكلّ غاية سبيل. والله وَقَتَ للأمور 
أقدارهاء وهيّاً إلى الغايات سُبلهاء وسبّبَ الحاجات ببلوغها. فغاية الناس وحاجتهم 
صلاح المعاش والمعاد. والسبب إلى دركها العقل الصحيح. وأمارة العقل اختيار 
الأمور بالبصرء وتنفيذ البصر بالعزم.» 
ولمّا كانت اللّغة هي أداة التواصل في جميع مجالات الحياة» اقتصاديّة كانت أم 
علميّة أم تقنيّة» فقد أصبحت تنميتها من أولويّات التخطيط في الأمم المتقدّمة. وفي 
البلاد العربيّة تكتسي اللّغة أهمّيّة خاصّة لأنها سجلّ عقيدتنا الإسلاميّة» ومستودع اا 
وأساس وحدتناء وعماد ثقافتنا. وتسعى الشعوب الإسلاميّة دومًا لتعلم اللغة العربيّة 
بوصفها جزءًا من ثقافتها الدينيّة» ويعدّ ذلك تكليفا للعرب» وليس تشريفا لهم فحسب. 
مقوّمات تخطيط السياسة اللغوية: 
إذا كان لكلّ تخطيط مقوّماته ولكلٌ سياسة دعائمهاء فإِنْ المقرّمات والمجالات 
الرئيسة لتخطيط السياسة اللغويّة العربيّة ينبغي أن تتناول ما يأتي : 
)١(‏ تنمية اللغة العربيّة الفصيحة وتعميم استعمالها في أرجاء الوطن العربيّ وفي مختلف 
مجالات التواصل» لتكون أساسًا لوحدة الأمّة الفكريّة والسياسية. 
() نشر اللغة العربيّة في العالّم وتيسير تعليمها للناطقين باللغات لار لتشكل رافدًا 
تسهم بواسطته الثقافة القوميّة في مجرى الحضارة العالميّة. 
(۳) تعليم اللغات الأجنبيّة في مدارس ا ومعاهدهاء لتزوّدنا بأدوات تعارف واتّصال 
وتعاون مع الأمم الأخرى. 
(:) تنظيم الترجمة من اللّغة القوميّة وإليهاء لتمتين التبادل الثقافيّ بين الشعوب. 
(5) تنمية اللغات الوطنيّة غير العربيّة في الوطن العربئ» وتحديد العلاقة بينها وبين اللّغة 
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۳0 الفصل السابع : تخطيط السياسة اللغويّة ومكانة المصطلح العلمي فيها 


القوميّة» فى ضوء e,‏ الفكريّة والسياسيّة والمحافظة على التراث الثقافيٌ 
لتلك اللغات. 


(0) توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة فى البلاد العربيّة» لضمان لغة علميّة موحّدة. 


غياب استراتيجيّة لغوية عربيّة: 


وإذا بحثنا في أعمال جامعة الدول العربيّة منذ تأسيسها عام 019417 وفي أعمال 
وكالاتها المتخصّصة والمنظّمات التابعة لها أو النابعة منهاء فإننا لا نجد استراتيجيّة 
لحوكة شطلنة: اوطتسة تاد فى الظر انس الأ كه العركة تراه ا ر 
أحوالهاء والتحدّيات التى تواجههاء والإمكانات التى تتوفر لها. لا نجد استراتيجيّة 
E E e‏ :عاملة كا داه "لذ تجن انبر لبجل 
SE‏ العمل وما انه ,ونش إلى انج عاك ليوك ونيا انق A E‏ 
تغييرات في النشاط اللغويّ تمكن من بلوغ أهداف التنمية البشريّة وتحمّق الغايات القوميّة 
a OVS CE SSE‏ ونطوى ماين لبن تزه 
قابلة للتكيّف للأحوال القطريّة والظروف المجتمعيّة. 

بيد أنه ينبغي الإسراع إلى تسجيل استثناء مجال واحد من مجالات السياسة اللغويّة» 
حَظِيَ - لأسباب تاريخيّة - بعناية واهتمام قومبّين» ذلك هو توحيد المصطلحات العلميّة 
والتقنيّة» الذي تولى أمره مكتب تنسيق التعريب بالرباط التابع للمنظمة العربيّة للتربيّة 
والثقافة والعلوم» الذي أقام عمله على ما أنجزته المجامع اللغويّة العلميّة في دمشق 
والقاهرة وبغداد وعمّان والمؤسّسات العلميّة والجامعيّة الأخرى فى الوطن العربيئع. كما 
NEE‏ :العو للف اماف ENG‏ كاد ل د 
العاصمة الأردنيّة مقرًا لها ثم أصبحت على شكل لجنة في الأمانة العامّة لجامعة 
الدول العربيّة بالقاهرة. أضف إلى ذلك ما ورد في «استراتيجيّة تطوير التربية العربيّة) 
ال ON O NÎ‏ من تلميح خاطف إلى مسألة 
ال 

وهكذاء ففي غياب استراتيجيّة قوميّة للسياسة اللغويّة» لم يبق لنا - إذا ما أردنا 
التعرف على جوانب هذه السياسة واتجاهاتها في الوطن العربي - إلا أن نبحث عن هذه 
الجوانب وننقّب عن تلك الاتجاهات فى الممارسات الرسميّة لكل قطر من الأقطار 
الغريية: .ون هذه الكالة + نهدلا الح والب على ای اوت عى: 
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- عدم التطابق بين الأماني القوميّة التي يعبر عنها قادة الرأي والفكر وبين التطبيقات 
العمليّة والإجراءات الفعليّة 

- اختلاف شاسع بين الأقطار العربيّة في RE‏ ب لاسن اليه سافن الكو 
المختلفة» 

- ضعف الالتزام الماديٌ والمعنويٌ بالمقرّرات القوميّة التي تتناول بعض مقوّمات 
السياسة اللغويّة . 


مقومات السياسة اللغويّة الحكيمة: 
ولتبيان ذلك والتدليل عليه» نستعرض بإيجاز مقوّمات السياسة اللغويّة فى أقطارنا 
العربيّة : 


-١‏ تعميم استعمال اللغة القوميّة 


لتعميم استعمال اللغة القوميّة في جميع أرجاء الوطن العربيّ وفي مختلف مجالات 
الاتصال والتواصل - من منظور علم اللغة الاجتماعي - مفهومان متكاملان: 

أوّلهما» استخدام اللغة القوميّة دون غيرها من اللغات الأجنبيّة أو الوطنيّة في التعليم 
والإعلام والإدارة والتجارة» 

وثانيهماء استخدام اللغة القوميّة الفصيحة دون لهجاتها المحليّة في المجالات 
ال ا 

في الشقٌ الأوّل» نجد الاتفاق سائدًا على جميع الأصعدة القوميّة والوطنيّة» الرسميّة 
منها والشعبية» على استخدام اللغة العربيّة بدلا من لغات الاستعمار القديم في مختلف 
الات العاف وهلا نا أطلق عليه اسم «قضيّة التعريب»» التي سنتطرق إليها في 
الفصلين القادمين من هذا الكتاب» والتي ا فيها كثير من المداد» وسوّدت فيها 
صحف تكفي لتغطية مساحة الوطن العربيٌ الجغرافيّة» وقد نْصصَّ على التعريب في دساتير 
الأقطار العربيّة» وأعلن مرارًا وتكرارًا فى مؤتمرات جامعة الدول العربيّة ومنظّماتها 
نصف قرن على استقلال بعض الدول العربيّة وأكثر من ثلاثة أرباع قرن على استقلال 
بعضها الآخرء فإنّنا لا نزال - بكلّ أسف - نجد فى هذه الدول وتلك أن لغات 
الاستعمار القديم» كالإنجليزيّة والفرنسيّة» تُستعمّل لغاتٍ للتعليم في بعض مراحله 
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وتُستخدّم في مرفق أو آخر من مرافق الإدارة والتجارة. ولو كانت هنالك سياسة لغويّة 
واضحة المعالم» محدّدة المراحلء مُلزمة التنفيذ. لكُنَا قد استطعنا إتمام التعريب في 
سنوات محدودة معلومة. 

وإذا كانت ثمّة محاولات فى مختلف الأقطار العربيّة فى مجال التعريب تدعو إلى 
التفاؤل والثقة في المستقبل» فنا ستصاب بتوع ن ا وشيءٍ من الألم إذا ما 
نظرنا صوب المجال الآخرء وأعني به مجال تعميم الفصحى وتفصيح العاميّة» حتى أن 
أحد المستشرقين قال فى إحدى المناسبات إلّه لا توجد على وجه الأرض لغة لها من 
الوه OS AR E‏ توعد على E Eg‏ شن يرغي ار 
بدون وعي إلى تدمير لغتها كالأمّة العربية . 

وقد يتبادر إلى الذهن» أوَّل وهلة» أن في هذا القول مبالغة وتجييًا ولكنّنا إذا استمعنا 
إل a NES AE OE‏ نمطي أن ندرك الشاب التي يدك 
بذلك المستشرق إلى تلك المبالغة وذلك التجتي» خاصّة إذا ما علمنا أن البحوث 
التربويّة الرصينة أثبتت أن وسائل الإعلام والاتصال تضاهي المدرسة في أهمّيّتها من 
حيث تكوين ثقافة الفرد وأسلوب تفكيره وطريقة تعبيره» وأنْ هذه الوسائل من أنجع 
الوسائل وأنفعها في تعليم اللغات وتنميتها ونشرها. وأنها أعادت للكلمة المنطوقة 
عصرها الذهين ورجّحت كفتها على كقّة الكلمة المكتوبة. فمحطات الإذاعة والتلفزة فى 
E Oa‏ عللت الاقطار: وريه التي 
أصدرت ما يُسمى «قوانين حماية اللغة العربيّة) . 

وغل خن أن کات الت والزواية فى ا فدات والازبعيققات هن الفرن العشرية 
اليو ا اورا الات العامة را 55 بأ ذلك من مقوّمات مذهب الواقعيّة 
تعرّضوا لهجوم شديد من النقّاد والأدباء حتى أننا لا نجد اليوم كاتبًا مرموقا يستخدم 
اللهجة العاميّة فى قصصهء إن كتّاب المسلسلات التلفزيّة والتمثيليّات الإذاعيّة لا 
a‏ أو نقدًا يعد به في صُحفنا. ولم يدركوا أن الواقعيّة في الأدب 
لا تساوي الواقع المجرّد وإِنّما تساوي الواقع ا ل في رقي المؤلف بلغة 
شخوصه العاميّة إلى اللغة الأدبيّة. 

الواقعيّة = الواقع + الفنّ 

ولو كانت لنا سياسة لغويّة قوميّة واضحة في هذا المجال لما وجدنا للعاميّة أثرًا في 

وسائل إعلامنا. ويكفي أن تمنع ثلاث أو أربع دول عربيّة فقط بت البرامج العاميّة من 
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محطاتها التلفزيّة لينصرف منتجو المسلسلات والتمثيليّات إلى صياغتها باللغة العربيّة 
الفصيحة. لأتهم» بلا شك» يتوخون الربح من تسويق منتجاتهم على أوسع نطاق. 

ثرى بأيّ حقّ نطمح إلى نشر لغتنا العربيّة الفصيحة في العالّم إذا كنا أنفسنا لا نلتزم 
باستخدامها في وسائل إعلامنا المسموعة والمرئيّة؟ 


؟- نشر اللغة العربيّة في العالم: 


والمقوّم الثاني من مقوّمات السياسة اللغويّة الحكيمة هو نشر اللغة العربيّة في العالّم. 
ويدرك العرب جميعًا أن هذا الأمر هو في طليعة واجباتهم المقدّسة» لان نزول القرآن 
الكريم بلغتهم لا ينطوي على تشريف فحسب وإنما على تكليف كذلك. وكما قال كبير 
وزراء ولاية كلنتان في ماليزيا خلال حفل افتتاح دورة تدريبيّة لمَدرّسي اللغة العربيّة 
الماليزيّين في ولايته» موجهًا كلامه إلى العرب: 

«لم تعد العربيّة» بعد نزول القرآن الكريم بهاء لغتكم وحدكم فحسب. وإنما لغتنا 

نحن المسلمين جميعًا كذلك. فندعوكم باسم الواجب والأخوّة الإسلاميّة إلى تعليمنا 

هذه اللغة الشريفة.» 


وأضيف إلى كلام السيد كبير الوزراء أن واجب العرب لا يقتصر على تعليم العربيّة 
للمسلمين وإنمًا كذلك لأبناء البشرية جميعًاء لأنَ القرآن الكريم موجّه لهم كلهم بلا 
تمييزء أو كما قال الله تعالى عنه: إن هو إلا ذكر للعليين © علس باو بعد جين (سورة 
ص» آية (AA—AV‏ . 


ولا يتوانى العرب» في معظم الأحيان» عن تقديم العون في هذا الميدان عندما 
يُطلب منهم» ولكن الذي نؤاخذ عليه هو عدم توفرنا على سياسة مدروسة تتناول جوانب 
الموضوع برمّتهء بما في ذلك إعداد المدرّسين المؤهّلين لتعليم العربيّة لغير الناطقين بهاء 
وإحزلة :را هذا الو وو قر الت وال بالا 
التعليميّة اللازمة لتعليم العربيّة ا خاصّة للناطقين باللغات الأخرى» وإعداد خطة 
لمساعدة أبناء المهاجرين العرب على الاحتفاط بلغتهم الأمّء وكيفيّة تضمين هذه المسألة 
في اتفاقيّات التبادل الثقافي التي تعقدها الدول العربيّة مع غيرها من الدول» وجعل 
العربيّة لغة عمل في المنظّمات الدوليّة التي لم تفعل ذلك بعد» ودعم الأقسام الجامعيّة 
للدراسات العربيّة الإسلاميّة في العالم» وتيسير الكتاب العربيّ لمتعلمي العربيّة خارج 
الوطن العربيّ» وغير ذلك من الأمور المتّصلة بهذا الموضوع. 
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۳- تعليم اللغات الأجنبيّة : 


والمقرّم الثالث من مقرّمات السياسة اللغويّة هو تعليم اللغات الأجنبيّة التي تُعَدٌ 
قنوات تعارف واتّصال مع الشعوب الأخرى لتيسير التبادل الثقافي والاقتصاديٌ 
والتعاون الاجتماعيّ والسياسيٌ من أجل خلق مجتمع إنسانيّ عادل يسوده السلام 
والوئام. وتتولّى السياسة اللغويّة في هذا المقام الأجابةٌ على أسئلة عديدة في طليعتها ما 
ياتي: 

- ما هو الهدف من تعليم اللغات الأجنبيّة؟ 

- مَّن يجب عليه تعلّم اللغات الأجنبيّة؟ 

- متى يبدأ تعليم اللغات الأجنبيّة؟ 

- ما هي اللغات الأجنبيّة التي يجب تعليمها؟ وما عددها؟ 

- ما هو الإجباريٌ من اللغات الأجنبيّة وما هو الاختيارئ؟ 

- ما هو الوقت الممخصّص لها في المنهج المدرسي؟ إلخ. 

وإذا ألقينا نظرة فاحصة على تعليم اللغات الأجنبيّة في الأقطار العربيّة لألفينا بونًا 
شاسعًا واختلافا واضحًا بين كلّ قطر وآخرء فمثلًا يبدأ تعليم اللغة الأجنبيّة في بعضها 
من السنة الأولى الابتدائيّة» وفى بعضها من السنة الثالثة الابتدائيّة» وفى بعضها الآخر 
ون الننة تعاض اساي ع بعضها الآخر لا تُعلَّم EEE‏ ا 
الابتدائيّة وإنما يُشْرّع في تعليمها في المرحلة الثانويّة . 

ومن ناحية أخرى» تقتصر بعض الدول العربيّة على تعليم لغة أجنييّة واحدة في 
التعليم العام في حين يعلّم بعضها لغتين أجنبيتين» ويتيح بعضها القليلٌ للطالب اختيارَ 
اللغة الأجنبيّة الثانية من بين لغتين أو ثلاث. إن الشىء الوحيد الذي اتفقت عليه الأقطار 
العربيّة تلقائيًا هو هويّة اللغة الأجنبيّة الأولى التى تعلّمهاء فهى دائمًا لغة الانتداب أو 
الحماية أو الوصاية أو الاستعمارء أي إما اة أو ل وليس ثمة قطر عربيٌ 
زتعن دل N A N e‏ كنف والناريطية بوالملارية 
والسواحيليّة والهوسا وأمثالهاء على الرغم من مطالبة عدد من رجال التربية بتعليم بعض 
هذه اللغات من بين اللغات الاختياريّة في مدارس التعليم العام 

كيف» يا ترى» يحقٌّ لنا أن نطمح إلى نشر لغتنا في بلدان لا نعرف لغاتهاء بمعنى 
أننا لا نعرف الشىء الكثير عن ثقافاتها؟ بل كيف يمكن لنا تمتين علاقاتنا الروحيّة 
ا مع شعوب تلك البلدان دون أن يتضلّع بعضنا في دراسة لغاتها 
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وآدابها ويترجموا عنهاء حتّی يمكن لنا أن نطلع على ثقافاتها ونتذوّق آدابها ونتفهّم 
توجُهاتها؟ وهكذا تتبين لنا الحاجة إلى سد هذه الثغرة فى سياستنا اللغويّة. 


: الترجمة إلى اللغة العربيّة ومنها‎ -٤ 


والمقوّم الرابع من مقوّمات السياسة اللغويّة هو خطة محكمة للترجمة إلى العربيّة 
ومنها. لم تعد الترجمة هواية يمارسها بعض الأفراد وفمًا لمزاجهم وطبقًا لميولهم» وإِنْما 

E ROE واحاف الدولة الددعة حعنى يها أهدانا‎ EN 

أن للترجمة وظائف رئيسة ثلانًا هي : 

)١‏ التعجيل في عملية التنمية الاقتصاديّة والصناعيّة» وذلك بنقل علوم الأمم المصبّعة 
وتقنيّاتها إليناء وتزويد علمائنا وتقنيّينا بنتائج الأبجاث العلميّة التي تجريها تلك 
الآمم» 

)١‏ تنمية الثقافة العربيّة وتطعيمها بملامح خخصبة من الثقافات الإنسانيّة المختلفة» 
وإطّلاع أبنائنا من منقفين ومتخصّصين على فلسفات الأمم الأخرئ وآذابهاء. وعلى 
الاتجاهات الفكريّة المعاصرة والنظريّات المتجدّدة فى الحىٌّ والخير والجمال» لكى 
نتمكّن من ترقيد الأصالة بالمعاصرة» وتطعيم ارا انك بالتليد النافع» ْ 

۳) الإعلام الثقافيَ والسياسيّ العربيّ في الخارج وإبلاغ رسالة العرب الحضاريّة إلى 
بقية الأمم. 

ونظرًا لخطورة الدور الذي تضطلع به الترجمة في رقي الأمم وتقدّمهاء أخذت الدول 
الحتقدمة تضم خط .واضخة: فن فيه عد الكت الي ترجه سرا إلى لغتهاء 
ومصادرهاء وحقول تخصّصهاء وعدد النسخ المطبوعة منهاء وكذلك أنواع الكتب التي 
تُترجَم من اللغة القوميّة واللغات التي تُترجَم إليها. وتشمل تلك الخطة كذلك إعداد 
المترجمين المتخصّصين وتدريبهم. وما أحوجناء نحن العرب» إلى خطة شاملة 
للترجمة» بحيث تتقاسم الدول العربيّة ترجمة الكتب المطلوبة وفق إمكاناتهاء اقتصادًا في 
الد اله وا ارو ةه العمل الاج 

وسنتناول دور الترجمة في تنمية المفاهيم والمصطلحات بالتفصيل في فصلين قادمّين. 


ه- تنمية اللغات الوطنية : 


والمقرِّم الخامس من مقرّمات السياسة اللغويّة الحكيمة هو تنظيم مجالات استعمال 
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اللغات الوطنيّة أو المحليّة المتواجدة فى بعض الأقطار العربيّة إلى جانب اللغة القومية» 
بصورة موضوعيّة عادلة» بحيث بی هذا التنظيم المحافظة على هذه اللغات وآدابها 
وتراثها وتنميتها فى الوقت الذي يضمن إتقان الجماعات الناطقة بتلك اللغات اللغة 
العريية بوصفها اللغة القوميّة للأمّة العربيّة وأساس وحدتها الفكرية والاجتماعيّة والسياسيّة 
والاقتصاديّة» مصداقًا لقول النبئّ الكريم بي : «العربي من تكلم العربيّة.» 

ويبدو أن جامعة الدول العرييّة ومنظّماتها المتخصّصة قد تركت هذه القضيّة للأقطار 
العربيّة المعنيّة دون الاتفاق على استراتيجيّة لغويّة موحّدة في هذا الشأن» ولا حتى وضع 
المبادئ الأساسيّة التي تحكم هذه المسألة. 
5- توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة العربيّة: 

أما المقوّم السادس من مقوّمات السياسة اللغويّة الحكيمة فهو توحيد المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة العربيّة» وهو الجانب الوحيد من جوانب السياسة اللغويّة الذي حظي - 
كما ذكرنا - بتخطيط موحد سهر عليه» خلال نصف قرن تقريبّاء مكتبٌ تنسيق التعريب 
بالرباط التابع للمنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» التي تنَّحَذ من تونس مقرًا لها 
حاليًا» وهي من الوكالات المتخصّصة في منظومة جامعة الدول العربيّة. 

ويعمل مكتب تنسيق التعريب على توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة العربيّة من 
خلال مؤتمرات التعريب التي يعقدها دوريًا» وتشارك فيها المؤسسات المعنيّة في الدول 
العربيّة» وتصدر عنها معاجم موحّدة في مختلف حقول المعرفة. وسنعرض في الفصلين 
القادمين منهجيّة المكتب» ومنجزاته» ومشكلاته. 
الخلاصة : 

وا اق "إن ا ا ار وات ال الى 
EOE AN SEN SE MERLE NSE ES‏ 
يتولى القيام بها جهاز متخصّص في جامعة الدول العربيّة» ويتضافر على وضعها نخبة من 
علماء السياسة والاقتصاد واللغة والاجتماع» وتحظى بدعم الدول العربيّة وقبولها 
والتزامها بهاء بنيّة صادقة مُدركة» لهم هذه الاستراتيجيّة اللغويّة بصورة فاعلة مؤثرة في 
تغيير الأوضاع وتطويرها بانّجاه التنمية البشريّة الشاملة. 








q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل السابع : تخطيط السياسة اللغويّة ومكانة المصطلح العلمي فيها ٤۲‏ 


المراجع 


- عبد الله بن المقفع» الأدب الصغيرء في: الأعمال الكاملة لابن المقفع (بيروت: دار 
الفكر العربی» .)١198١‏ 


مراجع عربية في السياسة اللخوية 
(مرتبة حسب تاريخ صدورها) 


- روبرت كوبر. التخطيط اللغوي والتغيير الاجتماعي. ترجمة خليفة أبو بكر الأسود 
(طرابلس: مجلس الثقافة العام» .)50١5‏ 

- علي القاسمي. لغة الطفل العربي: دراسات في السياسة اللغوية وعلم اللغة النفسي 
(بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» ۲۰۰۸). 

- عبد الرحمن بجيوي. تنمية اللغة ولغة التنمية فى الوطن العربى (الدوحة: المركز 
العربى للأبحاث ودراسة السياسات » .)5١١١‏ ۰ ۰ 

ية ا ال ارت و ها الى وك ار الات ا 
۱). 

- مجلة التخطيط والسياسة اللغوية. تصدر عن مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز 
لخدمة اللغة العربية - الرياض. 

- علي القاسمي. السياسة الثقافية في العالم العربي (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 
۳( 

- محمد الغازي وزكريا السرتي (المنسقان). السياسات اللغوية في العالم العربي 
(أكادير: جامعة ابن زهر وشبكة ضياء للمؤتمرات والدراسات» .)5١١1/‏ 
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الفصل الثامن: 


التحريب: دلالته وضرورته 


الدلالات المختلفة للفظ (التعريب): 

يتفتق الفلاسفة وعلماء الدلالة على عدم وجود رابطة حتميّة أو ماديّة أزليّة بين الدال 
والمدلول» أو بين اللفظ ومعناه» وإنما يكتسب اللفظ معناه من تواضع جماعة الناطقين 
ليد O‏ روفن ون الفط E gE N‏ ذه مان إخدافة ANN‏ 
من جراء الاستعمال. ويستطيع الباحث أن يستخلص معنى اللفظ أو معانيه من استقراء 
الاستعمال» أي من دراسة النصوص المكتوبة أو المنطوقة التي يرد فيها ذلك اللفظ . 

وبعد استقراء الاستعمال اللغويّ الحديث للفظ (التعريب)» وجدنا أن لهذه الكلمة 
أربع دلالات رئيسة» نجملها فيما يلي» مرنَبَةَ من الخاصّ إلى العامٌ: 
اوا اليب رة كلنة أجفتة إلى الم ةة 

التعريب هو نقل الكلمة الأجنبيّة ومعناها إلى اللغة العربيّة كما هي دون تغيير فيها؛ 
أو مع إجراء تغيير وتعديل عليها لينسجم نطقّها مع النظامّين الصوتيّ والصرفيّ للغة 
العربيّة» ولتتفق مع الذوق العام للسامعين» ولتيسير الاشتقاق منها. وعرّفه الجوهريّ في 
معجمه «الصحاح» بقوله: 

«وتعريب الاسم الأعجميّ أن تتفوّه به العرب على مناهجها .» 

وعندما يقل اللفظ الأجنيت إلى اللغة العربيّة كما هوء يُسمى «دخيلا». وعندما ينقل 
مع تغيير أو تحوير يُسمى امراف ومن أمثلة الدخيل لفظا (أوكسجين) و (نتروجين)» 
ومن أمثلة المعرّب لفظا (تلغراف) و (تلفون) . 

ويُطلق على العمليّة برمّتها «الاقتراض اللغوىٌ» أو «الاستعارة اللغويّة)؛ وهى عمليّة 
تمارسها جميع اللغات الحيّة باستمرار» إذ تقترض اللعةه أت لغةء ألقاطا مت أو ت 


١ 
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الفصل الثامن : التعريب: دلالته وضرورته ١5‏ 


صِيعًا صرفيّة وتراكيب نحويّة» للتعبير عن مفاهيم جديدة لم يعهدها الناطقون بتلك اللغة 
من قبل . 

والتعريب بهذا المعنى عمليّة لغويّة صرفيّة يستخدمها الاصطلاحيّون في إغناء اللغة 
العربيّة بمفردات علميّة وتقنيّة وحضاريّة جديدة. وسنعالج هذا النوع من التعريب في 
الفصل الخاص بالعناصر اللسانيّة في علم المصطلح. 


ثانيّاء التعريب: ترجمة نص كامل إلى العربيّة : 

التعريب هو نقل معنى نصّ من لغة أجنبيّة إلى اللغة العربيّة؛ وقد يتألّف النصّ من 
فقرة أو صفحة واحدة أو كتاب كامل. والتعريب بهذا المعنى مرادف للفظ (الترجمة). 
وقد نجد على غلاف بعض الكتب المُترجّمة إلى العربيّة: عنوان الكتاب» تأليف: فلان 
(ادم عؤلف أجدة)» وري فلات لاسي المترجم "إلى العرينة :وقد بر معن 
المترمعين. من اللخوتين غلئ :هذا" الاسهمال :ويقولون” إن هدا خخطأ وإن. الصوات هو 
(ترجمة) وليس (تعريب). ولكن واقع الاستعمال اللغويٌ خلاف ذلك؛ فقد استخدم عدد 
من المؤلّفين العرب لفظ (تعريب) بهذا المعنى» ويفهم القارئ العربئُ المثقّف هذا 
المعنى من السياق الذي يرد فيه اللفظ. ونحن نعلم أن اللسائيّات الحديثة تميل إلى أن 
مهمّة اللغويٌ والمعجميّ تنصبٌ على وصف الاستعمال اللغويٌ لا على تصويبه أو 


ا 


ثالثاء التعريب: استخدام قطر كامل اللغة العربيّة : 

التعريب هو اتَّحَاذ قطر بأكمله اللغة العربيّة لغة حضاريّة له» أي تُصبح لغةّ التخاطب 
والكتابة السائدة فيه. وقد استّخدم التعريب بهذا المعنى في صدر الإسلام إبّان الفتوحات 
الفلاثة" الأول الريب بهذا المع عمل تمت ا لنظافر «طواهل لقانية وا جاع 
واقتصاديّة وسياسيّة تجلّت في توسيع الحدود الجغرافيّة والبشريّة للعرب المُستعربة الذين 
حملوا الثقافة العربيّة الإسلاميّة معهم واستوطنوا الأمصار التي كان يقطنها العرب العاربة 
ونشروا الإسلام فيهم. 


رابعاء التعريب: استعمال العربيّة لغة للادارة والتعليم : 
هو استخدام اللغة العربيّة لغةّ للإدارة أو التدريس أو لكليهما. وقد استُخدم لفظ 
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1۷ الفصل الثامن : التعريب: دلالته وضرورته 


التعريب بهذا المعنى أوّل مرّة زمن الخليفة الأمويّ عبد الملك بن مروان ١۲-٦۸ه/‏ 
00-1لم) حين أمر بتعريب الدواوين في الدولة الإسلاميّة الفتيّة بعد أن تولّى الخلافة 
سنة ١٠ه.‏ وكانت تلك الدواوين تُدوّن بالفارسيّة في العراق وبالبيزنطيّة في الشام» 
فحلّت العربيّة محلّ اللغتين المذكورتين في الإدارة. 

واستّخدِم لفظ التعريب في القرن العشرين الميلاديٌ بعد أن استقلّت الأقطار العربيّة 
وتاقت إلى استخدام لغتها الوطنيّة بدلا من لغات الاستعمار القديم. وكانت الدول 
الأوربيّة» خاصّةً بريطانيا وفرنسا وإيطاليا قد استعمرت الأقطار العربيّة أو وضعتها تحت 
الحماية أو الوصاية» وفرضت لغاتها في التعليم والإدارة في تلك الأقطار العربيّة 
المغلوبة على أمرها. 

وهكذا أصبح تعريب الإدارة والتعليم بعد الاستقلال اختيارًا سياسيًا وحضاريًا . 


حالة التعريب في الوطن العربيّ حاليًا : 

لقد رزحت معظم البلاد العربيّة لقرون طويلة تحت الحكم العثمانيٌ الذي تبنى في 
أواخر القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين الميلاديّين سياسة التتريك» ففرض اللغة 
التركيّة على المدارس الرسميّة والأهليّة على السواء» ودرست جميع الدروس بما فيها 
التربية الإسلاميّة باللغة التركيّة. وبعد سقوط الحكم العثمانيئ» تقاسمت الدولٌ 
الاستعماريّة الأوربيّة» بريطانية وفرنسة وإيطالية» البلاد العربيّة وفرضت لغاتها عليها في 
الإدارة والتعليم. ولكنّ الوعي الوطني المتنامي في هذه البلاد أدَى إلى مكافحة 
الاستعمار وتحقيق الاستقلال الوطنئ والعودة إلى اللغة العربيّة. 

ولكنّ هذه العودة إلى اللغة العربيّة في الإدارة والتعليم تفاوتت من بلد عربيّ إلى آخر 
تاريخا وكمّا وكيفا. وبصورة عامّة» يمكن القول بإِنّ أقطار المشرق العربئ سبقت أقطار 
المغرب العربى إلى التعريب» وذلك لأسباب عديدة أهمها أن الأقطار العربيّة فى 
المشرق حازت على استقلالها في النصف الأول من القرن العشرين في حين نالت 
الأقطار العربيّة فى المغرب العربئ استقلالها فى النصف الثانى منه. 

ومن ناحية اخرى» فإِنّ الاستعمار الفرنسئ كان استعمارًا استيطانيًا فى أقطار المغرب 
العرين» فنظر إلى تلك الأقطار كما لو كانت جزءًا من فرنساء وحاول طمس الثقافة 
الغربية بوإخلؤل الثقافة. الفرسية لها قت الطرق: وعختلك: الوسائل ‏ فحاوب «العربية 
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الفصل الثامن : التعريب: دلالته وضرورته ١8‏ 


وبذل جهودًا جبّارة في سبيل نشر الفرنسيّة وترسيخها في تلك البقاع. 

ومن ناحية ثالثة» كانت أقطار المشرق أسبق إلى النهضة التربويّة الحديثة. فتوفرت 
ليها" أظر: :طقف اكد رجا “ا AEE‏ العرئيس ORA‏ 
والسوريّة تنّجه إلى أوربا للدراسة منذ مطلع النصف الثاني من القرن التاسع عشر» وتبع 
ذلك فتح المدارس والكليّات على نطاق واسع. 

وعد سورية أوّل قطر عربي عمّم العربيّة في جميع مراحل الدراسة» وعرّب الإدارة 
والجيش منذ سنة 1419م2 وأخذت كليّتا الحقوق والطبّ بدمشق تقدّمان دروسهما باللغة 
العربيّة. ومنذ ذلك الحين وجامعة دمشق تستخدم العربيّة لغةّ للتدريس فيها. 

وفي العراق. نجد أن التعليم العام (الابتدائيئ والثانويّ) معرّب» وكذلك جميع الموادٌ 
الإنسانية في التعليم العالي. أما الموادٌ العلميّة في التعليم العالي فكانت تُدرّس باللغة 
الإتكليزية . دفي السبعينيّات من e‏ و 0 0 خطة لري 
رضن بالغ اإنكايزتة ية عدم تور المصادر الكافية باللغة العربيّة. 
بوك ام ب لا معد 3 الا ثم 
اللغة الإتكليزية مَلَة طويلة ' حتی ا ثورة يوليو الس سنة ۲م فشجعت 
تدريس المواد الإنسانيّة باللغة العربيّة. وما زال كثير من الموضوعات العلميّة كالطبٌ 
والهندسة يُدرّس باللغة الأجنبيّة . 

وفي السودان» كانت اللغة الإنكليزيّة لغة الإدارة والتعليم حتى نالت البلاد استقلالها 
عام 2١457‏ فاستبدلت العربيّة بالإنكليزيّة فيما عدا التعليم الجامعيّ الذي استمرٌ في 
استخدام اللغة الأجنبيّة في تعليم العلوم والطبّ والهندسة والقانون. ثم شكلت الحكومة 
السودانيّة لجنة عَليا للتعريب أناطت بها تعريب التعليم العالي بجميع فروعه. وفي العام 
الدراسئ ١991/199٠‏ مء بدأ التدريس باللغة العربيّة في كلَيّة العلوم بجامعة الخرطوم. 
وهذه الكلَيّة هي التي تُعِدَ الطلاب للدخول بعد عام واحد في كليات الطب والصيدلة وطبّ 
الأسنان والصحّة والعلوم البيطريّة والزراعيّة. وفي العام الدراسي نفسهء بدأ استعمال اللغة 
العربيّة في كليّة العلوم الرياضيّة التي تُعِدَ الطلاب للدخول في كليّة الهندسة . 

وفى الصومال»:.وهى عضو فى جامعة الدول العربية» ستعمل اللغة الصوماليّة لغة 
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١4‏ الفصل الثامن : التعريب: دلالته وضرورته 


للتعليم في المرحلتين الابتدائيّة والثانويّة. وتوجد جامعتان في العاصمة مقديشو إحداهما 

حكوميّة هي الجامعة الصوماليّة الوطنيّة» والدراسة فيها باللغة الإيطاليّة» وجامعة أهليّة 

تسمى جامعة مقديشو تستعمل اللغة العربيّة لغة للتعليم . 
وبصورة عامّة» يُمكن تلخيص وضع التعريب في أقطار المشرق العربئ» ما عدا 

وري على الوجه التالي : 

ا جميع الموادٌ الإنسانيّة والعلميّة في التعليم العام (أي في المدارس الابتدائيّة 
والثانويّة) 00 العربيّة. وقد أخذت بعض البلدان العربية مُوْخْرًا بتدريس العلوم في 
المدارس الثانوية بلغة أجنبية . 

؟. نُدرّس جميع المواد الإنسانيّة في التعليم العالي (الجامعات والمعاهد العليا) باللغة 
العرطة: 

۳. درس الموادٌ العلميّة في التعليم العالي خاصّةً الطبّ والهندسة باللغة الإنكليزيّة . 
ولكن ينبغي الإشارة إلى وجود جامعات أجنبيّة وجامعات وطنيّة في أقطار المشرق 

ال تعتمد لغة ا ی فلن ھک ا ل ا الأمريكيّة 

E للق‎ ACN E ينود‎ E aS ود‎ TEL 

لبنان تستعمل الجامعة الأمريكيّة فى بيروت اللغة الإنكليزية فى حين تستعمل الا 

السوعة الل النون اد No‏ انسرد اع عا ا ا د 

للبترول والمعادن فى الظهران اللغة الإنكليزيّة. وفى دولة الإمارات العربيّة توجد فى 

إا ا تستخدم اللخ :الاكار ع ورج ف ا با ا لني 

الجامعة التكنولوجيّة تستخدم اللغة الإنكليزيّة . 
اما أقطار المغرب العربيّ» فقد شرعت بالتعريب فور حصولها على الاستقلال. 

وك العروي بين امات لأسباب متعدّدة. ويمكن تلخيص الوضع في ما يأتي: 
ف٠٠‏ لمغرب: 

أ ) جميع الموادٌ الإنسانيّة والعلميّة تُدرس باللغة العربيّة في مراحل التعليم العام 
(الابتدائيئ والثانويٌ). 

ب) الموادٌ الإنسانيّة درس باللغة العربيّة في التعليم العالي» ما عدا القانون والاقتصاد 
في كلَيّات الحقوق والعلوم الإنسانيّة» حيث توجد شعبتان» إحداهما مُفرنسَة 
والأخرى معرّبة. 

ج) جميع الموادٌ العلميّة تُدرّس باللغة الفرنسيّة في كليّات الطب والهندسة والعلوم 
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الفصل الثامن : التعريب: دلالته وضرورته ١‏ 


وغيرها من معاهد التعليم العالي. 
وتخدن الإشازة إلى أن جامعة معرية هي لجامعة الأعرينا ف إيفرآن تدرش «اللغة 
الإنكليزية» وأ عددًا من معاهد التعليم العالي الأهليّة في الرباط والدار البيضاء تدس 

باللغة الإنكليزيّة أو باللغة الفرنسيّة كذلك . 


"- في تونس : 
أ) تمّ تعريب جميع المواد الإنسانيّة والعلميّة في المرحلتين الابتدائيّة والمتوسطة 
(السنوات التسع الأولى من السّلم التعليمي) . 
ب) المواد الإنسانيّة معرّبة في التعليم الثانويٌ والتعليم العالي. 
ج ) تُدرّس المواد العلميّة في التعليم الثانويّ والتعليم العالي باللغة الفرنسيّة 
۳- في الجزائر: 
أ ( ا معرب . 
ب) ا وشعب مزدوجة (عربيّة - فرنسية) ذ في التعليم العالي فيما عدا 
الطبٌ الذي يدرس بالفرنسيّة . 


خلاصة : 

إن أيّ باحث تربويٌ يلقي نظرة خاطفة على هذا الوضع اللغويٌ المضطرب في 
الإنظمة التربويّة العربيّة» يستطيع أن يتوصّل بكلّ بساطة إلى استنتاجات هي بمثابة 
بديهيّات في العلوم التربويّة» أهمّها : 

أوَلا ضعف التحصيل العلميّ للطلاب العرب بسبب تغيّر لغة التعليم من مرحلة 
دراسيّة إلى أخرى . 

ثانيّا ضعف التحصيل العلميَّ للطلاب العرب في المراحل الدراسيّة التي تستخدم 
لنة احيعة لعلم كي من "تعاب الماد المدرونة بمو اما 

ثالنًاء إن استعمال لغة أجنبيّة في التعليم العالي والبحث العلميّ لا يساعد على تنمية 
اللغة الوطنية ولا على مواكبتها للتطوّرات العلمية» ولا يساعد على نشر المعرفة العلمية 
على أوسع نطاق. 

رابعًاء إِنْ استعمال ل ل ل لا يساعد 
هذه الأقطار على التقارب والتعاون» ولا يساعد» قطعًّاء على وحدتها ذ في المستقبل . 
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الفصل التاسع 
تعريب التعليم العالي 


انفصام بين السلطة والمثقّف : 

إنَّ من أسباب عدم استتباب الأمن الاجتماعيّ والسّلم الداخلي في البلادء أيّة بلاد 
كانت» وجود انفصام بين الشعب والحكومة أو بين المثقف وصاحب القرار. وتشكل 
قضيّة التعريب وجهًا من وجوه الانفصام الواضح بين صُنَّاع القرار وبين المتقّفين في 
وطننا العربئن. فصتاع القرار وأصحابه يعتقدون مخلصين أن شعوبهم لا تستطيع أن 
تمتلك ناصية العلم والتقانة ما لم تُستعمّل «لغة العلم» نفسها في التعليم. والمقصود 
ب «لغة العلم» إحدى اللغات الغربيّة التي قطع الناطقون بها شوطًا بعيدًا في التقدّم العلميّ 
والتكنولوجت» كاللغة الإنجليزيّة أو اللغة الفرنسيّة. ولهذا فإِنْ الأغلبيّة الساحقة من 
اا ا في" اعرف الغرك ار" النرفنة اف الكرت 
العربين) في التعليم العالي» خاصّة في تدريس العلوم والطبّ والهندسة والزراعة. 

أمّا المثقّفون والمختصّون واللغويّون والجامعيّون فيرون أن تحسين نوعيّة التعليم» 
ليقود عملية التنمية» يستوجب استخدام اللغة الوطنيّة في جميع مراحل التعليم وفي جميع 
تخصّصاته وموادّه. 

ويرى بعضهم أن خيار أصحاب القرار في الدول العربيّة ليس جديدًا أو من تركة 
الاستعمار الغربيّ في بلادناء وإِنّما هو خيار قديم ظهر إيَان عصر النهضة العربيّة الحديثة 
في القرن التاسع عشر الميلاديّ. فيذكرون أن الوزير المُصلِح خير الدين التونسيّ 
(1840-180م) صاحب كتاب «أقوم المسالك في معرفة أحوال الممالك» أسّس 
المدرسة الصادقيّة في تونس عام 478١م»‏ لكي تكون أداة لاستيعاب علوم أوربا 
وتقنيّاتهاء وذلك قبل أن تقع تونس في قبضة الاستعمار الفرنسي. ومع ذلك» فقد جعل 
الفرنسيّة لغةّ لتدريس العلوم والتقنيّات في حين كانت العربيّة يُستعمّل لتدريس الإنسانيّات 


١6١ 
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الفصل التاسع : تعريب التعليم العالي 10۲ 
E As‏ 


أسباب استعمال اللغة الأجنبيّة في التعليم العالي : 

يسوق أنصار استعمال اللغة الأجنبيّة في تدريس العلوم الأساسيّة والتطبيقيّة عدّة 
مسوّغات أهمّها ما يأتي: 

أوَلاء عدم استيعاب اللغة العربيّة العلوم والتقثيات, فهي لا تتوفر على المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة الكافية للتعبير عن المفاهيم المستجدة التي يحتاج إليها التعليم العالي. 

ثانيّاء قلّة المراجع من الكتب والوثائق العلميّة باللغة العربيّة بسبب ضعف حركة 
الترجمة العلميّة والتقنيّة إلى اللغة العربيّة . 

فالتا إن a‏ اوالسفة الفر تر لاللقة ال لسك و مل 
صعيد الوطن العربيَّ فهي تختلف من قطر إلى آخر بل من جامعة إلى أخرى في القطر 
الواحد. 

رابعًاء إن المصطلحات التي تم توحيدها في مؤتمرات التعريب العربيّة ونشّرها مكتب 
تنسيق التعريب لم يتم توزيعها بشكل كافٍ ولم تصل من يحتاجها. وهي» بعد ذلك كله» 
مجرّد مولّدات لم يكب لها الانتشار والاستعمال ولم تبلغ درجة المصطلحات. 

خامسّاء إِنْ استعمال اللغة الأجنبيّة فى الجامعات ييسّر لطلابنا النابغين متابعة 
دراساتهم العليا في البلاد المتقدّمة. 

سادسّاء إن معظم أساتذة التعليم العالي تلقّوا علومهم في جامعات أجنبيّة وبلغة 
أجنبيّة» ولذلك يصعب عليهم أن يحاضروا باللغة العربيّة وأن يصوغوا الترجمة العربيّة 
OE‏ ا يه 

سابعًاء إن التطوّر السريع في العلوم والتقتيّات يولد كما هائلا من المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة يقدّره بعضهم بخمسين مصطاحًا جديدًا كلّ يوم» بحيث لا يمكن مواكبة 
تعريب هذه المصطلحات» خاصّةً إن عمل المجامع العربيّة يسم بالبطء والعسر. 

ثامنّاء إن اللغة العربيّة لا تتوفّر على معاجم علميّة متخصّصة تعرّف المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة الحديثة وتحدّد مفاهيمها. وأمًا المعاجم العامّة فهي مجرّد نقل لمداخل 
من المعاجم القديمة فلا تواكب تطور اللغة في مفرداتها ومدلولاتها وتراكيبهاء ولا 
تشتمل على ما يستجدٌ من ألفاظ حضارية . 
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تاسعًا» عدم امتلاك الطالب الجامعئ اللغة العربيّة الفصيحة» خاصة فين التعبير 
الشفويّ والكتابئ» وذلك لأنْ قواعد النحو العربئ مُتقّلة بالظواهر الشكليّة والعلل 
ا الضورتة الا ولأ لط العويق لر عاد “مخ الشكل ما بتجعلة بدا 


عن الأمانة فى تمثيل اللغة المنطوقة» كما أله ما زال جامدًا عند أنماط معيّنة فى كتابة 


بعض الكلمات. 

عاشرّاء إن ما يقرب من /8٠١‏ من المعلومات المتوفرة في شبكة المعلومات الدوليّة 
هي باللغة الإنجليزيّة. فإذا أردنا لأبنائنا الاستفادة من تقنيّات الاتتصال الحديثة» لا بد لنا 
مح ا الاجا ي تدرو الكل الات سكو ا 


المثقفون وتعريب التعليم العالي : 
أما المثقفون وأصحاب الخبرة والاختصاص في اللسانيّات والتربية وقضايا التنمية» 

نإنهم يختلفون في الرأي مع الساسة وصناع القرار حول قضية تعريب التعليم العالي. 

فهم مُجيعون على أنَّ من مصلحة الأمّة العربيّة تعريب التعليم بجميع مراحله وجميع 

تخصّصاته. وقد ظهر هذا الإجماع جليًا في مناسبات عديدة ووثائق كثيرة منها مثا : 

-١‏ نصت دساتير الدول العربيّة على أن اللغة العربيّة هى اللغة الرسميّة فى البلاد. 

لد ONES ENE REESE‏ 
عند تأسيس جامعة الدول ا ما يلى: 
«الوصول باللغة العربيّة إلى تأدية جميع أغراض التفكير والعلم الحديث وجعلها لغة 
الدراسة في جميع المواد في مراحل التعليم في البلاد العربيّة.» 

-٣‏ أوصت مؤتمرات اتحاد الجامعات العربيّة بتعريب التعليم العالي» وعلى الخصوص 
المؤتمر الرابع للاتحاد الذي عقد تحت شعار «تعريب التعليم العالي» في جامعة 
دمشق في الفترة من ” -6/4/ 1985م وشاركت فيه ۳١‏ جامعة عربية 5 فيه 
عشرون بحنًا حول تعريب التعليم العالي. فقد أوصى هذا المؤتمر المسئولين العرب 
باستكمال تعريب التعليم العالي في جميع تخصّصاته .”*) 

-٤‏ اشتملت قرارات مؤتمرّي وزراء التعليم العالي العرب المنعقدّين في الجزائر 
(14)) وفي تونس (۱۹۸۳) على توصيات بضرورة تعريب التعليم العالي. 

ه- أوصى الاجتماع الأوّل للهيئة العامّة للاتحاد العربي للتعليم التقني المنعقد في 
بغداد» /٤/۲٠-۱١‏ ۱۹۸۳ء بتعريب التعليم التقنيت .° 

5- أوصت اندوة تعريب التعليم العالي والجامعيّ في ربع القرن الأخير» التي عقدها 
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الفصل التاسع : تعريب التعليم العالي 3 


اتحاد المجامع العلميّة واللغويّة العربيّة في الرباط» 21985/59-57 بتعريب 
التعليم العالي بأجمعه"") 

۷- تضمّنت قرارات مجلس وزراء الصحّة العرب» خاصّة في دورته المنعقدة في 
الخرطوم )١9417(‏ ودورته المنعقدة في طرابلس (۱۹۸۹4)ء الدعوة إلى تعريب كُلَيَّاتَ 
الطبٌ. 

۸ اأوضت :موضيرات: التعرزيت العفزة التي عقدها مكب يق الريب اكا :المتظمة 
العربيّة للتربية والثقافة والعلوم (وهي وكالة متخصّصة من وكالات جامعة الدول 
العربيّة) الحكومات العربيّة بتعريب لغة التعليم في مراحله كلهاء خاصّة مرحلة 
التعليم العالي في جميع تخصّصاته ومواده. وقد عُقِدت هذه المؤتمرات في الرباط 
لتقل والعرام 215177 وطوايلس ٠.‏ ار اوه و 21341 عبان 
5 »؛ والرباط ۰۱۹۸۸ والخرطوم ۰۱۹۹٤‏ ومراكش ۱۹۹۸ء ودمشق ۲۰۰۲ . 
وشارك في كل مؤتمر من هذه المؤتمرات وفودٌ تمثل حكومات الدول العربيّةء 
والموكساك "تمجه ا ا ووا ا .وو رابع اسان لقال 
والمجامع اللغويّة والعلميّة» والجامعات» والاتحاد العلميّ العربيّ» والمنظّمات 
والهيئات العلميّة المعنيّة بالموضوعات المطروحة على المؤتمر» وغيرها. 


دواعي استعمال اللغة العربيّة في التعليم العالي : 
ل ره اتتعما ل اللغة 50 لقره والتقنئات وفي 8 53 
وعندما ندقق النظر في دراساتهم» نقف على عدّة اعتبارات داعية إلى ذلك» أهمّها ما 
يلي : 


الاعتبارات القوميّة 


اللغة عنوان ا القوميّة المتفرّدة لكل 2 مخ الآمم» وهي مقَوّم رئيس من 
O‏ وبقائها . فباللغة يدون نتاج عقول أبنائها» وبواسطتها ينتقل 
التراث من جيل إلى جيل» وبألفاظها وتراكيبها ودلالاتها يتم التفكير والتعبير والتواصل. 

وتقوم اللغة 08 بوظفة 151 الاتصال الى يط بين ا الله فی ارا كنا 
تربط الأجيال السابقة واللاحقة» لأن استخدام لغة مشتركة يودي إلى وحدة الشعور 
والفكر والثقافة بين المجموعات البشريّة الناطقة بها. وليس من المعقول أن تقوم لغة 
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أجنبيّة بهذا الدور» لأنّها ستكون قاصرة على نخبة من أبناء الأمة» فليس باستطاعة جميع 
المواطنين على اختلاف مستوياتهم الاجتماعيّة والاقتصاديّة والفكريّة إتقان تلك اللغة 
الأجنبيّة واستخدامها بطلاقة كأداة اتصال وتفاهم في جميع الأغراض الحياتيّة . 


واللغة العربيّة هي أساس وحدة الوطن العربئن. ولا شك في أن التفريط بها أو 
افير ى ا وتشرها متلق خر ااا “فى رة ا الروحية واا 
المستقبليّة. وإذا كانت التُخب العلميّة في البلاد العربيّة تتثقّف وتتعلم بلغات مختلفة» فان 
ذلك سيؤدّي إلى تكوين جماعات ذات ثقافات متباينة» كالمثقفين بالإنجليزيّة في المشرق 
العربي والمثقّفين بالفرنسيّة في المغرب العربيئ» وهم مختلفون في مصادر ثقافتهم 
وعلومهم» وون في طرائق تفكيرهم وسلوكهم. وهذه الظاهرة المستفجلة تزيد من 
الانقطاع الثقافيَ بين أطراف الأمّة العربيّة» وتجعل من الصعب عليها الاستفادة من نتائج 
البحوث المنشورة» وتحُول دون التعاون بين جامعاتنا فى البحث العلمئ وتبادل الأساتذة 
والباحثين وانتقال الطلاب. ولهذا نجد أنْ جامعاتنا تتعاون مع 00 أجنبيّة أكثر مما 
تتعاون مع جامعات عربيّة. وتشير الإحصائيّات إلى أن عدد الطلبة العرب الذين كانوا 
يدرسون في الخارج في منتصف التسعيئيّات وصل إلى 75 ألقاء ولكن لم يكن سوى 
4 منهم يدرسون في دولة عربيّة أخرى”" . ويشكل هذا الوضع أحد الأسباب المؤدّية 
إلى هجرة الأدمغة. 


الاعتبارات السياسية : 


من ناحية سياسيّة» لا يُعدَ استقلال البلاد استقلالًا ناجرًا ما لم تستكمل استقلالها 
الثقافيّ. فلا يكفي البلاد أن ترفع عَلمها وثنشئ مؤسّساتها الإداريّة والتربويّة الخاصّة بها 
دون أن تستعمل لغتها القومية ميّة في تسيير تلك المؤسّسات. واللغة العربيّة مقرم أساس من 
كنات تعر فاه ردقه أن سانا كن داف كات | لا لتر عو 


ومن ناحية أخرى» إذا كانت العلوم الأساسيّة والعلوم التطبيقيّة تُدرّس باللغة الأجنبيّة 
الت الا يدها إلا سية محدودة رمن الظلاب الذيق .كرسوا فى المدارس الا ية 
العافت كه العم وق A‏ على كدو وي االو انق eS‏ 
يتماشى مع روح العدل والمساواة والديمقراطيّة التي نتوخاها؛ إنه تمييز لغويٌ بين 
المواطنين ينتج عنه احتكار المعرفة العلميّة من قبل قلّة ضئيلة من المواطنين. 
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الاعتبارات اللغوية: 

اللغة كائن حيّ يخضع لقانون الاستعمال والإهمال في علوم الحياة الذي يفيد أن 
«كلّ عضو يُستعمّل ينمو ويكبر» وكلّ عضو يُِهمّل يضمر ويصغر .2 فإذا استعملنا اللغة 
العربيّة فى تدريس الآداب والإنسانيّات والاجتماعيّات فقط ولم نستعملها في تدريس 
العلوم والتقنيّات. فإن مفرداتها وألفاظها الحضاريّة ومصطلحاتها وتراكيبها ستنمو في 
الاو الأزنة رفون ی ا يعرف کی ر اكد ته لع شيعا 
عرجاء كامرأة لها رجل صحيحة وأخرى مشلولة. 

وتقع على جيلنا هذا مسؤوليّة الحفاظ على عالميّة اللغة العربيّة» التي أثبتت» في 
جميع مراحل عمرها الطويل» قدرتها على استيعاب التطؤّرات الحضاريّة الإنسانيّة 
العالميّة» وهي قادرة اليوم على الاستجابة إلى متطلبات العلم الحديث إذا ما استخدمناها 
في التعامل مع هذا العلم تدريسًا وبحمًا وتأليقًا. 

ّنا ورثنا لغة راسخة منذ أكثر من ستة عشر قرنّاء تمتاز بثرائها اللفظيع والنحويٌ 
وبتوفرها على نظام اشتقاقيَ متطوّرء ولها رصيد معرفيّ هائل» وتُستخدّم حاليًا لغةّ رسمية 
في الات الدوليّة والإقليميّة كالأمم المتحدة ووكالاتها المتخصّصة مثل اليونسكو. 
و الدولي للمواصلات السلكية واللاسلكية»› وال العالمية لالأرصاد الجويّة ؛ 
ا إحدى اللغات العالميّة الكبرى الثلاث» هي والإنجليزيّة والإسبانيّة." فإذا 
أقصيناها عن ميادين العِلم والتقانة» فإنّنا سنقضى عليها بالضّعْف والهوان» لأ عالم 
المستقبل يسوده العلم وتحكمه التقنيّات» أو كما يقول محمد العربيّ ولد خليفة» 
سنحوّلها إلى لهجة فقيرة معدومة الموارد والتجديد ونقضي على قاموسها اللغويٌ بالتوقف 
والتشورقه' تس مهتغل ال دعكا اجات اة المووولة هن ا جاو 

إن تدريس العلوم والتكنولوجيا في جامعاتنا ومعاهدنا باللغة العربيّة» وتدوين نتائج 
الأبحاث والتجارب العلميّة بها كذلك. سيؤدّيان حتمًا إلى ثرائها بمصطلحات علميّة 
وتقنية بصورة مستمرة وبتراكيب نحوية مناسبة للأسلوب العلمىّ. 


الاعتبارات النفسية : 

ومن الناحية النفسيّة» أشار علماء النفس إلى أن تلقين الطفل العلوم والمعارف بلغة 
أجنبيّة يخلق فيه عقدة النقص والشعور بالانحطاط» لإحساسه بِأنْ اللغة التى يتحدّث بها 
أهله ويتخاطب بها مجتمعه وامتلك ناصيتهاء ليست مؤهّلة لتوصيل المعارف والعلوم» 
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وبالتالي فإنْ ثقافته التي تشكل اللغة أساسها ليست على قدم المساواة مع الثقافة الأجنبيّة 
التي تُستعمّل لغتها في التدريس. وهكذا ينتابه شعور باطنيَ خفي بأنّه أقلّ قيمة من 
الأجنبئ الذي يتحدّث تلك اللغة» وهذه عقدة النقص التي يعاني منها - مع الأسف - 
كثير من العرب لا شعوريًا . 

إن أوّل درس ثُلقّنهِ جامعاتنا لطلابها الذين يتخصّصون في العلوم الأساسيّة والتطبيقيّة 
هو أن لغتهم الوطنيّة ليست لغة عِلم وليست وسيلة مناسبة للبحث العلميّ. وينتح عن 
ذلك حتمًا جفاءٌ بينهم وبين تراثهم» وعقدة نفسيّة تلازمهم طوال حياتهم. وقد وصف 
بعضهم هذه العقدة النفسيّة بعقدة احتقار الذات» ووصفها بعضهم الاخر بعقدة النقص» 
وسمّاها بعضهم ب «عقدة الخواجة» التي تؤدّي بالفرد إلى الشعور بأن أصحاب اللغة 
الأجنبيّة هم أفضل متا ومن أهلنا في كلّ شيء. 


الاعتبارات التربوية والعلمية: 


يتفق الباحثون على أن تأصيل العلوم وإشاعتها بين أفرادٍ شعب من الشعوب لا يتمّان 
RY‏ لعي 61 ]ذا امع المكلوناه EEE E N‏ 


نخبة محدودة من الث : 0 6 من الاطلاع عليها ويبقى الشعب مستهلكا للمُنتَجَات 
العلميّة والتكنولوجيّة دون أن يتمكن من توطينها وتأصيلها وإنتاجها . 


إن تأصيل اللغة العلميّة وإشاعتها لا يمكن أن يتم إذا اقتصر تعليم العلوم باللغة 
الوطنيّة على مرحلة تعليميّة محدودة» وإِنْما ينبغي أن يعمّ جميع مراحل التعليم من أوَّلها 
إلى آخرها. وقد ثبت بالخبرة والتجربة أن الطلبة الذين يتلقّون المادة العلميّة بلغتهم 
الوطنيّة يستوعبونها بصورة أعمق مما لو تلقّوها بلغة أجنبيّة» ويتذكّرونها مدَّةَ أطول. وفي 
أواسط الستينيّات من القرن العشرين» قامت الجامعة الأمريكيّة فى بيروت» وهى جامعة 
تستخلم اللغة الاتكليزية لع للم فهاء. بتجربة حول :هذه الفرضئة؟ خالّفت مجموحتين 
و اعداهها تلقّت دروسًا في علم من العلوم باللغة الإنكليزيّة والأخرى 
باللغة العربيّة» ثم أعطيت المجموعتان اختبارًا في تلك المادّة» فؤجد أن المجموعة 
الأولى استوعبت حوالى ٠١‏ بالمائة من المادّة المدروسة على حين أن المجموعة الثانية 
اھ فيكم رال e OO‏ مض الف ENN‏ 
المجموعتين قراءة نصوص مكتوبة واختبرت المجموعتان لمعرفة استيعاب المقروء» 
فكانت النتائج مقاربة لنتائج التجربة الأولى. 
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ويسوق أساتذة الطب والعلوم والتقنيّات الداعين إلى تعريب التعليم العالي جملة من 
الاعتبارات التربويّة والعلميّة تنصبٌ على ضعف التحصيل العلميّ لدى الطلاب الذين 

يتلقون دروسهم بلغة أجنبيّة . وأهم هذه الاعتبارات ما يلى: 

-١‏ إن التعليم عمليّة مستمرة متصلة» وثمة ترابط بين مستوياته التي يعتمد فيها اللاحق 
تقسيمنا له إلى فترات إلا قضيّة تنظيميّة خارجة عنه. فالتعليم العالي يقوم على ما 
تعلّمه الطالب في التعليم الابتدائيّ والثانويّء وتنضاف مفاهيمه إلى منظومة المفاهيم 
التى تكرّنت فى ذهن الطالب أثناء المراحل التعليميّة السابقة. فإذا تلقّى الطالب 
تعليمه العالى مصبويًا فى ألفاظ لغته وقوالبهاء فإنّه يسهل عليه استيعابه وإضافته إلى 
مخزونه المعرفئ فى منظومة مفهوميّة متكاملة. وفى هذا يقول الأستاذ الدكتور على 
محمد كامل الذي تلقّى تعليمه العالي في بريطانيا وعاد إلى مصر ليدرّس في كلَيّة 
الهندسة بجامعة عين شمس : «أودٌ أن أؤكُد عن تجربة انى ما فهمت بعض ما درسته 


بالإنجليزيّة إلا عندما حاولت أن أعبّر عنه بالعربيّة في محاضراتي وأنسّق بينه وبين 
(۱۱) 


1 


3 


سائر المادذة من مفاهيم ٠.‏ 
؟"- يواجه الطالب العربئ الذي يتلقّى تعليمه باللغة الأجنبيّة ثلاث مَشقّات في آن واحد: 

| ) مش قم اللغة الأجيئة 1 

ب) مَشْقّة فهم المادّة العلميّة 

ج) مَشْقّة تخزينها في ذهنه ضمن المنظومة المفهوميّة التي تكوّنت لديه من جراء 

تحصيله العلمي باللغة العربيّة خلال التعليم الابتدائيّ والثانويٌ. 

ويواصل الدكتور علي محمد كامل حديثه عن صعوبات التعليم باللغة الأجنبيّة فيقول: 

«اكتشفثُ أنَي لو ألقيت نضًا كاملًا بالسرعة المعتادة في الكلام لاتخذ بعضه طريقه 

إلى ما يدوّنه الطالب من مذكرات في الخطوات التالية : 

أ ) تفهّم سياق النصنّ الإنجليزيٌ 

ب) ترجمته ذهنيًا إلى العربيّة التي يفكر بها الطالب 

ج) تفهُم المحتوى العلمي للنصنّ العربي 

د ) اختصار النصّ العريئ ليضعه فى قالب المذكرة المكتوبة 

) رة الف الجر إلى" اة لدو 

وهكذا اضطر هذا الأستاذ أن يفعل كما يفعل بقيّة الأساتذة فيترجم بعض ما قاله 
باللغة الأجنبيّة إلى اللغة العربيّة لمساعدة طلابه على الفهم» فأمست محاضراته خليطا 
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هجيئًاء يقول عنه الأستاذ الدكتور محمد توفيق الرخاوي» أستاذ التشريح في كليّة الطبّ 
بجامعة القاهرة: (إِنَّنا لا ندرّس بالعربيّة» طبعًاء كما أثناء فى الحقيقة. لا ندرّس 
بالإنجليزيّة كما هي الإنجليزيّة أبدّاء ولكدّنا ندرّس خليطًا شادًا من الإنجليزيّة المُتلعئمة 
والعربيّة المُكسّرةء واللاتينيّة التي لا نعلم منها و ولد لشي اليسير. د 
بالعربيّة والطالب يسمع ويفهم بالعربيّة في يسر وبساطة وسهولة» وهو الشيء الطبيعيّ 
ولأنه لا يصح إلا الصحيح › والحق احق أن يتبع » وما انتفع قوم بعلم لم يزرعوه في 
لغه OO,‏ 

ويروي الدكتور أحمد ذياب الذي درّس علم التشريح في جامعة باريس باللغة 
الفرنسيّة» «وهو أمر عاديٌ»» ثم عاد إلى تونس ليدرّس نفس المادّة في جامعة صفاقس 
باللغة الفرنسيّة. ولكنه بعد مدّة تأكّد له أن مستوى الطلاب باللغة الفرنسيّة لا يؤمّلهم 
لفهم الدروس فأخذ يدرّس التشريح باللغة العربيّة مدّة ثلاث سنوات )1988-١986(‏ 
وكان «إقبال الطلاب على الدرس وموافقتهم على استعمال العربيّة بنسبة 2/91» وقد كان 


2 
3 


ذلك «أمرًا بدیھیا جدًا» كما يقول» ثم يتساءل: وک هل انيدي أقة قاع تات 


الأمور؟» لان تجربته الناجحة قل اا 2 


إن الطالب الذي يتلقّى تعليمه باللغة الأجنبيّة لا يستطيع ا لأنه لا يتمكن من 


استيعاب المادة العلمية وتمّلها . فاستيعاب المعرفة ييسّر تمثّلها في البنية الفكريّة للفرد 
EEE Nk‏ 


الاعتبارات الاقتصادية والتنموية : 

ومن ناحية اقتصاديّة» تتوقف خطط التنمية الاقتصاديّة على تفهم جميع قطاعات 
الشعب لها وتعاونهم في تنفيذها. ولا يمكن تحقيق ذلك إلا من خلال المُؤسّسات 
التعليميّة» والإعلاميّة كالصحافة والإذاعة والتفلزة. وهذا ا أساسّاء محو ا 
أي تعليم جع أبناء الشعب القراءة والكتابة» وهي عمليّة تستلزم جهودًا مركّزة. 
ومعروف أن و الشامل لا يتم باستخدام لغة أجنبيّة وإنما باستعمال اللغة الوطنيّة 
التي يتكلّمها الناس في حياتهم وتشكّل جزءًا من ثقافتهم فيسهل عليهم تعلّمها. 

إن تعليم العلوم والتقئيّات بلغة أجنبيّة يؤدّي حتمًا إلى انغلاق الجامعة على نفسها 
وعدم انفتاحها على محيطها الاجتماعي والاقتصاديٌ. وإلغاء دورها القياديٌ في عمليّة 
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التنمية البشريّة الشاملة» وتقليص القيمة العمليّة للبحوث العلميّة التي تجريها. والسبب 
في ذلك واضح ونسيط :وهو أن أغليية أبناء الشعب “له تجيد اللخ الأجدية ٠»‏ فاإتقان لخة 
أجنبيّة يحتاج إلى استعداد خاصٌ وسنوات طويلة من التعلّم والتدريب» وهو ما لا يتوفر 
للأغلبيّة الساحقة من الشعب التي لا تواصل تعليمها حتى آخر الشوط . 


ومن ناحية أخرى» فإ الجامعيّ الذي تلقّى تعليمه باللغة الأجنبيّة يكون تأثيره في 
بحي بعل REE TOE SD NES‏ 
الطبيّة إلى العاملين معه من ممرضين ومساعدين وعُمّال» ولا يستطيع أن يتواصل مع 
مرضاه ويشرح لهم أسباب مرضهم وأعراضه وعلاجه ووسائل الوقاية منه» ولا يستطيع 
أن يكتب لهم تقريرًا يفهمونه عن حالتهم الصِحَّيّة ومرضهم» ولا يتمكن من كسب ثقتهم 
لأنه لا يستطيع التواصل معهم بسهولة. والمهندس هو الآخر لا يستطيع رفع كفاءة 
العاملين معه من تقنيّين وفنيّين وعَمّال مهرة بسبب الحاجز اللغويٌ. وكذلك المهندس 
الؤزاغع الذى ا خن ن ارال اع ا لر دين رر اع راما ین ومو طب 
الخد الا جما عة ++ وهكذا: 


ولقن ر ن تددس مرت ا شرق وة اض اكات يى ارشادانة 
وتعليماته إلى الغا بالشركة ف اجتماع يعقده في بداية كل أسبوع . ولكنه لاحظ أنهم 
لا يتبعون إرشاداته» ولا ينفذون تعليماته جميعهاء بل يطبّقون بعضها بشكل معکوس . 
فظنّء في بداية الأمرء أنهم إِنْما يفعلون ذلك نتيجة عدم إخلاصهم أو يفعلون ذلك عمدًا 
وكيدًا لإلحاق الخسائر بالشركة. غير أنه اكتشف بعد ذلك أنْهم لا يفهمون إرشاداته التي 
يعطيها باللغة الفرنسيّة بصورة كاملة» أو يفهمونها بصورة معكوسة لعدم معرفتهم الوظيفيّة 
باللغة الفرنسيّة. وهنا واجهته صعوبة صب التعليمات التقنيّة بلغة عربيّة يفهمونهاء لأنه 
تلقّى تعليمه في مدارس البعثة الفرنسيّة بالرباط ثم في المدرسة (الكُلَيّة) المحمّديّة 
لتس القى تمل الله الترتسة فى التدريين :وليه 


إن أوربا الموحّدة لا تملك لغة مشتركة واحدة» ولهذا فهي تنفق أموالا كثيرة جدًا 
على الترجمة بين لغاتها. أما العرب فهم يملكون لغة عالميّة E‏ ومع ذلك فهم لا 
يستثمرون هذه الميزة حتّى في القطر الواحدء إذ نجدء مثلاء أن بعض الأقطار العربيّة ما 
تزال تستخدم لغتين في إدارتها ومرافقها الاقتصاديّة ما يؤدي إلى عرقلة العمل وإضاعة 
الكثير من الوقت والجهد والمال. 
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5 الفصل التاسع: تعريب التعليم العالي 
الاعتبارات الثقافيّة : 


ليست اللغة مجرّد أداة تعبير عن الثقافة» وإِنّما هى كذلك الوعاء الذي تنصبٌ فيه 
IE‏ روه Sg,‏ فيوطيع Ue O E‏ 
متميرًا عن رها من الام ما لم كن ها اة مف تطبعها بطابعها: 

إِنَّ استعمال اللغة الأجنبيّة في التعليم العالي يؤدّي إلى ضَعف الترجمة إلى اللغة 
العربيّة لانتفاء حاجة الأساتذة والطلاب والباحثين إلى الكتب المُترجّمة ما داموا 
يستخدمون المراجع الأجنبيّة في NRE‏ ,ركد A E‏ في المملكة 
المغربيّة على الكتب المُترجّمة أن 91/,5/ منها كانت فى الآداب والنقد الأديئ والحضارة 
AREN AS‏ لا موق الها برلا الطب E‏ 
وهكذا يُحرّم الجمهور الذي لا يقن اللغة الأجنبيّة من المعرفة العلميّة التي كان يمكن أن 
تصل إليه عن طريق الترجمة. 

تصوروا لو أن الخليفة المأمون قرّر تدريس كتب الفلسفة اليونانيّة وعلوم الهند وآداب 
الفرس بلغاتها الأصليّة بدلا من ترجمتها إلى العربيّة» فهل كانت تلك المعارف ستنتشر 
وتتناسل» وهل كان سينبغ في البلاد الإسلاميّة فلاسفة كابن سينا وابن رشد» وعلماء 
كابن الهيثم والبيروني» وأطباء كالزهراوي وابن الجرّار؟ 

ومن ناحية أخرى فإِنَ الجامعيّ الذي يتلقّى تعليمه العالي باللغة الأجنبيّة تنقطع عادة 
صلته بتراث أمّته وآدابها. وهكذا تغدو ثقافته أجنبيّة بالرغم عنه. 

ومن ناحية حضاريّة» نعلم أن العرب حملة مشعل حضارة عالميّة هي الحضارة 
الإسلاميّة. ومن واجبهم تقديم العقيدة الإسلاميّة إلى العالم أجمع خدمة للإنسان في كل 
مكان. وكانت إرادة الله عر وجل أن يتخذ الدين الإسلاميّ من اللغة العربيّة لغة أساسية 
له يدون بها القرآن الكريم» وتتلى بها الصلوات» وتُؤْدّى بها مناسك الحجَء وتتداررس 
بها الشريعة وفقهها. وأصبح تعلّم اللغة العربيّة من أوّل واجبات المُسلم الذي يرغب في 
التفقّه في الدين. وهكذا انتشرت العربيّة في جميع بقاع العالم» وهوتها نفوس أزيد من 
بليون ونصف بليون مسلم في أرجاء المعمورة. واختيار الله تعالى العربيّة لغة لدينه 
الحنيف تشريف للعرب وتكليف في الوقت ذاته. فقد أضحى من واجبهم تعليم العربيّة 
لغير الناطقين بها ونشرها في كل مكان. وكيف يستطيع العرب نشر العربيّة بين غيرهم إذا 
أهملوها في ديارهم واستخدموا لغة أجنبيّة في مدارسهم ومعاهدهم . 
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مناقشة مسوّغات استعمال اللغة الأجنبيّة : 


)١‏ إن القول بعدم قدرة اللغة العربيّة على استيعاب العلوم والتقنيّات الحديثة تنقضه 
الدراسات اللسائيّة الإحصائيّة التي تؤكّد توفر العربيّة على نظام اشتقاقي غنىٌ بُتيح 
لها توليد ملايين الكلمات الجديدة. فقد أحصى سيبويه ٠٠١‏ وزن وأحصى ابن 
القطاع ١٠٠١١‏ وزن. واتضح منذ عهد الخليل بن أحمد الذي ابتكر نظام التقليبات 
لاستغراق جميع المفردات المُستعمّلة والممكنة والمُهمّلة» أن عدد الكلمات التي 
يمكن أن تتألف من حروف الهجاء العربيّة يتجاوز مليوتي كلمة. وتقدّر إحصائيّة 
تقريبيّة قام بها أحد الباحثين عدد الكلمات العربيّة المُمَكنةٍ الوجود بأكثر من 1,5 
SS. I EY‏ المركب اللفظيّ 
النسيظ آي اتبعتنه الذي اه من كل او كر اكوا أن :اللعة العويية 
N CS‏ 

؟) إن القول بعدم توفر المصطلحات المُعرَّبة الكافية للتعليم العالي يرد عليه بالقول إِنَّ 
تعريب التعليم يختلف عن تعريب المصطلحات. وحتى إذا استخدم الأستاذ 
المصطلح العلمي بلفظه الأجنبي» فإن هذا لا يمنعه من استخدام العربيّة في تعريف 
المفهوم الذي يعبر عنه ذلك المصطلح» وضرب الأمثلة بها على تطبيقاته» وإجراء 
المناقشة بها مع طلابه. ولا يشكل المصطلح إلا نسبة ضئيلة من المادة العلميّة) 
فنسبة المصطلحات العلميّة في أيّ كتاب طبئ» مثلاء لا تمثّل أكثر من 7/ فقط من 
E A 3 33‏ 
فكريّة نفسيّة اجتماعيّة. وتعريب التعليم ضرورة وشرط لتعريب المصطلحات» لان 
الاستعمال الفعلىّ للمصطلح في السياقات اللغويّة المختلفة هو الذي يرسّخه 
ويوضّح دلالته ويثيّنها"'"©. ولهذا فإنَ تعريب التعليم ينبغي أن يسبق تعريب 
المصطلحات. إضافة إلى أن المصطلحات الجديدة تتوالد وتتناسل يوميًا. فإذا 
ا اول قبل أن نعرّب التعليم» فإنّنا سننتظر إلى ما لا نهاية. 

۳) إن القول بعدم و المراجع العلميّة المعرّبة بة التي يحتاجها التعليم العالي» يُرَدَ عليه 
بالقول إن هذه المراجع العلميّة العربيّة لن تتوفر ما دام تعلم العلوم يتم باللغة 
الأجنبيّة لانتفاء الحاجة إليهاء كما أسلفنا. فلكي تنشط حركة ترجمة المراجع 
العلميّة والتقنيّة إلى اللغة العربيّة يتوجب علينا أولا تعريب التعليم العالي والتقنيّ. 
ولكي تتوفر المراجع العلميّة العربيّة الأصليّة لا بد من تعريب البحث العلميّ. 
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إن اقول اذ الممتطحاءت. الخليية الخركة لبق مو E‏ مطل فاق الوطرج الحريةة 
وما وحد منها لا يسدٌ الحاجة» سنناقشه بالتفصيل في الفقرة الخاصّة 0 
المصطلح العلميّ العربي الموحّد في تعريب التعليم العالي. 

٠‏ إن القول بأنَ استعمال اللغة الأجنبيّة في التعليم الجامعيّ ييسّر لطلابنا النابغين 
متابعة دراستهم العليا في البلاد المتقدّمة» برد عليه بالقول إن التعريب لا يلغي 
تعليم اللغات الأجنبيّة واستخدامها في الاطلاع على المراجع الأجنبيّة أو في 
مواصلة الدراسة في الخارج. إضافة إلى أن هؤلاء الطلاب النابغين يمكنهم تعلّم 
اللغة الأجنبيّة في البلاد المناسبة لدراساتهم العليا حتى وإن لم يدرسوا لغتها من 
قبل» على حين أن وقف التعليم العالي على لغة أجنبيّة مُعيَّنَةَء كالفرنسيّة مثلاء 
سيؤدي إلى حصر متابعة الدراسة العليا في الدول الناطقة بالفرنسيّة وليس في أمريكا 
اوا وو 

5) إن القول بان معظم أساتذة التعليم العالي Ss‏ ويصعب عليهم 
أن يحاضروا باللغة العربيّة صحيح عدا وينبغي أن تنظّم لهؤلاء الأساتذة دورات 
تدريبيّة على استعمال اللغة العربية في تدريس موادهم . وقد أثبتت التجارب العديدة 
فى هذا المضمار أن الصعوبة التى تواجه هؤلاء الأساتذة محدودة وتنحصر فى 
ااا ٠ O ET‏ 

۷) أما القول بعدم توفر معاجم علميّة باللغة العربيّة تشتمل على تعريفات دقيقة لمفاهيم 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة» فإِنَ الببليوغرافيات المتعدّدة للمعاجم العلميّة والتقنّة 
المتوفرة باللغة العربيّة لا تؤيّد ذلك القول» كما سنوضح ذلك لاحمًا. أمّا فقر 
المعاجم العربيّة العامّة للمصطلحات العلميّة الحديثة وتفسيراتهاء فيردٌ عليه الدكتور 
حسين نضّار بالقول: «فإذا كان المراد التفسير الدقيق الحديث للكلمات» فإ ذلك 
لا يتأنّى إلا باستخدام المفكرين لهذه الكلمات» ومنحهم المعاني المحدّدة لها. فإن 
لم يفعلواء بقيت هذه الكلمات محتفظة بالرواسب القديمة» هلامية المعنى» ولم 
يستطع أصحاب المعاجم إلا أن يأتوا بها في تفسيراتها المأثورة في المعاجم 
القديمة. فمستوى اللغة وتطوّرها مرتبطان أوثق الارتباط بمستوى الأمّة الثقافيٌ 
وتطورها )017 

۸ إن القول بعدم امتلاك الطالب الجامع اللغة العربيّة الفصيحة يدعونا إلى القول بأنَّ 
امتلاك اللغة يتأنّى من كثرة استعمالها والمران عليهاء وهذا يتطلب تعميم استعمال 
اللغة العربيّة الفصيحة في جميع مراحل التعليم ومختلف المواد. ولكنّ قولنا هذا لا 
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يعفينا من ضرورة تيسير النحو العربئ» وتحسين طرائق تدريس اللغة العربيّة» وزيادة 
كفاءة معلمي اللغة العربيّة ومدرّسيها 

9) إن القول بفقر الشبكة الدوليّة للمعلومات (الانترنت) بالمادة العربيّة صحيح تمامّاء 
ويتطلب منا تشجيع علمائنا على فتح مواقع عربيّة على هذه الشبكة تضم مساهماتهم 
العلميّة» كما يتوجّب على الجامعات العربيّة التوسّع في إنشاء مواقع معرّبة لهاء 
وتوفير البرامج الدراسيّة المعرّبة على الشبكة التي يستطيع الاستفادة منها كل من له 
القدرة على التعلم ولم تتح له ظروفه الالتحاق بالجامعة. فالشبكة الدوليّة 
00 توفر الوسيلة اللازمة للتوسّع في التعليم العالي والانتقال به من تعليم 

لخاصّة إلى تعليم العامّة. 


ا الطب ذ 


ولكي نعطي مثلا عمليًا على إمكان تعريب العلوم النظريّة والتطبيقيّة إذا توفرت الإرادة 
السياسيّة» نسرد بإيجاز ما حصل في تعليم الطبّ في مصر. فقد أسّس محمد علي اول 
مدرسة للطبّ الحديث في مصر عام 1871م2 في 5 زعبل. وكان التدريس فيها باللغة 
العربيّة واستمرٌ كذلك مدّة سبعين عامّاء على الرغم من أن مدير المدرسة كان طبيبًا 
فرنسيًا اسمه أنطوان كلوت واشتهر باسم «كلوت بك». وكان هذا الطبيب الفرنسيّ يعتقد 
أله لا فائدة تُرجَى من التعليم بلغة أجنبيّة» ولهذا فقد أتقنَ اللغة العرفة وع بها : 

وعندما نُقِلت المدرسة بعد عشر سنوات إلى قصر العيني كان عدد طلابها ٠٠٠‏ 
الك ف وكواى افد E EE E‏ معجم طبئّ فرنسيّ إلى اللغة 
ا ها شاه ا وا لط اوی 
المحيط» للفيروزبادي» و«القانون» لابن سيناء و«التذكرة» لداوود الإنطاكئ. كما رافق 
لك كرة ا سارف CT‏ نيما في ذلك إغداذ حابس و لات أعررنة 
وإنجليزية- عربيّة» حتّى بلغ عدد الكثّب الطبيّة العربيّة» المُترجَم منها والموضوعة 
بالعربيّة» خلال العَقدين الأوَّلين من حياة هذه المدرسة» ستة وثمانين كتابًا. كما بلغ عدد 
طلّاب هذه المدرسة في عهد محمد علي ألفا وخمسمائة طبيب. ويعلق الطبيب الدكتور 
قاسم سارة على مطبوعات تلك المدرسة بقوله: 

«إنَّ من يتصمّح عشرات الكُثّب التي طُّبعت في تلك الحقبة لا يسعه إلا أن يُكبر ما قام 
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به هؤلاء الرواد» ويؤمن أنَّ المصاعب لا تلبث أن تلين أمام همم الرجال. ويود لو 

أنه أتيح لخلّفهم أن 'يثابقوا النسير على الطريق ق" 

وتعرّضت هذه المدرسة» في زمن الخديوي عباس والخديوي سعيد» إلى ضغوط 
كبيرة من قبل القناصل الأجانب للقضاء عليهاء ولكنّها استعادت كامل نشاطها في عهد 
الخديوي إسماعيل» وتولّى رئاستها بين عامي ۱۸۷۳ و474١‏ طبيب مصريٌ هو محمد 
علي البقلي باشا وأ صبح التعليم فيها كله باللغة العربيّة وجميع أساتذتها مصضريون ما عدا 
واحدًا . و ارتا أل سج طب شير الغ العررية اسنها #اليغبيوت» 
وتُطبّع في مطبعة بولاق» واستمرّت حتى عام ۱۸۷۹ء كما صدرت مجلّة «المنتحّب» عام 
0١‏ » وصحيفة شهريّة باسم «الشفاء» عام ۱۸۸١‏ . 


وعندما احتلّ الإنجليز مصر عام ١۱۸۸ء‏ سارعوا إلى تحويل لغة التعليم في مدرسة 
الطبّ إلى إلإنجليزيّة عام 21841 وعيّنوا مديرًا إنجليزيًا لها. 

ويُذكر أن اليابانيّين أوفدوا بعثة إلى مصر خلال القرن التاسع عشر مكثت عدّة أسابيع 
للاطلاع على تجربة محمد عليّ التنموية» وما زال اليابانيّون يدرّسون الطب وجميع 
العلوم الأخرى بلغتهم الوطنيّة» كما تفعل جميع الأمع الأخرى: بلغاریا» فنلندا» ترکیا› 
إلخ. a Ek‏ 

وحتى الجامعة الأمريكيّة في بيروت التي أنشأها مبشرون بروتستانت عام 21855 
كانت تدرّس الطب باللغة العربيّة بين عامي ١8517‏ و۱۸۸۷ ما شجع كثيرًا من الأطبّاء 
الشاميّين على تأليف كُتُْب طبَيّة باللغة العربيّة وإصدار مجلّة «الطبيب» لصاحبها الدكتور 


ب - تعليم الطبٌ بالعربية في سوريا : 

افتتحت المدرسة الطبيّة بفرعيهاء الطبّ البشريٌ والصيدلة» في دمشق عام 1907م 
إيَان الحكم العثمانيَّ. وانتقلت إلى بيروت وشغلت مقر الكليّة الطبّيّة اليسوعيّة عام 
65م إبّان الحرب العالميّة الأولى. وأعيد افتتاحها في دمشق بعد انتهاء الحرب 
العالميّة الأولى عام ۸١۱۹م‏ في عهد الحكومة العربيّة» وسُمّيت بالمعهد الطب العربيّ» 
وكان التدريس فيها باللغة العربيّة. وأصدر هذا المعهد عام 1955م المجلَةَ الطبيّة العربيّة 
التي استمرّت قرابة عشرين | عامًا. وفي عام 957١م‏ تحوّل المعهد الطبَّيَّ إلى كليّة من 
کات الجامعة السوريّة وسمى سمي «كلية الطبّ». وكان من رواد التعريب في هذه الكلية 
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الأساتذة الدكاترة رضا سعيد» ومرشد خاطرء وأحمد حمدي الخياط» ومحمد جميل 
الخاني» وشوكت موفق الشطي» وحسني سَبَّحَ» وغيرهم . 
وفى طليعة أهداف هذه الكليّة إعداد الكفاءات فى مختلف الاختصاصات الطييّة 
والقيام NE E E‏ دورب Ya N‏ 
باللغة العربيّة وترسيخ مكانتها بوصفها لغة عِلم. 
وتمنح هذه الكلّيّةٌ الشهاداتٍ العلميّة الآتية: 
- إجازة دكتور في الطبّ البشريّ» ومدّة الدراسة 5 سنوات. 
- شهادة الدراسات العليا فى التخصّّصات ما قبل السريريّة (۷ تخصّصات)» ومدّة 
الدراسة ۳ سنوات. ٠‏ 
- شهادة الدراسات العليا فى التخصّصات السريريّة العامة ۲١‏ تخصّصًا)ء ومذّة 
الدراسة ٤‏ سنوات. ۰ 
- شهادة الدراسات العليا فى التخصّصات السريريّة الفرعيّة (۸ تخصّصات)» ومدة 
الدراسة ٤‏ سنوات. ٠‏ 
- درجة الدكتوراه في العلوم الطبيّة في أحد التخصّصات المذكورة. 
وللكليّة ٠٠٠١‏ سرير في المستشفيات التعليميّة التابعة لها. 
وتتوفر الكلَيّة على الكتب الجامعيّة باللغة العربيّة وتغطي جم ارات ادرا 
كما تؤاضل غریب كنت مر عة فی ا مع اللغات الأجنبيّة إلى اللغة العربية. 
وتضدن هذه الكل ان ان كو كن مح كو الا العربيّة هما : «مجلّة جامعة 
دمشق للعلوم الصحيّة) و«مجلة اتّحاد الجامعات العربيّة للدراسات والبحوث الطبيّة) . 
وقد تخرّج من هذه الكلَيّة حتّى الآن ما يقرب من ۲۰۰۰۰۰ طبيب» يزاول الكثير 
منهم مهنتهم في أنحاء مختلفة من العالم» وتبوًاً عدد منهم مراكز مرموقة في مستشفيات 


وجامعات أمريكيّة وبريطانيّة وألمانيّة وفرنسيّة وإسبانيّة وغيرها "© . 


ج - تعليم الطبّ بالعربيّة في السودان: 


صدر عام 3 قرارٌ في السودان يقضي بتطبيق التعريب في مؤسّسات التعليم 
العالي في البلاد. وأنشئت «هيئة عليا للتعريب» من أجل التنسيق والمتابعة والتعاون مع 
الجامعات لتطبيق 2 لتطبيق القرار. واتضح للهيئة ضرورة توفير المصطلح العلميٌ المعربيٌ وتوفير 
الكتاب ا المنهجيّ باللغة العربيّة. وفي مجال الطبّء اعتمدت الهيئةٌ «المعجم 
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الطبيَ الموخد» في طبعته الرابعة التي تشتمل على حوالي ١٠٠١.٠٠١‏ مصطلح. وتبيّن 
للهيئة أن الكتب العلميّة المنشورة باللغة العربيّة تكفي لتدريس المناهج الجامعيّة لدرجة 
E A YN‏ الكلتات, A r N‏ «وترجمة :الكت الطرية: 
وأبرمت وزارة التعليم العالي بالسودان اتفاقيّة مع «المكتب الإقليميَ لمنظمة الصحة 
العالميّة لشرق المتوسط» تقضى بإنشاء مركز لإعداد الكتاب الجامعئ الطب فى السودان» 
وتبنّت الوزارة إنشاء مطبعة ا متخصّصة. واتبعت وات ا اا عند 
تطبيق التعريب» منهجيّة تقضي بالتدرّج في التطبيق» واستخدام اللغة العربيّة الفصحى 
الميسّرة في التدريس» والإبقاء على الرموز العلميّة والصيغ الرياضيّة على أشكالها في 
اللغات الأجنبيّة مؤقتاء وتدريس أربع مواد باللغة الأجنبيّة لجميع الطلاب لتمكينهم من 
استخدام المراجع الأجنبيّة» وضرورة استخدام المصطلحات العربيّة الموحدة ضمانا 
لتوحيد اللغة العربيّة العلميّة. 

أجرت الهيئة تقويمًا شاملا دوريًا للتعريب. أكدت ناتج التقويم أن استيعاب الطلاب 
للمواد العلميّة باللغة العربيّة يفوق بقدر كبير مدى استيعابهم لها باللغة الإنجليزيّة» وأن 
المستويات العلميّة ترتفع بالتعريب ولا تنخفض بهء وأنْ حركة التأليف والترجمة والنشر 
قد شهدت طفرة كبرى في السودان منذ تطبيق التعريب» وأنْ التعريب رفع مستوى 
التخاطب باللغة العربيّة لدى الأساتذة والطلاب معّاء وأنْ الأساتذة ازدادوا معرفة 
هانبت رونا ا 
اللغة كالبطة: 

يحلو لي أحيانًا تشبيه اللغة بالبطة» بحيث يمثّل جسم البطة متن اللغة العامة (الألفاظ 
الغانة)» تفن و دل ماقا اا مات ا ات اقا الاه 
بالإنسانيات) وتُمثْل ساقها اليسرى مصطلحات العلوم والتقنيات (الألفاظ الخاصة العلمية 
والتقنية)؛ أما الجناحان فيمثلان ألفاظ الحضارة (الألفاظ الخاصة العامة). [يُنظر فصل 
ألفاظ الحضارة]. وكثيرًا ما أنعت اللغة العربية بالبطة العرجاء. 

فساق البطة العربية اليسرى مشلولة نتيجة السياسات اللغوية والتعليمية المتبعة في 
البلدان العربية. فمنذ "استقلال" دولنا العربية في أواسط القرن الماضي» وهي نص 
على استعمال لغة المستعير القديم (الإنجليزية في المشرق والفرنسية في المغرب) له 
معتمدة في معظم الإدارات» وفي جميع المؤسسات الاقتصادية والمالية كالشركات 
والبنوك» وفي تدريس العلوم والتقنيات» وفي الحياة العامة. 
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وهذه السياسة اللغوية أحد أسباب تخاب البلدان العربية والتخلخل الاجتماعى فيهاء 
فلاف کر ارات ال !فى سبلم اه اله اللي تق ديد ر ا 
البشرية" الذي يصدره سنويًا البرنامج الإنمائي للأمم المتحدة. وتشترك الدول العربية في المراتب 
المتدنية لهذا السلم مع الدول الأفريقية والهند وباكستان وبانغلاديش وبعض الدول القليلة. وجميع 
هذه الدول متمسكة بلغة المستعمر القديم» الإنكليزية أو الفرنسية» بسبب عدم امتلاكها لغة وطنية 
كبرى» لسوء حظها. ويخبرنا التاريخ أن "ما من أمة أبدعت وتقدّمت بلغة غيرها. ' 

ومما يؤيد مقولة التاريخ هذه أن عددًا من البلدان التي كانت أكثر تخلمًا من البلاد 
العربية خلال الستينيات من القرن الماضي» أصبحت اليوم من الدول المصنّعة المتقدمة 
وذلك بفضل تبنيها الديمقراطية واحترامها حقوق الإنسان واتباعها سياسات تنموية 
أساسها تعهّد الدولة بتعليم جيد لجميع أبناء الشعب باللغة الوطنية في جميع المراحل 
وكافة” التخصضات وابعة. العلنى- وهن هذه الدول علق سبل المثال. لا الخصر: 
كورياء وفنلندة» وماليزياء اقيق وفيتنام » وإيران» وتركيا. 
الخلاصة : 

إن جميع الدلائل العلميّة المُستقاة من تجارب الأمع الا خر ورات مفكرينا 
وأساتذتنا في التعليم العالي» تشير إلى أن الجامعات العربيّة لا تستطيع أن تقوم بدورها 
القياديٌ في التنمية البشريّة ما لم يجر إصلاحها في أهدافها وبنيتها ومناهجها وطريقة 
تسييرهاء وما لم نعرّب التعليم العلميّ والتقنيّ فيها. وينبغي التأكيد هنا على أن الدعوة 
للتعريب لا تعنى بأيّ شكل من الأشكال إهمال اللغات الأجنبيّة أو التقليل من شأنهاء 
فهىء. كما 1 الدكتور كمال بشرء «الأداة الأساسيّة والفعّالة التى تمكننا من ملاحقة ما 
عر في العالّم من نشاط علمىّ يزيد من معارفنا وينمّي قدراتنا وطاقاتناء ويدفعنا إلى 
التعمّق والتجويد. وانحسار هذه اللغات عن الساحة العلميّة يستتبع حتمًا حصرنا في دائرة 
ضيّقة تحدّها أسوار العزلة التي تعني الجمود."' ولقد بيّنا في هذه الدراسة أن جميع 
ارماك التعريب رر ولا نحتاج ا ن 

اا ا الى ا ا 

وثانيهماء منهجيّة واضحة في التعريب تتضمّن برنامجًا زمنيًا يُلتَرّم به ويُطبّق» لتعريب 
المراجع الأساسيّة والبرمجيّات. باستخدام المصطلحات العلميّة العربيّة الموحّدة. 
وتدريب الأساتذة المعنيّين على استعمال اللغة العربيّة في التدريس والبحث العلمىٌ. 
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الهوامش 


(1) أدلى بهذه الفكرة واستخدم هذا المصطلح بالذات السيد الهادي نويرة الوزير الأول التونسئ في خطابه 

الافتتاحيّ لمؤتمر وزراء التربية العرب المنعقد في تونس عام ٠۹۷۹٩‏ . 

(؟) عبد اللطيف عبيد» «حال الترجمة في تونس وعلاقتها بالوضعيّة اللغويّة» في مجلّة التعريب» العدد ۲» 
حزيران/ يونيو )7٠٠٠١(‏ ص85. ونحن نميل إلى أن الوزير المصلح كان يرمي من وراء ذلك إلى 
تمكين طلاب المدرسة الصادقيّة من اللغة العربيّة» واللغة الفرنسيّة المستعملة في تدوين ن العلوم 
والتقنيات» من أجل أن يقوموا بترجمة تلك العلوم إلى اللغة العربيّة على غرار ما فعله محمد علي 

(۳) تناول عدد كبير لا يُحصى من الدراسات قضيّة التعريب» ومنها على سبيل التمثيل لا الحصر: 

- إبراهيم السامرائي» العربيّة تواجه العصر (بغداد: الموسوعة الصغيرة» .)١987‏ 

- أحمد مطلوبء دعوة إلى تعريب العلوم في الجامعات (الكويت: دار البحوث العلميّة» 1918). 

- حسين نصارء «اللغة العربيّة في التعليم الجامعيّ» مؤتمر تعريب التعليم العالي في الوطن العربيّ» 
بغداد» 5-لا/ ۱۹۷۸/۳ . 

- خضر بن عليان القرشي» «تعريب العلوم ووضع المصطلحات» مجلّة اللسان العربي» العدد ۲۲ 
(۱۹۸۳/۱۹۸۲) ص ٥٩-٤١‏ . 

- شاكر الفخام» «قضيّة المصطلح العلميَ في تعريب التعليم العالي» مجمع اللغة العربيّة بدمشق 
17 . 

- شحادة الخوري» دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب. ج۲ (دمشق: دار الطليعة الجديدة» 
°( 

- صالح بلعيدء «اللغة العربيّة في التعليم العالي: واقع وبديل» في مجلّة اللغة العربيّة التي يصدرها 
المجلس الأعلى للغة العربيّة بالجزائر» العدد 5 (۲۰۰۲) ص 517-07 73. 

- عبد الكريم خليفة» اللغة العربيّة والتعريب في العصر الحديث (عمّان: مجمع اللغة العربيّة الأردني» 
C۹۷‏ . 

- محمد حلمي هليل» «الجوانب ب العلميّة والفنيّة لعمليّة التعريب : تجربة الأكاديميّة العربيّة للنقل 
البحريّ بالإسكندرية»» مجلّة التعريت: السنة 25 العدد ۷ )١995(‏ ص .59-71١‏ 

- محمود أحمد السيد» «تعريب التعليم العالي: فة ومملتلمات) بنجت أعد لندوة المسؤولين عن 
تعريب التعليم العالي في الوطن العربي» الخرطوم» ١5-٠١‏ نوفمبر» ۱۹۹۸ . 

- محمود حافظ. «قضيّة التعريب في مصرا في: «مجلة مجمع اللغة العربيّة بدمشق». المجلد ۷١‏ 
)09٠٠١(‏ ج »٤‏ صص ۸٩۹۲-۸٦۳‏ . 

- عبد الكريم أبو شويرب» «مسيرة تعريب المناهج بالكليات العلميّة في الجماهيريّة) في: «مجلة 
مجمع اللغة العربيّة بدمشق» المجلد ۷۵ (۲۰۰۰)» ج ۳» صص ۹٠٠-۸۹۳‏ . 

() ورد فى وثيقة المؤتمر الختامية ما يلى: 

)١‏ استكمال تعريب التعليم الجامعيّ قد تأخر في كثير من الأقطار العربيّة» ولا بد من قرار سياسيٌ 
وخطوة حازمة تتجاوز عوامل التردّد والقصور وتضع الجيل المعاصرء حكوماته وجامعاته» أمام 
مسؤولياته التاريخيّة تجاه المستقبل العربيّ المنشود. ولم يعد الوقت يتسع للمؤتمرات والندوات 
التي تضع الافتراضات والنظريّات وتصطنع حولها النقاش المعاد العقيم» ولا بد من وضع 
الخطوات العلميّة الكفيلة بتحقيق تعريب التعليم الجامعي واستكماله في وقت قريب منظور 
أسوة ببعض الأقطار العربيّة. 
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؟) إن الأفراد المشتغلين بالعلم في الجامعات والمؤسّسات التعليميّة مدعوّون إلى النهوض 
بمسؤوليّتهم في نشر العلم باللغة العربيّة وجعل هذه اللغة وعاء لأقصى ما تصل إليه معارفهم 
العلميّة انطلاقا من إيمانٍ راسخ باللغة العربيّة وقدرتها على استيعاب جميع العلوم والمعارف 
في الحاضر والمستقبل . 

۳) إن الاتحاد ينبّه إلى تجارب الشعوب الأخرى التي كانت لغاتها قد أوشكت أن تندثر أو لم يكن 
للغاتها تراث حضاريٌّ يعتد به» ومع ذلك استطاعت بإصرار أفرادها وعزمهم وإيمانهم بأهدافهم أن 
يحقّقوا تعليمًا جامعيًا كاملا بلغاتهم» ولذلك يهيب الاتحاد بالأمّة العربيّة التي تملك لغة من أعظم 
اللغات تراثا حضاريًا علميًا ومرونة أن تعمل على إنجاز تعريب التعليم الجامعيّ في بلادها . 

5) التوصية إلى الجامعات العربيّة بالاستفادة مما أقرّته مؤتمرات التعريب العربيّة من مصطلحات في 
مختلف العلوم. . .2 (انظر وثيقة المؤتمر الختامية كاملة في مجلّة اللسان العربي العدد ۲١‏ 
(۱۹۸۲- ۱۹۸۳) ص ۲۰٣٢-۲۰۵‏ . 

)2( وجاء في توصيات الاجتماع دعوة الدول العربيّة التي ما زال التعليم فيها بلغات أجنبيّة» إلى استعمال 

اللغة العربيّة في مراحل التعليم المختلفة» وإلى توفير الكتاب التقنيّ العربيّ (المؤلّف والمترجّم)» 

وتأهيل الأطر التدريسيّة والتدريبيّة التقنيّة» وتحضير المعنيّين بالتأليف والترجمة والتدريس باللغة 

العربيّة. (انظر التوصيات كاملة في مجلّة اللسان العربي» العدد ۲۲ (۱۹۸۳-۸۲) ص ٠۳٠-۳۳۰‏ . 

(7) ومن بحوث هذه الندوة: عبد الكريم خليفة» «تعريب التعليم العالي والجامعي بالمملكة الأردنيّة 

الهاشمية»» ومحمود حافظ ٠:‏ تعريب التعليم العالي والجامعيّ في مصر في ربع القرن الأخير . ( 

0 ورد في وثيقة المؤتمر الثاني للتعريب الذي عقد في الجزائر من الثاني عشر حتى العشرين من شهر 
ديسمبر/ كانون الثانى “ا/91١»‏ عدد من المبادئ والاتجاهات والتوصيات» وفى مقدمة المبادئ ما 


«أرّلاء اللغة اه وجود الأمّة واستمرارها. وكل خطر يهدّد اللغة هو خطر يهدّد 
فتخضقة الأنة وا ستمراريّتها وارتباط ما بين أجيالها . 

ثانيّاء» إن تأصيل العلوم انان العا أذ ا يكون إلا بلغتها . ولذلك فإِنَّ لحاق 
لبلاد العربيّة بالحضارة العلميّة المعاصرة ومواكبتها لهاء ثم مشاركتها فيها» يجب أن يبدأ باستخدام 
اال لخة ري و عاد العاف المج ال لف 

ثالثاء إن تأصيل اللغة لا يقتصر على الأخذ بها في مرحلة دون مرحلة» وإِنّما يجب أن يمازج مراحل 
لتعليم كلّها منذ بدايتهاء حتى يتيشر لأبناء هذه اللغة أن يعايشوها معايشة كاملة تساعد بعد ذلك على 
لتصرف بها وتطويرها. . 

رابعًاء إنّ ما لحق اللغة العرييّة من قصور ذ فى العصور المتأخرة لا يعود إلى العربيّة نفسهاء وإنّما يرتد 
إلى ما فرضه الغزو اللغويٌ - على درجات متفاوتة - من مباعدة بينها وبين أصحابهاء ومن تشكيك 
فيهاء وعزل لها عن الحياة والمجتمع . والتجارب اللغويّة المعاصرة في العالّم تثبت» على نحو لا 
يقبل الشك» أن دؤوب أصحاب اللغة على الأخذ بها وإشاعة استعمالها في كل الميادين النظريّة 
والعملية» والدراسات العلميّة والانسانيّة - كفيل بتمكينها من الوفاء بحاجات العصر المتطوّرة . 
خامسًا» إن اللغة العربيّة قادرة - بحكم طبيعتها وخصائصها وتراثها الذي أسهمت به في الحضارة 
الانسانيّة- على أن تكون لغة العلم الحديث: ريسا و الفا وبحت 

سادسًا» إن الدعوة إلى تدريس العلوم باللغة العربيّة والعناية بهذه اللغة لا تعني إهمال الاهتمام 
بتدريس اللغات الأجنييّة ولا تقصد إليه» . 

وبعد أن تتناول وثيقة المؤتمر الانّجاهات المصطلحيّة في الأقطار العربيّة» والاتّجاهات التي تبنّاها 
المؤتمر في اختيار المصطلحات العلميّة العربيّة الموخّدة وضرورة استعمالها في كلّ مجالات الأداء. 
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ينتهي إلى إصدار توصياته التي تتعلق بمنهجيّة توليد المصطلحات العربيّة الموحّدة» والالتزام باستعمال 
هذه المصطلحات» وقضايا التأليف والبحث والترجمة» فيوصي المجامع والجامعات العربيّة 
واتّحادها ہما يلى: 
«ثانيًاء يوصى المؤتمر اتّحاد الجامعات العربيّة باستكمال كلّ وسائل التعاون بين الكلّيّات العلميّة 
بالطرق المناسبة» مثل تناوب الاجتماعات الدوريّة وإصدار النشرات والمجلات العلميّة باللغة 
لعربيّة . 
ثالنًاء يوصي المؤتمر اتحاد الجامعات العربيّة» والجامعات العربيّة التي لم تبدأ تدريس العلوم باللغة 
لعربيّة. باكر إلى استعمال العربيّة في إلقاء الدروس والمحاضرات. كما يوصي أن يكون 
لتدريس في الكليّات النظريّة باللغة العربيّة. ويؤكد أن تكون العربيّة السليمة - بعيدًا عن اللهجات 
لعامية - هي الأصل في ذلك». 
ثم يختتم المؤتمر وثيقته بتوصية خاصّة يذكر فيها حيثيات ضرورة تعريب التعليم» ثم يخاطب أصحاب 
لقرار بما يلي: 
اليرجو المؤتمرٌ الحكومات العربيّة جميعًا أن تباشر بتطبيق برنامج مرحليّ مرسوم لتعميم التدريس باللغة 
لعربيّة في مراحل التعليم كلها للمواد العلميّة والأدبيّة بدءًا من العام الدرا سی المقبل ٩۷٥-۷٤‏ . ويرى 
في ذلك خطوة ساسك لآ يذ ينها لفق الوعود الجر المشيزك الذي يسع لكنشيء المعركة في 
ساحاتها كلها في المرحلة الحاضرة والمراحل المقبلة . وهو يهيب بالملوك والرؤساء أن يسلكوا إلى 
ذلك أقرب الطرق. . .2 (انظر وثيقة المؤتمر كاملة فى مجلة اللسان العربئ» العدد. الجزء الأول 
)١91/5(‏ ص ۲۷۱ 009/1 . ١‏ , 
ويلاحظ أنّ المؤتمر الثاني للتعريب قد أوصى بتعريب التعليم العالي بجميع تخصّصاته على الرغم من 
أنه لم يوحّد من المصطلحات العربيّة آنذاك إلا بضع مئات» إيمانًا منه أن مجرّد استعمال العربيّة في 
التعليم العالي سيثريها بالمصطلحات ويساعد على توحيدها. 
أمّا المؤتمر الثالث للتعريب الذي انعقد في طرابلس الغرب بين السابع والسادس عشر من شهر شباط/ 
فبراير ۷ فقد تضمنت توصياته ما يأتى: 
أ - فى اللغة العربيّة: 1 
أوَلَاء يؤكّد المؤتمرء من جديد» أهمّيّة العامل اللغويٌ في الحياة العربيّة: حاضرها ومستقبلهاء 
ويلاحظ ترايد هينه أمام الصعوبات التي تكتدف'الوجود العوين». ويرى فيه :المعتضم الذي لا 





مجال للتفريط فيه. 
ثانياء يؤكد المؤتمر أهمّيّة العامل اللغويّ في حركة النمو العربيّ انطلاقًا من أن أيٍّ عمليّة في 
التنمية الاقتصاديّة أو الاجتماعيّة أو الثقافيّة, لا يمكن أن تتم على أفضل صورها المنظّمة» إلا 


بلغة القوم الذين يمارسونها . 

ثالماء 0 المؤتمر قدرة اللغة العربيّة على الوفاء بالتقدّم العلميّ والاجتماعيء بما لها من 

خصائص ذاتيّة» وما فى تراثها من زاد غن» ساعدها على أن تكون لغة حضارة. ويرى أنها 

بهذ اللخصائض والفذراكء. وما عند أبنائها من إيمان وعرء» قادرة على الأن سا شه مسيرتها 

ا بنجاح أكيد. . 

ب - فى التعريب: 

أو يرى المؤتمر أنّ الأمّة العربيّة يجب أن تكون قد تجاوزت في أقطارها كلها فترة التفكير 
في التعريب إلى الأخذ به والتماس كل الوسائل له» وقطع الطريق على مراحل التشكيك فيه 

واعتبا ره فى الخرخلة: الحا فة د فا اساسا من أهيافيا» وأسلويا :ركسا مر أستاليت 

تحقيق وجودها الفكريٌ وشخصيّتها الحضارية» ووحدتها النفسيّة واللغويّة. 
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الفصل التاسع : تعريب التعليم العالي ۱۷۲ 


ثانيّاء وانطلاقًا من ذلك» يؤمن المؤتمر بأنَّ التعريب يجب أن يأخذ طريقه إلى المؤسّسات 
التعليميّة في مراحل التعليم المختلفة» ومرحلة التعليم العالي بخاصّة في فروعه كلّهاء بحيث 
تصبح اللغة العربيّة لغة التدريس والبحث معًا لأ قيادة الحياة في المستقبل هي - 
الخامنات » الدين سرف يلون مناضة التدريس + ررر مرافق الحناة المخدافة . 
(انظر توصيات المؤتمر كاملة فى مجلّة اللسان العربئ» المجلد 5- الجزء ۳ (۱۹۷۷) ص 
ملام 

(۸) تقرير المكتب الاقليمي لليونسكو عن التعليم العالي في الدول العربيّة» ص ٤"‏ . 

)0( ل ل ا ل ا 
«اللغات العالميّة» ألقاها في جامعة تكساس عام 14177. وينقل الدكتور كمال عبد الله القيسي عن 
المستشرق البريطانيٌ مرجليوث )١195:-18058( D.S.Margoliouth‏ أستاذ اللغة العربيّة في 00 
أكسفورد قوله: «إن اللغة العربيّة لا تزال حية حياة حقيقيّة» وإنّها إحدى لغات ثلاث استولت على 
سكان العالم استيلاء لم يحصل عليه غيرها . . . هي والانكليزيّة والاسبانية.» (كمال عبد الله القيسي» 

اغتملية التعريب وسستازماتها في المجالات العلمثة العا دراسة مقدّمة إلى مؤتمر تعريب التعليم 

لعالي في الوطن العربيئ» بغداد /۷-٤‏ 191/8/7. ص ۳ . 

)٠١(‏ محمد العربي ولد خليفةء «الثقافة واللغة والمجتمع» في مجلّة اللغة العربيّة التي يصدرها المجلس 

لأعلى للغة العربيّة بالجزائر» العدد 5 )٠٠١7(‏ ص ٤٠-۷‏ 

2010 علي محمد كامل» «معالجة التعريب ف في العلوم الهندسيّة») دراسة مقدمة إلى مؤتمر تعريب التعليم 

لعالي في الوطن العربيّ» بغداد /۷-٤‏ ۱۹۷۸/۳ ص٤‏ . 

)١١(‏ المرجع السابق. 

(۳) محمد توفيق الرخاوي» «عناصر التعريب» وقضيتنا الحضارية» مجلة اللسان العربيّ؛ العدد 
007 ص ٩۷‏ . 

)١5(‏ المرجع السابق. 

. ٩1-۹۲ أحمد ذياب» «التعريب: هدف ووسيلة» مجلة اللسان العرين» العدد 991(57) ص‎ )١5( 

(13) على القاسمى» «الترجمة فى تجربة المغرب العربين» دراسة مقدّمة إلى المؤتمر العربيت الأول للترجمة 
فى بيروت ۲۰۰۲//۳۰-۲۹» ص ۳۰. ' 

(۱۷) محمود فوزي حمد» «انّخَاذ العربيّة لغة لتدريس العلوم في التعليم العالي» مجلّة اللسان العربي» العدد 
)١1980-85( 4‏ ص ٩۳-1۷‏ . 

(۱۸) ستيفن أولمانء دور الكلمة فى اللغة. ترجمة كمال بشر (القاهرة: مكتبة الشباب» ۱۹۹۲) ص ° 

(19) عبد الوهاب الإدريسي» «تعليم الطب بلغة الأمّ» مجلة اللسان العربِيّ» العدد ٤۳‏ (491) ص -٩۹۷‏ 
048 . 

)۲١(‏ مازن المبارك» «حتمية التعريب في التعليم العالي» دراسة قُدَّمت في مؤتمر تعريب التعليم العالي في 
الوطن العربيّ» بغداد» /V- ٤‏ م1 

)۲١(‏ حسين نصارء «اللغة العربيّة والتعليم الجامعي» دراسة قُدّمت في مؤتمر تعريب التعليم العالي في 
الوطن العربيئت» بغداد.ء 5-لا/ ۱۹۷۸/۳ . 

.8١ ص‎ )۱۹۸٩ قاسم سارة» التعريب: جهود وآفاق (دمشق: دار الهجرة»‎ )۲١( 

() ماهر محمدي يس» «تعريب العلوم الطبيّة»» ورقة وزّعها مؤلفها على أعضاء شبكة العلوم الطبَيّة 
بالانترنت بتاريخ /7/1١8‏ 7000. وانظر كذلك حول تعريب الطبّ عمومًا و أعمال مدرسة الطب 
عراس خصوصًا: 
- محمود فوزي المناوي» حكماء قصر العينيٌ (القاهرة: نهضة مصرء ۱۹۹۹). وكذلك كتابه: قصر 
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العينيّ : مدرسة وتاريخ› الذي صدر بالقاهرة عام ۱۹۷۹ بمناسبة مرور ٠٠١‏ عامًا على تأسيس قصر 
العيني. ويعدٌ الطبيب الدكتور المناوي خبيرًا في تاريخ الطب في مصر. 
- حسني سبح » اتعريب علوم الطبّ» في : «مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق)ء المجلد ٠٠‏ الجزء > 


.)١94860( 
جمال الدين الشبال» تاريخ الترجمة والحركة الثقافية فى عصر محمد على (القاهرة: دار الفكر‎ - 
.)۱ العربي»‎ 


- أحمد شوكت الشطي» تاريخ الطبّ وآدابه وأعلامه (دمشق: مطبعة جامعة دمشق). 

(5؟) محمد عدنان سومان» «حصائل ترجمة وتعريب العلوم الصحيّة : تجربة جامعة دمشق «ورقة مقدمة إلى 
«الحلقة العلميّة لشبكة المترجمين الذين يساهمون في نقل العلوم الطبيّة والرسائل الصحيّة من اللغات 
الأجنبيّة إلى اللغة العربيّة» التى عقدها المكتب الاقليمئ لمنظّمة الصحَّة العالميّة بالقاهرة» ۲۸-۲۷/ 
۳/۸ 1 

(15) دفع الله عبد الله الترابي» رئيس الهيئة العليا للتعريب بالسودان» «حصيلة نقل العلوم الطبيّة والصحيّة 
للعربيّة» ورقة مقدّمة إلى «الحلقة العلميّة لشبكة المترجمين الذين يساهمون في نقل العلوم الطبيّة 
والرسائل الصحيّة من اللغات الأجنبيّة إلى اللغة العربيّة» التى عقدها المكتب الاقليمئ لمنظمة 
الصخة العالميّة» القاهرة» .۲٠٠۳/۸/۲۸-۲۷‏ 1 

(7؟) كمال بشرء «التعريب بين التفكير والتعبير في : مجلّة التعريب» السنة 45. العدد ٩‏ (۱۹۹۵) ص ۳- 
۷ 
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الفصل العاشر 
الترحمة وأثرها فى التّفاغل الثقافئ 


أثر الترجمة فى معرفة الآخر وإدراك الذات: 

تبنى الترجمة جسورًا بين الجماعات البشريّة المختلفة» فتيسّر التواصل والتفاعل 
بينهاء سواء أكان هذا التفاعل اقتصاديًا أو ثقافيًا أو اجتماعيًا . فالترجمة هى البوابة التى 
تعبر منها الذاثٌ إلى الآخر أو يقتحم الآخرٌ الذات. 

تعمل الترجمة على تيسير التنمية البشريّة» فهى حاضرة دومًا في التبادل التجاريٌ» 
وإشاعة المعرفة العلميّة» ونقل التكنولوجيا أو استنباتها وتوطينهاء وغيرها من العمليّات 
الضروريّة للاستفادة من علوم الآخر وتقنيّاته في تحقيق التنمية الهادفة إلى ترقية حياة 
الإنسان. 

ولعلَّ أثر الترجمة أشدّ ما يكون وضوحًا في التفاعل الثقافي. فهي تكمن في منظومة 
الثقافيَ» والاستلاب» والانفتاح على الآخرء والانغلاق على الذات» والعولمة» إلخ. 


ولكي يكون التفاعل الثقافيٌ مع الفاغ ورا ومُنْتِجّاء ينبغي لنا أن نعرف 
الذانك بالافافة إلى رفا :للك" ود كانت اة اعدا غان م فة الا خر عن 
طريق نقل فكره إليناء فإِنّْها تساعدنا أيضًا على إدراك الذات بطريقتين متكاملتين : 

الأولى» تقوم الترجمة بتسليط الضوء على الآخر لنتعرّف عليه» وتَعرّفنا عليه يساعدنا 
على معرفة أنفسناء لأننا لا يمكننا أن ندرك الذات ما لم نعرف الآخرء فبالآخر يتحدّد 
الآنا. 

الثانية» هي أن ندرك ذاتنا عن طريق إدراك الآخر لنا. وتقوم الترجمة بنقل تصوّرات 
الآخر عتا إلينا. 
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الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ ۱۷٦‏ 


وبعبارة أخرى» فإنَ معرفة الذات تتم بالتقاط صورتين متكاملتين : صورة ذاتيّة نلتقطها 
نحن لذاتناء وصورة غيريّة يلتقطها الآخر لنا. ومن خلال المقارنة بين الصورتين يزداد 
اراك ا رض خا هدا ك ها را المشفوق- الوت يعض «تضوصن 'القافة 
العربيّة وهم يقارنونها بنصوص الآخر. فيقارنون بين حيّ بن يقظان لابن طفيل وجزيرة 
الكنز لروبنسن كروزوء وبين رسالة الغفران لأبي العلاء المعري والكوميديا الآلهيّة 
لدانتي» والمنقذ من الضلال للغزالي ونظريّة الشك لديكارت» وهكذا. 

ومن طريف المصادفات أن لفظ «الهُويّة»» في اللغة العربيّة» الذي يدل على حقيقة 
الذات التى تميّزها عن غيرهاء مشتقٌّ من لفظ هر ولب مق 0 وار عرق 
«الهُويّة) 5 معرفة رأي الآخر في «الأنا». 


أثر الترجمة في الثقافة المنقول إليها 


تعمل الترجمة على إحداث نهضة ثقافيّة واقتصاديّة. فعندما تقوم الترجمة بنقل مفاهيم 
ثقافة من الثقافات وعلومها وتقنيّاتها إلى ثقافة أخرى فإنْها تهيِّى الأرضيّة لتلاقح الثقافة 
المتلية بغيرهاء ومن ثم نموّها وازدهارها وغناها. ولذلك يلاحظ الباحثون تناسبًا طرديًا 
بين التقدّم الحضاريّ وكميّة الترجمة. فالبلدان التي تُترجم أكثر هي التي تُحمّق تقدّما 
أكبر؛ وأغنى عصور الفكر هي تلك التي تزدهر فيها الترجمة وتتوسّع؛ واللغة العالميّة هي 
ليست تلك اللغة التي يتكلّمها أكبر عدد من الناس» بل هي تلك اللغة التي ترجم إليها 
أكبر غدة من الأعنال من مختلف اللغات 297 

تعلّمّنا دروس التاريخ أن الترجمة كانت وما تزال الوسيلة الأساسيّة في التفاعُل 
الثقافيَ مع الآخر واكتساب المعرفة منه» وهي قاعدة انطلاق النهضات الحضاريّة 
الكبرى. فعندما سيطر البابليون بقيادة ملكهم حمورابي حوالي عام ١76١‏ ق.م. على 
بلاد سومرء وجدوا أن للسومريّين ثقافة تفوق ما لديهم بكثير» فالسومريّون هم الذين 
ادها" الات الما وت اداوس > :اکر عورا العا .واشكروا النسرات 
وقشموا الزمن إلى وحدات» وستوا القوانين والتشريعات. فراح البابليّون يعلّمون 
أولادهم العلوم السومريّة. ولكي يساعدوهم على استيعابها بلغتها السومريّة» حرّروا لهم 
قوائم بالرموز السومريّة ومقابلاتها البابليّة. فكانت هذه القوائم بدايات المعاجم الثنائيّة 
اللغة التي ظلّت حتّى يومنا هذا أداة رئيسة من أدوات الترجمة”". 


مكنا أن صوق ناك اشر على ذلك ال :الا الأول عيدها اطا کے کا 
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۱۷۷ الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التَّفاعُل الثقافئ 


الترجمة في عهد الخليفة المنصور باني مدينة بغداد» وتصاعدت في عهد الخليفة هارون 
الرشيد» واشت أوجها في فيه اكلم المأمون مؤسّس يك لكي الذي هو معهد 
عال للبحث والترجمة. وشملت الترجمة آنذاك فلسفة اليونان وعلوم الهند وآداب 
الفرس. فارتفعت مكانةٌ المُترجمين وعلا شأنُ العلم والعلماء» حتّى أصبحت بغداد 
عاصمة الدنيا وأكبر مدينة فيها مدّة قرنين من الزمن. 

إن تأثير الترجمة في الثقافة المُتلقّية قد يبلغ شأوًا عاليًا لدرجة أنَّ بعض جوانب 
الثقافة المتلقية قد يصبح صدَّى للثقافة الأصليّة. وهذا ما جعل عبد السلام بنعبد العالي 
يذهب إلى «أنَّ الفلسفة الفرنسيّة يمكن أن ثُقرَأْ كترجمة للفكر الألمانيّء وأنّ تاريخ تلك 
الفلسفة ليس سوى حركة ترجمة لم ترضّ قط عن نفسها . ““ وهذا الرأي سبق أن عبّر 
عنه الفيلسوف الفرنسيّ جان بول سارتر بصورة غير مباشرة في سيرته الذاتية المعنونة 
ب «الكلمات) Les Mots‏ . 

ولا يتوقّف أثر الترجمة في التفاعل الثقافي عند إثراء الثقافة المتلقية بمعارف الآخر 
وعلومه» وإِنّما يمتدّ كذلك إلى تطوير اللغة المتلقّية ذاتها. فالترجمة ليست نقلًا بسيطًا 
للنصّ» أو مرآة عاكسة له. أو استنساحًا محضًا لمضمونه» وإِنّما هي إعادة إنتاج للنصّ 
وتجديده وتحويله وتطويره حسب قدرات المترجم لأنْها ترتبط بفهم المُترجم للنصّ 
وتأويله له وتطويعه اللغةّ المتلقية لاستيعاب مفاهيم النصّ ودلالاته. فالترجمة عمليّة 
وا النولفه الي انكر ا اام وبين ارج الى تد اه علي ا 
من بعد السْمّة الزمانيّة أو المكانيّة بينهما. والترجمة كذلك عمليّة حوار بين لغتّين 
بالإضافة إلى كونها حوارًا بين ثقافتين. ويؤدّي كل حوّار فعال إلى تخیر وتبديلٍ وتعديلٍ 
في مواقف المتحاورّين . ولهذا ينتج عن حوار الترجمة بين لغتين» تغيير في مفاهيم اللغة 
المنقول منهاء وتطوير اللغة المنقول إليهاء في مفرداتها وتراكيبها ودلالاتها وأساليبهاء 
ا اا ي 


بالسجع» مرصّعًا بالمحسّنات البديعيّة» زاخرًا بالعبارات المسكوكة المحتطة. وعندما 
اتسعت حركة الترجمة من اللغات الأوربَيّة إلى اللغة العربيّة في أواخر القرن التاسع عشر 
وأوائل القرن العشرين لتشمل ترجمة الروايات والقصص البوليسيّة التى كانت تنشرها 
المجلات والصحف اليومية التي تتطلّب. السرعة في إعذاة. الف ااا 
المترجمون إلى الكتابة بأسلوب أيسر وأسرع يقوم على النثر المرسل السهل الذي تفهمه 


وإذا تأمّلنا أسلوب اللغة العربيّة قبل القرن التاسع عشرء ألفيناه أسلوبًا كلاسيكيًا مثقاد 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ ۱۷۸ 


عامّة القراء. كما أن الأدباء المزدوجي اللغة تأنّرت أساليب نصوصهم الإبداعيّة بالترجمة 
الكامنة لما كانوا يقرؤونه باللغة الأجنبيّة. وحيّى المذاهب الأدبيّة كالواقعيّة والرومانسيّة 
والوجوديّة انتقلت إلى الآداب الأخرىء ومنها الأدب العريئن» عن طريق ترجمة أعمال 
أدبيّة كتبها أصحاب تلك المذاهب . ٠‏ 

لا ينوقّف دور الترجمة عد إثراء الثقافة المتلقية ولغتها واقتضادهاء وإنّما يتعدى ذلك 
إلى التأثير في الحركات الاجتماعيّة والسياسيّة» خاضة عندما تُترجَم أعمالٌ ذاتُ صلةٍ 
کر درو ند ريطي أن تيكل ا اث اتات ا ا واا 
خلال الستينيّات والسبعينيّات من القرن العشرين بالترجمات الكثيرة من الفكر الماركسيّ 
الاشتراكئ . كما أدّى الاحتكاك بالغرب عمومًا وترجمة الفكر الغربئ إلى تحوّلات بنيويّة 
كن المحطناك الع E N‏ دكاتت اراق ور قن 
امالك المعيشة وعادات العمل والأكل وفى 0 المعماريّة وغيرها من الأنشطة 
ا ۰ 


ويذهب بعضهم إلى أن مكانة الترجمة قد تزحزحت في عصر تكنولوجيا المعلومات 
والاتصال ليتعرّز دور الصورة. بيد أنّنا نرى أنه على الرغم من أن الصورة تساوي ألف 
كلمة» كما يقول المثل الغربيئ» فإنَ الصورة عادةً ما يصاحبها شرح مكتوب أو منطوق» 
۰ مضمون بور ارت إلى الكمال. وهذا الشرح بحاجة إلى جواز ترجمة 


أثر الترجمة في الثقافة المنقول منها 

لا تقتصير قائدة الترجمة على إثراء .الثقافة المثلقية .وإثما تمند كذلك إلى تخدمة الثقاذ 
التي قلت منها النصوص. فالترجمة تَهَبُ النصصّ الأصليّ وجهًا جديدًا وتمنحه حيا 
جديدة في محيط ثقافيٌ جديد. وهكذا يصبح النقل اللغويٌ انتقا ا الك وتلاقيًا 
وتناشلًا لايم والأفكار في أفضية متجدّدة رام متكاثرة . ولهذا فان المترجم لا 
عدم وي ا ولغته فحسبء وإِنّما كذلك للغة التي ثُقِل منها العن الالح 
وأهلها. 

ويمكننا أن نورد هنا حالات محدّدة لا يحيا فيها النصّ الأصلي إلا بالترجمة: 

الأولى» فقدان النصّ الأصليّ. فالنصّ لا يحيا بلغته الأصليّة وَإِنْما يحمّق حياته في 
اللغات التي ترجم إليهاء لأنّ النصّ الأصليّ مفقود. فملحمة كلكامش الشهيرة كتّبت 


ع 


نك 
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۱۷۹ الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التَّفاعُل الثقافئ 


أصك باللغة a‏ ا روا مز الأصليّة حتى اليوم 


ولهذا فإنّها تُرجمت لنا عبر N.‏ الأعريدة , وهكذا أدّت الترجمة خدمة عظيمة للثقافة 
السومريّة. كما اطلعت أوربا على الفكر الفلسفيّ اليونانيّ عبر الترجمة العربيّة له لأنّ 
مغن" الأعواق التليفةة التؤناقة اديه متقووة و 00 أن فُقِد كتاب «الضروري 
من السياسة» لابن رشد ولكن المكتبة العربيّة استعادته مؤخرًا عبر ترجمة الدكتور أحمد 
شحلان له من العبريّة التي كان قد تُرجم إليها في حينه. 

الثانية» موت اللغة الأصليّة: التي كُتب بها النصّء بحيث لم يعد بإمكاننا الاطلاع 
عليه إلا مُترجَمًا باللغات الحيّة. وهذا هو حال الكتاب المقدّس (العهد القديم والعهد 
الجديد) الذي لا يعيش اليوم بلغته الأصليّة الميّتة وإِنّما بلغات الترجمة. والأمر ينطبق 
كذلك على فكر سقراط وإفلاطون وأرسطو الذي يحيا باللغات الأخرى وليس بلغته 
الأصليّة الإغريقيّة القديمة الميّتة. 

الثالثة» صعوبة النص الأصليّ على الفهم. ووضوح ترجمته بلغة أخرى. وعندها يلجأ 
بعض الناطقين بلغة النصّ الأصلئ إلى قراءته فى ترجمة أجنبيّة لفهمه. ومن الأمثلة التى 
تات هلل لك رار 8 القرّاء الألمان إلى قراءة كتاب «الفينومينولوجيا» ل 
بالنصّ الألماني الأصلي الذي كتبه به هيجل» وإِنّما بترجمة هيبوليت الفرنسيّة» وذلك من 
أجل استيعابه بشكل أفضل . 

وترتبط بهذه الحالة» قيام الترجمة أحيانًا بإضفاء أهمّيّة أكبر على النصّء بحيث يتم 
الاحتفاء به في الثقافة المتلقية - من احتفاء أهل الثقافة الأصليّة به. ومن أمثلة هذا 
الباب» السمعة الكبيرة التي يتمتّع بها الكاتب الأمريكيّ أدغار ألن بو في فرنسا وهي 
سمعة لم يتلها في بلاده. ويعود 0 في ذلك إلى صعوبة أسلوبه باللغة الأنجليزيّة: 
في حين أن ترجمته إلى الفرنسية تمت بريشة الشاعر الرومانسيّ الكبير بودلير المعروف 
a‏ السلسة وأسلوبه العذب. ٠‏ 


أثر الترجمة فى الثقافتين المنقول منها والمنقول إليها 
العلاقات بين الجماعات البشريّة المختلفة إِمّا أن تكون طبيعيّة يسودها التفاهم ويعمّها 


السلام» وهذه هي الحالة الغالبة» وإِمّا أن تتأرّم تلك العلاقات بسبب اختلاف المصالح 
والمطامح ونزعة الناس العدوانيّة» فيتأرّم الوضع ويحتدٌ الخلاف وتنشأ النزاعات 
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الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ ۸۰ 


التجلحة والعروية, و كا الان تقوم الترجمة رن الوسط ين الاعات 
المختلفة. ففي حالة السّلم تسعى الجماعات إلى معرفة الآخر ومقارنته بالذات» والإفادة 
مما لديه من معارف وعلوم وتقنيّات» وهنا تقوم الترجمة بنقل المفاهيم والأفكار من 
ثقافة إلى أخرى» كما أسلفنا . 

وفي الحالة الثانية» حالة النزاع والصراع» تتصاعد الحاجة إلى الحوار والتفاهم من 
أجل التعايش بسلام. ويكون الحوارء الذي هو نقيض الحرب» وسيلة الخروج من 
المأزق. والحوار بحاجة إلى الترجمة ليتمٌّ التواصل والتفاهُم بين المتحاورين الذين هم 
نتاج سياقات ثقافيّة واجتماعيّة وسياسيّة مختلفة. 

ولكي يكون الحوار فاعلا ومؤيُرًا ومحمّقًا للنتيجة المرجوّة» ينبغي أن ينطلق من 
ملا ویستند إلى قواعد» وتحكمه أخلاقيّات» ويتناول قضايا دة ويستخدم 
وسائل معيّنة» ويرمى إلى أهداف معلومة. 

ا ات الحوار هي أن الآخر مختلف عن الذات. وهذا يقتضي اعتماد قاعدة 
القبول بوجود الآخر واحترامه» والاعتراف بأنٌ الحقيقة الفكريّة ليست مطلقة وإِنّما نسبية 
وأن لا احد يمتلك الحقيقة كاملة. والترجمة ذات أثر نفسئ إيجابئ فى هذا المجالء إذ 
ترا من الأغر فى حيرات المخعلقة و تجلا الوتعددة + وساعدنا على رة آفاق جديدة 
وقيم جماليّة متباينة في عالمنا المشترك» ما يساعدنا على قبول الآخر واحترام الاختلاف 
والاحتفاء بالتعدّد. 


شروط نجاح الترجمة في التفاعل الثقافيّ 
نيت" كل و د علي ا و اا اا دوزلا رلوم الاق قود 
الانة شورط عي التخطيط» ولو والكية: 


تخطيط الترجمة : 

إن قيام أديب هاو بترجمة كتاب من هنا وكتاب من هناك» عندما يحلو له» وبمقدار 
ما يسمح به وقته» لا يترك أثرًا يُذكر في حركة التفاعٌل الثقافيّ ولا يؤدّي إلى النتيجة 
المرجوة. لا بذ من وجود مؤسّسة خاصّة تعمل فى ضوء خطة واضحة. والتخطيط لازمة 
من لوازم التنمية» وينبني على مسح الجالحارت ديد الأوليّات» ورسم الأهداف» 
وتوفير الوسائل البشريّة والماديّة اللازمة لتحقيق تلك الأهداف خلال فترة محدّدة» 
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۱۸۱ الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التَّفاعُل الثقافئ 


وأخيرًا تقييم النتائج وتقويم الخطة إذا لزم الأمر. 

ويخبرنا تاريخ العالّم أن النهضات الفكريّة التي كان للترجمة أثر في انبعاثها خمسة: 

الأولى» حركة الترجمة التى تبتتها الدولة العباسيّة فى عصرها الأول برعاية الخليفة 
اروت الرشيد :وؤلدة العامون الذي اس فن يكداد (دار الحكمة):. ولت ترجية فلسفة 
اليونان» وآداب الفرس» وعلوم الهند؛ وشسّعت المترجمين والباحثين» كما ذكرنا. ونتج 
عن تلك الحركة انتعاش فى الفكر العربيت الإسلامئ . وانتظمت هذه الحركة خطوات 
كلس القت OLS‏ لات اليقتاء و عدون اسع لسن عن توا سيا إن 
العربيّة: ثم تمثلها والإضافة إليها والإبداع في مجالاتي“ 

الثانية» حركة الترجمة من العربيّة إلى القوطيّة واللاتينيّة ثم إلى اللغات الأوربيّة. وقد 
بدأت هذه الحركة أُوَّلّا في إيطاليا في القرن الرابع عشر الميلاديّ وعمّت أوربا بدرجات 
متفاوتة خلال القرتين التاليّين؛ وترجمت خلالها آلاف المؤلّفات العربيّة في الفلسفة 
والعلوم والآداب» فكانت بداية البحث العلميّ الموضوعي . وتّعدٌ تلك الفترة فترة انتقاليّة 
الاختراعات العلميّة. 

الثالثة» حركة الترجمة التي قامت بها الدولة السوفيتيّة بعد نجاح الثورة البلشفيّة في 
روسيا عام 2١4117‏ والتي ترجمت خلال فترة وجيزة مائة ألف كتاب من الأعمال العلميّة 
إل الك اروس وبع ذلك تر مت الك من الأعبالالمارسة من الروسية إن 
اللغات الأخرى فأسهمت فى نشر الفكر الاشتراكئ الماركسئ . 

الرابعة» حركة الترجمة التي اضطلعت بها اليابان بعد الحرب العالميّة الثانية فترجم 
خلالها ماتتا آلف كتاب من علوم الغرب وتقنيّاته إلى اللغة اليابانيّة وأدّت إلى نهضة 
الصناعة والاقتصاد اليابانيّين. 

الخامسة» الحملة العبريّة التي أشرف عليها ديفيد بنغوريون بنفسه بعد تأسيس الكيان 
الإسرائيلي عام ١148‏ وثُرجِم خلالها مائة وخمسون ألف كتاب إلى اللغة العبريّة» التي 
كانت فى عداد اللغات الميّتة. 

وجميع هذه الحركات الخمس تمّت وفق تخطيط مُحكم تعهّدت به الدولة ووفرت 
ارما قاقامت و تسات معخصصة تولت اداد ال جم وا ار الكمب وفق 
الاحتياجات» ونشر الترجمات وتوزيعها. 
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الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ ۸۲ 


نوعيّة الترجمة: 

من الصعوبة الحصول على نوعية جيدة للترجمة . فالترجمة مهمة عسيرة تتسم بالخيانة 
والخسران» خيانة الأمانة وراد كثير من معالم النصّ الأصليٌ. فالمترجم خادم : 
سيّدان وعليه إرضاؤهما في أن واحدء وه ا تير : ويمكن وصف المترجم بأنه 
وسيط في وضع غير مريح» يتوسّط بين طرفين وكل منهما مؤلف من عدد من العناصر: 

فالطوف الأول ا قيلي واللقة ا 

والطرف الثانى: القارئ» واستيعابه» واللغة المستقبلة. 


يتو جب على المُترجم أن يُحضر المؤلف إلى القارئ وأن يُحضر القارئ إلى المؤأف 
في وقت واحد" . والمترجم في وساطته هذه يقابل بمقاومة من طرف القارئ الذي على 
المترجم إقناعه بنجاعة الترجمة وطلاوة مذاقهاء كما بُقابّل بمقاومة من اللغة المتلقية 
وسياقها الثقافيَ» وعلى المترجم تطويعها وتليينها دون أن يكسر عظمها فيجيّرها وتبدو 
عليها الضمادات. 

وعلى افتراض أنَّ المُترجم فهم معنى النصّ الأصل حى الفهم. فإنّه يظلّ يجابه 
صعوبتّين أساسيّتين هما : 

الأولى: كيفيّة استنبات مفاهيم النصصّ الأصلئ فى منظومة مفاهيم اللغة المستقبلة 
وسياقها الثقافيٌء فيساعد على هجرة الأفكارء بحيث يستطيع المتلفي إدماج تلك 
المفاهيم في منظومته المفهوميّة» وتمثلهاء وإعادة إنتاجهاء والإبداع فيها؛ فلا تظلٌ 
مفاهيم غريبة» مثل طيور مهاجرة أخطأت الدرب ووصلت دفلا إلى بيئة لا تستطيع 
الاستقرار فيها فسرعان ما ترحل بعيدًا. 

اة که نقل اا ك ا "الى اه او لاف اال ابسن 
ورف اول aE ANE ET E e E‏ 
جمع دلالي بين مضمون النصٌ وتقنيّاته الأسلوبيّة والإبداعيّة. ولما كان لكل لغة أساليبها 
وتقنيّاتها الكتابيّة» فإنَّ المُترجم يواجه صعوبة كبيرة في تطويع اللغة المتلقّية لاستضافة 
تلك التقئّات دون أن يبدو عليها ضيق أو عدم الترحاب بالضيوف القادمين”” . 


النصّ الأصليّ الذي له كيان قائم بذاته. والترجمة لا تستطيع أن تقوم مقام ذلك النصّ 
الأصلي ولا تلغيه ولا تعوضه. ”9 
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۸۳ الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التَّفاعُل الثقافئ 


ولضمان نوعيّة جيّدة للترجمة ينبغي إعداد وتأهيل المُترجمين الذين يتوفرون على 
الاستعداد اللازم والمواصفات المطلوبة» وقيام المُترجم بترجمة الكُيّبِ التي تقع ضمن 
اختصاصه وخبرته» وتولي مُراجع مختصّ بمراجعة الترجمة. 


كميّة الترجمة : 


تين اله ف -الأقطان ار “الحالة هن ال وة وال یا دو الكت 
اله ا قف هذا بحيث لا يتجاوز المعدّل كتابًا واحدًا لكلّ مليون نسمة» في 
حين يبلغ المعدّل السنويٌ في المجرء مثلاء أكثر من ٠١5‏ كتب لكلّ مليون نسمةء 
وحوالي ٠٠١‏ كتاب سنويًا لكل مليون نسمة في إسبانيا. ويذكر «تقرير التنمية الإنسانيّة 
العربيّة» أن جميع ما ترجمه العرب منذ عهد اا حتّى اليوم لا يتعذى عشرة آلاف 


كناب وس اك هنا و چ ااا خسن وا 


وقلّة الكتب المُترجّمة تفسّر لنا لماذا لم تقّم الترجمة بأيْ دور يُذكر في التنمية البشريّة 
في البلاد العربيّة . 
استنتاج وتوصيات 

الحضارة العالميّة حصيلة جهد إنسانئ مشترك» أسهمت فيه جميع الشعوب» 
واقطافة ننه ارج يدون الفسيظ" الفاعل الور ف التعازف: والعاون اي اف 
لتساك امسو موق بي معار نوا نوكا E‏ قاد كية كك كلكا وين الجن 
في عوالم جديدة وكيب لها البقاء والانتشار والنماء. وبالترجمة استطاعت شعوب كثيرة 
أن تواكب تطوّر المعرفة» وتقف على عتبة الحداثة» وتحقّق تقدّمها ورفاهيتها. وبالترجمة 
نقدر أن نعرف الآخر وندرك الذات ونقيم حوارًا بناءً يُنهِي التنازع ويؤسّس سلامًا ينعم 
فيه الجميع . 

ولكن ينبغي التنبيه إلى أنّ قدرة الترجمة على تحقيق التفاعل الثقافئ المنشود يتوقّف 
على كمّيّتها ونوعيّتها وانتقائيّتها وغائيّتهاء وعلى رغبة المجتمع في الانفتاح على الآخر 
والإفادة منه» وإرادة قياداته في التغيير والتطوير. وهذا ما يجعل الترجمة من أهم بنود 
السياسة اللغويّة للأمّة واستراتيجيّاتها الثقافيّة والتنمويّة. وكثيرًا ما تبقى الترجمة مجرّد 
كتابات معزولة لا تؤطرها منظومة فكريّة» فتعجز عن بلوغ المراد. 

وعلاوة على ذلك» فإِنَ الترجمة الجيّدة لا تحمّق التفاعٌُل الثقافي بطريقة متساوية 
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الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ ۸٤‏ 


وتلقائيّة» وإنّما قد ينتج عنها تغلغُل ثقافيَ في اتجاه واحدء لان الثقافة المنتجة تكون 
أبعد أثرًا فى الثقافة المستهلكة. وثقافتنا العربيّة فى الوقت الراهن هى ثقافة مستهلكة» 
ولا أثر يُذكر للترجمة» من العربيّة إلى اللغات الأوربيّة» في الفكر الغربئّ المعاصر. 
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. م ت * اكه 5 ع وماك 

۸٥۵‏ الفصل العاشر: الترجمة وآثرها في التفاعل الثقافيٰ 

الهوامش 

(۱) محمد برادة» «الترجمة أفتًا لمعرفة الآخر ومعرفة الذات» ف كتاب : الترجمة ف المغرب. إعداد : 
خديجة الكور وإبراهيم الخطيب (الرباط : وزارة الثقافة» )۲٠٠۲‏ ص ۲-۲۲" . 

(۲) عبد القادر الفاسى الفهري » «الترجمة والتوطين والسياسة اللغويّة» فى كتاب: الترجمة ف المغرب. 
ا 

۳( علي القاسمي» العراق في القلب: دراسات في حضارة العراق (بيروت/ الدار البيضاء: المركز الثقافي 
العربى» )٠٠١5‏ ص ۲۲-۱۳ . 

١ )(‏ ی السلام بنعبد العالي» «الترجمة والمثاقفة»» اة الوحدة» العدد 55-51١‏ (۱۹۸۹)» هن لاب 
ويُنظر كذلك كتابه : الترجمة (بيروت: دار الطليعة ۰۱( 

)2 على القاسمى» المرجع السابق» ص ۹-۳" . 

(6»5 رشيد الجميلي» حركة الترجمة والنقل في المشرق الإسلامي في القرنين الأرّل والثاني للهجرة 
(قاريونس : منشورات جامعة قاريونس. ب. ت.) ص 1^« نقلا عن Dampier, William Cicil,‏ - 
Shorter History of Science, Cambridge, 1944, pp37-38.‏ 

)۷( بول ریکور» «تحدي الترجمة وسعادتها»)» ترجمة: محمد المزديوي» شض اة «أوان» البحرينية العدد 
049 ص0 ۱۲٦-۱۲۳‏ . 

(۸) صلاح نيازي» «من تقنيّات الترجمة» في مجلّة «أوان» البحرينيّة» العدد )٠٠١( ٩‏ ص ٠١١-٠١١‏ . 

(4) عبد الفتاح كليطو. «الاغتراب» فى كتاب: الترجمة فى المغرب› صن 1155 

60 برنامج الأمم المتحنة الانمائى والصندوق العوية للانماء الاقتصاديٌ والاجتماعئ» تقرير التنمية 


الإنسانيّة العربيّة: نحو إقامة مجتمع المعرفة (نيويورك: المكتب الإقليميّ للدول العربيّة في برنامج 
الأمم المتّحدة الإنمائت» )۲٠٠۳‏ ص 57 . 
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الترجمة ضرورة حضاريّة ونشاط فكريّ وعمليّة لغويّة» يحتمها الاحتكاك بين شعوب 
ذاك ألسئة معا نة و سوا أكان هذا الا كاك مقصضودا إذاثة أو حتاضلة عرضاء ا 
أكان مباشرًا كما في الحروب والهجرات والاستعمار» أو غير مباشر كذلك الذي يتم 
عبر وسائل الإعلام والاتصال. 

وتتطلّب ترقيةٌ الترجمة وتحويلها من مجرّد عملية لغويّة شكليّة إلى عمليّة حضاريّة 
قوامل وسال تخب الم إلى إبجادها برف :واد الى سيق »لكي كن عا ا 
مؤثّرة في تأويل المعرفة المنقولة» وتأصيلهاء وتيسير الهجرة الحقيقيّة للأفكار والمناهج 
والأساليب إلى المجتمع المتلمّي . 

ولمّا كان تأسيسُ المعارف يحتاج إلى الإحساس والعقل معّاء فبالاإحساس نلاحظ 
الأشياء والحقائق بصورة موضوعيّة. وبالعقل نبذل جهدًا ذهيًا لإحداث التغيير والتطوير» 
فان الغرض من هذه الورقة إلقاء نظرة سريعة على تجربة الترجمة في الوطن العربي» 
وتحسّس المشكلات والصعوبات القائمة» ثم إعمال الفكر في الطرائق ال من شأتها 
جعل الترجمة تقوم بدورها الحضاري الطليعي. (ليفي: ۱۸۳) 

وشل نطاق “هذه 'الدوابطة تة لر هة ى "رانين الات وال كله بدا 
القرن التاسع عشر وحتى بداية القرن الحادي eT‏ وقد اقتصرت الدراسة على هذه 
الأقطار الثلاثة من أقطار المغرب العريئ لتشابه ظروفها التاريخيّة» وتماثل أوضاعها 
اا بقارت اي اا ر ول الف الجر حداف ال هة قن هة 
الأقطان».والعوامل المورة فى ية التوتقمة وعدي بوفرها شهاء» وا TT‏ 
الكمّ والكيف» وبعض الاقتراحات التي من شأن الأخذ بها ترقية الترجمة وتفعيلها . 


AV 
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الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات A۸‏ 


وغنيٌ عن القول إن تجارب المغرب العربي في الترجمة والتعريب كثيرة لا يمكن 
رصدها وعرضها جميعًاء وما التركيز على بعضهاء هناء إلا لاستخلاص الخصائص 
البارزة لتجارب محدودة عددًا ولكنها متنوّعة في سياقها وأوضاعها وفي دوافعها 
وأولويّاتها ونتائجهاء لتكون نموذجًا لأوضاع الترجمة في الوطن العربي كله. 


- أهداف الترجمة: 


من اراشتنا لخر كة الترجمة وطبيعة «موشساتها في أقظار المعرب العريك ننشخلض أن 
الأهداف المتوخاة منها قد اختلفت طبقًا للفترات التاريخيّة المتعاقبة» وفى ضوء الظروف 
EE DCO E‏ العا دون حو فلكو E‏ 
الأهداف فيما يلي : 


: الترجمة وسيلة اتصال بالدول الأجنبيّة‎ -٠ 


في أوائل القرن التاسع عشرء وقبل أن تقع أقطار المغرب العربيّ فريسة للاستعمار 
الفرنسي » مهما اتّخَذْ هذا الاستعمار من تسمية كالحماية وغيرهاء فإن الهياكل الإداريّة 
الوطنيّة في هذه الأقطار لم تكن بحاجة إلى ترجمة للتواصل مع الأهالي. ولهذا فإنَّ 
الحاجة إلى الترجمة آنذاك كانت محدودة على المستوى المركزيٌ وتنحصر في الاتصال 
بالدول الأجنبيّة أو ممثليها أو مؤسّساتها في عواصم تلك الأقطار. وفي حين كان 
المغرب في تلك الفترة مستقلاء كانت تونس والجزائر تخضعان شكليًا للباب العالي 
ويتمتّعان باستقلال ذاتيئن داخل الإمبراطوريّة العثمانيّة. ولهذا كانت مراسلات السلطة 
المركزيّة في هذين القطرين مع الاستانة تجري عادة باللغة الرسميّة للامبراطوريّة وهي 
اللغة التركيّة” . وكان نظام التعليم في هذه البلدان تقليديًا يعتمد في بنيته على الكتاتيب 
والربئط والزوايا وبعض المعاهد الإسلاميّة القديمة كجامع الزيتونة في تونس وجامع 
القرويين في فاس. وكانت المناهج في مرحلتها المتقدّمة تنحصر في دراسة اللغة والفقه 
والتوحيد والأصول والتفسير. ولم يكن لدراسة اللغات الأجنبيّة أو الترجمة مكان في 
مناهج هذا النوع من التعليم. 


ونتيجة لذلك فإِنّ الترجمة كانت محدودة» وكانت أعداد المترجمين ضثئيلة » وكان 
يجري إعدادهم على نطاق ضيّق كذلك. 
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۸۹ الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


- الترجمة وسيلة للاقتباس من النهضة الأورييّة : 

عندما تولى محمد على باشا الكبير مقاليد السلطة في مصر عام ١٠۱۸ء‏ اجه إلى 
تنمية البلاد اجتماعيًا واقتصاديّاء فأرسل البعثات العلميّة إلى أوربا واهتم بالترجمة 
بوصفها وسيلة لنقل المعارف والعلوم من الحضارة الأوربيّة. وكان للاصلاحات التي 
أحدثها والمؤسّسات التعليميّة التي أنشأها في مصر صدَّى كبيرًا في أقطار المغرب 
الخريق کا وات نوتناك ر ف ال ف مر ا د كيات ال الت 
فى تلخيص باريز» لرفاعة الطهطاوي (۱۸۷۳-۱۸۰۱) إلى مثقّفى المغرب العربئ وتأثروا 
1 (مواعدة: ٠ ۰ )٥۱-۳۷‏ 


ففى تونس مثلا نجد أن أحمد باي» باي تونس »)١1866-١4171/(‏ يسافر إلى أوريا 
وكا نيا ماع وو E‏ تعر لعز وى برد قوت لوت ا كز 
ا المدوينة الف وة ف "لوحم نيا كانت 
تدرّس العلوم العصريّة باللغات الأجنبيّة» وقام المشرفون عليها وأساتذتها بنقل عدد من 
الكتب الأوربَيّة العلميّة والتقنيّة إلى اللغة العربيّة. ونجد بعد ذلك الوزير المُصلِح خير 
الدين التونسي )1840-18٠١(‏ صاحب كتاب «أقوم المسالك في معرفة أحوال الممالك» 
قد أشرف بنفسه على ترجمة عدد من الكتب الأوربيّة إلى العربيّة» وكان هو نفسه يجيد 
اللغة الفرنسيّة. وقد أسّس هذا الوزير المصلح المدرسة الصادقيّة عام ۱۸۷١‏ لتدريس 
اللغة العربيّة والعلوم العصريّة واللغات الأجنبيّة (التركيّة والإيطاليّة والفرنسيّة) ليتمكن 
خريجوها وأساتذتها من نقل العلوم والتقنيّات إلى العربيّة. ويتأثر الشيخ السنوسي 
التونسئ بكتاب الطهطاويٌ عن باريس فيؤلف كتاب «الاستطلاعات الباريسيّة) الذي يدعو 
ذه إلى تر بعية كنب العونه E ES NSLS UE SS‏ 
::- 4). 


رفي المخرت تعد أن السلظاك عبد الرسمن بن مشا 143-180 ) قرم ببإرشاك 
البعثات الطلابيّة إلى القاهرة وبعض البلاد الأوربَيّة» وإنشاء مدرسة الهندسة بفاس 
الجديدة» وتأسيس «مدرسة الألسن» في طنجة» والدعوة إلى إصلاح مناهج التعليم في 
جامعة القروبين» ويشرف ولي عهده الأمير سيدي محمد على ترجمة موسوعة لالاند في 
الفلك التي كانت قد صدرت عام ۱۷۹۳ . كما اضطلع أحمد السوسي بترجمة بعض كتب 
الحساب والهندسة من اللغة الفرنسيّة إلى العربيّة. (التازي: .)۷۷-۷١‏ وإذا كان بعض 
النقاد يرى أن تلك الترجمات كانت «مجرّد إرهاصات أوَّليّة» ارتبطت أساسًا بتلبية 
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خا عبطا ERE NE‏ السنموارلة الشركة الرمسية ONE‏ ولوق OE‏ 
فان ذلك لا ينفي أنَّ القادة ورجال الإصلاح آمنوا بأنَّ التعليم والتوجنة عمق ساكل 
نقل ثمار النهضة الأوربيّة إلى البلاد العربيّة . 

وعلى الرغم من أنَّ الجزائر كانت تمر في فترة سياسيّة مضطربة ووضع اقتصاديّ 
متدهور خلال الثلث الأوّل من القرن التاسع عشرء ما حرمها من الاقتباس من العلوم 
والتقنئّات الأوربيّة بل أدّى إلى سقوطها تحت السيطرة الفرنسيّة» فإننا لا نعدم أن نجد 
بعض رواد التجديد الإسلامي» مثل حمدان خوجة )۱۸٤١-١۱۷۷١(‏ الذي تعلم الفرنسيّة 
والإنجليزيّة إضافة إلى اللغة التركيّة» ونقل كتاب «إمداد الفتاح» في المذهب الحنفيّ من 
التركيّة إلى العربيّة» وألّف كتابًا باللغة الفرنسيّة بعنوان «المرآة: لمحة تاريخيّة وإحصائيّة 
عن دولة الجزائر»» ودعا في كتابه «إتحاف المنصفين» إلى «وجوب الأخذ بالحضارة 
الأوربية.» (عقاب: 5؟) ۰ 


- الترجمة وسبطة بين الإدارة الاستعماريّة والأهالى: 


استعمرت فرنسا الجزائر عام ٠187م»‏ ثم دخل جيشها تونس عام ١184م2‏ وفرضت 
حمايتها على المغرب عام 1917م. 

وكانت الإدارة الفرنسيّة في هذه الأقطار بحاجة إلى المترجمين ليكونوا وسطاء بين 
السلطة الفرنسيّة وأهل البلاد. ولهذا فإنها اهتمّت بالمُترجمين ورفعت من شأنهم» فكانوا 
يحملون رتبًا عسكريّة في الجيش الفرنسي بالجزائر. كما هيّات لهم هذه الإدارة وسائل 
العمل» وألّف مُستعرب فرنسيّ هو شربونو أوغست مادعنا «قاموس عربي فرنسي» عام 
7م كما ألف لوي ماشويل اعنااءة]8 ونتامآء الذي كلف بإدارة التعليم العموميّ 
في تونس عام ۱۸۸۳ م - أي بعد دخول الجيش الفرنسيّ البلاد بقل من سنتين - كتاب 
«دليل الترجمان» إلى جانب كنب أخرى في تعليم اللغة الفرنسيّة. وما إن دخل الجيش 
الفرنسيّ المغرب عام ١١۱۹م‏ حتى أمر المقيم الفرنسي العام الجنرال ليوطي بإنشاء 
(اليدرصة الخلا Asa sS E‏ فشكن والعقاز نه فلو Cê‏ 


: الترجمة طريقة لتعليم اللغة الأجنبيّة‎ -4٠ 


تطورت طرائق تدريس اللغات الأجنبيّة ومرّت بمراحل مختلفة منذ القرن التاسع عشر 
حتّى الآن. ويمكن أن نذكر هنا أربع طرائق رئيسة هي : 
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(أ) طريقة الترجمة والنحوء التي كانت شائعة في القرن التاسع عشر وبداية القرن 
العشرين. 
(ب) الطريقة المباشرة» التي كانت مستعملة في النصف الأول من القرن العشرين . 
(ت) الطريقة السمعيّة النطقيّة التي كانت معروفة في أواسط القرن العشرين . 
(ث) الطريقة التواصليّة التي استعملت منذ الربع الأخير من القرن العشرين. (القاسمي› 
.(V-* : 9‏ 
وقد استُخدِمت طريقة الترجمة والنحو في تعليم اللغة الفرنسيّة في أقطار المغرب 
العربين في القرن التاسع عشر والربع الأوّل من القرن العشرين. وتتلخص هذه الطريقة 
في ترجمة المفردات والنصوص و«التراكيب» وتحفيظ الطلاب القواعد النحويّة للغة 
N CTE‏ امود فس سرمي ا للق 
الأعلمة إن اللعة لام ويا لعاشين مدروية اللاي على ا جزلا ا ا 
الفرنسيّة وتمكين الطلاب من فهمها والتعبير كتابيًا بها. 

فقد كان نشر الثقافة الفرنسيّة وتعميم استعمال اللغة الفرنسيّة في طليعة أهداف 
الاستعمار الفرنسيٌ. ولهذا يقول محمد مواعدة: 

«إن دخول الجيش الفرنسيّ إلى تونس وإقامة نظام الحماية في ١١‏ ماي 1۸۸١‏ لا 

يمثّل حدثا عسكريًا وسياسيًا فقط» بل هو أيضا مُنعرّج مهم في الميدان الفكريّ 

واللغويٌ ما دام انتشار لغة من اللغات مرتبطًا أشدّ الارتباط بقوّة أهلها. . . وللوصول 
إلى هذه الغاية» أعدَّت حكومة الحماية منذ السنوات الأولى لانتصابها بتونس برنامجًا 
تعليميًا يهدف إلى جعل أبناء السكّان مهما اختلفت جنسياتهم يتعلّمون اللغة الفرنسيّة 

وجعل أذهانهم تتكيّف والنظريّات الفرنسيّة» (مواعدة: .)۷١‏ 

ويعلّق الناقد المغربن سعيد علوش على هذا بقوله: «ولم يكن الأمر يقتصر على 
تونس وحدها بل سبقتها الجزائر ولحق بهما المغرب» (علوش: ۲۹). 

ر ار ف لدان المعزيه العروى وجوت آذ إحجال درون اة 
(من الفرنسيّة إلى العربيّة وبالعكس) في مناهج المدارس والمعاهد يخدم غرضين من 
أغراضهاء في آن واحدء هما: تعليم اللغة الفرنسيّة ونشرها في هذه البلدان» وإعداد 
العناصر الضروريّة من المترجمين لتكون وسيطة بينها وبين الأهالي في الإدارة والقضاء 
والجيش سواء في المستوى المركزيٌّ أو المحلي. وهكذا أصبحت وظيفة المترجم من 
الوظائف البارزة والهامّة فى هياكل إدارة الحماية الفرنسيّة فى بلدان المغرب العربي. 
(مواعدة: 00 ٠ ٠‏ 
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- الترجمة وسيلة لتعريب التعليم والإدارة : 

حصلت تونس والمغرب على استقلالهما عام 0 وانتزعت الجزائر استقلالها عام 
١‏ . وفي الحال اتجهت نيّة هذه الأقطار على التخلّص من لغة المُستعير القديم التي 
كانت اللغة الرسميّة لهذه البلدان. وإحلال اللغة الوطنيّة محلها في التعليم والإدارة 
والقضاء وجميع مرافق الحياة الاجتماعيّة والاقتصاديّة» ليكون الاستقلال السياسي مُدعَما 
بالاستقلال الثقافئ. ويتطلب هذا الأمر إعداد المترجمين القادرين على تعريب الإدارة 
ووثائقهاء وتكوين المختصّين المتمكنين من تعريب التعليم ومناهجه» وتوفير 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة اللازمة باللغة العربيّة. 

وهكذا نجد أن الجزائر تقرّر سنة 1977م - أي بعد عام واحد فقط من استقلالها- 
إنشاء «المدرسة العليا للترجمة» لإعداد مترجمين «مخصّصين لمصالح العلاقات الخارجيّة 
والإرشاد الإداريّ والمصالح العموميّة والمنظّمات ولجان التسيير والمقاولات الصناعيّة 
والتجاريّة.) (بن عيسى: 117) 


و 
ع 


وفي تونس حيث انتعشت بعد الاستقلال آمالٌ في تعريب الإدارة والتعليم أنشئ «معهد 
بورقيبة للغات الحيّة» بمقتضى الأمر عدد 5١‏ لسنة ١955‏ الذي نصّ على الغرض من 
إنشائه : «لتعليم اللغات والنقل والترجمة» (عبيد: 85) 

وما إن تستقلٌ المغرب حتى تسارع إلى إنشاء معهد الدراسات والأبحاث للتعريب ثم 
المكتب الدائم لتنسيق التعريب في الوطن العربيّ من أجل توفير المصطلحات العلميّة 
والتقنيّة وإجراء الدراسات والبحوث اللغويّة اللازمة لتعريب الإدارة والتعليم. 


- الترجمة أداة للتواصل في العمل الدوليّ : 

إن رالمات الوك يرال فلب تة الأب المت ارو الها الد 
ومنظّمة المؤتمر الإسلاميّ والمنظّمات العاملة في إطارهاء وتزايّد مكاتبها وفروعها في 
عواصم المغرب العربي ومُدُنه الكبرى» وتفاقم أنشطتها من مؤتمرات وندوات 
واجتماعات ومطبوعات» اذى إلى تعاظم الحاجة إلى الترجمة التحريريّة والفوريّة. 
وهكذا أصبحت مهنة المترجم الدوليّ مهنة مُربحة تحظى بإقبال النابغين باللغات. ومن 
هنا نجد أن أحد أحدث معاهد إعداد المترجمين في المغرب العربيئ» وهو مدرسة الملك 
فهد العليا للترجمة في طنجة التي بدأت عملها خلال العام الدراسيّ 191817-5م2 تضع 
في طليعة أهدافها تخريج المترجمين القادرين على العمل في المنظمات الدوليّة 
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والإقليميّة. وقد تمكّن عدد لا بأس به من خريجيها من الالتحاق فعلا بالمنظّمات الدوليّة 
والإقليميّة. (دليل المدرسة: )١8-١‏ 


٠‏ العوامل المؤثْرة فى تنمية الترجمة: 

لأت الترجمة ليست مجه عملية قل لغوئ» وإثما هي ضرورة لحضارية:"وستركة ثقافية 
وقاط عليع للقي كينا دراك كإن العوامل "المو دوه قينا" ايعان و تر على 
العواهل' اللساتتب ونما ستعذاها” إلى 'العؤامل الاس و الاجا ع وال فاد :ويمكق 
تلخيص أهمّ هذه العوامل بما يلي : 


-١‏ الوضعيّة اللغوية فى البلاد: 


و هذا الخال على تهون اشا هما 

( أ ) تعميم استعمال اللغة الوطنّة 

(ب) تعليم اللغات الأجنبيّة 

۲- توفر العناصر البشريّة المؤمّلة : 

ويتطلّب ذلك الإعداد التقنئ الجيد للمُترجمين في معاهد متخي كن كل قنك 


۳- وجود موّسّسات البنية التحتيّة للترجمة : 

والمقصود بها نوعان رئيسان من المؤسّسات» هما: 

(أ) المؤْسّسات اللغويّة والمعجميّة والمصطلحية 
ات ارط ی 

-٤‏ التشريعات المشخعة على الترجمة: 

وتتناول هذه التشريعات جوانب مختلفة من عمليّة الترجمة أهمّها: 
( أ ) التشريعات المتعلقة بتعميم استعمال اللغة العربيّة وتنميتها . 
(ب) التشريعات المتعلقة بحقوق المترجمين واتحاداتهم . 

(نق)" الشرعات الع كن الزات رها 

-٥‏ البحوث العلميّة فى نظريّة الترجمة والترجمة الآليّة: 


وسنتناول هذه العوامل بإيجاز فيما يلون 
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وات اة اللغوية ف ارت الد 
-١‏ تعميم استعمال اللغة العربيّة : 


لقد فرض المُستعور الفرنسيّ لغته الوطنيّة على بلدان المغرب العربيَء وعمّم 
استعمالها في مختلف مرافق الحياة: في التعليم والإدارة والقضاء والجيش والقطاعات 
الاقتصاديّة» بل نجح في تشجيع الأسر المغربيّة على تلقينها لأطفالها منذ ولادتهم. كما 
أَبُعدَ اللغة العربيّة بوصفها لغة ميّتة لا تصلح إلا في الصلاة في المساجد كما تُستعمل 
اللاتينيتة في طقوس العبادة في بعض الكنائس الأوربيّة. وذهب إلى أبعد من ذلك عندما 
أصدرت السلطات الفرنسيّة في الجزائر مرسومًا يوم ٠۹۳۸/۳/۸‏ أعلنت فيه أن اللغة 
العربيّة لغة أجنبيّة في الجزائر (الهلالي: ؟5). وهذا مجرّد مَثل يساعدنا على تصوّر 
الصعوبات التي واجهتها أقطار المغرب العربيّ في محاولاتها لاستكمال تعريب التعليم 
والإدارة فيها بعد الاستقلال. 

ونظرًا لأنَّ هذه الأقطار - شأنها شأن أقطار المشرق العربئ - لا تمتلك استراتيجيّة 
تعريب وطنية ثابتة» وإِنّما تمارس تعريبًا ظرقيًا مُعَرّضًا للتغيير والتعديل حسب السياسات 
الد ع ا ا عه ت 

وهكذا يمكن القول إن الوضعيّة اللغويّة في هذه الأقطار قد انتهت إلى ثنائيّة عربيّة 
فرنسيّة» على الرغم من أنَّ دساتير أقطار المغرب العربيئ تنص على أنَّ اللغة العربيّة هي 
اللغة الرسميّة للبلاد”". وفي الوضع اللغويٌّ الحالي في هذه الأقطارء لا يمكن وصف 
اللغة الفرنسيّة بأنّها لغة أجنبيّة وإِنّما هي لغة ثانية تُستعمّل إلى جانب اللغة العربيّة في 
الات مغروقة قن الحياة الثقافئة والاقتصادية والاجتماعيّة. ففى الإدارة مثا نجد 
القية E‏ ك3 الإدارات الاقتصاديّة والتقنيّة. وأما في التعليم فإنَّ الغريية هى لغ 
التعليم في المرحلتين الابتدائية والثانوية وكليّات العلوم الإنسانية» في حين تستعمَل 
الفرنسيّة لغة في التعليم الجامعي العلميّ والمهنيّ والتقنيئ» ما عدا تونس التي قصرت 
التعريب على المرحلتّين الابتدائيّة والمتوسطة وبعض التخصّصات الإنسانيّة في التعليم 
العالي. 

وللوقوف على مدى صعوبة التعريب في هذه الأقطار يكفي إلقاء نظرة على المعارك 
الصحفيّة التي تواون جر لديم امعان ترود فاك بالتفصيل عن مثل هذه 
الصعوبات التي تحول دون التعريب الناجز في الإدارة والتعليم العالي لغويٌٌ جزائريّ. 
العم اام 
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ويتساءل المرء ما إذا كان عدم استكمال تعريب التعليم» خاصّة التعليم الجامعيّ 
العلميٌ والتقنيئ» هو نتيجة قصور في المنهجيّة وانتكاس في العمليّة التعريبيّة» أم أنه خيار 
سياسيّ مُعلّن أو غير مُعلّن. ويرى عبد اللطيف عبيد أن الثنائية اللغوية» في تونس مثلاء 
هي ا وطنيّ قديم حتى قبل الحماية الفرنسيّة» وهدفه استخدام اللغة ا وة 
لاستيعاب علوم الغرب وتقنيّاته. فعندما أنشأً المشير أحمد باشا باي مدرسة باردو 
الحربيّة عام 184٠‏ استعملت اللغات الأجنبيّة في تدريس العلوم العصريّة في تلك 
المدرسةء «وعندما أنشا الوزير المصلح خير الدين باشا المدرسة الصادقيّة عام ١8517‏ 
جعل اللغة الفرنسية لغة لتدريس العلوم العصريّة في تلك المدرسة (عبيد: ۷۳-۷۲) 

وسواء أكانت الثنائيّة اللغويّة في أقطار المغرب العربيّ اختيارًا مسبقًا أو قصورًا في 
العراتتطة التعزيت 6 دن هله O e O‏ الماع 
الاقتصاديّة فى هذه الأقطارء تلحق الضرر البيّن بالترجمة ذاتهاء لأنْ المادّة المترجمة 
بطلل EE SE‏ العام EN EN NOES‏ 
لتمكن المستعمل من قراءة المادّة بلغتها الأصليّة» فإنه لا ضرورة لإنتاجها . 

ومن الضروريٌ أن نضيف هنا أن تعميم استعمال اللغة العربيّة لا يعني تعريب الإدارة 
والتعليم فحسبء وإِنّما يعني كذلك محو الاَمَيّة بحيث تستطيع نسبة عالية من أبناء البلاد 
القراءة والكتابة» فكلّما ازدادت هذه النسبة» ازداد الإقبال على قراءة الكُتّب» موضوعةً 
ANE E TEN OS E ak‏ ارك 
العري يجيت اهو اد 6١‏ وترواد هته السية لذى الساء والكيان تلع را9 


۲- تعليم اللغات الأجنييّة : 


تطلنبة الترحمة ف انيه اللغوتق إنقان: ار اللعة الم مها و لله ال 
إليها معّاء كما تتطلّب في جانبها المعرفيّ تضلّع المترجم في تخصّص المادّة المُترجمة» 
أو كما قال أبو عثمان الجاحظ: «ولا بد للترجمان أن يكون بيانه في نفس الترجمة في 
وزن علمه في نفس المعرفة» وينبغي أن يكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إليها 
حتّى يكون فيهما سواء وغاية.» (الجاحظ 5/ا:١)‏ 

وهكذا فَإنَّ تعليم اللغات الأجنبيّة في النظام التربويّ إرهاص بظهور عدد ممّن يتقنون 
هذه اللغات الأجنييّة إلى جانب لغتهم الوطنيّة ما يساعدهم على الاضطلاع بالترجمة في 
المستقبل» إضافة إلى فتح نافذة لهم تطل على حضارات الناطقين بتلك اللغات. وهذا 
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معنّى متداوّل في الثقافة العربيّة حى قيل: «كلٌّ لسان بإنسان» وَنَظَمَه بعضهم فقال: 
EES‏ الجر كدر فففة ٠‏ .تلك ذه فد E EES‏ 
فاد إلى سل" الاك نيا قا وكا الما السفيفة تمان 
وقال آخر: 
وذ التتعرتف نار ع الاک .رر شدي ةبحق فلاو سحاد 
وإذا نظرنا إلى الخريطة اللغويّة في النظام التربويّ في أقطار المغرب العربيئ» نجد أنه 

باستثناء اللغة الفرنسيّة التي تُدرّس في التعليم العام (المرحلتّين الابتدائيّة والثانويّة»» فإنَ 

عدد اللغات الأجنبيّة التي تدرّس في التعليم الثانويّ محدود كما أن الساعات المخصّصة 
لها محدودة. وتنفرد تونس في تعليم لغتين أجنبيتين (الفرنسيّة والإنجليزيّة) في المرحلة 
الابتدائيّة. وفي المرحلة الثانويّة (أي السنوات الثلاث الأخيرة من التعليم العامٌ) يُوجَّه 

التلميذ في تونس والمغرب إلى تعلّم لغة أخرى يختارها من بين اللغات التالية: 

الإنجليزيّة» الإسبائيّة» الألمانيّة» الإيطاليّة. ويتحكّم في الاختيار عوامل متعدّدة منهاء 

مغل ف الفا ف العلكة» ميلون إلى تار ا 

ومنها ور المدرسين المختصّين بهذه اللغات في مدرسة الطالب» ومنها المنطقة التي 

يتتمى إليها الطالب فطلاب شمال المغرب» مثلاء يفضلون اللغة الإسبائية لانتشارها 

هناك لأسباب تاريخيّة» ومنها وجود أقارب للطالب هاجروا إلى أحد الأقطار الأوربيّة. 

وهكذا. أما في الجزائر فإنَّ جميع الطلاب في المرحلة الثانويّة يدرسون اللغتين الفرنسيّة 

والإنجليزيّة في المرحلة الثانويّة. وتتجه النية إلى إعادة تدريس الإسبانية كذلك. 
وفي التعليم العالي» نجد أن تونس قد أحدثت عام ١4154‏ «معهد بورقيبة للغات 

الحيّة» لتعليم اللغات الأجنبيّة للتونسيّين وتعليم العربيّة لغير الناطقين بها. وفي عام 

5 أصبح هذا المعهد تابعًا للجامعة التونسيّة (جامعة تونس ١‏ للآداب والعلوم 

الاقخاضة EAE EG‏ مدن ملت يش اقل r SE‏ 

هذا المعهد اللغات الفرنسيّة» والإنجليزيّة» والألمانيّة» والإسبانيّة» والإيطاليّة, 

والروسيّة» واليابانيّة» والصيئيّة» والتركيّة. ويمنح شهادات فيها. وإضافةً إلى ذلك فإنَّ 

كلَيّتّي الآداب في جامعة صفاقس وجامعة الوسط (سوسة) تشتملان على أقسام لدراسة 

الإنجليزيّة والفرنسيّة والألمانيّة والإسبانيّة والإيطاليّة» وتمنحان الإجازة» والأستاذيّة, 

والدكتوراه في هذه اللغات. 


أما في الجزائر فقد تأسّس في جامعة الجزائر عام ١98١‏ مركز التعليم المُكنّف 
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للّغات. ولكنّ هذا المركز لا يمنح الإجازة بل تقوم بهذه المُهمّة معاهد اللغات الأجنبيّة 
الموجودة كل من جامعة تلمسان» وجامعة عنابة» وجامعة فرحات عباس في سطيف› 
وجامعة العلوم والتكنولوجيا في وهران» وجامعة قسنطينة» وجامعة وهران السنيّة» حيث 
درون افق "عله الجها عد اللكات a OE NEL GE A‏ 
ا و الطاب البيضول ا او اا فل ای هذه ااه 

أما التغرت قلا تشمل جامعاته علن «معاهد' للخات الأجنييةء. ولك كليّات الآذابت 
والعلوم الإنسانيّة في بعض هذه الجامعات تشتمل على أقسام لتدريس اللغات الفرنسيّة 
والإنجليزيّة والإسبانيّة والألمانيّة والإيطاليّة» وتمنح شهادة الليسانس. كما تُعطى بعض 
الدروس الاختياريّة في لغات أخرى من غير أن يحصل الطالب على شهادة الليسانس 
فيهاء وهذه اللغات هي الفارسيّة والعبريّة والأرديّة والتركيّة واليابانيّة والروسيّة. 

وخلاصة القول إن تدريس اللغات الأجنبيّة محدود في النظام التربويٌ في المغرب 
العربيئن» يقتصر على عدد قليل من اللغات الأوربيّة» ويغفل لغات آسيا وأفريقياء ولا 
ا لغة بعمق وإحاطة إلا اللغة الفرنسيّة التي تبدأ دراستها من المرحلة الابتدائيّة» 
بحيث لا نتوقع وجود مترجمين من لغات غير الفرنسيّة إلا نادرًا. ولهذا نجد أنَّ معظم 
الكنّب المعرّبة في المغرب العربيّ منقولة من الفرنسيّة . 


: توفر العناصر البشريّة المؤمّلة‎ -٠١ 
بصورة عامة» بقيت الترجمة فى أقطار المغرب العربئ› لمدة طويلة» نما يها 1 ن‎ 


أتقنوا لغات أجنبيّة ولكنّهم لم يتلقّوا إعدادًا خاصًا في الترجمة وتقنيّاتها. وسنعرض هنا 
ثلاث تجارب مختلفة ذات أهداف متباينة نوعًا ما: 


١‏ المدرسة العليا للترجمة فى الحزائر: 
كانت الغاية من قرار إنشاء هذه المدرسة عام ١957‏ (أي بعد عام واحد من 
الاستقلال) هي إعداد المترجمين الذين سيعملون في مختلف مرافق الدولة الإداريّة 
والتربوية المفناعدة على تعريب تلك المرافق . فقد نص مرسوم إنشاء هذه المدرسة على 
أهدافها على الوجه التالى: 
-١‏ تكوين هيئة مُترجمين معرّبين من ذوي الأهليّة العليا من حيث علم اللغة متوفرين 
على ثقافة عامّة متينة» ومخصّصين لمصالح العلاقات الخارجيّة والإرشاد الإداريّ 
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؟- تكوين هيئة مُترجمين اختصاصيّين من ذوي الأهليّة العليا من حيث اللغة حائزين 
على دراية من المستوى العالي في الاختصاصات العلميّة الرئيسيّة» ومخصّصين 
للمصالح الفنيّة ومصالح الإرشاد أو التبادل والمنظمات الصناعيّة العلميّة ومراكز 
الأبحاث والمختبرات والمدارس الاختصاصية . 


ولهذا كانت هذه المدرسة تمنح شهادتين: الأولى» أهليّة الدراسات العليا للترجمان» 
والثانية أهليّة الدراسات العليا للترجمان المتخصّص. وكانت مؤسّسة تعليميّة شبه 
مستقلّة. وفي عام ۷ التق هذه المدرسة بمعهد اللغات الأجنبيّة في جامعة 
الجزائر» وأصبحت دائرة من دوائر هذا المعهد» وأخذت تمنح شهادة ليسانس جامعيّة 
في الترجمة (بن عيسى : /ا58-5). 


7 قسم الترجمة في معهد بورقيبة للغات الحيّة : 


الكو عام 19175 قسم لتكوين المترجمين في معهد بورقيبة للغات الحيّة (الذي أصبح 
اسمه الآن المعهد العالي للغات وهو تابع حاليًا لجامعة الآداب والفنون والعلوم الإنسانيّة 
بتونس). والدافع لإنشاء هذا القسم هو الحركة الاقتصاديّة المتنامية في السبعينيّات من 
القرن العشرين التي كانت تستدعي التعامل مع المؤسّسات الاقتصاديّة والماليّة الأجنبيّة 
في الخارج والداخل. وكانت مذّة الدراسة في هذا القسم. للحاصلين على شهادة 
المدرسة الثانويّة. أربع سنوات» ينال الطالب بعدها على الاستاديّة (الإجازة» في 
الترجمة. ومنذ عام 14947. أصبحت الدراسة في هذا القسم سنتين بعد مباراة دخول 
يتقدَّم إليها الطلاب الناجحون في المرحلة الجامعيّة الأولى في مختلف الاختصاصات 
(وهذه المرحلة تتكوّن من السنتين الأولى والثانية فى الجامعة). وتستعمل فى تخصّص 
الترجمة اللغات العربيّة والفرنسيّة والإنجليزية» عِلمَا بأ العربية هي اللغة الرئيسيّة ثم 
يختار الطالب اللغتين الثانية والثالثة. وإضافة إلى الدروس اللغويّة وتقنيّات الترجمة 
العامّة» يدرس الطلاب الترجمة الاقتصاديّة والعدليّة (القانونيّة)» والترجمة العلميّة 
والتقنيّة. وقد تخرّج في هذا القسم منذ إنشائه أكثر من ألف مجازء ولكنّ أغلبهم يعمل 
في تدريس اللغات في المدارس الثانويّة» بسبب الثنائيّة اللغويّة السائدة في تونس وعدم 
حاجة المؤسّسات الحكوميّة التي تستخدم الفرنسيّة إلى مترجمين (بن حميدة: 24١-79‏ 
وعبيد: )۸۷-۸٦‏ 
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۳-مدرسة الملك فهد العليا للترجمة في طنجة: 

لا علاقة لهذه المدرسة بالمدرسة العليا للترجمة التى أنشأتها الإدارة الفرنسيّة فى 
الا 3919 ات م واي ات عا واا البحماية ا د 
تقرّر إحداث مدرسة الملك فهد العليا للترجمة بطنجة عام ١987‏ وافتتحت خلال السنة 
الدراسية ۱۹۸۷-۱۹۸١‏ بوصفها مدرسة تابعة لجامعة محمد الخامس بالرباط» ثم ألحقت 
عام ۱۹۹١‏ بجامعة عبد المالك السعدي في تطوان. 

ويُقبّل في هذه المدرسة - بعد النجاح في مباراة دخول - الطلاب الحاصلون على 
شهادة المرحلة الجامعيّة بتخصّص لغات أو الحاصلون على الإجازة الجامعيّة في الآداب 
أو العلوم أو الاقتصاد أو الحقوق. وتتوفر المدرسة على ثلاث تشكيلات لغويّة : 

- عربيّة (أ) فرنسيّة (ب) إنجليزيّة (ج) 

- عربيّة (آ) إنجليزيّة (ب) فرنسيّة (ج) 

- عربيّة (آ) إسبانيّة (ب) فرنسيّة (ج) 

ومدّة الدراسة ثلاث سنوات لحاملى شهادة المرحلة الجامعيّة الأولى» أو سنتين 
لحاملي الإجازة الجامعيّة. ويحصل الطالب عند التخرّج من المدرسة على دبلوم مترجم 
تحريريٌ. ويشتمل البرنامج الدراسيّ على دروس في القانون والاقتصاد والقانون الدوليّ 
العام El N E‏ الفولةة SEN‏ إلى الفووين  N‏ 
الترجمة. وتعتزم المدرسة فتح سلك عالٍ مدّة الدراسة فيه سنتان وينتظم فيه خريجو 
المدرسة الراغبون بعد اجتياز مباراة دخول للحصول على دبلوم عالٍ في الترجمة الفوريّة 
أو دبلوم عالٍ في الترجمة التحريريّة. (نشرة المدرسة التعريفيّة). 

وبصرف النظر عن الأهداف المُسطَّرة في قرار إنشاء هذه المدرسة» فإنَّ نظرة فاحصة 
على برنامجها الدراسي والجهات التي استخدمت خريجيها» تدلّنا على أن هذه المدرسة 
تعد المُترجمين للعمل في E ENES‏ المي اميه 
ووكالات الأنباء والمؤسّسات ذات الطابع الدبلوماسئ» والبنوك وغيرها من مؤسّسات 
القطاع الخاصّ. وتمكنت هذه المدرسة من تخريج 177 مترجمًا خلال السنوات العشر 
الأولى من عملها (أي من عام ١987‏ إلى عام .)١9945‏ 


: موّسّسات البنية التحتيّة للترجمة‎ - “١ 


المترجم كالبتاء» لا يستطيع إنجاز عمله بالاعتماد على قدراته الذاتيّة فقط. وكما 
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الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات ۰ 


يحتاج البنّاء إلى ما تُتتِجه معامل الحدادة والنجارة والزجاج وغيرها لإمداده بأدوات عمله 
وبالمواسير والأبواب والشبابيك وما إلى ذلك فإن المُترجم يعتمد في عمله على ما 
تنتجه المؤسّسات اللغويّة والمعجميّة والمصطلحيّة. ويمكن تسمية هذه المؤسّسات 
بمؤسّسات البنية التحتيّة للترجمة. وهم هذه المؤسّسات ما يلي: 


: الموؤسّسات اللغوية والمعحميّة والمصطلحية‎ ١ 

يُعذّ المعجم بأنواعه المختلفة» الأحاديٌ اللغة والثنائيئ اللغة» العام والمتخصّص» 
الورقي وروي وله لا غنى عنها للمترجم . فهو أداته الرئيسة في عمله. وكلّما 
توفرت المعاجم وتعدّدت أصنافها» وجدَ المترجم ضالته فيهاء وتيسّرت عمليّة الترجمة. 
ويحتاج المُترجم بصورة خاصّة إلى المصطلحات العلميّة والتقنيّة في عمله خصوصًا إذا 
كان يترجم في ميدان متخصّص . والمصطلحات توجد عادة في معاجم ورقيّة أو إلكترونيّة 
(الضوزي =¥ ETS ey‏ 

وتقوم بإنتاج المعاجم المؤسّساتٌ اللغويّة والمعجميّة والمصطلحيّة. مثل المجامع 
اللغويّة والعلميّة» ومراكز الدراسات المعجميّة والمصطلحية» ودور النشر المتخصّصة. 
وتقوم هذه المؤسّسات عادة بتصنيف المعاجم» وإصدار الدوريّات اللغويّة» وعقد 
الندوات واللقاءات العلميّة حول قضايا اللغة والمعجم والمصطلح. 

ونلاحظ في المغرب العربيّ وفرةً في هذا النوع من المؤسّسات وجودة في إنتاجها . 
ويمكن تفسير ذلك برغبة أقطار المغرب العربيّ في استعادة هُويّتها اللغويّة بعد أن طمسها 
الاستعمار الفرنسئ» ومحاولاتها المتعدّدة لإنجاز التعريب الشامل وما يحتاجه من 
مصطلحات ومعاجم. وفيما يلي عرض موجز سريع لأهم هذه المؤسّسات في المغرب 
العربيّ : 

() تونس : 

أنشأت وزارة الثقافة عام ١987‏ «المؤسّسة الوطنيّة للترجمة والتحقيق والدراسات - 
بيت الحكمة» التي كانت تشتمل على خمسة أقسام أوَّلها وأهمها «المعهد الوطنيٌ 
للترجمة الأدبيّة والعلميّة ووضع المصطلحات». وفي عام ١197‏ أصبح اسمها «المجمع 
التونسيٌ ا والآداب والفنون - بيت الحكمة». وقد نص القانون عدد ١١5‏ لسنة 
۲ على أن مهام هذا المجمع «تأليف المعاجم والموسوعات وترجمة المؤلّفات. ( 


(عبيد : ۸۲ وحميدة ۲( 
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١‏ الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


(ب) الحزائر: 
وفى الجزائر اضطرّت الدولة إلى إنشاء عدد من المؤسّسات اللغويّة لإحياء اللغة 

E SEE ريدن‎ E E اعون وإعادة‎ 

- «المركز الوطنيئّ للترجمة والمصطلحات» الذي أنشأته وزارة التعليم العالي والبحث 
العلميّ عام ١۱۹۸ء‏ وجاء في نظام تأسيسه أن من مهامه (إنتاج قواميس ومعاجم 
مناسبة للفروع والاختصاصات» و«ترجمة الكّب الوجيزة المنسوخة والدروس المقرّرة 
في البرامج الجامعيّة إلى اللغة العربيّة. . ٠.‏ (بن عيسى 19) 

- «مركز ترقية اللغة العربيّة» فى جامعة الجزائر الذي تولى إدارته مدة طويلة اللغويٌ 
المعروف عبد الرحمن الحاج صالح والذي تبنى مشروع «الذخيرة اللغوية)» وهو 
مشروع يرمي أساسًا إلى بناء قاعدة للمعطيات النضّيّة» وإنشاء معجم آل للألفاظ 
العربيّة المستعملة» ومعجم آليَ للمصطلحات التقنيّة المستعمّلة بالفعل. (الحاج 
صالح : ۳ 07-8) 

- وأنشأت رئاسة الجمهوريّة الجزائريّة عام ١998‏ «المجلس الأعلى للغة العربيّة» 
اللتنسيق بين الهيئات المشرفة على عمليّة تعميم استعمال اللغة العربيّة وترقيتها 
وتطويرها» (كاشة: .)٠٥۷‏ ويقوم هذا المجلس بنشاط أكاديميّ مكثف. فهو يصدر 
مجلّة فصليّة عنوانها «اللغة العربيّة»» ويقيم مواسم ثقافيّة تُلقى فيها محاضرات 
ودراسات ثم يصدرها في كتاب سنوي يحمل عنوان «أعمال الموسم الثقافيَ». كما 
يعقد انذوات. .وطلية" .وعروبية”. ونش المعاجم التي اعد الإدارات على 
التعريب”“ ٠‏ إضافة إلى تنفيذ المهام المنوطة به. وأوّل رئيس لهذا المجلس الأديب 
اللغوي المعروف عبد الملك مرتاض» ثم تلاه الدكتور محمد العربي ولد خليفة. 
هذا إضافة إلى مجمع اللغة العربيّة في الجزائر» الذي يتولّى رئاسته حاليًا الأستاذ عبد 

الرحمن الحاج صالح منذ سنة .7٠٠١‏ 
(ج) المغرب: 

- فى يناير / كانون الثانى ١١۱۹ء‏ أنشأت المملكة المغربيّة «معهد الدراسات والأبحاث 
للتعريب للمساعدة ی تعريب الإدارة والتعليم في البلاد»ء أو كما ورد في نظام 
تأسيسه: «خدمة اللغة العربيّة وتحديث أدواتها باعتبارها عنصرًا أساسيًا فى تحديد 
الشخصيّة الوطتية والهُوية الثقافيّة لمغرب ما بعد الاستقلال». ويشتمل المعهد على 
«قاعدة المُعطّيات متعدّدة اللغات» التي تضم عشرات الآلاف من المصطلحات 
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الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات ۰۲ 


بالقاضه بالعريكة « اللتسلزي" والارشيقةه امور کو کا فل اک ورک ویر 
المعهد دوريّة «أبحاث لسانيّة). كما يجري عددا من الأبحاث اللسانيّة والمعجميّة 
والمصطلحيّة. ويعقد الندوات واللقاءات العلميّة لتطوير النظريّات اللسانيّة والمعجميّة 
والمصطلحيّة وتطبيقاتها. وتولى إدارة المعهد اللغويّ المشهور أحمد الأخضر غزال» 
ثم تلاه اللغويّ المعروف عبد القادر الفاسي الفهري. 

- وفي عام 2145١‏ أنشأ المغربٌ المكتبّ الدائم لتنسيق التعريب في الوطن العربي ليقوم 
بتنسيق جهود الدول العربيّة في مجال تعريب المصطلحات الحديثة» كي يستفيد 
المغرب منها في استعمال اللغة العربيّة في الحياة العامّة. وفي عام 64 » ألحق 
المكتب بالأمانة العامة لجامعة الدول العربيّة. وعندما تأسّست المنظمة العربيّة للتربية 
والثقافة والعلوم في إطار جامعة الدول العربيّة عام كوت AS‏ 
وأصبح اسمه «مكتب تنسيق التعريب ٠.‏ وو إدارته مدّة طويلة العام المغربيٌ عبد 
العزيز بنعبدالله . (دليل المكتب: 5) 
وإذا كان الهدف الأساس للمكتب هو تنسيق الجهود التي تبذل في أقطار الوطن 

العربن لاستعمال اللغة العربيّة في التدريس بجميع مراحل التعليم وأنواعه في الحياة 

العامة انان ا حدق هذا المدف هو :طرق و المسيظ هات العلمية وا لتقي تن 

الوطن العربي باتباع المنهجيّة التالية : 1 

-١‏ اختيار موضوعات المعاجم المتخصّصة التي تناظر المواد الدراسيّة في مراحل 
التعليم المختلفة . 

۲- تكليف خبراء بوضع مشروع المعجم المطلوب الذي يضم المصطلحات الإنجليزية 
ومرادفاتها الفرنسيّة ثم مقابلاتها المختلفة في البلاد العربيّة مع اقتراح المقابل 
الموحّد. 

-٣‏ مراجعة مشروع المعجم من قبل مختصّين أو ندوة متخصّصة تضم خبراء في ميدان 
المعجم ومصطلحيّين ولغويين 

4- عرض مشروع المعجم على أحد مؤتمرات التعريب لدراسته وتعديله وإقراره. 

ه- إصدار المكتب لذلك المعجم بوصفه معجمًا موحدًا لمصطلحات ذلك العلم . 
ويشارك في مؤتمرات التعريب ممثلون عن حكومات الدول العربيّة» والمجامع اللغويّة 

والعلميّة العربيّة واتحادهاء والمنظمات المعنيّة بالموضوعات المعروضة على المؤتمرء 

وعدد من اللغويّين والمصطلحيّين. 
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۳ الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


وقد عقد المكتب حتى الآن ثلاثة عشر مؤتمرًا للتعريب فى الأماكن والسنوات المييّة 
في أدناه: ۰ 

الآول» الرباط ١95١؟؛‏ الثانی» الجزائر ۱۹۷۳؛ الثالث» طرابلس الغرب ۱۹۷۷ء 
j‏ كاسن lT ATOR EUSA REE‏ 
الخرطوم ٤۱۹۹؛‏ الثامن والتاسع. مراكش ۱۹۹۸ء العاشرء دمشق ۲٠٠۲‏ الحادي 
عشرء عمّان +۲۰٠۸‏ الثاني عشرء الخرطوم +۲٠٠۳‏ الثالث عشرء الرياض .7١١8‏ 


ونتج عن المؤتمرات توحيد آلاف المصطلحات في مختلف الموضوعات. وقد نشرتها 
المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» ومكتب تنسيق التعريب» في ما يناهز أربعين 
معجمًا تحمل عنوان «المعجم الموخد لمصطلحاتٍ -». وتتناول هذه المعاجم مصطلحات 
الموضوعات التالية: الجغرافية والفلك» التاريخ» الفلسفة والمنطق» علم النفس» الصححة 
وجسم الإنسان» الرياضيّات البحتة والتطبيقيّة» الكهرباءء هندسة البناء» التجارة 
والمحاسبة. النفظ. الجيولوجياء الحاسبات الإلكترونيّة» الفيزياء العامة والنوويّة. 
التربية» الاجتماع والانثروبولوجياء الكيمياءء الزراعة» الإحصاءء السكك الحديديّة» 
الاقتصاد» الموسيقى» الآثارء القانون» السياحة» الزلازل» الطاقات المتجددةء البيئة» 
التقنيّات التربويّة» الفنون التشكيليّة» الإعلام» الاستشعار عن بعدء الأرصاد الجوية» 
علوم البحار» علوم المياه» المعلوماتيّة» الهندسة الميكانيكيّة. (دليل المكتب: )١9‏ 


ويتوفر المكتب على بنك مصطلحات له موقع على شبكة المعلومات الدوليّة 
(الإنترنت) وعنوانه : «www.arabizati01.01g.0a‏ ويستطيع المترجم وغيره أن يحصل منه 
على المقابلات العربيّة الموحدة للمصطلحات الإنكليزيّة والفرنسيّة» إلى جانب 
ببليوغرافية مفصّلة للأعداد الخمسين من مجلّة المكتب «اللسان العربيّ». 


وما يهمّنا هنا هو مدى تقيّد المترجمين في المغرب العربيّ وغيره من أرجاء الوطن 
العربئن بالمصطلحات الموحّدة لدى قيامهم بأداء واجباتهم. فقد لاحظنا في دراسة 
ميدانيّة ستنشر لاحمًا أن قلة قليلة من المترجمين تلتزم بالمصطلحات العربيّة الموحدة أو 
تلتزم بأنساق مصطلحيّة ثابتة في المواد التي تترجمها. 

ومن ناحية أخرى فإنَّ المعاجم الموحّدة التي أنتجها المكتب تند الحجج القائلة 
بعدم توفر اللغة العربيّة على المصطلحات العلميّة والتقنيّة اللازمة لتعريب العلوم والهندسة 
والطبٌ في التعليم العالي. 
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الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 3 


۲ - المؤسّسات الوطنيّة للترجمة : 


نعني بالمؤسّسة الوطنيّة للترجمة تلك المؤسّسة التي ترعاها الدولة والتي تتخصّص في 
تعريب الكُثّب وتغريبها وفق خطة مدروسة وتتوفر على المترجمين المتفرّغين والمتعاونين 
لتنفيذها. وبصورة عامّة» يمكن القول إن أقطار المغرب العربين لا تمتلك مؤسّسات 
وطنيّة للترجمة. ولكنّ مؤسّسات ثقافيّة عديدة تضع الترجمة ولت جِزءًا من أهدافها 
أو مهامها . 

ولقد أعلمني الأخ بدري عثمان عضو المجلس الأعلى للغة العربيّة في الجزائر في 
حديث هاتف معه أثناء إعداد هذه الورقة» أن المجلس يعكف حاليًا على إنشاء مؤسّسة 
وطنيّة ا اا یک ا سن ا ا المنظّمة في المغرب قد طحت بإلحاح 
في عدد من الندوات المتعلقة بالترجمة. 


-”٠‏ التشريعات المشحّعة على الترجمة: 


من العوامل التي تساعد على انتعاش الترجمة التشريعات التي تضمن تعميم استعمال 
اللغة الوطنيّة» وتحمي حقوق المترجمين» وتيسّر نشر الأعمال المترجّمة. ولكنَّ وجود 
التشريع له يعني بالضرورة العمل به بصورة تلقائية . فكثيرًا ما تنص دساتير الدول 
الشووثة عل الح والمساواة بوالغدل بولك ترق اراظن رة ركه مصادرة 
في تلك الدول. وستنتطرّق هنا إلى ثلاثة أنواع من التشريعات المشجّعة على الترجمة: 
“١‏ التشريعات المتعلقة بتعميم استعمال اللغة العربيّة : 

ان وسار الوق ا رز ا انان ات ا رمن أن ا ال سين 
اللغة الرسميّة للبلاد» كما توجد قيها بعض التشريعات المتعلقة يتعميم استعمال اللخة 
اعرف رادل لمش يعات التحر امرك ف E E I N‏ يول 
وتفضيلة :ودا طرق إلى اهمها هتا على سيل "المتال: 

-١‏ الد ستور: 

لقن افو و E E‏ ا ی 
القوميّة والرسميّة للدولة.» ونصَّت المادة ۷١‏ منه على ما يلي: «يجب تحقيق تعميم 


اا ا اھ و مكو كام رای الهو ا بين أنه کن 
لأحكام هذا القانون» سوف يجوز استعمال اللغة الفرنسيّة موقنًا إلى جانب اللغة العربية.» 
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۰0 الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


أما مور ١‏ فرق 141975 ققد اک الحاكة الاه هن على أن الل لر يفن 
اللغة الوطنيّة والرسميّة. تعمل الدولة على تعميم استعمال اللغة الوطنيّة في الان 
الرسمئ ٠.‏ 

آنا سور 4 نزهر 1۹45 قد تت المادة. القالئة”منه على أن اللكة العرينة هى 
اللغة «الوطنيّة والرسميّة.» ۰ 

۲- قانون تعميم استعمال اللغة العربيّة : 

ويحمل هذا القانون الرقم ٠5-9١‏ بتاريخ .۱۹۹۱/١/١‏ ومن مواده ما يلي: 

الماد ۳ يجب غل كل المواشنيات. أن تعمل لترقية اللخة العريية وخمايها والسهر 
على سلامتها» وحسن استعمالها. 

تُمنع كتابة اللغة العربيّة بغير حروفها. 

المادّة :٤‏ تلتزم جميع الإدارات العموميّة والهيئات والمؤسّسات والجمعيّات على 
اختلاف أنواعها باستعمال اللغة العربيّة وحدها في كلّ أعمالها من اتصال وتسيير إداريٌ» 
ومالئ» وتقنيئ» وفنيّ . 

الحاقة 28 كر N‏ تافر الادارات السدوفنة واليكات 
والمؤسّسات والجمعيّات باللغة العربيّة. 

يُمنع في الاجتماعات الرسميّة استعمال أيّة لغة أجنبيّة في المداولات والمناقشات. 

المادّة :٠١‏ يكون التعليم والتربية والتكوين في كلّ القطاعات» وفي جميع 
المستويات والتخصّصات,ء باللغة العربيّة» مع مراعاة كيفيّات تدريس اللغات الأجنبيّة . 

العاذةية: تعن E AONE‏ عير اللعة AES‏ تحتل الجهة ال 
أصدرتها أو صادقت عليها مسؤولية النتائج المتربة عليها . 1 

المادّة 7: تُطبَّق أحكام هذا الأمر فور صدوره. 

ويجب استكمال عملية تعميم استعمال اللغة العربيّة في أجل أقصاه © يوليو ۱۹۹۸ . 
غير أنه يتمّ التدريس باللغة العربيّة بصفة شاملة ونهائية في كلّ مؤسّسات التعليم العالي 
والمعاهد العليا في أجل أقصاه 5 يوليو ٠٠٠١‏ مع مراعاة أحكام المادة 71. 

والمادّة ۲۳ تنص على ما يلي: 'يُنشَّأْ مجلس أعلى للّغة العربيّة ويوضع تحت إشراف 
رئيس الجمهورية.) 
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الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات ۲۰٦‏ 


۳- المحلس الأعلى للغة العربيّة : 

وقد أنشى هذا المجلس بالمرسوم الرئاسیٌ رقم 551-948 بتاريخ ۱۹۹۸/۷/۱۱ . 
ويتضمّن هذا المرسوم حب وقول لجو POE AE E‏ الوتعلة 
بصلاحيّات المجلس على الفقرة الرابعة التي تنص على ما يلي : 

الينظر (المجلس) في ملاءمة الآجال المتعلّقة ببعض التخصّصات في التعليم العالي 
المنصوص عليها فى المادّة ۷ المعدلة والمتممة للفقرة الثانية من المادة 75 من القانون 
رقم ٠5-9١‏ المؤرّخ في ١١‏ يناير سنة ۱۹۹١‏ المعدٌ والمُتمّم والمذكور أعلاه.» 

ويتساءل المرء ما إذا كانت هذه الفقرة هي الثغرة التي تسمح ببقاء التخصّصات 
العلميّة والتقنيّة في التعليم العالي تدرّس باللغة الفرنسيّة. ولكن المادّة الخامسة من قانون 
المجلس تنص على ما يلي : 

ايج أن نالعج علي تطيق اترم وات المسلفيق عطيق اعمال اللقة 
العربيّة فى الإدارات والمؤسّسات والهيئات العموميّة ومختلف الأنشطة لا سيما 
الاقتصادية والثقافية والاجتماعية. ») 


£۲ التشريعات اة بالمترجمين 


يبدو أن التشريعات التي تنظم عمل المُترجمين وتحفظ حقوقهم وتشجّعهم قليلة في 
أقطار المغرب العربيّ. ومن هذه القوانين القليلة قوانين الملكيّة الفكريّة التي تنص على 
نحن افا ت المو لفاك الميتكرة أو الم هة وا 

وكذلك توجد قوانين تنظّم مهنة المترجمين الا المُعتمّدِين لدى المحاكم 
وغيرهاء كالقانون رقم 6١‏ لسنة ١994‏ في تونس. (عبيد: 88). 

آما في الجزائر فقد صدر مرسوم بتاريخ ١959/7/8‏ يقضي بإحداث مكاتب للترجمة 
في مختلف الوزارات بحيث تقوم هذه المكاتب بالترجمة إلى اللغة العربيّة للوثائق 
والمراسلات والنصوص الرسميّة. كما صدر مرسوم في ١954/٠١/7‏ يحدّد وضعيّة 
المُترجم بوصفه موظفًا في الدولة وين حقوقه وواجباته. وعلى إثر انتهاء أعمال الجمعيّة 
العامّة للاتحاد الوطنيّ للتراجمة والمترجمين في الجزائر في الفترة من ١١‏ إلى ٠۳‏ فبراير 
١‏ صدر قانون بتأسيس هذا الاتحاد. (بن عيسى: )٤۸‏ 


وفي المغرب لا توجد جمعيّات للمترجمين ما عدا (اجمعية المترجمين القضائيّين» 
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1۹۷ الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


آي المترحمين المحلفينة كما مسون كذلك ف المخربة واصدرت وزازة العدل 
المغربيّة قانوًا عام ۲٠٠١‏ ينظَّم مهنتهم. كما توجد جمعيّة لخريجي مدرسة الملك فهد 


۳ - التشريعات المتعلّقة بنشر الترجمات وتشجيعها : 

يخضع النشر في أقطار المغرب العربي لمقاييس السوق» وليس هنالك ما يلزم 
المؤئسات هة :كانت آم ستكومية + ,شر كب عة كالكتب المترجمة أو غيرها: وإذا 
كان لكل ,ماد فكرية :من مر انه يمكن القول" إن الترحمة خد وحدت مرها فى 
الدوريّات. فقد لقيت الترجمة تشجيعًا كبيرًا من الصحافة فى أقطار المغرب ال 
فمنذ أن نشأت الصحافة فى هذه الأقطار OTE‏ مترجّمة . 5 
النصف الثاني من القرن التاسع عشر نجد يا «الرائد التونسي» و «الحاضرة» ا 
تونس وجريدة «المُبشر» في الجزائر تنشر نصوصًا مترجمة» سياسيّة وعلميّة واقتصاديّة 
وأدبيّة. (مواعدة: 46-۸( وتتجلى هذه الظاهرة كذلك فى 'الصحافة المغريية الصادرة 
في مطلع القرن العشرين كما هو الحال في جريدة «السعادة) التي شعت سنة ١9086‏ 
«والداعية إلى الحداثة وترجمة النصوص... وتخوض في ترجمة مقالات عن الجرائد 
الفرنسيّة مثلّاء أو الاقتباس عن الجرائد الشرقيّة لمترجمات قصصيّة وروائيّة ومقالاتيّة) 
(علوش ۱۹۹۰: 59-55) كما اعتمدت جميع الصحف المغربيّة الطليعيّة في المغرب قبل 
الحماية وبعدها بتخصيص صفحة للمُترجّمات. وهذا ما نجده اليوم في صحيفة «العَلم) 
وصحيفة «الاتّحاد الاشتراكئ» وغيرهما من الصحف المغربيّة التى دأبت» يوميًا تقريبّاء 
عن لق شن بن كن يم اساي رقا نانك لعفا N‏ 

أما من حيث التشجيع الرسمي للترجمة فهو ضئيل. ويمكن أن يُشار في هذا الصدد 
إلى أن وزارة الشؤون الثقافيّة في تونس تخصّص جوائز سنويّة لأفضل الكَثّب التونسيّة 
وبضمنها الكُتّبٍ المُترجّمة. كما أن وزارة الشؤون الثقافيّة في المغرب أحدّئت عام ٠۹۹۳‏ 
جائزة سنويّة للترجّمة بعد أن كانت جائزة المغرب للكتاب تقتصر على الكَثّب الموضوعة. 


٠ه“‏ البحوث العلميّة فى نظريّة الترجمة والترجمة الآليّة : 


E‏ محقم + سرف N E‏ والتطيفةة قن الوطن العرية 
EE‏ رو مما كف “عله الال أن E‏ الدول السك عفن البحث 
العلميَّ. وعلى الرغم من عدم توفر الاعتمادات البشريّة والمادية اللازمة» فإنَّ نظريّة 
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الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات ۹۸ 


الترجمة قد استرعت اهتمام المجامع اللغويّة والعلميّة في تونس والجزائر والمغرب. وفي 
هذا الصدد تجدر الإشارة إلى أن المؤسّسة الوطنيّة للترجمة والتحقيق والدراسات - بيت 
الحكمة - في تونس قد أصدرت في سلسلة البحوث والدراسات التي تنشرهاء كتايًا قَيّما 
بعنوان «الترجمة ونظرياتها”'' كما أصدرت كتابا عن «تأسيس القضية الاصطلاحيّة»"', 
وعقدت عدة ندوات عن الترجمة كان آخرها حول «ترجمة الأدب التونسئ إلى اللغات 
الأجنبية») عام ۱۹۹۸ . وفي محاولة لتوفير موقف تنظيريٌ يحدّد معنى ال 5-5 
دورها فى التنمية» عقدت لجنة اللغة العربيّة لأكاديمية المملكة المغربيّة ندوة فى طنجة 
عام ۱40 خصصتها ل «الترجمة العلميّة)" . ۰ 


ولكنّ الاهتمام بالترجمة لا يقتصر على المجامع في المغرب» وإِنّما يمتد إلى 
الجامحاة» و الراك والمعاعد: :وحن الا رات ال دة تعد ف المرب هلد أن 
جامعة محمد الخامس بالرباط تنظّم مائدة مستديرة عام ۳ حول موضوع «الترجمة 
والتأويل» يشارك فيها أساتذة من مختلف الجامعات المغربيّة ببحوث تتناول قضايا منهجيّة 
ومعرفيّة ومفهوميّة تخص الترجمة وعلاقتها بالفهم والتأويل والمرجع .° وعندما تحتفل 
كلية الآداب والعلوم الإنسانية بجامعة ابن زهر بالذكرى العاشرة لتأسيسها عام ١1454‏ تعقد 
ندوة بهذه المناسبة تختار لها موضوع «الترجمة في الآداب والعلوم الإنسانية: الواقع 
والآفاق»”''2. وفي عام ١145‏ تخصّص الدكتورة فاطمة الجامعي الحبابيّ ندوة من ندوات 
صالونها الأدبي في الرباط لموضوع «الترجمة» وتصدر دراسات الندوة مع دراسات 
ترجمية أخرى في كتاب بعنوان «الترجمة والتلاقح الثقافي'''. وعندما تؤبن جامعة 
سيدي محمد بن عبد الله في فاس أحد أساتذتها البارزين في اللغات والترجمة عام ٠٠١١‏ 
تعقد ندوة تختار لها موضوع «تعليم اللغات الأجنبيّة والترجمة في خدمة قضايانا 
الوطنيّة”"") أما مدرسة الملك فهد العليا للترجمة» فإضافة إلى نشرها عدد من الأعمال 
المتعلّقة بالترجمة مثل كتاب «خطاب الترجمة الأدبيّة: من الازدواجيّة إلى المثاقفة)"“ 
وكتاب «الشعر العربيَ الحديث المترجّم: مقدّمة لل فإِنّها عفدت عدذّة 
ملتقيات حول الترجمة آخرها «الملتقى الدولئ حول الترجمة والعولمة» عام ٠.۲٠٠٠‏ 


وظهرت في المغرب دور نشر متخصّصة في نشر كتب شهريّة ذات طبعات شعبيّة لا 
يتجاوز سعر الكتاب الواحد عشرة دراهم (أقل من دولار واحد) وطح من كل كتات بين 
عشرة آلاف وعشرين ألف نسخة. وهناك الآن ثلاث دور نشر من هذا النوع هي: شراعء 
والزمن» والمعرفة > للجميع . وفي سلسلة شراع صدر كتاب يبحث في نظريّات الترجمة 
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۰۹ الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 


را اا ا حاار مر رات ال ققد خت جل هره للب 
ال اا س حا 

أما فى مجال الترجمة الآليّة» فلا توجد إلا مشاريع بحوث أكاديميّة محدودة في 
نطاقها وإمكاناتها ونتائجها. ومن هذه المشاريع مشروع ترجمان للترجمة المدعومة 
بالحاسوب من الإنجليزيّة إلى العربيّة الذي يقوم به قسم التعريب بالمعهد الإقليميّ 


- إنتاج الترجمة من حيث الكم: 
إن من يقف على الإحصائيّات المتعلّقة بعدد الكُتّب التي تنجز ترجمتها سنويًا يتأكّد له 
تك المتحفر لاعت جدومن أامر RA‏ لمكي SONS LA‏ 
ففي تونس» مثلاء يورد عبد اللطيف عبيد إحصائيّتين عن عدد الكُتُب المُترجمة : 
الأولى» تتعلّق بمطبوعات المجمع التونسيّ للعلوم والآداب والفنون - بيت 
الحكمة - الذي في مقدّمة مهامه «ترجمة المؤلفات»» يتبيّن منها أن مجموع ما ترجمه من 
مؤلفات خلال عشر سنوات لا يتجاوز 77 كتايًا . وتيسيرًا لعرض نتائج هذه الإحصائية 
نلخصّها بالجدول التالي الذي يتناول جميع مطبوعات بيت الحكمة خلال الفترة -٠۹۸۲‏ 
۲ : 
نوع الكتب عددها نسبتها من المجموع / 
ا ۷ ۸,۳ 
لمترجَمة إلى العربيّة ۱۹ 5 
لمُترجّمة إلى الفرنسيّة ۲ ۸ 
لمترجّمة إلى الإنكليزيّة ۲ ۱۸ 
المجموع ٩۰‏ ۱۰۰ 


(جدول :١‏ مطبوعات بيت الحكمة بتونس فى الفترة من ۱۹۹۲-۱۹۸۲) 
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الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات ۱۰ 


وة الا ما ين وليل الأو ار (الذعك 004 وعلق :دة 
الكُتّب التي ترجمت في تونس منذ استقلالها عام 455١إلى‏ أواسط الثمانينيات حوالي 
دعل ١‏ . ونلخص هذه الاحصائية بالشكل التالى : 





تن عدد الكتب | نسبتها من المجموع / 
الحضارة العربيّة الإسلاميّة 1 ۹,٤‏ 
و ۸ ۳,٤‏ 
تاريخ وجغرافية واجتماع ۳0 50 
۱۲ ۸۱ 
علوم ۳ ۱1 
الجن 4۸ 1 











(جدول ۲ : الكتب المترجمة فى تونس› ۱4۸6-14( 


نالرت ترق 'لنا: فاطمة"الجامعع الان إحصائة اها عن لات أعدتها 
وزارة الشؤون الثقافيّة عما يصدر في المغرب من كنب مؤلفة ومُترجّمة لغرض انتقاء 
الكتته اتن تيف لعاعرة اعرف للكدا تعمل "أن دك الررازة ضاف الى لد فيه 


عام ۱۹۹١‏ . وهذه الإحصائيّة ملخصة في الجدول التالي : 





5 الإبداع | النقد العلوم العلوم | مجموع | مجموع | مجموع | نسبة نسبة 
الأدين | الأدبين | الإنسانيّة والتكنولوجيا الكتب | الكتب | الكتب | الكتب | العلمىٌ 
والاجتماعيّة المؤلفة ١‏ المُترجمة المُترجَمة | والفنئ ./ 
I | VAT | ۷ ۳ 1۹٤ ۷ ۹ ۳٦ ۲ ۹۲‏ 
٤٤ ۹۳‏ ۱۷ ل 06 ۱۷۱ TAY | VAY |11 140 ۲٤‏ 
۲١ 1۲ ۹٤‏ ل مل 8 140 194 4١ AE‏ ۹ 
ro ۳ 11۲ ٤ ۸ 14 71 4‏ 14۰ ۱۰ 
04 ۳۰ ۳۳ ۳ ۳ ۳۹ ۲۷ ۳7 4۲./ ۸ 
۳1١ 194 14۷ 5 1۸۲ ۲۳ ۸٦ ۹۷‏ 255 5 
المحمو 
و 1۹ INN | VAI | ١و6. 10 ۳۷۸ ۲ V1‏ 
الكلى 
































(جدول ۳: الإصدارات المغربيّة المؤلفة والمترجّمة فى مختلف الميادين: ۱۹۹۷-۱۹۹۲) 
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والاتحضاكية الثائية الى تسوقها الجا اول تجليلة رعا للكت ال جمة الصادرة 
خلال الفور نم E E‏ و هذه الا خا بالحدول 
الا 


المجال عدد الكتب نسبتها المئويّة ./ 


الحضارة العربيّة الإسلاميّة ۳۳ ۱۳۸ 


آداب وإبداع ولسانيّات 1,٤ AV‏ 
تاریخ وجغرافية واجتماع TA,° 1A‏ 
فلسفة ۲۰ ۸,٤‏ 


تربية وتعليم 0 ٤‏ 
علوم 1 ”> 


(جدول ٤‏ : نوعيّة الكَشّب المُترجّمة فى المغرب فى الفترة )۱۹۹٩-۱۹۸۰٩‏ 














O‏ : الدراي اه الجعافة كه ارس فق السقرى لحر 
٠ ۰ N‏ 
-١‏ إِنَّ نسبة التب المترجّمة إلى الكتب المنشورة ضئيلة جدًا. ففي المغرب لا تتجاوز 
هذه النسبة ۰۸ ۳/ من مجموع الإصدارات. فعدد الكتّب ا يتراوح بين ۱۳ 
و ۷ كتايًا .في السلة: في ين يتزاوح غاد الب المؤلفة رين ۷۲ دو :704 أي 
ننسية :2„ 
وإذا كانت نسبة الكثّب المُترجّمة إلى مجموع الإصدارات في الإحصائيّة التونسيّة 
مرتفعة نسبّاء إذ تبلغ 2/1١١١‏ فالسبب يعود إلى أن هذه الإحصائية خاصّة 
بمطبوعات المجمع التونسيّ للعلوم والآداب الذي وضعت الترجمة على رأس 
ا 
؟- إن معظم الكُّب المعرّبة في بلدان المغرب العربيّ منقولة من اللغة الفرنسيةء 
لأسباب مفهومة» فاللغة الفرنسيّة هي اللخة الثانيّة التي يتقنها كثير من الكُتَاب. ففي 
عام ٤۱۹۹ء‏ مثلّاء كان مجموع الع اة 1 اعرف E‏ 
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الفرنسيّة ما عدا ثلاثة تُرجم أحدها من الإنجليزيّة» والثاني من الإسبانيّة» والثالث 
من العبرية ويتعلق بنماذج من القصص العبريٌ. وفي الإحصائية الوس نة "أن 
عدد الكُتُبِ المترجّمة هو ١4‏ كتابّاء ١4‏ كتابًا منها تُرجم من اللغة الفرنسيّة والباقي 
موزع على ثلاث لغات: الألمانيّة ۳ والإنجليزيّة 2١‏ والإسبانيّة .١‏ 
*“- إن الأغلبيّة الساحقة من الكّب المترجّمة هي في مجال العلوم الإنسانيّة 
والاجتماعيّة» وخاصّة في الآداب والنقد الأدبن والحضارة العربيّة الإسلاميّة 
والفلسفة . ع نسبتها في المغرب حوالي ٥۰۹۷‏ وفي تونس حوالي ٥۰۷٤‏ في 
حين أن عدد الكتّب العلميّة المترجّمة لا يتجاوز نسبة 0.07/ ف 0 
في تونس. والسبب في تدني رة الب الغلدية إلى العرينة يعود إلى الوضع 
اللغويّ في هذه الأقطار حيث تُستعمّل اللغة الفرنسيّة لغ للتعليم في الكليّات العلميّة 
والتقنيّة في جامعاتها . 
كك إن AON EAR SOE‏ اللخات الاج la‏ ف نينا 
للإحصائيّة المغربيّة لا يتجاوز عدد الكتب التي تُرجِمّت من العربيّة إلى الفرنسيّة ٠١‏ 
كتابّاء أي /١١‏ من مجموع الكتب E‏ وفي الاحصائيّة التونسيّة الخاصّة 
عات يت اكد لا توجد سوى 4 کب مُغرّبة» نل اثنان منها إلى 
الفرنسيّة و الآخران إلى الإنكليزيّة. أي أ نسبة الكش المترجّمة من العربيّة 
E NE‏ الكش المترجمة . 


دوم إنتاج الترجمة من حيث الكيف: 


٠ه-‏ أنواع الترجمة: 

في ضوء تعامل المترجم مع العقبات والمشكلات التي تثيرها الترجمة كالمشاكل 
المعجميّة والنصّيّة والتواصليّة والثقافيّة والحضاريّة» يمكن تقسيم الترجمة إلى أنواع 
متعدّدة. ويقسم الفيلسوف المغربئ طه عبد الرحمن الترجمة على ثلاثة أنواع هي : 

-۲۹۹٩ ترجمة توصيليّة *7- ترجمة تأصيليّة (عبد الرحمن:‎ -١ ترجمة تحصيليّة‎ -١ 
(t0 


: الترجمة التحصيلية‎ -١ 
أو الترجمة الحرفيّة (عجينة:‎ )5١-58 ويسمي بعضهم هذا النوع بالنقل (يفوت:‎ 
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۲۷۹4-۷). وفي هذا النوع من الترجمة» يقدّم المترجم الاعتبارات اللغويّة على 
الاعتبارات المعرفيّة» فينشغل بالمطابقة بين اللغتين المنقول منها والمنقول إليهاء من 
حيث المعجم لتحقيق التناظر التصوريٌء» أو من حيث التراكيب لتحقيق التناظر 
التصديقيئ. ويؤدّي هذا النوع من الترجمة» في أحيان كثيرة» إلى انحراف المعنى وسوء 
الفهم والتفهيم» كما يقود إلى غربة المفاهيم المُترجّمة في بنية اللغة المنقول إليهاء ما 
يسبب إتعاب القارئ وإجهاد ذهنه وإضاعة وقته. 


7- الترجمة التوصيليّة : 


ويسميها بعضهم بالترجمة التقريبيّة (يفوت: 78-1١‏ لسعي المترجم إلى إيجاد 
المعاني التي تقرّب النصّ المنقول إلى اللغة المنقول إليها. فيلجاً المترجم إلى إجراء 
التغييرات الشكليّة بوسائل مختلفة كالتحوير والتكييف والاقتباس من أجل أن يتجنّب 
المخالفة الصريحة لأصول لغة المتلقّي» ولهذا يوصف هذا النوع من الترجمة بالترجمة 
غير المباشرة (عجينة: ۲۷۹-۲۷۸). ولكنّ هذا النوع من الترجمة يسعى إلى الإبقاء على 
المضامين المعرفيّة للنصّ المنقول حتّى إذا بدت غريبة في لغة المتلقي. ويقوم المترجم 
في هذا النوع من الترجمة بفهم أفكار النصّ الأصليّ» ثم العبين هنها' بها يخاريهاء في 
اللغة الهدف» ناسيّاء أثناء النقل» كلمات النصّ الأصليّ وتراكيبه. ومع أن هدف هذا 
النوع من الترجمة هو فهم المفاهيم وتفهيمها للمتلقّي» فإنّه لا يرقى إلى استثمار تلك 
المفاهيم وتفعيلها في البنية المعرفيّة للحضارة المتلقية. 


۳ - الترجمة التأصيليّة : 

ويسمّي بعضهم هذا النوع بالترجمة التأسيسيّة (يفوت: 515-50). ولا يكفي في هذا 
النوع من الترجمة أن يتوفر المُترجم على الكفاءة اللغويّة بحيث يتمگن من نقل الألفاظء 
كما في الترجمة التحصيليّة» ولا يكفي فيه أن يتوفر على الكفاءة اللغويّة والمعرفة 
بالمضامين» بحيث يستطيع تبيين المضامين وتحديدهاء كما في الترجمة التوصيليّة 
فحسب» وإنما يُشترّط فيه كذلك العلم بالمقاصد ووضوح الأهداف. بحيث يستطيع 
التفاعل مع النصّ المَتّرجَم والتحاور معه في إطار المجال التواصليٌ للمتلقّي» ما ينتج 
عنه إدماج النصّ المترجّم في البيئة المعرفيّة واللغويّة للثقافة المتلقية لتكون قادرة على 
الإنتاج الفكريّ . 

وإذا كان المُترجم في الطريقة التحصيليّة منشغلًا في القضايا اللغويّة للنصء فإنَ 
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الفصل الحادي عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 11٤‏ 
انشغال المترجم بالطريقة التأصيليّة ينصبٌّ على الجوانب الاستشكاليّة والبناء الاستدلاليٌ 
نصّ» ما يجعله يميل إلى التصرّف فى المضامين المنقولة لتناسب الخصائص التداوليّة 
لمجال المتلقّى. (عبد الرحمان: )٠١۹‏ 

إن المتلقي ينتفع من النصّ المترجّم بهذه الطريقة انتفاعه بالنصّ الأصلي» بحيث 


يخلق النصّ المُترجم فيه القدرة على التأمّل والإبداع. وهكذا يفسح هذا النوع من 
الترجمة الهجرة الحقيقيّة للأفكار والنظريّات والمناهج والأساليب. 





وإذا فحصنا الدراسات المتخصّصة فى نقد الترجمة فى المغرب العربئ نجد أنّها تميل 
إلى أن الترجمة في أطوارها الأولى لم تخرج عن كونها ترجمة تحصيليّة تقرب من 
الحرفيّة» وأنها فى أحسن أحوالها لا تعدو أن تكون ترجمة توصيلية » ولكئها بقيت في 


(1٤€ 
ومن ناحية أخرى»ء فإن معظم الترجمات التي ات في المغرب العربيّ تمّ‎ 
بمبادرات فرديّة» وليس ضمن خطة منسّقة هادفة تستجيب إلى الحاجات الفعليّة ويتم في‎ 
إطارها اختيار ما يُترجّم. ويتجلى ذلك في غياب التوازن في تغطية المجالات المعرفيّة‎ 
المختلفة. وهذا ينطبق حتى على الكُّب التي اضطلعت بترجمتها مؤسّسات وطنيّة)‎ 
كالمجمع التونسيئ» وهذا ما حدا بالدكتور عبد اللطيف عبيد إلى القول: «إن هذه‎ 
الجهود. على قلتهاء لا تخضع لتخطيط مُسبّق ومعايير اختيار مدروسة» وإنما تحكمها‎ 

الصدفة والمبادرات الفردية ٠.‏ (عبيد: )۸٤‏ 

وا ند قن غنات التقط هط سمه الافان“تدوة«الأعمال الاعف ا 
بالترجمة» وإن كلك هذه الإعمال فإنها مجرّد جرد لأسماء ومترجمات دون معالجة 
نقديّة موضوعيّة. (ذاكر: .)١15‏ وينتج عن غياب التخطيط وندرة الأعمال الببليوغرافيّة: 
ترجمة العمل الواحد عدّة مرّات أحيانًا. فكتاب «لذّة النص» «ترجم إلى العربيّة خمس 
مرّات في خلال أربع OES‏ 

وإضافة إلى ذلك فإنه لا يوجد في تقاليد الترجمة في المغرب العربيَ ضرورة 
مراجعة الترجمة من قبل مُراجع» أو اشتراك أكثر من 2 ترجمة ال الاح 
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الساحقة من الكَثّب المُترججمة اضطلع بترجمتها مترجم واحد ودون وجود أيٍّ مراجع. 
فجميع الكُيّبِ ال ٠٠١‏ الواردة في إحصائيّة الوزارة اضطلع بإنجازها مترجم منفرد ما عدا 
ثلاثة كنب اشترك في ترجمة كل منها مُترجمان. وقد «تولّد عن هذا الوضع تناول 
المترجم الواحد لمواد تنتمي إلى مجالات متعدّدة قد لا توجد بينها أيّ علاقة اعتمادًا على 
ما يشكل ثقافته من مرجعيّات معرفيّة قد تكون ضعيفة مما يترتّب عنه انعدام الأمانة والدقة 
في نقل مضامين النصّ الأصلى» وعشوائيّة انتقاء المصطلح واستعماله» والغموض في 
مفاهيم النصّ المترجَم وأساليبه.» (الحبابي: ۳۸) 
- الخاتمة (استنتاجات وتوصيات) : 

نستنتج من هذا العرض الموجز لتجربة المغرب العربيّ في الترجمة أن الثنائيّة اللغويّة 
الموجودة حاليًًا في أقطاره» وضعف تعليم اللغات الأجنبيّة كما وكيفاء وغياب مؤسّسات 
وطنيّة للترجمة ذات استراتيجيّات وأهداف واضحة قائمة على مسح للحاجات الفعليّة» 
وقلّة التشريعات المنظّمة لاتحادات المُترجمين والمشجّعة لهم على العطاء والنشر» - كلّ 
هذه الأمور “تس ٠‏ من الترتحمة عملا فرديًا "تحكمه النصادفة» اخامعًا" الأهواء هؤاة 
المترجمين وقدراتهم المحدودة» بحيث يتضاءل تأثير الترجمة في استنبات الأفكار 
والنظريّات والمناهج والأساليب وحصد ثمارهاء وفي تعريف العالم بثقافتنا وقضايانا 
وكسب تعاطفه معنا. 

ولكي تقوم الترجمة بدورها الحقيقي الفاعل» نقدم فيما يلي بعض المقترحات: 
-١‏ تعميم استعمال اللغة العربيّة في مختلف مرافق الحياة الاجتماعيّة والاقتصاديّة 


كما وكيفًاء بحيث يتوفر متخصّصون في مختلف اللغات الغربيّة والآسيويّة 
والأفريقيّة . 

-١‏ اضطلاع منظّمة عربيّة قوميّة للترجمة بالعمل وفق إستراتيجيّة شاملة للترجمة في 
الوطن العرية ي حا ا صل و المددى + ا عل 
سنويّة. ومن الواجب هنا التذكير بأنْ المنظمة العربيّة للتربيّة والثقافة والعلوم سبق 
أن وضعت «الخطة القوميّة للترجمة»''. وهي خطة جيّدة بحاجة إلى تفعيل 


وتنميد . 


-٣‏ تأسيس منظمات وطنيّة للترجمة في كلّ قطر من أقطار المغرب العربيّ» وأن توفر 
لها الإمكانات البشريّة والماديّة . 
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-٤‏ إعداد ببليوغرافيّة جامعة للترجمة في الوطن العربي» تُحدَّث سنويّاء بحيث تستطيع 
المؤسّسات القطريّة للترجمة ويستطيع المترجمون الاطلاع عليها منشورة ورقيًا أو 
إلكترونيًا أو على موقع من مواقع الشبكة الدوليّة للمعلومات (إنترنت». ولا يخفى 
أن هنالك بعض الببليوغرافيات للترجمة في الوطن العربيّ مثل «ببليوغرافية الكتب 
المترجمة إلى العربيّة ۱۹۸۰-۱۹۷۰)ء EE‏ ال العربيّة للتربية والثقافة 
والعلوم» وببليوغرافية «الشعر العربيَ الحديث المترجم إلى الإنجليزية» التي نشرتها 
مدرسة الملك فهد العليا للترجمة بطنجة» وغيرهماء ولكنّ هذه الببليوغرافيات 
ليست جامعة ولا تخضع للتحديث بانتظام. ولهذا ينبغي أن تؤسّس قاعدة بيانات 
ببليوغرافيّة لكب والموادٌ المُترجَّمة وأن تشرف عليها ا قوميّة للترجمة تتعهدها 
بالتحديث والتطوير والنشر بانتظام . 

ه- استكمال وتطوير التشريعات الوطنيّة المتعلّقة بحقوق المُترجمين واتّحاداتهم 
وجمعيّاتهم» بحيث تتكوّن نقابة للمُترجمين في كل قطر عربيَ» وتنضوي هذه 
النقابات في اتحاد المترجمين العرب. 

5- تشجيع نشر الموادٌ المَترجّمة» وتقديم مكافات مجزية للمترجمين» وتنظيم مَعارض 
قوميّة ووطنيّة للكتاب المُترجَم بانتظام» ورصد الجوائز المتنوّعة للأعمال المترجمة 
على اختلاف أنواعهاء والإكثار من عقد الملتقيات والندوات العلميّة حول نظريّات 
الترجمة وتقنيّاتها ونقدهاء وتمكين أساتذة الترجمة والمترجمين من المشاركة فيها. 

۷- تنمية معاهد إعداد المترجيين ن الموجودة حاليًا في أقطار المغرب العربيّ ‏ من حيث 
الأهداف والمناهج ولغات ال 

۸- إعداد خطط قوميّة وقطريّة لتعريب روائع الفكر الإنساني في العلوم والتكنولوجيا 
والآداب والفنون إلى اللغة العربيّة 00 مكتبتناء وخطط مماثلة لترجمة أمهات 
الكَثّب العربيّة إلى اللغات الغربيّة والآسيويّة والأفريقيّة. 

4- إنشاء شبكة اتّصال عربيّة للترجمة تضم ثلاث قواعد بيانات هي: قاعدة بيانات 
ببليوغرافيّة للكتب المُترجّمة» المعرّبة منها والمغرّبة» وقاعدة بيانات للمُترجمين» 
وقاعدة بيانات للمؤسّسات ودور النشر المعنيّة بالترجمة. 

-٠‏ إنشاء شبكة اتصال عربيّة لقواعد المعطيات اللغويّة والمعجميّة والمصطلحيّة مثل 
قاعدة المعطيات النضّيّة في مركز ترقية اللغة العربيّة في الجزائر» وقاعدة المعطيات 
المتعدّدة اللغات فى مركز الدراسات والأبحاث للتعريب فى الرباط» وبنك 
اللات في مكب تن اشرب بارا 1 
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الهوامش 


)١(‏ وكان بعض البايات يكاتب الباب العالي باللغة العربيّة متعلّلَا بألّه «لا يضع خاتمه إلا على ما يفهم 
خصائص تركيبه.» (مواعدة: )١١7‏ 

(۲) ينص الدستور التونسيّ الحالي في فصله الأول على أنَّ العربيّة هي لغة الدولة التونسيّة» وينصّ الدستور 
الجزائري الحالی )١147(‏ - شأنه شأن سابقيه دستور ١91/5‏ ودستور ۱۹١۳‏ - على أن العربيّة هي 
«اللغة الوطنيّة والرسميّة» للبلادء كما ينصّ الدستور المغربي الحالي )١4147(‏ كالدساتير الذي سبقته 
منذ سنة ١977‏ على رسميّة اللغة العربيّة. 

(۳) نضرب مثلا من إحدى المعارك الصحفية التي تدور باستمرار حول التعريب منذ استقلال هذه الأقطار 
قبل ما ينيف على أربعين عامًا . فقد أحال مؤخرًا وزير الوظيفة العمومية فى المغرب على الأمانة العامة 
للحكومة مشروع مرسوم تصبح بمقتضاه الادارة المغربيّة والجماعات المحلية والمؤسسات العمومية 
ملزمة باستعمال اللغة العربيّة» وإ عدم الاستعمال يعتبر خطأ مهنبا تترتّب عنه المسائلة التأديبيّة . وفي 
لير التالي تقريبًا تصدّى لهذا الأمر مقال المحرر المنشور في الصفحة الأولى من جريدة «الاتحاد 

شتراكي» المغربيّة ليوم )۲٠١٠/۹/۷(‏ ومديرها السيد عبد الرحمان اليوسفي» الوزير الأول 
1 وكاتب المقال هو السيد حسن نجمي» رئيس اتحاد كُتَاب المغرب. وورد فيه ما يلي : 
«يبدو الأخ محمد خليفة» وزير الوظيفة العمومية متحمّسًا لفرض صيغة قانونية تلزم الإدارات المغربيّة 
باستعمال اللغة العربيّة في مجموع إدارات الدولة والجماعات المحلية والمؤسسات العمومية. 
والوزير. . . يعلم جيّدًا أن هناك منشورًا سبق وأصدره الوزير الأوّل الأستاذ عبد الرحمن ن اليوسفي 
في نفس ال يحتاج إلى تفعيل. لذلك تقدم الوزير... بمشروع مرسوم إلى الأمانة العامة 
للحكومة يعتبر فيه عدم استعمال اللغة الرسمية للدولة (أي العربيّة) «خطأ مهنا خاضعًا للمساءلة 
التأديبية». . . لكدّني أتصور أن الأمر ليس بنفس السهولة التي نتصورها. . .هناك وضع ثقافي 
ولغوي معقّد في المغرب. وهناك حساسيّة معلومة في الحقل اللغوي تحديدًا تبلورت ضمن 
سيرورة تاريخية وثقافية وإثنية. كما أنَّ هناك مصاعب تطبيق لا ينبغي تجاهلها بحكم مكونات 
ونسيج الإدارة المغربيّة كما تمت «عصرنتها» خلال المرحلة الاستعمارية ومراحل تأسيس عهد 
الاستقلال. . ٠.‏ (نجمى:١)‏ 
وفي اليوم نفسه )۲٠٠١٠/۹/۷(‏ صدر تعليق بعنوان «التعريب في جريدة (ليكونوميست) وهي جريدة 
مغربية مفرنسة جاء فيه : 
داه سس اساي ماس ل ل مسر 
وبني عليه تعليم متدهور ودبلومات ضعيفة» وإنه مجرد ديماغوجية لا يمكن أن تغالط أحدًا. 
هناك موظفين» كبارًا وصغاراء لا يشتغلون إلا بالفرنسيّة» لا لأنهم يحبونها او نيا 0 
لأن تخصصهم في الإعلاميات وفي قنوات المياه هلا يوجد» سواء على مستوى التكوين أو التطبيق إلا 
بالفرنسية. فإذا فرضنا عليهم التعريب فإن أغلبيتهم ستصبح مجمّدة ومضافة إلى صفوف الموظفين 
المتقاضين للمرتبات بدون أن يقوموا بأي عمل» الأمر الذي سيضعف مردودية الخدمات وبالتالي 
سيضرٌ بالمواطنين ٠.‏ . 
وفي يوم ۲٠٠٠/۹/١۸‏ صدر مقال طويل في جريدة (العَلم) كتبه نقيب المحامين يرد على الصحيفتين 
المذكورتين» جاء فيه : 
انرى أن مشروع المرسوم بإلزاميّة استعمال اللغة العربيّة ما هو إلا تطبيق قانونيّ لمقتضيات الدستور 
المغربي الذي يعتبر أعلى قانون في البلاد. . . ورغم مرور أكثر من أربعين سنة على صدور أول قانون 
ينص على رسميّة اللغة العربيّة. فإنّ الإدارة المغربيّة والمؤسّسات العموميّة التابعة لها ظلّت ولا زالت 
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تتعامل داخليًا ومع بعضها ومع المواطنين بالفرنسيّة غير آبهة بالدستور ولا بالمنشورات العديدة 

لمتوالية الصادرة من الوزراء الأوّلين (رؤساء الوزارات) التى تحتثّها على استعمال اللغة العربيّة 

ومن بينهاء على وجه المثال المنشور رقم ١‏ الصدر في ١957/7/17‏ عن نائب الوزير الأول 

لمكلف بالتنمية إدريس المحمدي» والمنشور رقم 53 المؤرخ في ٩0‏ الصادر عن 

لوزير الأوّل محمد كريم العمراني» والمنشور رقم ٠١١‏ الصادر في ۱۹۷۳/٠١/١‏ عن الوزير 
لأول أحمد عصمان» والمنشور رقم ٥۸/۹۸‏ المؤرخ في 198/١5/١١‏ الصادر عن الوزير 
لأوّل عبد الرحمن اليوسفي . كما لم تنفع حتی الآن عشرات من الأبحاث والمقالات والنداءات 
لتي تدعو إلى استعمال اللغة العربيّة» كتراث وطنيّ وحضاريٌ وقومي في جميع مجالات الحياة بما 

فيها الإدارة. . .إن رسميّة اللغة» أي لغة» مسألة قانونية ولا علاقة لها بالحساسيات. وغالبًا ما تختار 

لدولة أو الأمة» عبر استفتاء» إحدى لغاتها الوطنية الأكثر رقيًًا وتقدّمّاء والأكثر معرفة وانتشارًا بين 

مواطنيها من أجل ترسيمها وبالتالي استعمالها رسميًا للتواصل داخليًا ودوليًا...2 (بن عمرو: 5). 

وفي يوم ا ا كتب مدير جريدة العلم الأستاذ عبد الكريم غلاب» في عموده اليوميٌ 

لمشهور المع الشعب» مقالًا حول الموضوع ختمه بالفقرة التالية: «فإلغاء العربيّة من الإدارة 

مخالفة دستوريّة وقانونيّة يعاقب عليها القانون. ولذلك أصبحت الحكومة ملزمة بأن تطبّق الدستور 

لذي فرض وطنيّة اللغة العربيّة منذ نحو أربعة عقودء ولا تعبأ بأي فرنكفونيّ يدافع عن «رزقه» بالتدكر 

للعربيّة . فليس من حقٌّ فرد يجهل العربيّة أن «يفتي» بعدم استعمالها أو يوجّه الحكومة إلى عدم تنفيذ 

لمشروع الذي بين يديها لتعريب الإدارة.») (غلاب: .)١‏ 

من الندوات الوطنيّة التي عقدها المجلس ندوة في مدينة عنابة صيف ١4494‏ حول «إشكاليّة المصطلح 
لإداريٌ»» وندوة أخرى عقدها في الجزائر العاصمة يومي 4 و ٠‏ أبريل ٠حول‏ «إتقان العربيّة في 

لتعليم» وأصدر أعمالها في كتاب يحمل العنوان نفسه في العام نفسه . ومن ندواته العروبيّة الندوة التي 

عقدها في الجزائر العاصمة في المدة من 8-5 نوفمبر ٠٠٠١‏ وأصدر أعمالها في كتاب يحمل نفس 

لعنوان فى السنة ذاتها . 

من المعاجم التي أصدرها المجلس: «معجم المصطلحات الإداريّة» - عرب / فرنسيّ - (الجزائر 

لأعلى للغة العربيّق .)٠٠٠١‏ 

جع تحت: بيت الحكمة 89 . 

جع تحت بيت الحكمة ۲-۱۹۸۹ . 

جع تحت: أكاديمية المملكة المغربيّة. 

جع تحت: كلية الآداب والعلوم الانسانية بالرباط . 

جع تحت: كلية الآداب والعلوم الإنسانية بأكادير. 

جع تحت: بيت آل محمد عزيز الحبابي. 

ه الندوة تكريما للمرحوم الأستاذ محمد أبو طالب وستنشر وقائعها قريبًا 

جع تحت: علوش. 

جع تحت: الطعمة. 

تحت: مدرسة الملك فهد العليا للترجمة ٠٠٠١‏ . 

عبد الرحيم حزل» أسئلة الترجمة (طنجة: سلسلة شراع» .)١940 »٥۵‏ 

سلسلة ضفاف تصدر عن منشورات الزمن» ۳ شارع سيدي بن عبد الله رقم ۷ العكاري - الرباط . 

تُرجم هذا الكتاب خمس مرّات: ترجمة المحور الثقافي ۱۹۸١‏ وترجمة فؤاد صفا والحسين سحبان 
»؛ وترجمة محمد البكري 1918/8ن وترجمة محمد الرفرافيى ومحمد خير بقاعي 2١44٠‏ وترجمة 
محمد العرين هروشى ۱۹۹۰ (ذاكر: ۱۲۳) ٠‏ 
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(19) انظر المراجع تحت: المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم ٠۹۹٩‏ . 
(5) يشكر الكاتبٌ الأستاذ الدكتور محمد رشاد الحمزاوي من تونس والأستاذ الدكتور محمد عثمان بدري 
من الجزائر اللذين تفضلا بتزويده بما ينقصه من معلومات بالهاتف والناسوخ . 
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المراجع 


- أحمدء نازلى معوض )١1985(‏ التعريب والقوميّة العربيّة فى المغرب العربئٌ. بيروت: 
RET‏ ال ۰ ٠‏ 

- أفسحى» محمد (۱۹۹۸) دليل للتعريف بمكتب تنسيق التعريب . الرباط : مكتب تنسيق 
ا 

- أكاديميّة المملكة المغربيّة. )١945(‏ الترجمة العلميّة. الرباط: أكاديميّة المملكة 
المغربيّة - وقائع ندوة علميّة -. 

- بلعيدء صالح. (۱۹۹۸) «قرار تعميم اللغة العربيّة واستعمالها: رأي في التجربة 
الجزائريّة». في مجلة اللسان العربيق.ء ٤٦‏ ص ۲٦۸-۲۳۸‏ . 

- بيت آل محمد عزيز الحبابي (۱۹۹۸) الترجمة والتلاقح الثقافي. الرباط: بيت آل 
محمد عزيز الحبابي» إصدار: فاطمة الجامعي الحبابي - وقائع ندوة علميّة -. 

- بيت الحكمة )١989(‏ الترجمة ونظرياتها.ء تونس: بيت الحكمة. - إعداد مجموعة 
من الأساتذة -. 

- بيت الحكمة )5-١9489(‏ تأسيس القضية الاصطلاحيّة. تونس: بيت الحكمة - إعداد 
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- التازي» عبد الهادي (۱۹۹۷) «اهتمام الدولة العلويّة بالترجمة العلميّة: علم الفلك 
نموذجًا» في : الترجمة العلميّة. الرباط : أكاديمية المملكة المغربيّة. 

- الجاحظ. أبو عثمان عمرو بن بحر. الحيوان» تحقيق عيد السلام محمد هارون 
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مؤتمر عن الترجمة في الكويت. 
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6-۹ . 
حوري ٠‏ شحادة (۱۹۹۲) دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب . دمشق : طلاس 
للدراسات» ط۲ . 


- خوري» شحادة )١1947(‏ «واقع حركة الترجمة ومستقبلها في الوطن العربي» في مجلة 
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- عجينة» محمد )١984(‏ «نظريّات الترجمة» في الترجمة العلميّة. قرطاج: بيت 
الحكمة» ۲۸۷-۲۵۱ . 

- علوش» سعيد )١190(‏ خطاب الترجمة الأدبيّة: من الازدواجيّة إلى المثاقفة. طنجة: 
مدرسة الملك فهد العليا للترجمة . 

- علوش» سعيد )١941١(‏ شعريّة الترجمات المغربيّة للأدبيّات الفرنسيّة. طنجة: مدرسة 
الملك فهد العليا للترجمة. 

- بن عمروء عبد الرحمن )۲٠٠٠(‏ «حول مشروع مرسوم استعمال العربيّة بالإدارة» في 
جريدة «العَلم) المغربيّة في عددها بتاريخ ما . 

- بن عيسى» حنفي )۱۹۸١(‏ «واقع الترجمة في الجمهورية الجزائريّة الديمقراطيّة 
الشعبيّة» في: دراسات عن واقع الترجمة في الوطن العربيئ. تونس: المنظمة العربيّة 
للتربية والثقافة والعلوم. 

- العميدء عبد الله )۲٠٠١(‏ (إعداد المترجمين فى مواجهة متطلبات المرحلة الراهنة» 
ف a a a a‏ :فيه العلا EE‏ 
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- غلاب» عبد الكريم )۲٠١٠(‏ «مع الشعب» في جريدة العلم بتاريخ ,٠٠١١/94/٠١‏ 
ص .١‏ 

- القاسمي» علي )١1411(‏ علم اللغة وصناعة المعجم. الرياض: جامعة الملك سعودء 
ط٣‏ 

- القاسمي» علي )۱۹۷١(‏ مختبر اللغة. الكويت: دار القلم . 

- كاشة» بشير )۲٠٠٠(‏ «وجوب تعميم استعمال اللغة العربيّة في قوانين الجمهوريّة 
الجزائريّة» فى مجلة اللغة العربيّة.» »٤‏ ص ۲٠١-۲۳۰‏ . 

- كلية الات وال الإنسانية بأكادير )١11944(‏ الترجمة في الآداب والعلوم الإنسانيّة : 
الواقع والآفاق. أكادير: كلية الآداب والعلوم الإنسانية . 

- كلية الآداب والعلوم الإنسانيّة بالرباط )١145(‏ الترجمة والتأويل. الرباط: كلية 
الاداب والعلوم الإنسانيّة - وقائع ندوة علمية -. 

- ليفي» مارتن )١180(‏ الكيمياء والتكنولوجيا في وادي الرافدين» ترجمة محمود فياض 
وجواد سلمان وجليل كمال الدين. بغداد: وزارة الثقافة» سلسلة الكتب المترجمة 
رقم 487. 

- ماجد» جعفر )١980(‏ ببليوغرافية الكتب المترجّمة إلى العربيّة. تونس: المنظمة 
العربيّة للتربية والعلوم والثقافة. 

- مدرسة الملك فهد العليا للترجمة )۲٠٠١(‏ الترجمة والعولمة. طنجة: مدرسة الملك 
فهد العليا للترجمة» - وقائع ندوة علميّة -. 

- مدرسة الملك فهد العليا للترجمة (۱۹۹۷) نشرة تعريفيّة» ودليل الخرّيجين. طنجة: 
مدرسة الملك فهد العليا للترجمة. 

- المرزوقى» أبو يعرب )١947(‏ «الترجمة والظرفيّة الراهنة» فى مجلة الحياة الثقافيةء 
50-4 ص ۱۱۳-۱۰۸ . ٠‏ 

- المسدي» عبد السلام )١984(‏ مراجع اللسانيات. تونس: الدار العربيّة للكتاب. 

- المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم )١147(‏ الخطة القوميّة للترجمة. تونس: 
المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم. 

- المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم )١1985(‏ دراسات عن واقع الترجمة في الوطن 
العربي . تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم. 

- معهد الدراسات والأبحاث للتعريب )١14194(‏ الترجمة والاصطلاح والتعريب (الرباط : 
معهد الدراسات والأبحاث للتعريب» إعداد محمد الراضي وإشراف عبد القادر 
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الفاسي الفهري - وقائع ندوة علميّة -. 

- مواعدة» محمد )۱۹۸١(‏ حركة الترجمة فى تونس. طرابلس: الدار العربيّة للكتاب. 

- الهلالي» افق :44000 a‏ في تعريب العلوم وعلوم الطبّ» في مجلة 
اللسان العربئ»› ٤‏ . 

- يفوت» ا )١19149(‏ «مراتب الترجمة في الفكر العربئ الإسلاميّ» في: الترجمة 
في الآداب والعلوم الإنسانيّة. أكادير: ا واو الإنسانتة 14-۷ . - 
ندوة علميّة -. 
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الباب الثالث 


المصطلح العلمئْ العربئ 
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الفصل الثاني عشر 
مشكلات المصطلح العلميّ العربيّ 


أسباب النقص فى المصطلحات العلميّة العربيّة: 

على الرغم من اعتزازنا بلغتنا العربيّة بوصفها أقدم اللغات العالميّة» وأثراها لفظّاء 
وأدقّها عبارة» فإنّنا نعترف بِأنّها تواجه مشكلة عويصة» مصردرّها قصورٌ وارتباك في 
مان ا ا بوزباءزال ا كير تمن ا اا في الوطن 
العرب يستعمل لغة أجنبيّة كالإنكليزيّة» أو الفرنسيّة» أو الإيطاليّة» لغة لتعليم العلوم 
AE‏ 

ويُعرّى النقص في المصطلحات العلميّة والتقنيّة في الوطن العربيّ إلى ثلاثة أسباب 
رئيسة هي : 

ولا خلال أربعة قرون من الحكم العثماني والسيطرة الأوربيّة على البلاد العربيّة, 
لم تُستخدّم اللغة العربيّة في الإدارة ولا في التعليم» ففقدت شيئًا من استمرارها ونموّها 
في هذين المجالّين. 

E EAE‏ نوفها اهن ال E E‏ من 
القرن ا لم تكن هنالك اختراعات» أو اكتشافات» e EE‏ رصينة في 
الوطن العربي» لكي تُسبّغْ مصطلحات عربيّة على المخترعات أو المكتشفات. ونحن نعلم 
أن المصطلحات العلميّة والتقنيّة يضعهاء عادةً» المخترعون والمكتشفون والعلماء الباحثون. 

ا إن ناوات الل وا هة الجديدة من الدولالصناعته كن بره 
يجعل من العسير على اللغة العربيّة مواجهتها واستيعابها بالسرعة اللازمة» إذ تُقدّر هذه 
المصطلحات الجديدة بخمسين مصطلحًا يوميًا . 

كل هذه الأسباب وغيرُها تجعل من المصطلح العلميّ والتقنيّ مشكلة تنوء بثقلها على 
كاهل المشتغلين بالتخطيط اللغويٌّ في وطننا العربيئ. 


¥ 
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واضعو المصطلحات التقنيّة فى الوطن العربى : 
لا توجد هيئة لغويّة أو علميّة واحدة تضطلع بوضع المصطلحات العلميّة والتقنيّة في 
الوطن العربيّ» فهذه المصطلحات تضعها مؤسّسات وهيئات وجهات متنوّعة ومتباينة 
تنتشر في أرجاء وطننا العربيّ» ومنها: 
أ - الجامعات ووزارات التربية فى البلدان العربيّة» 
ب - مجامع اللغة العربيّة في القاهرة وبغداد ودمشق وعمان والرياض والرباط والخرطوم 
وغيرها 
ج - المعجميّون الذين يصتفون المعاجم العامّة والمتخصّصةء أحاديّة اللغة أم ثنائيّتهاء 
د - الكُتّاب والمترجمون الذين ينشرون كتبهم ومقالاتهم في شُتّى فروع المعرفة 
الإنسانية . 


منهحية وضع المصطلحات بين الاقتراض والتوليد: 

منذ النهضة العربيّة الحديثة في القرن التاسع عشر» جرى خلاف لغويّ حادٌء في 
الوطن العربيّء بين المحافظين والمتحرّرين من اللغويّين» حول المصطلحات العلميّة 
والتقنيّة الحديثة وكيفيّة وضعها. 

فقد نادى المتحرّرون باستعارة المصطلحات بحرية تامة من الإنجليزيّة والفرنسية 
واللغات الأخرى. بل حيّى من اللهجات العامة للإسراع في وضع المصطلحات. 
وزعموا أن الاقتراض اللغويٌ أمر طبيعيّ» ومسموح به» ويُسهم في تطوير اللغة وتنميتها . 
ولقد اشتمل القرآن الكريم والحديث النبوي الشريف على أمثلة كثيرة من الاقتراض 
اللغويٌ. وما دام الأمر كذلك فلا يضير اللغة العربيّة اليوم أن تقترض من اللغات 
الأجنبيّة لِسدّ النقص في المصطلحات العلميّة والتقنيّة. أضف إلى ذلك أن عمليّة البحث 
عن مقابلات عربيّة فصيحة تتطلّب وقتا ومعرفة» وتحتاج إلى اختبار قبولها في المجتمع . 

ويطالب المحافظون بالتقيّد باختيار الألفاظ العربيّة الفصيحة في مقابل المصطلحات 
الأجنبيّة» ورأوا أن ذلك أجدى على المدى البعيد. لأن اللغة العربيّة لغة «اشتقاقيّة), 
فإذا تمّت ترجمة المصطلح بكلمة عربيّة» استطعنا أن نشتقّ من جذرها عددًا من 
المفردات بحيث تتكوّن لدينا في نهاية الأمر أسر لفظيّة تيسّر بناء النظام الاصطلاحيئ في 
اللغة وتسهّل علينا حفظه وتذكره. 

ولنضرب مثلًا على ذلك بكلمة (راديو) التي استعيرت بلفظها من لغة أجنبيّة. ولان 
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هذه الكلمة لا تنتمي إلى النظام الصوتيّ والصرفي العربيئّ» نجد صعوبة في اشتقاق 
كلمات أخرى منهاء على حين أنّنا لو ترجمناها بلفظة (مذياع) لتمكّنا من اشتقاق كلمات 
عديدة أخرى من جذرها: 


Broadcast آذاع‎ 
Broadcasting إذاعة‎ 

و 

Announcer مذيع‎ 

Female announcer مذيعة‎ 
Broadcasting Station محطة الإذاعة‎ 


وعلى كل حال» فقد تمخّضت هذه المعركة الفكريّة عن نقاط التقاء كثيرة. وأصبح 
من المتعارف عليه أن اللغة العربيّة قادرة على استيعاب المصطلحات العلميّة والتقنيّة 
الأجنبيّة باستخدامها وسائل مختلفة منها: الوضع والارتجال» والاشتقاق» والقياس 
اللغويٌ. والاشتراك اللفظيّ» والتضادًء والترادف» وتنويع الدلالة بين الحقيقة والمجازء 
والاقتراض اللغويٌ» والنحت» وغيرها. 


مشکلات المصطلح العلميّ العربيّ : 

إن المصطلحات التقنيّة عبارة عن مجموعة من الرموز اللغويّة التي تدلٌ على مفاهيم 
تتعلق بفرع من فروع العلم أو التكنولوجيا. وللمصطلحات الجيّدة شرطان هما: 
(ب) عدم تمثيل المفهوم أو الشيء العلميّ الواحد بأكثر من مصطلح واحد. 

بيد آننا لا نجد مصطلحات مثاليّة يتوفر فيها هذان الشرطان بكلّ دقةء لأنّ للذاكرة 
الإنسانيّة حدودًا. ولهذا نضطر إلى استخدام اللفظ الواحد لأكثر من مدلول واحد» وهذا 
والسكقة و نا أن تخد أن المطاساك 
التقنيّة في الوطن العرب لا يتوفر فيها هذان الشرطان مطلقّاء بل هي أقرب ما تكون إلى 
الفوضى. فالكتاب العلميّ المنشور في العراق» مثلاء قد لا يُفْهّم في المغرب» وما 
يُستعمّل في تونس غير مألوف في مصرء وهكذا. وبعبارة أخرى. لم يكن لدينا توحيدٌ 
الأسباب اللغويّة والتنظيميّة التي أفضت إلى هذا الوضع المصطلحيّ المضطرب. 
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المشكلات اللغوية: 

إن المشكلات اللغويّة التي تواجه عمليّة توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة في 
الوطن العربيّ تنقسم إلى نوعين: 

أوَلهماء راجع إلى اللغة العربيّة ذاتها . 

وثانيهماء راجع إلى لغة المصدرء أي اللغة الأجنبيّة التي تستقي منها لغتّنا العربيّة 
هذه المصطلحات. 


1 5 "د 5-5 57 
أ - المشكلات الناتحة عن اللغة العربيّة 


إن العربيّة أقدم اللغات الحيّة في العالم. وعلى الرغم من أن قِدَم العربيّة له فوائده 
فان له في الوقت ذاته مشكلاته. ومن هذه المشكلات ما يأتي : 


اس 


)١(‏ الازدواجية 

تعاني اللغةٌ العربيّة ظاهرةً لغويّة تعانيها لغات كبرى أخرى. وقد تصدّى اللغويٌ 
الأمريكئ المُستعرب» جارلس فرغينوث» لدارسة هذه الظاهرة في أربع الخات» خلضص 
منها إلى تعريف الازدواجيّة بأنها : 

«وضع مستقرٌ نسبيًًا توجد فيه بالإضافة إلى اللهجات الرئيسة للغة (التي قد تشتمل 

على لهجة واحدة أو لهجات إقليميّة متعددة)» لغة تختلف عنهاء وهى مقتَنة بشكل 

متقن (إذ غالبًا ما تكون قواعدها أكثر تعقيدًا من قواعد اللهجات). وهذه اللغة 

بمثابة نوع راق تُستخدّم وسيلة للتعبير عن أدب محترم. . . ويتمّ تعلّم هذه اللغة عن 

طريق التربية الرسميّة.» ولكن لا يستخدمها أىٌّ قطاع من الجماعة فى أحاديثه 

“٠. الاعتيادية‎ 

وفي الوطن العربئن» توجد عدَّة لهجات اجتماعيّة واقتصاديّة وجغرافيّة بجانب اللغة 
العربيّة الفصحى. وبصورة عامّة تعد هذه اللهجات مفهومة بعضها لبعض» وتعدٌ اللغة 
الفصحى من عوامل التوحيد في الوطن العربيّ لغويًا واجتماعيًا. ويمكن توضيح العلاقة 
بين أيّ لهجتين والعربيّة الفصحى بالشكل التالي : 
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ے 


e 


(شكل : تداخل اللهجات العربيّة مع اللغة العربيّة الفصيحة ومع بعضها) 


وفي هذا الشكل : 
اللهجة (أ) 
اللهجة (ب) 
العربيّة الفصحى 
١‏ = ما تنفرد به اللهجة (أ) 
۲ = ما تنفرد به اللهجة (ب) 
٣‏ = ما تنفرد به العربيّة الفصحى 

٤‏ = ما هو مشترك بين اللهجتين (أ) و (ب) 

ه = ما هو مشترك بين اللهجة (أ) والفصحى 

5 = ما هو مشترك بين اللهجة (ب) والفصحى 

۷= ما هو مشترك بين اللهجة (أ) واللهجة (ب) والفصحى . 

إن اللغة العربيّة الفصحى هي لغة العلم والأدب» وهي اللغة الوحيدة التي يُدوَّن بها 
a‏ وتصاغ فيها المصطلحات العلميّة والتقنيّة. ومع ذلك فإِنَ المعجميّ أو 
ا کے ا ی ی کک ی ایا 
مقابل من لهجته الإقليمية. وقد يكون هذا المقابل غير مفهوم للناطقين باللهجات 
الأخرى» لان الكلمات العاميّة لا تتمتع بالثبات الدلالي النسبيّ الذي تتميّر به نظيراتها 
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e 


| 
0 
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الفسيوخة : LE E‏ لأنباامق :نكال و “مان و 

(۲) تعدّد اللهجات الفصحى : 

إلى جانب اللهجات العاميّة في الوطن العربيّ» توجد لهجات فصيحة تختلف فيما 
بينها على جميع المستويات اللغويّة: الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة والدلاليّة. بيد أن 
الفروق بين اللهجات الفصيحة طفيفة لا ثُقارّن بالفروق بين اللهجات العاميّة التي تفوقها 
كما وكيمّاء وقد تنبّه اللغويّون العرب منذ القديم إلى وجود هذه اللهجات الفصيحةء 
وكتبوا فيها. وقد رُوي عن النبي (ص) قوله: «نزل القرآن بسبع لغات كلها كاف شافٍ)». 

ويستطيع غير المُتخصّص أن يلحظ الفروق الصوتيّة واللفظيّة بسهولة إذا استمع إلى 
نشرة أنباء واحدة تذاع من إذاعات بغدادء والقاهرةء والرباط مثل» إذ يختلف المذيعون 
في تلمَظ الأصوات (كصوت الجيم مثلا)» وفي وضع النبر على المفردات» وفي تنغيم 
الجُمل» كما يختلف محرّرو هذه النشرات الإخباريّة فى اختيار المفردات والتعابير 
بصورة مضطردة» على أن هذه الفروق لا تؤدّي إلى حجب المعنى عن المستمع العربيّ 
مطلنًا :كما كك ت سقالة الك الا ك العامة . 
اللهجات العربيّة الفصيحة. فعندما يضع عالم مصرىّ مصطلحات علميّة أو تقنيّة» فإنّه قد 
يختار كلمة تستعمل في الفصحى المصريّة» في حين يقوم عالم جزائريٌ بوضع مقابل آخر 
للمفهوم نفسه مستخدمًا كلمة تُستعمّل في العربيّة الفصحى الجزائريّة. ومن هنا نجد 
أنفسنا أمام ازدواجيّة غير مرغوب فيها. وقد تؤدّي هذه الازدواجيّة إلى صعوبة في فهم 
المطبوعات العلميّة الصادرة فى بلد عريئ ما. 

(۳) ثراء العربيّة بالمترادفات 

عد العويئة :من أغن ‏ الل ت العا بال ادات ولل اة افا الحم الست 
والجواد من الأمثلة المعروفة للجميع. ويمكن تفسير هذه الظاهرة بعمر اللغة العربيّة 
المديد الذي أتاح للألفاظ والمدلولات القديمة أن تعيش جبًا إلى جنب مع الألفاظ 
والمدلولات الحديثة. كما أن اللغة العربيّة هي أداة تعبير وتفكير لعدد كبير من الأقوام 
والشعوب المختلفة في أصقاع متباينة من العالم. 


ومن نافلة القول أن تكون للمترادفات مزيّة في الكتابة الأدبيّة» إذ يستطيع الكتّاب أن 
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يعبروا بواسطتها عن المعاني المتباينة وظلالها الهامشيّة ويزاوجوا بين المفردات ليرسموا 
صورًا أدبيّة متناسقة الألوان رشيقة الخطوط. ولكنٌ المترادفات تعد نعمة ونقمة فى آن 
واحد في مجال المصطلحات العلميّة والتقنيّة. فهي نعمة إذا استعملت ا 
المفاهيم المتقاربة» وهي نقمة إذا وضع عدد منها مقابلا للمفهوم التقني الواحدء إذ إن 
ذلك سيؤدّي إلى اختلاف الاستعمال وتعدده. 

ومما يؤسّف له أن المترادفات العربيّة قد استعملت في معظم الأحيان بدون تقييد أو 
تحديد في الدلالة على المفاهيم العلميّة. ففي مشروع لمعجم عرب موحد لمصطلحات 
الحاسبات الآليّة» أعدته المنظمة العربيّة للعلوم الإداريّة بجامعة الدول العربيّة بالاستناد 
إلى ثلاثة مسارد أعدّت فى بغداد والقاهرة والرباط. نجد أمثلة عديدة من المترادفات 
لين مكلف دلا م المفهوم التقنيّ الواحد. فمثلا نجد في مقابل المصطلح 
الإنكليزيٌ (م83) المترادفات العربيّة الثلاثة: «فجوة) و افسحة) و فرجة). وجميع هذه 
المترادفات صحيحة من حيث معناها الأساسي . 


ب - المشكلات الناتجة عن لغة المصدر 

ِنَّ بعض صعوبات وضع المصطلحات العلميّة والتقنيّة في الوطن العربيئّ ليس ناتبًا 
عن مشكلات اللغة العربيّة» بل متأضّلًا - فى حقيقة الأمر - فى اللغة أو اللغات 
الأجنبيّة التي تستقي منها لغتنا المصطلحات العلميّة والتقنيّة. وسأطرح فيما يلي بعض 
المشكلات التي تندرج في هذا الباب: 


5 


)١(‏ تعدّد مصادر المصطلحات التقنيّة 

تُستخدّم اللغةٌ الفرنسيّة لغةّ ثانية في أقطار المغرب العربيّ (تونس والجزائر والمغرب 
وموريطانيا). ولهذا فهي مصدر المصطلحات هناك. أمّا في أقطار المشرق العربيّ فإنَ 
الإنكليزيّة هي التي تقوم بذلك الدور. وعلى الرغم من أن اللغتين الإنكليزيّة والفرنسيّة 
تستعملان كثيرًا من المصطلحات التي تشتمل على أصول إغريقيّة ولاتينيّة مشتركة» فإنهما 
تنتميان إلى فصيلتين لغويتين مختلفتين» وتستخدمان وسائل متباينة في التعبير. 

ولهذا فإنّ استخدام لغتين أجنبيتين مختلفتين مصدرًا للمصطلحات التقنيّة في الوطن 
العربيّ تنتج عنه صعوبات تتمثل فيما يأتي : 

أوَلَاء عندما تُعطي الإنكليزيّةُ والفرنسيّةٌ كلمتين مختلفتين للشيء أو المفهوم الواحدء 
وتلجاً العربيّة إلى اقتراض المصطلح مرَّتين» مرّةَ من الإنكليزيّة وأخرى من الفرنسيّة, 


ا 


1 
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فإِنّنا سننتهي إلى ازدواجيّة في المصطلح» أي إلى مصطلحَين عربيّين يدلان على الشيء 
ذاته. فمثلا )Nitrogen(‏ بالإنكليزية تعني (420) بالفرنسيّة. وقد استعيرت الكلمتان 
بلفظيهماء فانتهتا إلى (آزوت) و(نتروجين) باللغة العربيّة 

ثانيّاء عندما يوجد مصطلحان من فصيلة اشتقاقيّة واحدة باللغة الإنكليزيّة ويُترجمان 
إلى العربيّة» فإننا قد نحصل على مصطلحين عربيّين ينتميان إلى فصيلة اشتقاقيّة واحدة 
كذلك . 

أما إذا ترجمنا أحد المصطلحين من الإنكليزيّة والآخر من الفرنسيّة» فإنْنا قد نحصل 
مان مضطلخين نهان إلى فلن اشقا تتن متلق :وضرب معاد على ذلك من 
مشروع معجم مصطلحات الحاسبات الآليّة (اقرأ من اليسار): 

بطاقة رئيسة (810© 8035]61) المصطلح الإنكليزيٌ (4) 

بطاقة رئيسة (carte MaitreSSe€)‏ المصطلح الفرنسيٌ 

ساعة رئيسة 01001 )Master‏ المصطلح الإنكليزيٌ (5) 

الساعة الام (Horloge mêre)‏ المصطلح الفرنسيٌ 

إن للمحافظة على الفصائل الاشتقاقيّة في المصطلحات التقنيّة منفعة تعليمية» فهي 
تسيل تعلمها وتيشر حفظها: ولهذا فإك ترجمة بعض أفراد هذه الفضائل الاشتقافة من 
الإنكليزيّة وبعضها الآخر من الفرنسيّة ستؤدّي إلى ضياع وحدة الفصيلة ا 
وت افر اذغا: 

(0 ازدواجيّة المصطلح في لغة المصدر 

حتّى لو اقتصر العلماء العرب على لغة مصدر واحدةء فإنّ ازدواجيّة المصطلح 
الواحد في اللغة العربيّة قد تنجم عن ازدواجيّة المصطلح في لغة المصدر. ففي حالة 
اللغة الإنكليزيّة» مثلاء قد يستعمل العلماء الأمريكيّون مصطلحًا غير الذي يستعمله 
زملاؤهم البريطانيُون للدلالة على المفهوم الواحد. 

فإذا استعمل اثنان من المترجمين العرب كتابين في موضوع واحد» أحدهما بريطانيٌ 
والآخر أمريكيٌ كمصدر للمصطلحات» فإنّهما قد يضعان مقابلّين عرييّين مختلفين 
للمفهوم الواحد. ومن الأمثلة على ذلك : يُطلق الفيزيائيون الأمريكيّون تعبير (عتهمتاءعاء 
)tube‏ على الشيء الذي يسميه زملاؤهم البريطانيُون (tube), .(electronic valve)‏ 
و(319؟) هما كلمتان متباينتان مبنئّ ومعنئ. ولهذا فان العالِم العربيّ الذي استخدم 
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المصدر الأمريكي انتهى إلى التعبير العربيّ (صمّام إلكتروني)» في حين أن العالم العربيّ 
الذي استخدم المصدر البريطانيئٌ توصّل إلى ترجمته بالتعبير العربيئّ (أنبوبة إلكترونيّة). 
وهكذا حصلت الازدواجيّة الاصطلاحيّة فى هذا الباب باللغة العربيّة. 


)۳( الترادف والاشتراك اللفظئ فى لغة المصدر 


يشكل الترادف والاشتراك اللفظيَّ في لغة المصدر صعوبة أخرى من صعوبات نقل 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة إلى ال ال ففي حالة المترادفات» قد لا يدرك 
المُترجم أن اللفظين مترادفان» أو أن اللفظين المترادفين يترجمهما مُترجمان مختلفان. 
ومن هنا تحدث الازدواجيّة في المصطلح العربئ. ومن الأمثلة على ذلك ما وجدثّه في 
مشروع مصطلحات الحاسوب من ترجمة للمترادفين الفرنسيين (10212 8 (Pompe‏ 
و(b۵‏ 8 ع6م8012) حيث استعمل المترجمون: (منفاخ يدوي) و (منفاخ بالذراع) دون أن 
يُدركوا أن المصطلحين الفرنسيين مترادفان يدلان على شيءٍ واحد» ويكفي أن نضع لهما 
مقابلا واحدًا في لغتنا العربيّة. 

ومن ناحية أخرىء فن الاشتراك اللفظي في لغة المصدر قد يؤدّي إلى ترجمة 
المصطلح الواحد بمقابلّين عربيّيين مختلقين» حيث يأخذ كل مترجم بمعنى معيّن من 
معاني اللفظ المشترك» خاصّة إذا لم يكن المترجمون على عِلم بالمعنى المُراد. ومن 
أمثلة ذلك» نجد في سوريا مصطلح «حامل الصمام» ترجمة للمصطلح الفرنسي porte)‏ 
8196 أما ما يقابله في مصر فهو مصطلح «ثغر الصمام». والسبب في هذا الاختلاف 
الكبير يعود إلى الاشتراك اللفظى فى كلمة (20116) التى تعنى: «حامل» و«فتحة» واثغر» 
إلى جانب معانٍ أخرى. 0 0 


المشكلات التنظيمية : 

إن النوع الآخر من مشكلات توحيد المصطلحات التقنيّة في الوطن العربي هو ما 
أَطْلِقٌ عليه اسم «المشكلات التنظيميّة». وتندرج تحت هذا النوع ثلاث مشكلات: 

-١‏ تعدّد واضعي المصطلحات في الوطن العربيّ 

؟- إغفال التراث العلمئ العربئ 

ا عدم اختبار قبول الجمهور للمصطلح الموضوع 
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-١‏ تعدّد واضعي المصطلحات في الوطن العربيّ: 

في النصف الأوّل من القرن العشرين والعقد السادس منهء أخذت الأقطار العربيّة» 
قطرًا فقطرّاء تحصل على استقلالها لتشكل دولة منفصلة عن غيرها من الأقطار العربيّة. 
وأخذت كلّ دولة بتنمية نفسها فى معزل عن شقيقاتها العربيّة. ولمّا كانت اللغة وسيلة 
سام E ga‏ نا قدي كله AT‏ اول ري ةا 
قرا او" a N a‏ وطن تحاف E TE‏ 
ظهرت مجامع وأكاديميّات لغويّة وعلميّة في دمشق والقاهرة وبغداد وعمان والرباط 
وتونس والرياض والخرطوم والجزائر وطرابلس. وراحت هذه المجامع تعمل منفصلة 
مدّة طويلة» حى تنبهت إلى مخاطر ذلك فأسّست اتّحادًا لها. 

وليست المجامع اللغويّة العربيّة الجهة الوحيدة التي تضع المصطلحات العلميّة 
والتقنيّة» وإِنْما توجد كذلك معاهد التعريب ومراكزها التي تأسّست في عدد من الأقطار 
العربيّة لتعمل على استبدال اللغة العربيّة باللغة الأجنبيّة لغة رسمية في الإدارة والتعليم. 
ولكي تقوم هذه المعاهد والمراكز بوظيفتهاء كان عليها إيجاد مقابلات عربيّة كثيرة 
للمصطلحات الأجنبيّة المتداولة الاستعمال. ولقد قامت هذه المعاهد بواجباتها منفصلة 
عن المجامع اللغوية» ودون التنسيق معهاء فوضعت مقابلات عربيّة لمصطلحات سبق أن 
تر مت أو عربت في أنحاء أخرى من الوطن العربيّ. 

والجامعات العربيّة ومعاهد التعليم العالي» هي الآخرى» تقوم بوضع المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة فى محاولة منها لتدريس بعض الموضوعات باللغة العربيّة. فمثلاء جامعة 
دمشق التي تقوم بتدريس جميع الموضوعات العلمية باللغة العربية» مضطرة لوضع عدد 
كبير من المصطلحات في الحال ولا يسعها أن تنتظر الجهات الأخرى التي تضع 
المصطلحات ببطءٍ كبير. ومن ناحية آخرى» يقوم المُعجميّون والمؤلفون والعلماء 
باستعمال مصطلحات يضعونها في معاجمهم وكتبهم وأبحاثهم المنشورة. 

ويمكن إجمال جهات وضع المصطلحات العربيّة بالمؤسّسات التالية: 
أ ) المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة. 
ب) جامعة الدول العربيّة ومنظماتها المتخصصة. مثل: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة 

والعلوم» والمنظّمة العربيّة للعلوم الإدارية» والمنظّمة العربيّة للعلوم الزراعيّة» إلخ. 
ج) منظمة الأمم المتّحدة ووكالاتها المُتخصّصةء مثل اليونسكوء ومنظّمة الصحّحة 
العالميّة» إلخ. 
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د ) الاتحادات المهنيّة العربيّة» مثل اتحاد الأطباء العرب» واتحاد المهندسين العرب» 
واتحاد الجامعات العربيّة» إلخ. 

ه) الجامعات والكليّات ومعاهد التعليم العالي العربيّة. 
ENES‏ 
ز ) الدوريّات من صحف ومجلات 
ح ) مؤسّسات عالميّة أخرى. 

وقد أجرى الدكتور صادق الهلالي دراسة إحصائيّة على ببليوغرافية للمعاجم 
المتخصّصة الحديثة في المكتبة العربيّة أعدّها علي القاسمي وجواد حسني عبد الرحيم 
راا ما تسل على 6كا فوجلا أن مرفي تلك المعاجم يتورغون 
علق الكل E‏ 

الجهة الواضعة عدد المعاجم 

جامعة الدول العربيّة (أمانتها العامّة) 5 
المنظمات العربيّة المتخصّصة ۰۹ 
مكتب تنسيق التعريب 66 
لاتحادات المهنيّة العربيّة ۷ 





لمؤسّسات الوطنيّة (الجامعات والمجالس) ١66‏ 
لمؤسّسات العالميّة والأفراد الأجانب ۲۰ 
لأفراد العرب ۸٤‏ 











المجموع o1‏ 
(جدول: الجهات التي تضع المصطلحات العربيّة) 

ولمًا كانت عمليّة النشر وتوزيع الكتب في الوطن العربيئّ تواجه حدودًا جغرافيّة 
وجمركيّة» وصعوبات سياسيّة وتقنيّة متعدّدة» وأن ما يشر في بلد عربئ قد لا يصل إلى 
بلد عربيّ آخر ولا يوزّع فيه» فقد أصبحت ازدواجيّة المصطلحات العربيّة مسألة لا مهرب 
منها. فالمصطلح الذي يُترجَم في مصر من الاإنكليزيّة قد يترجم مرّة أخرى في العراق» 
ومرّة ثالثة من الفرنسية في المغرب» وهكذا تظهر ثلاثة مصطلحات أو أكثر للمفهوم 
العلمن الواحد. 
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الفصل الثاني عشر: مشكلات المصطلح العلميّ العربيٌ Y۸‏ 


يقتضي توحيد المصطلحات اعتماد مرجع واحدء وهذا هو المعمول به في اللغات 
العالميّة الأخرى . فعلى الرغم من تعدد الدول الناطقة باللغة الإسبانيّة في أوربا وأمريكا 
اللاتينيّة» فإِنَّ مرجعها الوحيد هو الأكاديميّة الإسبانيّة التى تفتى بلغة القشتال» كما أن 
الفرنسيين في كندا وغيرها من الدول الناطقة بالفرنسيةء Ê‏ من الأكاديميّة الفرنسيّة 
في باریس مرجعًا وحيدًا لهم في قضايا اللغة. 


۲- إغفال التراث العلمئ العربئ : 


كانت اللغة العربيّة لغة العلم العالميّة خلال ما يُسمى في أوربا بالقرون الوسطى . 
ولقد وضع العلماء والمخترعون والمكتشفون والباحثون المسلمون آلاف المصطلحات 
العلميّة والتقنيّة باللغة العربيّة» احتوتها الكتبٌ والأبحاث والرسائل العلميّة والمعاجم 
العامة والمتخصّصة وغيرها من المؤلفات. ولكنٌّ هذه المصطلحات العربيّة ليست معروفة 
للباحثين المعاصرين» وذلك لأسباب كثيرة» منها الانقطاع بين التراث والمعاصرة» ومنها 
أن معظم كتب التراث ما زالت مخطوطة ولم تنشّر وليست متوفرة في المكتبات العامّة» 
وحتى إذا نُشرت فإنّ علماءنا الشباب يُفضَّلون الرجوع إلى المصادر الحديثة. ومن هذه 
الأسيات أن كي الات لا درس قل 'المداوس والجاات ار 


وخلاصة القول إن العلماء والباحثين العرب يضعون اليوم بعض المصطلحات التي 
سبق أن وُضعت على وجه مختلف في تراثنا العلميّ» وهذا نوع آخر من ازدواجيّة 
المصطلحات. ومن الأمثلة الطريفة فى هذا الباب الكلمة الأجنبية (29[32135) التى يُروى 
أنّها أثارت جدلًَا كبيرًا في أحد اانه اللغويّة العربيّة» واقثرحت لها ترجمات كثيرة لم 
يحظ أي منها بالقبول والرضاء وأخيرًا وحسمًا للخلاف» أبقى على اللفظ الأجنبئٌ 
وسميت «بجامة»). وبعد ذلك بفترة وجيزة» عثر 20000086 المجمع على کت 
عربيّة فصيحة كانت قد وردت فى عدد من كتب التراث ويستخدمها كثير من الناس» وهى 
كلمة «منامة» أي اللباس الذي أثناء النوم. عله قليف كن .ولاه وا ننه اننا 
لآنها تنتمي إلى نظام اللغة العربيّة الصوتيئ والصرفيّ والدلالي. 

ونتيجةٌ سلبيّة أخرى لإغفال التراث العلميّ العربيّ ظاهرةٌ يسمّيها الأستاذ عبد العزيز 
بن عبدالله ب «الترجمة من العربيّة إلى ا فقد ا اللغات الأوربيّة من العربيّة 
آلاف المصطلحات مع تحويرات معيّنة لتنسجم مع الأنظمة الصوتيّة والصرفيّة لتلك 
اللغات. ثم جاء المترجمون العرب وعرّبوا بعض هذه المصطلحات دون الالتفات إلى 
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۲۳۹ الفصل الثاني عشر : مشكلات المصطلح العلميٰ العربيٌ 


أصلها العربئ» فانتهينا إلى كلمات عربيّة مشوّهة. ومن الأمثلة على هذه الظاهرة كلمة 
(808) الإنكليزيّة التي اقتٌّرضت مؤْخَرًا على صورة (صوفا) دون أن نلتفت إلى أصلها 
العربئئ «الضّفَة) . 


۳- عدم اختبار قبول المصطلحات الجديدة : 

هل تقطن المضطلحات: العلنية والتفية” الجديدة- .يقبول: الجشاهير -وإقبالها؛ على 
استعمالها؟ فمن خبرتنا في الوطن العربيَّ» يمكن القول إن المصطلحات الموضوعة قد 
تبقى حبرًا على ورق» أي في بطون المعاجم والكُثّب» على حين يستخدم الناس أو 
مستعملو المصطلحات كلمات غيرها. ويمكن رد هذه الظاهرة المؤسفة إلى أسباب 
عديدة أهمها: 

ولا يحدث أن الجمهور يستعمل» فعليّاء مصطلحًا يفي بالغرض» ولكنّ واضعي 
المصطلحات ليسوا على عِلم بهء أو أنّهِم أهملوه لسبب أو لآخر. وبعبارة أخرىء أن 
المجمعيّين والأكاديميّين لم يُجروا مسحًا لما هو مستعمّل فعلا من المصطلحات في 
الحقل العلميّ المعني قبل أن يُقدِموا على وضع مصطلحاتهم الجديدة. 

اا ا "والأكا ديق والعلدات فقن كن نطون 7الكتيي لذن 
EN Sar a 2081‏ اولان من الطوعاف ميك 
بالتوزيع والانتشار. وهكذا يستمرٌ الجمهور في استخدام كلمات مقترّضة على غير نظام . 


التنسيق وتوحيد الجهود: 

لقد تهت الجهات المعنيّة في الوطن العربيّ إلى خطورة الوضع»ء فعهدت المنظمةٌ 
العربيّة للتربية والثقافة والعلوم التابعة لجامعة الدول العربيّة إلى مكتب تنسيق التعريب 
بالرباط بمهمة وضع خطة متكاملة لجمع المصطلحات العلميّة والتقنيّة الموضوعة في شتّى 
أقطار الوطن العربيّ وتنسيقها وتقديمها في صيغة مشاريع معجميّة إلى مؤتمرات التعريب 
العربيّة التي تعمد بصورة دوريّة» وذلك لدراستها وتوحيدها وتعميم استعمالها في جميع 
الأقطار العربيّة. ومن ناحية أخرى. بادرت المجامع اللغويّة العربيّة إلى تكوين اتّحاد 
لهاء بغية تنسيق جهودها فى ميدان المصطلحات العلميّة والتقنيّة. وإِنّنا لواثقون أن 
العربيّة ستغدو لغة العلم ا هي لغة الفكر والأدبء إن شاء الله. 
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الفصل الثانى عشر: مشكلات المصطلح العلمئ العربيٌ 6 


الهوامش 

Charles Ferguson, "Diglossia" Word, 15 (1959) 325-340. (1) 

)۲( صادق الهلالي» »> «تطوير منهجية وضع المصطلحات العلميّة ورموزها ومختصراتها وتوحيدها 
وإشاعتها» في مجاه اللسان العربيّ ‏ العدد ۳۹ (۱۹۹۵) ص 4- ۸7 . أما «ببليوغرافيا المعاجم 
المتخصّصة» » التي أعدها علي القاسمي وجواد حيسي عبد الرحيم فمنشورة في ا اللسان 
العربئٌ» العدد ۲١‏ ۲ والعدد ١؟‏ (۱۹۸۳). 
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الفصل الثالث عشر 
المصطلح التراثيّ العربيّ بين الإهمال والإعمال 
عوامل ثراء التراث المصطلحيٌّ العربيّ : 


للغة العربيّة تراث فكريّ عريق» يتربّع على مساحات جغرافيّة شاسعة على سطح 
الأرض» ويمتد عبر حقبة طويلة في تاريخ الحضارة الإنسانيّة. ويزخر هذا البحر 
المتلاطم من التراث العربيٌ بالمنظومات المفهوميّة في شتى حقول المعرفة» ومختلف 
ميادين النشاط البشريٌّ» ويموج بالمصطلحات الحضاريّة والعلميّة التي تعبّر عن تلك 
المفاهيم بدقة وحيوية. 

وقد تضافرت عوامل رئيسة ثلاثة على تمكين اللغة العربيّة من حيازة هذا التراث 
المصطلحيٌ العملاق: 


-١‏ العامل التاريخي: طول عُمر العربيّة 

أوّل هذه العوامل أن اللغة العرييّة أطول اللغات الحيّة عمرّاء فإذا كانت اللغة 
الإنجليزيّة الحديثة التي يفهمها عامّة الإنجليز اليوم» مثلاء لا يزيد عمرها على مثتي 
عام» فإِنَ عمر اللغة العربيّة» التي نستوعبها دونما جهد أو عناء» ينيف على الألمّي حول 
وهي تزداد شبابًا وتألقّاء وتتعاظم عرًا ورفعة. واللغة العربيّة هي الوحيدة من بين لغات 
المدنيّة الإنسانيّة في العالم القديم (وأعني بها الفارسيّة والإغريقيّة واللاتينيّة والعربيّة) التي 
كُتب لها أن تبقى على قيد الحياة. وهذا العامل الزمنيٌ الكمّيَء مسح العربيّةَ تراكمًا 
معرفيًا غامرًا وذخيرة مصطلحيّة هائلة. 


۲- العامل الجغرافيَ: اتساع رقعة العربيّة 
والعامل الثاني الذي أسهم في ثراء التراث المصطلحئ» هو قيام العرب» منذ القرن 
55 
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الفصل الثالث عشر : المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال ۲ 


السابع للميلاد بحمل رسالة الإسلام إلى مشارق الأرض ومغاربهاء فاتحين ومهاجرين 
ومتاجرين» فاحتكت لغتهم ببيئاتِ جغرافيّة متنوعة» واتّصلت بمجتمعاتٍ ذات ثقافات 
متباينة» فواجهت مفاهيم وتصورات جديدة لم تألفها من قبل» ووجدت أشياء وذوات 
غريبة عليها لم تعهدها سابقًاء فكان لا بد للغة العربيّة من توليد مصطلحات مبتكرة» 
ووضع ألفاظ مستحدثة» للتعبير عن تلك المفاهيم والتصوّرات» ولتسمية تلك الأشياء 
والذوات. وهذا العامل الجغرافئ النوعئ أدى إلى إغناء التراث العربِي بالمصطلحات 
الحضاريّة المتنوّعة . ٤ ٤‏ 


*- العامل العلمئ : الريادة العلميّة العربيّة : 


وثالث العوامل التي أمدّت التراث العربي بدفق من المصطلحات» هو اضطلاع 
العرب المسلمين بالريادة العلميّة والفكريّة في العالّم فترةً طويلة. فقد رفعوا شعلة التقدّم 
البشريٌ أكثر من سبعة فرود» وزادوها توهجًا یما صنفوا من مؤلفات أدييّة وما أجروه 
من أبحاث علميّة» وما اخترعوه من تقنيّات مبتكرة» وما ترجموه من علوم الأمم 
الأخرى. وكانت اللغة العربيّة هي الوعاء الذي استوعب تلك المادّة والشكل الذي انتظم 
اللغات مُصطلحًاء كما كانت أثراها معجمًا وأبدعها نحوًا. 


رافد الزمان 


شكل رقم ١‏ 
(مصادر ثراء المصطلح العربِيّ) 
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EA‏ الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيٌ العربيٌ بين الإهمال والإعمال 


متى واجه العرب القصور المصطلحيٌّ في لغتهم؟ 

ما دام البحث العلميّ مطردًا والتقدّم الفكريّ والحضاريّ ضا ان الل و 
وتزدهرء ومخزونها المصطلحي يتسع ويتجدد. أما إذا أصيب الفكر بالركود» والبحث 
العلس بالجموةة فإن :ذلك بكسن تلقام غل اللغة الى تعمل لير عن هذا افك 
وضباعة قاض ذلك a‏ لقانوق الانسهان: «راللعيناك اق تمك 
الأحياء» الذي ينص على أن كلَّ عضو يُستعمّل ينمو ويكبر» وكلٌ عضو يُهمَل يصغر 
ويضمر». 

ولقد تعرّضت الحضارة العربيّة لظاهرة الركود والجمود تلك. خلال ستة قرون على 
الأقل» بين القرنين الثالث عشر والتاسع عشر الميلاديّين. وقد رافق ذلك الركود انحطاط 
اقتصاديٌ وسياسيّ وعسكريٌ» في المشرق والمغرب» فسقطت بغداد في يد المغول عام 
م وسقطت غرناطة» آخر معاقل المسلمين في الأندلس» عام 797١م2»‏ وخضعت 
معظم البلاد العربيّة للحكم العثمانيئ لستة قرون تقريباء تضاءل خلالها دور اللغة العربيّة 
سياسيًا وإداريًا وثقافيا. 

وفي فترات التدهور والانحطاط الثقافيَء عانت اللغةٌ العربيّةٌ الإهمالَ» وتكبّدت 
الخسائرٌ في مخزونها المصطلحيّ كما وكيمًاء فسَبتّث كثير من مصطلحاتها في طي 
النسيان حى لم يعد أهلها يتعرّفون عليهاء ولم يد لها وجود إلا في المخطوطات 
القابعة في مكتبات مهجورة» أو المختبئة في مستودعات منزوية يصعب الوصول إليها. 

سوال مت القرن الاسم عش انم فاك ا العركة فى وار هة 
حديثة بفضل الثورة الصناعيّة فى أوربا الغربيّة» التى يسّرت الطباعة والصحافة» ووفرت 
سالك الا الب يك باقع تهبن اعفكاك العرم اله تك وما 

وجاءت الثورة الصناعيّة والتقدّم العلميّ اللذين أرهص لهما ورافقهما وأعقبهما سيل 
من المفاهيم الجديدة كان على العرب تمثلها والتعامل معها والتعبير عنها بلغتهم. وهنا 
واجه رواد النهضة الفكريّة العربيّة قصور لغتهم في هذا الميدان. فكيف كان بإمكانهم 
الاستفادة من التراث لإمدادهم بالمصطلحات اللازمة؟ وماذا فعلوا في واقع الأمر لوضع 
المصطلحات الجديدة؟ 


كيف كان بالامكان الاستفادة من التراث المصطلحي ؟ 
قبل كلّ شيء قد يسأل سائل: ولم نلجأ إلى التراث في وضع المصطلحات الجديدة؟ 
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الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال E‏ 


ليس من الأسهل توليدها مباشرة دون الرجوع إلى التراث؟ 

قد يبدو السائل محمًا في سؤالهء ويظهر ما اقترحه» لأوّل وهلة» نهجًا بسيطًا من 
حرف فة :ولك . الساطة :الال ل تعد رة فة افا ها آذك إلى :تغقيدات 
لاحقة وتسبّبت في صعوبات بَعديّة. فإذا كانت اللغة تتوفّر على مصطلحات في تراثهاء 
رق إلى ا تلك" اجات و اها وفك عل وضع مات ج 
تعبّر عن ذات المفاهيم التي تعبّر عنها تلك المصطلحات الترائيّة» فإِنْ ذلك سيؤدّي إلى 
إحدى نتيجتين لا مفرّ منهما: إِمّا انقطاع تواصل اللغة وانفصام استمراريتهاء وإما 
ازدواجيّة مصطلحيّة لا تخدم غرضنا في التعبير الدقيق والتفاهم السريع. 

ويمكن تلخيص فوائد استخدام المصطلحات الترائيّة في وقتنا الحاضر في خمس 
فوائد: 

)١‏ ربط حاضر اللغة بماضيهاء 

؟) توفير الجهد فى البحث عن مصطلحات جديدة» 

۳) سلامة ا العزيك الترائئ وسهولتهة 

5). تجّب مخاطر الاقتراضن اللغوئٌع 

٥‏ الإسهام في توحيد المصطلح العلميّ العربت'") 
مصادر المصطلحات التراثيّة : 

ولهذا كله. فمن الأفضل العودة إلى التراث لاستكناه مصطلحاته والاستفادة منهاء إذا 
كانت تلبّي حاجاتنا في التعبير عن أغراضنا اة 

ويتم تحقيق ذلك بطريقتين أساسيتين» هما: 

الأولى» استقصاء المصطلحات فى التراث العربئ المكتوب. ويمكن جرد 
الشسلحات العرقة مو لدظ Sa‏ المراث العرية E‏ 
-١‏ المعاجم الترائيّة : 

والمعاجم التراثيّة العربيّة على نوعين: معاجم عامة ومعاجم مختطة : 

أ - المعاجم التراثيّة العامّة: 

معروف أن المعاجم العامّة تشتمل على كثير من المصطلحات العلميّة والفنيّة. وللّغة 
العربيّة ثروة كبيرة من المعاجم الترائيّة العامّة تغطي جميع فترات الثقافة العربيّة» مثل: 
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0 الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثي العربيَ بين الإهمال والاعمال 


«العين» للخليل بن أحمد (۱۸٠۷-٦۷۸م)»‏ و«البارع» لأبي علي القالي (۹7۷-۸۹۳م)ء 
و«الجمهرة» لابن دريد (۹4۳۳-۸۳۷م)» و «تهذيب اللغة» لأبي منصور الأزهريٌ -۸۹٥(‏ 
«(e ۹۸۰‏ و«الصحاح» لإسماعيل الجوهري (؟- ۰۰م(« و «المجمل» و«المقاييس» 
لابن فارس (١٤۹-٤٠٠٠م)»‏ و«المحكم) لابن سيده (1١٠75-1١1م)‏ و«أساس البلاغة» 
للزمخشريٌ (15١55-1١1م).‏ و«لسان العرب» لابن منظور (775١1-١17511م)‏ و«القاموس 
المحيط» للفيروزآبادي (-11515١م).‏ وتاج العروس» للزبيديٌ (۱۷۹۰-۱۷۳۲م) 
وغيرها. 

وهذه المعاجم تشتمل» في أحيان كثيرة» إِمّا على مصطلحات جاهزة للاستعمال أو 

ويضرب الدكتور ممدوح محمد خسارة مثلا على المصطلحات العلميّة القديمة 
الجاهزة للاستعمال في الوقت الحاضرء في معجم «لسان العرب» في مادّة الجذر اللغويٌ 
(ح ج ر( فقط » بالقائمة التالية : 


- في ميدان الجغرافية والجيولوجية : 

- الحجرَّة والحجيرَة: الأرضٌ الكثيرة الحجارة. 
- فى الزراعة: 

المحجر: الحديقة. 


الحاجور: ما يُمسك الماء من شفة الوادي. 
الحاجر: الجَدَرٌ الذي يمسك الماء بين الديار. 


- فى القانون: 
E‏ الحرام. 
- الحجر: المَنْع. المنع من التصرف بالمال. 
- فى الطبٌ: 
مين و مالم جو سن اكور ابل ال 
- الحَنْجّرة: الحلقوم. 


ع ال ماعط اش الله 
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الفصل الثالث عشر : المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال E‏ 


A‏ ا 
- الججار: المانع (ما يبنى حول السطح لمنع السقوط). 
- الحجَرة: ناحية الطريق (حجرتا الطريق : جانباه) . 


- الحَجْرّة: حظيرة الإبل. 
- الحَجّر: الفرس الأنثى 
- أحجار الخيل : ما يُتََحْذْ منها للنسل. 


- فى العسكرية : 
- الحَجْرّة: جانِتٌ العَسَكّر. (مجنبة الوحدة العسكرية) 


- خجرتا العَسْكّر: جانباه. 


- في علم النفس: 
- الحجر: العقل. 


- في علم الاجتماع : 
د الجية ال A‏ 
- المَحَجّر: ما حول القرية مما يدخل في حماها. الحوزة. 
- الحَجُورة: لُعبة يلعب بها الصبيان» يخطون خطًا مستديرًا ويقف فيه صبيء 
وعكا لك "المي أن عر له 
ويضرب الدكتور خسارة أمثلة من نفس الجذر (ح ج ر) على الكلمات المشتقّة من 
الجذور اللغويّة والمرشحة للاصطلاح والقابلة له: 
- الحَجْر والاختجار: أن تضرب حول الأرض علامة تمنعها من غيرك» وغاليًا ما 
تكون هذه العلامة من الأحجار. 
- الاسْتِخجّار: تحوّل الطين إلى حَجَر. 
- التشكر : التضييق والتشدة: 
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€۷ الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيٌ العربيٌ بين الإهمال والإعمال 


ب - المعاجم الترائيّة الموضوعيّة : 

وإذا كانت معاجم اللغة أو المعاجم العامة التي ذكرنا بعضهاء تشتمل على كثير من 
المصطلحات العلميّة والفنيّة» فإِنَ E e‏ اتدل بها یی كن عن 
المصطلحات. ومعاجم الموضوعات لا 5 ألفبائيًا » كما هو الحال في المعاجم 


العامة الا لت ة المتعلقة بموضوع 
ضف ” 


000 ا الموضوعيّة المختصّة : 


e‏ د مادة علمية واحدة أو فرع من فروع المعرفةء i‏ يسمه 


فالمعاجم الموضوعيّة هي تلك المعاجم التي تختصّ في موضوع معين أو مادّة علميّة 
واحدة. وظهرت أولى المعاجم العربيّة أواخر القرن الثاني الهجريٌ على شكل رسائل 
لغويّة تختصّ كل رسالة في موضوع واحد أو مادّة علميّة واحدة. ومن أكبر رواد التأليف 
في هذا النوع من الرسائل خلف الأحمر (ت ٠18ه)‏ في كتاب «جبال العرب»» والنضر 
بن شميل (ت 4١5ه)‏ في «الخيل»» وقطرب (ت 5١٠ه)‏ في «الأضداد»» وعبد الملك 
بن قريب الأصمعيٌ رت A1۷‏ الذي آلف د موضوعات» بقي لنا 
منها تنيع ى -١‏ الإبلء ۲ الخيل› ۳- الشاع» : - الوحوش› 0- الفرق» 5- خلق 
الإنسان» ۷- النبات والشجر. وفى كل رسالة» يقسّم الأصمعيَّ مصطلحات المادة 
العلميّة الواحدة بحسب موضوعاتها الفرعية» ثم يتخذ المفاهيم العلميّة أساسًا في الترتيب 
والتعريف. ولنضرب مثلا من كتابه (الإبل) في النصّ التالي الذي يتناول ولد الناقة: 

«فإذا ألقت (الناقة) ولدهاء فهو ساعة يقع (شليل)» فإذا وقع عليه اسم التذكير 
والتأنيث» فإِنْ كان ذكرًا فهو (سقب). وإِنْ كان أنثى فهو (حائل)... فإذا قوي ومشى 
فهو (راشح)» وهي (المطفِل) مادام ولدها صغيرًاء فإذا ارتفع عن الرشح فهو 
الاك ا 

ونال هذا النوع من المعاجم المختصّة أهتمامًا كبيرًا من اللغويّين والباحثين العرب 
ابتداء من القرن الرابع وحتى القرن العاشر الهجريّ. وقام الدكتور حلام الجيلالي 
باستقراء سريع لهذا النوع من المعاجم فوجد أنها تغطي مجالات معرفيّة متنوّعة» مثل : 
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الفصل الثالث عشر : المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال €۸ 


الألفاظ : أضداد (قطرب» ت 5١5ه)ل‏ مجازات (الزمخشري» ت لامها 
معرّبات (الجوالیقی» ت ۳۹٥ه)‏ 

المصطلحات: علوم وفنون (الخوارزمي» ت لام اها مفاهيم عامة (الجرجاني» 
ت كامه) 

- أعلام: عامّة (ابن خلكان» ت ١۸٦ه)»‏ خاصّة (العسقلاني» ت 167ه) 


= آثار: مؤلّفات ابن النديوء ت )+ ابلدان لإياقرت». ت:075ه)+- خيوان 
(الدميري» ت 8١8ه)ء.‏ معادن (التيفاشي » ت ۱٥٦ه)»‏ نبات (ابن البيطار» تت 
SS‏ 
ويقول الدكتور علي توفيق الحمد: 
«ولو طبّقنا مفهوم المعجم المتخصّص الحديث على التراث المعجميّ العربيّ القديم» 
لأمكن أن شمل مفهومه كتبّ الموضوعات اللغويّة كالنوادر والأضداد والغريب» 
وشروح غريب القرآن الكريم والحديث النبويٌّ الشريف. ورسائل الموضوعات 
المعرفيّة» التى تتناول الإنسان أو الحيوان أو النبات أو الظواهر المعرفيّة 
الأ 0 ١‏ 
خری . 
)١(‏ المعاجم الموضوعيّة العامة : 
وهي 0 اي تحاول أن 0 عع 8 اللغة 0 حسب ده 
(ت A4‏ ا على خمس. وعشرین كتا يتألّف 7 واحد منها من عدّة 20 
وهذه الكتب ھی : 
-١‏ كتاب خلق الإنسان. -١‏ كتاب النساء.ء ”7- كتاب اللباس. 5- كتاب الأطعمة 
-٥‏ كتاب الأمراض. 5- كتاب الدور والأَرَضِين. ۷- كتاب الخیل› ۸- كتاب 
السلاح» 9- كتاب الطيور والهوام. ۰ كتاب الأوانى والقدور» -١١‏ كتاب 
الحبال» ۲- كتاب الشجر والنبات» -١‏ كتاب المياه والقنى. -٤‏ كتاب النخل› 
5- كتاب السحاب والأمطار» -١5‏ كتاب الأزمنة والرياح» -١7‏ كتاب أمثلة 
الأسماء. -١8‏ كتاب أمثلة الأفعال» -١4‏ كتاب الأضداد. -٠١‏ كتاب الأسماء 
المختلفة للشىء الواحد» ١‏ كتاب الإبل. ۲ كتاب الغنم» ۳ كتاب 
الوحش» -١15‏ كتاب السباع» -١5‏ كتاب الأجناس . 


وتُدرَج فجت كل موضوع عام موضاعاته الفرعية المتخصّصة ؛ فمثلا في معجم 
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۲۹ الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيٌ العربيّ بين الإهمال والإعمال 


«المُخصّص» لابن سيده (۷٠٠٠-٦١١٠م)»‏ نجد تحت الموضوع العام (الإنسان)» 
الموضوعات الفرعيّة التالية والمصطلحات المختصّة بها : 
-١‏ خلق الإنسان» ۲- الحمل والولادة ”- أسماء ما يخرج مع الولدء 4- الرضاع 
والمُطام والغذاء وسائر ضروب التربية» 5- الغذاء السيّئ للولد» 5- أسماء أوّل ولد 
للرجل في الشباب والكبرء ۷- أسنان الأولاد وتسميتها من مبدأ الصغر إلى منتهى 
E EA‏ سكو الأنياة ونام EN‏ ان 
ولا يخفى أن هذه الموضوعات مليئة بالمصطلحات الترائيّة التي تعرضها المعاجم 
وتعرّفها”"'. بحيث يمكن الاستفادة منها في تنمية المصطلحات العربيّة الحديثة. 


۲- الشعر: 

فالشاعر العربيّ لم ينظم في قصائده أحاسيسه وعواطفه وانفعالاته المختلفة من فرح 
وترح» وحبٌ وحقد» وفخر وتواضعء ورضا وغضب» وأمن وخوف فحسب» وإِنْما 
صوَّرَ كذلك مجتمعه الذي يعيش فيه بعاداته وتقاليده ومعتقداته» ووصف البيئة التى تكتنفه 
N EE Î‏ سيط بي بلج لوو ونه ها 
وبحارها وأنهارها.ء وصحاريها وفيافيها» وتحرّتٌ عن حضارته بعلومها وفنونها وعمارتها 
ووسائط نقلهاء وسجَّلَ فيه تاريخ قومه الحافل بماضيهم وحاضرهم» ونجاحاتهم 
وإخفاقاتهم» وسلمهم وحربهم. ومن هنا قيل: «الشعر ديوان العرب». ولهذاء فإن 
الشعر يشكل مصدرًا ثرا للمصطلحات العربيّة في مختلف مجالات الحياة. 


۳- الكتب العلميّة : 

فالتراث العربيّ يضم مكتبة حافلة بالكتب العلميّة المتخصّصة في شتى صنوف المعرفة 
النظريّة كالرياضيّات والفيزياء والكيمياء والأحياء» ومختلف جوانب المعرفة التطبيقيّة 
کال والهتدسة والفلك: فلو اعا الت مكلا لوجدنا عدا من الكت" الطبئة 
الترائيّة التى تشتمل على طائفة كبيرة من المصطلحات الأساسيّة. ومن هذه الكتب على 
سول E‏ 

- كتاب الاعتماد في الأدوية المفردة لابن الجزار القيرواني (ت 59"ه) 

ا ا ا 

ال تن الا و ی لفن ت 

- كتاب المرشد في طبّ العين للغافقي الأندلسي (ت ٥۹١‏ ه) 
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الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثئئ العربئ بين الإهمال والإعمال 10۰ 


- الجامع لمفردات الأدوية والأغذية لابن البيطار (ت 555ه) 
- المهذب في الكحل المجرّب لأبن النفيس الدمشقي (ت 147ه) (الكحل = طب 
ال 
- الكافى فى الكحل لخليفة بن أبى المحاسن الحلبى (ق ۷ه). 
5-00 ال في أحوال العين ا الأكفان (ت ۹٤۷ه).‏ 
وتم الاستفادة من المصطلحات المتوفرة في كتب التراث والشعر عن طريق الجرد 
المنهجيّ الذي يبدأ بجمعهاء وتصنيفهاء وتعريفهاء لتحديد المفاهيم التي تعبّر عنها . 


5 - التراث العريئ المنطوق: 

يمثل التراث العربيّ المنطوق مصدرًا من مصادر المصطلحات» إذ يتوارث المهنيّون 
والحرفيّون والصناع مصطلحات مهنهم وحرفهم وصناعاتهم جيل بعد جيل » ويتوفرون 
على سما أدواتهم وآلاتهم ومعداتهم وعملياتهم المختلفة» ويستخدمونها شش أحاديثهم 
اليوميّة. والكثرة الغالبة من هذه المصطلحات عربيّة فصيحة» وصلت بالسماع والتلمّي 
منذ قرون عديدة. وليس من الصحيح أن يتولى اللسانيّون والمصطلحيّون وضع 
مصطلحات جديدة دون الرجوع إلى أهل الاختصاص. ويمكن الاستفادة من تلك 
المصطلحات عن طريق جمعها من قبل باحثين مصطلحيّين بمشافهة أهل الاختصاص 
وتسجيل محادثاتهم» وتوجيه الأسئلة إليهم وترتيب حصيلة ذلك كله فى شكل 
مصطلحات مُصتفة معرّفة» وأخيرًا إشراك المختصّين في وضع المصطلحات الجديدة 
المتعلقة بميادين اختصاصهم . 


استخلاص المصطلحات من التراث العريئ المخطوط : 
يقترح الدكتور الشاهد البوشيخي منهجيّة شاملة للاستفادة من التراث العربيّ 
المخطوط قن توليك المضطلحات العلمية ...وتتالف المتهتجية: من الخطوات الثالية: 
)١‏ الفهرسة: وضع معجم مفهرس للمخطوطات المطبوعة» وآخر للمخطوطات التي لم 
*) التخزين: حفظ ما ضصُوّر من مخطوطات بأحدث تكنولوجيا المعلومات وتوفيرها 
حاسويًا. 
) التصنيف: أي تصنيف المخطوطات المُصوّرة موضوعيًا وزمانيًًا ومكانيًا . 


0 
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۲٥۱‏ الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيٌ العربي بين الإهمال والإعمال 


٥‏ التوثيق : التثبت من صحة المخطوط ونسبته إلى مؤلّفه. 
)١‏ التحقيق: التأكد من صحة المتن اللغويٌ للمخطوط . 
۷) التكشيف: إعداد كشافات لمحتويات المخطوطات . 
6) النشر: نشر المخطوطات ورقيًا وإلكترونيّاء 
وبعد ذلك نحتاح إلى الإعداد العلميّ الشامل للمصطلحات الترائيّة» ويتمّ ذلك عبر 
الخطوات التالية: 
)١‏ الفهرسة: إعداد معجم مفهرس للمصطلحات في كل تخصّص من تخصّصات 
التراث. 
؟) التصنيف: تقسيم المصطلحات حسب مجالها العلميّ. 
الصره: رعا لمع طا قن الحم فق كدر ينا لغ[ اعوط سان 
)٤‏ التخزين: حفظ المصطلحات المعرّفة بالحاسوب. 
5») النشر: إصدار المصطلحات المعرفة ورقيًا وإلكترونيًا للاستفادة منها في توليد 
المضطلحات العلمئة الجدة“ , ۰ 
إل هذه الخطّة تنفع الباحث الذي يحاول أن يقف على المصطلحات العلميّة في 
كتاب تراثيٌ أو مجال علميٌ محدّد لتوليد مصطلحات جديدة في ذلك المجال. كما 
يمكن اعتماد هذه الخطّة في (علم المصطلح التاريخيّ) الذي يدرس تطوّر المفاهيم 
العلميّة والمصطلحات التي تعيّر عنها عبر العصور المختلفة. 
ويجد القارئ في ملحق هذا الفصل مخطوطة قمنا بتحقيقها. وتشتمل هذه المخطوطة 
على التعريف الدع المفهوميّة الخاصّة بثمار النخل وتحديد المصطلحات التي تعبر 
عن فاا 


كيف وضعت المصطلحات العربيّة الحديدة؟ 

وإذا كان تراثنا المكتوب والمنطوق يزخر بالمصطلحات العلميّة والحضاريّة كما 
ألمحناء فهل أفاد منها رواد النهضة العربيّة في عمليّة وضع المصطلحات الجديدة؟ 
للإجابة بأمانة على هذا السؤال» لا مندوحة لنا من الرجوع إلى منهجيّات وضع 
المصطلحات التى كانت متبعة إبّان النهضة العربيّة الحديثة خلال النصف الثانى من القرن 
التاسع عشر والنصف الأوّل من القرن العشرين» ولا مفرٌ من التمعّن في المصطلحات 
التى وضعت ذاتهاء وإلقاء نظرة على الاستعمال الفعلئ. وإذا قمنا بذلك» ألفينا أن 
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الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثئئ العربئ بين الإهمال والإعمال YoY‏ 


التراث لم يكن عنصرًا من عناصر منهجيّات وضع المصطلحات» وأنَّ المصطلحات 
الترائيّة لا تشكّل سوى نسبة ضئيلة من مجمل المصطلحات التي تم وضعها وتوليدها. 
لقد واجه العرب القصور المصطلحيّ في لغتهم بوسائل لسانيّة معروفة تستخدمها 
اللعاكاعيادة لبرت اليمظلخاك الى مها زت هذه الوشافا س رها نينا 
ان حي E O E‏ 
- الاشتقاق 
- المجاز 
- التعريب 
-النحت 
- التركيب 
- الإبدال 
(وسنتناول هذه الوسائل بالشرح في فصل العناصر اللسانية في علم المصطلح في هذا 
الكتاب.) 
ولم يُعتمّد «التراث» مصدرًا من مصادر المصطلحات الجديدة إلا في وقت متأخرء 
وظهر النصّ عليه في ندوة «توحيد منهجيات وضع المصطلحات العربيّة» التي عقدت في 
مكتب تنسيق التعريب بالرباط عام ١98١م»‏ وشاركت فيها المجامع اللغويّة العلميّة 
العربيّة والمؤسسات المعنيّة بوضع المصطلحات واستعمالها في الوطن العربيّ. 
والمصطلحات الحضاريّة والعلميّة التي استقيت من التراث قليلة في عددها محدودة 
في نطاقهاء ولم تكن نتيجة رصد منهجي بقدر ما كانت تمثّل اجتهادات فرديّة جاءت عفو 
الخاطرء ويقع جلها في باب المجازء كاستعارة (القاطرة) أي الناقة التي تقود (القطار) 
أي قافلة الجمال قديمّاء لتدل على الآلة البخاريّة التي تسحب بقيّة عربات واسطة النقل 
المعروفة اليوم بالقطار. 


وو 
لماذا أهمل التراث المصطلح-؟ 
AN UN EEA ESPNS‏ وذ جنا 
قد رأينا أن الثورة الصناعيّة والعلميّة الحديثة قد أتت بسيل من المفاهيم الجديدة» وإذا 
كتا قد لحظنا أن العرب لم يستفيدوا من مصطلحاتهم الترائيّة في التعبير عن المفاهيم 
ادكه قن RR E‏ المعطلع RR‏ كما يتن . 
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Yor‏ الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيٌ العربيٌ بين الإهمال والإعمال 


لا أريد هنا الدفاع عن روّاد النهضة العربيّة الفكريّة أو تبرير توجُهات اللسانيّين 
والمصطلحيين العرب» وإِنّْما أرغب فقط بعرض الأسباب وتبيان العوامل التى تضافرت 

لتحقيق تلك النتيجة. وفي مقدّمة هذه الأسباب وتلك العوامل ما يلي : 

)١‏ إن حالة الاستعجال اودعت ل الفكرية لخر ل 
مکتوبًا ا عن E‏ 9 تعبر عن ا ا سواء أكانت 
موجودة أيام ازدهار الحضارة العربيّة ولها مقابلات جاهزة. أم كانت جديدة» 
ويمكن إيجاد مقابلات مناسبة لها في تراثنا اللغويٌ. ولنأخذ مثلا حالة الصحفئ 
العربين الذي كان يترجم مقالًا من الفرنسيّة أو الإنجليزيّة في النصف الثاني من 
القرن التاسع عشر وواجهته مفردات لا مقابل لها في اللغة العربيّة التي يجيدهاء 
5 هل كان بمقدوره تأخير صدور صحيفته اليوميّة إلى حين قيامه بما يلزم من 
درس وفحصِ وتقصّ في أركام التراث العربئٌ» للعثور على المصطلحات المطلوبة؟ 
الجواب المنطقيّ يقتضي النفي. وهكذا يضطر الصحفيّ إلى ابتكار المصطلح 
المطلوب» وإن أعجزته الجيّل فإِلّه يقترض الكلمة الأجنبيّة مباشرة. 

؟) إن ما يقرّر حياة المصطلح هو الاستعمال وليس الوضع» فالوضع هو بمثابة الولادة 
وليس كل مولود يُكتب له العيش والحياة» لأن العيش يقرّره تعامل المجتمع مع 
المولود الجديد وتعهده بالرعاية والعناية. والمصطلح الذي يلقى القبول والاستعمال 
من قبل الجمهور هو الذي يحظى بالبقاء والاستمرار. أما المصطلحات التى لا 
تُستعمّل فهي بمثابة موتى لا وجود لهم إلا في سجلات النفوس 
ولقد تعرّضت المصطلحات العربيّة الترائيّة لفترة طويلة من عدم الاستعمال الفعليّ» 
خاصّة يي دا ا الحضاريٌ لمات 
النهضة الحديثة نما هينه الغنية» e‏ ا العريية e‏ ماثلة فى 
الأذهان» فتجاوزها رواد النهضة العربية وكأنّْها لم تكن موجودة أصلاء وعمدوا إلى 
توليد مصطلحات جديدة أو اقتراض المصطلحات المطلوبة من اللغات الحيّة 
الأخرى. 

*) حتى لو اتجهت نيّة المثقّفين العرب في النصف الثاني من القرن التاسع عشر 
الميلاديّ إلى الاستفادة من المصطلحات الترائيّة» فإنَّ ذلك لم يكن بالإمكان» لان 
مصادر تلك المصطلحات لم تكن في متناول أيديهم. فالمصطلحات مبثوثة في كنب 
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الفصل الثالث عشر : المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال Yo‏ 


التراث العربيّ التي لم تكن مطبوعة أو منشورة آنذاك» وليست جاهزة للطبع» وإنّما 
كانت بحاجة إلى تحقيز ا aa‏ ولم يشر 
من كشب التراث في القرن التاسع عشر إلا النزر الضئيل جدًا في طبعات حجريّة 
محدودة في الهند وتركيا ومصر والمغرب. ولم تنشط حركة نشر التراث العربيّ إل 
في ا الثاني من القرن العشرين الميلاديٌ» عندما ازدهرت الطباعة وأنشئت 
المراكز التي تُعنى بتحقيق التراث العربيّ ونشره. ومعظم ما لجرنيج النرات يتعلن 
بالجانب الأدبئ من الحضارة العربيّة الذي يجد رواجًا في السوق أو يتجاوب مع 
توججهات المجتمع الأدبيّة. أما التراث ا فإن جله لم يحظ بالتحقيق والنشر. 
ولهذا فان إهمال المصطلح الترايخ ع الوايكن عسوا لذاته بقدر ما هو واقع لا مفر 
منه فرضته الظروف. 

)٤‏ ومن ناحية أخرى» فإِنْ المصطلح التراثي لم يكن كله سليم الوضع» شائع 
الاستعمال» خاليًا من الشوائب والعيوب؛ إذ إن طائفة من المصطلحات العربيّة 
الترائيّة هي الأخرى وضعت في عجالة أو نقلت من البيزنطيّة أو الفارسيّة أو اليونانيّة 
أو السريانيّة» كما هو الحال عند تعريب الدواوين في زمن الخليفة الأمويّ عبد 
الملك بن مروان أو عند ترجمة فلسفة اليونان في العصر العباسي الأوّل. وهكذ 
نجد في مصطلحاتنا التراثية مصطلحات دخيلة أو معرّبة مثل (ميتافيزيقيا) 
و(اسطيقا)» وهي مصطلحات لم تثبت في الاستعمال» وعدل الناس عنها وأخذوا 
سر بدلا منها (ما وراء الطبيعة) و (علم الجمال)» كما نجد مصطلحات 
تراثية عربية ا في الوقت الحاضر لما لها من إيحاءات غير محبذة مثل (فن 


الجيّل) الذي نستخدم ل عنه اليوم كلمة دخيلة (الميكانيكا)» فليس ثمّة مهندس 
يرضى أن توصّف مهنته بالحيّل على الرغم من أن بعض المهندسين يزاولونها. 
وليس هنالك طبيب عيون يرضى بأن تسمى مهنته ب «الكخل)» وهو المصطلح القديم 
لطب العيون. 


0) وسبب أخير وليس آخرًا هو أن التقدّم العلمئّ في المائة سنة المنصرمة فاق 
بمخترعاته ومبتكراته» من حيث الكمّ على الأقل» جميعٌَ المنجزات العلميّة للقرون 
الماضية. وهكذا جاء بمفاهيم لا عهد للانسانيّة 5 من قبل. وإذا أخذنا 
مصطلحات ميدان الهندسة الكهربائيّة فقط» نجد أن بنك المصطلحات التابع 
لمؤسّسة سيمنز في ألمانيا مثلا يضم أكثر من مليون مصطلح منها. ولهذا يمكن 
القول بأنّه إضافةَ إلى الأسباب السابقة» يجد المصطلحي العربيّ نفسه عاجرًا عن 
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العثور على المصطلحات الترائيّة التي تعبّر عن هذه المفاهيم الجديدة كل الجدةء 

الحديثة كلّ الحداثة» على الرغم من أنه يسعى إلى توليد مصطلحات عربيّة خالصة 

للتعبير عنها . 

هذه في نظري أهمٌّ الأسباب التي أدت إلى إهمال المصطلح التراثئ» وما زال أمامنا 
واجب جرد المصطلحات الترائيّة وتصنيفها وتعريفها وتحديد مفاهيمها للافادة منها فيما 
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الفصل الثالث عشر : المصطلح التراثئ العربئ بين الإهمال والإعمال اا 


الهوامش 

)١(‏ ممدوح محمد خسارة» «المعاجم اللغويّة وأهميتها في وضع المصطلحات» في : محلة مجمع اللغة 
العربيّة بدمشق» المجلد ۷۸ الجزء ۳» ص .۷٤١-۷°۹‏ 

(5) من أمثلة المعاجم التراثية اليد الصا الطبّية» انظر : نشأت حمارنة» «المعجمات الطبية في 
مجلّة مجمع اللّغة العربيّة بدمشق » مجلد 5١‏ ج١‏ وج۳ (1985) ومجلد ٦۲‏ ج۳ (۱۹۸۷) ومجلد 55 
ج” (۱۹۹۱). 

)( رياض زكي قاسم » المعجم العربيّ : بحوث في المادّة والمنهج والتطبيق (بيروت: دار المعرفة» 
۷ ) ص 7١‏ وما بعدها. 

)٤(‏ على القاسمى» المعجمية العربيّة بين النظريّة والتطبيق (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» )۲٠٠۳‏ ص 
۳-۹ . نقلا عن : رمضان عبد التواب» فصول فى فقه العربيّة (القاهرة: مكتبة دار التراث» 1910) 
ص ۲۰۵-۲۹٤۲‏ . 

(5) حلام الجيلالي» » «المعجم العربيٌ القديم المختصٌ : مقاربة في الأصناف والمناهج» في : جمعية 
المعجميّة العربيّة بتونس» المعجم العربيٌ المختصض (بيروت: دار الغرب الإسلاميّ» 657) ص 

1٩ -۱‏ . 
() علي توفيق الحمدء المعجم العربيّ القديم المختص ومنزلته في وضع المعجم العربيّ المعاصر 
المختصٌ» في : جمعية المعجمية العربيّة بتونس » المعجم العربيٌ المختص : وقائع الندوة الدولية 

الثالثة (بيروت: دار الغرب الإسلامى. )۱۹٩۹٩‏ ص ۸۹- .١١١‏ 

(۷) محمد خليل الأسودء «أهمَيّة معاجم المعاني في استنباط المصطلح العلمي» في مجلّة اللسان العرب» 
العدد )١995( ٤٠‏ ص .157-١5١‏ وانظر كذلك: إبراهيم مدكورء «المعجمات العربيّة المتخصّصة» 
في : : مجلة مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة. العدد .)١91/5(75‏ 

(۸) الشاهد البوشيخي » «مقترحات في منهجيّة الاستفادة من كتب التراث في وضع المصطلحات» فى 
مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق. المجلد 5" )3٠٠١(‏ ج »٤‏ صص: ٩1۲-۹٥۳‏ . 
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ملحق الفصل الثالث عشر: 
تحقيق مخطوطة 


«توالي المنح في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح» 
مخطوطة في علم المصطلح من القرن العاشر الهجريّ 
تحقيق : د. علي القاسمي 
1 تقديم 


الحضاريّة والعلميّة» فإنّنا لا نجد فى تراثنا كثيرًا من الأعمال المصطلحيّة التى تتناول 
كيفية تحديد مفاهيم المصطلحات الفا أو كيفية وضع المصطلحات ا ا عن 
المفاهيم الجديدة. 

والمخطوطة التي سعدنا بتحقيقها تعود إلى القرن العاشر الهجريّ» ألفها الشيخ بدر 
الدين القَرَافيٌ رحمه الله. وتتعلق بتحديد المجال المفهوميّ لعدد من المصطلحات 
المتداولة التي تنتمي إلى منظومة مفهوميّة واحدة هي ثمار النخل» مثل طلع وإغريض 
وخلال ولح وبُشر ورطب ودّمر. والمخطوطة» على قصرها وصغر حجمهاء ذات أهمّيّة 
ة» لأنْ صاحبها اثبع منهجيّة علميّة للتوصّل إلى تحديد موقع كلّ مفهوم في المنظومة 
بقا لمراحل نمو ثمار النخل ونضجهاء وهي مراحل تقترن بخصائص وجوديّة مميّرة مثل 
الشكل وال وار و شط على "سقرم ااال ای ا كما سي 
اللغويّون والمعجميّون من أفواه الناطقين باللغة وسجّلوه في كتبهم ومعاجمهم فحسب» 
وإِنّما كما هو متعارف عليه لدى الذين تهمّهم تلك المصطلحات ويستعملونها مثل 
الم ارعن واتار والققياة أرما 

ENG DIRE TIE EE 


على الرغم من أن الحضارة العربيّة الإسلاميّة قد أفرزت كما هائلًا من المصطلحات 


N; 


oV 
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بالإضافة إلى كونه لغويًا أديبّاء وأنّه أعدّ رسالته استجابةٌ لحاجة فعليّة. فتحديد مفاهيم 
المصطلحات الحضاريّة المتداولة لا يساعد على التعبير الدقيق فى النصوص الأدبيّة 
فحسب» وإتّما بِيسّر المعاملات التجاريّة كذلك؛ إذ يصبح بيع تحار ا وشراؤها - 
مثا - أيسرء وشقّة الخلاف المحتمّل بين البائع والمشتري (المتعاملين مباشرة يوم ذاك 
أو بالإنترنت اليوم) أضيق» إذا كانت مفاهيم المصطلحات المستعمّلة محددة بدقة 
ووضوح» وكانا على معرفة تامّة بتلك المصطلحات. 


3 اسم المؤلّف 

بو لفع ةرسال EE‏ عمتسن ون بسو دون فيزن نوم E‏ ورتين لكوت 
.)١5١0١ 4‏ وتلقبه كتب التراجم ببدر الدين القّرافيَ القاضي المصريٌ 
المالكيّ. والقرافيَ» وهو اللقب الغالب عليه» نسبة إلى القرافة» وهي محلة بالقاهرة. 
ويشاركه في هذا ٠ NS oN‏ 


-٠١‏ عصر المؤلف 

ولد القرافيَ في القاهرة بعد سنوات قليلة من دخول العثمانيّين إلى مصر سنة ۹۲۳ه/ 
07م وذلك بعد انتصارهم على حكام مصر المماليك في معركة مرج دابق في الشام 
سنة ١۹۲ه/‏ ١٠١٠م‏ التي قتل فيها سلطان المماليك آنذاك قانصوه الغوريٌ» ثم في معركة 
الريدانيّة (العباسيّة) في مصر سنة ١۹۲۳ه/‏ ۷٠١٠م‏ التي انهزم فيها السلطان المملوكي 
طومان» الذي خلّف السلطان الغوري. 

وكانت مصرء فى أواخر دولة المماليك» تعانى اضطرابًا سياسيًا واقتصاديًا بسبب 
الخلافات الداخليّة بين المماليك أنفسهم من جهة» وبسبب تحوّل التجارة إلى رس 
الرجاء الصالح من جهة أخرى. فقد كانت موانئ مصر والشام على البحر المتوسط 
مراكز للتبادل التجاريّ بين أوربا وآسياء كما كان التجار المصريّون يقومون بتفريغ 
البضائع من البواخر الأوربيّة في ميناء الإسكندريّة ونقلها إلى موانئ البحر الأحمر لتنقلها 
سفن أخرى من هناك إلى آسيا. وعندما اكتشف الأوربيّون طريق رأس الرجاء الصالح 
وسلكوه ابتداء من عام ۱٤۹۷‏ م» أصاب الكسادٌ التجارة المصريّة وتضرّر الاقتصاد”''. 
إضافة إلى أن سياسة الإقطاع التي كانت متّبعة في العصر المملوكيّ والتي كان السلطان 
يُقطِع بموجبها مساحة من الأرض أو جزءًا من موارد الدولة إلى أمير من الأمراءء 
ألحقت بالقطاعين الزراعئ والاجتماعيت ضررًا كبيرًا . 
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وعندما دخل العثمانيون مصرء بقي السلطان العثمانئ سليم في القاهرة ثمانية أشهر 
أشرف خلالها على وضع قواعد الحكم الجديد وسّنٌّ بعض الأنظمة الإداريّة. ولكنّه أمر 
بنقل كثير من الكُتّب والنفائس والذخائر من جميع أنحاء مصر إلى عاصمته الإستانة» 
وأمر بجمع نحو أل من أمهر الصناعيّين والحرفيّين والفتانين ونقلهم إلى الإستانة 
كذلك . فتضرّرت الصناعات وتعرقلت التنمية في مصر"". 

وإبّان القرن الأوّل من الحكم العثمانن» وهي الفترة التي عاش أثناءها القرافي» 
اضطربت الأحوال بسبب الصراع الذي كان قائما بين الوالي العثمانيٌ وبين الجنود 
العثمانيّين» وكذلك بسبب الصراع الداخليّ بين المماليك أنفسهم الذين احتفظوا 
بإقطاعاتهم وامتيازاتهم؛ فكانت القاهرة «مسرحًا للشعّب والقلاقل» والأحزاب 


المتصارعة شش حروب داخلية 0 


لكلّ هذه الأسباب» انتفت ظروف البحث العلمئ الأصيل فى البلاد» وتدنّت الحركة 
العلميّة والثقافيّة» وخمدت جذوة الإبداع» وندر الابتكار؛ لأ تقدّم الآداب وازدهار 
الفنون وتطوّر العلوم تحتاج إلى قدر من الاستقرار وشيء من الرخاء. ولهذا فقد 
اقتصرت معظم جهود الدارسين من الفقهاء على شرح المتون الموجودة» أو تلخيصهاء 
أو تدوين الحواشي عليهاء أو إعادة ترتيبهاء أو فهرستهاء أو إضافة ذيل لهاء أو نظمها 
شعرًا لتيسير حفظها على الطلبة. 
- حياة المؤلّف وتحصيله العلمئ 

كان القزذافك رج صالخا ها بى واخ نالرات الديكة" العامة الكرينة »ققد 
كان أبوه الشيخ شرف الدين يحيى القرافي فقيهّاء وكان جذه الإمام محمد بن أحمد 
القرافي فقيهًا كذلك» وكان جدّه لأمه. الشيخ محمد بن عبد الكريم الدميري» قاضيًا . 
وجدّه الأخير هو الذي لقّبه ببدر الدين» لأنه ولد في ليلة السابع والعشرين من رمضان 
وكان الناس يقولون إِنّها ليلة القدر. ومن الموافقات أنه توفي في رمضان أيضًا. 

أخذ بدر الدين القرافي الفقه عن والده» وعن الشيخ عبد الرحمن بن علي 
الأجهوري» والشيخ زين بن أحمد الجيزي. وسمع الحديث عن جمال الدين يوسف بن 
القاضي زكرياء ونجم الدين الغيطي» وأبي عبد الله بن سن الصفا البكري الحنفي. ومن 
مشايخه الشيخ عبد الرحمن محمد أحمد المغرب الشهير بالتاجوريٌ. ومن الذين تتلمذوا 
على يديه النور الأجهوريٌء وأبو المحاسن يوسف بن زكريا المغربي» وأبو الإمداد 
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برهان الدين إبراهيم بن خسن اللقاتي 0 

تقلّد بدر الدين القرافي القضاء المالكي في الباب بالقاهرة» كما أصبح قاضي قضاة 
المالكيّة ورئيس العلماء في عصره. “° 

كان القرافي «ذا همّة عالية وطلاقة وجه مع خَلق وضي ولق وق جد اران 
ميسور الحال مثرياء فاستطاع أن ينفق بسخاء على اقتناء الكتب» فاجتمع له منها عدد 
كبير. وعلى الرغم من ثرائه» فقد عرف بالنزاهة التي يتطلبها منصب قاضي القضاة» 
فكان «مَثَل قضاته» على حد تعبير معاصره الشيخ أحمد بابا التمبكتي . ^ 

ويروي المُحبَِ صاحب «خلاصة الأثر» أن جده القاضي محبّ الدين ذكرٌ القرافي في 
رحلته وقال عنه: 

«وأما مولانا العلامة» والعمدة الفهّامة» المتصف بالفضائل والفواضل في جميع 

المسالك. الحائز لأرق الآداب فهو للفتوة متمم وللفتاوى مالك... وإنه أتقن مذهبه 

غاية الإتقان» واحتوى على الفضائل ونباهة الشان. »“ 

أما عبد الكريم المنشي فقد حلّ بالقاهرة وجاور القرافي وعرفه حقَّ المعرفة وقال عنه: 

«وفى مقامى بالقاهرة كنا لصيقى دار» وصبيى جوار... ودارت بينى وبينه كاسات 

المكاتبات» بأرق معان وألطف عبارات» .. . وكان معائقًا للثروة» ومع ذلك لم يُعَهَد 


أهدى له شيئًاء ولا قد رشا“ 
ويُروى عن كرمه وظرفه آنه دفع ذات مرّة دينارًا لرجل نيابة عن صديقه سري الدين بن 
الصائغ رئيس الأطباء في مصرء فأرسل ابن الصائغ إليه بدينار ظانا أنه سيقبله. ولكنٌ 
القاضي القرافي لم يأخذه وردّه إليه مع بيت شعر: 
ماذا جنيتَ على القاضي بمنقصة مضمونها الشحٌ في أخذي لدينار 
فأجابه أبن الصائغ بالأبيات التالية: 
يابدرٌ تم بلا نقص وإقتارٍ 2 وقاضيًا في البرايا حكمٌّة سار 
نف ف عق اقا هه . .اف كيدل ها نسار 
EEE ES‏ مره ونا جرت بحارّك بالنعمى على الجار"' 


N 


۹ - مؤّلفاته 


كان القرافي عالِمًا مشارگاء له جولات في الفقه والأصول والتراجم واللغة» وكان 
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أديبًا له نظم ونثر. وتذكر كب التراجم أنه خلّف عدّة مؤلفات أغلبيتها الساحقة ما زالت 

مخطوطة . وهذه قائمة وا المعروفة: 

١‏ - شرح الموطاًء في الحديث. 

۲ - عطاء الجليل في مختصر الشيخ خليل» في الفقه. 

۳ - تحقيق الإبانة في صحة إسقاط ما لم يجب من الحضانة» في الفقه» مطبوع (تحقيق 
ودراسة: د. يحيى أحمد الجردي. المدينة النبويّة: مكتبة الغرباء الأثريّة» 
14 ١ه‏ ). ويورد فيه أحكام الحضانة في الفقه المالكيئ» وينظم بعض هذه الأحكام 
شعرا لتيسير حفظها. ويؤخذ على هذا الكتاب أنه يخلو من النصوص من الكتاب 
والسنّة وأنه يعتمد على المراجع المتأخرة . 

: - الدرر المنيفة في الفراغ عن الوظيفة» في الفقه. وقد اطلعنا على هذه المخطوطة 
بالخزانة العامّة بالرباط (رقم د :)١44‏ وهي تتعلّق ببعض أحكام الوقف. 

ه - الجواهر المنتثرة فى هبة السيد لدم الولد والمديرة» فى الفقه. 

١‏ - ذُرر النفائس في شأن الكنائس. 

۷ - رسالة في بعض أحكام الوقف. في الفقه. 

۸ - رسائل فى الفقه. 

4 - شرح التهذيب. 

-٠‏ شرح مختصر ابن الحاجب. 

١-إحكام‏ التحقيق بأحكام التعليق. 

١١-الدراري‏ في ترتيب أبواب صحيح البخاريٰ» وهو فهرس أبواب صحيح البخاريّ 
ويقع في ١5١‏ ورقة مخطوطة. 

١-الدرٌ‏ الفريد في الكلام على مواضع من كلام الله المجيد. 

4 شرف البدر بضياء ليلة القدر. 

6- توشيح الديباج وحلية الابتهاج. في التراجم ؛ مطبوع (تحقيق وتقديم: حون 
الششروف 6 تون 1< وان ال السلا )0 و الكنات 
(الديباج المُذْمَب في معرفة أعيان علماء المَذهب)ء أي المذهب المالكيء لمولفه 
برهان الدين إبراهيم بن علي المشهور ب «ابن فرحون». ويشتمل الذيل الذي وضعه 
القرافي على ۳۲۷ ترجمة . 

-١5‏ التحرير الفريد في تحقيق التوكيد والتأكيد. 

۷-القول المأنوس بتحرير ما في القاموس» وهو حاشية على معجم (القاموس المحيط) 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


ملحق الفصل الثالث عشر: تحقيق مخطوطة 1۲ 


للفيروزبادي» طبع نبذ منها بهامش (القاموس المحيط) طبعة بولاق ٠١١٠/۳‏ . 

- بهجة النفوس بين الصحاح والقاموس» في اللغة. 
4- توالي المنح في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح. وهي المخطوطة التي نحقّقها هنا. 

إن عددًا من هذه المؤلّفات مجرّد رسائل علميّة قصيرة أو فتاوى لا تتجاوز 
الواحدة منها صفحات معدودة. ومن المحتمل أن رقم 248 في هذه القائمة» الذي لم 
نطلع عليه» يشتمل على بعض الرسائل المذكورة بالاسم في الأرقام الأخرى مثل ۳ و٤‏ 
و٩‏ و۷. 

ويستخلص مَن يطلع على عدد من مؤلّفاته المخطوطة أنَّ الرجل كان يتوخّى الدقّة في 
مؤلفاته. فبعد البسملة والحمدلةء ينصّ على عنوان الكتاب واسم مؤلفه» ثم يذكر 
الأسباب التي دعته إلى تأليفه» ويختم الكتاب بالدعاء للمؤلّف فيذكر اسمه مرّة أخرى» 
وينصّ على تاريخ الفراغ من إخراج الكتاب من مسودته باليوم والشهر والسنة. وفي متن 
الكتاب يحرص على تشكيل الكلمات التي يُخشى فيها اللبس (فيضع أسماء الحركات بين 
قوسين)» كما يُشير إلى بداية الاقتباسات من المصادر الأخرى ويضع في آخرها كلمة 
«انتهى) . 


6 مصادر دراسته 
- الأعلام للزركلي ٠٤١١:۷‏ 
3 إيضاح المكنون للبغدادي CTE CVTENSN‏ ارا لات موعن TET‏ 
- توشيح الديباج للقرافي» ۲٠١‏ 
- خلاصة الأثر للمحبى ۲١۸:٤‏ 
تو اللو لقاع سا سي مل ااه 
- فهرس الأزهرية ٠٤٦:۲‏ 
- فهرست الخديوية ۰۱11:۳ «۱۷4:٤‏ لا/ انمره 04« YEA «TV‏ 
- فهرس الفهارس للكتانى ٠٠١١:١‏ 
د قرس ماخطوطا  EE a‏ 
- الكتبخانة ۲٤۷:۷ ۱٤٤:٤ 2١5517”‏ 
- كشف الظنون لحاجى خليفة 270/8 ٠١50 ۷٦۲‏ 
- معجم المطبوعات لسركيس ٠٥٩۲‏ 
- معجم المؤلفين لكحالة ۷۷٠-۷٦4:‏ 
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- نيل الابتهاج, طبعة هامش الديباج EY‏ 
Brockelmann 5, 11: 436 -‏ 


- تحقيق المخطوطة 
اعتمدث في تحقيق المخطوطة على ثلاث نسخ خطيّة: اثنتان منها محفوظتان في 

الخزانة العامّة بالرباط تحت رقم (د )١195‏ و (د »)۲٤۳۸‏ والثالثة محفوظة في الخزانة 

الحسنيّة بالرباط تحت رقم .)5١178(‏ 

- تقع النسخة الأولى (الخزانة العامة د )١95‏ في ثلاث صفحات صغيرة مكتوبة بخط 
مغرب واضح» مع صفحة مستقلّة للعنوان كب فيها ما يلي: 
«توالي المنح في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح 
للعبد الفقير بدر الدين القرافي المالكي من ذريّة العارف الشيخ ابن أب حمزة نفعنا 
الله به آمين. ») 
وعلى حاشية الصفحة الثانية من هذه النسخة» نجد كلمة «ولبعضهم ٠:‏ وبعدها 2 
أزعة ]نايك E‏ اليك NEK E‏ رده يدن eT‏ ولا بذ 
أن هذه الحاشية هي إضافة من مالك المخطوطة أو ناسخها. 

- وتقع النسخة الثانية (الخزانة العامة د )۲٤۳۸‏ في صفحة واحدة كبيرة وثلاثة أسطر في 
الصفحة الثانية. وهي مكتوبة بخط مغربيئ واضح. ولكنّ الناسخ لم يكتب الأبيات 
الشعريّة بالطريقة المعتادة وإنما كتبها متصلة» عجرًا بعد صدر وبيئًا بعد بيت» دون أن 
زه قراعا ا ر اه ال هر هة اران ال رة قن اال 
الأولى» ولكتها ضمّت في حاشية الصفحة الأولى منها كلمة اولتقي وبعدها 
الأبيات الشعريّة الأربعة التي كتبت في حاشية النسخة الأولى. 

- وتقع النسخة الثالثة (الخزانة الحسنية )٠١١‏ في ثلاث صفحات متوسطة الحجم 
مكتوبة بخط مغربي واضح جميل» وتخلو من صفحة العنوان الموجودة في النسخة 
الأولى» كما تخلو حواشيها من أي إضافة» فلم تظهر فيها الأبيات الشعريّة الأربعة. 
والنسخ الثلاث متطابقة تقريبًا إلا في مواضع يسيرة أشرنا إليها في هوامش المخطوطة 
التي حقّقناها . 
وتوخيًا لإتمام الفائدة من تحقيق المخطوطة» تناول عملي ما يلي: 

- مقارنة النصوص التي اقتبسها المؤلّف مع مصادرها الأصليّة وضبطهاء 
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إضافة الشكل. (الخركات) إلى 'معتطلحات ثمار الخ وا اللات الى تنس فا 
- الترجمة باختصار للأعلام الذين وردت أسماؤهم في المخطوطة» 
- التعريف بإيجاز بالكّب التي ذكرت عناوينها في المخطوطة . 


-٠‏ نص متن المخطوطة 

«بسم الله الرحمن الرحيم 

ون الله على سيدنا محمد واله وصحبه وسلم. 

الحمد لله وحده. والسلام على مَن أقام به لواء الحقّ ومجده. وبعد» فهذه رسالة 
سمّيتها ب «توالي المنح» في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح»» دعاني إلى ذلك من له على 
حقٌ الولاية» ومزيد العناية» ووافر الرعاية» وقلت داعيًا لجنابه: 

0 قاد الدين والقاف ا عا 00 م التدهيور سوا عير ج 

تُجنى ثمارٌ الفضل من أشجاره رُطَبًّا جنيًا بعد بُشروبلح 

وذلك عندما جرى الكلام في عبارة القاموس» وأنَّ فيها تخالفا في هذا المقام» وبالله 
التوفيق : 

قال في الصحاح": «البَلَحُ قبل البُشْرء لأنَّ اول التمْر طَلْعّ ثم خَلال» ثم بلح 
ثم بُشر» ثم رُطّب» ثم تَمْر. الواحدة بَلْحَة.2 انتهى . 

ونحوه قول صاحب القاموس”*'". فيه: «البَلَحَ (مُحرّكة) بين الخلال والبْسْر.» 
انتهى.. 

ومؤدّى كلامهما أنَّ الخَلال رتبة سابقة على البَلّح. 

ووقع في القاموس في باب اللام ما يخالف ذلك إذ قال: «وخلال (كسّحاب): 
البّلح.» انتهى. وفيه تجوّز. 

وقد نقل الشيخ أبو الحسن الشاذلي””'' في شرح لغات مختصر الشيخ خليل"' عن 
أهل اللغة أن رتبته» أعني البَلّح. قبل البّسْر وبعد الخَّلال كما هو في الصحاح 
والقاموس في باب الحاء» ونصّه: 

«البْسْر (بضم الباء): المْنضّف (بضم الميم وفتح النون وكسر الصاد المهملة 
المشدّدة)» واحدته بُسرة (بإسكان السين وضمها). قال أهل اللغة: أوّل تَمْر النخل» طلع 
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E E وكالؤوارم‎ 

ولم يذكر في القاموس أيضًا البح في باب الراء» عندما تكلّم على البْشر» ونصّه 
هناك : 

«وقول الجوهري «أوّل البشر صلع ثم خلال إلى آخره» غير جيّد. والصواب: أوّله 
طح فإذا انعقد فَسياب» فإذا اخحضرٌ واستدار فَجّدال وسّراد وحلال» فإذا كبر شيا 
بحو E E‏ ثم تذنوب» ثم جُمْسَة٬‏ ثم لَعْدَة وخالع 
وخالعة» فإذا انتهی e‏ فرطب ومُعوء ثم لمر . وبسطت ذلك في «الروض المسلوف» 
a E‏ إلى N E‏ 


والذي للقاضي عياض“ درجات النخل سبع: الطَلم» والإغريض» والبلّح 
والبِّسْرء والرّهوء والرُطبء والتَمْر. وهذا مذهب أكثر أهل اللغة. 

وقوم يجعلون البشر بعد الزّهوء وهو الذي يستعمله الفقهاء. والرّهو ابتداء طيب 
CD‏ 7 . 0 500000 : 3 
تمر" النخل واصفراره واحمراره» ويُّقال فيه: أزهى يزهي. وجاء في بعض روايات 
الحديث: يزهوء وقالوا: لا يصحٌ. TO‏ ار «زهى وأزهى» ولم يُعرف 
للأصمعي” ان 


لقد عَدَّ في القاموس عشرًا وواحدًا لأسماء تمر النخل قد صح مَحسوبُ 
ا و تش مسرت 
موت EEE EEE‏ على وفتي ترتيب ويتلوهُ تُذَنُوبُ 
ويد قارو ع کا کا ی ی ا 


ومجنوب صفة لمُخَطّم و ب ل E‏ في حكم الخلال. 

وقد نظمتٌ ما رتبه القاضي عياض فقلتٌ : 

رواسا تكن لحن بت كنا جكي عياض زكى مثوى وقد صح معدود 
فأولها طُلْعٌّ وإغريض بعده كذا يلح E‏ ر به طاب مجرود 

ويزدبە رمو كذارطت حلى ويعقبه تَمْرٌ به تم مقصودٌ 

وقد نظمتٌ ما رتبه الشيخ أبو الحسن الشاذلي رحمه الله تعالى فقلتٌ: 

وأسما مار النخل في الغدسبعة خكاها بليغ ظكِيّالهةمثواه 

ROE NS ا الل‎ 
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ا هق انها وأغل:اللها قالووالا تعد جرا 
تمت الرسالة المفيدة بحمد الله وعونه وحسن توفيقه. والحمد لله رب العالمين. 

والصلاة والسلام على أشرف المرسلين محمد وآله. والحمد لله رب العالمين.» 


١‏ - حاشية المخطوطة 
ونجد فى النسختين الأولى والثانية حاشية» هذا نصّها: ولبعضهم : 
إني وجدث النخلّ في درجاتِها سبعًا على تصنيفهالا تبكر 
طلعٌ وإغريض لطيف أبيض والبلح مخضرٌٌ وزهوٌ أخمرٌ 
والبُسرٌ مصفرٌ ورطب ليس فی ذكنيها تی وتن اسر 
فالبيعٌ حين الرَّهو فيها جائرٌ ‏ لسلامة العاهاتِ» فيما يُذكرً 
- لاتمام الفائدة» يُنظر: 
- يوسف الجوارنة 'رسالة توالي المنح في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح للشيخ بدر الدين القرافي» 


ر تحقيق الدكتور على القاسمى ج دراسة ونقد " فن 
- المجلة العربية للعلوم الاسلامية» العدد ۱۲۳ .)۲١٠۳(‏ 
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7۷ ملحق الفصل الثالث عشر: تحقيق مخطوطة 


الهوامش 


(1) أحمد شلبي» موسوعة التاريخ الإسلامي (القاهرة:مكتبة النهضة المصرية)۸٥۱۹)‏ 0: ٠١٠-۲٠١۰‏ . 

(۲) أحمد بن علي القلقشندي» صبح الأعشى في صناعة الإنشا (بيروت: دار الفکر» ٤٥٩ :5)١941/‏ . 

(۳) عبد الرحمن الجبرتي» تاريخ الآثار في التراجم والأخبار (بيروت: دار الجيل» ب.ت.) التمهيد. 

(4) أحمد شلبي» المرجع السابق 5: 45595-574, والجبرتي» التمهيد. 

(5) بدر الدين محمد بن يحيى القرافي» كتاب الابانة في صحة إسقاط ما لم يجب من الحضانةء تحقيق د. 
يحيى أحمد الجردي (المدينة المنورة: مكتبة الغرباء الأثرية» 515١ه) 215-١6‏ محمد المحبي» 
خلاصة الأثر في أعيان القرن الحادي عشر (القاهرة: المطبعة الوهبية» 584١ه) :٤‏ 577-7805 

E 0‏ #الدرر المتيفة في التراع عن ار المحفوظة في الخزانة العامة بالرباط تحت رقم د 
.,.٤‏ وصفا القرافى فى صفحة الغلاف بأنه «قاضى قضاة المالكية بالقاهرة المعزيّة). 

(۷) محمد المحبي» المرجع السابق :٤‏ 5094 1 

(۸) أحمد بابا التنبكتي» نيل الابتهاج بتطريز الديباج (القاهرة: الفحامين» ١70١ه)‏ 7"47. 

(9) محمد المحبي» المرجع السابق. 

ادلم المرجع السايو: 

)1١(‏ المرجع السابق. 

(؟1) في النسخة الثالثة: دام عمادا لذوي الفضل على. 

۳( الصحاح : معجم لغويٌ عنوانة الكامل اتاج اللغة وصجاح العربيّة). ألفه أبو نصر إسماعيل الجوهري 
رت هم 5٠٠1م‏ كيه على أواخر أصول الكلمات» «بعد تحصيلها بالعراق وواية» وإتقانها 
دراية» ومشافهتي بها العرب العاربة» في ديارهم بالبادية» كما يقول المؤلّف في مقدمته . 

)١5(‏ القاموس: معجم لغويٌ عنوانه الكامل «القاموس المحيط. والقابوس الوسيط› الجامع لما ذهب من 
كلام العرب شماطيط). أله الأمام مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزبادي لمهم -1١779‏ 
606 م» ورتبه على أواخر أصول الكلمات» وتوخّى الإيجاز لذا فهو يخلو من الشواهد. وقد لقي 
هذا المعجم رواجًا كبيرًا واشتهر كثيرًا حتى صار اسمه مرادفا لكلمة (المعجم). 

(15) أبو الحسن الشاذلي (ت 1598/:5905م): من أقطاب التصوف الاسلامي» وتنتسب إليه الطريقة 
الشاذلية. ولد في المغرب وعاش في شاذلة بتونس وتوفي في القاهرة. 

7( متسر لمم خدل ين إسحاق الجندي المالكي (ت 7لاه). وهو كتاب في فروع المالكية. ويعد 

من مهات كيت الفقه المالكيّ» القت حوله شروح وتعليقات وحواش كثيرة. 

0< ووس لمارف انها ل امات إل ارك كتاب في اللغة للفيروزبادي صاحب القاموس . 

(۱۸) القاضي عياض (ت 055ه/159١١):‏ من كبار العلماء الذين أنجبهم المغرب. كان قاضيًا في سبته 
وفي غرناطة . ومن أشهر مولفاته «الشفا بتعريف حقّ المصطفى» في السيرة النبويّة الشريفة» و «مشارق 
الأنوار» في الحديث النبويٌ الشريف . 

09 سقطت كلمة تم أو (تمن فى السخين الأول والثانية: 

(۲۰) أبو زيد الآنصاري» سعيد بن أوس )۸۳٠-۷۳۷ /ه١15- ١١9(‏ من ثقاة اللغويين في البصرة» أخذ عن 

أبي عَمرو بن العلاء وعن الأصمعي وأخذ عنه سيبويه . من مولفاته «النوادر» . كان یسل ما يسمعه من 

لأعراب في البادية ويصئفه . 

(١؟)‏ الأصمعيء أبو سعيد عبد الملك (517١-5١5ه/‏ ١٤۷-٠۸۳م)‏ من مشاهير اللغوبين العرب» وأكبر 

رواة الشعر. أخذ في البصرة عن الخليل وأبي عَمرو بن العلاء وأخذ عنه أبو زيد. له مصئّفات كثيرة 

عتمد فيها على مشافهة الأعراب فى البادية. 
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الفصل الرابع عشر 


توحيد المصطلح العلميّ العربئ 
دور المصطلح الموحّد في التعريب: 


سعت الأمّة العربّة إلى تنمية لغتها وتوحيد ألفاظها الحضاريّة وتنميط مصطلحاتها 
العلميّة والتقنيّة لتكون لغتها أداة مشتركة لتيسير الاتصال بين أبنائها فى مختلف الأقطارء 
واستمرار التواصل بين الأجيال» فأناطت جامعة الدول العربيّة عام ١939‏ ب «المكتب 
الدائم لتنسيق التعريب في العالم العربيّ» مهمة توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة التي 
تضعها المجامع اللغويّة والعلميّة والمؤسّسات المعنيّة في الأقطار العربيّة. وبعد إنشاء 
المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم عام 141١‏ بوصفها وكالة متخصّصة من وكالات 
جامعة الدول العربيّة» ألحق بها المكتب وصار اسمه «مكتب تنسيق التعريب». 
ازدواجبّة المصطلح العلميٰ العربيّ : 
إن ظاهرة ازدواجيّة المصطلح العلميٌ والتقنيٌ العربيّ التي نلمسها في تعدّد 
المصطلحات العربيّة التي تعبّر عن المفهوم الواحد» بحيث يختلف المصطلح من قطر 
عربيّ إلى آخرء تعود إلى أسباب عديدة ذكرناها في فصل سابق ونلخصها في ما يأتي: 
-١‏ تعدّد المؤسّسات التي تضطلع بوضع المصطلحات العربيّة» كالمجامع اللغويّة 
والعلميّة» والجامعات. ولجان الترجمة والتعريب في وزارات التربية» ودور نشر 
المعاجم» وغيرها. وفي الفصل القادم نبذة مختصرة عن المجامع اللغويّة والعلميّة 
في الوطن العربيّ. 
؟- اختلافٌ في منهجيّات وضع المصطلحات. فعلى حين يفضّل بعضهم» مثلاء وسائل 
لغويّة معيّنة كالاشتقاق والمجازء يميل بعضهم الآخر إلى وسائل أخرى كالاقتراض 
والتعريب» فتكون النتيجة وجود لفظين للتعبير عن الشيء الواحد. مثل هاتف 


وتلفون» ومصرف وبنك . 
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'"- تباين في لغة المصدرء فعلى حين ينطلق وضع المصطلحات العربيّة في دول 
المشرق العربيّ من اللغة الإنكليزيّة» تُتَحَذ الفرنسيّة في دول المغرب العربيّ منطلفًا 
لوضع المصطلحات العربيّة. 
4- ثراء العربيّة بالمترادفات وأشباه المترادفات» فاللفظ الأجنبي الواحد قد يرجم إلى 
العربيّة بألفاظ متعدّدة ذات مدلولات متقاربة. 
-٥‏ ازدواجيّة المصطلح في لغة المصدرء فتنتقل تلك الازدواجيّة إلى العربيّة عندما يترجَم 
مصطلحان مترادفان يُستعمّلان للدلالة على مفهوم واحد بلفظين عربيّين مختلفين. 
5- إغفالٌ التراث العربيَ عند وضع المصطلح» إذ تُوضّع أحيانًا مصطلحات جديدة 
لمفاهيم قديمة سبق أن وُضِعت لها مصطلحات عربيّة مبثوثة في كتب التراث”. 
منهجيّة وضع المصطلح العلميّ العربيّ : 
من أجل القضاء على بعض أسباب ازدواجيّة المصطلح العربيَ» عق مكتب تنسيق 
التعريب في مقره بالرباط في شباط/فبراير ١98١‏ ندوة «توحيد منهجيّات وضع المصطلح 
العلميّ العربي» شارك فيها ممثلو المجامع اللغويّة والعلميّة والمراكز اللسانيّة ووزارات التربية 
والتعليم في الوطن العربئن. وخلصت الندوة إلى إقرار جملة من المبادئ الأساسيّة الواجب 
اتباعها عند وضع المصطلحات العلميّة الجديدة. وفيما يلي خلاصة أهمّ هذه المبادئ: 
- ضرورة وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلول المصطلح اللغويّ ومدلوله 
الاصطلاحيٌ. 
- وضع مصطلح واحد للمفهوم العلميٌ الواحد ذي المضمون الواحد في الحقل الواحد. 
- تجُّب تعدّد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل الواحدء وتفضيل اللفظ المختصّ 
على اللفظ المشترك. 
“ا ا ت ا ا ا ال م وا رامک من م «مصطلهات 
علميّة عربية. ۰ 
- مسايرة المنهج الدوليّ في اختيار المصطلحات العلميّة . 
- استخدام الوسائل اللغويّة في توليد المصطلحات العلميّة بالأفضليّة طبقًا للترتيب 
التالي: التراث» فالتوليد (بما فيه من مجاز واشتقاق وتعريب ونحت). 
- تفضيل الكلمات العربيّة الفصيحة المتواترة على الكلمات المعرّبة. 
فجت اللات العام الا عرد الاففناء رط أن تكون نكم كاي :ليجات عديذة: 
- فقيل الضيغة الجزلة الوا ضح :رتيب الثافر والمتحطور من الألفاظ: 
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- تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح به. ..إلخ . 
ثم عقد المكتب ندوة في عمّان عام ۱۹۹۳ في رحاب مجمع اللغة العربيّة الأردنيٌ 
بهدف «تطوير منهجيّة وضع المصطلح العربي» المذكورة وكذلك «بحث سبل نشر 
المصطلح الموحّد وإشاعته» . 
وتجدر الإشارة هنا إلى أن المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة كانت تتبع منذ إنشائها 
منهجيّات علميّة مستفادة من آخر ما توصّلت إليه اللسانيّات والمعجميّة وعلم المصطلح 
من مبادئ وطرائق. وقد عقد اتحاد المجامع العربيّة ندوة «إقرار منهجيّة موخدة لوضع 
المصطلح العلميّ العربيّ وسبل توحيده وإشاعته» في دمشق خلال شهر أكتوبر 21199 
تضمّنت مبادئ لا تختلف كثيرًا عن المبادئ المتّبعة عالميًا . كما أن المجامع العربيّة 
تخضع عمليّة وضع المصطلحات إلى خطواتٍ عديدة لتضمن سلامتهاء وتتلخص هذه 
الخطوات فيما يلي : 
- تضع المصطلحات لجنة مؤلّفة من لغويّين وعلماء مختضين في المجال العلم الذي 
تنتمي إليه تلك المصطلحات. 
- يناقش مجلس المجمع تلك المصطلحات ويعدلها. 
- يعرض المجمع تلك المصطلحات على مؤتمره العام الذي يضم أعضاء من عدد من 
الأقطان الغرية» 'لدراسعها وإفرازها. 
منهجيّة التوحيد: 
يُقصّد بالتوحيد اختيار مصطلح واحد من بين المصطلحات العربيّة المترادفة التي تعبّر 
عن مفهوم واحد واعتماده في الاستعمال لتحقيق التواصل الفعّال بين أبناء اللغة العربيّة 
وتحقيق استمراريّتها لغ للعلم والتقنيّات في الحاضر والمستقبل” . 
ولكي يحمّق مكتب تنسيق التعريب مهمّته في توحيد المصطلحات العلميّة والتقنيّة 
العربيّة» اتبع» في النصف الأوّل من حياته» منهجيّةَ تتلخص في ما يلي : 
- يحدّد المكتبُ الموضوعً أو المجال العلميَّ (من موضوعات التعليم الثانويٌ) ويضع 
قائمة بمصطلحاته الإنجليزية والفرنسيّة. 
- يقوم خبراء المكتب ومتخصّصوه بجمع المقابلات العربيّة لتلك المصطلحات» من أعمال 
المجامع اللغويّة والجامعات والمعاجم» وتنسيقها في مسرد يشتمل على المصطلح 
الإنجليزيٌ والمصطلح الفرنسيّ والمقابلات العربيّة مع ذكر المصدر لكل مقابل. 
- إرسال المّسرّد المنسّق إلى الجهات المعنيّة في الوطن العربيّ لإبداء الرأي فيه وتسجيل 
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الملاحظات عليه . 
- عقد ندوة علميّة مصكّرة أو أكثر يشارك فيها اللغويّون والمختصّون في ذلك الموضوع 
لمناقشة المقابلات العربيّة» ومقارنتها مع مقابلاتها الأجنبيّة» واختيار أفضل المقابلات 
في ضوء مدلول المصطلح العلميّ وصياغته اللغويّة. 
- تقديم المَسرّد المعدّل إلى لجنة متخصّصة من لجان مؤتمر التعريب لدراسته وإقراره 
وليصدر عن المكتب في معجم موحد (لا يشتمل على تعريفات) يوزّع على جميع 
الأقطار العرييّة"' . 
وى لواش a ENE Sa ST‏ 
ا ع اها 
- يختار المكتبٌ موضوع مشروع المعجم المراد إعداده دون التقيّد بمستوى دراسيّ 
معين . و 
- يتعاقد المكتب مع مؤسّسة علميّة متخصّصة في مجال المشروع لتختار الخبراء وتتابع 
العمل وتشرف على الإنجازء وتسلمه كاملا إلى المكتب وهو يشتمل على: المصطلح 
الإنجليزيٌء والمصطلح الفرنسيّء والمقابلات العربيّة التي وضعتها المجامع 
والمؤسّسات المتخصّصة. والمقابل الموحّد المقترح» وتعريف المقابل المذكور. 
- يبعث المكتب بمشروع المعجم إلى اثنين من المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة لإبداء 
الرأي وإعطاء الملاحظات بالإضافة أو التعديل أو الحذف. 
- تقوم المؤسّسة العلميّة التي أعدّت المشروع بتعديله في ضوء الملاحظات الواردة عليه 
من المَجمعَين . 
- يعقد المكتب ندوة متخصّصة لدراسة المشروع والمقترحات تمهيدًا لعرضه على مؤتمر 
التعريب لإقراره”” . 
كما شرع المكتب بمراجعة المعاجم الموحّدة التي أصدرها في ضوء التطؤّرات 
العلميّة لإضافة ما استجدٌ من مصطلحات. وإضافة التعريفات للمقابلات العربيّة. 
الجودة النوعيّة للمصطلحات الموحّدة: 
يمكتنا القول: إن :باستظاغتنا الاطمكتان للقمة العلميّة والجودة: النوفية المقطليعات 
العربيّة الموحدة. لأنَ تلك المصطلحات في معظمها قد وضعتها في الأصل المجامع 
اللغويّة والعلميّة والجامعات والمؤسّسات المعنيّة» ولأن المجامع العربيّة تتبع في توليد 
المصطلحات منهجيّات علميّة تسير على المبادئ التي أرستها المنظمة العالميّة للتقييس 
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(150) في جنيف. كما أنَّ المكتب» هو الآخرء اثبع منهجيّة للتوحيد لا تختلف عن 
المنهجيّات المتبعة في توحيد المصطلح الفرنسيئ أو الألمانيّ أو الاسكندنافيَ؛ وأن 
الذين يشاركون في إعداد مشاريع المعاجم الموحدة ومراجعتها وإقرارها هم من بين 
أفضل المختصّين في البلاد العربيّة. 

بيذ آنا نتفق مع. الرأي القائل إن هذه المقابلات العربيّة تبقى مجرّد مولدات في بطون 
المعاجم ولن تُكتّب لها الحياة وتصبح مصطلحات فعليّة إلا عندما يشيع استعمالها بين 
المختصّين وفي قاعات الدرس ومختبرات البحوث» ويتمّ تداولها في المراجع والكَتّب 
المدرسيّة والمطبوعات الأخرى ووسائل الإعلام. ولهذا فإنَ عددًا من المؤسّسات العلميّة 
العربيّة وجَّهت عنايتها لترجمة كنب علميّة إلى اللغة العربيّة مستخدمةٌ المصطلحات 
الموحدة. ومن هذه المؤسّسات مجمع اللغة العربيّة الأردنيَ في عمان الذي تولى ترجمة 
عدد من المراجع العلميّة الجامعيّة» والمركز العربيّ للتعريب والترجمة والتأليف والنشر 
بدمشق التابع للمنظّمة العربيّة للتربية والعلوم والثقافة. ففي مقدّمة أهداف هذا المركز 
المساعدة على تعريب التعليم العالي والجامعيّ بفروعه كافة في الوطن العربي. وقد نشر 
المركز حتّى الآن أكثر من 4١‏ كتايًا من المراجع العلميّة الجامعيّة أكثرها مترجّم. ومن 
أمثلة المراجع الطبيّة التي ترجمها هذا المركز الكُتّب التالية عناوينها: التطبيب والرعاية 
الصحيّة عن بُعد. الأمراض حيوانيّة المصدرء دليل تدبيرالمريض. طبّ العيون العام 
نظم التصوير الطبَيّ» معالجة الاضطرابات الفكَيّة والاطباق» المعالجات الراهنة في 
الممارسة السثية» طب الأمراض المعدية والتغذويّة. علم البيولوجيا (جزأين)ء الكيمياء 
الحيويّة المصوّرة. وبريد المركز الإلكترونيّ هو : '[1.5 2081806026 . 
الكفاية الكمّبّة للمصطلحات الموحّدة: 


أما من الناحية الكمَيّة» فينبغي الإشارة أُوَّلّا إلى وجود عدد كبير من المعاجم 
الف رة الى اعدا مات م دة اا اال ا لاك ال 
وضعتها المجامع والمؤسّسات المعنيّة العربيّة» وبتعاون مع مكتب تنسيق التعريب ایا 
ومن أمثلة هذه المعاجم المتخصّصة الموحّدة ما يلي : 
- المعجم الطبيَ الموحّدء الذي يشتمل على ٠٠٠,٠٠١‏ مصطلح» والذي أصدره اتحاد 
الأطباء العرب بالتعاون مع منظَّمة الصحّة العالميّة» وتولّى أمانة اللجنة المكلّفة بإعداده 
الدكتور هيثم الخياط. وكانت طبعته الورقيّة الأولى قد صدرت في بغداد عام ۱۹۷۳ . 
وأعيد طبعها في القاهرة عام /ا/ا91١»‏ وصدرت طبعته الثانية في جامعة الموصل في 
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العراق سنة ۱۹۷۸ . أما الطبعة الثالثة المزيدة المنقفّحة فقد صدرت في سويسرا عام 
۳ نة eT E‏ 0 ا الحافسة 0 15 . وهو 
الصحة العالة لشرق ارت ا وقد استفاد هذا ا من جهود رواد 
ر ا دعا ايد اسائلة الفلت .كن ا ال اا 
مصطلحاته في مؤلفاتهم الطبيّة باللغة العربيّة» ومن هؤلاء الدكتور محمد توفيق الرخاوي 
(مصر) في مؤْلّماته العديدة عن التشريح» والدكتور لهلايدي (المغرب) في مؤلفه عن 
التشريح الطبغرافيٌ» والدكتور أحمد ذياب (تونس) في دروسه الطبيّة . 

- المعجم الموحّد لمصطلحات الحاسبات الإالكترونيّة» الذي أعدّته المنظمة العربيّة 
للعلوم الإداريّة بعمّانء ونشرته هناك عام .١9/8١‏ وكان هذا المعجم قد عرض على 
المؤتمر الرابع للتعريب بطنجة عام ١18١‏ فأقرّه. 

- المعجم العربيّ الزراعيّ في ألفاظ العلوم الزراعيّة ومصطلحاتهاء بجزئيه: الأوّل: وهو 
خاص بالإنتاج النباتيئ (المحاصيل الحقلية)» والثاني» ويتناول مصطلحات الإنتاج 
الحيوانئ. وقد أعدّته المنظمة العربيّة للزراعة في الخرطوم وعُرض على المؤتمر 

- المعجم الموحّد الشامل للمصطلحات التقنيّة والفنيّة» الذي أعدّه اتحاد المهندسين 
العرب وطبع في الكويت. 

- معجم مصطلحات السكك الحديديّة. الذي أعدّه الاتحاد العربيّ للسكك الحديديّة بحلب 
في سوريا. وقد عرض هذا المعجم على المؤتمر الخامس للتعريب بعمّان عام ۱۹۸٩‏ . 

- معجم المصطلحات الرياضيّة العربيّة» الذي أعدّه الاتحاد العربيّ للألعاب الرياضيّة 
بالرياض في المملكة العريية السعوديّة» بتعاون وتنسيق مع الأمانة العامّة لجامعة الدول 
العربية (إدارة الشات والرياضة) ومكتب تنسيق التعريب» ونشره في تونس عام ۹ . 
هذه مجرّد أمثلة على المعاجم المتخصّصة الموحّدة التي تصدرها منظّمات أو 


ف 


اتحادات عربيّة متخصصة . 
جدول المعاجم الموخدة 
يربو عدد المعاجم الموخدة على خمسين معجمًا بالإنجليزية ومقابلاتها العربية 
والفرنسية. نورد هنا عَرْضًا لهذه المعاجم في طبعتها الأخيرة» كما يلي: 
-١‏ المعجم الموخد لمصطلحات اللّسانيات .)50١7(‏ 
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.)١985( المعجم الموخد لمصطلحات الفيزياء العامّة والنووية‎ -١ 

“- المعجم الموحّد لمصطلحات الرياضيات والفلك (1140). 

.)۱۹۹۲( المعجم الموحّد لمصطلحات الموسيقى‎ -٤ 

.)١995؟( المعجم الموخد لمصطلحات الكيمياء‎ -٥ 

5- المعجم الموحّد لمصطلحات علم الصحة وجسم الإنسان (11457). 
۷- المعجم الموخد لمصطلحات الآثار والتاريخ (۱۹۹۲). 

۸- المعجم الموخد لمصطلحات علم الأحياء .)١19197(‏ 

4- المعجم الموخد لمصطلحات الجغرافيا (1945). 

- المعجم الموخد لمصطلحات التجارة والمحاسبة .)٠۹۹١(‏ 

.)١995( المعجم الموخد لمصطلحات الطاقات المتجدّدة‎ -١ 

.)١9195 ( المعجم الموحّد للمصطلحات المهنية والتقنية‎ -١١ 

.)١949( المعجم الموخد للمصطلحات المهنية والتقنية‎ - ١ 

5- المعجم الموخد لمصطلحات المعجم الموخد لمصطلحات العلوم الإنسانية (۱۹۹۷). 
5- المعجم الموخد لمصطلحات القانون .)5١١5(‏ 

5- المعجم الموخد لمصطلحات السياحة .)١199(‏ 

۷- المعجم الموخد لمصطلحات علم الزلازل .)١199(‏ 

- المعجم الموخد لمصطلحات الجيولوجيا .)٠٠٠١(‏ 

۹- المعجم الموخد لمصطلحات الاقتصاد .)٠٠٠١(‏ 

.)١999( المعجم الموحّد لمصطلحات النفط‎ -٠ 

.)5١١5( المعجم الموخد لمصطلحات البيئة‎ -١ 

.)۱۹۹٩۹( المعجم الموخد لمصطلحات الهندسة الميكانيكية‎ -١ 

.)5١١5( المعجم الموخد لمصطلحات التقنيات التربوية والحاسوبية‎ -٣۳ 
.)۱۹۹۹٩( المعجم الموخد لمصطلحات الإعلام‎ -5 

5- المعجم الموخد لمصطلحات الفنون التشكيلية .)١9199(‏ 

7- المعجم الموخد لمصطلحات الأرصاد الجوية صدر سنة ۱۹۹۹٩‏ . 
۷- المعجم الموخد لمصطلحات المياه .)٠٠٠٠(‏ 

- المعجم الموحّد لمصطلحات المعلوماتية .)٠٠٠١(‏ 

4- المعجم الموخد لمصطلحات الاستشعار عن بعد .)5٠٠١١(‏ 

- المعجم الموحًد لمصطلحات علوم البحار .25٠٠١(‏ 





q:/Print on demand/9953864662-Il1lm Moustalah_Ali Kassimi/Tim-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الرابع عشر: توحيد المصطلح العلميّ العربيّ ۲۷٦‏ 


.)250١5( المعجم الموخد لمصطلحات الحرب الإلكترونية‎ -١ 
.)5٠١5( المعجم الموخد لمصطلحات تقانات الأغذية‎ -"” 

.)۲٠٠۹( المعجم الموخد لمصطلحات علم الوراثة‎ -٣ 

5" المعجم الموخد لمصطلحات علم الصيدلة .)۲٠٠۹(‏ 

.)۲٠٠١( المعجم الموخد لمصطلحات الطبّ البيطري‎ -٥ 

5 المعجم الموخد لمصطلحات النقل .)٠١٠١(‏ 

۷- المعجم الموخد لمصطلحات تكنولوجيا المعلومات .)5١١١(‏ 
۸- المعجم الموخد لمصطلحات التواصل اللغوي .)۲١٠١(‏ 
49 المعجم الموخد لمصطلحات الهندسة المدنية .)۲١٠۲(‏ 

.)5١١5( المعجم الموخد لمصطلحات علم التشريح العياني‎ -٠ 
.)5١١5( المعجم الموحد لمصطلحات الآداب المعاصرة‎ -١ 
المعجم الموحځد لمصطلحات مَخو الأمّية وتَعْلِيم الكبّار.‎ -:5 
المعجم المّوحد للمصطلحات التربوية في مرحلة الطفولة المبكرة ورياض الأطفال.‎ -۳ 


منهجيّة إعداد المعاجم الموخدة 
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VV‏ الفصل الرابع عشر: توحيد المصطلح العلميّ العربيٌ 


يتضح من ذلك كلّهء أنّ المصطلح العلمي الموحد متوفر وكافٍ لتعريب التعليم العالي 
في مرحلته الجامعيّة الأولى (أي الإجازة)ء على الأقلّ. وإذا كانت المراحل العليا من 
اللو العام تكد اا "علي ا اا ر :نإ الممطلهات الجديدة 
الى ولد لار عق المتاهيم المد بره الا خرن الع إذا كان الس يفوم 
به باحثون عرب ويجري باللغة العربيّة. أما إذا كانت المفاهيم العلميّة وافدة فإن الحاجة 
RS‏ لد تاليو | لاا صو متها وه ها 


نشر المصطلحات العلميّة العربيّة الموخّدة وتوزيعها: 

من الانتقادات المُحِقّة التي كانت توجّه إلى مكتب تنسيق التعريب أن المكتب لا 
يطبع من مجلته ومعاجمه الموحّدة سوى بضعة الآف نسخة من كلّ مطبوع؛ وهذا العدد 
المحدود لا يسدٌ حاجات مؤسّسات التعليم العالي وغيرها من المؤسّسات المستفيدة ة في 
الوطن العربيّ. ولهذاء فإنَ المصطلحات الموحّدة تبقى محصورة في نطاق ضيّقء فلا 
يُكتّب لها الشيوع والانتشار والاستعمال. وينتج عن ذلك عدم قيام المصطلح العلميّ 
الموخّد بدوره المرتجى . 

بيد أَنْ تقنيات الاتّصال الحديثة ساعدت على حلّ المشكلة. فقد أنشأ المكتب وحدة 
الشبكة المعلوماتيّة» التي من بين مهامها تخزين المصطلحات الموحّدة وتزويد 
المستعملين بها. وتحقيًا لذلك أخذت الوحدة في توفير إصدارات محوسبة ت 
اللسان العربيّ وللمعاجم الموحدة» كما أنشأت موقعًا لها على الشبكة الدوليّة للمعلومات 
(الإنترنت) عنوانه: 78.313128102.018.518 بحيث يستطيع الفرد الاطلاع على 
محتويات المعاجم الموحّدة معجمًا معجمّاء أو الاستفسار عن المقابل لمصطلح من 
المصطلحات بإحدى اللغات الثلاث: العربيّة والإنكليزيّة والفرنسيّة. كما يشتمل الموقع 
على كشاف لمحتويات أعداد مجلة اللسان العربيّ الخمسة والخمسين. ويستطيع 
المستعمل مراسلة المكتب بواسطة البريد الإلكترونيئ على عنوانه التالي: 


magazine@arabization.org.ma 
: الدور الحضاريّ للمصطلح العلمّ العربن الموحّد‎ 
إن الهدف الأساس من توفير المصطلحات العلميّة العربيّة الموحّدة هو إيجاد لغة‎ 


علميّة عربيّة مشتركة يفهمها جميع العلميّين والتقنيّين في مختلف الأقطار العربيّة» وتكون 
أداةَ فاعلة للتعليم والبحث والتأليف والترجمة في مجال العلوم والتقنيّات الحديثة» 
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الفصل الرابع عشر: توحيد المصطلح العلميّ العربيّ YVA‏ 


وشبكات المعلومات العربيّة والدوليّة» والدوريات العلميّة» ووسائل الإعلام والاتصال 


المسموعة والمرئيّة والمقروءة؛ بحيث يسر التبادل العلميّ بين الجامعات العربيّة» وتبادل 
الأساتذة والباحثين» وانتقال الطلاب من جامعة عربيّة إلى أخرى. 


ولكي يدي المصطلح الموحّد دوره العلميٌ والحضاريٌ» یتو جب على جامعاتنا 
العربيّة الالتزام باستعماله دون غيره في خمسة أنشطة أساسيّة: -١‏ التعليم ؟- البحث 


العلميَّ “- الترجمة 4- الدوريّات العلميّة 5- مواقع الجامعات على شبكة المعلومات 
الدولية (الإنترنت). 


الهوامش والمراجع 


(1) حسين نصارء «اللغة العربيّة والتعليم الجامعي» دراسة فُدّمت في مؤتمر تعريب التعليم العالي في 
الوطن العربئت» بغداد.ء 5-/ا/ ۱۹۷۸/۳ . 

(۲) للوقوف على وثيقة الندوة كاملة انظر مجلّة اللسان العربي العدد ۸» الجزء (۱۹۸۰) ص .۷۸-۷١‏ 
وانظر دراسة أحمد شفيق الخطيب التي تتناول هذه الوثيقة بعنوان «منهجية وضع المصطلحات العلميّة 
الجديدة» مع ترجمة السوابق واللواحق» في مجلّة اللسان العربيّ» العدد ۰٩‏ الجزء (۱۹۸۲) ص ۳۷- 
1 ولمناقشة مبادئ تعریب المصطلح وتوحيده» انظر : عباس الصوري» (بين التعريب والتوحيد» 
في: قضايا المصطلح في الآداب والعلوم الإنسانيّة» إعداد عز الدين البوشيخي ومحمد الوادي 
(مكناس : كلية الآداب والعلوم الإنسانية» ۲۰۰۰) الجزء ص ٠١۷-۹۹‏ . 

(۳) انظر أعمال هذه الندوة في: متخلة «اللسان العربيّ»: العدد ۳۹ (۱۹۹۵). 

(5) محمد رشاد الحمزاوي» أعمال مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة (بيروت: دار الغرب الإسلامي» 
١944‏ ). 

(5) محمود فهمي حجازي» «دور المصطلحات الموحدة في تعريب العلوم ونشر المعرفة»» مجلّة «اللسان 
العربى»). العدد )١994( ٤١‏ ص ٤۹-٤١‏ . 

(7) عبد العزيز بنعبدالله» «استراتيجية التعريب»» مجلّة «اللسان العربئ»ء المجلد ؟» الجزء )۱۹۷١(‏ ص 
۷-0 . 

.) ۸ دليل مكتب تنسيق التعريب» أعدّه محمد أفسحى (الرباط : مكتب تنسيق التعريب»‎ (V۷) 

.A* قاسم سارة» التعريب: جهود وآفاق (د مشق :: دار الهجرة» ۹۸۹( ص‎ (N) 
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المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


تاريخ المجامع : 

«المجمع". لغةّ» موضع الاجتماع» واصطلاحًاء مؤسّسة يجتمع فيها ثلّة من 
المفكرين للتباحث في تنمية اللغة أو الآداب أو العلوم أو الفنون. ولا بد أن المجتمعات 
الإنسانيّة القديمة التي اعتنت بالعلم» قد عرفت المجامع في صورة أو أخرى. ومن أقدم 
هذه المؤسّسات مجمع الفيلسوف اليوناني إفلاطون ۳٤۷-٤۳١(‏ ق.م.) الذي أقامه 
إفلاطون في إحدى ضواحي أثينا وأطلق عليه اسم (الأكاديميّة» حيث كان يجتمع مع 
تلامذته ليحاضرهم ويحاورهم ويدرّبهم على البحث الفلسفي. واستمرت هذه الأكاديميّة 
حتّى سنة ۲۹٥م‏ . 

ويعدّ بعضهم (بِيتَ الحكمة) في بغداد زمن الخليفة العباسيّ هارون الرشيد الذي تولى 
الخلافة سنة ١٠هء‏ و(بيت الحكمة) الذي ظهر في عهد إبراهيم الأصغر الأغلبي في 
مدينة رقادة القيروان التى انتقل إليها واتخذها مقر الأمارة سنة 15؟ه». و(دار الحكمة) 
التي أنشأهاء في القاهرة» الحاكم بأمر الله بن العزيز بالله سنة 405اه» هي مجامع 
لغويّة» إذ إن مهامها شبيهة بوظائف المجامع اللغويّة في الوقت الحاضرء فهي تقوم 
كذلك بالترجمة التي تغني اللغة بالمفردات والمصطلحاتء. وكان يؤمّها الدارسون 
والح حوضو لومي او لماعو 

ولعلٌ أكاديميّة دلا كروسكا في إيطاليا هي أقدم الأكاديميّات اللغويّة في أوربًا. فقد 
تأسّست هذه الأكاديميّة في فلورنسا سنة 1647م بهدف توحيد اللغة الإيطاليّة وتثبيتها 
وإصدار معجم مرجعيّ لها. وقد أصدرت هذه الأكاديميّة الطبعة الأولى من «معجم اللغة 
الإيطاليّة» عام ١١١١م‏ ثم تابعت إصدار طبعاته التالية: الثانية عام 771١م‏ والثالثة 
عام ١159م»‏ والرابعة بين سنتي ۱۷۲۹ و10/8م. وفي عام ١١18١م,‏ تمّت إعادة هيكلة 


۲۷۹ 
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الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة ۸۰ 


الأكاديميّة وأصدرت الطبعة الخامسة من معجمها للغة الإيطاليّة بين سنتي ١857‏ 
و۳ . 

وصار إنشاء أكاديميّة دلا كروسكا الإيطاليّة حافرًا لتأسيس عدد من الأكاديميّات 
اللغويّة في أقطارٍ أوربيّة أخرى» خاصّة فرنسا. ففي عهد الملك لويس الثالث عشرء 
الذي كان قصره في فرساي يجمع كبار الأدباء الفرنسيّين مثل كورنيي وراسين وموليير» 
بادر الوزير الشهير ريشيليو إلى تأسيس الأكاديميّة الفرنسيّة في باريس عام 770١م»‏ التي 
كان في طليعة أهدافها إصدار معجم مرجعي للغة الفرنسيّة. وكانت هذه الأكاديميّة تتألف 
في أوّل أمرها من اثني عشر عضوّاء أما اليوم فعدد أعضائها أربعون» ويطلق عليهم اسم 
«الخالدون». وإذا كان المعجم الموعود قد تأخر صدوره بسبب وفاة محرّره العبقريٌ 
فوجيلا 9781186135 سنة 1707م ولأسباب آخرى» فإن النصف الثاني من القرن السابع 
عشر كان العصر الذهبيٌ للمعجميّة الفرنسية . فقد صدرت ثلاثة معاجم مهمة هي : 
0( معجم بيير ريشيليه Pere Riche‏ (1115-1151م) الذي صدر عام ١18٠‏ 

وعنوانه «المعجّم الفرنسيّ المشتمل على الكلمات والأشياء» في مجلدين. 
؟) معجم انطوان فيرتيير 18616ا01ا"1 A0۵‏ (1115-15721م) الذي 0 عام ۱٦۸٩‏ 

وعنوانه «المعجّم الشامل المشتمل بصورة عامّة على جميع الكلمات الفرنسية سواء 

القديمة منها أو الحديثة» وعلى مصطلحات جميع العلوم والفنون» في مجلدين. 
*) معجم الأكاديميّة الفرنسيّة الذي صدرت طبعته الأولى سنة 1194م في مجلّدين. 

واقته كلع كار ES E AR TSE E‏ لحري قن UE‏ 
بموضوعات مختلفة» مثل أكاديميّة للمخطوطات والآداب (1737م))2 ا للعلوم 
(1777م). وأكاديميّة للفنون الجميلة. 

وأصبح نجاح الأكاديميّتين الإيطاليّة والفرنسية وازدهار الصناعة المعجميّة في فرنسا 
حافرًا لتأسيس أكاديميّات في دول أوربيّة أخرى. ففي البرتغال» أصدر رفائيل بلوتو 
«(e VTE-3) Raphael Bluteau‏ وهو فرنسيٌ 006 إلى البرتغال في الثلاثين من 
عمره» معجمًا للغة البرتغاليّة في ثماني مجلدات بدأت في الظهور سنة ٠۷١١‏ م» وعنوانه 
«المفردات البرتغاليّة واللاتينيّة... مع أمثلة من أحسن المخطوطات البرتغاليّة 
واللاتينيّة». وهذه الأمثلة التي ذكرها بلوتو في عنوان المعجّم هي شواهد مقتبسّة من 
أفضل كُتَابٍ اللغتين البرتغاليّة واللاتينيّة. وكان ظهور هذا المعبّم مشجُعًا على تأسيس 
الأكاديميّة الملكيّة للتاريخ البرتغالي سنة ١۷۲١م.‏ 
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۸۱ الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


وتأسّست الأكاديميّة الإسبانيّة الملكيّة سنة ١١۷١م‏ ووافق الملك فيليبي الخامس 
على دستورها سنة ام ووضعها بحمايته ورعايته. وكان هدفها عند تأسيسها 
«المحافظة على نقاء اللغة القشتاليّة» ومقاومة كلّ ما يفسد صفاءهاء وتثبيت أصواتها 
وألفاظها في حال الكمال الذي أدركته في القرن السادس عشراء وشعارها: «تنقّى» 
نشت وتهب العظمة» da esplendor.‏ 39 3 ,Limpiaا‏ وتمكنت هذه الأكاديميّة 0 
إصدار «معجم اللغة القشتاليّة» في طبعته الآولى سنة ٠۷۲١‏ م. وظلت الأكاديميّة الإسبانيّة 
الملكيّة تستخدم هذا العنوان لمعجمها في طبعاته التالية حتّى سنة ١۱۹۲م‏ عندما أصبح 
عنوان المعجم (معجم اللغة الإسبانيّة) : 2012م185 کک Diccionario de la‏ وصدرت 
طبعته الثانية والعشرون سنة ١١70م.‏ وشرعت الأكاديميّة الإسبانيّة الملكيّة عام 5١٠٠م‏ 
بالتعاون مع أكاديميّات أمريكا اللاتينيّة» بتأليف معجم تاريخ للغة الإسبانية يأخذ في 
النظر تطوّر معاني ألفاظها واستعمالاتها في جميع المناطق الناطقة بالإسبانية. 


المجامع العربيّة الحديثة : 
ظهر إبّان النهضة العربيّة في القرن التاسع عشر الميلاديٌ عدد من المجامع في مصر 
والشام بمبادرة من بعض اللغويّين والعلماء ولكنّها لم تدم طويلا . ومن هذه المجامع : 


- اللغوى التعريب‎ ۱-١ 


انشئ (المجمع اللغوىٌ للوضع والتعريب) في مصر عام 17م برئاسة السيد ٠‏ 
البكري» وعضوية الشيخ محمد عبده واللخري الشيخ 0 محمود ا 


ولكنَّ هذا المجمع لم يطل وه الحال فأغلق: ثم أعيد فا بوا ضر 0 3 
ا 


؟- مجمع دار الكتب - مصر: 

وبمبادرة من أحمد لطفي السيد» مدير دار الكتب المصريّة. ا (مجمع دار 
الكتب) عام ٩۱۹۱م‏ ا رئاسته إلى شيخ الأزهر سليم البشريٌ» وكتابة سرّه إلى 
أحمد لطفي السك وبلغ عدد أعضائه ثمانية وعشرين عضوًا. وكان هدف هذا المجمع 
وضع كلمات عربيّة عوضًا عن الكلمات الأعجميّة التي كانت تدور في الألسن. فوضعَ 
المجمعٌ كلماتٍ عربيّة قليلة لم يُكتّب لها البقاء إلا النزر اليسير منها مثل كلمة (معطف) 
بدلا من (بالطو)» وكلمة (الشرطة) بدلا من (البوليس). وأغلق المجمع أبوابه عند قيام 
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الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة ۸۲ 


الثورة المصرية عام 64ام. وجرت محاولاات لإحيائه عام 65ام, ولكئه لم يعقد 


سوى < خلمة وا خا واک 2 


۳- المجمع العلمىّ - لبنان: 
البستاني» للمحافظة على اللغة العربيّة والعناية بهاء ولكته توقف بعد سنتين. ثم طالب 
المثقّفون في لبنان بمجمع لبناني للعناية باللغة العربيّة» وتبنّى الأديب الشيخ منذر إبراهيم 
الذي كان عضرا فق المجلين الاي هذه الدعوة وتكن "من :استصدان قرار مم المجلين 
بإنشاء المجمع . واستنادًا إلى هذا القرار أصدر رئيس الجمهوريّة اللبنانيّة شارل دئاس 
قانونًا بإنشاء مجمع علميّ لبان في ٠١‏ شباط 1978م غايته المحافظة على اللغة العربيّة 
المجمع. وفي التاسع من آذار ۱۹۲۸م» افع الي أعماله بحضور الشيخ بشارة 
خليل الخوري رئيس الوزراء وزير التربيّة الوطنية آنذاك» وانتخب المجمع مكتبّه التنفيذيٌ 
على الوجه التالي: عبد الله البستانيّ رئيسّاء وأحمد عمر المحمصاني ووديع عقل 
معاونين للرئيس. واتّخذ المجمع من وزارة التربية الوطنية» مقرًا له» ثم انتقل إلى دار 
الكثّب الوطنيّة» وأخيرًا استقلٌ في دار خاصّة له. وفي تشرين الثاني 1978م2 قشم 
المجمع أعضاءه على أربع لجان : 

- اللجنة الإداريّة» 

اللجنة اللغويّة» ومهمّتها التدقيق في وضع الكلمات والمصطلحات للمعاني العلميّة 
الجديدة وللمُسمّيات الحديثة من أجل وضع معجم واف بحاجة العصرء 

- لجنة التاريخ والجغرافيا ومهمّتها وضع معجم جغرافيّ للبنان بأسلوب علميّ حديث» 
- لجنة المخطوطات. 


ولكن في ۲ شباط ١١۱۹م»‏ صدر مرسوم عن رئاسة الجمهوريّة يقضي بإلغاء المجمع 
ا 


المجامع العربيّة الحاليّة : 


أما المجامع العربيّة القائمة اليوم فهي: 
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۸۲ الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


: مجمع اللغة العربيّة بدمشق‎ -١ 
تأسّس (المجمع العلميّ العربت) عام 914١م ليحلّ محل (شعبة الترجمة والتأليف)‎ 
التي أنشأتها الحكومة العسكريّة بعد الحرب العالميّة الأولى وانتهاء الحكم العثمانيّ عام‎ 
م من أجل تعريب الإدارة والتعليم في سوريا. والمقصودٌ من صفة «العلميَ» في‎ 
اسم المجمع علومٌ اللغة العربيّة. يحدّد الشيخ محمد شمّام تاريخ تأسيس المجمع بقوله:‎ 
«كانت نشأته أثناء عام /١١ه على عهد المرحوم فيصل بن الحسين حينما كان ملكا‎ 
على سورياء وعقدت أولى جلساته في ۳ ذي القعدة من نفس السنة».‎ 
وكا المح قل أزل" الأثر يقالت من رقسة كمد كرد على ,وثمائية أغضساء: وأعلق‎ 
: رئيسه عند التأسيس أن المهام الموكولة إلى المجمع هي‎ 
النظر في اللغة العربيّة وأوضاعها العصرية ونشر آدابها وإحياء مخطوطاتها وتعريب ما‎ - 
ينقصها من كتب العلوم والصناعات والفنون عن اللغات الغربيّة» وتأليف ما تحتاج‎ 
إليه من الكتب المختلفة الموضوعات على نمط جديد.‎ 
جمع الآثار القديمة من تماثيل وأدوات وأوانٍ ونقود وكتابات وما شاكل ذلك» خاصّة‎ - 
ما كان منها عرييّاء وتأسيس متحف يجمعها.‎ 
جمع المخطوطات القديمة والمطبوعات العربيّة والغربيّة وتأسيس مكتبة عامّة لها.‎ - 
إصدار مجلة باسم المجمع تنشر أعماله وأفكاره وتربط بينه وبين المجامع والجامعات‎ - 
. والمؤسّسات العلميّة المختلفة‎ 
وقد تمكّن المجمع من تحقيق معظم أهدافه خلال سنوات معدودة. فقد أنشأ متحمًا‎ 
للآثار تابعًا له في دمشق» جمع فيه ما تيسّر من آثار حجريّة ونقديّة وقاشانيّة. وعندما كبر‎ 
المتحف استقلٌ عن المجمع عام 1978١م. كما أنشأ المجمع مكتبة ضمَّ إليها مجموعة‎ 
كبيرة من نفائس المخطوطات والمطبوعات واختار لمقرّها مدرسة كان السلطان الظاهر‎ 
وض "نوها كي لمشو وليل أطلث عليها .ان "(المكية لطع «اد" وصور المعانه‎ 
مجأته عام ١197م بصورة شهريّة حتّى سنة ۱۹۳۱ حين أخذت تصدر كل شهرين» ثم‎ 
تحوّلت إلى فصليّة سنة 1444م. وينظّم المجمع سلسلة من المحاضرات. وحقّق أعضاء‎ 
المجمع جملة من نفائس التراث» كما نشروا مجموعة من المطبوعات القيّمة. واختار‎ 
المجمع أن يغيّر اسمه إلى (مجمع اللغة العربيّة».‎ 
خليل مردم‎ »)۱۹١۳-۱۹۱۹( وتعاقب على رئاسة المجمع السادة: محمد كرد علي‎ 
2))١1983-1954( حسني سبح‎ 2)١958-١909( مصطفى الشهابي‎ »)۱۹٩۹-۱۹۳( 
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الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة ۸٤‏ 


شاكر الفخام (۱۹۸۷- )0 . 


۲ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة: 
صدر مرسوم إنشاء (مجمع اللغة العربيّة الملك) عام ”197١م‏ وانعقدت أوّل جلسة 

في 70/١/1975م‏ وفي عام ۱۹۳۸م أصبح اسمه (مجمع فؤاد الأول للغة العربيّة». 

وبعد ثورة يوليوز 19157م» صار اسمه (مجمع اللغة العربيّة) ابتداء من سنة 19657م. 
وحدّد مرسوم التأسيس أغراض المجمع في ما يلي : 

- أن يحافظ على سلامة اللغة العربيّة» وأن يجعلها وافية بمطالب العلوم والفنون في 
تقدُمهاء ملائمةٌ لحاجات الحياة في العصر الحاضرء وذلك بأن يحدّد في معاجم أو 
قاطن قاض أو كن لالت سن لع ل تي ANE‏ فد ودس اننا 
والتراكيب . 

- أن يقوم بوضع معجم تاريخيّ للغة العربيّة» وأن ينشر أبحانًا دقيقة في تاريخ بعض 
الكلمات» وتغيّر مدلولاتها. 

- أن يبحث كلّ ما له شأن في تقدَّم اللغة العربيّة. 
ويبذل المجمع جهودًا في أربعة مجالات رئيسة هي : 

- توليد المصطحات العلميّة والحضاريّة والتقنيّة. وفي هذا المجال نشر المجمع (معجم 
ألفاظ الحضارة» وعددًا كبيرًا من معاجم المصطلحات العلميّة والتقنيّة. 

ت كدير "قزاعف E TE‏ ورت لتو الالفاظ بو O O‏ اللقة: O‏ 
وتيسير قواعدها بإضفاء الشرعيّة على معظم الألفاظ والأساليب التي تشيع في وسائل 
الإعلام والتي تدور في الألسنة. 

- تصنيف المعاجم المتطوّرة. ومن أهم المعاجم التي صتفها المجمع: «المعجم 
الوسيط)(1970م). و«معجم ألفاظ القرآن الكريم» (9517١-19594م)2‏ و«المعجم 
الفلسفئ» ((19109ام)ء والمعجم الوجيز (19480م), و«المعجم الكبير» الذي صدر 
الجزء الأول منه سنة ١١۱۹م‏ والعمل جار في بقيّة الآجزاء» وفي عام ۸١۱۹م‏ صدر 
الجزء الأول من مجموعة «المصطلحات العلميّة والفنيّة» السنويّة وصدر الجزء السابع 
والأربعون منها عام ۷١٠۲م.‏ 

- إحياء التراث العربي . وقد حمّق المجمع طائفة من نفائس مخطوطات التراث ونشرهاء 
مثل «ديوان الأدب» للفاراين (ت ١٠ه)»‏ واكتاب الجيم» لا وو الاي 
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۲۸٥‏ الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


(07٠ه)‏ و«التكملة والذيل والصلة» للحسن الصغانئ (ت 0١10ه)‏ وهو تكملة معد 
«الصحاح» 0 


وأصدر المجمع مجلة علميّة حوليّة سنة ce ٤‏ ثم أصبحت نصف سنويّة ابتداء من 
العدد الرابع واد 0-0 هله الحككلة أرعة أبواتت أماية ا آل ا ال 
يقرّها المجمع» وباب القرارات اللغويّة التي يصدرها المجمع» وباب البحو ث 


والدراسات اللغويّة» وباب تراجم أعضاء المجمع. 


وكان المجمع في بداية تأسيسه يضم عشرين عضوًا من العلماء المصرريّين واللغويّين 
العرب والمستشرقين» إضافة إلى عدد غير محدود من الأعضاء المراسلين. والعضويّة فيه 
مدى الحياة هنا أطلق عليه اسم (مجمع الخالدين). وفي سنة 1957١م2‏ تقرّر أن يكون 
عدد الأعضاء أربعين عضرًاء أسوة بالأكاديميّة الفرنسيّة. وينتخب العضو الجديد بأغلبيّة 
ثلثي أعضاء المجمع. كما يضم المجمع خبراء آخرين يعملون في لجان المجمع 
العديدة. وهذه اللجان هي : 

-٤ لجنة معجم ألفاظ القرآن الكريم «- لجنة المعجم الوسيط‎ -١ لجنة الأصول‎ -١ 
-/ لجنة الأدب 5- لجنة الألفاظ والأساليب 5- لجنة إحياء التراث ۷- لجنة اللهجات‎ 
لجنة علم النفس‎ -١١ لجنة الجغرافية‎ -٠١ لجنة ألفاظ الحضارة 4- لجنة التاريخ‎ 
-٠١ لجنة علم الاجتماع‎ -١4 لجنة الفلسفة‎ -١ لجنة الحضارة والفنون‎ -١١ والتربية‎ 
-١9 لجنة الكيمياء والصيدلة ۱۸- لجنة الطبّ‎ -١1 لجنة الاقتصاد‎ -١5 لجنة القانون‎ 
لجنة الجيولوجيا ۲۲- لجنة النفط‎ -۲١ لجنة علوم الأحياء والزراعة‎ -٠١ لجنة الفيزيقا‎ 
لجنة‎ -۲١ لجنة الرياضيّات 55- لجنة الهندسة 70- لجنة المعالجة الإليكترونيّة‎ -۳ 
. المعجم الكبيرء ۲۷- لجنة الهيدرولوجياء ۲۸- لجنة تيسير الكتابة العربيّة‎ 

وتقوم هذه اللجان» التي قد تصيبها الزيادة أوالنتقصان» بوضع المصطلحات العربيّة 
للمفاهيم العلميّة والتقنيّة الجديدة» وتعرضها على مؤتمّر المجمع الذي يُعمّد مرّة في كل 
عام لدراستها وإقرارها. وإضافةً إلى هذه اللجان المتخصّصة؛ هنالك لجنتان داخليتان 
هما: لجنة المكتبة» ولجنة الترشيح للجوائز" . 


ويتألف مكتب المجمع من رئيس ونائبين للرئيس وأمينٍ عام . وقد تعاقب على رئاسة 
المجمع السادة: محمد توفيق رفعت». وأحمد لطفي السيد» وطه حسين» وإبراهيم 
مدکور» وشوفى ضيف » ومحمود حافظ . 
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الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة ۲۸٦‏ 


: المجمع العلمى العراقي‎ -٣ 

تأسّس (المجمع العلميّ العراقي) في بغداد سنة ۹٤١‏ م. وكانت نواته (لجنة التأليف 
والترجمة والنشر) في وزارة المعارف العراقيّة. وانتخب المجمع عك اة الشيخ 
محمد رضا الشبيبي رئيسًا له. وتضمّن مرسوم إنشائه أهدافه وفي مقدّمتها : 
- العناية بسلامة اللغة العربيّة» والعمل على جعلها وافية بمطالب العلوم والفنون وشؤون 
الحياة الحاضرة. 
البحث والتأليف في آداب اللغة العربيّة» وفي تاريخ العرب والعراقيّين ولغاتهم 
وعلومهم وحضارتهم. 
- حفظ المخطوطات والوثائق العربيّة النادرة وإحياؤها بالطبع والنشر على أحدث الطرق 

العلميّة . 
- البحث في العلوم والفنون الحديثة وتشجيع الترجمة والتأليف فيها وبتثٌ الروح العلميّة 

ف الا 

وأخذ المجمع يُصير مجلته ابتداء من عام ١٠۹٠م‏ لنشر أبحاث أعضائه وغيرهم. 
وأنشأ مكتبة تضم نفائس المخطوطات والمطبوعات. وأسّس مطبعة خاصة به. وأصدر 
مطبوعات عديدة مثل «تاريخ العرب قبل الإسلام» في ثمانية مجلدات للدكتور جواد 
علي» و«صورة الأرض للشريف الإدريسي». و«موجز الدورة الدمويّة» للدكتور هاشم 
الوتريّء و«العلوم الطبيعية» للدكتور نوري جعفر. ورعى المجمع ترجمة عدد من الكتّب 
العلميّة مثل «مقدمة في الرياضيّات» من تأليف وايتهيد وترجمة محي الدين يوسف. كما 
نشر المجمع معاجم المصطلحات التي أقرّها مثل مصطلحات في علوم الفضاءء 
والسكك الحديدية» وعلم التربة» والقانون الدستوري». وألفاظ الحضارة» وغيرها. 

وكان من أعضائه البارزين الدكتور منير القاضي» والدكتور مصطفى جواد» ومحمد 
بهجة الأثريّ» والدكتور يوسف عز الدين» والدكتور أحمد مطلوب وغيرهم كثير. 

ا نادي التو الق ارا اطع اك 05 وال 
السريانن سنة .۱۹۷١‏ وقد أقام المجمع الأخير مهرجانًا للقديس أفرام (ت ۸۷۹م) 
ومهرجانًا لحنين بن إسحاق (ت ۸۷۳م) أكبر المترجمين من اليونانيّة والسريانيّة إلى 
العربيّة في النصف الأول من القرن الثالث الهجريٌّ. ثم أدمج المجمعان الجديدان في 
المجمع العلميّ العراقي سنة 19108م. 
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A۷‏ الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


5- مجمع اللغة العربيّة الأردنيّ : 
في عام 19175م2 قرّرت الحكومة الأردنيّة تحويل (لجنة التعريب والترجة والنشر) في 
وزارة التربية E‏ إلى مجمع يُطلّق عليه (مجمع اللغة العربيّة الأردني). وبدأ المجمع 
بخمسة أعضاء عيّنهم مجلس الوزراء» وعقدوا اجتماعهم الأول برئاسة وزير التربية 
والتعليم وانتخبوا الدكتور عبد الكريم خليفة رئيسًا للمجمع. ثم ازداد عدد أعضاء 
المجمع من أردنيّين وغيرهم . 
ولا تختلف أهداف المجمع الأردنيئ عن أهداف بقية المجامع العربيّة التي سبقته 
والتي استفاد من تجربتها. وقد اختار هذا المجمع العمل في المجالات الرئيسة التالية: 
- حصر المفردات المستعملة في المرحلة الابتدائيّة. وقد أنجز هذا العمل بالتعاون مع 
الجامعة الأردنيّة. 
- ترجمة الكتب العلميّة الجامعيّة. وقد ترجم المجمع عددًا منها وفي طليعتها كُتُب في 
الكيمياء» والبيولوجياء والجيولوجياء والرياضيات» والفيزياء. وكلٌ كتاب يضم مُلحَمًا 
بالمصطلحات الإنجليزيّة ومقابلاتها العربيّة. وتستخدم الجامعات الأردنيّة هذه الكتب. 
- تعريب المصطلحات العلميّة والفنيّة الأجنبيّة المستعملة في الإدارة الأردنيّة. وقد 
أصدر المجمع هذه المصطلحات في عدد من المعاجم المتخصّصة مثل مصطلحات 
التجارة والاقتصاد» وتعريب الرموز العلمية. 
- حصر ألفاظ الحضارة والحياة العامّة. وقد اضطلع المجمع بمشروع بحث ميدانيٌ 
لتحديد هذه الألفاظ كما هي مستعمّلة في الأردن . 
ويضم م المجمعٌ مكتبة ومركرًا للحاسوب يُستخدّم في تخزين المصطلحات ومصادرها. 
وينظّم المجمعٌ بق الت ES E GERD EAI EELS‏ 
منذ عام 111ام. 


ه- ل المملكة المغربيّة : 

52 سّست (أكاديميّة المملكة المغربيّة بية) في الرباط 5250 (مرسوم ملكي) 
صدر بطابع الملك الحسن الثاني بتاريخ 8 شوال ۱۳۹۷ھ (۸ أكتوبر 11م ). ورد في 
حيثياته: «ونظرًا إلى أن سلطان الدولة يجب أن يعترف بسلطان الفكر ويحيطه بما هو 
أغل لدمق إجلال” وكرام زرغ هنا في أن عالت هذه ال كادي من زجال لرا 
بفضل دراساتهم وإنتاجهم وأعمالهم أسمى التب واكتسبوا أكبر كفاية في جميع الميادين 
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وأسدوا إلى بلادهم أجل الخدمات وحققوا لها أعلى مراتب الشفوف. ورغبة منا أيضًا 
فى أن تتكوّن من هؤلاء الرجال جمعيّة تسود المساواة بين أفرادها وتختار أعضاءها 
ا الحرّيّة دون مراعاة أي اعتبار كان سوى الاستحقاق الشخصئ ودون أن تتقيّد 
صحَّة انتخابهم بأيّ شرط عدا قبول جلالتنا الشريفة. . .». ۰ 
وفي ضوء هذه الحيثيّة» يُلاحَظ أن أعضاء الأكاديميّة في دوراتها الأولى هم من 
الرجال الذين برزوا في ميادين الأدب والعلم والفنّ وفي الوقت نفسه تولوا مسؤوليّات 
كبرى في المغرب أو في الدول التي ينتمون إليها . 
ويحدد الظهير المذكور في الفصل الثاني منه أهداف الأكاديميّة وأهمها: 
- «تشجيع تنمية البحث والاستقصاء في أهمّ ميادين النشاط الفكريٌ: علم العقائد 
والفلسفة والأخلاق والقانون ومناهج الحكم والتاريخ والآداب والفنون الجميلة 
والرياضيّات والعلوم التجريبيّة وغير التجريبيّة والتربية والطب والدبلوماسيّة وعلم 
الخطط الحربيّة والإدارة والاقتصاد والصناعة والتعمير والتقنيّات التطبيقيّة» ... 
- السهرء بتعاون مع الهيئات المختصّة في الميدان المقصود» على حسن استعمال اللغة 
العربيّة بالمغرب وعلى إتقان الترجمة من اللغة العربيّة وإليها وإبداء الاراء السديدة في 
هذا الموضوع . . ٠ .٠.‏ 
تانق (الأكاكيطة دن ف ن ع ا ی 
يحملون صفة أعضاء مقيمين وثلاثون من الشخصيات المنتمية لجسيّة أجنبيّة يخوّلون 
صفة أعضاء مشاركين» كما ينصّ الفصل الرابع من ظهير تأسيس الأكاديميّة. وتكتسي 
صفة العضويّة صبغة دائمة ولا يمكن فقدها إلا بالوفاة أو بصفة استثنائيّة عن طريق 
الاستقالة أو الإقالة. وتملاً مقاعد الأعضاء الشاغرة بالانتخاب من قبل أعضاء 
الأكاديميّة أنفسهم. 
وللأكاديميّة هيئات إداريّة ثلاث هي: 
© المكتب: تالف من آفيق. السك الاي وان ال النسافة وسدين السلساظه 
ويتولى تنسيق الهيئتين الأخريين ٠.‏ 
A N ON O‏ ي و اين المت السافد 
وثلاثة أعضاء بالأكاديميّة يُنتخبون لمدة سنة واحدة. وتخوّل أوسع السلطات لتسيير 
الأكاديمية.» 


١‏ لط ااال عالت من أمين السر الدائم بصفة رئيس ومن أمين السرّ المساعد 
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ومدير الجلسات وثلاثة من أعضاء الأكاديميّة ينتخبون لمدّة سنة واحدة. وتتخذ 

اللجنة جميع التدابير اللازمة لحسن إنجاز مأموريّات الأكاديميّة وتسيق أعمال 

تلفق أفن اا و کی قيال کا 

تجتمع الأكاديمية مرّة في السنة في دورة يحضرها جميع الأعضاء يلقي معظمهم 
محاضرات تتناول موضوع الدورة» كما تجتمع في جلسات عاديّة مرّة في الأسبوع» ولا 
و س )4( 

ولغات العمل فى الأكاديميّة هى العربيّة والفرنسيّة والإسبانيّة والإنجليزية . 

تُصدير الأكاديميّة مجلة حوليّة بعنوان «الأكاديميّة» ظهرٌ عددها الافتتاحئ فى أبريل/ 
نیسان ۱۹۸۰م» وعددها الأول في فبراير/ شباط 1985١م»2‏ وعددها الثاني والعشرون عام 
PIO‏ 

وعقدت الأكاديمية أربعة وأربعين دورة تناولت كل واحدة منها إحدى القضايا 
الفكريّة» كالسياسة أو الاقتصاد أو التربية» وصدرت المحاضرات والمداخلات فى 
مطبوع ضمن «سلسة الدورات». كما عقدت الأكاديميّة سلسلةً من الندوات والمحاضرات 
صدرت أعمالها في حوالي عشرين مطبوعًاء بالإضافة إلى عشرين مطبوعًا في «سلسلة 
التراث» وبضعة معاجم للهجات المغربية . 


5- مجمع اللغة العربيّة بالخرطوم : 

صدر قرار جمهوريٌ سنة ٠114م‏ بتأسيس (مجمع اللغة العربيّة) في الخرطوم بوصفه 
هيئة مستقلة تابعة لرئاسة الجمهوريّة. ثم تلاه قرار جمهوريٌ آخر بتعيين الدكتور عبد الله 
الطيّب أوَّلَ رئيس للمجمع. على أن يتولّى ترشيح بقية الأعضاء الأربعين لرئيس 
الجمهوريّة. وقد تولى الدكتور الطيّب رئاسة المجمع من ٠14١م‏ إلى تاريخ وفاته عام 
.م ثم صدر مرسوم جمهوريٌ بتعيين الدكتور علي محمد بابكر رئيسًا للمجمع . 

وبالاإضافة إلى الأعضاء العاملين الأربعين» يحقٌّ لرئيس المجمع تعيين عدد من 
الأعضاء المنتسبين. 

وأهداف المجمع مماثلة لأهداف بقية المجامع اللغويّة العربيّة. ويُصدير المجمع مجلة 
نصف سنويّة عنوانها «مجلة مجمع اللغة العربيّة في الخرطوم)» صدر العدد الأوّل منها 
سنة ۱۹۹٤‏ م» وصدر العدد السادس منها سنة ١١٠۳م‏ . 
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والمجمء لي اسك راطم ريه ل لتعليم العالي الذي تتعهّده هيئة خاصّة أخرى” '' . 


۷- المجمع الجزائريّ للغة العربيّة : 

I SG a RNR قن‎ ONE 
حدّد أهداف المجمع وهي مماثلة لأهداف بقيّة المجامع اللغويّة العربيّة الساعية إلى‎ 
المحافظة على اللغة العربيّة وتنميتها. وبيّن المرسوم أن المجمع تابع لرئاسة الجمهوريّة,‎ 
وأنّ عدد أعضائه ثلاثون عضرًا من الجزائر ومثلهم من خارج الجزائر على أن يكونوا‎ 
ممن يعرفون العربيّة ويتقنون لغةّ أخرى. ولكنّ المرسوم لم يعيّن رئيس المجمع ولا‎ 
الأعضاء. وفي سنة ۱۹۹۸م» صدر مرسوم رئاسيّ يعيّن الدكتور التيجاني الهدام رئيسًا‎ 
للمجمع كما يعيّن ناتبًا للرئيس وأميئًا عامًا وعضوين آخرين ليتكوّن منهم المكتب التنفيذيٌ‎ 
م٠٠٠١ للمجمع. وعندما توفي الرئيس» صدر مرسوم راسي في أكتوبر/ تشرين الأول‎ 
يقضي بتعيين الدكتور عبد الرحمان الحاج صالح رثئيسًا للمجمع» ولكن لم يُعيَّن بقية‎ 
الأعضاء.‎ 

يُصدِر المجمع مجلَةَ نصف سنويّة عنوانها «مجلّة المجمع الجزائريٌ للغة العربيّة». 
صدر عددها الأول في يونيو/ حزيران ٩.۲٠٠۵‏ 


۸- مجمع اللغة العربيّة الفلسطينيّ (بيت المقيس) : 
أضرع ا و ی قوار امن ركنن 
دولة فلسطين الراحل ياسر عرفات؛ وانضمٌ سنة 1945م عضرًا عاملًا في اتحاد المجامع 
اللغويّة والعلميّة العربيّة. وله نظام أساسيّ مكوّن من أربع وعشرين مادة تحدّد أهدافه» 
وتنظّم عمله» وتسمّي لجانه» وتبيّن شروط العضويّة فيه. وأهدافه مماثلة لأهداف 
المجامع اللغويّة العربيّة الأخرى. وأهمّها: 
- الحفاظ على اللغة العربيّة بصورة عامّة وفي فلسطين بصورة خاصّة. 
- مقاومة الاستعمال اللغويٌ العبريّ في فلسطين. 
- إنشاء أطلس لغويٌ للهجات العربيّة في فلسطين. 
وينصّ النظام على أن يتكوّن المجمع من ثلاثين عضوًا وتكون رئاسته دوريّة. وكان 


اول رئيس للمجمع الدكتور يحيى جبر وتلاه الدكتور يونس عمر» ثم الدكتور أحمد حسن 
حامد. 
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يصدر المجمع مجلّة حوليّة عنوانها «مجلة مجمع اللغة العربية»» وتهدف إلى نشر 
البحوث والدراسات الخاصّة باللغة العربيّة والتراث العربي التي يعدّها أعضاء المجمع 
وغيرهم من المختصّين والباحثين في العلوم الإنسانيّة» علاوة على نشر التقارير والأخبار 
المجمعيّة. وقد صدر عددها الأوّل سنة ١١570م»‏ والثاني سنة ”١0٠7م»‏ والثالث سنة 
۳م 


أصدر المجمع امعجم ألفاظ الانتفاضة»» وكتاب «خليل السكاكيني» للدكتور أحمد 
حسن حامد. وعنوان المجمع: شارع الإرسالء رام الله» فلسطين. ”© 


4 - مجمع اللغة العربيّة الليبيّ : 
اليم الله العربيّة الليبيّ بناء على قرار اللّجنة الشعبيّة العامّة (مجلس الوزراء) 
سنة 577١ه/‏ ٤۱۹۹م.‏ ويتألف المجمع من عشرين عضورًا عاملّاء خمسة عشر عضوًا من 
الليبيّين وخمسة أعضاء من العرب غير الليبّين» ويصدر قرار بتعيينهم من أمين اللجنة 
الشعبيّة العامّة (وزير) للاعلام والثقافة بناء على ترشيح الأمين العام للمجمع. كما يكون 
للمجمع أعضاء مراسلون من الليبيّين وغيرهم بحسب الحاجة. وللمجمع أربع لجان هي : 
لجنة السلامة اللغويّة في وسائل الإعلام» لجنة مراجعة النصوص التعليميّة» لجنة 
اللهجات العروبيّة» لجنة تحديد استخدامات الأسماء والتسميات في النشاط الاقتصاديٌ. 
والأمين العام للمجمع منذ تأسيسه هو العالِم اللغويّ الدكتور علي فهمي خشيم» ونائبه 
هو السيد علي الصادق حسنين. 
وأهداف المجمع الرئيسة ما يأتي : 
)١‏ المحافظة على سلامة اللغة العربيّة وتطويرهاء 
؟) دراسة المصطلحات العلميّة والفنيّة والادييّة والسعي إلى توحيدها في الوطن 
العربيّ ‏ 
)٣‏ دراسة التراث العربيئ في العلوم والفنون والآداب وصلات الحضارة العربيّة 
بالحضارات الأخرى» 
<( وضع معجمات عامة ومتخصّصة. 
٥‏ إصدار الكتب» والدوريّات لنشر بحوث المجمع» 
)١‏ إقامة الندوات والمؤتمرات ذات الصلة بأهداف المجمع . 


وللمجمع مجلّة عنوانها «حوليّة المجمع»» صدر عددها الأول سنة ۳٠٠۲م»‏ وعددها 
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الرابع سنة ٠٠٠۲م.‏ كما أصدر المجمعٌ كتابَ «الوحدة والتنؤّع في اللهجات العروبيّة 
القديمة» الذي يضم أبحاث الندوة التي نظّمها المجمع حول الموضوع سنة 5١١٠م.‏ 
وعنوان المجمع هو : شارع البلدية طرا تسن > ص ب: ١‏ ميدان الجزائر» ورقم 
هاتفه: 007١ ٤٤٤0۷۲۸‏ ورقم ناسوخه: 44401575 ۰۲1 .. 


: مجمع اللغة العربية بالشارقة‎ - ٠ 

ا هذا المجمع بموجب مرسوم أميري أصدره الشيخ الدكتور سلطان بن محمد 
القاسمي» حاكم الشارقة عضو المجلس الأعلى لدولة الإمارات العربية المتحدة» في 
ديسمير .۲٠٠١‏ ويُعرّف المجمع نفسه بأنه مُؤسّسة حكومية أكاديمية تابعة لإمارة الشارقة» 
تُعنى بقضايا اللغة العربية ودعم المجامع اللغوية والعلمية في العالمين العربي 
والإإسلامي» وهي همزة وصل للحوار الثقافي والبحث اللغوي والمعجمي بين الباحثين 
في شتى دول العالم. 

وهكذا يتميز هذا المجمع عن بقية المجامع العربية السابقة في كونه يضع في مقدمة 
أهدافه دعم المجامع والمؤسّسات اللغوية العربية في البلدان العربية وغيرها. 

وقد بدأ هذا المجمع» أو بالأحرى مَن أسّسهء فعليًا بهذا الدعم. فشيّد الشيخ 
الدكتور القاسمي مقرًا فخمًا في القاهرة لاتحاد المجامع اللغوية والعلمية العربية. ويضم 
هذا المقر مشروع المعجم التاريخي للغة العربية» الذي يتولاه اتحاد المجامع علميًّاء 
ويتكمّل الشيخ الدكتور القاسمي بمتطلباته المادية والمالية. كما شرع المجمع بدعم إنشاء 
مجلس اللسان العربي في موريطانيا للنهوض باللغة العربية في ذلك البلد. وأنشاً بالتعاون 
مع كني سل ر التابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم جائزة الألكسو/ 
الشارقة للدراسات اللغوية العربية. 

ويمكن تلخيص أهداف هذا المجمع بما يأتي: 

« رعاية الأعمال البحثيّة والمشاريع العلميّة المتعلّقة باللّغة العربيّة. 

« رعاية برامج تسهيل تعلّم اللغة العربية» وتحفيز التّشء على التعامل بهاء والإبداع 

في فنونها وأجناسها الأدبية. 
« الإشراف والتخطيط والرّعاية المادّيّة لإنجاز المعجم التاريخي للغة العربيّة. 
« النهضة بالجانب المصطلحي وتهذيبه» والإشراف على إصدار قواميس ومعاجم 
لغوية عصريّة تلبّي حاجيات المتحدّث باللغة الفصيحة والكاتب بها في العصر 
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الحديث . 
« مذ جسور التعاون» وتنسيق الجهود مع المجامع اللّغوية والعلميّة والمؤسسات 
اللغويّة في عالمينا العربي والإسلامي للوصول إلى مخرجات معرفية هادفة 
وواعدة. 
« التواصل مع رجالات الفكر واللغة والثّقافة والآداب والعلوم الإنسانيّة في شتّى 
دول العالم. 
ه المشاركة الفاعلة في إعداد وإنشاء برامج إدماج اللغة العربية في البحث 
التكنولوجي المعاصرء والإفادة من مفرزات الانفجار المعلوماتي لخدمة اللغة 
العربية» وتعميم التخاطب بها مشافهة وكتابة. 
ه رعاية الدراسات العلميّة التي تتناول تاريخ الأمة العربية وحضارتها وصلتها 
بالحضارات الأخرى. 
« رعاية المشاريع العلمية المتعلقة بتحقيق المخطوطات اللغوية والتراثيّة . 
« رعاية جوائز دوليّة في خدمة اللغة العربية. 
وللمجمع أمين عام هو الدكتور امحمد صافي المستغانمي . 
اتحاد المجامع العربيّة : 
عقدت جامعةٌ الدول العربيّة أولَ مؤتمر للمجامع العربيّة اللغويّة والعلميّة في دمشق 
عام 19157١م.‏ وأوصى هذا المؤتمر بتأسيس اتحادٍ لهذه المجامع من أجل تنسيق العمل 
وتنظيم الاتصال فيما بينها. ولكنّ الاتحاد المنشود لم يتحمّق إلا في سنة ١۱۹۷م‏ عندما 
انضوت المجامع الثلاثة الموجودة آنذاك: مجمع دمشق ومجمع القاهرة ومجمع عمّان في 
(اتحاد المجامع العربيّة اللغويّة والعلميّة). وقرر الاتحاد أن يتخذ من القاهرة مقرًا له. 
وانضمً إليه فيما بعد المجمع الأردنيّ للغة العربيّة وأكاديميّة المملكة المغربيّة ومجمع 
طرابلس والمجمع الجزائريّ بعد إنشائها . 

وفي طليعة اختصاصات اتّحاد المجامع» تنظيم وسائل الاتصال بين المجامع العربيّة» 
وتنسيق جهودهاء ووضع المشروعات التي تحقّق أهدافه» ودراسة المصطلحات الحديثة 
التي ترد من المجامع» واقتراح توحيد المختلف عليه منهاء إلى جانب عقد مؤتمرات دوريّة 
للدراسات العربيّة والإسلاميّة» يشترك فيها أعضاء المجامع والعلماء المتخصّصون”*؟"'. 

عقد اتحاد المجامع ندوات متعدّدة في العواصم العربيّة» مثل ندوة دمشق (19177م) 
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الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة ۹٤‏ 


حول المصطلحات القانونيّة» وندوة بغداد (191م) حول المصطلحات النفطيّة» وندوة 
الجزائر حول تيسير تعليم اللغة العربيّة» وندوة عمّان (19178م) حول تعليم اللغة العربيّة 
في ربع القرن الأخيرء وندوة الرباط (1987١م)‏ حول الرموز العلميّة باللغة العربيّة. 
ومن أهم مشروعات الاتّحاد إقدامه عام ٤٠٠۲م‏ على تشكيل لجنة موسّعة من أعضاء 
المجامع وغيرهم للنظر في كيفيّة تصنيف معجم تاريخيّ للغة العربيّة. وعقدت اللجنة عدّة 
اجتماعات قررت خلالها إنشاء (هيئة المعجم التاريخي للغة العربيّة) ووضعت مشروع 
النظام الأساسيئ واللوائح الداخليّة لهذه الهيئة واختارت القاهرة مقرًا لها. وفي سنة 
5م عقدت لجنة المعجم التاريخيئ للغة العربيّة اجتماعًا في القاهرة برئاسة الأستاذ 
الدكتور محمود حافظ» رئيس اتحاد المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة رئيس مجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة» وأقرت النظام الأساسي لهيئة المعجم التاريخيّ للغة العربيّة» وشكلت 
لجنة من أربعة من أعضائها وكلفتها بالشروع في تنفيذ خطة عمل المعجم للسنة الأولى 
بإشراف المدير التنفيذيٌ للهيئة الأستاذ الدكتور كمال بشرء نائب رئيس مجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة. 
وتتالّف اللجنة الرباعية من الأسائذة الذكاترة التالية أسماؤهم (الفبايًا): 
-١‏ إبراهيم بن مراد (تونس)» 5- أحمد الضبيب (السعودية)» - علي القاسمي 
(عراقي مقيم في المغرب)» 4- محمد حسن عبد العزيز (مصر). 
وستتولى هذه اللجنة الرباعيّة القيام بالأعمال التالية: 
-١‏ وضع الخطة العلميّة لتأليف المعجم التاريخي للغة العربيّة (د. علي القاسمي). 
؟- اختيار مصادر المعجم التاريخيئ» الأولية (النصوص) والثانوية (كتب التأثيل 
والمعاجم) (د. محمد حسن عبد العزيز). 
۳- تكوين قائمة بالخبراء الذين يُستفاد منهم في البحث والتأليف (د. إبراهيم بن مراد). 
-٤‏ حصر المدوّنات اللغويّة العربيّة المحوسبة الموجودة وتقييم الاستفادة منها في تكوين 
مدوّنة المعجم التاريخي للغة العربيّة (د. أحمد الضبيب). 
ه- إعداد منهج تدريب المعجميّين الذين سيعملون في هيئة المعجم التاريخئ للغة 
العربية (د. إبراهيم بن مراد). 
5- إعداد كتيب تعريفيّ بالمعجم التاريخيّ للغة العربيّة والهيئة المشرفة على تأليفه (د. 
محمد حسن عبد العزيز)*" . 
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4٥‏ الفصل الخامس عشر: المجامع اللغويّة في البلاد العربيّة 


الهوامش 

ء٠٤ محمد شمامء تاريخ المجامع اللغويّة في العالم العربيَ» في مجلة اللسان العربئ» المجلد‎ )١( 
. ۲٠۲-۱۹٤ ص‎ )191/5( ١ الجزء‎ 
وكذلك: خير الله الشريف "المجامع اللغوية العربية" في مجلة "التراث العربي" لاتحاد الكتاب‎ 
. ٠٠٠-۲٤١ : ص ص‎ )۲۰۰٩۸( ٠١9 العرب بدمشق» العدد‎ 

. www.accademiadelacrusca.it (Y) 

(۳) شكري فيصل» «صفحات من تاريخ المجامع اللغويّة العربيّة؛ في مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» 
المجلد ٠٠١‏ الجزء .١‏ ص .١98‏ وكذلك: محمد جميل بيهم » «تطوّر النهضة الثقافيّة في الشام 
والمجمع العلميّ اللبنانيَ»» في مجلّة اللسان العربن؛ المجلد ۷» الجزء .١‏ ص ٠١١-١١١‏ . 

(4) المرجع السابق. 

(5) وفاء كامل فريدء المجامع العربية وقضايا اللغة (القاهرة: عالم الكتب» )۲٠٠١‏ ص 5-4. وكذلك: 
عدنان عبد ربّه» «لمحة تاريخيّة عن إنشاء المجمع» > ورقة أعدّها مدير إدارة المجمع لوزارة التعليم 
العالي سنة .۲٠٠۴‏ وكذلك: من «المنشور العام) ' الذي صدر باسم رئيس المجمع في شهر أيلول عام 
89 »؛ كما ورد في المرجع السابق لوفاء كامل فريد نقلّا عن أحمد الفتيح» تاريخ المجمع العلميّ 
العربيَ» ص .١١‏ 

0( شوقي ضيف مجمع اللغة العربيّة في خمسين عامًا (القاهرة : مجمع اللغة العربية» ٤‏ ص ٦‏ -ة, 

(۷) وفاء كامل فريد» المرجع السابق» ص 2.٠١‏ نقلا عن: عبد الله الجبوري» المجمع العلمىّ العراقيّ» 
ص ٤٤‏ . 

)۸( مجلّة مجمع اللغة العربيّة الملكيّ. جا» ص ۷-٦‏ . 

()4) مجلة الأكاديميّة, العدد الافتتاحيّ» ۰ . 

)٠(‏ استقينا المعلومات من رئيس المجمع الدكتور علي أحمد محمد بابكر مباشرة في لقاء بدمشق في 
نوفمبر/ تشرين الثانى سنة ۲٠٠۵‏ . 

)۱١(‏ استقينا المعلومات من الدكتور عبد الرحمان الحاج صالح» رئيس المجمع الجزائريّ للغة العربيّة» في 
لقاء بدمشق في نوفمبر/ تشرين الثاني سنة ٠٠٠١۵‏ . 

)1١(‏ أحمد حسن حامد» «مجمع اللغة العربيّة الفلسطينيّ: النشأة والانجاز» في جريدة القدس الفلسطينيّة» 
تمو 5 

(1) تكرّم المجمع بإرسال هذه المعلومات إلينا بالناسوخ . 

(5) إبراهيم مدكورء «اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة»» ورقة داخليّة تشتمل على النظام الأساسيّ 
للاتحاد. 

)١5(‏ محاضر جلسات هيئة المعجم التاريخي للغة العربيّة - القاهرة. 
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الباب الرابع 


المصطلحية: 
علم اللصطلح وصناعة اللصطلح 
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الفصل السادس عشر 


المصطلحيّة: علم المصطلح وصناعة المصطلح 
المشكلة : 


إن التقدّم في المعرفة البشريّة والتكنولوجيا والاقتصاد يعتمد إلى حدّ كبير على توثيق 
المعلومات وتبادلها. وُستخدّم المفاهيم» التي نعبّر عنها بالمصطلحات والرموزء أساسًا 
لتنظيم الأفكار العلميّة وجميع المعلومات الأخرى. غير أن هذا التطوّر السريع في 
المعارف الإنسانيّة أَدَى إلى صعوبة إيجاد مصطلحات كافية شافية» إذ لا يوجد تطابق ولا 
تناسب بين عدد المفاهيم العلميّة المتنامية وعدد المصطلحات التي تعيّر عنها. فعدد 
الجذور في اة لغة لا يتجاوز الالاف على حين يبلغ عدد المفاهيم الموجودة الملايين 
وهي في ازدياد ونمو مضطردين. ففي حقل الهندسة الكهربائيّة» مثلاء يوجد حاليًا ما 
يربو على أربعة ملايين مفهوم على حين لا يحتوي أكبر معجم لأيّة لغة على أكثر من 
ستمائة ألف مدخل . 

ولهذا كله تلجأ اللغات إلى التعبير عن المفاهيم الجديدة بالمجاز والاشتراك اللفظيّ 
وغيرهما من الوسائل الصرفيّة والدلاليّة. وقد يقود ذلك إلى ارتباك واضطراب على 
المستويبن الوطنيّ والدوليئ» خاصّة أنَّ تصنيف المفاهيم وطريقة التعبير عنها يختلفان من 
لغة إلى أخرى ما يؤدّي إلى صعوبة في تبادل المعلومات وتنميتها. ولهذاء كذلك» كان 
لا بذ من توحيد المبادئ التي 86 في إيجاد المفاهيم أو تغييرها وفي وضع 
المصطلحات المقابلة لها وتعديلها. ومن هنا نشأ علم المصطلح الحديث خلال القرن 
العشرين؛ وهو علم حديث النشأة وما زال في دور النمو والتكامل. 


۶ ¢ 
مصطلح ام اصطلاح؟ 
إن كلمتي «مصطلح» و«اصطلاح» مترادفتان في اللغة العربيّة. وهما مشتقّتان من 
۲۹4 
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الفصل السادس عشر: المصطلحيّة: علم المصطلح وصناعة المصطلح ۳٠‏ 


«اصطلح» (وجذره صلح) بمعنى «اتفق»» لان المصطلح أو الاصطلاح يدل على اتفاق 
أصحاب تخصّص ما على استخدامه للتعبير عن مفهوم علمى محدّد. 

ولكنّ بعضهم يحسب أن لفظ «مصطلح» خطأ شائع وأنْ اللفظ الصحيح هو 
«اصطلاح». ويسوق لذلك ثلاثة أسباب هي : 
)١‏ إن المؤلفين العرب القدماء استعملوا لفظ «اصطلاح» فقط . 
؟) إن لفظ «مصطلح» غير فصيح لمخالفته قواعد اللغة العربيّة. 
؟) إن المعاجم العربيّة الترائيّة لم تسجل لفظ «مصطلح» وَإِنْما نجد فيها لفظ «اصطلاح» 

ةيل , 

لكنّ مَّن يدقق النظر في المؤلّفات العربيّة التراثيّة» يجد أنّها تشتمل على 0 
«مصطلح» و«اصطلاح» بوصفهما مترادفین . فعلماء الحديث كانوا أوّل من استخدم لفظ 
«(معجم) ولفظ «مصطلح» فى مولّماتهم . ومن هذه المؤلّفات منظومة انين بن فرج 
الإشبيلي (من أهل القرن السابع الهجريّ) في مصطلح الحديث» التي أوَّلها : 

غرامي «صحيحٌ) والرجا فيك معضلٌ وزی ودمئعى لمر )وام لسَلّ) 

(لاحظ أن الكلمات الثلاث بين علامات التنصيص هي مصطلحات من علم الحديث 
تدل على أنواع مختلفة من الحديث النبويٌ الشريف.) كما ظهر لفظ «مصطلح» في 
عناوين بعض مؤْلفات علماء الحديث مثل «الألفيّة في مصطلح الحديث» للزين العراقي 
(زين الدّين عبد الرحيم بن الحسين المتوفى سنة ١٠۸ه)‏ وكتاب «نخبة الفكر في مصطلح 
أهل الأثر» للحافظ بن حجر العسقلانيَ (المتوفى سنة 807ه/1559م). واستخدم لفظ 
«المصطلح» كتّابٌ آخرون غير علماء الحديث مثل شهاب الدين أحمد بن يحيى المعروف 
بابن فضل الله العُمَري (المتوفَّى سنة 49/ه) في كتابه «التعريف بالمصطلح الشريف» 
الذي يتناول الألفاظ الاصطلاحيّة المستعملة فى الكتابة الديوانيّة. 

ومن المعجميّين الذين استخدموا لفظي «اصطلاح» و«مصطلح" بوصفهما مترادفين عبد 
الرزاق الكاشاني (المتوفّى حوالي ١۷۳ه/‏ 1770م) في كتابه «اصطلاحات الصوفيّة»» إذ 
قال في مقدمته: «...فقسمتٌ الرسالة على قسمين: قسم في بيان المصطلحات ما عدا 
المقامات . . .». واستخدم الكاشاني لفظ «مصطلح» في مقدمة معجمه «لطائف الإعلام 
في إشارات أهل الإلهام؛ قال مقدهته: افاي لما ریت کنر علماء 
أن 6 هذا الكتاب مشتماک على شرح ما هر e‏ من ا 0 
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۳۰١‏ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 


واستعمل ابن خلدون (۸۰۸-۷۳۲ه/ 1105-1757م) لفظ «مصطلح» في «المقدّمة» 
فقال: «الفصل الواحد والخمسون: في تفسير الذوق في مصطلح آهل البيان. . .. وفي 
القرن الثاني عشر الهجريّ»ء استعمل محمد التهاوني (...- كان حًا ١۸١١ه/...-‏ 
(\Vt0‏ فلي «اصطلاح» و«مصطلح» بوصفهما E‏ في مقدّمة كتابه المشهور 
«كشاف اصطلاحات العلوم»: حين قال: «فلما فرغت من تحصيل العلوم العربيّة 
والشرعيّة» وشمّرت على اقتناء العلوم الحكميّة والفلسفيّة. ... فكشفها الله علىّء 
فاقتبستٌ منها المصطلحات أوان المطالعة وسطرتها على حدة. ..2. 

من كل هذا تدرك أن المولفين العرب القدامى استعملوا لفظي «مصطلح» و«اصطلاح» 
بوصفهما مترادفين . أما الادعاء بأنْ لفظ «مصطلح» لا يتّفق والقواعد العربيّة» لأنّه اسم 
مفعول من الفعل «اصطلح» وهو فعل لازم لا يتعدى إلا بحرف جر فنقول «اصطلحوا 
عليه»)» وأن اسم المفعول منه يحتاج إلى نائب فاعل هو الجار والمجرور أو الظرف أو 
المصدرء ولهذا ينبغي أن نقول «مصطلح عليه»؛ فإن قواعد اللغة العربيّة تجيز حذف 
الجار والمجرور «منه» للتخفيف عندما يصبح اسم المفعول عَلمًا أو اسمًا يُسمَّى به 
فنقول «(مصطلح» فقط . 

أما عدم ورود لفظ «مصطلح» في المعاجم العربيّة إلا في «المعجم الوجيز» لمجمع 
اللغة العربيّة الذي صدر سنة ٠198م‏ و«المعجم العربيّ الأساسيّ» الذي صدر سنة 
8 م فيعود السبب في ذلك إلى أن المعاجم لا تسجّل جميع ألفاظ اللغة» وأن 
المعاجم العربيّة جرت على عدم ذكر صِيعٌ المشتقّات المطردة» وكلمة «مُصطلح» اسم 
مفعول مشتق من الفعل «اصطلح» . 


المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح : 

تُستخدّم في الدراسات العربيّة عدّة مترادفات للدلالة على دراسة المصطلحات 
وتوثيقهاء مثل : المصطلحية. وعلم المصطلح› وعلم الاصطلاح» وعلم المصطلحات» 
والمصطلحانيّة. إلخ . 

وعند العودة إلى الدراسات الغربيّة التي تتناول علم المصطلح الحديث» نجد أنها 
تفرّق بين فرعين من هذه الدراسة: الأول (Terminology/Terminologie)‏ والثاني» 
.)Terminography/Terminorgaphie)‏ فالأوّل هو العلم الذي يبحث في العلاقة بين 
المفاهيم العلميّة والمصطلحات اللغويّة» والثاني هو العمل الذي ينصبٌ على توثيق 
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المصطلحات» وتوثيق مصادرها والمعلومات المتعلّقة بهاء ونشرها في شكل معاجم 
مختصّة. إلكترونيّة أو ورقيّة. 

والراجح أن المعجميّ والمصطلحي الفرنسي ألان راي (2©9 «ندك) هو من أوائل 
ال ا اروا إلى هذا الفرق اقفو :.وكان: اللساقوة: ا ا ال كيان 
الفرق بين علم المعجم ((1.6100108) الذي يختصّ في دراسة الألفاظ من جميع 
الجوانب الصوتيّة والصرفيّة والدلاليّة والإسلوبيّة» وبين صناعة المعجم )HyطLexicograp(‏ 
الذي يتعلّق بجمع البيانات واختيار المداخل وكتابة الموادٌ ونشر الناتج النهائن في شكل 
معجم“ . ولكنّ هذا التمييز ليس له وجود في الواقع العمليّ. فالمصطلحيّ الذي يضطلع 
بإعداد مصطلحات مولدة أو موحّدة للنشرء لا بدَّ أن يكون متمكّنًا من نظريّات علم 
المصطلح. وكذلك المعجميّ الذي يتولّى تصنيف معجم من المعاجم» ينبغي له أن يكون 
متمكّنًا من دراسة المفردات التي يشتمل عليها معجمهء اللَّهم إلا إذا كان مَن يعمل على 
إعداد المعجم المتخصّص أو العام مجرّد مساعد يعنى بمعالجة الملفات والجذاذات» 
يدويّة كانت أو آليّة» دون أن يتدخل في اختيار مداخل المعجم أو موادّه. 

وإذا كان هذا التفريق ضروريّاء فإننا نفضل أن يكون لفظ «المصطلحيّة» اسمًا شاملا 
لنوعَين من النشاط : «علم المصطلح» الذي يُعنّى بالجانب النظريّ. و«صناعة المصطلح» 
التي تُعنّى بالجانب العمليّ. وينبغي أن نشير هنا إلى أن المتخصّص في علم المصطلحء 
بصورة عامّة» لا يستطيع وضع المصطلحات أو توحيدها بمفرده» وإنما توصي 
المؤسّسات المعنيّة بإسناد هذه المهمّة إلى لجنة مكوّنة من مصطلحيين» ولسانيّين» 
وين .فى الميدان العلمع الل على ٠ه‏ الومطحات» ‏ وملك غلك 
المصطلحات؛ لكي SE‏ من الناحية العلميّة وقبولها من قبل الأوساط 

وهذا ما فعلناه في دراسة المعجم وإنتاجه» إذ أطلقنا عليهما اسم (المعجميّة) الذي 
يضم فرعين هما: الأوّلء (علم المعجم) أو ما يُسمّى أحيانا بعلم المفردات الذي يُعنَّى 
بدراسة الألفاظ من حيث اشتقاقهاء وأبنيتهاء ودلالاتهاء ومرادفاتهاء والتعابير 
الاصطلاحيّة والسياقيّة التي تتألّف منها؛ أما الفرع الثاني فهو (صناعة المعجم) الذي 
يشير إلى جمع المادّة اللغويّة» واختيار المداخل» وترتيبها طبقًا لنظام معيّن» وكتابة 
الموادٌ» ثم النشر النهائئ للمعجمء ورقيًا كان آم إلكترونيًا . 
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MN uN 


علم المصطلح صناعة المصطلح علم المعجم صناعة المعجم 
شكل رقم ١‏ (فرعا المعجميّة والمصطلحيّة) 


أهميّة المصطلح : 

المصطلحات هي مفاتيح العلوم» على حدّ تعبير الخوارزمي. وقد قيل إن فهم 
المصطلحات نصف العلم» لان المصطلح هو لفظ يعبر عن مفهوم. و مجموعة 
فن المفاهيم التي يرتبط بعضها ببعض في شكل منظومة. ومن ناحية ا فان 
المصطلح ضرورة لازمة للمنهج العلميّ» إذ لا يستقيم منهج إلا إذا بي على مصطلحاتٍ 
دقيقة. وقد ازدادت أهميّة المصطلح 0 دوره ذ ا المعاصر الذي أصبح 
يوضف باه «مجتمع المعلومات» أو «مجتمع المعرفة». حيّى أن الشبكة العالميّة 
es‏ من اتخذت اد ا معرفة بلا مصطلح». فعمليّات الإنتاج 
والخدمات أصبحت تعتمد على المعرفة» خاصّة المعرفة العلميّة والتقنيّة. فبفضل 
تكنولوجيا المعلومات والاتصال» غيّرت الشركات أدوات التصميم والإنتاج» فأخذت 
تصمّم النموذج المختبريٌ لمُنتجاتها وتجرّبه بالحاسوب قبل أن تنقّذه في المصنع. كما 
أنها لم تعد ملرّمة بالقيام بجميع عمليّات التصنيع في مكان واحد وبصورة متعاقبة» وإِنْما 
أصبح بالإمكان تكليف شركات متعدّدة بتصنيع الأجزاء المختلفة في وقت واحدء ثم 
تقوم الشركة المنتجة بتجميع أجزاء المنتج وتسويقه. وأدّت هذه التطؤّرات إلى الإسراع 
في التنفيذ» وتخفيض التكلفة» وتحسين الإنتاجيّة» وزيادة القدرة التنافسيّة لتلك 
ارات و للثورة التكنولوجيّة المعاصرة» حصل اندماج وترابط بين أنواع 
المعارف والتكنولوجيّات المختلفة أذى إلى توليد علوم جديدة» وصناعات جديدة» 
وخدمات جديدة. وظهرت في السوق سلع وخدمات مبنيّة على تحويل المعارف إلى 
منتجات» تُسمّى بالسلع والخدمات المعرفيّة. ولهذا اعتبرت النظريّاتٌ الاقتصادية الحديثة 
المعرفةً عاملًا «داخليًا» يدخل بصورة مباشرة في معادلة النمو» بعد أن كانت النظريّات 
الاقتصاديّة القديمة تعد المعرفة عاملا «خارجيًا» . فكلّما انتشرت المعرفة بين أفراد 
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المجتمع» تحسّن أداؤهم, وارتفع مردودهم الاقتصاديّ. واللغة وعاء المعرفة» 

والمصطلح هو الحامل للمضمون العلميٌ في اللغة» فهو أداة التعامل م المعرفة» ا 

التواصل في مجتمع المعلومات. وفي ذلك تكمن أَهمَّيّته الكبيرة ودوره الحاسم في عمليّة 
...)0( 

المعرفة 5 


المصطلح في التراث العربيٌّ : 

أدرك العرب القدماء أهمية المصطلح ودوره في تحصيل العلوم. فقال القلقشندي 
(المتوفى سنة ١87ه/ )0١1518‏ في كتابه «صبح الأعشى»: 

«علی أن معرفة المصطلح هي اللازم المحتم والمهم المقذم. لعموم الحاجة إليه 
واقتصار القاصر عليه : 

إن الصنيعة لا تكونُ صنيعةً ‏ حتّى يُصابَ بها طريفٌ المَضنى»“ 

ونوّه التهاونئ في مقدّمة كتابه المشهور «كشاف اصطلاحات الفنون». الذي جمع فيه 
أهمّ المصطلحات المتداولة في عصره وعرّفهاء بأهمّيّة المصطلح فقال: 

«إن أكثر ما يُحتاج به في العلوم المدوّنة والفنون المروّجة إلى الأساتذة هو اشتباه 
الاصطلاح» فإنَ لكل عِلم اصطلاحًا به إذا لم يُعلّم بذلك لا يتيسّر للشارع فيه إلى 
الاهتداء سبيلًا ولا إلى فهمه دليد. )”© 

وعرّف اللغويّون العرب القدامى المصطلح بأنه لفظ يتواضع عليه القوم لأداء مدلول 
نة أو أله لفظ: تفل كن اللهة العامة إلى الله الخاضة الع هن مى جذيك قال 
الجرجاني (المتوفى سنة ۸١١-۷٤١‏ ه/ ٠54١517-1١1م)‏ في تعريف الاصطلاح في كتابه 
«التعريفات» : 

«عبارة عن الفاق قوم على تسمية الشيء باسم ماء يُنقل عن موضعه.» ثم أضاف 
وكأنّه يتحدّث عن بعض طرائق وضع المصطلح: «إخراج اللفظ من معنّى إلى آخرء 
ROT‏ 

وعرّفه أبو البقاء الكفوي (ت 45١٠ه/‏ 118م) في كتابه «الكلّيّات»: 

«الاصطلاح هو اتفاق القوم على وضع الشىء. وقيل : إخراج الشىء عن المعنى 
اللغويّ إلى معنى آخر لبيان المراد. )”6 


وعرّفه مرتضى الرَّبيديَ (11545١-1500ه/1740-11/7م)‏ في معجمه «تاج العروس» 
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أنه : «اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص .)200 
ويلخص الدكتور أحمد مطلوب» الأمين العام للمجمع العلميّ العراقيَّ» الشروط 
الواجب توفرها في المصطلح والتي يمكن أن نستشفها من التعريفات السابقة في ما 
ياتي: 
)١‏ اتفاق العلماء عليه للدلالة على معنى من المعاني العلميّة. 
؟) اختلاف دلالته الجديدة عن دلالته اللغويّة الأولى. 
۳) وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلوله الجديد ومدلوله اللغويٌ 
(العام) .)2017 


نشوء علم المصطلح الحديث : 
شرع علماء الأحياء والكيمياء بأوربا في توحيد قواعد وضع المصطلحات على النطاق 
العالميّ منذ القرن التاسع عشر. وقد أخذت هذه الحركة في النمو تدريجيًا . وبين عامّي 


2) 


وتكمن أهمَّيّة هذا المعجم في أن تصنيفه تمّ على أيدي فريق دولي من الخبراء» وأنْه 


لم يرتّب المصطلحات ألفبائياء وإنّما رتبها على أساس المفاهيم والعلاقات القائمة 
بينها» بحيث يُسهم تصنيف المفاهيم ذاته في توضيح مدلول المصطلح وتفسيره. 

وشهد عام ١91١م‏ صدور كتاب «التوحيد الدوليّ للغات الهندسة» خاصّة الهندسة 
الكهربائيّة» للأستاذ فيستر إا ۷. الأستاذ بجامعة قيينَاء الذي توفي عام ۱۹۷۷م بعد 
أن أرسى كثيرًا من أصول هذا العلم الجديد. وقد عد معظمٌ اللغويّين والمهندسين هذا 
الكتابَ من المراجع الهامّة في صنعتهم» واعتبروا فيستر أكبر رواد علم المصطلح 
الحديث . 


E 


وفي سنة 1975م» وبطلب من الاتحاد السوفييتيئ ممثلا بأكاديميّة العلوم السوفيتية» 
تشكلت (اللجنة التقنيّة للمصطلحات) ضمن (الاتّحاد العالمئ لجمعيّات المقاييس الوطنيّة 
aa OSA‏ القاية .عزف هل هله اللجنة لذ كنيد تف ليه 
التقنية ۳۷) المُتخصّصة في وضع مبادئ المصطلحات وتنسيقهاء وهي لجنة من اللجان 
التابعة ل (المُنظّمة العالميّة للتوحيد المعياريّ 150) التى تتّخذ من مدينة جنيف السويسريّة 
مقرًّا لها. ويتولّى (المعهدٌ النمساويّ للمقاييس) في فنا أمانة ا با وقد 
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قامت هذه اللجنة بجهود ملموسة في مجال توحيد مبادئ وضع المصطلحات سنأتي على 
ذِكر بعضها في الصفحات القادمة. 
ومن رواد علم المصطلح الحديث السوفيتيّان لوط 16116 (1845١-1100م)‏ وشابلجين 
Caplygin‏ )144-1۸14 م( . وكان لوط وراء تأسيس (لجنة المصطلحات العلميّة 
والتقنية) في الاتحاد السوفيتيئٌ عام ۹۲۲م. ويعدٌ أدوين هولمستروم Î «Holmstrom‏ >3 
كبار خبراء اليونسكو في أواسط القرن العشرين» من رواد هذا العلم فقد شجّع هذه 
المنظمة الدوليّة على إنشاء (دائرة المصطلحات الدوليّة) ورضد الأموال اللازمة لنشر 
راا بون تي ق اين العا “الع جي العلوة 
والتكنولوجيا"'. ثم صدرت منهاء بعد سنواتٍ» طبعة جديدة مزيدة'. 
وفي عام ١191م2‏ وبتعاون بين اليونسكو والحكومة النمساويّة» تأسّس (مركز 
المعلومات الدولئ للمصطلحات) فى قينا وتولى إدارته الأستاذ هلموت قلبر ۲٤ط۴1»‏ 
أستاذ علم ا في جامعة د ذو النشاط الواسع في هذا الحقل. ومن أهم 
أهداف هذا المركز ما يلي : 
)١(‏ تشجيع البحوث العلميّة في النظريّة العامّة لعلم المصطلح. ووضع المصطلحات› 
0000 وعقد دورات تدريبيّة في هذا الميدان. 
(0) توثيق المعلومات المتعلّقة بالمصطلحات. والخبراء» والمشروعات» والمؤسّسات 
0 والدوليّة العاملة في هذا الحقل. 
(۳) تنسيق التعاون الدوليّ في حقل المصطلحات وتبادلهاء وتبادل المعلومات عنها 
(5) بحت إمكانات التعاون بين بنوك المصطلحات» وأسس تبادل المعلومات بينها*“' . 
وقد عقد هذا المركز عددًا من المؤتمرات والندوات الدوليّة كان أوّلها الندوة العالميّة 
الأولى حول التعاون الدولئ في حقل المصطلحات التي نُظّمت في فيا عام 1915م 
وتبدّت فيها حاجة المنظمات الدوليّة للتعاون فى تبادل المعلومات حول المصطلحات» 
ورغبتها الشديدة في هذا النوع من التعاون. 0 نتائج هذه الندوة قيام المركز بإعدادٍ 
دليل بأسماء المُنظّمات العاملة في حقل المصطلحات وأنشطتها "© . 
ونظرًا لإقدام عدد من المنظّمات الدوليّة الكبرى آنذاك على استخدام الحاسوب في 
تخزين المصطلحات» وتوثيقهاء ومعالجتهاء ونظرًا لضرورة الاتفاق على ا عالميّة 
تير تبادل المعلومات» نظّم المركرٌ في نيسان/ أبريل ۱۹۷4م المؤتمرٌ الأوّل لبنوك 
المصطلحات الدوليّة» الذي كان كاتب هذه السطور ممنّلا للوطن العربيّ فيه. وكان هذا 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


۰۷ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 


المؤتمر يرمي إلى : 
(1) إرساء مبادئ التعاون الدولئ فى حقل المصطلحات العلميّة والتقنيّة وتبادلها وشروط 
هذا التعاون. 0 
(۲) تطوير كوه كل ارق ا عبن الهادية التي تيسّر إقامة بنوك جديدة للمصطلحات. 
() إعطاء فكرة واضحة عن المشكلات الرئيسة التي تواجه بنوك المصطلحات» واقتراح 
الخ 2 
ونظّم (مركرٌ المعلومات الدوليَ للمصطلحات )1N۴0۲٤۸۷‏ بالتعاون مع أكاديميّة 
العلوم السوفيتية ندوة عالميّة حول المشكلات النظريّة والمنهجيّة في علم المصطلح. في 
موسكو في تشرين الثاني/ نوفمبر ۱۹۷۹م» لبحث المعجميّة وحالتها الراهنة» وإمكانات 
تطويرها» ومشكلات تنسيق المصطلحات وتوحيدهاء وقضايا تعليم المصطلحيّة في 
الجامعات» وعلاقة المصطلحيّة بالعلوم الأخرى. 
وأوصت هذه الندوة في ختام اجتماعاتها بضرورة تعميق التعاون وتبادل الآراء 
والخبرات على المستويين الوطنئ والعالميّ لحل المشكلات النظريّة والمنهجيّة في علم 
المصطلح» وضرورة تطوير نموذج لبنك مصطلحات بحقول مُحدّدة» كما حبّذت وضع 
وصْفٍ لواجبات العاملين في حقل المصطلحات» وطبيعة أعمالهم» وكذلك تجميعَ 
المناهج الجامعيّة E‏ المحتمّلة في تدريس علم ا مع لكل اتخات 
الأقطار النامية في النظر. (نشرت خلاصة التوصيات في مجلة اللسان العربئ عدد ١٠7‏ 
جزء ١‏ ص ۲۸۸-۲۸۷) . 


ومن المؤتمرات المؤسّسة في علم المصطلح (الندوةٌ العالميّة حول مشكلات الترادف 
والتعريف في علم المصطلح) التي عُقِدت في كوبيك بكندا في حزيران/ يونيو ۱۹۸۲م» 
والندوةٌ الخاصّة بعلم التي عُقِدت على هامش المؤتمر العالميّ للمعجميّين 
بجامعة أكستر بإنكلترة في أيلول/ سبتمبر ١9487‏ وشارك فيها كاتب هذه السطور“'. 


تعريف علم المصطلح ونطاة 

يعرف علم ا أنه «العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلميّة 
والألفاظ اللغويّة التي تعبّر عنها.» فكل نشاط إنسانيئ» وكلّ حقل من حقول المعرفة 
البشريّة» يتوفّر على مجموعة كبيرة من المفاهيم التي ترتبط فيما بينها على هيئة منظومة 
متكاملة في كل حقل من حقول المعرفة» وتكون هذه المنظومة على علاقات متداخلة 
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الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح ۳۰۸ 


بمنظومات: النقول الأعرف: وال نظام الماك فى الجر من سمو امات 
المفهوميّة الخاصّة بكلَّ حقل من حقول المعرفة. 

ويتوفر كل حقل علميَ على مجموعة كبيرة من المصطلحات التي تعبّر عن مفاهيمه 
ل وبين العلاقة بين المفهوم والمصطلح الذي يعبر عنه» في التعريف العلميّ 
الدفى وولف مصطلحاتٌ كل حقل من الحقول منظومة O‏ تقابل المنظومة 
المفهوميّة لذلك الحقل. ومن مجموع المنظومات المصطلحيّة يتألّف النظام المصطلحين 
في لغة من اللغات. وحبح اط لبقا لخاد جو e‏ 
المتبادلة بين عناصره متميزة دلالياء ومتجاوبة مع النظام المفهومئ : تجاويًا دقيقًا. ولا 
يتآتى لنا إدراك كنه النظام المفهومي» أو المنظومة المفهوميّة ليلم من العلوم» ما لم 
نضع تصنيفًا مفهوميًا يقوم على أسس وجوديّة ومنطقيّة . 

وعلم المصطلح علم مشترك بين اللسانيّات؛ والمنطق» وعلم الوجودء وعلم 
المعرفة» والتوثيق» وحقول التخصّص العلميّ. ولهذا ينعته الباحثون الروس بأنه «علم 
العلوم». ويتناول علم المصطلح جوانبَ ثلاثة متّصلة من البحث العلمىّ والدراسة 
ار و 

أوَلَاء يبحث علم المصطلح في العلاقات بين المفاهيم المتداخلة (مثل علاقات 
الجنس - النوع» والكل - الجزء) التي تتبلور في صورة منظومات مفهوميّة تشكل 
الأساس في وضع المصطلحات المصتفة التي تعبّر عن تلك المفاهيم. وبهذا المعنى» 
يكون علم المصطلح فرعًا خاصًا من علم المنطق وعلم الوجود. 

ثانيّاء يبحث علم المصطلح في المصطلحات اللغويّة» والعلاقات القائمة بينهاء 
ووسائل وضعهاء وأنظمة تمثيلها في بنية علم من العلوم. وبهذا المعنى» يكون علم 
المصطلح فرعًا خاصًا من فروع علم المعجم (1.6310108 وعلم تطوّر دلالات الألفاظ 
0000 

النّاء يبحث علم المصطلح في الطرق العامّة المؤدّية إلى خلق اللغة العلميّة» بصرف 
النظر عن التطبيقات العمليّة في لغة طبيعيّة بذاتها . 

وبذلك يُصبح عِلم المصطلح علمًا مشتركًا بين علوم اللغة» والمنطق» والوجود» 
والمعرفة» والتصنيف. والإعلاميّات» والموضوعات المُتخصّصة. فكل هذه العلوم 

تتناول في جانب من جوانبها التنظيم الشكليّ للعلاقة المُعفّدة بين المفهوم والمصطلح. 


وعرّف فيستر» في أواخر حیاته» علم المصطلح أنه العلم الذي يحكم نظام المعجم 
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۳۹ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 


المختصّ بعلم من العلوم» وحدّد سماتٍ علم المصطلح بخمس : 

. يبحث علم المصطلح في المفاهيم» للوصول إلى المصطلحات التي تعبر عنها‎ )١ 
. ينتهج علم المصطلح منهجًا وصفيًا‎ (۲ 

۳) يهدف علم المصطلح إلى التخطيط اللغويٌّ» ويؤمن بالتقييس والتنميط. 

0( علم المصطلح علم بين اللغات. 

. يختصّ علم المصطلح غالبا باللغة المكتوبة""‎ ٥ 


في علم المصطلح الحديث يمكن الإشارة إلى ثلاث مدارس فكرية مختلفة تتبنى ثلاثة 
اتجاهات متميزة: 
: ی 


الأولىء مدرسة فيينًا : 


تنطلق هذه المدرسة المصطلحيّة من نظريّة مؤسّسها المهندس النمساويٌ فيستر 
756 المعروضة في أطروحته التي قدّمها إلى جامعة برلين عام ١197م‏ بعنوان 
(التقييس الدولئ للغة التقنيّة». وكان فيستر يتبتى اتجامًا فلسفيًا ينظر إلى المصطلحات 
بوصفها وسيلة اتتصال لصيقة بطبيعة المفاهيم. ولهذاء فإِنْ البحث المصطلحيّ يجب أن 
ينطلق من دراسة تلك المفاهيم» والعلاقات القائمة بينها» وخصائصهاء ووصفهاء 
وتعريفهاء ثم صياغة المصطلحات التي تعبر عنهاء وتنميط المفاهيم والمصطلحات 
وتدويلها. ويبدو أن إدارة المصطلحات فى منظمة اليونسكو قد تبنّت توجهات هذه 
المدرسة في أنشطتها””" . ١‏ 
الثانيةء مدرسة براغ : 

نمت هذه المدرسة المصطلحيّة من مدرسة براغ اللسانيّة الوظيفيّة التي أرست نظرياتها 
اللغويّة على أعمال اللغويٌ السويسريٌ فرديناند دي سوسير 5215056 De‏ .1 (۱۸0۷- 
0١‏ الذي كان يؤكّد الجانب الوظيفي للغة» والذي يعدّه بعضهم مؤسّس علم اللغة 
الحديث. وتتبتّى هذه المدرسة المصطلحيّة توجُهًا لسانيًًا يقوم على الفكرة القائلة إِنَّ 
المصطلحات تشكّل جزءً». أو قطاعًا خاصّاء من ألفاظ اللغة. ولهذاء فإِنْ البحث فى 
Ye‏ 101 اق مغك ونان OSTA‏ 
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الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح ۳1۰ 
الثالثة» المدرسة الروسية : 


أَسَسَ هذه المدرسةً المصطلحيّة اثنان من المهندسين الروس: عضو أكاديمية العلوم 
السوفيتية سابقّاء شابلجين 19812م032). والمصطلحي المرموق لوط ئ. وتنتهج هذه 
المدرسة اتجامًا موضوعبًا يضع» في مركز الثقل» المفهومٌ وعلاقاته بالمفاهيم المجاورة 
الأخرى. وكذلك المطابقة بين المفهوم والمصطلح. وتخصيص المصطلحات للمفاهيم. 
وتأثّرت هذه المدرسة بمدرسة قينا من حيث ضرورة تنميط المصطلحات» وتقييسهاء 
و و كته رة اقات الا د ين اا المع يد من 
حيث ترتيب المادّة» أي أنها ترتّب المصطلحات طبقًا لموضوعاتها بدلا من ترتيبها 
اغائ 2“ 


ويبدو أنَّ مدرسة فييتا هي أكثر هذه المدارس نشاطًا بفضل (مركز المعلومات الدوليٌ 
للمصطلحات )1N۴0۲٤۸ ۷M‏ الذي تأسس عام ١191م‏ بتعاون بين منظمة اليونسكو 
والتكوية النسناوية ا ا 


وضع المصطلحات وإعدادها : 


نعني بوضع المصطلحات وإعدادها جميعَ الفعاليّات المتصلة بجمّع المصطلحات في 
حقل من الحقول العلميّة» وتحليلهاء وتنسيقهاء ومعرفة مرادفاتهاء وتعريفاتها باللغة 
ذاتهاء أو مقابلاتها بلغة أجنبيّة أو لغات أجنبيّة أخرى؛ وكذلك جِمْعَ المفاهيم الخاصّة 
بذلك الحقل» ودراسة العلاقات القائمة بينهاء ثم وصف الاستعمال الموجود فعلا 
للتعبير عن كل مفهوم بمصطلح واحد أو تخصيص مصطلح معين للمفهوم الواحد. ويمرٌ 
إعداد المصطلحات المعياريّة بثلاث مراحل هي: 
)١‏ دراسة نظام المصطلحات المعمول به حاليًا في حقل علميّ معيّن» أو بعبارة أخرى 
دراسة الاستعمال الفعليَّ للمصطلحات في ذلك الحقل» وهي دراسة وصفيّة . 
؟) تطوير نظام المصطلحات. آي تحسين الاستعمال الفعلئ للمصطلحات» وهي عمليّة 
معياريّة ترمي إلى وضع المصطلحات الدقيقة أمام المفاهيم العلميّة» وذلك هو 
الأساس في إنتاج المصطلحات المصتّفة» وأنظمة التصنيف» والمعاجم الدلاليّة. 
۳) نشر التوصيات الخاصّة بالمصطلحات الموحّدة المعياريّة التى وضعتها هيئة لها 
0000 1 
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۳1۱ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 
النظريّة العامة والنظريّة الخاصّة في علم المصطلح : 


كما أن (عِلم اللغة العامٌ) يتناول دراسة طبيعة اللغة ونظامها بصورة عامّة على حين 
يتناول (علم اللغة الخاص) لغة معينة بالدرس والتحليل» فإِنْ النظريّة العامة ليلم 
المصطلح تُعنّى بالمبادئ العامّة التي تحكم وضع المصطلحات طبقًا للعلاقات القائمة بين 
المفاهيم العلميّة» وتعالج المشكلات المشتركة بين جميع اللغات تقريبًاء وفي حقول 
المعرفة كافة» على حين تقتصر النظرية الخاصّة في علم المصطلح على دراسة 
المشكلات المتعلقة بمصطلحات حقل واحد من حقول المعرفة» كمصطلحات الكيمياءء 
أو الأحياء» في لغةٍ معيّنة بذاتها . ١‏ 

فالنظرية العامّة تبحث في المفاهيم» والمصطلحات التي تعبّر عنها؛ وتُستخدّم نتائج 
البحوث فى هذه النظريّة أساسًا لتطوير المبادئ المعجميّة والمصطلحيّة وتوحيدها على 
النطاق العالميّ . ومن أهم موضوعات البحث في النظرية العامّة لعلم المصطلح: طبيعة 
المفاهيم» وتكوينها.ء وخصائصهاء والعلاقات فيما بينها» وطبيعة العلاقة بين المفهوم 
والشيء المخصوص» وتعريفات المفهوم» وكيفيّة تخصيص المصطلح للمفهوم 
وبالعكس» وطبيعة المصطلحات وكيفيّة توليدها وتوحيدها. 

وتُعنى النظرية العامّة لعلم المصطلح بشكل خاصّ بتحديد المبادئ المصطلحيّة 
الواجبة التطبيق في وضع المصطلحات وتوحيدهاء وكذلك تحديد طرائق الاختيار بين 
المبادئ المتضاربة. فمثلاء من المتطلبات أو الشروط الواجب توفرها في المصطلح 
الجيد: الدقّة» والإيجاز» وسهولة اللفظء. وقابليته للاشتقاق» وصحته لغويًا» وشيوعه فى 
ااا ری قيمع من وا و الى کی کر بسن عليه وا 
أحيانًا وبين الإيجاز الذي ينضوي تحت مبدأ الاقتصاد في اللغة. أو يقع التضارب بين 
قابلية المصطلح للاشتقاق وبين الاستعمال الشائع. ومن الأمثلة على النقطة الأخيرة ما 
حدّثني به جاري وصديقي الأستاذ أحمد الأخضر غزال ذات يوم عن توصّله إلى وضع 
كلمة (أفلك) وجمعها (أفالك) على وزن (أرنب - أرانب) للتعبير عن القمر الصناعيٌ 
الذي يدور في لكريم ف EO‏ الكلمة الجديدة هي أوجز من مصطلح ال 
الصناعي) وأكثر قابلية للاشتقاق منه. غير أن مصطلح (القمر الاصطناعيّ) قد درج في 
الاستعمال وحمّق قدرًا كبيرًا من الشيوع. ففي مثل هذه الحالات تبحث النظريّة العامة 
لعلم المصطلح في طرائق الاختيار بين المبادئ المتضاربة وترتيبها حسب أهميّتها . 


آما النظريّة الخاصّة فتصف المبادئ التي تحكم وضع المصطلح في حقول المعرفة 
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الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح YY‏ 


ال ا وا والطبّء وغير ذلك. ويُسهم هن من الات 
الدوليّة المتخصّصة في تطوير النظريّات الخاضة صة للمصطلحات. كل في حقل اختصاصها. 
EN EN I ANS BO E O ia‏ 
وغيرهما. والبحث في النظريّات الخاصّة للمصطلحيّة ما زال في دور النمو. 


مراكز البحوث في النظرية العامة لعلم المصطلح: 

تعد المجاممٌ العلميّة واللغويّة والجامعاتٌ الأمكنةً الطبيعيةً لإجراء البحوث في النظرية 
العامّة لعلم المصطلح. وفي النصف الأوّل من القرن العشرين» كان للعلماء النمساويّين 
والجيكوسلوفاكيّين والسوفيت قصب السبق في هذا المضمار» ثم انضم إليهم عددٌ من 
الباحثين في جميع أنحاء العالّم. ولعلَّ أهمَّ مراكز البحوث في النظريّة العامة ليلم 
المصطلح ما يأتي : 

)١(‏ النمسا: 

يعود الفضل في انطلاقة البحث في علم المصطلح الحديث إلى الأستاذ فيستر 
Wuster‏ الذي سن مركرًا للبحث في مدينة رلور 18 بالنمسا. وهذا 
المركز مجهز بمكتبة كبيرة متخصّصة في المصطلحات» وار فيه بحوث متعدّدة منذ 
تأسيسه. ومن أهم البحوث التي أجراها الأستاذ فيستر بنفسه ب بعنوان «التعبير عن 
عالم الإنسان بالكلمات». وبحث اخر بعنوان «تصنيف الذوات والمفاهيم» 

وبعد وفاة الأستاذ فيستر» واصل تلميذه الأستاذ فلبر 161567 زعامة البحث في علم 
المصطلح بالنمسا. 

(۲) الجمهوريّة الحيكيّة : 

تعد مدرسة براغ اللغويّة من أكبر المدارس الفكريّة في علم اللغة التي عمقت 
الدراسات اللغويّة» وانبثقث عنها أبحاث عديدة في المعجميّة والمصطلحيّة. 00 
النظريّة العامّة لعلم المصطلح في الجامعات الجيكيّة. كما عدر أكاديميّة العلوم الجيكيّة 
بأبحاث ف هذا الميدان. وقد عُقِدت ندوات علميّة متعدّدة حول علم ال مر في 
المعاهد الجيكيّة العلياء كان من أهمّها الندوات التي فنا كليّة الزراعة في براغ 
وصدرت عنها سلسلة من الدراسات المصطلحيّة خلال الأعوام ١977‏ و١91١‏ 
و1917م. 
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۳1۳ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 
(۳) کندا: 


نفل للا تدؤائعتة؟ اللعوية ن. ا ی 0 N‏ ا ا 
التعليم والإدارة» فان الأنعات A‏ في الترجمة وعلم المصطلح تجد تشجيعًا وإقبالا. 
و كانت كندا من ازل لدو الى ادرت :إلى إنشاء ينك انم اهمها 
قامت (دائرة اللغة الفرنسيّة) في ا كوبك بنشاط كبير في اتخات المتسلقة بعلم 
المصطلح› وعقدت عددًا من المؤتمرات الدوليّة لبحث قضايا هذا العلم ومشكلاته» كما 
بادرت عام ام إلى إصدار دوريّة متخصّصة في المصطلحيّة عنوانها «الوقائع 
JÎ‏ 

)٤(‏ فرنسا: 

في فرنسا يضطلع عدد من المؤسّسات الرسميّة بالأبحاث في حقل المصطلحات» 
مثل (الجمعيّة الفرنسيّة للتوحيد المعياريٌ LAssociation française de‏ 
10 واللجنة الفرنسيّة لدراسة المصطلحات التقنيّة 0661065 Le Comité‏ 
termes techniques‏ sعd).»‏ و(مركز دراسات اللغة الفرنسيّة الحديثة والمعاصرة 
Centre d'études du Français moderne et contemporain‏ eا).‏ و(الجمعيّة الفرنسيّة 
للمترجميّن Société Française des Traducteurs‏ aا).‏ و(أكاديميّة العلو م الفرنسيّة 
(Académie des Sciences‏ . 

ومن أجل تنسيق نشاطات هذه المؤسّسات فى حقل المصطلحات بادرت (اللجنة 
كديا رلك م.م A A‏ مقت الوق" اللي فاك 
Association française de terminologie‏ [). وافتتحت هذه الجمعيّة الجديدة نشاطاتها 
بعقد مؤتمر دول في باريس في حزيران/ يونيو ۷٦۹م‏ لمناقشة قضايا المصطلحية "° 

(5) روسيا: 

الى الاتّحاد السوفيتئ» قبل انحلاله عام ١١۱۹م»‏ اهتمامًا خاصًا بالمصطلحيّة 
وأبحاثهاء لأنه كان يضم عددًا كبيرًا من القوميّات ذات اللغات المختلفة. فأسّست 
(أكاديمية العلوم السوفيتيّة)» في مقرّهاء لجنة للمصطلحات العلميّة والتقنيّة كان من 
مهامها القيامٌ بأبحاثٍ في النظريّة العامّة للمصطلحيّة. وأصدرت هذه اللجنة» عام 
١0م‏ «دليل إعداد وتنظيم المصطلحات العلميّة والتقنيّة). ونظّمت الأكاديميّة مؤتمّرين 
عالميّين حول علم المصطلح: الأوّل عام 1401م في لينينغراد» والثاني في أواخر نوفمبر 
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عام ۱۹۷۹م في موسكو حول المشكلات النظريّة والمنهجيّة في المصطلحيّة. كما تقوم 
عدّة جامعات روسيّة بأبحاث في علم المصطلح» وعقدت جامعة لومونوزوف في موسكو 
ندوتین حول الموضوع سنتي ١9159‏ و1971م. 

(5) الوطن العريي: 

E E‏ اتعانا ف اسيق رطع النسطليانة 
العلميّة والتقنيّة في اللغة العربيّة. وفي عام 1974م» أناطت (جامعةٌ الدول العربيّة) مهمةً 
تنسيق المصطلحات في الوطن العربيئّ ب (مكتب تنسيق التعريب بالرباط) الذي شجّع 
الاعات ا الخ ارامات اة كوت اتات ا 
والتقنيّة باللغة العربيّة» ونشرَ عددًا غفيرًا منها فى مجلته «اللسان العربيت» التى صدر 
عددها الثمانون سنة ۲١۱۹‏ . وينظّم المكتتُ بصورة دورية ندوات ومؤتمرات للتعريب » 
حسب خطة تهدف إلى توفير المصطلحات العربيّة الموخّدة في العلوم والتكنولوجيا. وقد 
عقد المكتبٌ (ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلح العلمي) في الرباط في الفترة ما بين 
الثامن عشر والعشرين من شهر شباط / فبراير 156ام. (ويجد القارئ الكريم نتائج هذه 
الندوة فى الفصل الخاصٌ بتوحيد المصطلحات فى هذا الكتاب). 
المعجمية العربية بتونس)› فقد ات بمدينة تونس ندوة علمية دولية ف موضوع 
«المعحم العربيئ المختص» في المدة من ۱۹-۱۷ أبريل/ نسيان ۱۹۹۳م ونشرت أعمالها 
في كتاب“". ونظّمت ندوتها الدوليّة الرابعة في موضوع «مشكلات التعريف في 
المعجم» بمدينة تونس فى المدة من لس يونيو/ حزیران 7م كما تصدر 
الجمعية دوريّة بعنوان «مجلّة المعجميّة». وعنوان الجمعية: ۷۷ مكررء شارع بلفي» 
الوردية ٠٠١١9‏ تونس» وبريدها الإلكترونى : i.benmrad@hexabyte.¬‏ 

وفي المغرب توجد (الجمعية المغربيّة للدراسات المعجميّة) التي تنظّم ندوات حول 
قضايا المعجم العربي؛ وتّصير مجلّة «الدراسات المعجميّة» التي ظهر عددها الخامس 
فى يناير ٠٠١5‏ وهو مُخصّص لأعمال الندوة التى عقدتها الجمعية حول «المتلازمات فى 
المعاجم العربيّة». وعنوان المج الإلكتروني: 01.8 وعنوان الجمعيّة : 
6 زنقة النر ن٠‏ الرباط» المغرب. 
العلوم) التي أسّسها عالِم الأحياء المصريّ الدكتور عبد الحافظ حلمي ويتولى أمانتها 


A و‎ 


1 


3 
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المهندس الإلكترونيّ الدكتور محمد يونس الحملاوي. وتعقد هذه الجمعية مؤتمرًا سنوياً 
في القاهرة ثُقدّم فيه دراسات في النظريّة العامّة والنظريّة الخاصّة لعلم المصطلح. 
وموقعها على الشبكة الدولية للمعلومات (الإنترنت): 70838.1331665.018 وعنوان بريدها 
الإلكتر ونيٌ : mhamalwy@hotmail.com‏ 


تدريس المصطلحيّة فى الجامعات : 


لقد تزايد الاهتمام بعلم المصطلح في السنوات الأخيرة» فإضافة إلى تكاثر الأبحاث 
وتنرّعها في هذا الميدان» بادرت عدة جامعات كبرى إلى تدريس مادة (النظريّة العامّة 
لعلم المصطلح) لا للطلاب المتخصّصين في علم اللغة فحسب» بل لجميع طلاب العلوم 
والتكنولوجيا كذلك. ويتزايد عدد الجامعات التي تُدرّس فيها هذه النظريّة في جميع 
أننجاء العالم . ومن أوائل الجامعات التي شتت كرسي أستاذيّة لعلم المصطلح جامعة 
لافال 129821 في كوبيك بكندا . 

وأخذت الجامعات العربيّة تهتمٌ بتدريس علم المصطلح» ونجد أن كثيرًا من طلبة 
الدكتوراه العرب اختاروا إحدى قضايا المصطلحيّة موضوعًا لأطروحاتهم في الآونة 
الأخيرة. ومن أوائل الجامعات العربيّة التي أولت علم المصطلح اهتمامًا خاضًا جامعة 
سيدي محمد بن عبد الله في فاس التي أنشأت مركرًا للدراسات المصطلحيّة عام ١51‏ 
ه/ ۱۹۹۳م» ويديره اللغويٌ المغربيّ الشاهد بوشيخي. ويُصير هذا المركز دوريّة عنوانها 
«دراسات مصطلحيّة)”” ''. كما عقد عدّة ندوات ومؤتمرات حول علم المصطلح””". 
وتولي (جامعة مولاي إسماعيل) في مدينة مكناس أهمية خاصّة لعلم المصطلح وتدرّسه 
في كلية الآداب والعلوم الإنسانيّة فيها. وقد عقدت هذه الكليّة عدّة ندوات حول علم 
المصطلح» من أهمّها الندوة التي عقدتها في مكناس عام ١٠٠۲م‏ بالتعاون مع (جامعة 
00 ونعتقد أن تدريس هذه المادّة على نطاق واسع في 
جامعاتنا العربيّة أمر ضروريٌء خاصّة أننا نأمل أن تُقدِم هذه الجامعات على تعريب 
العلوم والطبّ والهندسة فيها. وما أحوج طلاب الدراسات العلميّة إلى الوقوف على 
أصول توزيع المصطلحات اللغويّة على أنظمة المفاهيم العلميّة والتقنيّة» وعلى المبادئ 
التي تحكم وضع المصطلحات وتوحيدها. 


سيدي محمد بن عبد الله) بفاس 
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يجب أن لا يقتصر تدريس النظريّة العامّة لعلم المصطلح على الجامعات» فالحاجات 
المتزايدة تستدعي تنظيم برامج تدريبيّة قصيرة لتطوير مهارات العاملين في حقل 
المصطلحات» يشرف عليها خبراء على معرفةٍ بآخر التطؤّرات في ميادين اللسانيّات 
التطبيقيّة» وصناعة المعجم» والمصطلحيّة. ولقد أوصى المؤتمر الأوّل للّغات 
المتخصّصة الذي عقد بالتعاون مع اليونسكو في قُيينًا في أواخر آب / أغسطس //191م, 
بنشر النظريّة العامّة لعلم المصطلحء وتشجيع التدريب عليهاء وتصميم برنامج عملي 
ليُستعمّل فى تدريس هذه المادة. وقد E‏ مثل هذه الدورات التدريبيّة فى عدد من 
عواصم الا ومن أمثلة ذلك الدورة التدريبيّة التي تمتها مؤسّسة OE‏ في 
كوبنهاكن من ۲۰ إلى ١‏ حزيران/ يونيو ۹۷۸م والدورة التدريبيّة التي نظّمتها نفس 
المؤسّسة في فنزويلا عام ۱۹۸۳ م» والدورة التدريبيّة التي عقدتها جامعة لافال في كندا 
من ٠١‏ إلى 7٠١‏ آب/ أغسطس م والدورة التدريبيّة التي نظمها قسم اللسانيّات 
والدراسات العالميّة في جامعة ساري ۲۲ا5 في جيلفورد - إنكلترا عام 19805م. ثم 
تكاثرت هذه الدورات التدريبيّة وغدت تعمد سنويًا في أماكن كثيرة. 

E‏ آلف .عده من رواد غلم المصطلح مراجع شستخدم مراجع لدراشة 
هذا الموضوع في الجامعات وفي الدورات التدريبيّة. وفي الهوامش قائمة بهم هذه 
ال 

الخلاصة : 

وخلاصة القول إن ميدان المصطلحيّة يضمٌ أصنافا ثلاثة من الدرس: 

)١(‏ علم المصطلح الذي يُعتّى بدراسة المفاهيم والعلاقات الوجوديّة والمنطقيّة بينهاء 
والمصطلحات اللغويّة التي تعبّر عنهاء 

(۲) صناعة المصطلح التي تدور حول نشر المعاجم المتخصصة» الورقيّة 
والإلكترونيّة 

(©) البحث المصطلحيّ الذي يتناول تاريخ علم المصطلح. والمدارس المصطلحيّة 
وتوثيق المصطلحات والمؤسّسات المصطلحيّة والمصطلحيّينء» والتدريب في 
المصطلحيّة. وما إلى ذلك. 


ويمكن وضع هذه المعلومات في الشكل الآتي : 
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علم المصطلح صناعة المصطلح البحث المصطلحن 





(بحث في مصطلحات تشر الع الت 

ا لي ل ا 

جال علميّ (ترتيب وی ی ورقيا أو إلكترون 
المصطلحات» 


شكل رقم ۲ 
(مجالات المصطلحيّة) 
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الهوامش 


2000 
020 
0020 


(© 
2) 


(۱۸) 


(۱۹) 
يم 


210 


اعتمدنا في تقديم نبذة وجيزة عن هذا الموضوع على دراسة عبد العلي الودغيري بعنوان «كلمة 
المصطلح بين الخطأ والصواب» المنشورة في مجلة اللسان العربئ» العدد 58 )۱۹۹٩(‏ ص ۱۹-٩۹‏ . 
على القاسمى» «عبد الرزاق الكاشانى وإسهامه فى تطوير المعجميّة العربيّة فى مجلة «دراسات 
مصطلحيّة) العدد ١‏ (۲۰۰۱)» ص ٠.۲۳١۹-۲۱۹٩‏ 1 

Alain Rey, La Terminologie: Noms et Notions (Paris: PUF,1979) 

A.M. Al-Kasimi, Linguistics and Bilingual Dictionaries (Leiden: E.J.Brill, 1981 

محمد مراياتي» «المصطلح في مجتمع المعلومات : أهمَّيّته وإدارته من بحوث المؤتمر الثالث لمجمع 
للغة العربيّة بدمشق» أكتوبر/ تشرين الأول .۲٠٠٤‏ وانظر كذلك أهمّيّة المصطلح في مقدّمة كتاب: 
- محمد حسن عبد العزيز» المصطلح العلميّ عند العرب : تاريخه ومصادره ونظريته (القاهرة: دار 
لهانى للطباعة» .)5١٠١‏ 

اخ علي القلقشندي» صبح الأعشى في صناعة الإنشاء تحقيق: محمد حسين شمس الدين 
«بيروت: دار الكتب العلميّة ودار الفکر» ۱۹۸۷). 

لتهاوني» كشاف اصطلاحات الفنون» تحقيق لطفي عبد البديع (القاهرة: 19517) ص .١‏ 

على بن محمد الجرجانىء التعريفات (بيروت: دار الكتب العلميّة» ۱۹۸۳)» ص ۲۸ . 

ُو البقاء الكفوى» الكلَّيّات: تحقيق عدنان درويش ومحمد المصري (دمشق»› موؤسّسة 
٠ A ga OAL‏ 

لزبيدي» تاج العروس» تحقيق مصطفى حجازي (الكويت :المجلس الوطني للثقافة والفنون 
والاداب») مادّة صلح . 

أحمد مطلوب» في المصطلح النقديّ (بغداد: المجمع العلميّ العراقن» )٠٠٠١‏ ص ۸. وانظر 
كذلك: أحمد مطلوب» بحوث مصطلحيّة (بغداد: المجمع العلميَّ» .)50١5‏ 


A. Schlomann’s Illustrated Technical Vocabularies 





E. Wüster, Bibliorgaphy of Monolingual, Scientific and Technical Dictionaries (Paris: UNESCO, 1955 
and 1959). 

H. Felber, M. Krommer-Benz, and A. Manu, International Bibliography of Standardized Vocabularies 
(München: K.G. Sauer, 1979). 

H. Felber, International efforts to overcome difficulties in technical communication a paper presented 
to the Third European Congress on Information Systems and Networks. Luxembourg, May 1977. 
M. Krommer-Benz, World Guide to Terminological Activities (München: K.G. Sauer, 1976). 

Ali M. Al-Kasimi, "Towards a central terminological data bank in the Arab World" a paper presented 
to the First International Conference on Termingological Data Banks, Vienna, April 1979. 

The International Conference on Lexicography at Exeter University, 9-12 September 1983. Its 
proceedings were published in Lexicographica, Tubingen, 1984. 

H. Felber, Manual of Terminology (Wein: INFOTERM, 1984) 

للفرق بين علم المعجم وصناعة المعجم» يُنظر علي القاسمي» علم اللغة وصناعة المعجم (بيروت: 
مكتبة لبنان» EOE )5٠١5‏ 

ج . س . ساجر» «المصطلحيّة والمعجم التقنئ"» ترجمة محمد حسن عبد العزيزء في مجلّة «اللسان 
العربى). العدد )١995( ٤۲‏ ص ۱۸۳-۱۷۰ . 





9۹ 


(YY) 


(YY) 


(0 


)۲٥( 


(7 


(۷) 


(A) 


029) 


(۳۰) 


(۳۱) 
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من الأبحاث المؤسّسة لمدرسة فيينًا : 

E. Wiüster, "Das Worten der Welt, Schaubildisch und Terminologisch Dargestelt" Sprachforum 
.م (1959/60) 3 (صده8). التعبير عن عالم الإنسان بالكلمات.‎ 183-4 
E. Wiüster, "Begriffs und Themaklassifikatione" Nachrichten für Dokumentation, 22 (1971), No. 3, pp. 
. .مم ,4 .50 & 98-104 . تصنيف الذوات والمفاهيم‎ 143-0 
من الأبحاث المؤسّسة لمدرسة براغ:‎ 
V. Brand, Sbernik provoznê ekonomickè faculty skolyzemêèdeiskèê , Terminologicka Studie 1,2,3 
(Prague:Pedagogickê nakladatelstvi, 1966, 1971, 1972). 
: من الأبحاث المؤسّسة للمدرسة الروسيّة‎ 
A.M. Terpigorev, Rukovodstve po razrabotkei uporjadoeniju naucnotechiceskoj terminologii 
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Semiloticeskie probemy jazydov nauki terminologii: informatiki (Moskva: Izdater’stvo Moskovskogo 
Universiteta, 1971). 
. مشكلات الرمز في لغة العلوم» علم المصطلح والمعلوماتية‎ 
G. Rondeau, "The terminology bank of Canada", L Actualité terminologique, vol. 11, no. 9 (Nov. 
1978). 
Office de la langue francaise, Actes du colloque international de terminologie (Québec: Office de la 
lagnue française, 1973, 1974,1975, 1976, 1977). 
Association française de terminologie (AFTERM), Terminologies 67 (Paris: La Maison du 
Dictionnaires, 1976) p. 200. 
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أشرف على نشره: إبراهيم بن مراد» رئيس الجمعية.‎ 
م5٠١١‎ /ه١577 مجلّة «دراسات مصطلحية» مديرها الشاهد البوشيخي» صدر عددها الأول عام‎ 
فاس» المغرب» وعنوانها‎ "٠٠55 فاس‎ ٠١١5 عنوانها معهد الدراسات المصطلحية» ص .ب.‎ 
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(5") من أهم المراجع الأساسيّة في علم المصطلح: 
Dubuc, R. Manuel pratique de terminologie, Paris: CILF, 0‏ - 
Felber, H. Manual of Terminology. Wien: INFOTERM, 19840‏ - 
Felber, H. Manuel de Terminologie, Paris: UNESCO, 1987.‏ - 
investigacién terminolégica. Madrid:‏ عل terminografa y principios‏ عل Felber, H. & Picht, H. Metodos‏ - 
Instituto "Miguel de Cervantes" CSIC, 1984.‏ 
Rey, A. La terminologie: Noms et notions, Paris: PUF, Coll. Que sais-je? no. 1780,1979‏ - 
Rondeau, G. Introduction © la terminologie, Paris: Gaetan Morin ed 1984.‏ - 
Rondeau,G. & Felber, H. Textes choisis de Terminologie (Québec: Université Laval, 1981).‏ - 
Sager, Dungworth and McDonald. English Special Languages, Wiesbaden, 1980.‏ - 
- هريبرت بيشت وجنيفر دراسكو» مقدمة في المصطلحيّة» ترجمة: محمد محمد هليل (الكويت : 
جامعة الكويت» .)5٠٠١‏ 
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ملحق الفصل السادس عشر 


النظريّة الخاضة في عِلم المصطلح وتطبيقاتها في 
مهنة المحاماة 
بقلم : د. علي القامي 


ثقافة المحامى : 


ليس ثمّة مهنة كالمحاماة من حيث احتياج صاحبها إلى ثقافةٍ معمّقَةٍ واسعةٍ في جميع 
ميادين المعرفةٍ الإنسانية . فلكي يدافع المحامي عن إنسانٍ متهم بجريمة قتلٍء مثلّاء عليه 
أذ كرف ا بعل اى الخال الدوافع ا0 :الام رر الحرييةة 
بمبادئ الطبّ الجنائيّ ليستطيع التعامل مع المعلومات الطبيّة المتعلّقة بساعة الوفاة وكيفيّة 
وقوعها وغير ذلك» وعارفا بأنواع 3 وتات لفات لسك من اعات با 
دلي به المتخصّصون حول تحديد السلاح الذي استخدم ذ في الجريمة» اما على 
الدراسات المتعلقة بالعناصر الكيميائيّة والفيزيائيّة ليفهم تقارير الخبراء عن الموادٌ 
الثبوتيّة» ومُتَقِنًا طرائق الاستدلال والاستنباط المنطقيّة ليقدر على تمييز القضايا المنطقيّة 
الفاسدة التي قد يلجأ إليها الادعاء. وهذا غيضٌ من فيض . 


0 
ىا 


المحامى واللغة: 

ولمّا كانت القوانين تُصاغ بلغةٍ ماء ومرافعة المحامي تجري باللغة كذلك» فإنَّ 
امتلاك ناصية اللغة» استيعابًا وتعبيرًا»ء ضروريٌ لا لمعرفة فصول القانون وموادّه منطوقًا 
ومفهومًا فحسب » وإنما كذلك لاستخدام اللغة المؤثرة ببلاغتها من غير إطناب فل رالا 
إيجازٍ مخلٌ» وال لت a‏ إلقائها المطبوع بوت كات طون 
م 
ا لي مين لذن إنزال 0 نای ا تحديد ماهية ة الل ا للنموذج 


۲١ 
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المثال» قد تفوّه بشيءٍ ما في حقٌّ موظّف عمومئ, ومَثُلَ أمام القضاء بتهمة إهانة موظّفٍ 
عموميٌ أثناء قيامه بوظيفته» طبقًا للفصل ۲٠۳‏ من القانون الجنائيئّ المغربئ» فقد يستطيع 
محامي المتهم أن يبرهن على أن ما قاله موكّله مجرّد (رأي شخصع) أو (ملاحظة بريئة) 
وليس (إهانة) أو (قذقًا) أو (سبًا علنيًا). هنا نحتاج إلى تعريف هذه المفردات خصوصًا 
إذا ما علمنا أن كثيرًا من المفردات غير معرّفة في القانون أو معرّفة تعريمًا يشوبه النقص . 
فجميع القوانين تعتورها ثغرات هنا وهناك» 5 يكون بعض هذه الثغرات مقصودّاء 
لإضافة المرونة على القانون وفسح المجال لخرق القانون بصورة قانونيّة . 

ثغرات القانون: 

تتّخذ الثغرات في القوانين ثلاثة أشكالٍ رئيسة : 

)١‏ غموض القانون Obscurité de la loi‏ أي عدم وضوح معنى النصنٌ من لفظه. 
وهنا نحتاج إلى قرائن أخرى لتبيين المعنى الذي رمى إليه المشرّع فعلاء أو المعنى الذي 
في صالحنا . 

۲( قصور القانون 101 Insuffisance de la‏ آي عدم تضمُن النصٌ ما تقوم الحاجة إليه 
N‏ أو ته تفصيليّة . ويمكن أن يستغلٌ المحامي هذا القصور لمصلحة موگله. 

۳( سكوت القانون Silence de la loi‏ أي عدم ورود حکم في القانون يتناول الحالة 
أو النازلة المعروضة. وقد يساعد هذا السكوت الجانى على الإفلات من الجزاء طبقا 
لمبدأ ( لا جريمة ولا عقوبة إلا بنص سابق). 3 حصل فى الولايات المتّحدة 
الأمريكيّة أوّل عهدها بانتشار الحاسوب والشابكة (الإنترنت) 57 اطلع بعض الفتيان 
على أسرار الدولة عن طريقهماء فاضطر المشرّع إلى إضافة قوانين تجرّم الاستعمالات 
الجنائية للحاسوب والشابكة. 


E 

ومن الأمثلة على هذه الثغرات» الثغرة المتعلّقة بتعريف الإهانة في مثالنا السابق» 
والمنصوص عليها في الفصل (المادة) ۲٠۳‏ من القانون الجنائيئ المغربيئ؛ إذ ينصّ هذا 
الفصل على ما يلي : 

«يُعاقب بالحبس من شهر إلى سنة وغرامة من مائتين وخمسين إلى خمسة آلاف 
درهم» من أهان أحذًا من الموظفين العموميّين أو من رؤساء أو رجال القوّة العامة أثناء 
قيامهم بوظائفهم أو بسبب قيامهم بهاء بأقوالٍ أو إشاراتٍ أو تهديداتِ أو إرسال أشياء 
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أو وضعها أو بكتابة رسوم غير علنيّة وذلك بقصد المساس بشرفهم أو بشعورهم أو 
الاحترام الواجب لسلطتهم .» 

في هذا الفصل» يُشترط في القول الذي ينطبق عليه النموذج القانونيئّ أن يكون بقصد 
المساس بشرف الموظّف أو بشعوره أو بالاحترام الواجب لسلطته. ولنفترض أنَّ مواطنًا 
كان يراجع موظمًا عموميًا للحصول على شهادة رسميّة» ولاحظ أنَّ الموظّف كان 
متشاغلًا مره بشرب القهوة ومرّةٌ بالحديث مع زميلته» ومرّةٌ بالهاتف. ثم قال المواطنٌ 
امور “يا سيدق نت هاون ف مات وا هنا أن النياون “والاعانة 
والهوان (وهو الذلّ والاحتقار) مشتقَّةٌ من جذر واحد في اللغة العربيّة. وكان قصد 
المواطن من ملاحظته الإسراع في الحصول على الشهادة وليس المساس بشرف الموظّف 
أو بشعوره» فهل ينطبق عليه الفصل المذكور؟ 

إذن نحن هنا في حاجةء أولّاء إلى تعريف لفظ (الإهانة) تعريفًا شافيّاء أو تعريقًا 
جامعًا مانعاء كما يقول المناطقة» بحيث تُخرج منه القولّ الذي يمكن أن يُعدّ (ملاحظة) 
أو (رأيًا) وحرّيّة الرأي عن التعبير يكفلها القانون. ونحن بحاجةء ثاتيّاء إلى دحض 
وجود قصد الإهانة لدى موكلناء لأن المشرّع المغربيّ لا يعاقب على الجنايات والجنح 
لذ إذا تردر ا و إلة :إذا رت ك ارا ف لقصل ر 
القانون الجنائئ المغربئ هو : «الحنايات والجنح لا عاقب عليها إلا إذا ارتکبت عمدًا) . 
أركان الحريمة والتعريف : 

وبعبارة أخرى» فإِنَ محامي الدفاع يسعى إلى هدم أحد أركان الجريمة الثلاثة: 

١‏ الركن القانونئ› 

۲) الركن المادىّء 

۳) الركن المعنويٌ. 

وعلى الرغم من الترابط القائم بين هذه الأركان الثلاثة» فان الركتين الأوّل والثالث 
(أي القانونع والمعنوي) يعتمدان إلى حدٌ ما على تعريف عناصرهما اللفظيّة والنفسيّة 
بعكس الركن المادّيٌ الذي يتوققف على فعل إجرامن إيجابيع كالقتل والسرقة والتصب» 
أو سلبيٌ كالإحجام عن مساعدة شخص في حالة الخطر أو عدم التبليغ عن جريمة. 
وكثيرًا ما يبحث المحامي عن ثغرة في أحد الركتين القانونيٌ والمعنويّ. 

ويتأنّى كثيرٌ من الثغرات فى القوانين عادة من التعريفات مناط الاختلاف بين اللغويّين 
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والمناطقة والمصطلحيّين. فإذا طلبنا من أحدهم تعريف لفظ (العين)» قال اللغويٌ: ضعه 
في جملةٍ لأعرف معناه» وقال المنطقيئ: أرني الشيء أو الذات الذي يدل عليه هذا 
اللفظ لأعرّفه لك. وقال المصطلحئ: قلْ لي لأيٌّ مجالٍ علميّ ينتمي مفهومه لأتمكّن 
من تعريفه. وبعبارة أخرى» هل نريد معرفة معنى الكلمة في سياقها اللغويّء أم نتوخى 
معرفة خصائص الشيء الذي تدل عليه تلك الكلمة» آم معرفة خصائص المفهوم الذي 
تعبّر عنه تلك الكلمة؟ 

وهكذا نجد أنفسنا أمام ثلاثة أنواع من التعريفات: 

)١‏ التعريف اللغويٌ: ويسمّيه بعضهم بالتعريف العلاقيّ»ء لأنه يوضج معنى الكلمة 
في سياقها اللغويٌ» أي من خلال علاقاتها مع الألفاظ الأخرى المكونة 
للجملة. فكلمة (العين) يختلف معناها في الجملتين الآتيتين: «نظر إلى حاله 
بعين العطف .» و «شرب الماء من عين جارية»» وول نيت سان ك تيا 

؟) التعريف المنطقيّ: ويمسمّيه بعضهم بالتعريف الجوهريّء لألّه يسعى إلى تحديد 
الخصائص الجوهريّة للشيء أو الذات» وليس للفظ الذي يدل عليه. وهنا يمكن 

أن يُصاغ التعريف المنطقئ في واحد من قالبين هما: 

أ- التعريف بالحد: أي تحديد نوع الشيء المعرّف وفصله. فعندما نعرّف 
الإنسان بأنه «حيوان ناطق» يدلٌ الشقٌّ الأوّل من هذا التعريف على النوع 
الذي ينتمي إليه الإنسان» أما الشقٌّ الثاني» وهو النطق» فبمثابة الفصل 
الذي يميّز الإنسان عن بقيّة أفراد النوع الحيوانئ. وهذه هي الخصائص 
الجوهريّة للإنسان» أي الحيوائيّة والنطق. 

ب - التعريف بالوصف. وفيه تذر الخصائص الجوهريّة وغير الجوهريّة للشيء 
المعرّف. فإذا عرّفنا الإنسان بأنه حيوان منتصب يمشي على رجلين ويسمع 
وينطق» نكون قد استخدمنا تعريفا بالوصف. 

*") التعريف المصطلحيّء الذي لا يعرّف اللفظ ولا يعرّف الشيء الذي يدل عليه 
اللفظء وإِنْما يعرّف المفهوم أو التصوّر الحاصل في الذهن عن الشيء. ويتكوّن 
هذا التصؤّر من الخصائص المنطقيّة والوجوديّة لمجموعة من الأشياء. فالتصوّر 
الحاصل في أذهاننا عن السيّارة لا يمثل سيّارة مرسيدس زرقاء» ولا سيّارة بيجو 
حمراء» ولا سيّارة بورش مكشوفة؛ وإنَّما يمدّل الخصائص المشتركة لجميع هذه 
السبّارات المتعدّدة الأشكال والأنواع والمحرّكات. وهذا ما يُطلّق عليه في علم 
المصطلح الحديث اسم «المفهوم». 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


Yo‏ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 


وللاطلاع على التفاصيل المتعلقة بالتعريف وأنواعه» يمكن الرجوع إلى الفصل 


الثاني والثلاثين من هذا الكتاب. 


الكلمة والمصطلح: 

لا يُسمّى اللفظ الذي يدل على المفهوم (كلمة) بل (اصطلاحًا) أو (مصطلحًا). 
ويمكننا التمييز بين (الكلمة) و (المصطلح) بعدّة طرق : 

الأولى» أن نقول إِنَّ للكلمة (معنيى)» على حين أن للمصطلح (مفهومًا). 

الثانية» أن نقول إن الكلمة تنتمي إلى اللغة العامة أمّا المصطلح فينتمي إلى اللغة 
المتخصّصة. أي اللغة العلميّة أو التقنيّة لمجال معرفيّ معيّن. وقد يكون اللفظ عامًا 
وخاضًا حسب السياق. فإذا قلنا: «شعرتٌ بالعطش فشربت الماء.». فإن لفظ (الماء) 
هنا ينتمى إلى اللغة العامّة. أمّا إذا قلنا فى درس الكيمياء: (إِنَّ الماء يتكرّن من ذرّتين 
من الهيدروجين وذرّة من الأوكسجين.». فلفظ (الماء) هنا مصطلح ينتمي إلى اللغة 
العلميّة الخاصّة بالكيمياء. 

ولا نستطيع أن نعرّف المفهوم بدقّة ما لم نحدّد موقعه من النظام المفهوميّ للمجال 
العلميّ الذي ينتمي إليه. فالمفاهيم تنتظم في أنظمة مفهوميّة تعطيها معناها وتهبها 
دلالاتها. فإذا ذكرنا عبارة «الضوء الأصفر» مجرّدة. فإنّها تنتمى إلى اللغة العامّة. ولكن 
إذا أدخلنا «الضوء الأصفر) فئ نظام معلوم أصبح رمرًا أو مصطلحًا لمفهوم معيّن . 
معيّن عند تقاطع الطرق» أصبح لدينا منظومة لإشارات المرور» وصار لكل ضوء مفهومه 
الخاصّ به كما هو متواضع عليه. وتنتمي منظومة إشارات المرور هذه إلى نظام مفهومي 
أوسع أو حقل مفهوميّ أكبر يمكن أن نطلق عليه اسم «نظام المرور» أو «حقل 
المواصلات». 
النظام المفهوميّ القانونيّ: 

ويُعدٌ القانون» بطبيعة الحال» حقلا علميًا متخصّصّاء له نظام مفهومي متكامل. وفي 
داخل هذا الحقل العلميئّ» هناك منظومات مفهوميّة مترابطة يشكل مجموعها (النظام 
المفهومئ القانونئ). ومن أمثلة المنظومات المفهوميّة منظومات القانون العامٌّء والقانون 
الخاصصٌ» والقانون الدولئ العام والقانون الإداريٌ» والقانون الجنائ» وقانون 
الفا وا يالاات و كما س لجان فا ناجول الا كات 
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الجزائية)» والقانون المدنيئ» والقانون المالي» والقانون التجاري. وقانون التجارة 
البحريّة» وقانون المرافعات المدنيّة والتجاريّة (أو قانون أصول المحاكمات المدنيّة). 
والأحوال الشخصيّة. وغيرها. وهذه المنظومات متجاورة ومترابطة. 

وكلّ حقل علميَ أو نظام مفهومي قابلٌ للتوسّع» فتُضاف إليه منظومات مفهوميّة 
جديدة. فالنظام المفهوميّ للمواصلات» مثلاء قد يتوسّع ليشمل في المستقبل منظومة 
مفاهيم قانون المواصلات الفضائيّة» التي قد تتطلب تشريعَ قانونٍ خاصصٌ بها. وهكذا 
تتزايد المصطلحات بازدياد المفاهيم. ومفاهيم كلّ منظومة من المنظومات تشترك في 
خضائض. تعيلة “تمتها عن مقاهيم. المتظومات «الأخرئق» .على الرغم .من اطا جميع 
مفاهيم هذه المنظومات بخصائص عامّة مشتركة» لأنها تنتمي إلى نظام مفهوميٌ واحد 
لحقل علميّ واحد. / 
المحامي والتعريف المصطلحيّ : 

ولكى يعرّف المحامى مصطلحًا قانونيًا ماء ينبغى عليه أن يُحدّد المنظومة المفهوميّة 
ال ف إليها ذلك ا هل هي منظومة القانون الجنائئ أو منظومة الآحوال 
ا ا اه ان خخ ار مو غير عله ا سوقة ي الفانون الجا 
ولكنّ أخذ الزوجة شيئًا من مال زوجها من دون علمه» قد لا يعد سرقةً في قانون 
الأحوال الشخصيّة في بعض الأقطار. ينبغي أن يحدّد المحامي موقع المفهوم في 
منظومته المفهوميّة من خلال علاقاته بالمفاهيم المجاورة المتصلة به. ويستطيع المحامي 
أن يُعدّ قائمة بالخصائص التي يشترك فيها المفهوم موضوع البحث مع المفاهيم الأخرى 
المجاورة له المتّصلة به» وقائمة أخرى بالخصائص التي ينفرد بها دون سواه من 
المفاهيم» لتتضح الصورة. 
قم المصطلح القانوني وشيوعه في اللغة العربيّة : 

إِنَّ صعوبة تحديد العناصر الجوهريّة المميّزة للمصطلح القانوني في اللغة العربيّة نابعة 
من كونه من أقدم المصطلحات العلميّة في بلاد العرب وأوسعها انتشارّاء لا بفضل 
الشريعة الإسلاميّة فحسب» وإِنّما كذلك لأنْ بلادنا مهد التشريعات ومهبط الرسالات 
السماويّة» ومنها أخدّ العالّم كيفيّة تنظيم العدالة في المجتمع. فلم يكن الملك البابليّ 
حمورابي ١17950-١1147(‏ ق.م.) الذي تدرّس كليّات الحقوق في العام تشريعاته» أقدم 
من سَنَّ القوانين» وإنما في حقيقة الأمرء هو أقدم من جمع القوانين في مدونة واحدة 
سطرها على مساق كبيرة وُضِعَّت في ساحة عامّةٍ في مدينة بابل» ليعرف المواطنون 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


Y۷‏ الفصل السادس عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصناعة المصطلح 


حقوقهم وواجباته. ولكنّ الرسم الذي ظهر في أعلى المسلّة أعطى الانطباع بأنَّ تلك 
القوانين جديدة كلّ الجدّة؛ فالرسم يبيّن الملك حمورابي واققًا أمام إله الشمس الجالس 
على العرش وهو يتسلّم منه العصا وشريط القياس وهما علامة العدل آنذاك» كما 
نستعمل اليوم علامة الميزان دلالة على العدل. إِنَّ حمورابي جمع القوانين التي كانت 
سارية المفعول في زمانه وأضاف إليها ورتبها في مدوّنة واحدة» نالت من الشهرة 
N‏ يقر لها ای یرما من اراھ الى ات عدجا ير أن جمؤراين 

سبق في ميدان التشريع من لدن كثير من ملوك السومريّين خاصّة ضّة المشرّع العظيم الملك 
كريد الذي سبق حمورابي بحوالي ألف عام. 

إن لتأصّل المصطلح القانوني وشيوعه في اللغة العربيّة فوائده بلا شكء بيد أن قِدّم 
المصطلح القانوني وشيوعه يؤدّيان إلى شحنه بحمولة نفسيّة واجتماعيّة تجعل من الواجب 
التعامل معه بحذر شديدء لئلا يتسرّب إلى مفهومه خصائص جوهريّة أو عرضيّة من 
العرف والعادات الاجتماعيّة مما لم يقصدها المشرّع الوضعيٌّ. 


التعريف والتفسير: 
يختار المحامي نوع ا الذي يخدم أغراضه. فيلجاً إلى 00 اللغويٌ تارةً 
ويختار التعريف المنطقيئ ا ا ويفضل التعريف المصطلحي مر لثة . ولكئه قد 


معد اينف القالاي ار العاف رده لخدن بار 0 

وإذا كان التفسيرء فى معناه الفلسفيع» يعنى محاولة إعطاء تصوّر لنشأة الوجود أو 
الكون وموقع الإنسان منهء فن التفسيرء في معناه اللغويٌء يعني إظهار معنى النصّ 
وكشف المقصود من الألفاظ. والفرق بين التعريف والتفسير هو أن التعريف يهدف إلى 
إجلاء معنى لفظٍ واحدء على حين أن التفسير يرمي إلى توضيح معنى نص كامل بجميع 
ألفاظه. والتفسير القانونيٌ أو تفسير القوانين 1015 Interprétation des‏ يعني تبيين معنى 
القاعدة القانونية ا 

وتجدر الإشارة إلى أنَّ الدراسات الإسلاميّة حازت قصب السبق والإبداع في مجال 
التفسير. فتفسير القرآن الكريم عِلم قائم بذاته له أصوله ومبادئه وقواعده. كما تطوّرت 
قواعد التفسير كذلك على أيدي الأصوليينء أي علماء أصول الفقه. وأصول الفقه هو 
مجموع القواعد التي يتوسّل بها العام المجتهد إلى استنباط الأحكام الشرعيّة من 
ادها وفي مشدمة هذه الأدلة ا ٠‏ و ارد 0 ويدور د أكبر 
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معناه؛ وهذا هو التفسير. 
المدارس الفكريّة القانونيّة في التفسير: 

ينقسم علماء القانون الوضعيٌ الحديث إلى مدرستين فكريتين : 

الأولى > مدرسة التفسير الضيّق. أو تفسير التضييق عكناءتتاوء1 16]8000م10162 التى 
لا تسمح بمدّ حكم النصّ إلى ما لم يتناوله . 1 

الثانية» مدرسة التفسير الواسعء أو تفسير التوسّع Interprétation extensive‏ التي 
تدعو إلى استخدام الأدوات المنطقيّة واللغويّة لمدّ حكم النصّ إلى غير ما جاء فيه . 

وغنينٌ عن القول إن لهاتين المدرستين الفكريتين جذورهما في المذاهب الفقهيّة 
الإسلاميّة (ونفضّل تسميتها بالمدارس الفقهيّة) التي سبقتها بأكثر من ألف عام. ويكفي 
التذكير هنا بمذهب الإمام مالك في المدينة» الذي يُسمَّى أصحابه بأهل الحديث؛ 
ومذهب الإمام أبي حنيفة في الكوفة» الذي يُسمّى أصحابه بأهل الرأي» وهم يأخذون 
بالقياس . 
القياس وتفسير القوانين: 

تستخدم المدرسة الفكريّة القانونيّة الثانية التي تدعو إلى التوسّع في تفسير نصوص 
القانون» مجموعةً من الأدوات اللغويّة والمنطقيّة لتحقيق غرضها. ومن أهمّ هذه 
الأدوات القياس 472210816 وهو مذ حکم حالة أو واقعة منصوص على حكمها في 
القانون إلى حالة أو واقعة غير منصوص على خكمهاء لاتحادهما فى العلة. ويتّخذ 
القياس شكلين : ۰ 

0( مفهوم الموافقة : : ويعني مد حکم الواقعة المنصوص عليها في القانون إلى واقعة 
غير منصوص عليهاء لاتحاد العِلّة. 

)١‏ مفهوم المخالفة: ويعني إعطاء واقعة غير منصوص عليها خلافق كم الواقعة 
المنصوص عليهاء لاختلاف العِلّة. 

وقبلَ أن يتناول المحامي النصنّ القانونيّ + بال عليه أن يتا كل هن غاد القانون 


وسريانه الزمانيٌ ؛ فالقوانين تتعرّض للالغاء والنسخ 101 des‏ 1082008ط4. وقد يكون 
هذا الإلغاء ريك 6 80105311053 بنصّ يقضى صراحة بتحديد مدّة سريان 


القانون منذ البداية» أو إلغاءً ضln Abrogation tacité‏ نتيجة لصدور قانون للاحق 
يتناول الوقائع التي ls‏ الفا البناك ا عا ا و 


2 
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لغة القانون واللغة القانونيّة 

يفرّق بعضهم بين لغة القانون وبين اللغة القانونيّة» فيستعمل المصطلح الأوّل للدلالة 
على صياغة مواد القانون أو فصوله» على حين يستعمل المصطلح الثاني للإاشارة إلى 
اللغة التي يستعملها القضاة والمحامون وكُتَابٍ العدل وغيرهم من أبناء المهنة» وتختلف 
عادة عن اللغة العامّة لاشتمالها على عدد كبير من المصطلحات القانونيّة التى لا 
يستعملها عامّة الناس في حياتهم اليوميّة. 

وقد تطوّرت لغة القانون وأسلوب صياغتها بمرور الأيام» فبعدٌ أن كانت المواد تبداً 
بالعقوية الق, تلحق بالجريمة فيقال» مثلاء. يعاقت. بالحس من قعل كذاب. أصبحت ندا 
بالنموذج القانونئ ثم تذكر العقوبة. 
الخاتمة : 

يتضح مما مرّ ذكره أن المحامي يحتاج في ممارسة مهنته إلى ثقافةٍ واسعة من ضمنها 
دراية بعلم المصطلح عم اللغة. ومن المفيد خا أن تتضمّن مناهج كليّات الحقوق 
دروسًا فى هذين الحقلين. ولعلَّ هذه الحاجة تفسّر لنا لماذا تبدأ دراسة القانون فى 
الجامعات البريطانية والأمريكيّة بعد حصول الطالب على الإجازة (الليسانس أو 
الكالوريوس) فى ك الآفات والعلوم السا ولس كما هن الاك عند دفن ادد 
العربيّة حيث يلتحق الطاب بكلّيّات الحقوق بعد المدرسة الثانويّة مباشرة. 
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المراجع: 

- اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة» مصطلحات قانونيّة (بغداد: المجمع العلمىّ 
العراقئ». 19190/8): 

- أحمد سوسة» حضارة العرب ومراحل تطوّرها عبر العصور (بغداد: وزارة الإعلام 
9). 

- حارث سليمان الفاروقيّ» المعجم القانونيّ (بيروت: مكتبة لبنان» .)1917١‏ 

- عبد السلام بنحدو» الوجيز في القانون الجنائيّ المغربيّ (مراكش: دار وليلي» 
.)١11/‏ 

- علي القاسمي» مقدّمة في علم المصطلح (بغداد: الموسوعة الصغيرة» .)١988‏ 

- فوزية عبد الستارء مبادئ علم الإجرام وعلم العقاب (بيروت: دار النهضة العربية» 
١946‏ ). 

- محمد النجار» دروس في المصطلحات القانونيّة ( الرباط: نشر الكرمل» .)١194١‏ 
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الفصل السابع عشر 
العلاقة بين علم المصطلح ونظرية الترجمة 


مقدمة : 


تتشابك العلاقة بين علم المصطلح ونظريّة الترجمة كما تتشابك أغصان شجرة المعرفة 
الباسقة المتنامية. ومما يزيد في هذا التشابك كثافة وتعقيدًاء أن كلا العلمين يستخدم 
اللغة هدفا ومضمونًا ووسيلة. فالتاريخ والجغرافية» مثلاء يستخدمان اللغة وسيلة فقط؛ 
أما مضموناهما فهما مختلفان من حيث الأساس» إذ تتكوّن مادّة التاريخ الرئيسة من 
الزمان وأحداثه على حين تتشكل مادّة الجغرافية من المكان وفضاءاته. كما أنه يمكن 
التفريق بين هدفيهما بسهولة. ولكن» في حالة علم المصطلح والترجمة» نجد أن هدفهما 
لغويٌ (وضع ماذة لغويّة جديدة)» ومضمونهما لغويٌ (الماذة اللغويّة). ووسيلتهما لغويّة 
(استخدام اللغة في التعبير عن المضمون» وليست الإشارات الضوئيّة مثلا). وهذا يؤدّي 
إلى كثير من التشابه والتشابك بينهما مما يساعد على إشاعة مجموعة من الأآوهام حولهما 
في أذهان كثير من غير المختصّين. 

ومما زاد في الطين بلّةء أن علم المصطلح الحديث علم جديد النشأة شهد القرن 
العشرين مولده» على الرغم من أن توليد المصطلحات ذاتها بدأ منذ أن شرع الإنسان في 
استعمال اللغة أداةً تواصل. ولقرون عديدة خلت» كان المترجمون هم الذين يتولون 
وضع مقابلاتٍ للمصطلحات الأجنبيّة التي يواجهونها أثناء عملهم في ترجمة الكتب. 
فشاع بين الناس أنّ المصطلحات يولّدها المترجمون حتّى بعد أن استقلّ علم المصطلح 
بذاته» ونأى بنفسه عن الترجمة» وصار نشاطا مختلفا يزاوله مصطلحيّون لهم إعداد 
وخبرات تختلف عن تلك التي يتوفر عليها المترجمون. ويزداد الأمر غموضًا في أذهان 
المتعلّمِين في بلادنا العربيّة إذ يظتّون أن المصطلحات العربيّة هي مجرّد ترجمة أو تعريب 
550 الأجنبيّة. ومما يؤكد ظنَّهم هذا أن البلاد الع لا تج المصطلحات 


۳۱ 
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حاليًا وإنّما تستوردها. فإذا قُلنا لهم إِنَّ نل المصطلحات الأجنبيّة إلى العربيّة لا يعتمده 
أو لا ينبغي له أن يعتمد» على الترجمة» زدناهم التباسًا وحيرة» ولسان حالهم يقول مع 
ابن زيدون: 
آ تان وني الاك راو واد 

وإنصافًا لهؤلاء المتعلّمين الذين يلتبس عليهم الأمر ويختلط في أذهانهم علم 
المصطلح بنظرية الترجمة» نشير إلى أن علم المصطلح لم يصبح علمًا مستقلا إلا في 
السبعينيّات من القرن العشرين» على الرغم من أن البحث فيه كان قد نشط منذ أوائل 
ذلك القرن. ولكنّه طوال تلك الفترة كان يُنظر إليه على أله من مباحث اللسانيّات. فتارة 
كان يُعدّ فرعًا من فروع الجعحية لاه يهدف إلى وضع معاجم متخصّصة. وتارة كان 
يُنظر إليه على أنه من مباحث علم الدلالة» لأنه ينصبٌ على فحص إشكالات المعنى» 
وتارة ثالثة يُعتبّر متفرّعًا من نظريّة الترجمة بسبب توسّع التواصل الدوليّ واحتكاك اللغات 
بعضها ببعض في مجال المصطلحات» وتبادلها أو اقتراضها"''. 

وسنعرض هنا نقاط التشابه والتباين بين علم المصطلح ونظريّة الترجمة» ونحدّد في 
ضوئها ما يحتاجه المترجم من معرفةٍ بقضايا علم المصطلح ليتمكن من أداء رسالته على 
الوجه الأكمل . 


ميدان علم المصطلح : 

يُعرّف علم المصطلح عادة بأنّه «العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلميّة 
والمصطلحات اللغويّة التي تعر عنها)”". كما أسلفنا. ومن هذا التعريف يتّضح لنا أنَّ 
لولم المصطلح ميدانين رئيسَين: أوّلهماء المفاهيم العلميّة» وثانيهماء المصطلحات 
اللغويّة. ولكي يتم ضبط المصطلحات اللغويّة لا بد من تحديد منظومة المفاهيم العلميّة 
التي تمثلها تلك المصطلحات. 

وللاضطلاع بتلك المهمّة» يقوم المصطلحي. أولاء بتقطيع الواقع» أي بتقسم 
الآشياء والظواهر في الوجودء وتصنيفها؛ وهو تقسيم يتباين من حضارة لأخرى. ولهذه 
الآشياء والظواهرء سواء أكانت محسوسة آم مُجرّدة» تمثيلات ذهنيّة يُطلق عليها اسم 
«المفاهيم». وعند معرفة كلّ مفهوم (أي معرفة الخصائص الجوهريّة له) وتعيين الميدان 
الذي ينتمي إليه» يمكننا ضبط موقعه في المنظومة المفهوميّة» وتحديد العلاقات التي 
تربطه مع المفاهيم المجاورة له التي تشترك معه في بعض الخصائص الجوهريّة. ويتطلب 
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تحديدٌ هذه الخصائص معرفةً بالعلم الذي تنتمي إليه تلك المفاهيم وإدراك العلاقات 
المنطقيّة والوجوديّة القائمة بينها . 

ودراسة المفاهيم بهذا الشكل تنتمي إلى علمّي الوجود والمنطق». والعلوم 
المتخصّصة» وتشكل الأساس في وضع المصطلحات. 

ويتمثل الميدان الثاني» من ميادين علم المصطلح» في دراسة المصطلحات اللغويّة 
والعلاقات القائمة بينها» ووسائل وضعها وتوليدهاء وكيفيّة دمجها في بنية العلم الذي 
تنتمي إليه. وهدا النوع من الدراسة في صلب علم المعجم وعلم تطوّر دلالات الألفاظء 
وهما من مجالات اللسانيّات (أو علم اللغة). وأخيرًاء فإن صناعة المصطلح تهتمٌ بتوثيق 
المصطلحات وتيسير استعمالهاء سواء أكان هذا التوثيق آليّا بالحاسوب أم كتابيًا بنشر 
المعاجم المتخصّصة الورقيّة. 

وهكذا يمكن القول إن المصطلحيّة علم مشترك بين علوم المنطق» والوجودء 
والتصنيف. واللغة» والإعلاميّات» والعلوم المعرفيّة» والموضوعات المتخصّصة. 


ويضطلع المصطلحيئ - إضافة إلى قيامه بوضع المصطلحات الجديدة - بتوحيد 
المصطلحات» أي بتفادي ازدواجيّة المصطلح في اللغة الواحدة» وذلك عن طريق القيام 
بدراسة مقارنة للمنظومة المفهوميّة والحقل المصطلحيّ» لكي يقتصر التعبير عن المفهوم 
الواحد بمصطلح واحد» والتعبير بمصطلح واحد عن المفهوم الواحد» في الحقل العلميٌ 
الواحد. ويتمٌ ذلك بالتخلّص من الترادف والاشتراك اللفظي معا . 

وفي جميع الحالات» فإنَ المصطلحي يستعين بوسائل لغويّة محدّدة لوضع 
المصطلحات الجديدة أو توحيد المصطلحات القائمة. وهذه الوسائل اللغويّة تشترك فيها 
جميع اللغات على الرغم من تفاوتها في ترتيب هذه الوسائل من حيث أهمّيّتها أو 
شيوعها فيها. وفي اللغة العربيّة ترد وسائل توليد المصطلحات على الترتيب الآتي: 
الان واا و ا السو م وک 


- هل الترجمة فن أم علم؟ 

مل أن يذ الاحتكاك بين الاعات البكرية :المطمةة والترجينة - شفهية كانت أم 
تحريريّة - تقوم بدورها بوصفها أداةً للتواصل الإنسانيئ. ولعل أقدم أجهزة الترجمة 
المؤطرة بمترجمين متخصصين مزوّدين بمعاجم ثنائيّة اللغة» وجدت في الإمبراطورية 
البابليّة في العراق قبل أكثر من ثلاثة آلاف عام . ومنذ ذلك الحين والترجمة تُعَدَ فنا 
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يعتمد على حذق المترجم وتمكنه من اللغتين الناقلة والمنقول منهاء واطّلاعه على 
ثقافتيهماء ومعرفته بموضوع النصٌ المترجم. 

وفي حوالي منتصف القرن العشرين الميلاديٌء» أخذت المحاولات تتوالى لإخضاع 
الترجمة لمنهجيّة علميّة ووضع نظريّات خاصّة بالترجمة. وقد شجّع على ذلك ثلاثة 
تطوّرات : 

أوَلهاء التطوّر الذي أصاب علم اللغة بشكل عام ونظريّات الدلالة بشكل خاصٌ» 

وثانيها» ظهور نظريّة الاتصال على أيدي باحثين أبرزهم تشارلس د وجورج 
ل 

وكالتهاء الاستعانة بالحاسوت: في إجراء الترجمات الآليه وما يطلب ذلك من متهجتة 
وتنسيق وضبط . 

وعلى الرغم من ظهور عدد من نظريّات الترجمة في الشرق والغربء فإته ما زال 
كثيرون يجادلون في أن الترجمة المنهجيّة أمر مستحيل ولهم في ذلك حججهمء يقابلهم 
اخرون ممن يعتقدون بإمكان إنتاج هذا النوع من الترجمة وعدم استحالتها. فالفريق 
الأول يؤكّد الفروق البنيويّة بين اللغات وعدم وجود مطابقة بينها في النواحي الصوتيّة 
والصرفيّة والنحويّة والدلاليّة والأسلوبيّة؛ ولهذا يستحيل نقل النصوص من لغة إلى أخرى 
بصورة علميّة مضبوطة» في حين يذهب الفريق الثاني إلى أن البشر جنس واحدء 
وخبراتهم متشابهة» ويمكن التعبير عنها باللغات المختلفة التي هي واحدة في بنيتها 
OT‏ 


نظريّات الترجمة بين علم اللغة وعلم الاتصال: 

إن الأغلبيّة الساحقة من الذين نظروا للترجمة هم من اللسانيّين» فعدّوها فرعًا من 
فروع علم اللغة التطبيقي. ولمًا كان لِعلم اللغة نظريّات متعدّدة في تحليل ظاهرة اللغة 
ووصفهاء فقد تعدّدت» تبعًا لذلك» نظريات الترجمة”؟2. ولك هذه النظرئات» على 
تنوّعها واختلافهاء استندت إلى مبحثين هامّين: الأوّل» نظرية الاتصال؛ والثاني مبحث 
علم الدلالة. 

تتفق نظريّات الترجمة على أن الاتصال اللغويٌ - بما فيه الترجمة - لا تقتصر 
عناصره المؤثرة على المرسل والمتلقّي والرسالة فحسب» وإنما تشتمل كذلك على 
السياق» والوسط الذي تنتقل فيه الرسالة» والضوضاء أو المؤثرات الخارجيّة التى تحول 
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دون وصول الرسالة إلى المتلقّي أو وصولها إليه بصورة مشوّهة أو مختلفة. وهكذا بحثت 
نظريّات الترجمة في السياق الثقافيّ والاجتماعيّ الذي تُصاغ فالا لقف ومس نان 
ال جم بدن ا آى قان الى الثاقلة واو ی ف که يتا نينا 
الصرفيّة والنحويّة والدلاليّة والأسلوبيّة» وما ينجم عن ذلك من ضرورة إحاطة المترجم 
بالوسط الثقافيّ والاجتماعي للغتين ليتمكن من سد الثغرات الموجودة في اللغة الناقلة 
عند الضرورة. فالمترجم» في عملية التواصل هذهء يؤدّي دورين مختلفين : مُستقبل (أو 
متلق) للمعنى (الرسالة) من اللغة المترجَم منهاء ومُرسِل لهذا المعنى (الرسالة) في اللغة 
المترجم إليها. ويمثّل ديلر وكورنيلوس لهذه العمليّة بالشكل التالي'': 


إرسال 
فى اللغة 
ff‏ 
(الكاتب 
الأصلئ) 




















SEAR 
م !: مترجّم إليها‎ 
١ شكل رقم‎ 

(دور المترجم في نقل المعنى) 


وعملية تلفي الرسالة (المعنى) التي يقوم بها المترجم» تمر بمستويات ثلاثة: 
- المستوى الأوّل» هو الإدراك. وهذا الإدراك يكون إِمّا بصريًا في حالة المترجم 
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التحريري الذي يقرأ النصّ المكوّن من حروف أو رموز مكتوبة» أو سمعيًا في حالة 
المترجم الفوريّ (الترجمان) الذي يسمع الكلام المكوّن من أصوات أو رموز 
مسموعة» من خلال مرجعيّة المترجم الثقافيّة والمعرفيّة. 

- المستوى الثاني هو التفكيك. الذي يقوم فيه المترجم باستخدام آليات لسانيّة» شكليّة 
ولاك خرن التعت"المكتوت أو المسوع إلى ماه أو ما وه جاج 

- المستوى الثالث. هو الفهم. الذي يتطلب تجميع عناصر النصّ بعد تفكيكه وإعادة 
بنائه لفهم مضمونه . 


ويمكن تلخيص عمليّة الإدراك فى الشك التال “: 





انفعال نفسيّ البصري السمعيّ المرجعيّة الثقافية 
وعاطفیٰ 


شکل رقم ۲ 
(عمليّة الإدراك) 


وفي مبحث الدلالة» تطرّقث نظرياث الترجمة إلى طبيعة المعنى بتحليل العلاقة بين 
الكلمة والشيء والمفهوم أو بين الدال والمدلول والدليل طبقًا لمثلث أوغدن 
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وز فار وكوك أن ال نين ال واه علافة افا عير قاين وش لو 
تمكّنا من تحديد معاني الكلمات وحصرها في معجم» فإ ذلك لا يخدم المترجم كثيراء 
لن الترجمة تعتى من حيث الأساس بنقل معنى النصْ - وليس معاني الكلمات المفردة 
- من لغة أخرى. والتّصٌ لا يتشكل من قائمة مفردات فحسب» وإنما من بنيات نحويّة 
ودلاليّة وأسلوبيّة تنتظم فيها تلك المفردات. ولهذاء فإِن معنى النصّ لا يساوي» بطريقة 
حسابيّة» مجموع معاني المفردات المكوّنة له. وعلاوة على ذلك فإن للكلمة الواحدة 
عدة معانٍ طبقا للسياق الذي ترد فيه. وقلما نجد كلمة تقتصر على معني واحد على مر 
العصور نتيج للتطوّر اللغويّ المتمدّل في ظواهر لغويّة عديدة مثل «التغيّر الدلالي» 
و«التوشع! الدلالج» و«الاستعمال "المجاذي».وغيرها ٠‏ إضنافة: إن ذلك فاد لكل كلمة 
إيحاءاتٍ وظلالا هامشيّة ترتبط بثقافة المُرسل والمتلقّي وخبراتهما العاطفيّة والاجتماعيّة. 


وتو اناس ا خرن فإ الثقافات المختلفة لا تتّفق في تقطيع الواقع أو وصف الكون. 
ولمًا كانت اللغة هى التى تنقل كل مظاهر الحضارةء الفكريّة منها والمادّيّة والإنسانيّة 
والحيوانيّة» كما 0 ا الكريم غلاب" فن اللغات لا تتفق في دلالات مفرداتها 
وتراكيبها أو عدد تلك المفردات والتراكيب. ومن هنا فقد لا تجد لكلمة ما أو تركيب ما 
ك OL EE E SE‏ بوت درم لظي يله رف كان 
الأمر يتعلق وجه کن ری Ey‏ الأمر آنذاك على نقل الدلالات الحقيقيّة 
والهامشيّة والإيحائيّة للكلمات فحسب. أو على مضاهاة الأبنية الصرفيّة والنحويّة 
o SR N NESSES SNS E‏ كاين 
والإيقاع والنغم للمحافظة على الوزن الأصل؛ ناهيك بالقافية وتأثيراتها الصوتيّة 
E‏ 


ولهذه الأسباب وغيرهاء قد يضطرٌ المترجم إلى سدّ بعض الثغرات اللغويّة أو 


الطرائق المختلفة التي ينتهجها المترجمون إلى ظهور أنواع ومستويات متعدّدة من 
الترجمة. ولهذا فإِنَْ جميع نظريات الترجمة المعاصرة تتطرّق إلى تصنيف نوعيٌ 
للترجمات» مثل الترجمة المباشرة» والترجمة الكليّة» والترجمة الجزئية» والترجمة 
الشاملة» والترجمة المحدودة» والترجمة الحرفيّة» والترجمة المعنويّة» والترجمة والنقل 
(يفرّق بعضهم بين المصطلحين من حيث إن الأوّل يتناول الترجمة من اللغة أ إلى اللغة 
ب» في حين يعني الثاني الترجمة من اللغة أ إلى اللغة ج عبر اللغة ب)©2. 
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المعنى بين المصطلحيٌّ والمترجم : 

من الواضح. آذ كل :من المترجم الذي يقل نضا من. اللغة١‏ إلى اللعة ب 
والمصطلحئ الذي ينقل مصطلحات من اللغة أ إلى اللغة ب يُعنّى بنقل معنى تلك 
الا فاون يسعى إلى الهدف ذاته» أي فهم المعنى المقصود ونقله بدقّة وأمانة. 
وهذا يتطلب منهما تمكنًا من اللغتين» ودراية معمّقة ببنياتهما الصرفيّة» وتراكيبهما 
النحويّة» وأساليبهماء وثقافتيهما. ولهذا يبدوء لأوّل وهلة» أن المصطلحيّ والمترجم 
يؤدّيان الوظيفة ذاتهاء ولا بد أنهما يحتاجان إلى ذات الإعداد ونفس التكوين. ولكتنا إذا 
أنعمنا النظر في الأمر ألفينا فروقًا لا يكن إغفالها. 

فالمصطلحي لا يُعنّى بنقل المصطلحات من لغة إلى أخرى فقط. وإِنّما له وظيفتان 
اچ ا کک لات 


> 


الأولى» توليد المصطلحات باللغة ذاتها دون الانطلاق من لغة ثانية وإِنّما انطلاقا من 
المفهوم المطلوب التعبير عنه بمصطلح لغويٌ. 

الثانية» توحيد المصطلحات القائمة في اللغة» بحيث يعبر المصطلح الواحد عن 
مفهوم واحد ويُعبّر عن المفهوم الواحد بمصطلح واحد» في الحقل العلميّ الواحد. 

وفي كلتا هاتين الوظيفتين» لا يتعامل المصطلحي مع لغتّين وإنما مع لغة واحدة. 

ومن ناحية أخرى» فان المترجم يتعامل دائمًا تقريبًا مع نص كامل يرغب في نقله من 
لغة إلى أخرى» في حين أن المصطلحي لا يتعامل» في العادة» إلا مع مصطلح واحدء 
بسيطًا كان أو مركبّاء ولا يعالج نصًا كاملا إلا إذا كان يقوم بدراسة طبيعة لغة علم من 
العلوم من حيث بنياتها وأساليبهاء أو بدراسة السياقات التي يرد فيها المصطلح . 

ومن ناحية ثالثة» فإنّه على الرغم من أن كلا من المصطلحيّ والمترجم يُعنّى بالمعنى 
ويسعى إلى استيعابه ونقله» فإ كلَّ واحدٍ منهما يبحث عن معنىّ مختلف . فالمصطلحيّ 
يبحث عن معنى «الشيء» أو «المفهوم» الذي يمثله اللفظ المراد ترجمته» في حين 0-53 
المترجم عن معنى «التسمية» التي يُسمَّى بها ذلك الشيء أو المفهوم. وهكذا فإن 
المصطلحئ مضطر إلى التعرُف على ماهية «الشىء» وتحديد عناصره الرئيسة» والوقوف 
قن ترف از قلاف ليتمكن من إلحاقة بمنظومة ا التي ينتمي إليها. أمّا المترجم فلا 
تعنيه تلك الأبحاث المنطقيّة والوجوديّة بقدر ما يعنيه معرفة معنى الكلمة في السياق الذي 
انات فاده ن 3ه معزفة اي الكل للعنازة والفقرة ال يعرم رسي 
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متى يصبح المصطلحيٌّ مترجمًا؟ 

في الوضع المثالي» يضطلع العلماء والمخترعون والفتانون بوضع المصطلحات 
المناسبة لاكتشافاتهم ومخترعاتهم ومبتكراتهم» محسوسة كانت أو مجرّدة» لأنهم 
يدركون ماهيتها وسماتها المميزة» وقد يتم وضع المصطلحات تلك إمّا بإحاطة أولئك 
العلماء بأصول علم المصطلح»› أو باستعانتهم بمصطلحيّين متخصّصين » و بصورة 
اعتباطيّة يتحكم فيها حسّهم اللغويٌ. وثقافتهم العامّة» وذوقهم الفنيّ. 

ويحصل هذا الوضع المثاليَ في الأمم المنتِجة علميًا وثقافيًا وفيا . أما فى البلاد 
المستهلكة والمتلقيّة للمخترقات السصازية والنققةة فان اساك مختلفة تماما من النائضة 
العمليّة. فالعلماء والمصطلحيّون يصلهم المصطلح الجديد» في غالب الأحيان» مع 
تعريف به أو شروح تتعلّق به. ولكي يتوصّلوا إلى تكوين مفهوم واضح يمثّله هذا 
المصطلح» عليهم أن يفهموا تلك التعريفات والشروح. وبذلك يقومون بترجمته» شعروا 
بذلك آم لم يشعرواء من تلك اللغة الأجنبيّة إلى لغتهم الآمّ. وهم لذلك بحاجة إلى 
الإحاطة بتقئيّات الترجمة الأساسيةء ا من التحليل البنيويٌ للنصّ الأجنبيئ وانتهاءً 


من الناحية النظريّة» ليس من مهمّات المترجم أن يولد المصطلحات بل يستخدمها في 
المادّة التي يترجمها ويحرص على استخدام المصطلحات المعياريّة الموحّدة. ويستقي 
المترجم تلك المصطلحات من المعاجم المتخصّصة إن لم يكن ملمًا بها. ولهذاء فإِنَ 
الشروط الواجب ينا في المترجم الجيّد لا تشتمل» عادة على الدراية بعلم 
المصطلح. وَإِنّما تقتصر على شروط أربعة هي : 
-١‏ أن يُتقن لغتي الأصل والنقل» 
۲- أن يكون ذا ثقافة موسوعية› 
۳- أن يلم بالموضوع المُراد ترجمته 
د أ"تكون لديم الكرة a I O O‏ 

غير أن المترجم والتّرجمان (الأوّل يقوم بالترجمة التحريريّة والثاني بالترجمة الفوريّة) 
يواجهان في الحا ري و فو الك اة منهما القيام بدور المصطلحيّ الوه يراد أو 
يضع المصطلحات الجديدة. 
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ففي حالة المترجم» قد لا يعثر في المعاجم العامّة والمتخصّصة الثنائيّة اللغة المتوفرة 
لديه على مصطلح ماء ويجد نفسه مضطرًا لصياغة مصطلح مقابل في اللغة التي ينقل 
إليهاء يساعده في ذلك إدراكه لمفهوم ذلك المصطلح من سياق النصصّ الأصلئء أو 
اطلاعه على المفهوم من جراء دراسة تعريفات المصطلح في المعجمات المتخصّصة 
الأحاديّة اللغة"'. 

وفي حالة التّرجمانء يكون الأمر أكثر تعقيدًا وصعوبة» فهو لا يجد الوقتء مطلقّاء 
للرجوع إلى المعاجم لمعرفة المقابل الدقيق للمصطلح الذي يواجهه» وإِنّْما عليه أن 
يعتمد على سرعة بديهيته وتمكنه من اللغتين لإيجاد مقابل يساعد المستمعين على فهم 
الخطاب المترجّم . 

ولهذا كله» فإنّنا نرى أن يشتمل الشرط الرابع من.شروط المترجم الجيد دراسة أو 
خبرة في علم المصطلح وكيفيّة وضع المصطلحات وتوحيدها. 


تدريس علم المصطلح ونظرية الترجمة فى المعاهد المتخصّصة: 

أصبح علم المصطلح یدرس في الجامعات e‏ علمًا مستقاد ويمنح دارسوه 
الشهادات الجامعيّة على اختلاف درجاتهاء كما أنشئت معاهد متخصّصة لتدريب 
المترجمين وتأهيلهم. ومن ناحية أخرى» فإِنّ علم المصطلح والترجمة يُدرسان بوصفهما 
مادتين مساعدتين في كثير من الأقسام والشعب الجامعيّة. ونرمي هنا إلى تأكيد نقطتين : 

الأولى» إن المصطلحيّين بحاجة إلى دراسة نظريّات الترجمة وتقنياتها التطبيقيّة) 

الثانية» إِنه ينبغى على معاهد الترجمة تضمين دروس كافية فى المصطلحيّة والمعجميّة 
في مناهجهاء لا ليعرف المترجم قواعد توليد المصطلحات وتوحيدها فحسبء وإِنْما 
الخلاصة : 

وخلاصة القول إِنَّ علم المصطلح ونظريّة الترجمة علمان مستقلان» ولهما ميدانان 
مختلفان» مع وجود بعض التداحل بينهما. وعلى الرغم من أن إعداد المصطلحيٌ 


وتدريبه يختلفان عن تأهيل المترجم وتكوينه » فان المصطلحي يحتاج إلى الإلمام بنظرية 
الترجمة وأصولهاء كما أن المترجم بحاجة إلى معرفة قواعد علم المصطلح وطرائقه 
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الفصل الثامن عشر 
التفييس والتنميط والتو حيد في علم المصطلح 
التقييس والتنميط والتوحيد: 


يميّز بعض الباحثين في علم المصطلح بين ثلاثة أنواع من العمليّات هي : 
)١(‏ التقييس أو المعيرة Standardisation‏ 
(؟) التنميط Normalisation‏ 
)۳( التوحيد Unification‏ 

يُعنّى التقييس أو المعيرة بإرساء واعتماد المعايير أو المقاييس أو الأنماط أو الان 
أو المبادئ أو المواصفات التي ينبغي أن تُصنّع بموجبها الأشياء» أو تُضبط بحسبها 
الأحجام. أو توضّع على غرارها الأشكالء أو تُصاغ وفقها المصطلحات. وتُشبه عملية 
التغييس عة :وضع القوانين الواجب اثباعها. 

اَم التنميط فهو عبارة عن صنع الأشياء أو وضع المصطلحات الجديدة للتعبير عن 
المفاهيم المستحدّثة وفق الأنماط أو المقاييس أو المعايير المتفق عليها في عملية 
التقييسن . 

ما التوحيد فهو اعتماد شيء واحد أو موضوع واحد من بين عدّة أشياء أو 
موضوعات. وفي علم المصطلح يعني التوحيد إمّا توحيد المعايير والمبادئ والمنهجيات 
التي تُصاغ في ضوئها المصطلحات» وإمّا انتقاء مصطلح واحد من بين عدّة مترادفات 
للتعبير عن مفهوم معيّنء ليحلٌ محل المصطلحات العديدة المترادفة المستعمّلة في التعبير 
عن ذلك المفهوه'''. 

وضرب علا على تطيفات .هذه المقغطلحاتالعلاثة مع مناعة أشرطة الشسجيل 
الصوتئ. ففي عمليّة التقييس» يتم الاتفاق على مقاييس معيّنة لأطوال الأشرطة. فتقرر 
الجهة المسئولة عن التقييس أنَّ الأشرطة يجب أن بصع بأطوال ثلاثة: ٠٠١‏ قدي 

er 
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و۰۰ قدم» و ١١٠١٠١‏ قدم فقط. إذن» هذه هي المقاييس أو المعايير المُعتمّدة في صناعة 
أشرطة التسجيل الصوتيئ. ثم تقوم مصانع أشرطة التسجيل بإنتاج أشرطتها طبقًا لتلك 
المقاييس» فتكون تلك الأشرطة أشرطة منمّطة» أي صُنعت طبقًا للمقاييس المُعتمدّة. أما 
إذا قام أحد المصانع بصنع شريط طوله ۷٠١‏ قدمّاء مثلاء عندئذ يُقال إِنَّ هذا الشريط 
غير منمّط. ولو فرضنا أن بلدّا من البلدان أراد أن يوحد جميع أشرطة التسجيل من حيث 
الطول» فسيختار مقياسًا من تلك المقاييس (طول ٩٠0٠‏ قدم مثلا) ويعتبره المقياس 
الموحّد وتكون > جميع الأشرطة التي تشترى موحّدة من حيث الطول. 


أهميّة التفييسن : 

ضيوفكٌ في انتظار طعام العشاء الذي تأخَّر عن موعده» وأنت في المطبخ مُنهيكٌ في 
إعداد الطعام. وفجأةً تنطفئ شعلة الطبّاخ. لأنّ الغاز قد نفد في أسطوانة الغاز. تُسرع 
بإخراج أسطوانة الغاز الفارغة وتحملها إلى أقرب دكان لاستبدالها. يعطيك البائع 
أسطوانة جديدة مليئة بالغاز ولكنّها ذات لون يختلف عن لون أسطوانتك السابقة» ريّما 
لأنها مصنوعة من قبل شركة أخرى. تعود بها إلى دارك» وفي المطبخ تكتشف أن 
الأننوب المطاطيّ الذي يوصل الطبّاخ بأسطوانة الغاز لا يدخل في فوهة الأسطوانة» لأن 
هذه الفوهة أكبر بكثير من فتحة الأنبوب. حينئذٍء وفي فورة غضبكء تدرك لوقيل 
وقع في المقاسات المطلوبة» وتتمتی لو أنَّ شركة الغاز الجديدة صنعت أسطواناتها بنفس 
اا اک چ ا جالة شرق نين هذه ال کات وشر كات صنع 
الأنابيب المطاطيّة» بحيث تصنع الشركات منتوجاتها طبقًا لمواصفاتٍ ومقاساتٍ موحّدة 
ES‏ 

ونحن لا نشعر بأهميّة التقييس عندما تعمل الآلات والأدوات بصورة اعتياديّة وبلا 
ا 

لهذاء لا بذ أن توجد مؤسّسة عالميّة مسؤولة عن تحديد مواصفات الجودة التي ينبغي 
أو ا ا و ا بركللك تكرن سسكزلة حو "ديب المقاتناك 
والمعايير التقنيّة التي تصنع على نمطها المنتجات المختلفة لضمان الملاءمة والتوافق 
بينها. فتلك المعايير والمواصفات لا تهمّ الصناعيين والمهندسين الذين تحلّ لهم 
مشكلات أساسيّة في الإنتاج والتوزيع فحسبء وإنما تهم كذلك المسؤولين الحكوميّين 
الا جراد و اة وال تالكر اور عاقة > هن الو الال 


و 


تسم «المنظّمة العالميّة للتقييس». 
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to‏ الفصل الثامن عشر : التقييس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح 


المنظّمة العالميّة للتقييس 150: 


إن المنظّمة العالميّة للتقييس» المشهورة باسمها المختزل (إيزو) (150. هى عبارة عن 
ةزه عتقاه أ E e a‏ "الموسود» إلى 157 EE ES E‏ 
دولة بعضو واحد «أي بهيأة واحدة أو معهد واحد). ولهذه الشبكة أمانة عامة ل من 
مدينة جنيف في سويسرة مقرًّا لهاء وتقوم هذه الأمانة العامّة بتنسيق الشبكة كلّها. 

والاسم المختزل لهذه المنظّمة «إيزو» 180 لم يأتِ من الحروف الأولى لاسمها 
N‏ 

«(International Organization for Standardization IOS)‏ و لم يأت من اسمها 
الفرنسئ : .)L Organisation internationale de normalization OIN)‏ وإنما اشتىٌ 
من كلمة (15005]) الإإغر بش يقيّة التي تعنى «(مساو» . 


وال العالميّة للتقييس (إيزو) ليست منظمة حكوميّة كمنظمة الأمم المتّحدة 


2 
0 


مثلاء وإنّما هي منظّمة غير حكوميّة على الرغم من أن كثيرًا مز من هيئات التقييس الأعضاء 
ها عي ماف كرو وكرت الملطمة لسك كوي بة فإ توصياتها ومواصفاتها ليست 
إلزاميّة التطبيق» ولكنّ المصانع تلتزم بها بصورة اختياريّة» لأنْها تحمّق مصلحة مشتركة. 

وتحصل هذه المنظّمة على التمويل اللازم لها من اشتراكات الأعضاء التي تدر بنسبة 

معيّة من الناتج القوميّ الإجماليّ لكلّ دولة وبأرقام تجارتهاء إضافةً إلى المداخيل التي 
تحصل عليها المنظّمة من بيع مواصفاتها التي يتراوح طولها بين أربع صفحات وعدّة 
مئات من الصفحات . 

ويقوم بإعداد المواصفات والتوصيات لجان متخصّصة. تتكوّن كل لجنة من خبراء من 
المصانع والوكالات الحكوميّة والمختبرات العلميّة وجمعيّات المستهلكين وخبراء البيئة» 
وأضرابهم . 


نشأة المنظّمة العالميّة للتقييس : 


في عام 57؛ تأسست «الهيئة التقنيّة الكهربائيّة العالميّة» 1066102610081 
Electrotechnical Commission (IEC)‏ لتتو u‏ عملية وضع المو ات الخاصّة 
بالأدوات الكهربائيّة. أمّا في بقية الحقول الصناعيّة فقد كانت المواصفات يتمق عليها في 
«الاتحاد العالميٌ ت التقييس الوطنيّة) International Federation of the‏ 
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الفصل الثامن عشر: التقيبس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح م 


National Standardizing Associations (IFNSA)‏ الذي تاشن عام 1951١م.‏ ولكن 
هذا الاتحاد انحل عام 45 م. وفي عام ۱۹٤٩‏ م» اجتمعت في لندن وفود من 55 بلدا 
وقرّرت تأسيس منظمة عالميّة جديدة «لتسهيل التنسيق العالميّ وتوحيد المقاسات 

الصناعيّة». وبدأت هذه المنظّمة العالميّة الجديدة (إيزو) عملياتها في فبراير /19151م. 


اللجان التقنيّة فى المنظّمة العالميّة للتقييس : 

إن اللجان التقنيّة في المنظّمة العالميّة للتقييس (إيزو)» هي المسؤولة عن إعداد 
التراضفات. والر ات .زواع عد هلو الاو اف ي اا 00 اليم 
وتتكوّن كل لجنة من خبراء من المصانع والوكالات الحكوميّة والمختبرات العلميّة 
وجمعيّات المستهلكين وخبراء البيئة وغيرهم» كما ذكرنا. وقد تضم اللجان التقنيّة لجانًا 
فرعيّة. وكلٌ لجنة تضع التوصيات في مجال اختصاصها. ومن الأمثلة على هذه اللجان 
ومجالات اختصاصاتها ما يأتي: 

- اللجنة التفنيّة :١‏ تكنولوجيا المعلومات 

- اللجنة التقنيّة :7١‏ معدّات الوقاية من الحريق ومكافحة الحريق 

- اللجنة التقنيّة /ا: المصطلحات والمجالات اللغوية 

- الجنة التقنيّة ٥۸‏ : أسطوانات الغاز 

- اللجنة التقنيّة ۲۲۷: اللوالب 


تقييس المصطلحات: اللحنة التقنية رقم ضد 

كانت عمليّة التقييس في بداية الأمر تقتصر على الموضوعات والمصنوعات 
والأشياء» مثل المسافات ا السكة الحديديّة» ولم تشمل المصطلحات اللغويّة, 
لأنّ اللسانيّين آنذاك رفضوا إخضاع اللغة أو مفرداتها لمقاييس محدّدة سلفّاء وقالوا إِنَّ 
اللغة تنمو بصورة طبيعيّة وإن مهمّة اللغويٌ هي وصف اللغة كما يستعملها أهلها لا طبقًا 
لمعايير يحدّدها ويفترض صحَّتها. 

ولك المفاهيم وأنظمتها قد تختلف من ثقافة لأخرىء. فهي ليست متطابقة فن جميع 
الثقافات» فمدلول المصطلح» أو المفهوم الذي يعبّر عنه ذلك المصطلح» يتباين من لغة 
إلى أخرى. وهذه الظاهرة تشكل إحدى الصعوبات الشائكة فى عمليّة الاتصال وتبادل 
المعلومات على الصعيدين القومن والعالمت» كا أذ E‏ تختلف عن اللغة 
العاقة البق OE E‏ رومع للك اينات 
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۷ الفصل الثامن عشر: التقييس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح 


وتوليدها وتوحيدها طبقًا لمعايير متمق عليها سلقًا. ومن هنا كان لا بُدّ من توحيد 
المصطلحات توحيدًا معياريًا ينبني على أساس الاتفاق على المفاهيم وأنظمتها. ومن 
أجل ذلك» نما تعاون وثيق بين المصطلحيين وخبراء التقييس. وقام المتخصّصون 
بدراساتٍ مقارنةٍ للمفاهيم وأنظمتها فى اللغات المختلفة من أجل تحقيق ذلك. وهكذا 
أصبح التقييس اليوم يشمل المفاهيم والمصطلحات كذلك. إضافة إلى تقييس المنتّجات 
المصطلحات وتوثيقها ونشرها طبقا لمبادئ موحّدة متّفق عليهاء لتيسير عمل المشتغلين 
في حقل المصطلحات وتنسيقها. وتتولى اللجنة التقنيّة ۳۷ في المنظمة العالميّة وضع 
التوصيات الخاصّة بتوحيد المبادئ المصطلحيّة والمعجميّة التى لا غنى للعاملين فى حقل 
المصطلحات وتوثيقها عنها. ونظرًا لأن المفاهيم عرضة للتغيّر والتطوّرء فان المنظمة 
تراجع توصياتها وتعدّلها بين آونة وأخرى. ويمكن تقسيم توصيات المنظمة في هذا 
الحقل إلى أربعة مجالات هى : 


(أ) المفردات: 


في هذا المجال» تُعتّى المنظّمة بتحديدٍ مفردات النظريّة العامّة في عِلم المصطلحء 
أي مصطلحاتهاء وتعريف تلك المصطلحات. 


(ب) طريقة العمل: 
زف" هذا الال ترك الضطمة إمداو'ادلة مسري عل وناك لصي المشازه 
والمعاجم حول تقنيّات عملهم والطرائق الواجب اتباعها. 


(ج) مبادئ التسمية : 


0 


ذا 


زفق :هذا الخال تصن السطية توصيات البائ الى بيعي «مراعائها ئى تكوين 
المفاهيم» وأنظمة المفاهيم» والمصطلحات. والتعريفات. 

(د) الرموز: 

وقن ,هدا اللتجالاء: تسر المنظفة آدله بالريدوو التى م الاقاق ليها درا الحا 
باللغات» والأقطار» والسلطات؛ وكذلك الرموز المعجميّة. المستعملة خصوصًا فى 
المفردات المصتفة المعرّفة. 

إن اترات “الت + أصلدوتها"اللتعنة: اله 6 اة لدل :وار قن بضر 
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الفصل الثامن عشر: التقيبس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح ۳۸ 


التطوّرات ال تطراً على النظريّة العامة لعلم المصطلح وعلى المفاهيم والمصطلحات. 
وقد خضعت بعض المواصفات التي أصدرتها اللجنة إلى مراجعةٍ وتعديل عام ٠۹۷١‏ 
وعام ٤۱۹۸م‏ . 


اللجان الفرعيّة للجنة التقنيّة رقم ۳۷ بمنظّمة إيزو : 


تضم اللجنة التقنيّة رقم ۷ عددًا من اللجان الفرعيّة وفرق العمل التي يناط بها إعداد 
التوصيات. وأهمٌ هذه اللجان حاليًا ثلاث لجان موزعة من حيث مواقعها واختصاصاتها 

كالاتي: 

)١‏ اللجنة الفرعيّة رقم .١‏ ومقرّها في روسياء وتُعنَّى بإعداد المواصفات المتصلة 
بالمبادئ النظريّة الأساسيّة في علم المصطلح . 

)١‏ اللجنة الفرعيّة رقم ۲» ومقرّها في كنداء وتتخصّص بإعداد المواصفات الخاصّة 
بالرسؤق القن تكل. البلدان: واللغات؛ وغيرهاء: وكذلك: بادلة إعداة المواضفات 
ا 

*) اللجنة الفرعيّة رقم ۳» ومقرّها ألمانياء وتهتمٌّ بتوحيد مبادئ التدوين المصطلحيٌ 
بمساعدة الحاسوب. 


التفييسس غلىالمستوى الوطيت: 

لكلّ دولة هيئةٌ وطنّة تُعنّى بالتقييس على نطاق تلك الدولة» وتتعاون عادةً مع المنظّمة 
العالميّة للتقييس. ففي ألمانياء مثلّاء يوجد (معهد التقيبس الألمان)» وفي بريطانيا 
(مؤسّسة المواصفات البريطانيّة)» وفى فرنسا (الجمعيّة الفرنسيّة للتنميط)» وهكذا. وفى 
الأقطار العربيّة» توجد هيئة ا تابعة عادة لوزارة التجارة أو اتاد 
وتنسشّق الهيئات العربيّة للتقييس أعمالها ضمن منظّمة عربيّة متخصّصة هي (المنظّمة ال 
للمواصفات والمقاييس) التي كانت إحدى البتطمات التابعة لجامعة الدول العربيّة وتتخذ 
Oa‏ كوا لوا بولك هملسي قل N E EN‏ 
الأمانة العامّة ل (جامعة الدول العربيّة) في القاهرة. 


التوحيد المعياريٌ للمصطلحات: 


عي الو 0 لونم انتم بصورة عامة» تخصيصَ E‏ 
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۳4 الفصل الثامن عشر: التقييس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح 


إلى الغموض أو الالتباس في اللغة العلميّة أو التقنيّة. وعلى وجه التحديدء يتم هذا 
التوحيد المعياريّ باتّباع الخطوات التالية بعد تجميع الوثائق المتعلقة بحقل علميٌ معيّن: 


)١(‏ تثبيت موقع كل مفهوم في منظومة المفاهيم الخاصّة بذلك الحقل العلمي» طبقًا 
للعلاقات المنطقيّة والوجوديّة بين تلك المفاهيم. 


(۳) تخصيص كل مفهوم بمصطلح واضح يتم اختياره بدقة بين المترادفات الموجودة. 


(:) وضع مصطلح جديد للمفهوم» عندما يتعذر العثور على المصطلح المناسب من بين 
.0( 
المترادفات الموجودة 


وتستخديم اللغةٌء أيّة لغة كانت» وسائلَ صوتيّة» وصرفيّة» ودلاليّة» وأسلوبيّة من أجل 
توفير المصطلحات المستحدّثة التي تعبّر عن المفاهيم العلميّة والتقنيّة الجديدة. وهذه 
الوسائل هي (آ) الاشتقاق و(ب) المجاز (إضافة معنى جديد لكلمة موجودة» أو التوسع 
في معناها) و(ج) النحت و(د) التعريب و(ه) الترجمة. ولكلّ وسيلة مجالٌ معيّن تصلح 
فيه أكثر من غيرهاء وشروط تقتضي استعمالها دون غيرها. (انظر الفصل الخاص 
ار الات في لاتغا ف بعلل ات 


وفي الأقطار العربيّة» تضطلع المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة بوضع المصطلحات 
لفان بوالفقة ابر امو كب هي ١‏ قريب بالرانة. كام E RL‏ 
والثقافة والعلوم بتونس» وهي إحدى منظمات جامعة الدول العربيّة» بتوحيد 
المصطلحات التي تضعها المجامع اللغويّة والعلميّة العريية. 


وينبغي أن تبادر المجامع العربيّة والعلماء العرب من جميع الاختصاصات إلى طرح 
الاقتراحات على منظمة (إيزو) للخروج بتوصياتٍ تفي بحاجات اللغة العلميّة 
والمصطلحات العلميّة والتقنئة باللغة العربيّة» ما يساعد على تيسير التعاون العلميٌ 
والتبادل الثقافيٌ بين اللغة العربيّة واللغات العالميّة الأخرى. وتسهيل الاستفادة من النمو 
المطرد فى المصطلحات الموضوعة بتلك اللغات. ومن ناحية أخرى» ينبغى أن يستفيد 
المعجميّون العرب» خاصة أولتك الذين يعملون في مال تصنيف المعاجم المتخصّصة» 
من توصيات اللجنة التقنيّة ۳۷ لإنتاج معاجم تتوفر فيها الجودة التقنيّة والمواصفات 
الدوليّة . 
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الفصل الثامن عشر: التقيبس والتنميط والتوحيد في علم المصطلح ۳0٠‏ 


خصائص المصطلح الموحّد: 

مر بنا أن هدف التوحيد المعياريّ للمصطلحات العربيّة هو تخصيص كل مفهوم علميّ 
بمصطلح عربيٌ واحد يتم اختياره من بين المترادفات المتعددة. ويتار التساؤل هنا عن 
خصائص هذا المصطلح الذي يتم اختياره من بين المترادفات. ويلخص الدكتور محمد 
رشاد الحمزاويٌ منهجيات المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة في هذا الموضوع بأربعة 
مبادئ يسميها مبادئ التنميط» وهي : 


)١‏ الاطراد: 


ويعني الاطرادٌ رواج المصطلح بين المستعملين» من المتخصّصين أو من عامّة 
الناس. ويمكن قياس الاطراد إحصائيًا بعدد المصادر والمراجع التي تستخدم المصطلح 
دون غيره من مترادفاته. 


(Y‏ سز التداول: 


أي أن يكون اللفظ سهلًا بير التخاطب والتواصل» بحيث لا يكون طويلًا أو مركبًا 
من جملة وألا يكوت معقدت الشكل.:.ويرى الدكتوق التحمواوي أله يمكن ضيظ بسر التداول 
إحصائيًا على أساس عدد الحروف الأصول التي يتركّب منها كلّ مصطلح» فكلّما كان 
عدد الحروف الأصول أقلّء كان المصطلح أيسر تداولا. فالمصطلح ذو الجذر الثنائي 
الحروف أفضل من المصطلح ذي الجذر الثلاثيئ الحروف» وهذا الأخير أفضل من 
المصطلح الرباعيٌ الحروف» وهذا بدوره أفضل من الخماسيّ» والأخير أفضل من 
السداسي . 

ولكن إذا ما علمنا أن الأغلبيّة الساحقة من الألفاظ العربيّة هى ذات جذور ثلائيّة 
الأصول. أدركنا أن مقياس بسر التداول ذو فائدة محدودة» فالتفاضل عادة بين 
مصطلحات جميعها ذات جذور ثلاثية الحروف؛ ولهذا لا بد من البحث عن خصائص 
صوتيّة أو تركيبيّة أخرى تيسّر تداول مصطلح دون غيره من المصطلحات المترادفة. 


و6 الملاءمة : 


والمقصود بالملاءمة هو أن يلائم المصطلحٌ المترجَم المصطلحَ الأجنبي ولا يتداخل 
مع غيره» وتكون تلك الملاءمة ضعيفة إِنْ توسّع معناه» أي إن كان يُستعمّل كذلك في 
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اللغة العامّة. ويمكن ضبط خاصية الملاءمة إحصاتيًا بضبط الميادين التى يُستعمل فيها 
ا ی ر یا كان أن ا وی و 
الكيمياء» أفضل من مرادفه الذي يستعمل في ميدانين أو ثلاثة ميادين كالكيماء والفيزياء 
والرياضيّات. 


)٤‏ الحوافز: 


وهي كل ما يحمّز المُستعيل على اختيار المصطلح بسهولة مثل: صيغته البسيطة» 
وسهولة الاشتقاق منه» وتركيبه الصرفيٌ الواضح»› وقصره» وخلؤوه من الغرابة والئحت 
المعفّد. ويمكن ضبط كلّ حافز من هذه الحوافز إحصائيّاء فمثلاء سهولة الاشتقاق منه 
تحسب بعدد المشتقات من ذلك المصطلح» فكلّما كثرت هذه المشتقات كان المصطلح 
محمّرًا لنا على استعماله دون غيره من المترادفات. 

ويضرب الدكتور الحمزاوي مثا بكلمة (5026م1616) التي وضع لها العرب مقابلات 
متعدّدة في بداية الأمرء مثل (التلفون)» و(الهاتف) وهو من يسمع صوته ولا يُرى 
شخصه» و(المّسرّة) من تسار القوم أي تناجوا وأطلع بعضهم بعضًا على سر ما والمسرة 
هي آلة جوفاء يسار بهاء و (الإرزيز) وهوء لغة» الصوت تسمعه من بعيدء و(الآلة 
المتكلمة)» و(التلغراف الناطق)› و (آلة للتكلم على بعد)» و (ستفاغة علبة الكبريت)» 
و(سماعة الحديث بالسلوك). وأخيرًا استقر الاستعمال على (هاتف) و (تلفون)» لان 
هذين المصطلحين تتوفر فيهما خصائص المصطلح المعياريٌ من اطراد» ويسر تداول» 
TET‏ 

ويتفق المصطلحيّون على ضرورة مراعاة القضايا التالية عند اختيار المصطلح : 

)١‏ صحّة اللغة» أي ملاءمة المصطلح لقواعد اللغة العربيّة. 
؟) الإيحاء بالمعنى» يُفضّل المصطلح الذي يوحي لفظه بمعنى المفهوم الذي يعبر عنه. 
*" الدقةه ال اطا اللعة :الع فاك بلك اللات :الى . ندارا 

المختصون. 

. السهولة» التى تتمثل فى الاقتصاد فى اللفظ واليسر فى النطق‎ )٤ 
الشيوع» بحيث يُعتمّد المصطلح الشائع على ألسنة الناس» وتوخي الشيوع عند‎ ٥ 

توليد مصطلح جدید“ . 
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معايير منظمة الإيزو في علم المصطلح : 

أصدرت اللجنة التقنيّة رقم ۳۷ التابعة للمنظّمة العالميّة للتقييس (إيزو) حوالي خمس 
عشرة توصية أو مواصفة تتعلّق بالمصطلحيّة والمجالات اللغويّة. وفي ما يأتي قائمة بهذه 
التوصيات مع ذكر اللجنة الفرعيّة التي أصدرتهاء ورقم المواصفة» وسنة صدورها آخر 
مرّة» وعنوانها: 


اللجنة التقنيّة /ا/ اللجنة الفرعيّة ١‏ : 


-١‏ الإيزوء التوصية رقم 2٠١4‏ سنة :70٠٠١‏ العمل المصطلحي - المبادئ والطرائق. 

؟- الإيزوء التوصية رقم ۸٦١‏ سنة 1945: العمل المصطلحي - التوافق بين المفاهيم 
والمصطلحات . 

“- الإيزوء التوصية رقم 2١-1١41‏ سنة١٠٠7:‏ العمل المصطلحي - المفردات» 
الجزء الأول: النظريّة والتطبيق. 


اللجنة التقنبّة /ا/ اللحنة الفرعبّة ۲ : 

-٤‏ الإيزوء التوصية رقم 2١/579‏ سنة :7٠١*‏ قواعد تمثيل أسماء اللغات» الجزء 
الأول 

ه- الإيزوء التوصية رقم 27/5794 سنة :١494/8‏ قواعد تمثيل أسماء اللغات» الجزء 
الثانى 

-٦‏ ا التوصية رقم ١١۹٠ء‏ سنة ۱۹۹۷: الرموز المعجميّة والأعراف الطباعيّة 
المستعمّلة فى التدوين المصطلحن . 

۷- الإيزوء الو رقم E)‏ سنة :١9947‏ المقاييس المصطلحيّة العالميّة: 
الإعداد والإخراج . 

۸- الإيزوء التوصية رقم 2١5١99‏ سنة :٠٠٠١‏ الترتيب الألفبائيَ للبيانات المصطلحيّة 
والمعجميّة المتعدّدة اللغات بالحرف اللاتينئ . 

9- الإيزوء التوصية رقم E ERA‏ التدوين المصطلحي الموجّه للترجمة. 

٠-الإيزوء‏ التوصية رقم 2١90١184‏ سنة :7٠١١‏ مبادئ التقييس المصطلحيّ. 


اللجنة التقنيّة /ا/ اللجنة الفرعيّة ": 
١-الإيزوء‏ التوصية CY /°AV‏ سنة ۲٠١١‏ : العمل المصطلحئ - المفردات» الجزء 
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الثانى : التطبيقات الحاسوبيّة . 
اتاو التوصية ٦٠١١‏ سنة ۱۹۸۷ : صيغة تبادل الأشرطة المَمَغتَطّة للسجلات 

المصطلحيّة والمعجميّة . 
-١‏ الإيزوء التوصية .١57٠١‏ سنة 1444: التطبيقات الحاسوبيّة في علم المصطلح - 

صيغة تبادل المصطلحات المقروءة بالحاسوب. 
84 الإيزوء التوصية 2١577١‏ سنة 1444: التطبيقات الحاسوبيّة في علم المصطلح - 

أصناف البيانات . 
0 الإيزوء التوصية 217747 سنة :٠٠٠۳‏ التطبيقات الحاسوبيّة في علم المصطلح - 

إطار عمل للعلامات المصطلحيّة . 

وللحصول على تفاصيل كل توصية يمكن الاطلاع على موقع المنظّمة العالمية 
للتقييس في الشبكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت)» وعنوان الموقع : 150.018 .لا" . 
مؤاصتقات -متظّمَة “الأيزو باللغة العريئة ؛ 
وفي عام ١٠٠۲م»‏ قرر مجلس إدارة منظَّمة (الإيزو) إصدار بعض مواصفاتها باللغة 

العربيّة بوصفها رابع لغة تستخدمها المنظمة بعد الإنجليزيّة والفرنسيّة والإسبانيّة. وشكلت 
المنظمة لجنةً ترجمةٍ عربيّة تابعة لها تضم أعضاء من الأردن وتونس والجزائر والسعوديّة 
والكويت وليبيا والمغرب والمنظمة العربيّة للتنمية الصناعية والتعدين» وشرعت بترجمة 
عشرة أدلّة في مجالات المعامل والمطابقة والاعتماد والتفتيش» وخمس عشرة مواصفة 
قياسيّة للبيئة» وخمس عشرة مواصفة قياسيّة للجودة بضمنها المواصفة رقم /٠٠٠٠‏ 
٠١‏ إضافة إلى وضع معجم للجودة والبيئة. وقرّرت المنظمّة كذلك إنشاء موقع لها 
باللغة العربيّة على الشبكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت). وستكون لهذا القرار نتائج 
إيجابيّة في نشر مفهوم وثقافة البيئة والجودة ومواصفاتها الدوليّة في نطاق الصناعة 
والخدمات العربيّة» ما يرفع من قدرتها التنافسيّة محليًا وإقليميًا ودوليًا. ويشجع 
الصناعات الصغيرة والمتوسّطة على تطبيق نّم الجودة والبيئة» وتسهيل حصولها على 
شهادات المطابقة الدولية9' . 
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الهوامش 

H. Felber, "International efforts to overcome difficulties in technical communication". A paper (1) 
presented to the Third Euopean Congress on Information Systems and Networds (Munchen: Velag 
Dokumentation, 1977) vol. 1, p. 90. 

.Ibid (Y) 

(۳) محمد رشاد الحمزاوي» «المنهجية العربيّة لوضع المصطلحات: من التوحيد إلى التنميط في مجلّة 
«اللسان العربي»» العدد 57+45 )١980/١985(‏ ص .0١-5١‏ ومن الأسماء التي اقترحت مقابلًا للتلفون 
والتي لم يذكرها الحمزاوي اسم (السفير)» وقد ذكره أحمد شفيق الخطيب في مقاله «ملاحظات 
وأفكار حول ورقة عمل ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلحات» المنشور في نفس العدد من 
مجلة اللسان العربيْ› ص ۱۱۳ . 

)٤(‏ عماد الصابوني» منهج 0 لوضع المصطلح العلميٌ العربيٌ بمساعدة الحاسوب»» في : + مخلة 
مجمع اللغة العربيّة بدمشق. المجلد ۷۵ (۲۰۰۰) ج لاء ص ٦١١-١۹۱‏ . 

)2( معظم المعلومات في هذا الفصل مستقى من موقع الايزو هذا على شبكة المعلومات الدوليّة 
«الانترنت). 

(5) من خبر في جريدة «العَلم) المغربيّة بتاريخ 9/19/ 25٠١9‏ نقلا عن الممثّل الإقليميَ لمنظمة الإيزو في 
المنطقة العربيّة والبحر الأبيض المتوسّط . 





العناصر المنطفية والوحودية 
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الفصل التاسع عشر 
العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم الصطلح 


٠. 37 
م‎ 


تقول حكاية صيئيّة قديمة إِنَّ شاةٌ هربث من بيتِ جار مُعلّم القرية الشيخ يانغ تسي» 
فاستدعى الجارٌ أقرباءه للبحث عنهاء وطلب من الشيخ تكليف تلامذته بالمساعدة في 
ذلك أيضًا. فسأله الشيخ: «وهل يحتاج البحث عن شاةٍ واحدةٍ إلى هذا العدد الكبير من 
الناس؟) فأجابه الجار بالايجاب مَضِيمًا أن البحث عن الشاة فى ابي متفرّعة متشابكة 
يتطلّب أفرادًا كثيرين. وبعد أيام وق لعن بتري الاش TE‏ نك فاك 
الشيخ جاره: «هل وجدت اليا 8؟) فهر وَ الجار رأسه وقال عابسًا: «كلاء لقد هربت إلى 
مكان مجهول». وسأل الشيخ : «كيفت حدث ذلك؟» فأجاب الجار: «هناك دروب 
متشابكة كثيرة يودي بعضها إلى بعض ولذلك لم نهت إلى الشاة». ومنذ أن سمع الشيخ 
يانغ تسي هذا الكلام صار يطيل التفكير ويكثر من الصمت والإطراق» فسأله أحد 
تلامذته: «لماذا تبدو مثقلا بالهموم أيّها الشيخ؟ إن 0 شاة واحدة ليس أمرًا ذا شأن» 
لاسيّما أن تلك الشاة ليست لك!» فرة الشبخ المعلّم قاتلا : «لا لهذا ولا لذلكء. ولكنٌّ 
البحث عن الشاة الضائعة يذگرني بمسألة طلب ب العلمء فمصدر المعرفة واحد ولكنٌ 
فروعها متعدّدة وطرق الوصول إليها متشعّية»"" . 


ولقد عبّر مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزابادي (0/ا-/10١8ه/‏ 1515-179م) 
عن هذا المعنى بأسلوب بليغ في مقدّمة معجمه الذائع الصيت الموسوم ب «القاموس 
المحيط» بقوله... إن للعلم رياضًا وحياضًا» وخمائل و وظرائق اوغا 
وشواهق وهضابًا› يتفرع عن کل أصلٍ منه أفنان وفنون» وينشقٌ قّ عن كل دوحة منه خيطان 
وغصون ...) 
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علم المصطلح بين المنطق واللسانيّات : 

وفي خضم تشابك العلوم» والتداخل بين مفاهيمهاء وتكاثر المدارس الفكريّة في كل 
واحد منهاء يصعب على الباحث المتتبّع أحيانًا - بله الإنسان غير المتخصّص- تحديد 
هُويّة بعض العلوم» خاصّةً الحديثة منها. وعلم المصطلح -شأنه في ذلك شأن علم 
يستكمل نموه بعدء ولم يبلغ مرحلة النضحجء وتتعدد المدارس الفكريّة في ميدانه» 
وتختلف نظرة العاملين فيه إلى طبيعة ماهيّته وكنهه . 

ومما يزيد فى صعوبة ات ا 0 الباهتة 0 
طويل» احتدمت فيه معارك فكريّة ولفظيّة. 0 ا ليد 
في التراث العربيّ المناظرة التي نقلها لنا أبو حيان التوحيديٌ في كتابه «الإمتاع 
والمؤانسة» والتي جرت سنة ١۳۲ه‏ (77م) في مجلس الوزير العباسيئ أبي الفتح الفضل 
بن جعفر بن الفرات» بين كبير مناطقة عصره أبي بشر متّى بن يونس وشيخ النحويّين 
آنذاك أبي سعيد السيرافيَ» حيث عرّف أبو بشر المنطق بأنه «آلة من آلات الكلام يُعرَف 
بها صحيح الكلام من سقيمه. وفاسد المعنى من صالحه. . .» فاه ال 
إن مح الخلام نس يعرف بالنظم المالوف والاعراب المعروف. . .» 4 ولقد 
ترد صدى هذه المقابسة في الكتّب التي تتناول موضوع الصلة بين المنطق والنحو فيما 
بعد . 

ولا يعني هذا الصراعٌ بين المنطقيّين والنحويّين انعدام الجسور بين الميداتين» فقد 
أفاد المناطقة من الدراسات النحويّة» وأفاد النحويّون من الأبحاث المنطقيّة. حى أن 
بعضهم فكر في إدماج العلمَين في علم واحد كما فعل أبو حيان التوحيدي نفسه في 
خاتمة ثلاث من مقابساته تعرّض فيها للعلاقة بين النحو والمنطق فقال: «وبهذا تبيّنَ لك 
أن البحث عن المنطق قد يرمي بك إلى جانب من النحوء والبحث عن النحو قد يرمي 
بك إلى جانب من المنطق . ولولا أنّ الكمال غير مستطاع لكان يجب أن يكون المنطقيٍ 
نحويّاء والنحويّ منطقيًا» . 

وتتضح هذه الوشائج الكثيفة د بين العلمين في اشتمال تصانيف المنطق الصوريٌ على 
أبواب N‏ مفرد ومرگب» وکل وجزئيئ» واسم ذات واسم 

)0( ی »ك 5 5 “| 35 
معنى > وقد تطوّر نحو منطقي على يد أبو الحسن علي بن عيسى الرمانئ النحويٌ (ت 
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e‏ ونحو - القرون الوسطى على يد جماعة بور رويال» ونحو 


معنى المنطق : 

ويرى رائد المنطق العربيّ أبو نصر الفارابي أن عنوان العلم يدل على أغراضهء 
فللفظة (منطق) معانٍ ثلاثة: «أحدهما القول الخارج بالصوت» وهو الذي به تكون عبارة 
اللسان عمًا فى الضمير. والثانى القول المركوز فى النفس» وهو المعقولات التى تدل 
عليها الألفاظ . والثالث القوّة النفسائية المفطورة في الإنسان التي بها يميّز التمييز الخافة 
بالانسان دون سواه من الحيوان. وهي التي بها يحصل للإنسان المعقولات والعلوم 
والصنائع» وبها تكون الرويّة» وبها يميّز أيضًا بين الجميل والقبيح من ui‏ 
رفا الى لحل درا المنطق على الدوتين اللعوئ كذلك»: 

ويظلٌ الباحث في علم المصطلح حائرًا يتساءل عمًا إذا كان ميدانه الحقيقيّ مقولات 
الوجود عند أرسطو: الجوهر وأعراضه التسعة: الكيف» والكم والإضافة» والمتى» 
والأين» والوضعء. والفعلء والانفعالء واليلك“؛ وكليّات (أو محمولات) 
(فورفوريوس) الخمس في كتابه (ايساغوجي): الجنس» والنوع»› والقضل» والخاصّةء 
والعَرّض؛ أو أن ميدانه الحقيقيَ هو علم الدلالة» والصرف» وعلم الأصوات بما فيها 
من فونيم وتونيم ومورفيم وسيميم ولكسيم وكرافيم 

وقد يلجأ بعضنا إلى طريقةٍ ميسّرة للتمييز بين علم المنطق وعلم اللّغة فيقول: إِنَّ 
المنطق يعالج المفاهيم وعلم اللغة يتعلّق بالألفاظ. ولكن هذا التبسيط لا يعني سهولة 
حقيقيّة لأنه يؤدّي إلى صعوبات لاحقة» فهل تقوم الألفاظ دون معانٍ؟ وهل تختلف 
المعاني عن المفاهيم؟ وهل هنالك مفاهيم ذات وجود فعلىٌ في نهاية المطاف؟ . 


بين المعنى والمفهوم : 

إن المعنى - عند اللغويّين - صورة ذهنية وضع بإزائها أفظ » والمفهوم - عند 
المناطقة - ما يمكن حصوله في الذهن. وبعبارة أخرى فان كلا من المعنى والمفهوم 
بشتر رال الصورة الحاصلة في الذهن. وإذا كانا متّحدّين بالذات إن التهانوي في كشافه 
يفرّق بينهما من حيث القصدء «فمن حيث أن الصورة مقصودة باللفظ سُمّيَت معتى› ومن 
حيث أنها حاصلة في العقل ميك نا لمفهوم» . 
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ولا يجنا هذا المت الوقوع في ال بين مصطلخي المفهوم) ولمعنى) إذ يُصبح 
بمقتضاه ٠‏ کل معنى مفهومًا لی کل کو م 


المفهوم في نظر الفلاسفة : 

وحتّى إذا قبلنا تعريمًا مبسَطًا للمفهوم وفرّقنا بينه وبين ن المعنى» > فان المشكل لا 
ينتهي» إذ إن بعض المدارس الفلسفيّة لا تعترف بوجود المفهوم على الإطلاق 
والموقف من المفهوم هو أساس نظريّة المعرفة بحدّيها المختلفين قيمة ووجودًا وهما: 
العقل المّدرِك والموضوع المُدرّك» ونوع العلاقة التي تربط بينهما '. 

ومنذ القرون الوسطى تتصارع حول المفهوم ثلاثة مذاهب فلسفيّة» نجد امتدادًا 
وانعكاسًا لها في البحوث اللسانيّة والمصطلحيّة المعاصرة. وهذه المذاهب الفلسفيّة هي : 


-١‏ المذهب الواقعين: 


يذهب إلى أنَّ الكلّيّات والمفاهيم توجد قبل الأشياء والذوات» ولها وجود مستقلٌ 
عن الأشياء التي تمثّلها وعن الذهن. ويستند هذا المذهب إلى نظريّة المُثْل لأفلاطون 
الذي ذهب إلى أن المعاني والمُثْل مفارقة في عالّم حاص بها هو عالم المعقولات» 
وهي نماذج وأصول للعالم الحسيّء فالمُثْل هي وحدها الموجودات الحقيقيّة» وما 


الأشياء إلا مجرّد ظلال أو أشباح للمُشل''. 


؟- المذهب التصوّرىٌ : 

يذهب إلى أن الكلّيّات والمفاهيم لا توجد إلا في الذهن. وهي توجد بعد أن توجد 
الأشياء والذوات أولا» وها هو التصور. البَعذي: الذي يقول به الفلاسفة التجريييونع 
فالمفاهيم البعديّة هي المعاني المستمدَّة من التجربة لمفهوم معنى الحيوان» ومعنى 
النبات» ومعنى الجماد» وغیرها"' . 
۳- المذهب الاسمئ: 

يذهب إلى أن الكليّات والمفاهيم ليس لها وجود حقيقيَ لا في الواقع ولا في 
الذهن» وَإِنّما هى مجرّد ألفاظ أو رموز أو أضماء تذل على عدد غير محدود من 
الأشياء» فإذا قُلنا إن زيدًا لديه المفهوم» فهذا يعني ببساطة أنه يعرف كيفيّة استخدام 
اللفظ أو الاسم الذي يعبّر عنه. 
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المصطلح في نظر اللسانيين : 

يرى جل اللسانيّين أن اللغة أداةٌ تعبير تُستخدّم للاتّصال ونقل المعلومات ولكلّ لغة 
نحو ومعجم. فالنحو هو مجموع القواعد الصوتيّة والصرفيّة والتركيبيّة والدلالية 
والأسلوبيّة. والنص جر كرون السرداف اللي تنوف تخليها اللغة وتُستَعْمل :وفق القواعذ 
النحويّة. ويرون أن المصطلح جزء من المعجم العام ويتكرّن كما تتكرّن بقية مفردات 
المعجم العام «فالمصطلّح لغة خاصّة أو معجم قطاعيٌ يسهم في تشييد بنائه ورواجه 
آهل الاختصاص في قطاع معرفيّ معيّن. ولذلك استغلق فهمه واستعماله على من ليس له 
دراية بالعلم الذي هو أداة لابلاغه. إلا أن هذه اللغة القطاعيّة تتصل باللغة «العامّة) 
المشتركة» ولا تكاد تخرج عن الأصول التي تتحكم فيهاء كما أن هذا المعجم القطاعيّ 
يصدق عليه كثير مما يصدق على المعجم العام من ضوابط صرفيّة ودلاليّة وتركيبيّة 


60 
وصوتيه) . 


المصطلح في نظر المصطلحيّين: 

تنشط في ميدان علم المصطلح ثلاث مدارس فكريّة معاصرة هي: مدرسة براغ» 
ومدرسة فييتّاء والمدرسة الروسيّة. وعلى الرغم من وجود اختلافات منهجيّة بين هذه 
المدارس الفكريّة» فإنّها تتفق جميعًا على أن ليلم المصطلح جانبين: جانب نظريٌ 
وجانب عمليّ. ويتمثل الجانبٌ الأوّل في البحث في النظريتين العامة والخاصّة لعلم 
المصطلح» أما الجانب العمليّ فيتجسّد في وضع المصطلحات وتوحيدها وتوثيقها'. 

ويتنازع البحث في النظريتين العامّة والخاصّة لعلم المصطلح ثلاثة اتجاهات رئيسة: 
الاتجاه الموضوعي» والاتجاه الفلسفيئ» والاتجاه اللسانئ. ويؤكد الاتجاه الموضوعيٌ 
البحث في طبيعة المفاهيم» وخصائصهاء وتكوينهاء وتعريفاتهاء والعلاقات القائمة فيما 
بينها وبين الأشياءء والمطابقة بين المفهوم والمصطلح› وكيفيّة تخصيص أحدهما للآخر. 

ويتّفق الاتجاه الفلسفيّ مع الاتجاه الموضوعيّ في التركيز على دراسة المفهوم بوصفه 
أساس البحث المصطلحيّ برمته» ويرى أصحاب هذا الاتجاه ضرورة تصنيف المفاهيم 
طبقاً لأصناف فلسفيّة» وهكذا تحتلّ نظريات التصنيف مكانًا متميرًا في البحث 
المصطلحيّ. 

وأمًّا الاتجاه اللغويٌ فيبتعد عن البحث في المفاهيم» ويرى السائرون في هذا الاتجاه 
أن المصطلحات جزء من ألفاظ اللغة» ولهذا فإِنْ دراسة المصطلحات تتطلب وسائل 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳1۲ 


لسانيّة كالوسائل الصرفيّة واللفظيّة والمعجميّة. 

وهكذا يتجدّد الخلاف بين المناطقة واللسانيّين في ميدان معاصر هو ميدان علم 
المصطلح . 
بين الدلاليّة والمفهومية : 

من أجل الوصول إلى معنى الألفاظ وتعريفهاء في الوقت الحاضرء يستخدم اللغويّون 
الدلالية (علم الدلالة) 567132005 في حين يستخدم المصطلحيّون المفهوميّة (علم 
المفهوم) (0002665]0108). وعلى الرغم من أن الدلاليّة والمفهوميّة متفقتان من حيث 
الهدف والغاية» فإنّهما مختلفتان من حيث المنهجيّة والطريقة. فبينما يرى اللغويّون أن 
معنى الكلمة يحدّده السياق» يذهب المصطلحيّون إلى أن معنى (المصطلح) تقَرّره 
خصائص المفهوم الذي يعبر عنه والعلاقات القائمة بين هذا المفهوم وبقيّة المفاهيم في 
المنظومة المفهوميّة للحقل العلميّ الذي ينتمي إليه. ولهذا فإِنَ طريقة الترتيب الألفبائيّ 
للمداخل المتبعة في معاجم اللغة العامّة لا تلائم معاجم اللغة الخاصّةء لأن الترتيب 
الألفبائئ للمفردات يفكك البنيتين الفكريّة واللفظيّة للحقل الموضوعيّ ويشتتهما. ولهذا 
تا 0 إلى ترتيب المصطلحات حسب الميادين ال داخل الحقل 
المعرفيّ الواحد وطبقًا للتواصل الموضوعيّ بينهاء ورتب المصطلحات داخل كل ميدان 
حسب العلاقات بين المفاهيم التي ينبغي ترتيبها من العام إلى الخاصّ أي من المفهوم 
ذي الشمول الأكبر والتضمّن الأصغر إلى المفهوم ذي الشمول الأصغر والتضمن 
الأكبر”'“. (انظر مثلا على ذلك الترتيب «مصطلحات علم المصطلح» في آخر هذا 
الكتاب) . 


مجال علم المصطلح : 

وبغضٌ النظر عن الخلافات النظريّة حول طبيعة المفهوم أو وجوده»ء فإنّ المنظّمة 
العالميّة للتقييس. التي تتخذ جنيف مقرًّا لها وتعتبر ملتقى المدارس المصطلحيّة 
المختلفة» تعرّف فلع رمات أ «دراسة ميدانيّة لتسمية المفاهيم التي تنتمي إلى 
ميادين مختصّة من النشاط البشريّ باعتبار وظيفتها الاجتماعيّة. ويشتمل علم المصطلح 
من جهة على وضع نظريّة ومنهجيّة لدراسة مجموعات المصطلحات وتطؤّرهاء ويشتمل 
من جهة أخرى على جمع المعلومات المصطلحيّة ومعالجتهاء وكذلك على تقييسها عند 
الاقتضاء سواء أكانت هذه المعلومات أحاديّة اللغة أو متعدّدتها»”' . 
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وإذا نظرنا إلى غايات هذا العلم ووظائفه وطرائق البحث فيه» تمكنا من الوقوف على 
طبيعته وتحديد هُويّتهء والغايات الرئيسة الثلاث ليلم المصطلح - كما هو واضح من 
التعريف - هي: 
)١(‏ صياغة المبادئ التي تحكم وضع المصطلحات الجديدة» 
5© كيين اكات القاكمة ها ا 
(۳) توثيق المصطلحات ونشرها في شكل معاجم متخصّصة. 

ويتحمّق الهدف الأول عن طريق تثبيت موقع كل مفهوم في نظام المفاهيم طبنًا 
للعلاقات المنطقيّة والوجوديّة القائمة بينهاء واختيار مصطلح واحد طبقا لقواعد التوليد 
اللسانيّة للتعبير عن المفهوم موضوع البحث. ويتم بلوغ الهدف الثاني عن طريق دراسة 
المصطلحات المترادفة في ضوء النظام المفهوميّ وتخصيص كل مفهوم بمصطلح واحد. 
أما توثيق المصطلحات ونشرها في شكل معاجم متخصّصة فيتطلب الاستعانة بقواعد 
التصنيف» واستخدام بنوك المصطلحات المدارة» عادةً» بالحاسوب» واتباع القواعد 
المعجميّة في نشر الناتج النهائي . 

ومن ذلك كلّهء يتضح لنا أنَّ علم المصطلح علم مشترك بين علوم اللغة» والمنطق» 
والوجود» ونظريّة المعرفة» والمعلوماتيّة» وحقول التخصّص العلمت 7" . 


العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح: 

سنخصّص الصفحات القليلة التالية لإلقاء نظرة على العناصر غير اللسانيّة -وبالضبط 
العناصر المنطقيّة والوجوديّة - في علم المصطلح. ويأتي في مقدّمة هذه العناصرء 
المفاهيم وخصائصهاء والمنظومات المفهوميّة المتكوّنة نتيجةً للعلاقات المنطقيّة 
والوجودية القائمة بين المفاهيم. 
الأعيان والمفاهيم : 

ذهب الفلاسفة العقلانيُون» منذ فجر الفلسفة حتّى اليوم» إلى تأسيس المعرفة على 
العقل» ابتعادًا منهم عن الميول والأهواء» ولكي تكون الحقيقة موضوعيّة خالصة. فقالوا 
إن لكلّ موضوع أو (شيء) طبيعة خاضّة به أو ماهيّة محدّدة. وهذه الطبيعة أو الماهيّة 
هي جوهر الشيء الذي على العقل أن يكتشفه عن طريق رصد خصائصه الذاتيّة» لمعرفة 
جنسه ونوعه وفصله. وهكذا يتكوّن في ذهن الإنسان تصوٌّرٌ أو مفهومٌ لذلك الشيء. 
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نحن محاطون في هذا العالم بالآشياء المفردة الموجودة بمعزل عن الإنسان بوصفه 
كائتا مفكرًا. وفي حين يطلق اللسانيّون عادةً على الشيء المفرد مصطلح (اسم عَلَّم) 
يُطلِق عليه المناطقة مصطلح (فرد ج. أفراد) أو (عين ج. أعيان) أو (موضوع ج. 
موضوعات). 

و(الفرد) في المنطق هو الموجود الواحد الذي لا ينقسمء أو ما لا يمكن تسمية 
أجزائه باسم الكلّ. ويقابله (الجنس) الذي ينقسم إلى عدّة أنواع ويمكن أن يقال على 
أتؤاعة. فالرئفل والأسد والتخلة والطائرة والدذار كلها أقراد أو أعيان. أو موضوغات: 
SS‏ عد ذا لأ ع نون لا e‏ و دي أن ال( 
يشمل عددًا من الأفراد كالأسد والنمر والكلب. ٠‏ 

و(العين) هو ما قام بنفسه جوهرًا كان أو جسمّاء أو هو ما يدرك بإحدى الحواس» 
ولذلك نسب إلى العين» ويقابله (المعنى) . 

و(الموضوع) هو الشيء الموجود في العالّم الخارجيّ وندركه بالحواس» ويقابله 
(الذات)» ومن هنا جاء التعبير الشائع» نقد أو تقييم ذاتي في مقابل نقد أو تقييم 
موضوعيّ . 

ويمكن أن يوجد الشيء المفرد في العالّم الخارجي كالدار والسيّارة والأسد وزيدء 
كما يكن أن يرن :في اغا الوا عاف الال الى :في الا لي ال ومن 
هنا جاء تقسيم الأشياء المفردة إلى (محسوسة) تدرك بالحواس و(مجرّدة) تدرك بالذهن, 
وقيل إن الشيء المفرد إِمّا موجود في الأعيان وإما موجود في الأذهان. 

و(المحسوس) هو ما يدرك بالحواس - كما أسلفنا - ويقابله (المجرّد) وهو ما عُزِل 
عزلًا ذهنيًا عن المادّة ولواحقها. و(العالّم الحسيّ) أو (العالم الخارجيّ) هو مجموعة 
الأشياء التي تدرك بالحواس» أما (العالم العقليَ) أو (العالّم الداخليّ) فهو ما يتصل 
بالذهن والتفكير من ماهيّات ومنل . ويقسّم بعضهم المحسوسات إلى (المحسوسات 
الخاصّة) التى تدركها حاسّة معيّنة من حواس الإنسان كالمسموعات والمذوقات» 
و(التسيويات القة) اللو تدزة الس انفد #الدفة والتكوقة. 81 اكات 
الفكرية الي تل تلك الأشياء المفردة في الذهن فى با تاهب 


من مشكلات (المفهوم) تسميته» فهي مضطربة في كثير من اللغات العالميّة بما فيها 
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العربيّة» وتختلف من عصر لعصرء ومن مدرسة فكريّة لأخرى» ومن تخصّص علميٌ 
لآخر. وهكذا نجد في العربيّة المعاصرة مصطلحات متعدّدة للتعبير عن معناه مثل: 
مفهوم» وتصورء ومعنى عام» وفكرة؛ وترد هذه الألفاظ كلها أو بعضها بمثابة مقابلات 
مترادفة للمصطلحات الإنجليزية والفرنسية 0264© و 20102 في المعاجم الثنائية اللغة 
مثل «المورد) و«المنهل» . وأراد محرّر مادة (مفهوم) في «الموسوعة الفلسفيّة العربيّة) 
التخلص من هذا الاضطراب فولّد مصطلحًا جديدًا هو(الأفهوم) فعقّب عليه محرّر 
الموسوعة اللغويٌ قائلًا إن وزن (أفعول) لا يحمل دلالة خاصّةء إضافة إلى أنه قليل 
الاستعمال في العربيّة واقترح عليه ألفاظًا أخرى مثل (مُدرَك)2. فتصوّر كيف زاد 
الطين بلّة! 

والذين يستخدمون مصطلح (تصوّر) يرون أن للتصور بُعدين أساسيّين هما (الماصدق) 
و(المفهوم) «فكل تصوّر يصدق على أفراد وتفهّم منه مجموعة صفات» كما يقول الدكتور 
عبد الرحمن بدوي”“''. أما الذين يفضّلون مصطلح (المفهوم) فيستخدمون كلمتي 
(الشمول) و(التضمُن) بدلا من (الماصدق) و(المفهوم”'"2. ومن الضروري الإشارة إلى 
أن كُنْبٍ المنطق التراثية العربيّة تستخدم مصطلح (تَصوٌّر) الذي له (مفهوم) و (ماصدق). 

ولعلٌ الذين يميلون إلى استخدام لفظة (المفهوم) عوض (التصوّر) يفضلونها لأن 
التصوّر يشير بالعربيّة إلى العمليّة الذهنيّة وناتجهاء في حين أن المفهوم يقتصر على الناتج 
الحاصل في الذهن من تلك العمليّة . 

وينبغي التنبيه هنا إلى أنَّ ل (المفهوم) عند الأصوليّين دلالة مختلفة إذ يعني ما دل 
عليه اللفظ أو القول» وهو خلاف (المنطوق). وينقسم المفهوم عندهم إلى (مفهوم 
الموافقة) وهو ما يفهم من الكلام بطريق المطابقة» و(مفهوم المخالفة) وهو ما يقهم منه 
TR‏ 


تعريف المفهوم : 

لقد تبنت المدارس المصطلحيّة المتأثرة بيوجين فيستر واللسانيّات الجرمانيّة تعريفًا 
مستقرًا للمفهوم وهو: «تمثيل ذهنيّ يُستخدّم لتصنيف أفراد العالم الخارجيّ أو الداخليّ 
عن طريق التجريد بصورة اعتباطية». وهذا هو التعريف الذي تبتته المنظمة الدوليّة 
للتقييس بجنيف في توصيتها رقم ۷٠٤‏ في أبريل 1974١م.‏ 

ولما كان هذا التعريف عقليًا خالصًا لا يرتبط بالعلوم التجريبيّة المضبوطة» فان 
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السوفيت تقدّموا باقتراح لتعديل توضية المنظمة الدوليّة للتقييس رقم 7١4‏ ليكون تعريف 
المفهوم «مجموع الأحكام على شيءٍ ماء محورها تلك الأحكام التي تعكس خصائص 
الشيء الحوهرية) . 

وهكذاء ففى حين أن التعريف الأوّل يشير إلى العمليّة الذهنية: التمثيل أو التركيب 
أو الإنشاعء 6 أن التعريف الثاني يتفادى ذلك ويختبئ وراء غموض كلمة (الأحكام) 
التي لها دلالة معرفيّة (ذهنيّة لغويّة) تبتعد عن العقلانية" . 

وبسبب هذا الخلاف ومن أجل التوفيق بين وجهات النظر المختلفة» تمّت صياغة 
تعريف المفهوم في توصية المنظمة الدوليّة للتقييس رقم ٠١80‏ على الشكل التالي: 
«المفهوم: أي وحدة فكريّة يُعبّر عنها بمصطلح أو رمز حرفي أو أيٌٍّ رمز آخر)”"" . 

وفي بداية الثمانينيّات عهد إلى المصطلحيّين الكنديّين بمهمّة مراجعة التوصية آنفة 
الذكرء فتقذموا بتعديل لتعزيف المفهوم ليكوت تشه ما يلي: «المقهوم تمفيل. فكري شىء 
ما (محسوس أو مجرّد) أو لصنف من الأشياء لها سمات مشتركة ويعبّر عنه بمصطلح أو 


640 
رمز . 


ماهية المفهوم ودوره في عمليّة المعرفة: 
وإذا تأمّلنا التعريف الأخير للمفهوم نجد أنَّ المفهوم هو تصوّر ذهني للأشياء المفرّدة 
سواء أكان الشيء المفرّد محسوسًا آم مجرّدًا. ولهذا يفرّق بعض الباحثين بين نوعين من 
المفاهيم : 
(أ) مفهوم المحسوس الذي يمثّل أفرادًا أو أعيانًا لها خصائص يمكن إدراكها بالحواس 
الظاهرة مثل مفهوم سيّارة» وصبيّ» وشجرة» 
(ب) مفهوم اللامحسوس (اللفظيّ) الذي يمثل أشياء ذات خصائص لا يمكن إدراكها 
بالحواس الظاهرة كمفهوم المرض» والفقر. 
وكما يمثل المفهوم عيئًا مفردة واحدة. فإنَّه قد يمثل -عن طريق التجريد- مجموعةً 
من ذوات أو أشياء مفردة تشترك فى صفات معيّنة. ويعنى التجريد عمليّة ذهنيّة يسير فيها 
الذهن من الجزتثات والأفراد ات والأصناف.“ ولا يقتصر دور المفاهيم على 
تمثيل الذوات أو الأشياء المعبّر عنها بالأسماءء وإِنّما تقوم كذلك بتمثيل السمات أو 
الصفات المعبّر عنها بالنعوت» والأفعال المُعبِّر عنها بالأفعال» والأماكن والأوضاع 
والعلاقات المُعبِّر عنها بالظروف وحروف الجر وأدوات الربط والوصل . 
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وقد يحصل المفهوم من اجتماع عدد من المفاهيم الأخرى بصرف النظر عن الواقع 
وفي هذه الحالة يشكل المفهوم الجديد إمّا موضوعًا أو ا فقط في أيه قضية 

ويحتل المفهوم مكانة متميّزة في مباحث علم النفس التربويّ الذي يعنى بعمليّة 
اكتساب الطفل للمفاهيم المختلفة سواء أكان ذلك بطريقة منظمة كجزء من العمليّة 
التعليميّة في المدرسة» أو بطريقة عشوائيّة خلال الحياة العامّة. ويتكرّن المفهوم في ذهن 
الفرد من خلال عمليّات ذهنية ثلاثة: هي التعميم» والتخصيص» والتجريد. ويحمّق 
المفهوم وجوده المادىٌ عندما نعبّر عنه بلفظ أو رمز . . ففي المدرسة. يعرض ضس الام عددًا 


من المفردات التي ال معيّلة . فمن أجل تكوين مفهوم (الكرويّة) لدى 
الطفل يعرض المُعلّم کر راء يم صفراء وثالثة خضراء ورابعة خشبيّة وخامسة 
مطاطيّة وسادسة معدنيّة وبأحجام مختلفة» ويقول بعد عرض کل كرة «هذه كرة)ء ليساعد 


الطفل على اكتسات'المفهوم الذئ نمثل الكرة*": 

ول شك فى أن هذه الطريقة الي يها المرئون في .مساعةة التلاميد على دكرين 
المفاهيم تستند في مُجملها إلى ما حدده الفيلسوف الألمانيّ (كانت) من أن خطوات 
تكوين المفاهيم تستند إلى أنشطة ذهتيّة ثلاثة هي: )١(‏ مقارنة الأشياء لإدراك أوجه 
التشابة :والتبايق. هما .و20 التآئن دراك الشضناففن ‏ السوولة تعن ذلك التشاية أى 
التباين و(۳) التجريد لتحديد الخصائص الجوهريّة التي تكوّن المفهوم قيد البحث"" . 

وو اا ا عا ال ا اما الا فيس 
ا لدراسة المفهوم بوصفه أساس عمل ال الذي يجب أن يتخذ ماده 
عمله من المفاهيم ودراسة خواصّهاء أكثر من المصطلحات والنظر في بنياتهاء لدرجة أن 
الأستاذ فيلبر - تلميذ فيستر وخليفته على رأس مدرسة قيِينًا - يقول ما نصه: «وينبغى أن 
لا يغيب عن الذهن أن أي عمل مصطلحيّ يجب أن يقوم على المفاهيم ويستند إليهاء لا 
على المصطلحات»)”""' . 

واعتمدت المدرسةٌ السوفيتيةٌ في علم المصطلح المفهومَ أساسًا لجميع الأبحاث 
المصطلحيّة.» وقد يبدو هذا الموقف مناقضًا للمادّيّة الجدليّة التى تتبتّاها الدولة 
الماركسيّة» ولكنّ لينين نفسه ذهب إلى أن المفهوم هو «النتاج الأغلن: للت الذي هو 
نفسه النتاج الأعلى للمادّة». وترى هذه المدرسة أن المفهوم هو شكل من أشكال 
انعكاس العالم في العقل يمكن به معرفة ماهيّة الظواهر والعمليّات» وتعميم صفاتها 
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الجوهريّة» وأنَّ المفاهيم تعطي المعنى لكلمات اللغة» وترتبط الكلمات بالأشياء 
المخد هما مجع عن الممكن تحدية الكعانى "المقحوطة كما .رالا شال يها فى 
عملة التفك 4 1 1 


الشمول والتضمُن : 

ولكلّ مفهوم بُعدان أساسيّان: أوّلهما كمي والآخر كيفيّ. ويمثل البُعد الأول شمول 
المفهوم» أي الأفراد الذين ينطبق عليهم ذلك المفهوم (ويسمّى هذا البُعد في أبحاث 
المنطق التقليديٌ ب «الماصدق» أي الأفراد الذين يصدق عليهم التصوّر). ويمثل البعد 
الثاني تَضَمّن المفهوم للصفات الجوهريّة أو الصفات المرتبطة في ذهن الشخص بذلك 
المفهوم» وبعبارة أخرى الصفات المشتركة بين الأفراد الذين ينطبق عليهم ذلك المفهوم. 
وعن طريق تلك الصفات أو الخصائص الجوهريّة لأفراد المفهوم» نستطيع التوصّل إلى 
تعريفه (ويُسمى «التضمّن» في أبحاث المنطق التقليديّ ب «المفهوم»). 


مصطلحات المنطق التقليديّ مصطلحات المنطق الحديث 


الشكل رقم )١(‏ 


(هاتان الخطاطتان مترادفتان: الأولى تستخدم مصطلحات المدارس المنطقيّة العربيّة 
القديمة والثانية تستخدم مصطلحات المنطق الحديث. فما نسمّيه اليوم بالمفهوم كان 
يُسمّى بالتصوّرء وما كان يُسمَّى بالماصدق يُسمَّى اليوم بالشمول» وما كان يُسمَّى 
بالمفهوم نسميه اليوم بالتضمّن) 

والتناسب بين بُعدَي المفهوم -الشمول والتضمّن- تناسبٌ عكسئء أي أنه كلما ازدادً 
ال قفص الكتمول» :والعكين بالحكين “فكلنا اتدادف: الصفات الج هره المكوة 
للمفهوم» قلَّ عدد الأفراد الذين تنطبق عليهم تلك الصفات. فإذا أضفنا صفة «ناطق» إلى 
كلمة (حيوان»» يقل عدد الأفراد الذين تنطبق عليهم هذه الصفةء إذ تقتصر هذه الصفة 
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على نوع «الإنسان» وحده دون بقية الأنواع المنضوية تحت جنس «الحيوان»» مثل 
ااافا 


نعني بخصائص المفهوم تلك العناصر التي تساعد على تحديد صفة الشيء المفرّد 
الذي نمثل ذلك المفهوم. وتشكّل الخصائص بدورها مفاهيم مستقلة : وتستخدَم هذه 
الخصائص لمقارنة المفاهيم بعضها ببعض» وتصنيفهاء وصياغة تعريفاتهاء وبالتالي وضع 
المصطلحات التي تعبّر عنها بدقة. وتساعد الخصائص كذلك على تمييز المفهوم عن 
غيره من المفاهيم المجاورة له التي تشترك معه في بعض السمات الدلاليّة مثل مفهومي 
(كرسي) و(أريكة). وتُستعمّل الخصائص» كذلك» في بناء المنظومات المفهوميّة» وفي 
هذه الحال يطلق عليها اسم الخصائص التصنيفيّة. ويتمٌّ اختيار الخصائص التصنيفيّة في 
ضوء بنية وطبيعة الحقل العلميّ الذي تنتمي إليه المفاهيم المراد تصنيفها 
تصنيف الخصائص : 

التصنيف هو تقسيم الأشياء أو الصفات أو المعاني وترتيبها في نظام خاصّ يسهّل 
تمييز بعضها من بعض» ويبيّن صلة بعضها ببعض» وذلك بالاستناد إلى مميّزاتها الذاتية 
والثابتة» وهنا يسمى التصنيف حقيقيًا كتصنيف الحيوانات بحسب صفاتها الذاتيّة» أو 
تصنيف العلوم بحسب موضوعاتها ؛ أو بالاستناد إل أمور اعتبارية وظاهرية تتعلّق بهاء 
وفن هذه الال ى -التضنيقف كا ميت ا يت اجا مو يار 
تصنيف الطلاب حسب أعمارهم. ويُشترّط في التصنيف الجيّد أن يكون الصنف الواحد 
جامعًا لكل ما يمكن أن يوضع فيه وأن لا يوضع الشيء الواحد في أكثر من صنف 
ا 

ويُعتّى المصطلحيّ بتصنيف خصائص المفهوم تصنيقًا حقيقيًا وتحكميًا في الوقت 
ذاته» وهكذا فإنه يقسّم خصائص المفهوم على صنفين هما: 
أ- الخصائص الجوهرية : 

وهي الصفات المتقوّمة بذاتها غير المفتقرة لغيرها والمتعيّنة بماهيّتها؛ وبعبارة أخرى» 


الخصائص الذاتيّة الدائمة الثابتة اللازمة للفرد وأهمّها خصائص الشكل (مسمار لولبى)» 
والحجم (نهر طويل)» والمادّة (طاولة خشبيّة)» واللون (الأشعة فوق البنفسجيّة). 
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والطعم (حامض النتريك)» والحرارة ١(‏ تحت الصفر) والبرودة (المحيط المتجمّد). . . 
إلخ . 
ب- الخصائص العرضيّة : 

وهي السمات الخارجة عن ذات المفهوم ولا تقوم بنفسها مثل خصائص الغرض 
كالوظيفة (ساعة منبهة)» والاستعمال (أنبوبة اختبار)» والموضع (عجلة خلفية)» ومثل 
خصائص الأصل كطريقة الصنع (حرير صناعيّ)» والمخترع أو المكتشف (الهندسة 
الإإقليدية). وبلد المنشأ (سيف يمانىئ)» والمنتج (سيّارة مرسيدس) . . . إلخ. 

ومن حيبت بنيتهاء يمكن أن سم الخصائص إلى خضصائص بسيطة وهي التي شير 
إلى صفة واحدة من صفات الشيء المفرد (مثل: دائريّ)؛ وخصائص مركبة تتأف من 
صفتين أو أكثر من صفات الشيء المفرّد (مثل: سريع الذوبان). 

ويحدث أن تكون اثنتان أو أكثر من الخصائص مترادفة» بمعنى أن تلك الخصائص 
مختلفة في سماتهاء ولكن يمكن إحلال إحداها محل الأخرى في مصطلح من 
المصطلحات دون أن يتغيّر المعنى الكلَّيَ لذلك المصطلح. مثل خاصيّة (متساوي 
الأضلاع) وخاصيّة (متساوي الزوايا) المترادفتين بالنسبة للمثلث» بحيث يمكننا القول 
(مثلث متساوي الأضلاع) أو (مثلث متساوي الزوايا) دون أن يتغير معنى هذا المصطلح 

١ | 


مثلث متساوي الأضلاع - مثلث متساوي الزوايا 


الشكل رقم (؟) 


وعندما يقف المصطلحيئ على خصائص متعدّدة للمفهوم الواحدء فإته يفضل 
الخصائص الجوهريّة على الخصائص العَرّضيّة» وفي الخصائص العَرَضْيّة يقدّم خصائص 
الغرض على خصائص الأصلء ذلك لأنه يسهّل التأكد من الخصائص الجوهريّة اللازمة 
للشيء» ولان خصائص الغرض أكثر التصاقًا بالمفهوم من خصائص الأصل . 
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۳۷۱ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


العلاقة هي الصلة أو الارتباط بين شيين أو ظاهرتين أو موضوعين'"" بحيث يدرك 
العقل تلك الصلة أو ذلك الارتباط بفعل واحد لا ينقسم كعلاقة التشابه» أو التباين» أو 
التساوي» أو المعيّة. أو التعاقب. أو العليّة.» أو الغائيّة» أو التضايف. والعلاقة 
المتعديّة هي التي لا تنحصر في ما بين موضوعين بل تمتد إلى مواضيع متعدّدة» وتصدق 
على علاقة التطابق (أو التساوي)» أو علاقة التضمُنء أو علاقة الأكبر والأصغر”"". 

وتحصل العلاقة بين مفهومّين من المفاهيم إذا اشتملا على خصائص مشتركة» كما 
تحصل العلاقة بينهما إذا كان الفردان أو الموضوعان اللذان يمثلانهما متجاورين في 
المكان أو متعاقبّين في الزمان. وتمسي العلاقة في الحالة الأولى (أعني وجود خصائص 
مشتركة) علاقة مباشرة» وتسمّى في الحالة الثانية علاقة غير مباشرة. 

ويمكن القول إن العلاقات المباشرة هى علاقات منطقيّة فى حين أن العلاقات غير 
المباشرة هى علاقات وجودية. 


ولا يمكن دراسة ميدان من ميادين المعرفة واستيعابه إلا إذا كان الحقل المفهوميّ 
الخاص به “قد يق على شكل سق مفهوين «منظومة مقاهيم). :ويتالق اللسق المتهوفين 
من عدد من المفاهيم المفردة التي يرتبط بعضها ببعض بعلاقات منطقيّة أو وجوديّة. وفي 
مثل هذه المنظومة المفهوميّة يسهل الوقوف على علاقات كلّ مفهوم مع المفاهيم الأخرى 
التي تتألف منها تلك المنظومة. 


منظومة المفاهيم : 

يتألّف كل حقل أو ميدان معرفيَ من مجموعة من المفاهيم ترتبط بعلاقات ناتجة من 
التشابه بين خصائصهاء وتشكل هذه المفاهيم نسقًا أو منظومة مستقلة ترتبط بدورها 
بعلاقات متشعّبة مع منظومات مفهوميّة أخرى. فالمفاهيم المنفردة لا تشكل منظومة» 
ولكنّها عندما تدخل في علاقات منطقيّة أو وجوديّة فيما بينها تَكّون والحالة تلك منظومة 
مووي ولتفوقة ولد علد ذلك ر اس وه ف وجو حمر اذا رحد 
هذه الأضواء بصورة منفردة متفرّقة فإنها لا تعني شيئًاء ولكتها إذا وُضِعت في إطار واحد 
بترتيب معيّن» وأعطيت مدلولات معينة» رایت تضاء وفق نظام ا فإنها تشكل 
سين الك ا مه بتكا مله ی عليها اسم (إشارات المرور الضوئيّة): وتدخل في علاقات 
كذلك مع منظومات إشارات المرون الا خرئ: 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح VY‏ 


واللاعبون المنفردون المستقلون المتباعدون لا يشكلون منظومة ولكدّا إذ كوّنًا منهم 
فريقًا لكّرة القدم يرتبط أفراده بعلاقات فيما بينهم وفق نظام معيّنء أصبح هؤلاء اللاعبون 
يشكلون منظومة تستطيع أن تدخل في علاقات مع منظومة مماثلة فتشكل المنظومتان 
منظومة جديدة تتحدرّك في مباراة كرة قدم واحدة» وتدخل هذه المنظومة الجديدة في 
علاقات مختلفة مختلفة مع منظومات أخرى لتشكل الحقل المفهوميّ لميدان الرياضة البدنيّة. 

ولكي يستطيع المصطلحي تسمية شيءٍ ماء يلجأ أوّل الأمر إلى تحديد موقع مفهوم 
ذلك الشيء في المنظومة المفهوميّة للميدان المعرفيّ موضع البحث. وبناء على العلاقات 
المنطقيّة والوجوديّة القائمة بين تلك المفاهيم يمكن التحدّث عن منظومات مفهوميّة 
منطقيّة ومنظومات مفهوميّة وجوديّة ومنظومات مفهوميّة مختلطة. وتمثل هذه المنظومات 
المفهوميّة على الورق بأشكال تخطيطيّة وبيانيّة مختلفة: شجريّة وسلسليّة» وجداول 
مستطيلة ودائريّة. 


إن المفهوم هو جزء من «كلَّ» وجوديٌ» والبحث فيه دون النظر إلى الوسط الذي 
وه ایر الفكرق الذي اقزر کو دلق على تشم وهی 
عناصره هى أجزاء هذا «الكلٌ»» في حين اَن واقع الحال هو أن المفهوم يرتبط بمفاهيم 
مجاورة له في الوجود وتشترك معه في بعض عناصره. إن عزل المفهوم عن منظومته 
يؤدي إلى حدوث انقطاع بينه وبين ن المصطلح الذي يعبر عنه» أي حدوث تباين بين لفظ 
المصطلح وبين مضمونه الحقيقىّ» فيصبح اللفظ قابلا لمضامين متعدّدة» كما يصبح 
المضمون قابلًا e‏ 
E‏ والدوائر ا 0 5255 اا كما 00 وينبغى 
أن يتسم الرسم البيانيّ بالوضوح» وأن بين نوعيّة العلاقات ومعايير التصنيف بشكل جلى 
شفاف بحيث يستطيع القارئ أو الباحث أن يفهمه بيّسر. كما ينبغي أن يكون الرسم 
البيانيَ للمنظومة المفهوميّة مرنًا قابلًا للتوسيع في المستقبل لإضافة مفاهيم قد تظهر في 
مقبل الأيام وتنتمي إلى المنظومة المفهوميّة ذاتها . 


الرموز المستعملة للعلاقات المنطقيّة والوجودية : 


وقد توا 5 | 5 9 الدولية تقد على || تخدام رموز موخّدة للدلالة على 
العلاقات المنطقيّة والوجوديّة وهذه الرموز هى 
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تقاطع 

تطابق الموضوع جزئيًا مع موضوع آخر 
أصغر من 

أكبر من 

جزء 

کل 

مفهوم منسّق 
موضوع منسّق 
ادك مط 
ميلان جزيئيّ 
وصل 

تتا أو O‏ 


TIT ا جلو ف ناك‎ EET 


العلاقات المنطقية : 

و هذه العلاقات أيضًا باسم «العلاقات الجنسيّة» أو«علاقات التشابه»» لأنْ 
أساس العلاقات المنطقيّة هو التشابه في خصائص الجنس» إي التشابه بين المفاهيم من 
حيث خصائصها الجوهريّة. فإذا عثر الباحث على خصائص مشتركة بين مفهومّين. جاز 
له القول بوجود علاقات منطقيّة بينهما. والعلاقات المنطقيّة على أربعة أنواع”* ": 


: علاقة تبعيّة منطقيّة (علاقة عمودية)‎ -١ 


التبعية علاقةٌ ّصن يندرج بموجبها الحدّ الأدنى في الحدّ الأعلى. وتُطلق التبعيّة في 
المنطق على علاقة النوع بالجنس» ی أن مات النوع خاضعة لصفات الجنس 
ومندرجة فيهاء فهي علاقة عموديّة تنشأ في حالة توفر (المفهوم )١‏ على جميع خصائص 
(المفهوم )١‏ إضافة إلى خاصيّة واحدة أخرى على الأقل. وفي هذه الحالة يُقال إن 
(المفهوم )١‏ هو النوع و(المفهوم ۲) هو الجنسء. أي أتنا نجد في التبعيّة المنطقيّة أن 
خصائص مفهوم (الجنس) تقل بخاصيّة أو أكثر عن خصائص مفهوم (النوع). وباستعمال 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح Vt‏ 


الرموز نقول: 
المفهوم ١‏ < المفهوم ۲ 
مثال: (قارب) هو الجنس» و(قارب بخاريّ) هو أحد أنواع هذا الجنس. 
قارب > قارب بخاريٌ 
قارب بخاريٌ < قارب 


۲ علاقة تقاطع منطقئ : 
بعد المقهومان متقاطعين إذا كان لهما: خضصائص متمائلة جريًا» أي إذا كان بعض 
المفهوم ١‏ المفهوم ۲ 
*- علاقة تناسق منطقى (علاقة أفقيّة) : 
زت هالعا أا مادق الارن نالرت لان الفشييق: له مو اننظاء 
الأشياء بعضها إلى بعض» ويعني في اصطلاح المناطقة علاقة بين مفهومّين أو عدّة 
مفاهيم لها في التصنيف مرتبة واحدة كمرتبة النوعيّة في الجنس الواحد من جهة العموم 
والخصوصء. أو مرتبة الجزئيّة في الكلّ الواحد. وفي أبحاث علم المصطلح توصف 
علاقة التناسق المنطقيّ بأنْها علاقة أفقيّة تربط بين مفهومّين لهما مرتبة واحدة في 
الا كبرق "الوق ن ال اا ها عضا المنيومات عل الا تمن 
ذاتها مع خاصية مختلفة في كل منهما نقول إِنَّ العلاقة القائمة بينهما هي علاقة تناسق 
منطقي ؛ وبعبارة أخرى» إنهما نوعان ينتميان إلى جنس واحد. 
ونرمز للتناسق بالرمز // 
المفهوم ١‏ // المفهوم ۲ 
مثال: ميناء جوي // ميناء بحري 


دراجة هوائيّة // دراجة بخارية. 
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Vo‏ الفصل التاسع عشر : العناصر المنطقية والوجودية ف علم المصطلح 


5 - علاقة ميلان منطقی : 
تنشأ علاقة الميلان المنطقيّ بين مفهومّين عندما يشكلان نوعين لجنس واحدء ولكن 
لا تربط بينهما علاقة تبعيّة منطقيّة ولا علاقة تناسق منطقي . 
ونرمز للميلان بالرمز ١‏ 
المفهوم ١ ١‏ المفهوم ۲ 
مثال: منطاد | مركبة فضائية 


العلاقات المنطقيّة بين ثلاثة مفاهيم أو أكثر : 
عندما تجري المقارنة بين ثلاثة مفاهيم أو أكثر من حيث التشابه القائمة بينهماء يمكن 
أن تتمخّض هذه المقارنة عن إحدى نتيجتّين : 


: سلسلة عموديّة منطقيّة‎ - ١ 
تحصل هذه السلسلة عندما ترتبط المفاهيم التي تمَّثْ مقارنتها بعلاقة تبعيّة منطقيّة على‎ 
الكل الا‎ 
١ المفهوم‎ 
)١ المفهوم ۲ ( < المفهوم‎ 
(۲ المفهوم ۲ ( < المفهوم‎ 
فاا" واسطة نقل‎ 
سفينة شراعيّة‎ 
: سلسلة أفقيّة منطقيّة‎ -۲ 
تحصل هذه السلسلة عندما ترتبط المفاهيم التي تمّت مقارنتها بعلاقة تناسق منطقيٌ‎ 
: علق الشكل الثالى‎ 
” المفهوم ۲ المفهوم‎ ١ المفهوم‎ 
سيّارة باخرة طائرة‎ 
: بتسلسلها العمودي والأفقي‎ 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳۷٦‏ 


وسائط النقل 





قطار سيارة درّاجة 


3 مو دة اة 


دراجة هوائية دراجة بخارية دراجة كهربائية 





۰ کک مه لم هو بن هو 
سلسلة أفقية منطقيّة 


الشكل رقم (*) 


والعلاقات المنطقيّة لا تتساوى من حيث أهميّتهاء في نظر المصطلحيء إذ إن أهم 
العلاقات المنطقيّة هي علاقات الجنس والنوع. ولهذا فإِن علاقتا التبعيّة والتساوي في 
الرتبة يتمتعان بأولويّة على بقية العلاقات المنطقيّة. وفي المنظومات المفهوميّة» تأخذ 
هاتان العلاقتان شكل سلسلة عموديّة منطقيّة أو کل سل أفقيّة منطقيّة» كما فى 
الشكل السابق. وقد اعتمد تصنيف وسائط النقل» فى الشكل السابق» على على 
الس والساري:في: ارف راسمل أك شع عاج مارا رب رسا اتل 
فالسلسلة العموديّة ا نقل - واسطة نقل بريّة - دراجة - دراجة هوائية) تقوم على 
علاقة التبعية (الجنس - النوع»» آمًا السلاسل الأفقية الثلاث في الشكل فيقوم ترتيب 
الأشياء فيها على علاقة التساوي في الرتبة. فى السلسلة الأفقيّة الأولى (بريّة - بحريّة - 
جويّة)» استخدم التصنيف لكان عا ترتييئةً وفي السلسلة الآفقية الثانية (قطار - 
سبّارة - دراجة) استخدم التصنيفٌ الحجم وعد الرگاب خاصيتين ترتيبيتين» وفي 
السلسلة الأفقيّة الثالثة (دراجة هوائية - دراجة بخارية - دراجة كهربائية)» استخدم 
اا 
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1 الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


العلاقات الوجودية بين المفاهيم : 

علم الوجود هو أحد المباحث الرئيسة الثلاثة للفلسفة: نظرية المعرفة (إبيستمولوجيا) 
وعلم الوجود (الأنطولوجيا) ونظرية القيم (الأكسيولوجيا). ويبحث علم الوجود في علم 
الموجود من حيث هو موجود في ذاته» مستقلا عن أحواله وظواهره» فيتناول بالدرس 
الخصائص العامّة للكائنات سواء أكانت تلك الكائنات روحانيّة أم ماديّة» مثل خصائص 
الوجود والإمكان والديمومة. 

وفي أبحاث علم المصطلح تشكل العلاقات الوجوديّة بين المفاهيم نوعًا من 
العلاقات غير المباشرة فهي تقوم بين الأعيان المنضوية تحت مفهوم واحد. وتتميز هذه 
العلاقات بتجاور تلك الأعيان في المكانء أو الزمانء» أو العليّة (رابطة العلة والمعلول 
أو السبب والنتيجة). ومن هذه العلاقات الوجوديّة ما يأتي: 

- العلاقة الزمنيّة (السلف - الخلف) 

- العلاقة السببيّة (السبب - النتيجة) 

- العلاقة العضويّة 5 - المنتج) 

- العلاقة الإنتاجيّة (المادة - المنتج) 

- العلاقة التواصليّة (المُرسِل - المُتلقّي) 

- العلاقة الآليّة (الآلة - الاستخدام) 

- العلاقة الوظيفيّة (الحوار - التفاهم)””" 

وتنبني العلاقات الوجوديّة بين المفاهيم على التجاور في المكان» أو التتالي في 
الزمان أو المكان. وأهم أنواع العلاقات الوجودية هي العلاقات الجزيئيّة وعلاقات 
التتالى. 


العلاقات الجزيئيّة بين مفهومين : 

نعني بالعلاقات الجزيئيّة العلاقات بين الكلّ وأجزائه» بحيث نستطيع في ضوئها أن نقشّم 
الكل إلى أجزائه ونرتبها. فعند مقارنتنا فردّين أو عيئّين من حيث العلاقة الجزيئيّة (علاقة 
الكلّ بالجزء) القائمة بينهماء فإِنْ هذه العلاقة تقوم على إحدى صور أربع هي: علاقة تبعيّة 
جزيئيّة» أو علاقة تقاطع جزيئيئ» أو علاقة تناسق جزيئيئ» أو علاقة ميلان جزيئيٌ. 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳۷۸ 
-١‏ علاقة تبعيّة جزيئيّة (علاقة جزيئيّة عمودية) : 

وحن غلافة بين عبن امن لاان يتالفانة من شين الآجواة: لك ادها ترقز علق 
جزء إضافي آخر. وهنا تسمى هذه العلاقة بعلاقة تبعيّة أو علاقة الكلّ بالجزء. ويرمز إلى 
علاقة التبعية الجزيئية بالرمز > 

مثال: الكل > الجزء 

جسم (الإنسان) > جذع 

- علاقة تقاطع جز يبتو : 

لدى مقارنة شيئين من حيث الأجزاء التي يتركبان منهاء نقرّر وجود علاقة تقاطع 
جزيئيّة بين المفهومّين اللذين يمثّلانهما عندما يشترك الشيئان فى بعض الأجزاء فقط . 

ونرمز إلى هذه العلاقة بالرمز >< 

مثال: المفهوم ١‏ >< المفهوم ۲ 

الكيمياء >< الأحياء = الكيمياء الحيويّة 


+ هو بن هو 


*- علاقة تناسق جزيئى (علاقة جزيئيّة أفقيّة) : 

وهي علاقة أفقيّة يقوم التناسق فيها بين عيٽين أو شيئين يمثّلان جزأين من كلّ 
مشترك» ويرمز إلى التناسق الجزيئي بالرمز (/1) 

مثال: المفهوم ١‏ / ل المفهوم 11 

الجذع // الذراع (حيث يتناسق الجذع مع الذراع تحت الكل وهو الجسم). 
5 - علاقة ميلان جزيئى : 

إذا لم تكن هنالك تبعيّة أو تناسق بين جزأين تابعين لكل واحدء فإِنَّ العلاقة بينهما 
علاقة ميلان جزيئيّ» ويّرمَز إلى الميلان الجزيئيّ بالرمز (0) 

مثال: المفهوم ١‏ ل المفهوم 7 


الأنف ل المقلة (بينهما علاقة ميلان جزيئي» والكلٌ هو الرأس) 
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۳۷۹ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


العلاقات الجزيئيّة بين ثلاثة مفاهيم أو أكثر : 

عند مقارنة ثلاثة مفاهيم أو أكثر في نطاق العلاقات الجزيئيّة القائمة بينهما نجد أن 
هذه العلاقة لا تخرج عن احتمالات ثلاثة: علاقة تبعيّة فقط. أو علاقة تناسق فقط» أو 
العلاقتين انفتى الذكر فى الوقت نفسه. 
١‏ - سلسلة عموديّة جزيئيّة : 

في حالة التبعيّة» تشكل المفاهيم الثلاثة سلسلة عموديّة جزيئيّة : 

١ المفهوم‎ 

المفهوم ۲ (-< المفهوم (١‏ 

مال الجسم 


الصدر 
القلب 


ديع 


؟ - سلسلة أفقيّة جزيئيّة : 
وفي حالة التناسق» تشكّل المفاهيم الثلاثة سلسلة أفقيّة جزيئية . 
المقهوة ١‏ المفهوم ۲ المفهوم " 
مثال: الذراع الجذع الساق 


۳- وصا جزيئي : 
غندها يتم ربط آفراد فة لون كلا جديا تسقى هذه العملية بالتكامل > ويؤدي 
التكامل إلى الانتقال من حالة مشتتة إلى مؤتلفة كما ينشأ عنه تضامن بين العناصر أو 
الوحدات المتكاملة» والوصل الجزيئي لا يربط بين المفاهيم وإِنّما بين الأشياء المفردة 
التي تمثلها تلك المفاهيم. 
الفرد ١‏ لا الفرد ۲ ۷ الفرد 8 
مثال :١‏ ورقة ‏ ۷ ورقة ۷ ورقة... = دفتر 


مثال ۲: آجرة ۲ آجرة ۷ آجرة = حائط 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۸۰ 


وتتمتع علاقة الوصل بأهمّيّة خاصّة في عمليّة توليد المصطلحات» ذلك لأنَْ عدد 
المفاهيم في الوجود لامتناوء في حين أن المواد اللغويّة محدودة متناهية. ولهذا يلجأ 
المصطلحن أحيانا إلى وصل المواد اللغويّة القائمة لتوليد مادّة مستحدثة للتعبير عن 
التقاعي اليد 

مثال: حيوان بريّ لا حيوان مائئ = حيوان برمائيٌ 
علاقة التتالى: 

علاقة التتالي ضرب من العلاقات الوجوديّة التي تتابع الأشياء بمقتضاها في الزمان 
أو في المكان» ويتميّز بعضها عن بعض على نحو معيّن بترتيبها في نسق طبيعيّ أو 
اصطناعين. وتساعدنا علاقات التتالي في تنظيم أنواع مختلفة من العمليّات» مثل 
إجراءات المحاكمات القضائيّة.» أو أطوار زراعة الأشجارء. أو مراحل نمو الجنين» أو 
خطوات تركيب مكنسة كهربائيّة بعد شرائها وإخراج أجزائها من صندوق التغليف. 

وعلاقات التتالي في الزمان تختلف عن العلاقات المنطقيّة (الجنس - النوع) وعن 
العلاقات الوجوديّة الجزيئيّة (الكلّ - الجزء) من حيث صعوبة عكس الترتيب فيها. ففي 
ا ا ر نستطيع أن ننتقل من الجزء إلى الكل وبالعكس» أو أن نتتقل من 
الجنس إلى النوع ومن النوع إلى الجنس. ولكن في علاقات التتالي الزمنيّة» نسيرء 
عادةٌ من المرحلة الزمنيّة الأولى إلى المرحلة التي تليها وإلى المرحلة الثالثة» ولا نسير 
بالعكس . ولهذاء نرمز إلى التتالي بالرمز > 

المفهوم ١‏ » المفهوم 1 الهم المفهوم ” 
مثال: الهلال 2 > البدر 3 القمر 


علاقة العلّيّة (السببيّة) : 
العِلّة هي السبب الذي يؤدّي إلى نتيجة» أو ما يتوقّف عليه وجود الشيء ويكون خارجًا 
عنه ومؤثرًا فيه. وتقابل العلّة المعلول» وقد استعمل الفلاسفة المسلمون لفظ (العِلّة) في 
كتاباتهم في حين آثر المكلحوة الفط ال ومن ن الا كو بيد الا الست 
ا او واب ا رتسي إلى و اک أرما كوت ناما عليه: 
واتعن نظرية اليكل الا ريظن إل أن لك E‏ االعاله اي ان 
1 الفلة التمادية »ررحي التن الا اده عق وجودها بال وها حول اا بالف 
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۴۸۱ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


() العلة الصورية» وهي التي يجب عن وجودها بالفعل وجود المعلول لها بالفعل» 
(۳) العلة الفاعلة» وهي التي تكون مؤثّرة في المعلول موجدة له 
(5) العلة الغائيّة» وهي التي يكون وجود الشيء لأجلها . 
فللمنضدة» مثلا» علة ماديّة هى الخشب» وعلة فاعلة هى النجار» وعلة صوريّة هى 
شكل المنضدة» وعلة عاك هي ال ا ۹ ۰ ۰ 
ويستفيد المصطلحيّون من نظرية العلل هذه في دراساتهم للمفاهيم والعلاقات القائمة 
بينها في منظومة مفهوميّة» مثل العلاقات القائمة بين المراحل المختلفة في إنتاج البضائع 
ابتداء من المادة الأوّليّة وانتهاءً بالناتج المُصنَّع» وعلاقة الأشكال المختلفة التي تتّخذها 
المادة فى تحويلهاء وعلاقة التناسل» وعلاقة تعاقب الملوك أو الرؤساء على السلطة 
وكا ات السيسة:؛: 
ويرمز للعلاقة العلّية بالرمز > 
المفهوم ١‏ > المفهوم ۲ 
أمثلة : الخشب >> الطاولة 
الماء -> البخار 
الأب + الابن 
الرئيس الأول حه الرئيس الثاني 
اعتراضات على المقاربة العقلانية : 
إن المقاريةة الا افا رة الك ا اسا ركن الل الشري: من 
استخلاص العناصر الجوهريّة للأشياء وتكوين مفاهيم دقيقة عنها هي «أي المفاهيم) 
واحدة وثابتة لدى كلّ إنسان مهما كانت بيئته أو لغته - إن هذه المقاربة تعرّضت لنقد 
شديد» لأنْ الإنسان لا يتعامل مع الموضوعات الحسيّة حوله فحسب» وإنما يتعامل 
كذلك مع الموضوعات المعنويّة والقضايا المجرّدة كالعواطف والأحاسيس والانفعالات» 
كما يتعامل مع العلاقات القائمة بين الذوات والموضوعات. وبعبارة أخرى» فإن الوجود 
لا يشتمل على الأرض» والنبات» والحيوان» والسماء فقط. وإنما يوجد فيه كذلك 
الفرح» والغضب» والكرم» والحبّء وغيرها. ونتيجة لذلك» فإِنْ اللغة نفسها ليست 
موضوعيّة خالصة فحسب بل ذاتية كذلك؛ وإن دلالاتها تكمن في استعمالها من قبل 
العُرشل والمتلئى» تد على السياق امقام رار زات الاتصال»: 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۸۲ 
ومن ناحية أخرىء. فإِنّ الإنسان يتمثّل حقيقة الأشياء ويتصوّرها في ذهنه بصورة 


صحيحة إذا تمكّن من رصد الخصائص 00 والعَرّضية لتلك الأشياء بدقّة» وأدرك 
العلاقات: الط وال جرد نين هذه الأقنان” برغا بومعيولا د أما إذاة عرض 
الإنسان للخطأ بسبب ما يطرأ على حواسه من مرض وإرهاق وتعب أو ما يخالط فكره 
من تحب وتعصّبء فإنّه قد لا يدرك حقيقة تلك الأشياء كما هي. 

ومن ناحية ثالثة» فإن المفاهيم في ذهن الإنسان لا تبقى صورة مجرّدة صافية لجوهر 
الأشياء في الوجودء وإنّما تتلوّن وتتشكّل بالموروث الثقافئ للانسان وما تضيفه الأسماء 
المعبّرة عن تلك المفاهيم من إيحاءات هامشيّة. فالكلمات تكتسبء بالاستعمال وبمرور 
الزمن» قوة تضاهي قوة الأشياء. وحتى إذا كان المفهوم يمثّل ذانًا محسوسة واحدة في 
الوجود» فإنْ الثقافات المختلفة تكوّن عنها تصرّرات مختلفة. فالبقرة» مثلاء هى ذات 
واحدة أينما کانت» في الهند أو أمريكا. ولكنّ مفهوم البقرة في الثقافة 5-5 
عمًّا هو عليه في الثقافة الأمريكيّة؛ لارتباطه بمعتقدات الناس» عاك وطرائق 
معيشتهم. كما إن هذا المفهوم يتباين حتّى داخل الثقافة الواحدة من شخص إلى آخر 
طبقا لبيئته» وتعليمه» وخبراته» وتجاربه» ومهنته. فمفهوم البقرة بالنسبة إلى راعي البقر 
الامريكن الذي يري الأبقار وتتوقف معيشته عليها هو أوسع من مفهومها لدى ابن 
المدينة الأمريكيّ الذي قد لا يرى البقرة إلا في الصور والتلفاز والأفلام. 


ومن ناحية رابعة» فان تكوين المفاهيم يعتمد على تقطيع الوجود إلى مكؤنات 
محدّدة» يستخلص الفكرٌ خصائصّها الجوهريّة ويكرّن مفاهيم تمثلها. ولكنّ تقطيع 
الوجود ليس واحدًا لدى جميع البشرء بل يختلف من مجموعة بشريّة إلى أخرى. فلكل 
ثقافة طريقة تفكير متميّزة في تصوّر الكون وبالتالي تقطيعة بطرق مختلفة. فعلى الرغم من 
أن الطيف الشمسيّ هو واحدء فان تقسيمه إلى ألوان متباينة» يختلف من ثقافة إلى أخرى 
من يك عدة الألوان ونظاق کل لون ی۹ 


1 


ال 


أمثلة تطبيقيّة على العلاقات المنطقيّة والوجودية: 
ونضرب بعض الأمثلة على العلاقات المنطقيّة والوجوديّة بين المفاهيم في المنظومة 
الواحدة: 


أ- المنظومة المفهوميّة الخاصّة بأفعال (السير) باللغة العربيّة مثل: سارء مشىء غداء 
راح» آدلج» سرى » الح ... سلحل أن مفاهيم هذه الأفعال تشوك سمات 
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۸۲ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


وتختلف عن بعضها سمات أخرى . ويبيّن الشكل التالي هذه العلاقات بين مفاهيم 
المتظومة الا : 
5 


صباحًا مساء نهارًا أو ليلا ليا فقط 








04 


(غدا) (راح) أل الليل الليل عمومًا آخر الليل 





V 
(أدلج) (سرى) «(تّلج)‎ 


بأرجل حقيقية بأرجل حقيقية أو مجازية 
«ترجلٌ) بأرجل حقيقية وبإرادة بأرجل مجازية بإرادة أو بلا إرادة 
(مشى) (سار) 


الشكل رقم (4) 
ج مو ال اهو لالس 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح Af‏ 


ب - المنظومة المفهوميّة الخاصّة ب (العين) التي تشتمل على صفات العين» وعوارضهاء 
وأدوائهاء وكيفيّة النظر وهيئته. وطبعًا يمكن أن تشكل (العين) جزءً! من منظومة ا کو 
منظومة (الوجه)ء وهكذا دواليك. ويبيّن الشكل التالي بعض المفاهيم المتعلقة ب (العين) ؛ 
فهناك منظومة مفهوميّة أخرى تدخل فيها العين مع بقيّة أعضاء الجسم أو الوجه. 


الوضعيات 
(كيفية النظر) 


لضن 
لح 

لمدر ا لحه 
لرمّد أَرْشّقه وأسف النظر إليه 

لقدع لعَدْب شفنه 

لحرج نظر إليه شزرًا 

لهجم لجسأ نظر إليه نظرة ذي 

لحجل لظّمّر تَوضّحه 

لذھی لطّرفة 

لشخو 

لتر 

لقَمَر 





استکقّه/ استوضّحه/ استشرفه 








لضن ص لانتشار استشفه 
لمل لاحه 
لوص حدق 
لدَّوَش برق بصرُه 
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A0‏ الفصل التاسع عشر : العناصر المنطقية والوجودية فى علم المصطلح 


وقد ورد تعريف هذه المصطلحات فى كتاب «نهاية الأرب فى فنون الأدب» للنويري 
على الوجه الاتي: 


محاسن العيون: 
«ومما قيل في العيون ووصفهاء فمن محاسنها: 
الدَّعَج. وهو شدّة السّواد مع سَعَة المُقّلة. 
البرّج» وهو شدّة سوادها وشدّة بياضها. 
النجل» سَعَتها. 
e‏ 
الحَوّرء اتساع سوادها كأعيّن الظباء. وقيل: هو سواد العين وشدّة بياضها 
الوطف. طول أشفارها؛ وفي الحديث أنه كان عليه الصلاة والسلام في أشفاره وطّف . 
الشهْلة. حمرة في سوادها. 


معايب العين: 
«(ومن معايبها : 
الحَوّص» ضيق العين. 
الخَوَصء غَُؤُورها مع الضيق. 
الشترء انقلاب الجفن. 
العف هيان الع ال سافلة “رامضة: 
الكَمَّش» أن لا تكاد تبصر. 
العَّش» شبه العَمَش . 
الجَهّرء أن لا تبصر نهارًا . 
العَشاء أن لا تبصر ليلا . 
الخرّرء أن ينظر بمؤخر عينه. 
الغضّنء أن يكسر عينه حتى تصن جفونه. 
القبّل» أن يكون كأنه ينظر إلى أنفهء وهو أهون من الحول. 
الشطورء أن تراه ينظرٌ إليك وهو ينظر إلى غيرك. وهو قريب من صفة الأحول. . . 
الشّوّصء أن ينظر بإحدى عينيه ويُمِيلَ وجهه في شق العين التي ينظر بها . 
الخَفْشء صِعّْر العين وضَعْف البصرز ويُقال إنه فساد في العين يضيق له الجَفْنُ من غير وجع. 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳۸٦‏ 


الدوش» :ضبق العيق وقساد البصن. 

الإطراق» استرخاء الجفن . 

الححوظ. خروج المَمَلة وظهورها من الحجاج. 
البخق» أن يذهب البصرء والعين منفتحة. 
الكمّه» أن يولد الإنسان وهو أعمى. 

البَحْصء أن يكون فوق العين أو تحتها لحم ناتئ. 


عوارض العين : 
«يقال : 
خسرت عينه» إذا اعتراها كلال من طول النظر. 
ورک ا تدش ون خرف 
مرت عيئه. إذا لم تكد تبصر. 
اسْمَدرّت عينه» إذا لاحتلها سماديرٌ» وهي ما يتراءى لها من أشباه الذباب وغيره. 
قيعت عينه» إذا ضعُفتٌ من الإكباب على النظر. 
حرجت عينه» إذا حارت. قال ذو الرمة: «وتحْرَحٌ العينُ فيها حينَ تنتِب) 
هَحَمثْ عيئه: إذا غارت. 
نقْنَقَتْء إذا زاد غؤورها؛ وكذلك جلت ومَجّحتٌ. 
ذَّهِيتُ»ء إذا رأث ذَهَيًا كثيرًا فحارث فيه. 
شَخَصتْء إذا لم تكد تطرف من الحَيّرة. 
فى كيفيّة النظر وهيئته : 
«إذا تفن اسان إلى الشيء ا عينيه» قيل: قد رَمَقه. 
فإذا نظر من جانب أذنه» قيل: لَحَظه. 
فإذا نظر إليه بعَجَّلة» قيل: لَمَحه. 
فإذا رماه ببصره مع جِدَّة قيل: حَدَّجه بطَرْفه. (وفي حديث ابن مسعود: حدّث القوم ما 
حدجوك بأبصارهم . ) 
فإن نظر إليه 0 وجِدّة» قيل: أَرْشَقَهِ وأسَف النظرَ إليه. (وفى حديث الشعبي أنه گره 
أن يُسفْ الرجل ل إلى أمّه وأخته وابنته.) ٠ ٠‏ 
كيل انمه افيه ا الكاره N RN TTT‏ شف 





e 
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۷ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


فإن أعاره لخظ العداوة» قيل : نظر إليه شَرْرًا . 

فإن نظر إليه بعين المحبة» قيل: نظر إليه نَظرة ذي عَلّق. 

فإن نظرٌ إليه نظرة المستثبت» قيل: تَوَضّحه. 

فإن نظر إليه واضعًا يده على حاجبه مستظلًا بها من الشمس ليستبين المنظورٌ إليه» قيل : 
استكَفّه واستوضّحه واستشرفه. 

فإن اتشر الغوت ورفعة. لطر إلى فاته قبل > استشله. 
فإن نظر إلى الشيء كاللمْحة ثم خفِي عنه» قيل :لاحه لوحةً. قال الشاعر: وهل معني 
لوحة لو أَنُوحُها؟ 

فإن نظر إلى جميع ما في المكان حتّى يعرفه» قيل : نَفْضه نفضًا. 

فإن نظر فى كتاب أو حساب» قيل تصَفحه. 

اذ كع عي ق 

فإن لالأهماء قيل: يَرَّقَ. 

ان اقلت كلوق فحت 4 كلق 

فإن غاب سواد عينيه من الفزع» قيل: يَرَقَ بصرّه. 

فإن فتح عين مُمَرَّع أو مهدّد» قيل: حَمّج. 

فإن بالغ في فتحها وأحدَّ النظرَ عند الخوف» قيل: حَدّج. 

فإن كسر عيئّه عند النظرء قيل : دَنْقَشَ وطرفش . 

فإن فتح عينه وجعل لا يطرف» قيل: شَخَص. وفي القرآن العزيز: (شاخصة أَبْصَارُهُم). 
فإن أدام النظر مع سكون» قيل: أَسْجَدَ. 
E‏ الولو ل الرامة E‏ 
فإن أتبع الشيءَ بصرّهء قيل: أتارّه بِصَرّه. . 


أدواء العين: 
«ومما قيل في أدواء العين» فمن ذلك: 
العَمَّصء أن لا تزال العين تَرْمَص . 
اللّححء أسوأ العَمَص. 
اللخص» التصاق الجفون. 
E E e‏ كليلة ذي العائِر الأَرْمّد. 
وكذلك الساهك . 


6 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳A۸‏ 


العَرب» ورم في المآقي . 

السّبل؛ أن يكون على بياضها وسوادها شِبّْه غشاء. 

السا أن يعسر على الإنسان فتحٌ عينيه إذا انتبه من النوم. 
الظْقَر» ظهور ظَفَرة» وهي جُليدة تغشى العين من تلقاء المآقي. 
الطْرفةء أن يحدّث ف العين نقطة حمراء. 

الانتشارء أن يتسع قب الناظِر حتى يلحق البياضَ من كلّ جانب. 
الحَثّره أن يخرّج في العين حب وهو الجَرّب. 

ال درفن E I‏ عر نكم 
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۳۸۹ الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح 


الهوامش 

.۳ ص‎ )٩۸۳( حكايات صيئيّة قديمة» ترجمة يحيى لو وان شنغ (بكين : دار النشر باللغات الأجنبيّة»‎ )١( 

(۲) الفيروزابادي» القاموس المحيط (بيروت: مؤسسة الرسالة» )١985‏ ص ””7. 

(۳) أبو حيّان التوحيدي» الإمتاع والمؤانسة» تحقيق أحمد أمين وأحمد الزين (بيروت: دار مكتبة الحياة» 

بلا تاريخ) ص ۱۰۹ . 

(5») أبو حيان التوحيديء المقابسات» تحقيق د. على شلق (بيروت: دار المدی» )١985‏ ص ٩۷‏ . 

(5) محمد على أبو ريان وعلى عبد المعطى محمد» أسس المنطق الصوريّ ومشكلاته (القاهرة: دار 

لنهضة العربيّة» )١9105‏ ص ٠.۸۳‏ 1 

(5) انظر: طه عبد الرحمانء المنطق والنحو الصوريٌ (بيروت: دار الطليعة» .)١987”‏ 

(۷) أبو نصر الفارابي» إحصاء العلوم» تحقيق عثمان أمين (القاهرة: ط ذ» )١958‏ ص ۷۸. 

(۸) للاطلاع على هذه المقولات تجدها مفصّلة في كتاب المقولات لأرسطوء ترجمة إسحق بن حنين في 
منطق أرسطوء تحقيق عبد الرحمن بدوي (الكويت: المطبوعات» )١98٠‏ ص ص "الا-5لاك أو 
تجدها ملخّصة في كتاب معيار العلم في فنّ المنطق للامام أبي حامد الغزالي (بيروت: دار 
الأندلس ط ۳» )٩۸‏ ص ص 707-777» أو انظرها منتقدة في كتاب المقولات للرئيس ابن سينا 





(القاهرة .)١909‏ 
()4) محمد علي التهانوي» کشاف اصطلاحات الفنون والعلوم» تحقيق : علي دحروج (بيروت: مكتبة 
لبنان» 19957م). 


.)١987 مطاع صفديء استراتيجية التسمية في نظام الأنظمة المعرفيّة (بيروت: مركز الإنماء القومي»‎ )٠١( 

)١1١(‏ انظر نظرية المُثل بالكتاب السابع (أسطورة الكهف) في جمهورية أفلاطون» ترجمة فؤاد زكريا 
(القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب. )۱۹۸١‏ ص ص ٤٥٥-٤۸‏ . 

)1١١(‏ يقول الفلاسفة العقليون بالمفاهيم القبلية المتقدمة على التجربة كتصوّر الوحدة والكثرة وغيرها. 

(1) عبد القادر الفاسي الفهري. اللسانيات واللغة العربيّة (دار البيضاء: دار توبقال للنشرء )١988‏ ج ۲ 
ص ۲۲۸ . 

۲۹ أنظر علي القاسمي. «النظرية العامة والنظرية الخاصّة في علم المصطلح» في اللسان العربي‎ )١5( 
. ۲۹-۲۷ ص ص‎ )0 

)۱۹۸۷( ۲۹ ولفجانج نيدوبتي» «التصوريّة والدلاليّة» ترجمة محمد حلمي هلیل» اللسان العربي عدد‎ )٠١( 
. ۲۹ ص‎ 

ISO, R. 1087 Vocabulary of Terminology. (17) 

(۱۷) علي القاسمي» مقدّمة في علم المصطلح (القاهرة: مكتبة النهضة المصرية» ۱۹۸۷) ط ۲ ص ۸. 

(1) الموسوعة الفلسفيّة العربيّة (بيروت: معهد الإنماء العربى» )۱۹۸١‏ ص ص .۷۷٠-۷٦۸‏ 

(19) عبد الرحمن بدوي» المنطق الصورىّ والرياضئ (الكويت وكالة المطبوعات» ۱۹۷۷). 

.)١۹۸٩ أنظر مثلا جميل صليباء المعجم الفلسفيَ (بيروت: دار الكتاب اللبتاني»‎ )٠١( 

)2 للتفاصيل أنظر كتب أصول الفقه مثل كتاب علم أصول الفقه لمحمد جواد مغنية (بيروت: .)١198٠‏ 

Alain Rey, La terminologie: noms et notions (Paris: Press Universitaire de France, 1979) que sais-je n (TY) 
786, .مم‎ 30-31 

ISO Vocabulary of Terminology (Geneve: ISO,1969). (YT) 

(5؟) علي القاسمي» مقدمة في علم المصطلح. ص ۲۲۲ . 


R.M. Gagné, The Conditions of Learning (New York: Holt, Rinehart, Winston, 1970) .م‎ 32. (°0) 
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الفصل التاسع عشر: العناصر المنطقيّة والوجوديّة في علم المصطلح ۳۹۰ 


(50) ولفجانج نيدوبيتي» المصدر السابق» ص 5. 

Helmut Felber, Terminology Manual (Paris: UNESCO, 1984) .م‎ 6. (TV) 

(۲) الموسوعة الفلسفيّة (السوفيتية) تحرير روزنتال ويودين» ترجمة سمير كرم (بيروت: دار الطليعة» 
) ص 588 . 

(۹) عبد الرحمن بدوي» المنطق الصورى والرياضى (الكويت: وكالة المطبوعات». ۱۹۷۷) ط 45. ص 
ص ۷۳-۷۲ . 

(۳۰) جميل صليباء المعجم الفلسفي (بيروت: دار الكتاب اللبناني» ۱۹۸۲) ج ۱ ص ص ۲۸۰-۲۷۹ . 

Helmut Felber, op. cit, p. 8. (%1) 

(۳۲) يطلق بعضهم العلاقة (بفتح العين) على الصلة بين المعاني» والعلاقة (بكسر العين) على الصلة بين 
المحسوسات. 

(۴۲) مجمع اللغة العربيّة» المعجم الفلسفي (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» )١1914‏ ص ۲۲ . 

150/1 Lexicographical symbols particulary for use in classified defining vocabularies. (4) 

(o)‏ اعتمدنا في تلخيصنا للعلاقات المنطقية والوجودية , بين المفاهيم على التصنيف الذي تتبتاه مدرسة فيِيئًا 
لعلم المصطلح› والمعروض في Helmut Felber, op.cit‏ . 

۳۲) هريبرت بيشت وجنيفر دراسكاو» مقدمة فى المصطلحية» ترجمة: محمد محمد حلمى هليل 
(الكويت: جامعة الكويت» )7٠٠١‏ ص .٠٠١‏ 1 

(۴۷) جميل صليباء المرجع السابق» ص ٩1‏ . 

(8) علي القاسمي» مفاهيم العقل العربي»ء مرجع سابق» ص ١١-۹‏ . 

۳۹) الشكل مقتبّس من: حلام الجيلالي» «المعجم العربيَ الأساسي: قراءة أوليّة في الرصيد والتعريف» 
في مجلة «اللسان العربي»» العدد ۳۸ )١995(‏ ص ٠۹٩-۱۹۸‏ . 

(0) النويري» نهاية الأرب في فنون الآدب» ص ٥١-٤١‏ . 





الباب السادس 


العناصر اللسانيّة في علم الصطلح 
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الفصل العشرون 
وضع المصطلحات 
١‏ - المجاز 


تمهيد : 


يُعرّف علم المصطلح بأنّه ذلك العلم الذي يبحث في المفاهيم» والألفاظ التي تُعبّر 
عنها. وتقع دراسة المفاهيم في ميدان علم المنطق وعلم الوجود» أما دراسة الألفاظ 
فتنتمي إلى علم اللغة. وهكذا فن علم المصطلح يشتمل على نوعّين من العناصر» هما: 
العناصر المنطقيّة والوجوديّة. والعناصر اللسانيّة. ونتناول هنا جانبًا من العناصر 
ا 


التوليد: 

تدلٌ ألفاظ اللغة على المفاهيم التي يتداولها الناطقون بتلك اللغة. ولكن عندما يظهر 
مفهوم جديد لم يكن معروفًا من قبلء فإِنّ اللغة» قادرة على إيجاد لفظ يعبر عن ذلك 
المفهوم . ويُصطلّح على عمليّة إيجاد ذلك اللفظ باسم «التوليد» أو «الوضع»؛ ويمثّل كل 
من ديم الدمظلحين: اسا ا ساو نالاد العف الجزيد» كما "لو كانت اللغة 
امرأة ولودّاء أبناؤها الألفاظ وبناتها الكلمات. وهكذا فإنّه يمكن القول إِنْ كلمات اللغة 
نون عوافيي قافنا ونه ف 0 اله متيو اهمون ا ا وکا و 
بدافع الحاجة والضرورة» ويُطلق غلى ات الفولدة أحياناء اسم «المُحدثة». 


أنواع التوليد: 
يقسّم بعضهم التوليدَ إلى أنواع أربعة هي : 
4۳ 
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الفصل العشرون: وضع المصطلحات: -١‏ المجاز EE‏ 


)١‏ التوليد الصوتيٌّ: 

يتم التوليد الصوتي بمحاكاة الأصوات لوضع اسم جديد» كما هو الحال في إطلاق 
عدد من اللغات الأوربيّة اسم «كوكو) على طائرٍ معيّن. وهذا الاسم جاء نتيجة لمحاكاة 
صوت الطائر. ويمكن أن نعدٌ من هذا الباب» في اللغة العربيّة» اسم «تأتأة» التي تشير 
إلى تلعثم المتكلّم وتكراره حرف التاء عند النطق بها. فالفعل «تأتأ» هو محاكاة صوتيّة 
لظاهرة التلعثم وتكرار حرف التاء. 


۲ التوليد النحويٌ: 

يتم التوليد النحويٌ بإحداث كلمة جديدة من أصول لغويّة قائمة على وزن صرفيٌ 
معلوم» أو بضمّ كلمتين مألوفتين بعضهما إلى بعض لاحداث لفظ جديد يدل على معني 
جديد؛ مثل ضم الكلمتين (بعد) و (ظهر) لصياغة اسم «بعد الظهر»ء أو مثل ضمّ كلمتي 
EDD‏ انيت 


۳) التوليد الدلالن: 


هو نقل اللفظ من معناه الأضلن إلى معتّى جديد. كما في استخدام (عنق الزجاجة) 
ليدل على «المنفذ الضيّق للمرور» أو«الموقف الحرج» ويسميه بعضهم بالنقل 
المجازيٌ أو المجاز. 


: التوليد بالاقتراض‎ )٤ 
هو اقتراض لفظٍ من لغة أخرى للدلالة على مفهوم جديد. ولا يعدّه بعضهم من‎ 
التوليدء لأنَّ اللفظ ولد في لغة أخرى بإحدى صور التوليد الثلاث السابقة» ولم تلده‎ 


اللغة المقترضة. ولكن» مع تطوّر وسائل توليد الأطفال في العصر الحديث كالتوليد 
بالأنابيب وباستئجار رَحِم امرأة أخرى» يمكننا تجاورًا أن نعدٌ الاقتراض نوعًا من 
التوليد» إذ إِنّْنا نستحدث لفظًا جديدًا باللغة المُستقبلة عن طريق جلبه من لغة أخرى. 


التوليد فى اللغة العربيّة 
يكون التوليد» فى اللغة العربيّة» إمّا بإحداث كلمة جديدة من كلمة موجودة» وهذا هو 
(الاشتقاق)» وإمّا بإحداث كلمة جديدة من كلمتين أو أكثر وهذا هو (النحت)». وإمًا 
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باقتراض لفظ من لغة أخرى» ويُسَمّى هذا الاقتراض إذا حصل فى اللغة العربيّة 
ب (التعريب»» وإمّا بنقل لفظ قائم حاليًا أو قديم مُمات من معناه الأصليٌ ا المعنى الجديد 
لوجود مشابهة بين المعنيين أو المفهومين» القديم والجديد» وهذا هو «المجاز). وينتمي 
الاشتقاق» بما فيه النحت» إلى التوليد النحويٌ» في حين ينضوي المجاز تحت التوليد 
الدلاليّ. ويُدرَّجٍ التعريب تحت التوليد بالاقتراض. وهذه العمليات التوليديّة: الاشتقاق (بما 
فيه النحت)» والتعريب» والمجاز هي أهم العناصر اللسانيّة في علم المصطلح . 


التوليد 
التوليد الصوتىّ التوليد النحويٌ التوليد الدلالئ التوليد بالاقتراض 
المحاكاة الاشتقاق المجاز التعريب 
الاشتقاق العام النحت التركيب الإبدال المعرّب الدخيل 
الشكل رقم )١(‏ 
أنواع التوليد 


المجاز والاشتراك اللفظئ : 

قلنا إن المجاز هو نقل اللفظ من معناه الأصليّ إلى معنى جديد لوجود مشابهة بين 
المعتيين .. ويؤدّئ المجازء أحيانًاء إلى ظاهرة الاشتراك اللفظيئ. ويعني المشترك اللفظيّ 
- أو اللفظ المشترك - كلمة يشترك فيها أكثر من مفهوم واحد؛ وبعبارة أخرى. كلمة 
واحدة تدلٌ على معنيّين أو أكثر. وظاهرة الاشتراك اللفظي ظاهرة معروفة في جميع 
اللغات. ويعود السبب الرئيس في الاشتراك اللفظي إلى أن الألفاظ التي يمكن اشتقاقها 
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من أصول اللغة وأصواتها هى ألفاظ متناهية أي محدودة فى عددهاء على حين أن 
المفاهيم» التي ينبغي أن حي تلك الألفاظ» هي ا أي غير محدودة في 
عددها. وهذا ما يضطرٌ الناطقين باللغة إلى استعمال اللفظ الواحد للتعبير عن أكثر من 
مفهوم واحد. 
ومن الأمثلة على الاستعمالات المجازيّة التي أدّت إلى الاشتراك اللفظئ في اللغة 
العربيّة ما يلي: 
- نقلّ العربٌ القدامى معنى (الإبهام) من (الظلام الكثيف الذي لا يمكن فيه تمييز 
الأشياء) إلى معنّى مجازيّ هو (الغموض وعدم الوضوح في الكلام). وما زال المعنى 
الأوّل يُستخدّم في قولنا (ليل بهيم). 
- نقلّ العربٌ القدامى معنى (الشك) من (الوخز أو خرق الجسم بشيء حادً) كما في 
قولهم (شکه بالرمح) إلى معنَّى مجازيّ هو (عدم اليقين) الذي يسبّب الألم كذلك 
للإنسان. فأصبحت كلمة (الشك)ء في الوقت الحاضرء مشتركًا لفظيًا لها أكثر من 
معنى . 
ومما يُحكى عن كيفية تسمية (الذهب)» وهو المعدن الأصفر اللون»ء الجميل المنظر؛ 
أنَّ العرب أطلقوا عليه هذا الاسمء بالإضافة إلى أسمائه الأخرى كالتبر وغيرهاء لأنّه 
معدن سريع الذهاب بطئ الإياب إلى الأصحاب» ولان من يراه يبهت له ويكاد عقله 
يذهب لجماله"" . وإذا صحّت هذه الحكاية» فإنَّ تسمية هذا المعدن ب (الذهب) نوع من 
المجاز. 


ويقابل ظاهرة الاشتراك اللفظي ظاهرة الترادف. ويعني الترادف وجود فظير: مم ختلقي: 


الخلاف حول الاشتراك ١‏ للفظيّ : 

اختلف اللغويّون العرب» القدامى منهم والمعاصرون» حول وجود ظاهرة شتواك 
١ه‏ الذي وصفه بأنه «اتفاق اللفظين واختلاف المعنيّين». كقولك: «وجدث عليه» من 
الموخدة و(أوجدت1 إذا أردنة وردان الضالة”" :. يهن القدماء. الذي تناولوا "ظاهرة 
الاشتراك اللفظيّ بالدرس أبو عبيد القاسم بن سلام (ت ١۲۲ه)‏ صاحب «الغريب 
المصتّف» ووصفه بأنّهِ «ما اشتبه فى اللفظ واختلف فى المعنى». ووصفه ابن فارس (ت 
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6 ه) بأنه «اتفاق اللفظ واختلاف المعنى. كقولنا: عين الماءء وعين المال» وعين 
الرّكبة» وعين الميزان “٠.‏ 

وأنكر ابن السراج (ت 5١"ه)‏ الاشتراك اللفظيّ وقال: «الذي يُوجبه النظر» على 
واضع كل لغة أن خض كل :مع لظ لان الأسماء إِنّما جُعِلت لتدلٌ على المعاني» 
فحقّها أن تختلف» كاختلاف المعاني» وبال أن يصطلح أهل اللغة على ما يُلبس دون 
ما يوضع 4 

وضيّق ابن دَرَستويه (ت ١۷٤۳ه)‏ مفهوم المشترك اللفظيٌ وأخرج منه ما يمكن رد 
معانيه المختلفة ظاهرًا إلى معنّى واحدء مثل: «وجدث شيًا إذا أردت وجدان الضالةء 
ووجدتٌ على الرجل من الموجدة» ووجدتٌ زيدًا كريمًا أي علمتٌ» فهو يرى أن هذا 
اللفظ واحد ومعانيه المختلفة في الظاهر كلها تصبّ في معنّى واحد» وهو إصابة الشيء 
خيرًا كان أو شرًا. واشترط 0 فى الاشتراك اللفظي الاتحاد التامّ في مبنى اللفظ 
مع وجود معنيّين مختلقين له» على أن لا يكون المعنى الأول حقيقيًًا والمعنى الثاني 

مجازيًا . ولهذا أنكر حدوث الاشتراك اللفظي في كلمة (هلال) التي تعني» في الأصل› 
هلال السماء» ثم استُعملت مجارًا للتعبير عن قُلامة الظفر التي هي على شكل هلالء 
وعن حديدة الصيد التي هي على شكل هلال» وعن دورة النعل التي هي على شكل 
هلال. فالمعانى الثلاثة الأخيرة هى مجرّد استعارات مجازيّة للمعنى الحقيقى لكلمة 
(هلال)» ولهذا فإنّه لا يوجد أي اشتراك لفظئ في هذه الكلمة. ° ٠‏ 

ويؤيّد الدكتور إبراهيم أنيس موقف ابن دَرَسْنَويهه ويعلّل موقفه بقوله: «وذلك لأنّ 
المشترك اللفظيّ الحقيقيّ إنما يكون حين لا نلمح أيّة صلة بين المعنيّين» كأن يُقال لنا 
مثلًا. . . إن الخال هو أخو الأ وهو الشامة في الوجه. وهو الأكمة الصغيرة. ومثل 
هذه الألفاظ التي اختلف معناها اختلافًا بنا قليلة جدًا بل نادرة لا تكاد تجاوز أصابع 
اليد عدًا.)”" أما معظم المعاني المختلفة للكلمة الواحدة فإنَّ الدكتور أنيس يعدّها من 
المجاز. مثل كلمة (الهلال) التي ذكرها ابن دَرَسْنَويه. ولكثنا نرى من الصعب إدراك 
الصلة بين الاستعمال المجازيٌ والاستعمال الحقيقي للّفظء في بعض الألفاظ» بسبب 
شيوع ا المجازيٌ دة ة طويلة. 

ولكنّ أغلبيّة اللغويّين المعاصرين بُقرّون بوجود الاشتراك اللفظيء فغالبيته تعود في 
أصلها إلى المجاز. والمجاز وما ينتج عنه من اشتراك لفظيّ هو أحد الوسائل التي 
تستخدمها اللغة في التعبير عن المعاني الجديدة وإغناء معجمها. ويرون أن الواقع 
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الموجود في جميع اللغات يؤيّد وجود المجاز والمشترك اللفظت .^ 

ونحن نميل إلى قبول ظاهرة الاشتراك اللفظي في اللغة لثلاثة أسباب هي : 

الأوّلء إن الاشتراك اللفظين وسيلة ضروريّة للتعبير عن المعانى الجديدة. فألفاظ 
الله مفاهة بالضرورةء يد أن المفاهيم اللغويّة a‏ ولكي تعبّر اللغةٌ 
بأسمائها المحدودة العدد عن المعاني غير المحدودة العددء لا بذ أن يُستعمّل الاسم 
الواحد للتعبير عن أكثر من معنَّى واحد. 

الثانى» إن المشترك اللفظن لا وجود له فى اللغة المنطوقة أو المكتوبة» لان السياق 
ا معت اا الواحد. و يوجد المشترك اللفظيّ إلا في المعجم. 
فمن أمثلة المشترك اللفظي في القرآن الكريم كلمة (أمّة): 

- بمعنى جماعة : ید ع اة ے الكس سقو ». 

O ae‏ جد تور 

- بمعنى الدّين : إا ودا 5412 عل أكَة 4 . 

وواضح أن السياق يقود إلى معنّى واحد 0 في كلّ آية من هذه الآيات 
الثلاث. 

ومع ذلكء فإ من السياقات ما يجعل اللفظ الواحد يحتمل معنيّين» إِمّا عن قصد 
المكل.:.وتلك هي #النوريةة الى دعا الشكله لهام السامم دعق غير الذي قصدة 
ولهذا نُسمّى كذلك «الإيهام», وإمّا عن غير قصد منه وذلك هو «الغموض» أو «اللبس». 

الثالث» إن المجاز ليس السبب الوحيد في وقوع المشترك اللفظيّ» على الرغم من 
أنه هو السبب الغالب. كما سنوضح ذلك لاحمًا. 


لهذه الأسباب» نميل إلى أن الاشتراك اللفظئ ظاهرة موجودة فى اللغة فعلا. 


أسباب وقوع الاشتراك اللفظيّ : 
رده أبو على الفارسى (ت ۳۷۷ه) إلى سببين فقط. هما: )١‏ استعمال لفظ واحد 
لمعنيين مختلفين في لهجتين عربيتين» )١‏ المجاز؛ فقال: «لغات تداخلت» أو أن تكون 
كل لفظة تُستعمّل بمعتّى» ثم تستعار لشيء» فتكثر وتغلب» فتصير بمنزلة الأصل . »* 
ولكنّ البحث اللغويٌ الحديث أظهر أن الاشتراك اللفظئ يعود إلى أربعة أسباب 


رئيسة ھی : 
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)١‏ الاستعمال المجازي: 


المجاز» كما ذكرناء هو نقل اللفظ من معناه الأصل إلى معنى جديد لوجود مشابهة 
نين المعتيين- فصل «العين ا تدل > .قن الأصلء. على ,عضر الابضان لد الكائن الحرعء 
ولكئها استّعملت تارا لتدل على المال الحاضر» أنه یری بالعين» وعلى عين الماء» 
لأنها مدورة تشبه العين» إلخ. 
۲) تداخا ا ت 

قد تدشاً ظاهرة المشترك اللفظئ من اختلاف القبائل العربيّة الفصيحة في تسمية 
الأشياء. فإذا كانت كلمة (الشرحان)+. مثلاء تُطلق على (الذقب): لدى بعضن. القبائل 


وعلى (الأمند) لدى قبائل أخرق“. وعلى (نجم -مذنّب) في الشماء 'لدى. قبائل -غيزهاء 
أصبحت هده الكلمة مشتركًا لفظيًا له ثلاثة معانٍ: الذئب والأسد والنجم المذنّب 7 


۳) الاقتراض من اللغات الأخرى : 

قن مهيز اله ا مق لعة: أخدى ‏ باق لفط وجرد ف" اللقة ولک كيلك عه 
ا و متدرا( لمحن :ذا لمهي د رقو لفل a E‏ 
(الشّكر) الذي يدل على نقيض (الصحو) في اللغة العربيّة. ثم استعارت العربيّة من 
NES BNN‏ ند EN‏ وهكذا أصبح لفظ «السّكر) مشتركًا لفظيًا في 
ا 


؛) التطور اللغويّ: 

يحصل الاشتراك اللفظئ كذلك عندما يكون فى اللغة لفظان يدلان على معنيين 
مختلقين ثم يُصيب أحدهما تطوُرٌ صوتيّ يؤدّي إلى تطابقه مع اللفظ الآخر بحيث 
يُصبحان لفظًا واحدًا يدل على معنيّين مختلفين. وقد يكون التطوّر اللغويٌ تطوّرًا دلاليّاء 
اعفان ABE‏ 

ويقسّم الدكتور إبراهيم أنيس التطوّر الدلالي إلى خمسة أنواع هي : 


0 


| - تخصيص الدلالة : 
قشم المناطقة الاسم إلى: كليّ وجزئئ. فالاسم الكلى هو ذلك الاسم الذي يصلح 
لأن يشترك في معناه أفراد كثيرة لاشتراكها في صفة أو مجموعة من الصفات» مثل إنسان 
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وأضيل ومدينة. فمحمد وعلي وحسن وريد وعمر يشت رکون كلهم في اللفظ الكل 
«إنسان». وبغداد وبيروت والرباط والقاهرة تشترك جميعها في الاسم الكل «مدينة». أما 
الاسم الجزرئيئ فهو ذلك الاسم الذي يَظلق 3 شيء واحد معيّن . ف (محمد) هر اسم 
جزئيٌ يدل على إنسان معيّن. و«بغداد») اسم جز : ئيّ يدل على مدينة مخصوصة 0 

ويمكن تحويل الاسم الكليّ إلى جزئيَّ عن طريق تخصيصهء فنقول عن «الإنسان», 
الذي هو اسم كلّىَء «هذا الإنسان» فينطبق على شخص واحد معيّن. ولكن قد يتحول 
الاسم الكلّىَّ إلى جزئي تدريجيًا بالاستعمال. فكلمة «الحريم» التي كانت تطلّق على كلّ 
1 صارت تطلّق على النساء فقط 5 وفي 0 00007 ا 
العامٌّ» عندما يخصّصء. مشتركًا ب يدل على المعنى العام والمعنى الخاصّ في آن 
واحد. 


ب - تعميم الدلالة : 

تعميم الدلالة ظاهرة لغويّة معاكسة في اتجاهها لظاهرة تخصيص الدلالةء أي أن 
اللفظ الجزئئ يتحوّل إلى لفظ كليّ. ويقول الدكتور إبراهيم أنيس: «غير أن تعميم 
الدلالات أقل شيوعًا فى اللغات من تخصيصهاء وأقل أثرًا فى تطوّر الدلالات 


۳ 
وتغييرها .)” 


ومن أمثلة تعميم الدلالة كلمة (وَرْد) وهو نوع من الزَّهرء ولكنّ كثيرًا من الناس يطلق 
ف لازو غلن: كل :زه .ومن الأمتلة" الشهيزة اعلق اتيم الدلالةعلمة (القاموسن) 
ومعناها الأصلي المحيط أو البحر الأعظم. وقد استعمل الفيروزآبادي (ت ۸١۷‏ ه) هذا 
الاسم عنوانا لمعجمه «القاموس المحيط». وعندما اشتهر هذا المعجم وذاع وشاع 
استعماله بين الناس» أخذوا يطلقون كلمة (قاموس) على كلّ معجم وليس على معجم 
الفيروزبادي فقطء. ما أدى إلى ظاهرة الاشتراك اللفظئ» حيث أصبح لكلمة (قاموس) 
معنيان: البحر العظيم» والمعجم. ومن ناحية أخرى أدّى تعميم الدلالة هذا إلى ظاهرة 
الترادف» إذ أصبحت لدينا اليوم كلمتان تدلان على معنّى واحد هما: «معجم) 
و«قاموس» 

ج - انحطاط الدلالة: 
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حيث يستعمله بعض الناس المولعين بالمبالغة والتهويل في مجالٍ أضعف مما وضع له 
أضلة. ومن "الأمئلة على ذلك" اطول ادا ال استعملت: فى ,اديت الت لالدلا 
على و عرد .فى عق و ی ا على اصرق ون لاطا 
على ذلك كلمة (الحاجب) التي كانت تُستعمّل في الأندلس لتدلٌ على شخص (رئيس 
الوزراء) أما اليوم فتعني من يقوم بالحجابة. 

د - رقي الدلالة : 

وَهذة. الظااهرة غك اطاط الذلالة إذ: شرع دا خض الألفاظ الشافة 
الاستعمال. فكلمة (رسول) باللغة العربيّة كانت تعني الشخص الذي يرسّل في مهمةء ثم 
بعد الرسالة المحمديّة أصبحت ذات دلالة سامية. وكذلك كلمة (العفش) التى كانت 
تعني (سقط المتاع)» أصبحت اليوم تعني الأثاث أو الحقا ٠ ٠‏ 


وينحو بعض اللغويّين منحى منطقيًا في تقسيم التطوّر الدلاليّ للّفظ وتحوّله إلى التعبير 
عن معنّى جديدء فيرون أن هنالك ثلاثة إمكانات لتغيّر المعنى» وهى: إمّا أن يكون 
المعنى الجديد أوسع من المعنى القديم» أو أضيق منهء أو مساويًا له(“ 


ه) الخطأ فى الاستعمال: 

إذا كان بعض أشكال التطوّر الدلاليّ نابع من استعمال غير دقيق للألفاظء فهذا لا 
المشترك اللفظت. فقد تستعمل عامّة الناس لفظًا فى غير موضعه فيتتقل اللفظ للدلالة على 
معنّى آخر غير المعنى الذي وضع له» كقولهم: «خرجنا نتنزّه» عند خروجهم إلى 
الا حي أن (الططاه) كن امل “هو الاعاد عن" الاد و الا راه كما هن 
«فلان يتنرّه عن الشبهات أو المحرمات ٠.‏ أي يبتعد عنها. ولكن عندما يشيع هذا المعنى 
الخاطئ ويصبح واقعًا لغويّاء يصير للفظ معتيان» ويكون مشتركًا لفظيًا. ومن الأمثلة 
على ذلك أيضًا (الحشمة) التي يضعها الناس موضع الاستحياء» ولكنّها في الأصل 
بمعنى الغضب. ومن هذا القبيل لفظ (الاستحمام) الذي يكون عند عامّة الناس بالماء 
الخاز' أو لارو و ا عا وة اا 


الأضداد نوع من المشترك اللفظي : 


وتعدٌّ الأضداد نوعًا من المشترك اللفظئ. والأضدادء في علم الدلالة» هي 
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المفردات الدالّة على معنيّين متقابلين» أي على الشيء وضدّهء مثل كلمة (المَوّلى) التي 
تُطلّق على (السيّد) وعلى (العبد)» ومثل كلمة (السليم) التي تُطلق على الشخص الملدوغ 
المريض» وعلى الشخص المعافى. وقد ألّفَ في الأضداد عدد من اللغويّين العرب 
القدامى» وجمع ابن الأنباريّ (ت ۳۲۸ه) تلك المؤلّفات في كتاب عنوانه «الأضداد». 


التطوّر الدلالئ 


تخصيص الدلالة تعميم الدلالة انحطاط الدلالة رقي الدلالة 


الشكل رقم (۲) 
(أنواع التطوّر الدلاليَ الذي قد يسبّب المشترك اللفظيّ) 


المجاز والترادف : 


قلنا إن الاشتراك اللفظيّ يقابل الترادف» في علم الدلالة. وعلم المصطلح يتعامل مع 
الظاهرتين بالضرورة» لأنه يُعنى بدراسة الألفاظ التي تعبّر عن المفاهيم. ولهذا فإثنا 
ستل نظزة خاطفة “علق طاهرة التراذف فى اللغة العربية: 


تعريف الترادف : 

ورد في «المعجم العربيّ الأساسيّ» : 

اقرادف قراف واا ك المتحمتان+ فاا :وجا احدهما' بعد الد و ك 
المسافران: تبادلا الركوب أحدهما خلف الآخر. وفي علم الدلالة: ترادف اللفظان: 
تطابقا أو تشابها في المعنى» مثل (فرس وحصان)!"") 

ومن هذا المدخل في المعجمء يتضح لنا أن (الترادف)» لغ يعنى ركوب شخص 
خلف شخص آخر. أما في الاصطلاح» فيعني (الترادف) دلالةَ عدّة ألفاظ مختلفة على 
المعنى الواحد أو المُسمَّى الواحد دلالة واحدة؛ مثل دلالة الالفاظ (الراح) و (المدامة) 
و (الصهباء) على الخمر. فكأنّ هذه الألفاظ تتتابع وتتوالى على مَعنَّى واحد أو مُسمّى 
واحد. وعرّف الأصوليّون المترادفات بأتها الألفاظ المفردة الدالة على شيء واحد. فإذا 
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كان الاشتراك اللفظيئ هو تعدّد المعنى مع اتّحاد اللفظ» فإِنْ الترادف هو تعدد اللفظ مع 
اتحاد المعنى . 


اختلاف اللغويين العرب حول ظاهرة الترادف: 

بحت حاكم مالك لعيبي في ظاهرة الترادف في اللغة العربيّة وتتبّع مواقف اللغويّين 
العرب منهاء فانتهى إلى أن اللغويّين العرب القدامى أجمعوا في القرن الثاني الهجريٌ 
على وجود ظاهرة الترادف في اللغة وتناولوها بالدرس في مؤلفاتهم. ولكن في القرن 
الثالث الهجريٌّ ظهر من اللغويّينَ العرب من أنكر ظاهرة الترادف ونفى وجودها في اللغة 
العربيّة. وفي القرن الرابع الهجريّ كثر المؤيّدون والمعارضون لوجود الترادف في اللغة 
العربيّة» واستمر الوضع على ذلك منذ ذلك القرن حتى يومنا هذا“ . 

كان سيبويه (ت ٠18ه)‏ من آقدم اللغويّين الذين درسوا ظاهرة الترادف» وسمّاه 
«اختلاف اللفظين والمعنى واحد)ء. وقال فى كتابه فى معرض تقسيمه للألفاظ من حيث 
دلالتها: 

«اعلم أن من كلامهم [أي من كلام العرب] اختلاف اللفظين لاختلاف المعنيّين» 

واختلاف اللفظين والمعنى واحدء واتفاق اللفظين واختلاف المعنيّين. . . فاختلاف 

اللفظين لاختلاف المعنيين هو نحو: جلس وذهب. واختلاف اللفظين والمعنى واحد 

نحو: ذهب وانطلق. واتفاق اللفظين والمعنى مختلف قولك: وجدتٌ عليه من 

الموجدة ووجدتث إذا أردت وعندان الغا" 

ووصف الأصمعئ (ت 5١5‏ ه) الترادف بأنه «ما اختلفت ألفاظه واتفقت معانيه»» 
وهو عنوان إحدى رسائله. وضرب أمثلة على الترادف ومنها أسماء الجراب» فقال: 
وال اكنال ارک جرا وود رھک تن اا الع 

وأقرٌ أبو عبيد القاسم بن سلام (ت 115ه) بالترادف وأفرد له فصلا في كتابه 
«الغريب المصتف» بعنوان «كتاب الأسماء المختلفة للشيء الواحد»» وضرب له أمثلة من 
الأسماء المترادفة للسيف والخمر والعسل والزوجة وغيرها. 

ولكن ظهر خلال القرن الثالث الهجريٌ من أنكر وجود الترادف مثل ابن الأعرابي 
الذي قال» كما نقل السيوطي: «كل حرفين أوقعتهما العربُ على معنى واحد» في كل 
واحد منهما معنّى ليس فى صاحبه. . .». وشايعه فى ذلك تلميذه ثعلب (ت ١19ه).‏ 
وأنكر دَرَسْتويه (ت 517 7ه) الترادف كذلك . 
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وماائخل الزن الرائع البسرق حت كرت الزات اللعوية الموكدة لوجر الترادت 
والمؤلّفات اللغويّة المُنكرة له» ولكلٌ فريق حججه وأمثلته. ولعلّ النصّ التالي الذي 
نقتطفه من شرح الخطيب التبريزي (ت 007ه) للمعلّقات يوضّح الخلاف بين الفريقين. 
ففي شرحه لمعلقة عنترة بن شداد العبسي» علق على بيت عتترة: 

خَيِيتَ من طَلَلِء تقادم هده أقوّى. وأفْمَرَ بعد م اليثم 

بقوله : ۰ 

«وقوله (أَفْمَرَ) معناه كمعنى (أقوى). إلا أن العرب تكرّرء إذا اختلف اللفظان» وإن 

كان المعنى واحدًا. هذا قول أكثر أهل اللغة. وأنشدوا قول الخطيئة: 

ألا حبّذا هندٌ. وأرضّ بها هندٌ | وهند أتى من دونها النأيّ والبُعدٌ 

والنأيُ والبعدٌ واحد. وكذلك قول الآخر: 

[أمر نك لكين تاققل عا اعرف يم منود شك :ا ا 

وهما [أي: المال والنشب] واحد. وزعم أبو العباس [المبرّد] أنه لا يجوز أن بكر 

شيء» إلا وفيه فائدة. قال: والنأي: ما قل من البُعدء والبُعد لا يقع إلا لما كثْرَ؛ 

والنشبٌ: ما ثبت من المال» نحو الدار وما أشبهها. يذهب إلى أنه من: نشب 

ينشّبُ. وكذلك قال. في قول الله جل وعرّ سْرْعَةَ وَمِنْمَاجَا قال: الشرعة: ما ابثدئ 

من الطريق» والمنهاج: الطريق المستقيم. وقال غيره: الشرعة والمنهاج واحد» وهما 

الطريق. ويعنى بالطريق هنا الدين “٠.‏ 

يُطلعنا هذا النصّ الرائع للتبريزي على موقف الفريقين من الترادف وموقع الخلاف. 
فالموتدون اللتزادته و وا غده اللفظ ‏ و العف و نالرت کو سات 
عديدة: للتوكيد» وللضرورة الشعريّة» ولأسباب بلاغيّة» ولغير ذلك. أما المنكرون 
للترادف فيرون أن كلّ لفظ وضع لمعنّى مستقلٌ. 
كتب الألفاظ وكتب الفروق : 

ولهذا #جئ ا اتناك اليتعيزكه ,الف و لوجودا التراد قد عدا ن الب 
تتضمّن فى عنوانها كلمة (الألفاظ)؛ مثل «تهذيب الألفاظ» لابن السكيت (ت 44 اهت) 
و١كتاب‏ الألفاظ الكتابيّة» لعبد الرحمن الهمذانى (ت ۳۲۷). و«جواهر الألفاظ» لقدامة 
ابن جعفر (ت ۳۳۷ه). أما المنكرون را ا صتّفوا كتبًا تتضمّن في عنوانها كلمة 
(الفروق)» أو (التعريفات)» مثل كتاب «الفروق اللغويّة» لأبي هلال العسكري (ت 
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065 م). وكتاب «التعريفات» لعلى بن محمد الجرجانى (ت ١۸۱هھ).‏ وسنورد فی ما يلى 
I 4 ST TS‏ 

ففي «كتاب الألفاظ الكتابيّة». مثلاء نجد النصّ التالي: 

«المزاح» والمُهازلة» والمُداعبة» والمفاكهة» والمساهاة. . . يُقال: هازلتُ الرّجلء 

وداعبته» وساهينةُ» ولاهيت. ومازحتّهُء وفاكهئة. . .۲" 

ويعرّفنا قدامة بن جعفر بكتابه «جواهر الألفاظ» فى المقدّمة. فيقول: «هذا كتاب 

يشتمل على ألفاظ مختلفة تدلّ على معان متفقة مؤتلفة» 9) 

ومن الأمثلة على تلك الألفاظ نجد ما يأني : 

«ويقال: بناء وجبل ومكان - عالٍ. ومرتفع» ورفيع» وشاهق. وشامخ. وباسق. 

وسامق» ويافع» ومنيف» ومشرف»› ومُطل» وسام» وسامك» وحالق .۶۲“ 

أمّا الأمثلة من كتب الفروق المنكرة للترادف كثيرة كذلك. فمن كتاب «الفروق 
في اللغة» لأبي الهلال العسكري» نقتبس الفقرات التالية : 

«الفرق بين (الكفّ) و(الإخجام) أنّ الإحجام هو الكفّ عما يسبق فعله خاصّة. يُقال: 

أخجم عن القتال. ولا يقال: أحجم عن الأكل والشرب .» 

«الفرق بين (الضعف) و (الضَّعف) أن الضعف بالضمَّ يكون في الجسد خاضّة 

(. . .) والضعف بالفتح يكون في الجسد والرأي والعقل. يُقال: في رأيه ضَعفء. ولا 

يقال فيه ضعف» كما يقال في جسمه ضعف وضّعف.» 

«الفرق بين (الدّين) و (الِلّة) أنَّ الله اسم لجُملة الشريعة» والدّين اسم لما عليه كلّ 

واحد من أهلها. ألا ترى أنه يُقال: فلان حسّن الدَّينء ولا يُقال: حسن الملةء وإِنّْما 

يُقال: هو من أهل المِلّة. “٠‏ 

ويورد أبو منصور الثعالبن (ت ٤١‏ ه) في كتابه المشهور «فقه اللغة وسر العربيّة» 
ألفاظًا كثيرة يحسبها القارئ مقر افق براك لمنو اه EE‏ كه PES O‏ 
(لَطَم) و(صَفَعَ) و(“ صَفّعَ) و(لَكمَ) ليست مترادفة» بل يختلف بعضها عن بعض في المعنى 
على النحو التالي: 

لطمه: ضربه ببسط الكفٌ على الخدّء 

صفعه: ضربه بالراحة على القفاء 

صقعه: ضربه بالراحة على مُقدَّم الرأس» 

TOTES 
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أسباب الترادف : 

رد اللغويّون العرب القدامى أسباب حدوث الترادف إلى تعدّد الوضع» مثل اختلاف 
ا ا الكقت ان .دنا بقارت "لفط معزت أو دكين | الفط 
العرية 'الأصيل فن معا . ,وآضاف اليح اللغرئ الحديث آسبايًا أخرى أهقها: 
التطوّر اللغويٌ والصفات الغالبة: 


: تعدد الو ضع‎ )١ 

يحصل الترادف أحيانًا من تعدّد الوضع. فإذا استعملت قبيلتان عربيّتان» مثلاء 
كلمتين فصيحتين للدلالة على شىء واحد كما لو سمّت إحدى القبيلتين الآلة القاطعة 
الحادّة ب (السكين) وسمّتها القيلة الأخرى ب (المدية). فقد يدخل هذان اللفظان فى اللغة 
ارك النضبييكة الم ك برعا ران 1 

ومن أمثلة تعدد الوضع ظاهرة ازدواجيّة المصطلح العلميّ التي تعانيها اللغة العربيّة 
حاليًا بسبب قيام عدّة مجامع لغويّة في عدّة أقطار عربيّة بوضع تسميات مختلفة للمفهوم 
الواحد. وقد تطرقنا لهذه الظاهرة في فصل «مشكلات المصطلح العلميّ العربيّ». 


۲) الاقتراض: 

قد يصبح اللفظ المُقترّض من لغة أخرى مرادقا للفظٍ يؤدّي المعنى نفسه في اللغة 
المقترضة» سواء وجد هذا اللفظ قبل اللفظ المقترّض أو بعده. ومن الأمثلة على ذلك» 
لظ اون الذي اقترضه العربُ في عصر النهضة من اللغات الأوربيّة» ثم ولّدوا لفظًا 
آخر هو (هاتف)» فأصبح اللفظان مترادفين. وقد يحقّق أحدهما الشيوع والانتشار 
وينزوي الآخرء كما حصل في لفظي (تلغراف) و (برقيّة)» إذ شاع الأخير. 


۳) التطوّر اللغويّ: 

إن التطوّر الذي يصيب دلالات الألفاظ المتقاربة فى المعنى» والألفاظ التي تدلٌ 
على ون ننه أن هاه رز كلقا كال وان BE‏ رفني اط و EE‏ 
الوادت كع ما ENS a IENE‏ جدلاله شط 
الخاصّ» أو تغيير المجال الدلالئ للفظء فيختفى التباين بين معنى ذلك اللفظ ولفظ 
آخرء فيحصل الترادف» كما E‏ قليل. ٠‏ 
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ومن الأمثلة على تعميم الخاص أن الفعل «وَرَد» يعني (إتيان الماء» فاللفظ خاصّ في 
دلالته» ولكن بمرور الزمن» تمّ تعميم دلالته بحيث أصبحت تعني تيان كلّ شيء أو كلّ 
مكان». وورد هذا اللفظ بمعنيّيه العام والخاصّ في القرآن الكريم: 

في معناه الخاصن : #ولما ورد مآ م (سورة القصص:77). 

في معناه العام : ل اوردشم لار 4 (سورة هود: 48). 

ومن الأمثلة الأخرى على تعميم الام أن أصل «البشم» في اللغة هو «التخمة 
للبهائم خاصّة» وقد استعملها المتنبي في شعره بهذا المعنى الخاصٌ: 

نامث تواطيرٌ ضرعن تَعالِبها ‏ وقد بَشِمْنَ وما تَفْنى العّناقيدٌ 

ثم كثر استعمالها حتّى أصبحت تدلّ على تخمة الناس كذلك» وتسمع الآن في 
الحجاز ومصر من يقول عن نفسه: «أكلتٌ حتی انبشمت.») 

ومن الأمثلة الأخرى على تعميم الخاصّء» استعمال الناس لألفاظ (للسع)» 
و(اللدغ)ء و (النهش) بمعنّى واحد» على حين أن دلالاتها خاصّة» ف (اللسع) للعقرب 
وكل ما يضرب بذنبه» و (اللدغ) للحيّة وكل ما يضرب بفيه» و(النهش) للسبع وکل ما 
يعض بأسنانه . 

ومن أمثلة تخصيص العام أن كلمة (العَنَ) كانت تدلٌ على الضأن والمعز معّاء ولكنّ 
الناس خصّصوها لتدلٌ على (الضأن) خاصّة؛ ربّما لأنّ البيئة الصحراوية تكثر فيها تربية 
الضأن ورعيه» وتقلٌ فيها تربية المعز. وكذلك كلمة (البّعير) التي تدلّ. في الأصل»ء على 
(الجَمل) و(الناقة) معَّاء ولكنّ الناس خصّصوها لتدل على (الجمل) دون الناقة؛ ريما 
لأنّ كلمة (بعير) لم تُلحَق بها تاء التأنيث فعدّوها مذكرًا. وهكذا أصبح لفظ (البعير) 
مرادقًا للفظ (الجمل). ومثال ذلك تخصيص كلمة (الزوج) لتدل على (الرجل المتزوّج) 
دون المرأة المتزوجة» على حين أن (الزوج) عامّة في معناها تدلٌ على الزوجين معًا. 
وقد وردت في القرآن الكريم بطريقة تنم على عبقريّة اللغة العربيّة وقدرتها على التعبير عن 
المعاني السامية والقِيّم الكبرى التي جاء بها الإسلام. فقبل نزول القرآن الكريم كانت 
المعتقدات السابقة على الإسلام لا تساوي بين الناس في الخلق وتقسّمهم إلى طبقات» 
كما اعتبر بعض تلك المعتقدات أن المرأة لقت من ضلع الرجلء أي أنه هو الأصل 
وهي الفرع في الخَلق. لأنْها ضُيِعت من بعضهء فهي دونه منزلة. ولكنّ القرآن الكريم 
جاء بالمساواة المطلقة بين الناس في الخَلقَء محذرًا من تقسيم الناس إلى طبقات أو 
التمييز بين الجنسّين: الرجل والمرأة؛ فافتتح سورة النساء بالآية الآتية: 
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یا ادس افا ويم الى لگ ين کفیں َو لق مھا دوَجَهَا وک ونا رجالا كيرا ونا 
وتوا A‏ يض N‏ لق اعد زياف وشو اليا OE‏ 

الخطاب موجّه للناس جميعًا الذين خلقهم الله من نفس واحدة (لا تمييز بين الناس)» 
ثم خلق من تلك النفس زوجها (وتكمن عبقريّة اللغة في توفرها على كلمة «زوج» التي 
تصلح للمرأة والرجل ولا تمييز بين رجل وامرأة» فالزوج هو امرأة أو رجل» فليس هناك 
أصل وفرع). 

ولهذاء فعندما يُعمّم الخاصّ من اللفظ أو يُخصّص العامٌ» فإِنَ بعض اللغويّين يعدّون 
ذلك لحنّاء وقد ألف كثير من اللغويّين كتبًا تحمل عنوان «لحن العامّة» مثل كتاب «لحن 
العوام» لأبي بكر محمد بن حسن بن مذحج الزبيدي (ت 4ه “2. وكأن هؤلاء 
اللخر ن كرون التطؤر الحو :أو لاير ولو 7 

وقد يحصل تخصيص العام من جراء حذف المضاف إليه أو الصفة بكثرة الاستعمال 
وتوخيّا للاقتصاد اللغويٌ» مثل لفظ (الدّنيا) الذي هو فى الأصل (الحياة الدّنيا)» فحُذِف 
A SJ‏ مخف سي E DN‏ 


والمجاز نوع من التطوّر اللغويٌ» وقد يكون سبًا من أسباب الترادف؛ حيث ينتقل 
اللفظ من المجازيّ إلى الحقيقي بكثرة الاستعمال وطوله. فتعبير (انتقل إلى جوار ربه) 
هو استعمال مجازيّ للكناية عن الموت. فأصبح هذا التعبير مرادفا للفظ (مات). 


: الصفات الغالية‎ )٤ 

AR e‏ تعد | مدا وه وكات EE‏ كنا ان الال ف 
اال ال ا و على الجا OG‏ ع لصفت بر اقبي 
والأسد. والذئب» والحيّة. إلخ. وهكذا أخذواء أحياتاء في استعمال الصفة لتدل على 
الموصوف. فقالوا عن السيف. مثلاء (الصارم) و (البتار) و (المهدّد). ومع كثرة 
الاتضياك: اجك هة اتقات اهاط درا د ل وعدت :فين ال لاسما الله 
الحسنى» إذ أخذت الصفات تحلّ محل الاسم فصارت أسماء. ففي اا (بسم الله 
الرحمن الرحيم)؛ نجد كلمة (الرحمن) صفة لله. ولكنّها تُستعمّل أحيانًا لوحدها وكأنّها 
اسم مراف الاش الله كما في الآية: #آلبَمَْنُ ٠‏ عَلَمّ لمران ٠‏ حل لاسن ٠‏ عَلْمَهُ 
ايان (سورة الرحمن: .)5-١‏ 


ولكن بعض اللغويّين يفرّق بين الألفاظ «المترادفة» لاختلاف وحدة الاعتبار» وإن 
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دلت في الاستعمال على شيء واحد. فلا يعد لفظ (السيف) ولفظ (الصارم) مترادفين 
لاختلاف الاعتبار»: ة (السيف) يدل على ذات. الشيء. على حن أن (الضارم) يدل على 
صفة ذلك الشيء» ولهذا فهما متباينان وليسا مترادقين"". 


رأينا فى الترادف : 
قبل كل شيء» ينبغي أن نفرّق بين نوعين من الترادف : 
)١‏ الترادف الكلّيّ/ التامّ: وهو اتّحاد لفظين أو عدّة ألفاظ في دلالة واحدة» وقابليتها 
للتبادل فيما بينها في أي سياق . 
؟) الترادف الجزئئ/الناقص: تقارب لفظين أو عدّة ألفاظ فى دلالتها على الشىء 
ا ا ا ها قن کو ا ` ۰ 
فلو نظرنا في بيتي عنترة بن شداد العبسي اللذين يصورّان ببراعة وجمال كيف يتذكر 
هذ القاوض A Ea N‏ طقل الك E SN ANE‏ 
جراحه» لأن السيوف لمعت مثل إشراقة فمها المبتسم : 
ولقد ذكرتَكِ» والرماح نواهلٌ منّي وجيف الا تقطن ن دي 
فودّدتٌ تقبيلَ السيونيء لأنها لمعث كبارق ثغرك المُتَبَسّم 
CED SEA E ay‏ كما :لو انا مرا ونين A‏ 
النظر عن اختلاف الاعتبار» لأن (السيوف) اسم يدل على الذات» و(بيض الهند) كناية 
تدلٌ على صفة تلك السيوف ومنشتئهاء فإ الترادف ليس تامًا بين اللفظين» في نظرناء 
لأنهما يختلفان من حيث وزنهما وإيقاعهما ودلالاتهما الهامشيّة» ووقعهما في نفس 
ال وبل وق کی افا كذلك ‏ ی ي 0 8 يضف منها أن عدرة کر 
أن 2 السلاح الذي يُسيل ا باسمه الصريح» فلجأ إلى الكناية . فنحن 
نستخدم الكناية لتسمية شيء نكرهه أو نرهبه أو نتحاشى ذكره لسبب أو لآخر. ونلاحظ 
كلك أن هله الكناية تضم لوا" ا يمل اقفر كيو أسوه كات ين دواد : 
وة سرا -ولفظ ينض اله لفط مركن 'واظول مم الفط المفود .هذا الطرل 
في اللفظ يوحي لنا بكثرة تلك الأسلحة التي تمرّق أوصال جسده. ولهذا فهو استعمل 
(بيض الهند) حينما كانت تقطر من دمهء واستخدم (السيوف) حينما كان يود تقبيلها 
للمعانها مثل ثغر حبيبته. نخلص من ذلك إلى أن ترادف هذين اللفظين ليس كاملا وإنما 
جزيًا . وحتى المثال الذي ساقه «المعجم العربيَ الأساسيّ» على الترادف» أعني (الفرس 
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والحصان)» فاته ترادف جرئئ» كذلك» لأثنا لا نستطيع تبديل اللفظين في جميع 
السياقات . فنحن لا نستطيع استعمال لفظ (حصان) بدلا من (فرس) في السياق التالي: 


«(وضعتٌ فرسّنا مهرًا جميا يوم أمس . » 


نعتقد أن الترادف الكُلَىَ التامّ نادرٌ في اللغة» وما هو موجود من الألفاظ المترادفة» 
إتّما هي مترادفات جزئيّة أو متواردات» أي متقاربات في المعنى . 


المحاز» الاك شتراك اللفظيّ ‏ الترادف ووضع المصطلحات في اللغة العربية 


يُسمّي بعضهم «المجاز» بالنقل المجازيٌ» وذلك لأنّه ينقل اللفظ من معناه المألوف 
إلى معتى جديد بشرط وجود مشابهة بين المعنيّين. وبعبارة آخرى» يعني المجاز تسمية 
الشيء باسم شيءٍ آخر يقاربه أو يتصل بسبب منه. 

زق ادي الل ال اتيحاز اسو اوس لا جات الطارة وال 
عن المفاهيم المستحدّثة. ومن الأمثلة التي يضربها اللغويّون في هذا الباب الكلمات 
التي استعملت مجارًا عند ظهور الإسلام للدلالة على مفاهيم دينيّة جديدة. ومن هذه 
الكلمات: الإسلام» والقرآن» والجهادء والصلاة» والوضوءء والصومء والزكاةء إلخ. 
وإِبّان النهضة الحديثة» بعث اللغويّون العرب كلمات قديمة للدلالة على مخترعات حديثة 
مثل: البريد» والهاتف. والبرق» والقطار» والسيّارة» والطيّارة» والمَدرَّعة» وغيرها. 

ويُلاحَظ أن المجاز قد يحدث إمّا بصورة عفوية حين يستعمله عامّة الناطقين باللغة» 
وإِمّا بصورة متعمّدة مقصودة كما في حالة قيام لجنة من المصطلحيّين والمختصّين في نقل 
لفظ من معناه الأصلي للدلالة على مفهوم جديد. وفي الحالة الثانية» يواجه أولئك 
المصطلحيّون صعوبة في مراعاة مبدأ مقبول في علم المصطلح ينص على «عدم استخدام 
أكثر من مصطلح واحد للتعبير عن المفهوم الواحد. وعدم استخدام المصطلح الواخد 
للتعبير عن أكثر من مفهوم واحد» في الحقل العلميّ الواحد.2 وبعبارة أخرى تجتب 
الترادف والاشتراك اللفظيئ في صياغة ال داك الخاصّة بحقل علميّ 00 
للوضوح والدقّة في اللغة العلميّة. ولكنّ التوليد عن طريق المجاز يعني إيجاد مشترك 
لفظيّ بالضرورة. ولهذا فإنْ كثيرًا من المصطلحيّين يفضّلون إحياء كلماتٍ ميّةٍ للتعبير عن 
المفاهيم الجديدة» تخفيفا للضرر الذي قد يحيق بدقة اللغة العلميّة ووضوحها من جراء 
المشترك اللفظئ . ومن ناحية أخرى» فإن ثراء اللغة بالمترادفات قد يكون مصدر قوّة فى 
وضع ا العلميّة التي تعبر عن المفاهيم العلميّة والتقنيّة المتقاربة» بحيث 5 
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المصطلحيّ بتخصيص كل مرادف للتعبير عن مفهوم مُعيّن من تلك المفاهيم المتقاربة. 
فلفرضن»: ماد أا عوفر باللقة الغويئة على الكلمات» المتواوفة (طؤافة) و (حوامة) و 
(عموديّة)» وكلها تد على (طائرة هيلوكبتر)ء فإِنَّ ذلك يودي إلى شيء من الارتباك أو 
ينال من الدقّة العلميّة المتوخاة في المصطلحات. ولكن» إذا خصصنا كلَّ لفظ من تلك 
الألفاظ المترادفة لتدلٌ على نوع مُعيّن من أنواع طائرات الهيلوكبتر» أصبحت تلك 
المترادفات عاملا مساعدًا في الدقة العلميّة لمصطلحاتنا. 

وأخيرًا ينبغي التنبيه أن علماء البلاغة العربيّة من بيان وبديع لا يشترطون في المجاز 
وجود مشابهة بين الدلالة الأصليّة والدلالة الجديدة؛ فإذا كانت هناك مشابهة بين 
الدلالتين الأصلية والجديدة» سمّوا ذلك المجاز ب(الاستعارة)» وإن لم تكن هناك 
مشابهة سمّوه ب (المجاز المُرسّل)» أما علماء المصطلح المحدثون فيشترطون وجود 
POE IER‏ ودلالنة E‏ 7 
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الهوامش 

(1) ستيفن أولمان» دور الكلمة فى اللغة» ترجمة كمال بشر (القاهرة: دار غريب. ط”. ۱۹۹۷) ۸۹- 
5. وتنحصر أنواع التوليد لدى أولمان بالأنواع الثلاثة الأولى فقط . 

(۲) جابر الشكري» «المصطلح الكيميائي في التراث العربي» في مجلة اللسان العربيّ» المجلد ١١ء‏ الجزء 
١‏ ) ص ۱٦۲-۱١۱‏ . 

(۳) سيبويه» الكتاب» تحقيق عبد السلام هارون (بيروت: دار الكتب العلميّق ۱۹۸۳): 55. 

(5) ابن فارس» الصاحبی» تحقيق السيد أحمد صقر (القاهرة: البابى الحلبى» ۱۹۷۷) ۲۲۷. 

(0) ابن السراج في كتابه الاشتقاق» كما ورد في: الدكتور رمضان عبد التواب» فصول في فقه اللغة 
(القاهرة: مكتبة الخانجی» .٠٠١ 0١999‏ 

(7) أحمد مختار عمرء علم الدلالة (الكويت: دار العروبة» 1987) 55. 

(۷) إبراهيم أنيس» دلالة الألفاظ (القاهرة: مكتبة الأنجلو المصريةء 1915) 2.55 و .5١4‏ 

(۸) محمد تقي الحكيمء «الاشتراك والترادف»» > مجلّة المجمع العلميّ العراقيَ ۲ (1979): ۸۹ - 
كذلك : عبد السلام المسدي» «صياغة المصطلح وأسسها النظريّة» في : تأسيس القضية الاصطلاحيّة 
بحوث ودراسات (قرطاج : بيت الحكمة» ۹٩۹/ص‏ 54 ٤=‏ 

(۹) کما ذكره رمضان عبد التواب» مصدر سابق . 

(۱۰) رمضان عبد التواب» مصدر سابق» ص ۳۳۰. 

)١(‏ المصدر السابق. 

(؟1) محمد على أبوريان وعلى عبد المعطى محمد أسُس المنطق الصوريٌ ومشكلاته (بيروت: دار النهضة 
العريتة. 19105) 98-89 . ١‏ 1 

0 إبراهيم أنيس» مصدر سابق» ص ٥٤‏ . 

. ٦۷-٥۳ المرجع السابق:‎ )١5( 

(15) ستيفن أولمان» مرجع سابق: ٤۷‏ . 

.۸۷-٦۷ :)۱۹۷۱( 8 محمد عيدء «العوامل الطارئة على اللغة» فى مجلة اللسان العريئن» المجلد‎ )١5( 

61 على القاسمي (المنسّق) وآخرون» المعجم العربيّ الأساسيّ (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة 
والعلوم» )۱۹۸٩۹‏ ص ٩۱١‏ . 

(۱۸) حاكم مالك لعيبي» الترادف في اللغة (بغداد: وزارة الثقافة والإعلام. .)۱۹۸١‏ الفصل الثالث: 
الخلاف في وقوع الترادف» ص ۲۷۱-۱۹۳ . 

() سيبويه» الكتاب» تحقيق: عبد السلام محمد هارون (بيروت : دار الكتب العلمية» ۱۹۸۸) ج ١‏ ص 


.A-V 

(۲۰) الأصمعي» ما اختلفت ألفاظه واتفقت معانيه» ورقة ۲ نقلا عن حاكم مالك لعيبي في المرجع 
السابق. 

(۲۱( الخطيب التبريزي» شرح القصائد العشر. تحقيق : فخر الدين قباوة (بيروت: دار الآفاق» )ص 
.TTV=T TT‏ 


(؟7) عبد الرحمن بن عيسى الهمذاني» كتاب الألفاظ الكتابيّة» تحقيق: إميل بديع يعقوب (بيروت: دار 
الكتب العلميّة» )١99١‏ ص ۲٠۹‏ . 

(۳) قدامة بن جعفر» جواهر الألفاظ. تحقيق: محمد محيى الدين عبد الحميد (بيروت: دار الكتب 
العلميّة» )١1988‏ ص ۲. 1 

(55) المرجع السابق» ص ٠١۷‏ . 
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1۳ الفصل العشرون: وضع المصطلحات : -١‏ المحاز 


(5؟) أبو هلال العسكري» الفروق فى اللغة (بيروت: دار الآفاق الجديدة» .)٠۹۷۳‏ 

(5؟) أبو منصور الثعالبى» فقه اللغة وسرّ العربيّة» تحقيق : فائز محمد (بيروت: دار الكتاب العربى» ط؟: 
5) ص ۱۸١‏ . 1 

(۲۷) حاكم مالك لعيبي» المرجع السابق» ص ۷۹. 

(۲۸) انظر: على القاسمى. حقوق الإنسان بين الشريعة الإسلاميّة والإعلان العالمئّ (الرباط : المعرفة 
للجميع» 205007 1 

(9) أبو بكر محمد بن حسن الزبيدي» لحن العوام» تحقيق: رمضان عبد التواب (القاهرة: المطبعة 
الكمالية» .)١955‏ 

)١(‏ للتوسع في الموضوعء انظر: 
- عبد العزيز مطرء لحن العامة فى ضوء الدراسات اللغويّة الحديثة (القاهرة: الدار القومية للطباعة 

١ .)١19355 والنشر»‎ 

- رمضان عبد التواب» لحن العامة والتطوّر اللغوئىٌ (القاهرة: دار المعارف بمصرء .)١9519‏ 

.11-10 حاكم مالك لعيبي» المرجع السابق» ص‎ )۳١( 

(5”) محمد ضاري حمادي» «وسائل وضع المصطلح العلميّ» في «مجلة مجمع اللغة العربيّة» بدمشق» 
المجلد هلا »)۲٠٠١(‏ ج٣“‏ ص 04۰-٥۷۱‏ . 
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الفصل الحادي والعشرون 
وضع المصطلحات 
؟- الاشتقاق 


بنية الكلمة العربيّة : 

تقولد العليات: التغلفة عر ارال ا 

Agglutinate Languages / Langues agglutiıantes اللغات الالصاقيّة أو المزجيّة‎ )١ 
وهي تلك اللغات التي تُولّد فيها الألفاظ عادة بإضافة لواصق إلى جذع الكلمةء‎ 
قبله أو بعده أو في وسطهء. وسنتطرق إلى ذلك بشيء من التفصيل في الفصل‎ 

الان ار اا زا لوا حتف 1 1 

؟) اللغات الاشتقاقيّة 06117260001165 Languages / Langues‏ 106117260021 وهى 
اللات الت أثر ا الالقاطة عن ريق ا م اجون طن الأو لمعته 

كا حي الال في اللغة العربيّة. وتتولّد الكلمات المختلفة عبر المراحل الاتية: 

)١‏ الجذر: يتألف عادة من ثلاثة صوامت» مثل (ك ت ب). ويحمل الجذر معناه 
الأصلىّ في جميع الكلمات التي تشتَقَ منه. 

؟) الجذع: يتكوّن الجذع من الجذر بعد صياغته وفقّ وزن من الأوزان الصرفيّة. 
فمثلا : 
الجذر (ك ت ب) + الوزن (فَاعِلَ) = الجذع (كَاتِتَ). 

۳) الكلمة: تتكرّن الكلمة من جذع تضاف إليه زائدة تتكوّن من حرف أو أكثرء 
للدلالة على الشخصء. أو الزمن. أو الفاعلية» أو المفعولية» أو التذكيرء 
أوالتأنيث» أو التثنية أو الجمع» أو غير ذلك» فمثلا : 
الجذع (كاتب) + الزائدة (تاء التأنيث) = الكلمة (كاتبة) 


t1٥ 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق ١‏ 


د 
0 


وفى الجدول التالى» جل أله متعدّدة على جذر كتب» وجذوع مشتقة منه» وكلمات 
مكوّنة من تلك الجذوع بإضافة حرف زائد أو أكثر: 




















الجذر + الوزن - الجذع + زائدة = كلمات 

ك ت ب فَعَلَ َب ت تبت كتبتٌ» كتبتَ» كتبناء كتبتم» إلخ. 
ك تاب فاعَلَ كاتبَ ت كاتَبَتْء کاتبته» كاتبناء كاتبتموهم إلخ. 
ت ب فاعل كَاتِبِ ان كاتبان» كاتّبة» كاتبتان» كاتبات» إلخ. 
ك ت ب اشتفعل استكتّت ت استكتَبّث» استكتبتّه» استكتبتهاء إلخ. 
ك ت ب إلخ. إلخ. إلخ إلخ. 


شكل رقم )١(‏ (مكوّنات الكلمة) 


الأوزان الصرفيّة : 

الميزان الصرفيّ هو مقياس تُعرّف به بنية الكلمة العربيّة. فلكلٌ كلمة وزنٌ أو مثال 
وك e‏ عرازم رلك كان SOA‏ يكن ES‏ سول سان 
الميزان الصرفيّ يتكوّن من ثلاثة أحرف هي (ف ع ل)» فالفاء تقابل الأصل الأول في 
الكلمة الموزونة» والعين تقابل الأصل الثاني» واللام تقابل الأصل الثالث. أما شكل 
الوزن (أي حركاته) فهو على شكل الكلمة الموزونة» مثل: 

گب = َل 

آما إذا كانت الكلمة تزيد على ثلاثة آحرف. فالزيادة على ثلاثة أنواع: 
)١‏ أن يكون الحرف الزائد أصليًا يختلٌ معنى الكلمة بدونه» فحينئذٍ يُزاد لام واحدة في 

آخر الوزن» مثل: 


ع2 جر 


طَمْأنَّ = فَعْلَلَ 
دِرْمهُم = فِعْلل 
)١‏ أن يكون الحرف الزائد في الكلمة ناتج عن تكرار حرف من حروفها الأصليّة. 
فحينئذ يُكرّر كذلك الحرف الذي يقابله في الوزن» مثل: 
كَنََبَ = فَعَلَ (التاء مكرّرة في كلمة اكَتَّبَك لأنّها مُشْدّدة) 


عَم = فَعَّلَ (اللام مكرّر في كلمة اعَلما لأنْها مشدّدة) 
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۷ الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 


۳) أن يكون الحرف الزائد غير أصليٌ وغير مكرّرء وإِنّما من حروف الزيادة التي 
تجمعها كلمة «سألتّمونيها»» فيّذكّر الحرف الزائد كما هو في الوزن» مثل: 
كات = فاعَلَ (الألف زائدة فى كلمة «كاتّبّ». لان الأصل «كتب)). 
اسْتَعْلم = اسْتَفْعَلَ (الأحرف ١ا‏ س ت» زائدة في كلمة «استعلم»» لأن الأصلّ 
«علم») . 


أما إذا حُذِف أحد الحروف الأصليّة فى الكلمةء فإِنَّنا نحذف الحرف الذي يقابله في 


الوزن» مثل : 


ع = ع (كلمة (2) هي فعل الأمر من الفعل ((وعی)) . 
تعريف الاشتقاق : 
الاق برل ك من كل امان ال دو ره ا ي اللفظ واي 
بحسب قوانين الصرف. 
فمن الفعل الثلاثي على وزن (فَعَلَ)0 : نشتقّ اثني عشر فعا على أوزان معلومة هي: 
أفعَل» قعل فاعَل» تَفَعَلَ الْفَعَلَ) افتَعَل» تفاع › افع اشتفل؛ الَْوْعَلَ افْعَوّل 
افغال: كما نشتقٌ عشرة أسماء منه على أوزان معلومة هي : فاعِلٌء ل فيل › 


أفعل» مَفْعَل» مَفعل» مفعَلَة» فال تعلق فِعْلّة والمصدر (على رأي الكوفيين الذين 
رة مق اعات ا 
أهمّيّة الاشتقاق 

الاشتقاق وسيلة من وسائل تنمية اللغة والتعبير عن المفاهيم الجديدة بتوليد كلمات 
جديدة من كلمات موجودة. . فالمعاجم قف لسع لعفودات اللغة الموجودة والممكنة 
الوجود» وَإِنّمَا تقتصر على بعض المستعمّل فعلا. ونظرًا لأنَّ المفاهيم لامتناهيّة في 
الوجود». فإ التعبير عنها لغويًا يحتاج إلى وسيلة لسائية تستطيع بواسظتها: آن :نود ألفاظًا 
لامتناهيّة من أصول اللغة المحدودة. والوسيلة الأساسيّة للقيام بذلك في اللغة العربيّة هي 
الاشتقاق. فهو يؤدّي إلى تنويع المعنى الأصليّ ويضفي عليه خواصٌ جديدة كالمبالغة» 
والمطاوعة» والتعدية» والمبادلة» والمشاركة» والطلب» والصيرورة» والطبع» والتطبع 
وغيرها من العلاقات المنطقيّة والوجوديّة بين المفاهيم المختلفة . فالكلمة المشتقة من 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 6 


أخرى» تحتفظ بالمعنى الآساسي للكلمة الأصليّة مع زيادة تفيد خاضّية دلاليّة إضافيّة. 
فالفعل (كَنَبَ) يدل على (الكتابة)» ونشتقٌّ منه الفعل (اسْتَكْتَبَ) الذي يدل على (طلب 
الكتابة) . 

ولهذا فإنَ اللغات الاشتقاقيّة هي أكثر مرونة من اللغات الإلصاقيّة أو الدمجيّة"› 
وأكثر قابليّة للنموء بفضل الطاقة التوليديّة التي تتوفر عليها والتي تستطيع بفضلها توليد 
مثات المعانى الجديدة من المادّة الأصليّة الواحدة بمجرّد إجراء تغيير فى حركات 
أصواتها الأصاتة مع زيادة بعض الأصوات عليهاء حسب أوزان معلومة. ۰ 

إن جذور الكلمات باللغة العربيّة محدودة فى عددها. فالجذور التى يمكن الحصول 
فا فو فاخ اتف اجا اهاه وا سن اال ` 
- ۱۲۹۵۲ جذرًا ثلائيًا (ولكنّ المستعمّل منها ۷٥۹۷‏ جذرًا والباقى مهمّل بسبب تنافر 

الأصوات وغير ذلك) ٠‏ 
- 508 جذرًا رباعيًا 
E‏ ا 

وفق ‏ و أن الور عند الات تدان" غات ا ا و أن كد 
الاد ورد الع ف للف إلى الوساتن الد اة ا اتاق الذي كن 
من اشتقاق أكثر من مائة ع من الجذر الواحد. وهذا يضمن للغة قدرة توليديّة تحمّق 
تنميتها وتضمن قابليتها على التعبير عن المفاهيم والأغراض والحاجات المتنامية. 


عناية اللغويّين العرب بعلم الاشتقاق : 

أدرك اللغويّون العرب منذ القدم أهمَيّة علم الاشتقاق في تنمية اللغة العربيّة وتيسير 
تعليمها واكتسابهاء فأولوه عناية خاصّة. وتعدّدت بحوثهم فيه» وأفردوه بالتأليف. وعلى 
الرغم من أن كثيرًا من مؤلفاتهم في الموضوع قد ضاع لسبب أو لآخرء فقد وصلنا ما 
يقرب من ثلاثين كتابًا تحمل عنوان «الاشتقاق». أقدمها «كتاب الاشتقاق» لآبي علي 
تخ يق" ال ون الخد الروت درت (الكرئ مه 8035 ون اسا 
كتاب «الاشتقاق» للدكتور فؤاد حنا ترزي» الذي طبع في بيروت سنة /197م.47) 


أنواع الاشتقاق : 


يقسّم اللغويّون العرب الاشتقاق» عادة» إلى أربعة أقسام» هي : 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


۹ الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 


: الاشتقاق الصغير‎ )١( 

ويُسمَّى كذلك الاشتقاق الأصغر أو الاشتقاق العامً. ويُعرّف بأنه انتزاع كلمة من 
كلمة أخرى بتغيير في الصيغة مع اشتراك الكلمتين في المعنى واتفاقهما في الأحرف 
الأصليّة وترتيبها » نحو : 

عِلم/ عَلِمَ عالم» معلوم» أغلمء عَليم» ... 


وهذا النوع من الاشتقاق هو المقصود من لفظ «الاشتقاق» إذا ذكر مطلقًا دون قيد. 


(۲) الاشتقاق ا 

ويُسمَّى كذلك الإبدالء أو القَلْبِء أو المَلْب اللغويٌ. وهو انتزاع كلمة من كلمة 
أخرى بتغيير في حرف من حروفها مع تشابه بينهما في المعنى. مثل: قضم وخضمء 
الأولى تفيد أكل اليابس والثانية تفيد أكل الرَّطْب؛ أو مع اتفاق بينهما في المعنى» مثل: 
الخنوة N a‏ اما وكوة نيز الشرفية N N‏ ننه 
تقارب أو تجانس أو تماثل في المخارج والصفات تسوّغ الإبدال الناتج من خطأ في 
السمع» أوالتصحيف. أو اللثغة» أو ما إلى ذلك. 

وهذا النوع من الاشتقاق ذو حمولة اشتقاقيّة ضئيلة محدودة» ومن هنا فهو «أقرب 
إلى أن :يكوك ظاهرة صويتة من أن يكون ظاهرة اشفا" 


(۳) الاشتقاق الأكير: 

وتسمية «الاشتقاق الأكبر» أطلقها ابن جنىء. أوّل من تحدّث عنه فى كتابه 
«الخصائص» وقال إن أستاذه أبا على الفارسى كان يلجأ إليه فى دراساته الدلالية. وقد 
عرّفه ابن جنى بقوله: «وأمًا الاشتقاق الأكبر فهو أن تأخذ أصلا من الأصول الثلائيّة, 
فتعقد عليه ٠‏ تقاليبه الستة معنّى واحدّاء تجتمعٌ التراكيب الستة» وما ينصرف من كل 
واحد منها عليه» وإِنْ تباعد شىء من ذلك عنهء رد بلطف الصنعة والتأويل له. كما يفعل 
الاشتقاقيّون ذلك في الر كيه الاد : 

وضرب ابن عدي جا عل ذلك في عاب الا صل ب اللي يدل على القزة 
والشكة ومنها (جبرت العظم والفقير) إذا قوٌيتهما وشددت منهماء و (رجل مجرّب) إذا 
جرّسته الأمور ونجُدته» فقويت مته واشتدّت شكيمته» و(الأبجر والبّجُرة) وهو القوي 


اشر ل 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق a0‏ 


(؟:) الاشتقاق الكبار: 


ويُسمَّى كذلك النحت. وهو ضرب من الاختصار تُصاغ فيه كلمة من كلمتين أو أكثرء 
مثل: (البسملة) المنحوتة من «بسم الله» و(الحمدلة) المنحوتة من «الحمد لله». ويقشّم 
النحت إلى أربعة أقسام : النحت الفعليّ» والنحت الاسمئ» والنحت الوصفيّ» والنحت 
النسبين”*'. وسنتحدث عن هذه الأنواع في الفصل الخاصٌ بالنحت. 
الاشتقاق 


الاشتقاق العام الإبدال النحت التقليبات 


الشكل رقم (؟) 


(أنواع الاشتقاق) 


أصل المشتقات: الفعل أم المصدر؟ 


اختلف اللغويّون البصريّون والكوفيّون حول أصل المشتقّات: هل المصدر مشتق من 
الفعل» آم الفعل مشتقٌ من المصدر؟ فذهب البصريُون إلى أن المصدر أصل المشتقّات» 
لأن المصدر بسيط ومُطلق يدل على الحدث فقط وعلى زمان مُطلق» على حين أن الفعل 
بذ عن الكديت وق “رمن و وک ا اف ا كي وای ا 
المُقيّده فإنَ المصدر أصل الفعل. إضافة إلى أن المصدر اسم» والاسم يقوم بنفسه على 
حين أن الفعل يفتقر إلى الاسم ولا يستغني عنه. ويقتضي ذلك أن يكون المصدر الذي 
هو اسم» أصل المشتقّات من الأفعال وغيرها. 

وذهب الكوفيّون إلى أن الفعل هو أصل المصدرء لأنْ المصدر يصح لصحّة الفعل 
ويعتلَّ لاعتلاله» نحو: قاوم قوامًا وقام قيامًا؛ ولأنَ الفعل يعمل في المصدر نحو ضربتٌ 
فا كنا أن اليضدن يكور اكا الفعل تخر كبري ضرا لقا کا رة .العام 
والموكن قبل وقة العمؤك والموكد» رجت أن بكرن الفعل أصلة والمصدن فرعا 

وتنبغي الإشارة هنا إلى أن العرب اشتقّوا كذلك من غير المصدر والفعل» فقد اشتقّوا 
من أسماء الأعيان» كالبّخرء والحَبّرء والخشب» والتمر؛ فقالوا: أَبْحَرَ وتَحَجَّىٌ 
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١‏ الفصل الحادي والعشرون: : وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 
و وتر كا ااشتقوا من أسماء الآعيات آل 4 كالريك والبلووة والدوهة 
والديوان. والفهرس. فقالوا: أَبْرَىَ ويَلوَرَء وَدَرَهُمَء ودوَّنَ» وفهرَسَ . كما اشتقوا من 
أنشماء أعضاء الجسم» كا لأذن» والرأس» والعين؛ فقالوا: اذَه وراسَةة وعائة» أي 
أصاب رأسه وأذنه وعينه. كما اشتقوا من أسماء الزمان كالخريف» والربيع» والصباح» 
والصيف» والضحى» والمساء؛ فقالوا: أخرّفء. وأربعَ» وأصبحَ» وأصاف» وأضحىء 
وأمسى. كما اشتقوا من أسماء المكان مثل» تهامة» والشام» ونجد؛ فقالوا: اتهم 


وأشأم» وأَنْجَدَء إذا توجّه إلى تهامة أو الشام أو نجد""©. 


القياسئ والسماعىٌ : 


القياس هو صوغ الألفاظ الجديدة على نمط ما ورد في جنسها في كلام العرب بتواتر 
واطراد بحيث أصبح قاعدة لا يجوز الاستثناء منها إلا ما سُمِع عن العرب مما يخالفها. 
وهذا الاستثناء الذي سيوع بُطلق عليه اسم «السماعي»» وما وافق القاعدة فهو 
«القياسيّ». فالقياسيّ له قاعدة معروفة تشمل جميع أفراده. وآمّا السماعيّ فهو ما شذ 
عن تلك القاعدة» واعتمدَ على سماعه من أهل اللغة. 

ومن الأمثلة على «القياسي» الاسم (مَكْتَبِ) المشتق من الفعل (كُتَبَء يكب . . .) 
قياسًا على القاعدة ال تن غلئ: أن المصدر الميميّ لفعلٍ» عينٌ مضارعه مضمومة أو 
مفتوحة » يُصاغ على وزن (مَفْعَل) مثل مکتب» وما كان عين مضارعه مكسورة يُصاغ على 
وزن (مَفعل) مثل (سجّدء يَسْجُدُ... مَسْجد). ولكن سُمع عن العرب (مَغرب) و 
(مَطلِع) خلافًا للقاعدة""'» فهما سماعيان» لأن (عَرَبَ» يغْرْبُ. .) فحقّه طبقًا للقياس 
(مَعْرَب)» وكذلك (طلَعَء يَطْلّعُ ...)30 . 

ولكى يكون القياس أداة فاعلة فى تنمية اللغة العربيّة وإمدادها بمصطلحات تعبّر عن 
التفاهيم الحدية المتزايدة» يقترح الدكتور محمد هيثم الخياط أربعة مبادئ أساسيّة هي : 
)١‏ اللغة العربيّة قياسيّة» ويستند في ذلك إلى قول ابن فارس : «أجمع أهل اللغة إلا من 

شد عنهم أن للغة العرب قياسّاء وأنْ العرب تشتق بعض الكلام من بعض . «. 
؟) المشتقات قياسًا عربيّة» ويورد في هذا المجال مقولة في عثمان المازني: «كل ما 

قِيْسَ على كلام العرب فهو من كلام العرب.2. 
۳) صواب القياس من أين جاء: ويعتمد فى ذلك على مقولة ابن جنى: «الناطق على 

قياس لغةٍ من لغات العرب مصيبٌ غيرٌ مخطئ.» وتوضّح هذه المقولة وتكمّلهاء 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق T۲‏ 


نقولة هاو جا كان لقة ف قي ع 
5) الضرورة تبيح القياس. وذلك استنادًا إلى مقولة السيوطي عن أبي حيان: «علّة 
الضرورة التشبيه لشيء بشيء أو الرد إلى الأصل .272 . 
وهذه مبادئ جوهريّة ينبغي اتفاق اللغويّين والمصطلحيّين وأهل الاختصاص عليها 
لتيسير عملهم في توليد المصطلحات الجديدة للتعبير عن المفاهيم المتكاثرة في عصر 
اتسم بالانفجار المعرفيٌ. 
مشتقات الفعل الثلاثن القياسيّة : 
يُصاغ من الفعل الثلاثيّ اثنا عشر فعلًا قياسًا على أوزان معلومة وذلك بزيادة حرف 
أو" أك فا لبقي هف ا اك راه الفعل ا ووي الا فى 
اروف إلى تعديل تقح الذلالة» 'طيقة للحقولة افده اراد الا فى را المبار » 
أو «اختلاف المعانى فى اختلاف المبانى» . 
والأوزان التي تصاغ هذه الأفعال على نمطها هي : 
- فَعَلَ - أَفْعَلَء فَعَّلَ فاعَلَ (وهذه الأفعال الثلاثة تُصاغ بزيادة حرف واحد). 
- فَعَلَ - تَفَعَنَه تفاعَلَء الْمَعََّه افْتَعَلَه افْعَلَّ (وهذه الأفعال الخمسة تصاغ بزيادة حرفين). 
- فَعَلَ - اسْتَفْعَلَه افْعَوْعَلَه افْعَوّكَه افْعَالَ (وهذه الأفعال الأربعة تصاغ بزيادة ثلاثة 
وق 
دلالات أوزان الأفعال المزيدة: 
يدل كلّ وزن من الأوزان الاثني عشر التي تصاغ على نمطها مزيدات الفعل الثلاثئ» 
على معان ا نعرض اهمها فيما يلي : 
(١‏ أَفْعَلَ : 
يستخدم الوزن (أْفْعَلَ) للتعدية» وذلك للتمييز بين الحدوث والإحداث. فالفعل 
(حَرَجَ) يدل على حدوث الخروج» أما الفعل (أخرَّجَ) فيدلٌ على إحداث الخروج. 
۲( فَعَلَ: 
لهذا الوزن عدة دلالات أهمّها: 
أ - التعدية» مثل: (شخّصَ) المرضَ»ء و(حلَّل) الدمّ» و(حَدّرَ) المريض. 
وأجاز مَجمعٌ اللغة العربيّة بالقاهرة استعمال هذا الوزن لاشتقاق الفعل من الاسم 
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ETT‏ الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 


الجامد المُعرّب فمن الاسم الجامد (جبْس) يُمكن أن يَشتَقّ الفعل 
(جَبّسَ)ء فنقول «جبّس العظم» أي جبره بالجبس. ومن ال (يود) يُمكن أن يُسْنَقَ 
الفعل (ي5) أي أضاف اليود إلى مادة أخرى. ويمكن استعمال 1 هذا الفعل أي 
(تَفَعَل) لاشتقاق الفعل من الاسم الجامد» فمن ال (كِلْس) نشتق (تَكَلْسَ). 
ب - التكثير والمبالغة: نقول (طاف) بالكعبة أي حام حولهاء ونقول: (طوّف) بها 
أي أكثر"الطواف:» وكذلك کر و كسر. 
- الصيرورة: فالفعل (قبِّحَ) الجر يعني صار ذا قيح . 
د- الوصم والاتهام : فالفعل (كمْرً) الرجلَء يعني وصمه بالكفر؛ وكذلك سرقه» 
وو طا أي اتهمه بالسرقة والزنا والخطأ. 
۳( فاعَل: 
أهم معاني هدا الوزن المشاركة. فيقال: (ساجَلَ) الرجلّ» و (سايّفَ) الخصم. 
€ ( تَفَعَل: 
يجئ هذا الوزن لعدّة معانٍ أهمّها: 
أ - الاتخاذ: فيقال: (تبتا)ء أي اتَّخَذهُ ابنَا؛ و (تخوَّلَ): اتخ خالاء و (تعمّم): 
اتخذ عمًا . 
وح اا فال م تكلّفت الجلم» و (تصيّر): ل 
ج - المطاوعة: فيقال: (كسّره) فتكسر» و(قطّعه) فتقطمّ» و(دلَّله) فتدلّل» و(علّمه) فتعلّم . 
5) تَفاعَلَ : 
يفيد هذا الوزن عدّة معانٍ: 
"١‏ د الشركة نحي OO‏ ها نوو ابا OA EFS Sea‏ مع 
ب- التظاهر: بمعنى تظاهر الفاعل بما ليس فيه» مثل: (تعامى): تظاهر بالعمى. 
ج - المطاوعة: نحو: (باعدثه) فتباعدَ. 
) انفعَل: 
لهذا لزه معنى واحد هو المطاوعة. ولهذا بصا اغ الفعل الذي على هذا الوزن من 
فِعلٍ معد :ول يكوق :إل لاوقا دل تلكه الؤلد القير + «(القلت) القدره وکن 
العظم - (انكسرً) العظم . 
١ ۷‏ افتعل : 
يُستخدّم هذا الوزن للدلالة على معان أهمها: 
أ - المطاوعة: نحو: شهره ذ (اشتهرً) و عدّله ذ (اعتدل). 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق T٤‏ 


ب- الاتّخاذ: نحو (امتطى) سيّارته» أي اتخذها مطيّة. 
(A‏ افْعَلَّ : 
يُستعمل هذا الوزن للدلالة على قوّة اللون» نحو: (ابيضً) الشيءٌ ابيضاضًاء 
و(احمرّت) عيناه احمرارّاء و(اصفرً) وجهه اصفرارًا شديدًا. 
٩‏ اسْتَفْعَلٌ : 
أهم دلالات هذا الوزن التي يمكن القياس عليها: 
EEE E mT‏ نادت O E‏ ينا ل أن 
يفهمه. (استرحم): طلب الرحمة» (استغفر): طلب المغفرة» (استعطف): 
طلب العطف» (استوضح): طلب الإيضاح» (استسقى): طلب السقي . 
ون ااا ا ا ا ا او و 
الات ا 
ب- الصيرورة والتحؤّل من حال إلى حال» يُقال: (استحجرَ) الطينٌ: صار حجرًاء 
و(استقرٌ): صار قارّاء و(استفحشَ): صار فاحشًا. 
اج الحكم على الشيء. ومن أمثلته: (استحسنه): وجده حستا» (استقبحه): 
جده قبيحَاء (استظرفه): وجده ظريفاء (استثقله): وجده ثقيلا»ء استضعفه: 
وجده ضعيفًاء (استعظمه): وجده عظيمًا!"2. 
د - الاتخاذ. يُقال: (استوزره): اتّخذه وزيرّاء (استكتبه): اتّخذه كاتبّاء (استأجره) : 
اتخ خا( ا الله ا + ا :دنه اما 
٠‏ افْعَوْعَلَ: 
لعل ها الور 'للمبالقة والقدرقة قال تن ال مار حا 
E E a N AOS‏ المكان "سان ا علب 
و(اعشوشبَ) المكان: كثر عشبه. 
)١‏ افْعَوّل: 
تمل هذا "الوزن للمنالغة» "كل (الخلون) 4 الذهات أن السين بسرهةة سكل © ااذ 
الل أى ذهب رة 
۲ افْعَالَ: 
يُستخدم هذا الوزن للدلالة على الصيرورة في الألوان. فيّقال: (اسوادً) يسوادٌ 
اسويدادًا: صار لونه أسودء و(احمارً) يحمارٌ احمرارًا: صار لونه أحمرء و(اصفارً) 
يصفارٌ اصفرارًا : صار لونه أصفر. 
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Y0‏ الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 


وزن (فعْلَل) لماضي الفعل الرباعيّ: 
أقرٌ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة هذا الوزن لاشتقاق الفعل المتعدّي من الاسم الجامد 
المعرّب غير الثلاثي» نحو: 
(كَحَْلَنَ)» كيل كَخْللَةَ / (دَرْجَنَ)» يرجن دَرْجَيه1. 
وزن ١تَفَعْلَنَ).‏ مزيد الفعل الرباعيّ: 
يُفيد هذا الوزن المطاوعة في الفعل اللازم للفعل المتعدي (فَعْلَلنَ)ء فنقول: دحرجته 
فتدحرج › وبعثرته فتبعثر . 
الصيغة 
الماضي المضارع الأمر 
کب يكب اكتب 





اش ر 
حك افعالٌ: احمارٌ 


شكل رقم (۳) (أنواع الفعل) 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق E‏ 
أوزان الأسماء 


الاسم المشتقٌ والاسم الجامد: 
ينقسم الاسم المتصرّف إلى نوعين: 
أ- الاسم المَشتقّ: وهو الاسم المأخوذ من المصدر أو الفعل» نحو: مريض (من 
المصدر «المَرَض» أو الفعل «مَرضَ»)» وعالِم (من المصدر «العلم) أو الفعل ١عَلمَ)).‏ 
ب- الاسم الجامد: وهو الاسم غير المأخوذ من المصدر ولا من الفعل» نحو: 


لان كلو 
أنواع الأسماء المشتقة : 


ت 
0 


3 5 ل E eT‏ )60 
تقع الأسماء المُشتقّة في تسع فئات إضافة إلى المصدر" ''. وهي 


)١‏ المصدر: 


5 
3 


وجول لفظ يدل تعن الات دون ان هرن ان معدي و :احرف له ا 
أ تقديرًا أو معوّضًا مما حل بغيره » نحو: درس درسًا» وقاتل قتا لا ووعد عِدَة. 
وللمصدر» في النحو العربي» سنّة أنواع : 


أ - المصدر الأصل»: 


ويُسمََّى كذلك المصدر الصريح أو المصدر العاديٌّ. وهو مصدر يدل على معنىٌ 
مجرّد (أو معئّى مجرّد بزيادة المَرّة أو النوع)» وليس مبدوءًا بميم زائدة» ولا مختومًا بياء 
مشدّدة زائدة بعدها تاء تأنيث مربوطة» نحو: فهُمء إكرام إبانة» زلزال» قفزة. 

وهذا المصدر سماعيّ في الفعل الثلاثئ المجرّدء وقياسي إجمالا في الفعل الرباعيّ» 
والخماسيٰ والسداسيّ. 

وإذا كر لفظ (المصدر) مجرَّدّاء فالمقصود به هو المصدر الأصلىّ. 


ب - اسم المصدر: 

وهو اسم يساوي المصدر في الدلالة على معناه ويخالفه في عدد حروفه. فإذا قلنا: 
تكلّم كلامًا (بدلا من تكليمًا»)» فن (كلامًا) هو اسم المصدر على حين أن (تكليمًا) هو 
المصدر الأصلىٌ. 
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CV‏ الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق 


ج - المصدر الميميّ : 

وهو المصدر الأصليّ المبدوء بميم. ويُصاغ في الفعل الثلاثيئ على وزن مَفْعَل 
ومَفْعَلة قياسّاء مثل: قَدِمَ (مقدما). ويُصاغ في غير الفعل الثلاثي على وزن اسم 
المفعول» مثل : أعطى (مُعطى) . 

د - مصدر المَرّة أو اسم المَرّة: 

وهو المصدر الأصليّ الذي يدل على عدد مرّات وقوع الفعل إضافة إلى دلالته على 
الحدث. ويُصاغ في الفعل الثلاثيّ على وزن (فَعْلَة)» مثل: أكلتٌ أَكْلَةَ. ويُصاغ في غير 
الفعل الثلاثى» بزيادة التاء على مصدره الأصلت» مثل : أكرمثه إكرامة. 


ه - مصدر النوع: 

ويُسمَّى كذلك اسم النوع» واسم الهيئة» والمصدر النوعيئّ. وهو المصدر الأصلىٌ 
الذي يدل على نوع الفعل وصفته إضافة إلى دلالته على الحدث. ويُصاغ في الفعل 
الثلاثيّ المجرّد على وزن (فِعْلّة)» مثل: مشى وِشْيَةَ الأسد. ويّصاغ في غير الفعل الثلائيّ 
على وزن المصدر الأصلي موصوفاء مثل: أكرمتّة إكرامًا عظيمًا. 

و - المصدر الصناعي : 

وهن الد ال ع المت ا مشدكة ده تا انيف مرنوطة» .ريدن علن 
مجموعة الصفات الخاصّة باللفظ المُشْتَقٌ منه هذا المصدر. ويُّصاغ من الاسم المنسوب 
مُردفا بتاء التأنيث» مثل: إنسان - إنسانيئ - إنسانيّة؛ عالّم - عالمئ - عالميّة. 


۲( اسم الفاعل : 

اسم مشتقٌّ يدل على معنّى مجرّد غير ملازم حادث (أي طارئ غير ملازم) وعلى 
فاعله. ويّصاغ اسم الفاعل من الفعل الثلاثي على وزن (فاعل)» مثل: كتب كاتب» 
لعب لاعب» نصر ناصر. ويُصاغ من غير الفعل الثلاثيَ على وزن مُضارعه بإبدال حرف 
اا م مهومن کی د يرطق کی 


۳) اسم المفعول: 
اسم مشتقٌ يدل على معنّى مجرّد غير ملازم» وعلى الذي وقع عليه الفعل. ويُصاغ 
من الفعل الماضي الثلاثي المجرّد المتصرّف (أو من المصدر) على وزن (مَفُعول)» مثل: 
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قرأ مقروء» أكل مأكول. جرح مَجروح. 
:) الصفة المشبّهة : 
وتسمّى كذلك الصفة المُشْبّهة باسم الفاعل» والصفة المُشبّهة باسم الفاعل المتعدّي 
إلى واحد. وهي اسم مشتقٌ يدل على ثبوت صفة ملازمة لصاحبها. وتختلف عن اسم 
الفاعل الذي يدل على صفة غير ملازمة وغير ثابتة. وتصاغ الصفة المشبّهة قياسًا من 
الفعل الثلاثي اللازم المتصرّف (أو مصدره) على الوجه التالي: 
أ - إذا كان الفعل على وزن (فْعِلَ)» فإ الصفة المشبهة تشتق على ثلاثة أوزان: 
- (فْعِلٌ) ومؤنثه (فلة)ء إذا كان الفعل يدل على فرح أو حزن أو أمر يعرض ويزول 
ويتجدّد» مثل: تعب فرح» قلق» سَلِس. 
- (أفعّل) ومؤنثه (فعلاء)ء إذا كان الفعل يدلٌ على لون أو عيب أو حلية» مثل: 
أصفر صفراء» أحول حولاء. 
- (قثلان) زموه (قغلى). إذا كان الفغل يدل على خلو أو امعلاء». مكل خطشان 
عطشى. ريّان ريّى. 
ب - إذا كان الفعل على وزن (فَعْلَ)؛ فإن الصفة المشبّهة تشتقٌ على أوزان هي: 
- (قعيلٌ)» مثل: شَرُفَ فهو شريف. وهو الأكثر شيوعًا . 
- (قعَل)» مثل: بطل فهو بَطَلٌ» 
E ES‏ 
ل مثل: شَجعَ فهو شجاعٌ» 
- (قعول)» مثل: وَقْرَ فهو وَقورٌ 
- (قَعْلٌ). مثل : ضحم فهو ضحي 
- (فُعْلُ)؛ مثل: صَلُبَ فهو صُلْبٌ. 
ج - إذا كان الفعل على وزن (فَعَلَ) وهو أندر أفعال الصفة المُشبّهة» فإنّها تُشتقٌ على 
وزن (فيعل). مثل: ساد فهو سيّد.ء ومات فهو ميّت. 
وتّصاغ الصفة المُشبّهة من الفعل غير الثلاثيّ المجرّد على وزن اسم الفاعل» مثل: 
استقام يستقيم مُستقيم. كما في شخص مستقيم السلوك؛ اعتدل يعتدل مُعتِل» كما في : 
بلد معتدل المناخ . 
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هي أسماء مُشتقّة تدلّ على المبالغة في ما يدل عليه اسم الفاعل. فاسم الفاعل 
(عالم) يعني: من يعلم. فإذا أردنا أن نبالغ في علمه» قلنا: (علام) أو (علامة): أي 
كثير العلم. و(علام) و(علامة) من صيغ المبالغة. 

وأوزان صيغ المبالغة القياسيّة التي تفيدنا في توليد مصطلحات وتسميات جديدة هي : 

- فَعَال مثل: سبّاح» علام» جبّارء 

- فعّالة» مثل: علامةء فهّامةء جَوَّابَ 

- فعُول» مثل: طروب» قؤول» فعول» 

E e 

- فاعول» مثل: فاروق» صاروخ» حاسوب. 

ولصيغ المبالغة أوزان أخرى كثيرة ولكنها سماعيّة لا يقاس عليهاء نحو: فعيل» مثل 
سكيّر؛ وفُعول» مثل: قُدّوس؛ ومفعيل» مثل: معطير. 


: اسم التفضيل‎ (٦ 

وهو اسم يدل على فضل أحد المشترگين في صفةٍ على الآخرء مثل: المتنبي (أَشْعَر) 
من البحتري. ففي هذه العبارة: المتنبي هو المفضّل والبحتري هو المفضول أو المفضّل 
عليه . 

ويُصاغ اسم التفضيل على وزن واحد هو (أفْمَل) ومؤنثه (فُعْلى) فنقول: أكبر وكُبرى؛ 
أصغر وصغرى . وقد خذفت همزة (أفعل) جوارًا من ثلاثة أسماء لكثرة استعمالها وهى: 
أخير» وأشرء وأحب. فيجوز أن نقول: محمد خير الناس» أو محمد أخير الناس. ٠‏ 

ويُشترط في الفعل الذي يُصاغ منه اسم التفضيل أن يكون ثلاثيّاء مُثْينَا متصرّفاء 
تامّاء مبنيًا للمعلوم» قابلًا للتفضيل» غير دال على عيب أو لون أو حلية. فإذا أريد 
صوغ اسم التفضيل من فعل مخالف لهذه الشروطهء بني بمصدره منصويًا على التمييز بعد 
كلمة (أشد) أو (أكثر) أو (أعظم) أو نحوهاء مثل: أشدٌ بياضًاء وأكثر إخلاصًا. 


لاولم) اسما المكان والزمان: 


اسم . المكان :هو .اسم مشق اللدلالة على المكان: الذي بقع فة «الحدت» 
مثل : (مَكْنَبِ)» وهو مكان تحدث فيه الكتابة. 
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واسم الزمان هو اسم مشتق للدلالة على الزمان الدي يقع فيه الحدث. مثل: 
(مشرق) الشمس› اى وقت شروقها. 

ويُصاغ هذان الاسمان من الفعل الثلاثي المجرّد على وزن واحد هو (مَفْعَلَ) أو 
فقيل )لشفل با وا ا 

ويُصاغان من غير الفعل الثلاثي» مثل: اجتمعَ - (مُجِتَمّع)» استشفى - (مُشْتشفى). 

وقد تدخل تاء التأنيث على اسم المكان» نحو: (مَدْرسة)» (مَخْبرّة). 

ويمكن أن يُصاغ اسما المكان والزمان من الأسماء الجامدة» مثل: أسد - (مأسّدة). 


4( اسم الآلة: 
هو اسم مشتقٌ للدلالة على الأداة التي يحدث بها الفعل»نحو: مِنْشارء مكنسة» مثقب. 
ويصاغ هذا الاسم من الفعل الثلاثيّ المجرّد اللازم» مثل: دخن - مدخنة. وقد 
يُصاغ من الأسماء الجامدة» مثل: قلم - وِقُلمة؛ يلح کا 
ولصياغة هذا الاسم ثلاثة أوزان قياسيّة.» هى: 
- مفعّلء نحو: منشر» وېرد 
- مفعال» نحو: منشار» مصباح 
- مفعلة» نحو : منْشرة» مک 


الاسم المشتَق الاسم الجامد 


اسم الفاعل اسم المفعول الصفة المشبّهة صيغ المبالغة اسم التفضيل اسم المكان اسم الزمان اسم الآلة المصدر 


ا 


المصدر الأصليّ اسم المصدر المصدر الميميَ مصدر المرّة مصدر النوع المصدر الصناعيّ 
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دلالات أوزان الأسماء: 

مرّ بنا أنَّ معظم الأسماء المُشتقّة تصاغ على أوزان محدّدة ذات دلالات معلومة. 
وأوزان الأسماء المُشتقّة كثيرة اختلف اللغويّون العرب في عددها. ولمّا كانت الأغلبيّة 
الغالبة من المصطلحات هي أسماء» سنعرض فيما يلي لدلالات أهمّ الأوزان التي تُصاغ 
عليها المصطلحات”7١"‏ : 


: فعالة. للدلالة على الحرفة والقيام بالشىء‎ (١ 

استخدم العرب وزن (فعالة) للدلالة على الحرفة» مثل : نجارة: حرفة النجار» 
وجدادة: حرفة الحداد» وخياطة: حرفة الخياط. ووراقة: حرفة الوراق» وجراحة: 
حرفة الجرّاح » وجزارة: حرفة الجزّار» وحجامة : حرفة الحجام» ووراقة: حرفة 
الورّاق. إلخ. 

ود هذا «الووق على ارف كان روا لر ن بالقوت» الها > نقد ووه فى 
«أدب الكاتب» لابن قتيبة: «وفعالة تأتى كثيرًا فى الصناعات والولايات ك (القصارة)» 
و(التجارة)» و(الخياطة). و(الوكالة)» و(الوصاية)» و(الجراية)» و(الخلافة)» 
و(الإمارة)» و(التكابة) وهي (العرافة)» و(السّعاية) وهي ولاية الصدقات» و(لإبالة): 
حسن القيام على الإبلء و(السياسة).» 

كما يُستخدم هدا الوزن للدلالة على الصّناعة» مثل: عدانة: صناعة المعدن» فلاذة: 
صناعة الفولاذ. 


؟) فعال وفعيل» للدلالة على الأصوات: 


استعمل العرب هذين الوزتين من أوزان المصادر للدلالة على الأصوات. فمن 
الأصوات على وزن (فعال): صراخ» وتباح» وعُواءء ورُغاءء وخوار؛ وعلى وزن 
(قعيل) : ضَّجيج ) وهّديرء وزثير» ونهيق» وصّهيل» وتعيق» وتعيب» وخریر. ومن 
المصطلحات الحديثة: مدير القاطرة» أزيز الطائرة» صَفير الشرطي» صَرير المذياع. 


۳( ا للدلالة على الأمراض : 
إضافة إلى أن الوزن (فعال) يدل على الأصوات» كما سبق» فاه يُستخدّم للدلالة 
على الأمراض. فقد استخدم العرب هذا البناء في أسماء أمراض كثيرة» مثل: 
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شعال» وزکام» وصداع» وگساح» وخا وما ويوال» وبحاحء وات وکباد» 
إلخ. 

وتنبّه المصطلحيّون العرب المعاصرون لأهمّيّة هذا الوزن فى توليد مصطلحات جديدة 
للتعبير عن عدد من الأمراض التي يتم تشخيصها باستمرار» فأجاز مجمع اللغة العربيّة 
بالقاهرة أن يقاس من (فَعَلَ) اللازم المفتوح العين مصدرٌ على وزن (فعال) للدلالة على 
المرض""”""'» وتمّت صياغة عدد من المصطلحات الدالّة على المرض. وفي «المعجم 
الطبيَ الموحّدا و«معجم أكاديميا الطبيَ» وغيرهما من المعاجم الطبيّة العديدٌ من أسماء 
الأمراض الحديثة على هذا الوزن. ومن الأمثلة على ذلك ما يلى: 

«غصاب : اضطراب عاطفيّ ينتج عن صراع غير زائل» يبدأ عادة بالاكتئاب. ولا ينتج 

عنه اضطراب ذو أهمّيّة فى الشخصيّة على عكس الذهان. 

«ذهان: مرض نفسانيٌ وظيفيٌ أو عضوي يعود إلى خلل عضوي أو وظيفيٌ في 

الدماغ .70" . 
5) قعل للدلالة على الأمراض والعيوب: 


E N ea 

ا ف ا 

اليج : ورم في ضرع الناقة» 

الحَبّط: انتفاخ في بطن الدواجن» 

البَلق: زوال الخضاب من موضع في الجلدء 

الهَلّب: غزارة الشعرء 

السَلَس: عدم قدرة الجسم على إمساك السوائل والتحكم في خروجها. 

رقا ورد افق اترات كين مق امام الأمراعن والعيوي على هذا الوزن هل > الارق» 
الألَى ا الرّمَدء الشَّلَله الصّرّعء الصّلّع. الضَّجَرء العَرَّجء العَضّدء العَمَّشء 
المَحَلء القَرّعء الكدّرء الكمّهء المَئّنء الوَرَم. 


6 فة الاذلالة على العيواف :والأمراطن:: 
E ST NA TE E OS TE‏ ا 
وأفاد الميدان الطب الحديث من هذا الوزن للدلالة على أمراض كثيرة» مثل : 
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اة حالة مرضيّة تتسم بهجمات مفاجئة من الضعف ونقص التأثر العضليٌ تثيرها 
المنبّهات العاطفئة . »“" . 


5) فَعَلانَء للدلالة على الحركة من تقلّب واضطراب : 


يفيد هذا الوزنُء في لغة العرب» الحركة من اهتزاز واضطراب وتقلّب وغليان 
وزعزعة. ومن الأمثلة على ذلك: التَّرّوانء والتَّمَرِانء والقفزان» والعَسَلانء والرّتكان. 


وذكر سيبويه هذه الأمثلة فى «الكتاب» وعللها فقال: «ومن المصادر التى جاءت على 
مثال واحد حين تقاربت المعاني قولك: (الترّوان)ء و(التقزان)» و(القفزان)؛ وإِنّما هذه 
الأشياء في زعزعة البدن واهتزازه في ارتفاع» ومثله (العَسَلان)» والرّتكان)... ومثل 
هذا: (العَلّيان)» لأنه زعزعة وتحرّك؛ ومثل ذلك: (اللَهّبان)» و(الوّمَجان)2 لأنه تحرّك 
الحَرّ وتنوره» فإنما هو بمنزلة العَليان.» 


وهناك خلاف بين اللغويّين على قياسيّة أو سماعيّة المصادر على وزن (فْعَلان). 
ولكنّ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة عدّ تلك المصادر قياسيّة وأنها تدلٌ على الحركة 
الخنديدة: وأجاز أن «يُقاس المصدرٌ على وزن (فْعَلان) ل (فَعَل) اللازم» مفتوح العين» إذا 
دل على تقلّب واضطراب.2 وأقرّ المجمعٌ مصطلحاتٍ طبيّةَ على هذا الوزن» مثل: 
سَيَلانَء وهَذَيانء وتَوّران» وخَلّجان حركت”*". 


ويُستعمّل هذا الوزن بكثرة للدلالة على التحرّك والاضطراب التق E‏ 


لير 


الا :فم الكلماتك ٠‏ النتافة كد الان العؤلاقف الذؤوالة “الدويانة 
O OSES OLO SE‏ 


۷ تفعّلء للدلالة على الصيرورة: 


(تَمَعْل) هو الوزن الذي يُصاغ عليه مصدر الفعل الرباعي (تَمَعَلَ). ولهذا الوزن أهمّيّة 
الخصوصء لكونه يفيد الصيرورة» وتحوّل الشيء من حالة إلى أخرى. ومن الأمثلة على 
ذلك في الميدان الطبئّ: تخثر الدم» وتصلب الشرايين» وتشمّع الكبدء وتشوّه الأطراف»ء 


إلخ. 
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8 تفاغل. للدلالة على الاشتراك: 

(تفاعل) هو الوزن الذي يُصاغ عليه مصدر الفعل الخماسيّ ١تَفاعَلَ).‏ واستعملت 
العرب هذا الوزن للدلالة على اشتراك شخصّين أو أكثر في الفعل أو الاتفاق عليه 
فقالت: تعاون» وتراحٌُمء وتسامُح» وتَصالّمء وتَخاصٌمء وتقائّلء وتَبَاغْضء وتَوادُد 
وتزاور» إلخ. 

وأشار مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة إلى طاقة هذا الوزن التوليديّة في مجال 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة» فقرر أن «تتخذ صيغة التفاعغل على الاشتراك مع المساواة 
أو التمائل؛ لتؤدي معنى المصطلحات العلميّة التي تتطلّب هذا التعبير." "2 . 

وفد أفادت مؤتمرات التعريب من هذا الوزن في إقرار عدد كبير من المصطلحات 
التي تضمنتها المعاجم الموحّدة. فقد ورد في «المعجم الموحّد لمصطلحات عِلم الصحّة 
وجسم الإنسان». مصطلحات كثيرة على هذا الوزن» مثل: تسارّع» تفال جلديّ» تكاثر 
جنسێ› تكافؤء تلارق مَصْلِيَء تلاؤٌم» تناشل»› تَناظرء إل" . 
4) تفعالء للدلالة على الكثرة والمبالغة: 

وزن (تفعال) بالفتح صيغة مصدر تختلف عن صيغة (تفعال) بالكسر التي جاءت على 
منوالها أسماء معدودة في اللغة العربيّة» مثل: تمساح» وتمثال. فوزن (تفعال) يُستعمل 
بكثرة ويفيد الكثرة والمبالغة» نحو: 

تخوال: كثرة الجولان» 

ترداد: كثرة الرد 

تهدار : كثرة الهدرء 

تطواف : كثرة الطواف» 

تَسْآل: كثرة السؤال» 

تميال: كثرة الميل» 

تسيار ::. کنر اسن ؛ 

وقد أقرٌ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة قياسيّة هذا المصدر فورد في قرار له: «تصحٌ 
صياغة التفعال للمبالغة والتكثير مما ورد فيه فعل» طوعًا لما أقرَّه المجمع في دورته 
العاشرة من قياسيّة صوغ مصدر من الفعل على وزن تفعال للدلالة على الكثرة والمبالغة» 
وكذلك تصحٌ صياغته مما لم يرد فيه فعل» طوعًا لما أقرّه المجمع في دورته الأولى من 
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جواز الاشتقاق من أسماء الأعيان للضرورة في لغة العلوم. »“. 

وبناء على ذلك فقد استخدم الدكتور محمود الجليلي هذا الوزن (تفعال) في ترجمة 
المصطلحات الطبَيّة الإنجليزيّة والفرنسيّة المبدوءة بالسابقة ( -1هم:119). مثل : 

Hyperacidity, Hyperacidite تخماض‎ 

heperactivity, hyperactivite تنُشاط‎ 

Heperalgesia, Hyperalgia تألام‎ 

Hyperkeratosis, Hyperkeratose تَفْر ان‎ 

ولكن عندما ناقش مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة السابقة (-119561) واللاحقة (-0م1137)» 
أوصى بالمقابلّين (قَرْط) و (مَبْط). وهذا ما التزم به إجمالا «المعجم الطبيّ الموحد» 
والمعاجم الطبيّة المستفيدة منه» فجاءت مقابلات المصطلحات الأجنبيّة المذكورة في 
أعلاه على الوجه التالي: فرط الحموضة» فرط النشاطء فرط الألم» فرط التقرّن"" . 

ويعلّق إدريس بن الحسن العلميَّء» وهو من المصطلحيّين المغاربة المتحمسين 
لاستخدام الأوزان الصرفيّة في توليد المصطلحات العلميّة والتقنيّة الحديثة» على قرار 
المجمع الأخير بقوله: «وفي الأخذ بقرار المجمع تعطيل لوظيفة الوزن (تفعال)» وبقدر 
ما نعطّل الأوزان فى التعريب نأتى بتعريب متهافت يصد عنه الناس ولا يُكتّب له التداول» 
ويوهم بوجو فقر أو خصاض ا لغة الضاد حيث لا فقر ولا خصاص.”'". 

ويبدو أن قول السيد العلميٌ نابع من حرصه على اتباع المبدأ المصطلحيّ في تفضيل 
المصطلح المؤلّف من كلمة واحدة على المصطلح المؤلّف من كلمتين أو أكثر» في حين 
يبدو لنا أن قرار المجمع جاء لمراعاة ضرورة وضوح معنى المصطلح الذي بِيسّر حفظه 
وتداوله. 


: أَفْعَل ومؤنّنه فَعْلاء. للدلالة على العيوب الجسديّة والعقليّة‎ ٠ 


مر بنا أن (أفعل) ومؤنثه (فعلاء) من أوزان الصفة المشبّهة. ويفيد هذا الوزن» فيما 
يفيك : 

أ- للدلالة على العيوب الجسديّة والعقليّة» نحو: أعرج عرجاءء أقطع (مقطوع اليد) 
قطعاء» أصلع صلعاء» أحول حولاء» أعور عوراءء أقرع قرعاءء أجذم جذماء. 
أشفر (مَن انشقت شفته السفلى أو انقلب جفن عينه) شفراء» أحمق حمقاءء أبله 
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بلهاء» أهوج (مَن طال في حمق وطيش) هوجاء» آثول (من استحكم جنونه) 
ثولاء» أميل (من كان مائلًا خلقةً) ميلاء» أصيد (مائل العنق الذي لا يستطيع 
الالتفات من داء) صيداءء أخيف (مَن كانت عينه زرقاء والأخرى سوداء) خيفاء. 
أرسح (مَن قلّ لحم عجزه وفخذيه) رسحاءء أوقص (مَن قصرت عنقه خلقة) 
5 )۳۱( 
N EE‏ 
ب - للدلالة على الألوان» مثل : أييض بيضاء» أحمر حمراء» أخضر خضراء» أدكن 
دکناء» ارف زرقاء» مدن سمراء» أشقر شقراء» أصهب صهباء. 
١‏ فَعُولء للدلالة على الأدويةء وعلى القابليّة : 
استخدم العرب وزن «فعُول» ليفيد معانٍ أهمّها : 
ا اسنها الأدوية: 
ذكر الثعالبى فى كتابه «فقه اللغة»: «أكثر الأدوية على فعول: كاللعُوق» والسَّعُوطء 
والوّجورء واللدود» والذرورء والقّطورء والتطول» والقسول. والسّنون» والبّرود 
والسّفوف.») (ص ۱۹۳). 
ونُستعمّل هذه المصطلحات في الطبّ العربيَ الحديث مع تعديل لمفاهيمها. فمعجم 
أكاديميا الطبيّ» يُعرّف (لعوق) بأنه «مستحضّر صيدلاني رخو القوام» يتألف من مساحيق 
مخلوطة مع شراب أو عسل أل مُحليّات اه 
ب - القابليّة, أو صلاحية الشىء لفعل م الأفعال. نحو : 
ماء شَرُوب : يمكن شربه 
بقرة خلوب : يمكن حلبها 
ناقة رَخُول :. يمكن أن رل . 
بئر غَرُوف : يمكن أن تغترف باليد 
ثدي بون 
توبة نَصُوح 
وقد استخدم المصطلحيّون العرب المعاصرون هذا الوزن للدلالة على القابليّة» بحيث 
أصبح مقابلا للاحقة (-8016) بالإنجليزيّة والفرنسيّة. ومن الأمثلة التى وردت فى 
المعاجم الطبيّة الحديثة» ك «المعجم الطب الموخد» وامعجم أكاديميا الطبئ»)» 
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المصطلحات التالية: 
رَصُوص: قابل للتراص» مثل الجراثيم أو الكريّات الحمراء 
خثور: قابل للتخثر 
زروع: قابل للزرع» آي للتكثير في بيئة مناسبة 
تعوب : قابل للتعب 
هيوج : قابلية العضو للتار الشديد بالمنبّهات البسيطة 
e,‏ أن a‏ رفول دهن I‏ لع فشر امزلم ولودة ول فال 
«امرأة ولودة». ۰ 
وينتقد إدريس بن الحسن العلميَّ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة الذي أجاز ترجمة 
اللاحقة (-8616) بالفعل المضارع المبني للمجهول» فيقول: 
اونحن لا نوافق مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة في ترجمة الكلمات المنتهية بالكاسعة 
عاطة - بالفعل المضارع المجهول. فنقول «ماء يُشرب» بدلا من «ماء شروب» أو«ماء 
شريب» الواردين في كتب اللغة» فهذا ينبو عن السليقة العربيّة. . .5" . 
ونحن نعتقد أن توصية المجمع تلك لا تنفي دلالة الوزن (فعول) على القابلية بقدر ما 
تشير إلى : طريقة ثاتية لتر جخمة. اللاحقة ع[طة: ك إثراة لوسائل التوليد فن اللغة العربية 
ودعمًا لمرونتها واستجابتها إلى المفاهيم المتنوّعة المتنامية . ۰ 


۲ فَعَال للدلالة على الاحتراف وملازمة الشيء : 
د ينا أن (تكال): هومن أزوان. المنالقة مدل قراب كيد الک وا مهه 
العرب كلق للدلالة عق الخ المسيوتت إلى فينة أو ماع + قارا مغد 
جَمَال: صاحب الجمال» 
حَمّال: ناقل الأحمال 
صراف: من يقوم بالصرف 
ونظرًا لتكاثر المهن والصناعات وتنزّعها في العصر الحديث» ارتأى اللغويّون العرب 
الإفادة من هذا الوزن في الدلالات على أصحاب تلك المهن والصناعات» على الرغم 
من أن النحاة العرب القدامى لم يتفقوا على قياسيّة هذا الوزن. وللتفريق بين صانع 
الشيء وبائعه» استعملوا وزن (فعًال) للأوّل والنسب بالياء للثاني. فقالوا: 


رْجَاج: صانع الزجاج» رْجَاجِي : بائع الزجاج . 
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واتخذ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة قرارًا بقياسية الوزن (فَكّال) ودلالته على 
الاحتراف. فورد فى قراره: 

«يصاغ (قَعَال) قياسًا للدلالة على الاحتراف أو ملازمة الشيءء فإذا خيف لبس بين 

صانع الشيء وملازمه» كانت صيغة (فعًال) للصانع» وكان النسب بالياء لغيره.»“. 
۳ أوزان للدلالة على الأدوات والآلات والأجهزة: 

تذكر كُنُبِ الصرف عادة ثلاثة أوزان للدلالة على الآلات هى: مِفْعَل كمبردء ومفعال 

E‏ اا ككفي Ea er OER E‏ لاق موك هزه 

الأوزان الثلاثة هي من جملة الأوزان التي تدل على الأدوات والآلات والأجهزة, 

وهى: 

أ مِفْعَلَ: وتوجد الآلاف من الأدوات والآلات القديمة والحديثة التي هي على هذا 
الوزن» مثل: يبرد ومنقر (من أدوات النجّار)» ينجل ومِجُرش (من أدوات 
الفلاح)» مِعْجن (من أدوات الخبّاز)» مُثْقب (أداة للثقب»» مِدفع (من آلات 
الحرب)» مبضع ومشرط ومخقن ومحجم (من أدوات الطبيب)» مجهر(من آلات 
المختبر)» مِرْصّد (آلة الرصدء أما المكان فهو مَرْصَد) . 

ب- مفعال: ومن الأمثلة التي تُضرّب عادةً: مفتاح ومطباح ومِئْشار ومخراث ومؤلاج 
ومهُمازء ومِذراة. ولاحظ المهندس خير الدين حقي أن جميع أجهزة القياس 
والكشف المعروفة في التراث العربيّ تنحصر في وزن (يفعال)» مثل: ميزان» 
مكيال» مثقال» 5 ميقات » 200 إلخ. رپا فهو يقترح أن يُخصّص هذا 
الوزن للجهاز الذي ينفع للقياس نحو: 

مخرار لمقياس الحرارة» 

ممطار لمقياس المطرء 

مِشراع لمقياس السرعة» 

مِسّعار لمقياس كمية الحرارة» 
مضغاط لمقياس الضغط. 

مرياح لمقياس الرياح» 

مرطاب. لمقياس الرطوبة 
مطياف» لمقياس الطيف الشمسي 
ERNIE‏ ال 
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ولتحديد نوع الآلة يُضاف إلى صيغتها عملّهاء فنقول: مکشاف كهربائئ» ومكشاف 


"Ce 
o 
8 


1١ 


ج - مفعَلة: وهناك أدوات وآلات قديمة وحديثة كثيرة صيغت على هذا الوزن» مثل 
مكنسة» ومِعْصرة» ويزوحة» ومحفظة» ويشطرة» ومِفْلمة» ومِنْجلة (من أدوات 
النجّار) . 
ولاحظ المهندس خير الدين حقي أن الفرق بين وزني (مِفْعَل) و(مِفْعَلة) يكمن في 
أن معظم الأدوات التي سُمّيت على وزن (مِفْعَل) هي أدوات تقوم بعمل مباشر مثل 
المبْرد والمبُضع» في حين أن معظم الأدوات التي على وزن (مِمعَلَة) لا تقوم بعمل 
مباشر فهي بالأحرى وسيلة» فالوِحْبّرة وسيلة لحفظ الحبر وليست هي التي تصنع 
الخيرء 'والوكملة هى وسيل للعشيل ولست هى التق ,تقوم بالغتل" , 
ويصاغ اسم الآلة من معتل اللازم مثل شوى»ء وصفاء وطوى على وزن (مفعلة) 
كذلك كما في الأسماء: يشواة» ومضفاة» ومطواة. 
د - فِعَال: يُستخدّم هذا الوزن ليفيد الآلوان مثل: دهان وصباغء أو للدلالة على 
اللباس مثل :غطاء» ودثار» وحجاب. ولكئه يُستعمّل كذلك للأدوات والالات 
مثل: سراج» سداد» جزام» لجام. زمام» خطام» خزام» قراب» سوارء زناد» 
نان 
ويقول المهندس خير الدين حقي: «وهذه الأدوات تقوم بعمل مباشر أيضًا 
كالأدوات التي على وزن (مِفْعَل)ء ولكن هنالك مع ذلك فارقًا بين المجموعتين. 
فما كان على وزن (مفْعل) لا يزول منه أثر الآلة بعد زوالها. فالمبرد يبقى أثره بعد 
البرد وكذلك المبضع والمنقر وغيرهما. على أن زوال الآلة التي على وزن (فعال) 
ل ادر يذل على وود 7 
ه - فاعول وفاعولة: 
أجرى الدكتور هشام ناصيف مكي جردّاء في المعاجم العربيّة» لأهمّ التسميات 
المُشْتقّة على أساس هذين الوزنين الواردة» فوجد ما يأتي: 
- أسماء الآلات والمنشئات والمعدات والأدوات: طاحونة» ناعورة» نافورة» 
فاخورة» بالوعة» شاقول» طاحون» شادوف» خابور» قادوس» خازوق» 
اطور» شتا طوقن + ناطور فانؤسن» ٠‏ تافر ماعوان»” ناقور -ماسورة 
قارورة» راووق» بالوظة» صاروخ» صاقور. 

- أسماء المواد: صابون» عاطوس» غاسولء» زاؤوق. 
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- أسماء حيوانات ونباتات: ناموس. حاموس»› طاووس» طافور» قاوون. 

- أسماء فى وصف الأشخاص: ناطور» جاسوس» فاروق. 

- أسماء في الإدارة والاجتماع : قانون» ناموس» قاموس» ناسوت» طاغوت» 
ثالوث» كانون. 

- أسماء في الأوبئة: طاعون» باسور» ناسور» كابوس» ضاغوط . 

واستخلص الدكتور مكي أن معظم المفردات المذكورة تشير إلى معنى مشترك 

يحمل صفة الدوران» إما حول الذات أو حول أشياء أخرى. فالناعور تنعر الماء 

بالدوران» والطاحون يطحن القمح بالدوران» والماسور لها مقطع دائري» 

والناطور يدور حول الحقول حارسًا لها. ولاحظ أن دلالة أوزان أسماء الأشياء 

عند العرب كانت مرتبطة بشكل تلك الأشياء أو وظيفتها. ويخلص إلى أننا إذا 

رأينا في يومنا هذا آلة كهربائية تحفر الثقوب في الجدران أو الخشب بحركة 

5 السهل أن نأخذ الفعل (ثقب) E,‏ اسم تلك الآلة على وزن 

(فاعولة) فنقول (ثاقوبة). وإذا رأينا (روبوتًا = إنسانًا آليّا) يشتغل في مصنع» يمكن 

أن تق لذ بعلن ورن ا ناعول) هن ا لعا رقع ول د E O‏ 

ومن الأسماء الحديثة التي اشتقت على وزن فاعول وشاعت» مصطلح (حاسوب) 

بدلا من الحاسب الآلي أو الكمبيوتر. 

و - فاعلة: ومن أمثلة الآلات التي على وزن (فاعلة): راجمة» وقاذفة» وساقية. 

ز - فعّالة: استخدم الجمهور العربيئ وزن (فَعَالة) للتعبير عن المخترعات التي غزت 
الأسواق العربيّة مثل: فثاحة» وكشارةء وقطارةء» وتلاجة» وغسالة» ورضاعة. 
وقد أقرٌ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة هذه التسميات» وورد في قراره ما يلي : 
«صيغة (فَعَال) في العربيّة من صيغ المبالغة» واستعملت أيضًا بمعنى النسب أو 
صاحب الحدث» وعلى الأخص الجرّف» فقالوا: «نجّار وخبّاز ونسّاج». ومن 
إسلوب العرب إسناد الفعل إلى ما يلابس الفاعل» زمانه أو مكانه أو آلته فقالوا: 
نَهْرّ جارء ويوم صائم» وليل ساهرء وعيشة راضية. وعلى ذلك يكون استعمال 
م ا(فقالة) اسا لاله امیا عر ا ا 


: فغلة - فعلة للدلالة على المّرَّة والهيئة‎ ٤ 


مر بنا أنه إذا أردنا الدلالة على المَرَّة من الفعل الثلاثى المجرّد» صغنا مصدره على 


وزن (قَعْلة) - بفتح الفاء - نحو: #لا يَدُوقُوت فيها الْمَوْتَ إلا الْمَرْتَهَ الأو (سورة 
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الدخان: 05). أما إذا أردنا الدلالة على الهيئة والكيفيّة» صغنا مصدر الفعل الثلاثى 
المجرّد على وزن (فِعْلة) - بكسر الفاء - نحو قول الرسول (ص): «من مات وليس في 
عنقه بيعة» مات ميتة الجاهليّة»). 

ويُصاغ اسم المرّة من غير الثلاثيئ بزيادة التاء على مصدره» نحو: انطلقٌ انطلاقةٌ 
تفلي تَقَلْبقَ وتغافلٌ تغافلةً. 

وإذا كان مصدر الفعل الثلاثيئ المجرّد على وزن (قَعْلة) مثل: رحم رَحْمةٌ أو كان 
مصدر غير الثلاثي بالتاء مثل: أقام إقامةٌ» كان اسم المَرّة منهما بالوصف» نحو: رحمة 
واحدة. وإقامة واحدة. 

وإذا كان وزن (فَعْلة) الذي يفيد المرّة لا يُستعمّل بصورة واسعة في توليد 
المصطلحات. فإن وزن (فعْلة) على العكس من ذلك . 


٠‏ المصدر الصناعيء للدلالة على المفاهيم والاتجاهات والمذاهب: 


مر بنا أن المصدر الصناعيّ هو مصدر صريح مو بياء مشدّدة بعدها تاء تأنيث 
مربوطة . ويصاغ هذا المصدر من اسم الفاعل (فاعليّة, جادبيّة)» أو اسم المفعول 
(مسؤولية» معكوسيّة). أو اسم التفضيل (الأكثريّة» الأغلبيّة)» أو الاسم الجامد 
(عنصريّة.» فرديّة))» أو اسم الجمع (جمهوريّة.» قوميّة) أو اسم العَلم (الماركسيّة, 
اا آي لكر ا E oa o‏ سمالا او كلية 
دخيلة (ديناميكيّة» كلاسيكيّة). أو غير ذلك . 

ويبدو أن المصدر الصناعيئ لم يكن مُستعملا في العصر الجاهليَّ وصدر الإسلام» 
ولكنّ نمو المفاهيم والحاجة إلى التعبير الدقيق عنهاء ألجأ الناطقين باللغة العربيّة إلى 
استعمال المصدر الصناعيّ. وقد تكاثر استعماله في الوقت الحاضر حتّى استعمل للدلالة 
المصدر الصناعيئّ في المصطلحات العلميّة والفنيّة التي أقرّها مجمع اللغة العربيّة وفي 
المصطلحات الموحّدة التي أقرّتها مؤتمرات التعريب» وخلص إلى أن صيغة المصدر 
الصناعي تدل على مجموعات المفاهيم التالية: 
3 المذاهب والنظم والاتحاهات» نحو : المادية» الرأسماليّة الملكيّة. الجمهوريّة» 


ب - المعنويات» نحو : المسئوليّة» الحريّة» النوعيّة . 
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ج - الظواهر الطبيعيّة وخصائص المادّة» نحو: الكهربيّة» الفسفوريّة» المضغوطيّة. 
د - أسماء الأمراض» نحو: الاستشحاميّة» الببغائيّة» الصدفيّة. 

ه - التعبير عن الجمع» نحو: البشريّة» القسيسيّة. 

و - أسماء العلوم» نحو المغناطيسيّة الكهرييّة'“ . 


١‏ فعال وفعالة» للدلالة على فضالة الشيء: 

يُستخدّم الوزن (فعّال) ومؤنثه (فعًالة) للدلالة على فضالة الشيء أو ما تناثر منها أو ما 
بقي منها بعد الفعلء نحو: حثالةء فضالةء تُخالةء ثفاية» بُرادة» خراطةء كُسارةء 
جُراشة» حُطام (حطام الدنيا)» حُكاك = حُكاكة؛ عُصار = عُصارة» غسالة» فلافة (قشر 
EOE OER‏ كنا i EE‏ سقط هه السو E‏ 
المّشط)» مُصالة (مصالة السائل كاللبن والدم وغيرهما)» نحانة"“ . 


أوزان صرفيّة غير شائعة: 
يقترح الدكتور عماد الصابوني الاستفادة من الأوزان الصرفيّة غير الشائعة في توليد 

المصطلحات العلميّة. ويخص بالذكر تلك الأوزان المستخدمة لإلحاق الثلاثيئّ بالرباعيٌ 

المجرّد على وزن (فعلَلَ) ويقترح لها بعض المعاني. ومن أمثلة هذه الأوزان ما يأتي: 

- فَعْلَنَ (تَمَعْلْن): ويمكن استخدام هذا الوزن لمذدّ معنى الاسم إلى الفعل. ففي حقل 
المعلوماتيّة. نترجم (to number V.)‏ ب (رقم) على وزن (فعَّلَ). أما الفعل 
diii 7.١‏ 10) فيمكن ترجمته ب (رفْمَنَ) على وزن (فَعْلَنَ) 

- فَوْعَلَ (تفوْعُل): ويمكن اشتقاق هذا الوزن من بعص الأوزان الصرفيّة» خاصّة وزن 
(فاعل) للدلالة على التعميم» مثل: حَوْسَبَ و عَوْلَمَ. 

- فغلين وَفِعْلّم: ويمكن أستخدام هذين الوزتين للدلالة على معنى الجوهر الحامل 
للصفة» مثل (صَوْتَم) في مقابل عتطعمهطا2 وَ(صَرْفَم) في مقابل علعطم ]1 . 


ملاحظات : 
)١‏ إن ما ذكرنا من الأوزان ودلالاتها هو مجرّد أمثلة» لأنَّ عدد الأوزان فى اللغة 
العربيّة يبلغ المئات» وما ذكرنا منها لا يتعدى العشرات. 


؟) قد تكون للوزن الواحد أكثر من دلالة واحدة. كما قد يشترك وزنان أو أكثر فى 
دلالة واحدة. 
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۳) يصلح الوزن الواحد لصياغة مصطلحات متعدّدة في علوم متنوّعة. فالوزن (فعال) 
استخدم في اللغة العربيّة الترائيّة لصياغة مصطلح مالي (الخراج) وآخر أدبي 
(الخَيال)» وثالث في أصول الفقه (الفساد)» ورابع في العمارة (البّلاط)» وخامس 
طب (الشخاف)» وهكذا”“ . 

5) ثمة أوزان عديدة قليلة الاستعمال» فمثلا الوزن (مُفْعَل) - بضمّ الميم وفتح عين 
الفعل - الذي يدل على مجمع أشياء» يُستعمل في كلمتين شائعتين جدًا هما 
(مُعْجَم) و (مُضْحَف). ولكن لا توجد هنالك أمثلة كثيرة أخرى لهذا الاستعمال. 
ومن الأمثلة على الأوزان الأخرى قليلة الاستعمال» و زن (فعلوت)» فلا نجد إلا 
عددًا قليلًا من الكلمات على هذا الوزن ومعظمها من اللغة الدينية القديمة» مثل: 
لکوت ۲ جروت رَحَموت» رَعَبوت» رَهبوت . 1 

٥‏ إذا كان المصدر يدل على المعنى» والفعل يدل على الزمنء فإِنْ الوزن يدل على 
الوظيفة . ولنضرب مثلًا لاختلاف المعاني بين كلمات عديدة اف اذه واحدة 
(ص ب غ) على أوزان مختلفة : 
صب : أصل الفعل 
الصّباغة: الحرفة 
الصَّباغْ : محترف الصباغة 
المضبغ: أداة لطبع اللون على النسيج 
المضباغ: مقياس دقة الصباغة 
المصُبّغة: آلة الصباغة 
الصّبوغ : النسيج الذي يقبل الصباغة 
الصّبوغية : التفاوت فى قابلية الصباغة ۶“ 

5) وخلاصة القول إن الاشتقاق بأنواعه المختلفة هو الوسيلة الرئيسة لتنمية اللغة العربيّة 
ورفدها بالمصطلحات التي تعبّر عن المفاهيم المستجذة . ولهذا فقد لقي عناية كبيرة 
من اللغويين العرب القدامى منهم والمحدثون“. ولا يخلو كتاب في نحو اللغة 
العربيّة من فصل مخصّص للاشتقاق. 
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الهواممش 


. ١١-١٠١ عبده الراجحي» التطبيق الصرفيٌ (بيروت: دار النهضة العربيّة. ۱۹۷۹) ص‎ )4)1١( 

(۲( المقصود باللغات الاشتقاقية Derivational languages/ langues derivationelles‏ هي تلك اللغات التي 
تستخدم الاشتقاق بصورة رئيسة في توليد الوحدات المعجميّة الجديدة. أما اللغات الدمجيّة 
Amalgamating languages/ Langues amalgamantes‏ فهي التي تستخدم بصورة رئيسة طريقة دمج 
وحدتين معجمیتین أو أكثر لتوليد وحدة معجمية جديدة. أما اللغات الالحاقيّة Affixing languages/‏ 
Langues agglutinantes‏ فهي التي تستخدم طريقة إلحاق الزوائد بالوحدة المعجمية القائمة لتوليد 
وحدات معجميّة جديدة. 

(۳) عبد الصبور شاهين» العربيّة لغة العلوم والتقنيّة (القاهرة : دار الاعتصام» 5 2)). ص ۲۷۸ . واعتمد 
عبد الصبور شاهين في هذه الأرقام على دراسة إحصائيّة أجراها بالحاسوب على جذور معجم تاج 
العروش ا قتراك مع بعلي محلم موسي 

(6) ذكر عبد الله أمين قائمة باسماء اللغويّين العرب الذين افوا في علم الاشتقاق» في مقدمة كتابه 
الاشتقاق (القاهرة: لجنة التأليف والترجمة والنشر»ء 71 ص: ي - ع. كما سرد 
رمضان عبد التواب وصلاح الدين الهادي قائمة بعناوين هذه الكتب ومؤلفيها في تحقيقهما لكتاب 
اشتقاق الأسماء لأبي سعيد عبد الملك بن قريب الأصمعي (القاهرة: مكتبة الخانجي» /١1٠١‏ 
». ط5: )١1945/١51١60‏ ص 05-55. 

)0( جورج عبد المسيح وهاني جورج تابري» الخليل: معجم مصطلحات النحو العربيّ (بيروت: مكتبة 
لبنان» ۱۹۹۰) . 

(0) إميل بديع يعقوب» موسوعة النحو والصرف والإعراب (بيروت: دار العلم للملايين» .)۱۹۸١‏ 

)۷( بن جني » الخصائص» تحقيق محمد علي النجار (بيروت: دار الكتاب العربي» ب ت) ج235 من 

EE 

(۸) المصدر السابق» ص ٠١‏ . 

(9) محمد حسن عبد العزيز» النحت فى اللغة العربيّة (بيروت: دار الفكر العربی» )١9194٠‏ ص ۲١‏ . 

)١(‏ انظر حجج البصريين والكوفيّين ملخصة في: 

إميل بديع يعقوب» موسوعة النحو والصرف والإعراب» ص 21١-59‏ وعبد الله أمين. 

)١١(‏ الاشتقاق» ص ٤٠٠-١‏ . وانظر كذلك: محمد أحمد الدالي» «في الطريق إلى مصطلح علمي عربي 
موخد» في مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» المجلد )۲٠٠١( ۷١‏ ج ۳ ص ص ۷٥٤-۷۱١‏ . 

200 ورد هذان الاسمان السماعيّان في القرآن الكريم : ووه لسر ال (سورة البقرة: )١١8‏ ولحو 
دَا ب مَطلع الشَّمين4 (سورة الكهف: .)4١0‏ 

۳( محمد هيثم الخياط» في سبيل العربيّة (المنصورة: دار الوفاء. ۱۹۹۷) ص ٥۷-٥٦‏ . 

۳۲ ص‎ )۲٠۰٠۲ إدريس بن الحسن العلمي» في الاصطلاح (الدار البيضاء: دار النجاح الجديدة»‎ )١5( 

)١5(‏ انظر فى معانى هذه الأوزان: 
- عبد الله أمين» الاشتقاق (القاهرة: لجنة التأليف والترجمة والنشرء )١905‏ ص 40. 
- محمود فهمي حجازي » الأسس اللغويّة لعلم المصطلح (القاهرة: مكتبة غريب» ۱۹۹۳) ص ۸۷-٤‏ . 

. ٦۲ ص‎ )١9769 مجمع اللغة العربيّة» كتاب في أصول اللغة (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة»‎ )١( 

(۱۷) مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحد لمصطلحات الاقتصاد (الرباط : مكتب تنسيق التعريب» 
اليك" 

(10) مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحد لمصطلحات علم الصحة وجسم الإنسان (تونس: المنظمة 
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العربيّة للتربية والعلوم والثقافة» .)١997‏ 
(19) إدريس بن الحسن العلمي» في الاصطلاح» ص ٥‏ . 
)۲١(‏ مجمع اللغة العربيّة» كتاب في أصول اللغة» ص 17 . 
)7١(‏ اعتمدنا في جمع المعلومات عن الأسماء المشتقّة على الكتب التالية: 
0 جورج تابري» الخليل: معجم مصطلحات النحو العربيّ (بيروت: 
مكتبة لبنان» .)١99٠9‏ 
- رشاد دار غوث وآخرونء في قواعد اللغة العربيّة (بيروت: دار العلم للملايين» )١98١‏ ص 0- 
HY‏ 
- محمد سعيد أسبر وبلال جنيدي» الشامل : معجم في علوم اللغة العربيّة ومصطلحاتها (بيروت : دار 
العودة» 6م؟١).‏ 
0 إميل بديع يعقوب » موسوعة النحو والصرف والاعراب (بیروت : دار العلم للملايين» ١9485‏ . 
(۲) رجعنا في تحديد معاني أوزان الأسماء المشتقّة إلى مراجع أهمّها : 
- سيبويه» الکتاب» تحقيق عبد السلام محمد هارون (بيروت: دار الكتب العلميّة» ۱۹۸۸). 
- عبد الله أمين» الاشتقاق (القاهرة: مطبعة لجنة التأليف والترجمة والنشر» .)١9855‏ 
- محمود فهمي حجازي» الأسس اللغويّة لعلم المصطلح (القاهرة: مكتبة غريب» 1997). 
- رمضان عبد التواب» فصول فى فقه العربيّة (القاهرة: الخانجی» )١1994‏ ص ٠٠۷-۲۹۰‏ . 
- مجمع اللغة العربيّة» مؤتمر الدورة الأربعين (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» )١91/54‏ ص 18 . 
(؟) قاسم سارة» معجم أكاديميا الطبيّ (بيروت: أكاديمياء .)١949‏ 
(55) المرجع السابق. 
(5؟) محمود فهمي حجازي» الأسس اللغويّة لعلم المصطلح. ص ٠٠-٤۹4‏ . 
(7؟) مجمع اللغة العربيّة» مجموعة المصطلحات العلميّة والفنيّة (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» )١9577‏ 
ص ۳۰ . 
(۲۷) مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموححد لمصطلحات علم الصحة وجسم الإنسان. 
() مجمع اللغة العربيّة» مجموعة القرارات العلميّة» (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» )۱۹٦۳‏ ص -١‏ 
۸ 
(19؟) قاسم سارة» معجم أكاديميا الطبَىَء مرجع سابق. 
)١(‏ إدريس بن الحسن العلمي» > في الاصطلاح» مرجع سابق» ص ٦۳‏ . 
)۳١(‏ لخصها إدريس بن الحسن العلمي في المرجع السابق ص 225 من أدب الكاتب وفقه اللغة. 
(۲) قاسم سارة» معجم أكاديميا الطبّيَّء ص 779. 
(۳) العلمي» في الاصطلاح. ص ٠١‏ 
(9) مجمع اللغة العربيّة» مجموعة القرارات العلميّة. ص 7". 
)۴١(‏ خير الدين حقي المهندس» «إمكانات العربيّة: جوانب الدقة والغموض في المصطلح العلميّ العربيّ 
الجديد» فى مجلة اللسان العريئ .2)١91/5(‏ المجلد 5. الجزء .١‏ ص ٠٠١-۲١‏ . 
8 العرجم السابقه ga‏ 
(۷) المرجع السابق. 
(۳۸) هشام ناصيف مكي» «أهمِّيّة مدلول الوزن في وضع اصطلاحات التقنيّة الحديثة (مثلًا: مدلول وزني 
الآلة فاعول وفاعولة)» في مجلة اللسان العربي» العدد ۳۸ )١1945(‏ ص ٠٠١-٠١٤‏ . 
(9) مجمع اللغة العربيّة في ثلاثين عامًا . 
(40) محمود فهمي حجازي» الأسس اللغويّة لعلم المصطلح. ص ٥٩-٥۸‏ . 
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الفصل الحادى والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق ES‏ 
)4١(‏ محمد بلقزيز» تشخيص الصيغ اللغويّة في اللغة العربيّة بطريقة التأثيل (مراكش : المطبعة والوراقة 


الوطنية» )ج ١‏ ص ٠٠١-١١۸‏ . وكذلك: 
أحمد شفيق الخطيب» > منهجية وضع المصطلحات العلميّة الجديدة» في مجلّة اللسان العربيَ» المجلد 
٩‏ العدد (185) ص ٦1-۳۷‏ . 

(؟4) عماد الصابوني» «منهج مقترح لوضع المصطلح العلميّ بمساعدة الحاسوب» في «مجلّة مجمع اللغة 
العربيّة بدمشق)» المجلد 039٠٠١010‏ ج ٣‏ ص ٦١١-١١۹١‏ . وينبغي الإشارة إلى أن المعجم الموحّد 
لمصطلحات اللسانيات يستعمل (صوتية) و(صرفيّة) وليس (صوتم) و(صرفم). 

(5) الحسين كنوان» «(أهميّة الصيغ الصرفيّة في توحيد الاستعمال الاصطلاحيٌ والربط المعرفيٌ س 
العلوم» > عز الدين البوشيخي ومحمد الوادي (المحرران)» قضايا المصطلح في الآداب والعلوم 
الإنسانيّة (مكناس: جامعة مولاي إسماعيل» ۲۰۰۰)» ج ١‏ ص ١١۳-۹۹‏ . 

(44) خير الدين حقي» المصدر السابق» ص 7”. 

(5:) من الكتب الحديثة المخصّصة بأكملها للاشتقاق : 
- محمد صديق خان بهادرء العَلم الخفّاق من عِلم الاشتقاق (اسطنبول: مطبعة الجوائب» ١7595‏ ه). 
- عبد القادر بن مصطفى المغربي» الاشتقاق والتعريب (القاهرة: لجنة التأليف والترجمة والنشرء 

ط۲: EY‏ 
- عبد الله أمين» الاشتقاق (القاهرة: لجنة التأليف والترجمة والنشر» 905١م).‏ 
- فؤاد حنا ترزي» الاشتقاق (بيروت: الجامعة الأمريكية في بيروت» 1958م). 
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القصل الثاني والعشرون 
وضع المصطلحات 
۳- الإبدال 


أنواع الإبدال: 
مرّ بنا أن الإبدال هو نوع من أنواع الاشتقاق» ويُسمى أحيانًا بالاشتقاق الكبير. 

والإبدال هو جَعلُ حرفي بدلَ حرفي آخر في الكلمة. والإبدال على نوعين: 

أ- الإبدال الصرفيّ» الذي تقتضيه ضرورة صوتيّة» فيتم إبدال حرف بآخر توخيًا لسهولة 
النطق» كقولنا (ازدهر) بدلا من الفعل الأصليّ (ازتهر) على وزن (افتعل). وهذا 
النوع من الإبدال مطردء إذ يحدث دائمًا عند التقاء حروف بحروف أخرى يصعب 
نطقها متتالية. وهذه الحروف ثمانية جمعها بعضهم في عبارة (طويت دائمًا). 

ب - الابدال اللغوي. الذي لا تقتضيه ضرورة صونية» فهو غير مطرد» وتشير كتب 
النحو إلى أن هذا النوع من الإبدال يحدث في جميع حروف الهجاء العربيّ ما عدا 
الحاء والخاء والذال والصاد والضاد والغين والقاف؛ أي أنه يحدث في اثنين 
وعشرين حرفا جمعها بعضهم في عبارة (لجد صرف شكس آمن طي ثوب عزّته). 
ولكنّ الاستقراء الحديث دل على أن الإبدال اللغويٌ يحصل في جميع 
ا 


الإبدال 


الصرفي اللغوي 


نوعا الإبدال. 


EN 
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الفصل الثانى والعشرون: وضع المصطلحات: - الإبدال CEA‏ 


وقد لفت الإبدالء بنوعيه المذكورين» انتباه اللغويّين العرب القدامى فكتبوا عنه في 
مؤلّفاتهم أو خصّصوا كتبًا كاملة له. ومن هؤلاء اللغويّين عبد الملك الاإصمعيّ (ت 1 
الذي كان أَوَّل من أطلق على هذه الظاهرة اسم (الإبدال)» وشايعه في هذه التسمية ابن 
السكيت (ت 55١ه)‏ فألف كتابًا عنوانه «القلب والإبدال». والزجاجئ (ت ١٤ه)‏ صاحب 
كتاب «الابدال والمعاقبة والنظائر». والسكاكئ (ت 177ه)؛ وغيرهم كثير. 


رأي اللغويّين العرب في طبيعة الإبدال: 

نظر بعض هؤلاء اللغويّين إلى الإبدال اللغويٌ بوصفه نوعًا من الترادف فقال أبو 
الطيب اللغويٌ: «ليس المراد بالإبدال أن العرب تتعمّد تعويض حرف من حرف» وإنما 
هي لغات مختلفة لمعان متّفقة» تتقارب اللفظتان في لغتين لمعنّى واحد حتى لا تختلفا إِلَا 
في حرف واحد». ومن الأمثلة على ذلك: حشئ وخشي لليابس» ودَرَقَ الطائرٌ وزَرَقَء 
وطُّخُرور وطخرور للسحابة. 

بيد أن معظم اللغويّين نبّهوا إلى أن الإبدال اللغويّ يحمل تنويعات على المعنى العام 
ويفرّق بين درجات من المعنى. فابن السكيت» مثلّاء يرى في كتابه في الإبدال أن 
«مَتَنت السماء تهدّن تهتانا» أشدّ من هطلت. ويفرّق الفارابن فى «ديوان الأدب» بين 
الشاوف” الام من الال قرعا لان الشات هن شد 00 من الشازب. 
ويفرّق أبو منصور الثعالبن (ت 574ه) فى كتابه «فقه اللغة) بين «حرَّ وجرا فى 
الاستعمال» فيقول «حرّ اللي وج الصوفّ.» كما يفرّق بين «الأنين» ولحي 
والخنين» والرنين» والهنين» فيقول: «إذا أخرج المكروبٌ أو المريض صوتا رقيقا فهو 
الرنين» فإذا أخفاه فهو الهنين. فإذ أظهره فخرج خافيًا فهو الحنين» فإذا زاد فيه فهو 
الأنين» فإذا زاد فيه فهو الخنين.» 

ويفرّق ابن سيده في معجمه «المخصّص» بين (الحَوّص والخَوّص)» فيقول: 
«الحَوّص: أن تضيق إحدى العينين دون الأخرى... والخوص: ضيق العين وصغرها 
خلقة وداءً». وأورد ابن منظور فى معجمه «لسان العرب»: (إذا كانت فى السرّة نفخة فهى 
بخرة. وإذا كانت في الظهر فهي عُجْرة.». ٤‏ ۰ 


أهميّة الإبدال في وضع المصطلحات العلميّة : 


أدرك كثير من اللغويّين المحدثين أهمّيّة الإبدال اللغويٌ في وضع المصطلحات العلميّة 
والتقنيّة. فدعا عبد الله العلايلي وصبحي الصالح ومصطفى جواد وعبد الله أمين وغيرهم 
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۹ الفصل الثانى والعشرون: وضع المصطلحات: - الإبدال 


إلى الاستفادة من الإبدال في توليد المصطلحات العلميّة. ويقول المجمعي عز الدين 
التنوخي في مقدمة تحقيقة لكتاب «الإبدال» لأبي الطيب اللغويٌ: «ومن فوائده (أي 
الإبدال) أنه قد يُنتفع به في المصطلحات العلميّة» بتخصيص اللفظتّين المتعاقبتين لمسمَّيّين 
متشابهين بينهما علاقة معنويّة». ويضرب مثلا لذلك فيقول: «وعلى هذا الأسلوب» أرى 
أن نسمي كسَّارة الجوز (03556-001) مِرْضَحْةء وكسّارة اللوز (03556-001566]6) مضحة» 
بالحاء المهملة» والعكس جائز. وأرى أن سلفنا الصالح عرف كيف يستعمل لغته فخصّص 
(العَبّن) للثوب و (الحَبّن) للعروض» وهما في الأصل بمعنّى متشابه.» 

وفعلا فقد أفاد بعض العلميّين والمصطلحيّين العرب المحدثين من الإبدال في وضع 
المصطحات العلميّة والتقنيّة. ومن الأمثلة على ذلك: فرّق مترجمو «معجم المصطلحات 
الطبيّة المتعدّد اللغات - كليرفيل» بين المصطلحَين الفرنسيّين: (3065]56516) 
و(ع231005)» فترجموا المصطلح الأول E‏ والثاني ب (التختير). واستعمل مصطفى 
الشهابي في معجمه «المصطلحات الزراعيّة» كلمتي (التأريث والتأريف) المبدلتين اللتين 
يدلان على وضع الحدود بين أرضّين» للتفريق بين المصطلحين الفرنسيِّين: (عع2١0۲طه)‏ 
و(03035]16). وفي تعريب المصطلحات الفيزيائيّة» استخدم عبد الكريم اليافيٌ الكلمة 
المولدة (الكهرّب) مقابلا للمصطلح الفرنسي (١٠ء)ء616)»‏ والكلمة المولدة (الكهرّس) 
مقابلا ل (مغأدوع26)» والكلمة المولدة (الكهرج) مقابلا ل (051]02م)» وهكذا دواليك. 


شروط استخدام الإبدال: 


وحاول بعض اللغويّين المحدثين أن يضعوا شروطًا وضوابط لاستخدام الإبدال في 
توليد المصطلحات العلميّة والتقنيّة. وأهم هذه الشروط ثلاثة» كما يلخصها الباحث 

ا 

أ- آل يودي هذا الإبدال إلى ولادة كلمة ذات حروف لا تأتلف أو لا تنسجم مع 
النظام الصوتي للغة العربيّة». 

ب - ألا يودي الإبدال إلى مُشترّك لفظى» ما أمكن ذلك. وإذا كان لا بد من وقوع 
الاشتراك فيفضّل المشترك اللفظي الأقل شيوعًا. أما منع وقوعه فأمر غير ممكن. 
والهامش المتاح لنا لمراعاة هذين الشرطين هو حرّيّتنا في اختيار موقع الحرف 
المِيدّلمنة وطبيعة :احرف الميدل. 

ج - ان يُفْصَر استعمال الإبدال على المصطلحات العلميّة وللضرورة» أي عند انعدام 
إمكانيّة الترجمة أو الاشتقاق الصرفت.)”") 
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الفصل الثانى والعشرون: وضع المصطلحات: - الإبدال 02 


الهوامش 

)١(‏ ممدوح محمد خسارة» «الاشتقاق الابدالي وأهمّيّته في وضع المصطلح العربيّ» في مجلّة اللسان 
العربِيَ» العدد )١4940( ٤١‏ ص ۹٠-۷۷‏ . وقد اعتمدنا على هذه الدراسة في تلخيص الموضوع. 
وتتوفر في هذه الدراسة مراجع الاستشهادات التي ذكرناها هنا. 
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الفصل الثالث والعشرون 
وضع اللصطلحات 


4- الاقتراض اللغويٌ 


الاقتراض اللغويٌ : 

عندما يظهر مصطلح جديد يعبّر عن مفهوم أو مُخترّع في لغة من اللغات» فإنه قد 
ينتقل إلى لغة أخرى لا يجد أهلها لفظًا يعبر عن ذلك المفهوم أو المُخترّع» فيقترضون 
اللفظ الجديد من لغة أجنبيّة لفائدة لغتهم. ولا يقتصر الاقتراض اللغويٌ على الألفاظء 
وإِنّما يشمل جميع المستويات اللغويّة: الصوتيّة واللفظيّة والصرفيّة والإعرابيّة. ومن 
الأمثلة على ذلك علامة المثتى في اللغة العربيّة (ان) التي اقترضتها بعض لغات الشعوب 
الإسلاميّة» كالتركيّة والبشتويّة» واستخدمتها علامة للجمع. لأنّ المثتى هو جمع في 
اللغات الهندو-أوربيّة» فهي لا تعرف إلا المفرد والجمع ولا توجد صيغة المثنّى فيها. 
وهكذا وُجد في الدولة العثمانيّة (مجلس المبعوثان) أي مجلس المبعوثين؛ وفي 
أفغانستان هناك رة (طالبان) أي حركة طلاب المدارس الدينية . 

واستنادًا إلى أمثلة كثيرة من الاحتكاك بين اللغات عبر التاريخ» يذهب بعض الباحثين 
إلى وجود «لغة عليا» ذات ثقافة أرقى أو يتمتع أهلها بتفؤّق عسكريٌ وسياسيٌ 
واقتصاديٌ. والغة دنيا» لا تتوفر لأهلها تلك المزاياء فتقترض اللغة الثانية من الأولى 
تراكيب لغويّة» وألفاظ حضاريّة» ومصطلحات علميّة وتقنيّة""'. 

وعلى الرغم من صحّة ذلك القول بوجه عام فإ التفؤّق الثقافيّ أو العسكريّ أو 
السياسيخ أو الاقتصادي ليس شرطًا لحصول الأخل والعطاء بين اللغات. فقد تقترض 
«اللخة العلياةا من «اللحة الدنيا» بحفن الألفاط التي تعر عن مفاهيم الا توجد كي «العقافة 
العليا»» كما حدث إبان الاستعمار البريطانيّ للهند حينما استعمل المستعمرون بعض 


0١ 
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الفصل الثالث والعشرون: وضع المصطلحات: 4- الاقتراض اللغويّ t0۲‏ 


الألفاظ الهنديّة ونقلوها معهم إلى إنجلترة وشاع استعمالها ودخلت اللغة الإنجليزيّة» مثل 
كلمة (12181) فقير = ناسك هندي؛ و(طنطة5) صاحب - سيّد» لمخاطبة الإنجليز في 
الهند. كما قد يتم الاقتراض اللغويٌ بين لغتين على قدم المساواة ثقافيًا وسياسيًا عن 
طرق العتجازةوالسيابعة وأنواع التواصل الأخرق. 

إن اقتراض الألفاظ من اللغات الأخرى هو وسيلة من وسائل توليد المفردات وإثراء 
اللغة وتوسيع نظامها المفهوميً . ويقوم بالاقتراض فرد أو جماعة» عن قصد أو غير 
لع سيت الها الزن :الس تمن فهو لا ر اللحة ال رة لفط يعن هم 
فقد يستعمل أحد الأفراد كلمة أجنبيّة في حديثة أو كتابته ثم يشيع استعمال تلك الكلمة 
في المجتمع. كما قد يقوم بالاقتراض مجموعة متخصصة من الأفراد» مثل مجمع لغويٌّ 
أو مؤسّسة متخصّصة» بقصد توفير المصطلحات العلميّة في اللغة المقترضة. 

وقلّما يبقى اللفظ المقترّض على حاله دون تغيير في أصواته ونبره وصيغته» وإِنّما 
يتأئّر عادةٌ بالنظام الصوتيئ والصرفي للغة المتلقّية» أي أله يخضع لشيءٍ من التعديل 
والتشذيب ليلائم ذائقة الناطقين باللغة المقترضة. 


التوليد بين الأصيل والدخيل : 

يعنى التوليدء كما مرٌ بناء إحداث لفظ جديد في اللغة يستجيب لحاجة التعبير عن 
بق لي ولك E a‏ الأرناظ عدف رمن اعم عه الوسائل: 
المجازء والاشتقاق» والنحت» والتركيب» والاقتراض. وقد استعمل اللغويّون العرب 
اذام EO E‏ الكو ASE‏ كدف التي 
والمعرّب. ولكن استعمال هذه المصطلحات اختلف من عصر إلى عصر ومن لغويٌ إلى 
آخرء حتّى أصبح من الصعب تحديد مدلولاتها بدقة. وفي محاولة لاستخلاص المعنى 
العام الذي يتفق عليه معظم النحويّين العرب لكل مصطلح من هذه المصطلحات» سندرج 
تعريفاتها في الفقرة التالية. 


المولدةوأنواعه؛ 
0 هو ما وضع من الألفاظ بعد عصر ا 3 ينتهي 1 منتصف 


كبيرًا ما ا 0 اللغة العربيّة. كما يرق كثير “من اللغويّين القدامى. ولهذا فإِنَ 
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المعجميين العرب القدامى كانوا يضربون الأمثلة أو الشواهد على معانى المفردات من 
أشعار العرب وكلامهم قبل منتصف القرن الثاني الهجريّ» الذي سمي ب ١عصر‏ 
الاستشهاد». ولا يأخذون بالشواهد التى تنتمى إلى ما بعد ذلك العصر ويعدّون قائليها 
من «المولدين» أي من أهل الحضر الذين اختلطوا بالأعاجم وفسدت لغتهم . 

و خلول الذي ا جات و ا هو ا أحدته الو دو الت 

و ےس )( 
لا يحتخ بکلامهم ٠.‏ 

والألفاظ المولّدة على ثلاثة أنواع: المُحدّثء والمُعرّب» والدخيل . 
)١‏ المحدّث: 

هو نوع من أنواع المولدّء وهو ما ولد من الألفاظ بعد عصر الاستشهاد عن طريق 
الامجقاق 'آر.المجاز آي الت أن الترفيك؟ أي أن العناضي' المكؤنة: لفط الخدت 
عربيّة خالصة. ولكنّ اللفظ لم تتكلّم به العرب ولم تعرفه في عصر الاستشهادء وإنّما 
وضع بعد ذلك العصر. 

ويستخدم مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة كلمة (مُحَْدَئَة» لوصف «اللفظ الذي استعمله 
المُحُْدئُون في العصر الحديث». وشاع في لغة العامة“ ففي «المعجم الوسيط» الذي 
أصدره المجمع تُعرّف كلمة (القطارة) ب «أداة يقطر بها الدواء أو غيره نقطة نقطة» ويوضع 
بعدها كلمة (مَحدّثة). ولا يتعارض هذا المدلول الذي تبتاه المجمع مع التعريف الذي 
أوردناه فى أعلاه ونما هو امتداد وتوسيع له. 


۲) المعرّب (أو المعرّب): 

هو اللفظ الذي تقترضه اللغة العربيّة من اللغات الأخرى»ء وتُخضعه لنظامها الصوتئ 
والصرفيّ عن طريق الزيادة فيه أو الإنقاص منه أو القلب أي تقال روف عرق عضن 
ا تغيير اللفظ الأجنبيّ لينسجم مع الذائقة العربيّة تُسمّى «التعريب». 

ويُعرّف إسماعيل بن حماد الجوهري (ت حوالي ۳۹۸) «التعريب» في مادة «عرب» 
في معجمه «تاج اللغة وصحاح العربية» المشهور ب «الصحاح» بقوله : ۰ 

«التعريب : قطع سعف النخل». وهو التشذيب . 

وتعريب الاسم الأعجميّ: أن تتفوّه به العرب على منهاجها. تقول: عرّبته العربٌء 

وأعربته ا 
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ويوحي مجمل هذا النصّ أن اللفظ المقترّض يخضع لشيء من التعديل والتشذيب 
والقطع عندما ينتقل إلى اللغة العربيّة ويُصبح جزءًا من ثروتها اللفظيّة. ويلخص لا 
ممدوح محمد خسارة هذه التعديلات التي تنال اللفظ المعرّب بما يلي : 
-١‏ خلو الاسم المُعرّبٍ من أيّ حرف أو صوت غير عربيَّء كحرف ك. أو ف. أو 
ا او زي 
۲- التزام البنية الصوتيّة للكلمة العربيّة كما أقرّها اللغويون وهي : 
- ألا يزيد عدد أحرف الاسم المُعرّب على ثمانية أحرف. 
- وجوب اتئتلاف هذه الأحرف. 
- وجوب خلوّها من التقاء الساكتين . 
- منع بدئها بساكن. 
“- اشتراط الايقاع الصرفيّ للاسم المعرّب» وتجاوز اشتراط مطابقته الوزن العربيَء لأنْ 
الأسماء الأعجميّة لا توزن أصلا [أي على الميزان الصرفيّ العربن]. وما نعنيه 
بالإيقاع الصرفيّ العربيَ هو تتاب حركات الاسم المعرّب وسكناته وحروف المد 
فيه» وفق نظائرٌ لها في العربيّة. . ٠.‏ . 


۳) الدّخيل : 

هو اللفظ الذي تقترضه اللغة العربيّة من اللغات الأخرى وتبقيه على حاله دون أن 
تغيّر في أصواته وصيغته. أي أن اللفظ لم يخضع لمقاييس العربيّة وبنائها وجرسها. ومن 
الأمثلة المعاصرة على ذلك الكلمات الدخيلة : «تلفون» و«تلكس» و«فاكس». 

ومنهم من يعد الدخيل ما نقل إلى لغة العرب سواء جرت عليه أحكام التعريب أم لم 
تجر عليه. أي أن «الدّخيل»: طبقًا لهذا الرأي أعمّ من (المعرّب)» فكل معرّب دخيل» 
ولیس کل دخيل معرب" . 

المولّد 


المحدّث المعرّب الدخيل 


شكل رقم (۱) 
(أنواع اللفظ المولّد) 
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تعريب الألفاظ : 


عرفت اللغة العربيّة اقتراض الألفاظ الأجنبيّة وتعريبها منذ العصر الجاهليّ» نتيجة 
اتصال العرب بجيرانهم من الأمم كالفرس والروم والأحباش والهنود» عن طريق التجارة 
والوفادة والغزو. فأخذت العربيّة عن الفارسيّة كلمات كثيرة مثل: إبريق» وآجرء 
وأسطوانة» وبستان» وجاموس» وزنجبيل» وطابق» وفهرست. وأخذت عن اللغة 
اليونانية كلمات» مثل: إسطرلاب» وأسطول» وبطاقة» وجغرافيا» وفانوس» وفلسفة» 
وفندق» وموسيقى» وياقوت. وأخذت عن اللغة اللاتينيّة كلمات منها: إصطبل» ودينار» 
و صابون» وصراط» وقنديل» وقيصر. وأخذت العربيّة عن اللغات الهنديّة كلمات» 
دخل معظمها إلى العربيّة عن طريق اللغة الفارسيّة» وأخذت كلمات قليلة مباشرة من 
اللغات الهندية مثل» فوطة (من اللغة السنديّة). وذهب عدد من الصحابة والتابعين إلى 
وجود الألفاظ المعرّبة في القرآن الكريم مثل سجّيل» ومشكاة» وأباريق» وا لاستبرق» 
وغيرها كثير. ويلاحظ أنه كلما ازداد الاحتكاك أو الاتصال الحضاريٌ بين e‏ ازداد 
الأفتزاضى أو التبادل اللقوق بن له : 

وبعد انتشار الإسلام ازداد اختلاط العرب بغير هم عن طريق الفتح» والهجرة» 
وتوخمة" الكتب من السريائية والفارتيية؟ فقل العرب 'ألفاظا من اللقات الأجيبية وزكر 
المعرّب والدخيل في اللغة العربيّة. ونتيجة لذلك اهتم اللغويّون العرب بهذا النوع من 
الألقاظ ».+ فاجو فى ك وف اة كادي اجره اعدو ب فوت الكت 
المتخصّصة فى الألفاظ المعرّبة والدخيلة للوقوف على أصلهاء والعلامات الدالة عليهاء 
EE Ab‏ "اللقة A‏ مرو كان يلك NESL‏ 
أبو منصور الجواليقن (ت ۳۹٠ه)‏ الذي صف كتابه ال «المعرّب من الكلام 
الأعجميّ على حروف المعجم)””". ثم صُنَّف بعده حوالي اثني عشر كتابًا في الموضوع . 
وتعود قل الكتّب في هذا الميدان ا صعوبته » لاله يتطلب الإلمام بعدد من اللغات التي 
اقتّرضت منها الألفاظ. لا كما تنطق اليوم بل كما كانت تثطق عندما جرى الاقتراض”" . 


التغيير في المعرّب: 


قلنا إن اللفظ المقترّض قد يخضع لتغيير في أصواته وصيغتهء وهذا التغيير نوع من 
الإبدال. ويقول الجواليقي: 
«والابدال لازم لئلا يدخلوا في كلامهم ما ليس في حروفهم. وربما غيروا البناء من 
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الكلام الأعجميّ إلى أبنية العرب .© 


ويشمل الإبدال في الأصوات إبدالٌ الصوامت وإبدالَ الصوائت: 


إبدال الصوامت (الحروف): 


وقعت أهمٌّ حالات الإبدال في الصوامت التي لا توجد في اللغة العربيّة مثل: 

-١‏ الباء الأعجمية المهموسة التي يُرمز إليها في الكتابة الصوتية الدولية ب /۴/ وتكتب 
EL‏ نيدل مده UN‏ المجيورة بوالقاقه :كنا فن YN a‏ 
(پرند) 

- الجيم الأعجميّة التي يُرمز إليها في الكتابة الدوليّة ب/عا/ وتكتب بالفارسية (چ)» 
تبدل منها الصادء مثل: صنج من (چنگ)»ء أو تُبدل منها الشين» كما في شاروق 
من (جاروك). 

۳- الكاف الأعجميّة الشديدة التي يُرمز إليها في الكتابة الصوتيّة الدوليّة ب/ع/ وتكتب 
بالفارسية /&/: يُبدل منها الكاف أو الجيم أو القاف مثل إنكلترة» إنجلترة» 

-٤‏ الشين: يبدل منها السين أحياناء كما في (إسماعيل) وأصلها (إشماويل). 


إبدال الصوائت (الحركات): 


أبدل العرب» عند الاقتراض» بالصوائت غير الموجودة في اللغة العربيّة صوائت 

عربيّة. ومن أهمها: 

/6/ الحركة الأماميّة الوسطى. التي يُرمز إليها في الكتابة الصوتيّة الدوليّة بحرف‎ -١ 
وهي كالامالة: يبدل منها الكسرة الخالصة كما في (ديباج)»‎ 

-١‏ الحركة الخلفيّة الوسطى. التي يرمز إليها في الكتابة الصوتيّة بحرف /0/» وهي 
الع عبن البشيعة» ا ا كنا فى رف وروت أو یدل سها 
ا ا ای ا ۰ 

-٣‏ الكسرة مع تدوير الشفتين» التي يرمز إليها في الكتابة الدولية بحرف /ل/ تبدل منها 
ضمة خالصة كما فی (فبرس) أ كسرة کیا فی (وطی ۹ : 
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نسبة المعرّب والدخيل فى الألفاظ المقترّضة: 

قام ممدوح محمد خسارة بإحصائيّة في موادٌ ست مجلات علميّة متخصّصة حديثة من 
أقطار عربيّة متعدّدة لمعرفة نسبة كل من المعرّب والدخيل في الألفاظ المقترّضةء معتبرًا 
أن كلّ اسم مقترّض خضع لمقاييس العربيّة (معرّيًا)» وكلّ ما عداه من المقترّض 
(دخيلًا). فأخذ عشوائيًا مائة كلمة مقترضة فوجد أن /5٠‏ منها (معرّب) خضع لخصائص 
العربيّة وقوانينهاء و ٠١‏ (دخيل) لم يخضع لخصائص العربيّة وقوانينها . ولحظّ الباحث 
انخفاض نسبة الدخيل في المجلات المتخصّصة بالقياس إلى نسبته في المعاجم 
المتخصّصة.» فقد كانت النسبة في المعاجم المتخصّصة هي 55/ للمعرّب. و 8”/ 
للدخيل. ولكنّ الباحث لم يذكر في تلك الدراسة نسبة عدد الكلمات المقترّضة من 
الكلمات الأصيلة فى النصوص التى فحصها. وعلى كل» فمن عنده الرغبة فى معرفة 
الجن وي را ارا لطر اي 010 1 

ومن أمثلة الدخيل فى الدراسة المذكورة الألفاظ التالية: ياريس كiعة۴»‏ فاتيكان 
Vatican‏ « سْتراسبورغٌ Strasboutg‏ (أسماء علم)» دييز 101656 (علامة موسيقية)» 
تكنولوجيا «Technology‏ سيكلين مصناءو€ (ماذة عضويّة تفرزها الخلايا)» تروبوشفير 
1م05 (الطبقة الدنيا من الغلاف الجويٌ). التلغراف 1م1616818 . 

ومن أمثلة المَعرّب فى الدراسة المذكورة الألفاظ المقترّضة التالية: بالون «0الة8» 
تلفون 2ه0طامع1616'» غاز 0 نترات 12]118]5. دبلوم Diploma‏ « دكتوراه «Doctorate‏ 
الكترونيّة Blectronism‏ « منغنيز Manganese‏ . 


ضوابط التعريب: 

ف ا عطي ا الك ال ويعنه تانق ك ها .من المسيطاعات 
الأجنبيّة» حصل خلافٌ حول ضرورة الاقتراض. فقال بعض اللغويّين العرب بأهمّيّة فتح 
باب الاقتراض على مصراعيه واستخدام المصطلحات الأجنبيّة في اللغة العربيّة للاسراع 
في عملية نقل المفاهيم العلميّة» لأنْ المهمّ ليس المصطلح وإِنّما مفهومه؛ على حين 
نادى بعضهم الآخر بضرورة المحافظة على نقاوة اللغة ووضع مصطلحات مشتقّة من 
أصول عربيّة مقابل المصطلحات الأجنبيّة» لأن لهذا النوع من المصطلحات العربيّة قدرة 
توليديّة» وحمولة مفهوميّة تُمكٌن المتلفّي من إضافته بيسر إلى منظومته المصطلحية . 

ويبدو أن الخلاف انتهى إلى اتّفاق المؤسّسات اللغويّة والعلميّة العربيتة على وضع 
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ون فتك COE A a‏ شوو اننيد" الناعت 11ل اماه 
التراث ال ا ما استعمل منه من مصطلحات عربيّة صالحة للاستعمال الحديث» 
إن لم ا في التراث» يلجأ إلى المجازء فإن لم يتيسّر له ذلك» يحاول اشتقاق 
المصطلح المطلوب من كلمة عربيّة موجودة» فإن لم يكن ذلك ممكنّاء لجأ إلى تعريب 
اللفظ الأجنبئ. ويبقى النحت آخر ما يُلجَأ إليه من وسائل التوليد. وهذا مدلول التوصية 
التي 50 «المبادئ الأساسية في اختيار المصطلحات العلميّة ووضعها» التي 
اا 00 يات وفع افطع العلية العريةة اده كن الرياظ هام 
١‏ . فقد نضّت التوصية على ما يلي : 

«استخدام الوسائل اللغوية في توليد المصطلحات العلميّة الجديدة بالأفضلية طبقًا 

للترتيب التالي: التراث فالتوليد (بما فيه من مجاز واشتقاق وتعريب ونحت)"© 

وقد قيّدت تلك الندوة التي شارك فيها عدد من المجامع اللغويّة والمؤسّسات المعنيّة 
في البلدان العربيّة» اللجوءَ إلى الاقتراض بشرطين: الضرورة والنوعية» كما ورد في 
ا ١‏ 

«التعريب عند الحاجة وخاصة المصطلحات ذات الصيغة العالميّة كالألفاظ ذات 

الأصل اليونانيت أو اللاتينن أو أسماء العلماء المستعمّلة مصطلحات. أو العناصر 

والمركبات اا 

ومن الأمثلة على المصطلحات ذات الصيغة العالميّة مصطلحا (هيدرولوجيا) و 
(مورفولوجيا) اللذان أقرّ مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة اقتراضهما بالتعريب!*) 

ومن الأمثلة على أسماء العلماء التي استخدمت بمثابة مصطلحات علميّة فيزيائيّة : 
أمبير وواط» اللذان وردا في «المعجم الموحّد لمصطلحات الفيزياء العامّة والنوويّة»"' 3 
فأندريه ماري أمبير (5/الا1١-1877م)‏ هو العالِم الفيزيائي الفرنسي الذي أعطي اسمه 
لوحدة التيّار الكهربائيَ الواحدة (أمبير)؛ وجيمس واط (95/ا١-18194م)‏ هو العالِم 
الفيزيائي الاسكتلنديٌ الذي أعطي اسمه لوحدة قوة التيّار الكهربائيّ (واط). 

ومن الأمثلة على العناصر والمركّبات الكيماويّة مصطلحات: (صوديوم)» 
و(کوربون)» و (أوكسجين) التي وردت في «المعجم الوخد لمضطلحات ال 


قواعد تعريب المصطلح الأجنبئ : 
عند تعريب الألفاظ الأجنبيّة» ينبغي مراعاة بعض القواعد التي وضعتها المجامع 
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العربيّة وتضمّنتها توصيات ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلح العلميّ العربئ. وهم 

هذه القواعد ما يلي: 

(]) «ترجيح ما سهل نطقه في رسم الألفاظ المعرّبة عند اختلاف نطقها في اللغات 
الأجنبيّة». فإذا وجدت طريقتان لنطق الكلمة الواحدة باللغة الإنجليزيّة» مثلاء 
(فبْرين) و (فائبرين)» وكذلك (تليب) و (تيوليب)ء نختار النطق الأوّل لأنّه 
آ0 

(ب) «التغيير في شكله حتى يُصبح موافقًا للصيغة العربيّة ومستساعًا». وقد يشمل هذا 
التغيير أصوات الكلمة أو صيغتها أو كليهما. ومن أمثلة ذلك كلمة (فيلوسوفيا) 
اليونانيّة التي عُرّبت بلفظ (فلسفة) على وزن (فَعْلَلّة)» وكلمة (بتريكيس) اليونانيّة 
كذلك التي أصبحت (بطريق) على وزن (فعليل). 

(ت) «اعتبار المصطلح عربًًا يخضع لقواعد اللغة» ويجوز فيه الاشتقاق والنحت 
ونُستخدّم فيه أدوات البدء والإلحاق مع موافقته للصيغة العربيّة». ومن أمثلة ذلك 
الكلمة المقترضة (تلفون) التي اشثق منها فعل على وزن (فَعْلّل): تَلَمَنَ يُتلفن تلفنة 
فهو متلفن. وكانت اللغة العربيّة قد اقترضت كلمة (00155350) الإيطاليّة وعربتها 
لتصبح (قرصان) ثم جُمعت على (قراصنة) واشْتُقّ المصدر (قرصنة). 

(ث) «تصويب الكلمات العربيّة التى حرّفتها اللغات الأجنبيّة واستعمالها باعتماد أصلها 
الفصيح». ومن ا ال تاك التي اقترضتها اللغات الأجنبيّة وحرفتها 
كلمة (۲۵إنصلA).‏ فعندما نعرّبها ينبغى إعادتها إلى أصلها العربن وهو (أمير 
ال راك كلم 6وا رام الرس افر ومو مادة اة 

(ج) «ضبط المصطلحات عامّة» والمعرّب منها خاصة» بالشكل حرصًا على صخة 
نطقها ودقة أدائها)0 37 , 

(ح) «تكون النسبة إلى الكلمة الدخيلة في صيغتها الاسميّة الأساسيّة» ولا يجوز الجمع 
ن اللاحفة الذالة على الصغة کے اللغات الا رز والاشفة اد المت الحريكة: إلا 
عند وجود مبرّر لذلك» مثل الست إلى الصيغة الأساسيّة: الشكل الهيدرالئ 
"Hydraulic shape‏ . ومن أمثلة الكلمات الإنجليزيّة المقترّضة التى ظهرت فيها 
لابيقة المت ا لاتعايتة AOE UE SESE EA A‏ 
هى لاحقة الصفة باللغة الإنجليزية Oê‏ والياء الأخيرة 0 لاحقة النسب 
ا 1 
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ملحق رقم ١‏ 
قرارات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة بشأن كتابة الأعلام الجغرافيّة الأجنبيّة 

)١‏ الاكتفاء بالجيم المعروفة ذات النقطة الواحدة في كتابة الجيم فإِن في ذلك تسهيلًا 
وتوحيدًا للطريقة» ولا سيّما أن الجيم الليّنة مما يأتي في كلمات قليلة» فليس ثمة 
ضرورة تحتم وضع حرفين متغايرين. 

؟) تكتّب (لك) كما فى (اط٥إuط))‏ جيمًا ذات ثلاث نقط فى أسماء البلاد الإسلاميّة 
التي تستعمل هذا e‏ وتكتب في الأسماء الأوربية 5 اوا ست 

۳) الأعلام الجغرافيّة التي لها أصل عربي صحيح» والأعلام الأعجميّة الشهيرة التي 
ذكرت في كتب العرب على صورة خاصة تُضبَط بالشكل . 

4) بيحَث كلّ عَلّم جغرافيَ نطق به العرب» حتى تُعرّف صخته وطريقة النطق به 
ويُكتّب في المصوّرات الجغرافيّة وبجانبه العّلم المستعمّل كما ينطق به أهله إذا كان 
بين الأصل والمستعمل خلاف في الحروف. 

5) الأعلام الجغرافيّة التي جاءت على صيغة المثنى أو جمع المذكر السالم في حالة 
إعراب خاصّة» واشتهرت بذلك» تُحكى كما هي . 

5) لم يُدخل العرب أداة التعريف على الأعلام المعرّبة إلا إذا كان العَلم اسم شعب أو 
كانت له صيغة عربيّة» لذلك يجب اتباع ما جرى عليه العرب» وعدم إدخال أداة 
التعريف على الأعلام الجغرافيّة الأعجميّة. 

۷ تُكتّب الأعلام التركيّة بالحروف العربيّة كما كان يكتبها الترك قبل الكتابة بالحروف 
اللاتينية» ويضاف إليها بين قوسين العَلم مكتوبًا بحروف لاتينيّة على طريقتهم 
الحديثة. أمّا الأعلام الجغرافيّة التي جدّت بعد ذلك تجري عليها قاعدة كتابة 
الأعلام الإفرنجيّة . 

۸ تُصوّر الحروف المتحرّكة في الأعلام الأجنبيّة بحروف العلّة عند كتابتها بالحروف 
العربيّة كلما اقتضت الحال ذلك» وبخاصّة فى مواطن النبر مثل: (ملانو 3/111800) 
و(بنارو (Napoli ali), (Panaro‏ و(تانرو 0 وعند طول مد الحرف 
المتحرّك مثل (هور E‏ أو عند التباس عَلم جغرافيٌ مثل (بريمن ۲۵۳٣۴۸‏ 8) 
و(برمن 0۴1 841) . 

كتج 8و 2 لست الشيوه كلما 6ا6"العطق “ميا سينا" اويا مقهاه' وإذا كان هذا 
النوع من 2 مشدّدًا تكتّب (تس) تقريبًا للنطق الصحيح. أمّا (5 و 2). فإذا كان 
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النطق بهما زايا أو قريبًا منها تكتبان زايًا . 

)16220( في اللغة الإيطاليّة يتعاقب أحيانًا الحرفان 722 فتارة ينطقان زايين كما‎ ٠ 
مرو بمعنى الوسط. وتارة ينطقان سينين كما فى (216220) مسو بمعنى الثمرة التى‎ 
` زد اها ا ا فال المحم اتو لا ا ووا‎ 

١‏ هنالك حروف أخرى يختلف نطقها في بعض الكلمات الإفرنجيّة مثل: (اع) ينطق 
aol OES OO‏ آنا اف عقيو هده التعالات EE‏ 
OD‏ ري EE‏ بوره دن اده N NE‏ 
وكذلك نطق 11 في الإسبانيّة مثل 10 تنطق (ليانو) لا (لانو). أما («ع) بالإيطالية 
والفرنسية و(8) بالإسبانية فتنطق (نَي). 

5) توجد أسماء كثيرة لبلاد الحبشة تنتهي بحرف 6 مثل (18116826) اسم نهر مشهور في 
الحبشة (تكزاي)» لهذا استحسن كتابة هذه النهاية ياء قبلها ألف مستقيمة. 

ملحق رقم ۲ 
قرارات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة بشأن كتابة الأعلام الأجنبيّة بالحروف العربيّة 

)١‏ يُكتّب العَلم الإفرنجيّ الذي يُكتّب في الأصل بحروف لاتينيّة بحسب نطقه في اللغة 
الإفرنجيّة. ومعه اللفظ الإفرنجيئ بحروف لاتينيّة بين قوسّين في البحوث والكُثّب 
العلميّة» على حسب ما يقرّه الس في شان كات الاصوات اللاتينية ال لذ نظيو 
لها في العربيّة مثل : بوردو عتتنهع8010. 

؟) تكتب الأعلام الأخرى التي ترسم بغير الحروف اللاتينيّة والعربيّة بحسب النطق بها 
في لغتها الأصليّة» أي كما ينطق بها أهلها لا كما تُكتّبء مع مراعات ما يأتي من 
القواعد. مثل: روتم Wrotham‏ . 

۳) جميع المُعرّبات القديمة من أسماء البلدان والممالك والأشخاص المشهورين في 
التاريخ التي ذكرت في كُدّبٍ العرب» يُحافظ عليها كما نطق بها قديمًا. ويجوز أن 
تذكر الأسماء الحديثة التي شاعت بين قوسّينء وإذا اختلف العرب في نطقين رجح 
أشهرهما . 

5) أسماء البلدان والأعلام الأجنبيّة التي اشتهرت حديئًا بنطق خاصٌ وصيغة خاصّة» 
فدل 1 از 6 ا واا اماو ما وقير للف ی كما ات ا 
وكتابة . 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الثالث والعشرون: وضع المصطلحات: 4- الاقتراض اللغويٌ 4 


ه) الأعلام القديمة» يونائيّة ولاتينيّة» يُنظّر في وضع قواعد خاضة بها. 

) الأعلام الساميّة القديمة التي تُكتّب بحروف الهجاء الخاصّة بهاء يُنظّر في وضع 
قواعد خاصة بها. 

۷ بعض القبائل والبلاد الساميّة لها لغة خاصّة لا يستعملونها غالبًا فى الكتابة» وإِنّْما 
يكتبون باللغة العربيّة. ولكن لهم أعلامًا بعض أصواتها لا يطابق ا العربيّة» 
وقد وضعوا لها إشارات لتأدية هذا النطق. وفى بعض الأحيان تكون هذه الإشارات 
متعدّدة للصوت الواحد» فرأى المجمع أن ا أحد هذه الاصطلاحات في كتابة 
الأعلام. وقد وافق المجمع على كتابة الحرف (جاف) كافا بثلاث نقط . 

۸) الأعلام الأجنبية النصرانيّة الواردة في كتب التاريخ تُكتّب كما عرّبها نصارى 
الشرق» فمثلا يُقال: بطرس في (26161) و بقطر في (9710]05) وبولس في (u1ھ۴)‏ 
ويعقوب في (امع19) وأيوب في (0[) وهكذا. 

4) قبل المجمع إدخال الحروف التالية: ب ليقابل 8 و ج لينطق تش ليقابل الحرف 
المركب 011 و ز ونطق جي ليقابل الحرف 3» و گ وينطق جاف ليقابل الحرف 6 
بتار به إلى الأ مر ضغي الموجودة في اللخة العربلة »د إا اهرت مده سروف 
لتداولها في اللغات الفارسيّة والتركيّة والهنديّة والملاوية . 

. قبل المجمع أن يكتب الحرف ۷ ف بثلاث نقط‎ ٠١ 

١‏ اللغات التي لا تزال تُكتّب بالحروف العربيّة ولكنّ فيها أصوانًا ليس لها حروف 
عربيّة» ولهذه الأصوات في كتابتها حروف خاصّة اصطّلِح عليها كالفارسيّة 
والملاويّة والهنديّة والتركيّة في الحكم العثماني» رأى المجمع بشأنها أن تُدرَس 
هذه المصطلحات وتتّخذ لها الحروف التي وضعها لها أهلهاء ويستثنى من هذا 
القرار ما يأتي : 

أ- أن الحرف إنج في لغة الملايو يُرسم في العربيّة نونًا وجمًا (نك) وهو يرسم 
في لغة الملايو (غ)» فمثلا فلمبنغ اسم مدينة ملاوية يُرسم في العربيّة 

ب - الحرف الهنديٌ المرسوم دالا بأربع نقط فوقها وينطق به بين الراء والضاد 
يُكتفى بكتابته دالا عربيّة. وكذلك الراء التي فوقها طاء أو أربع نقط يُكتفى 
بكتابتها راءً عربيّة . 

ج - في بلاد الصحراء وبلاد الملايو» الأعلام الجغرافية المنتهية بحرف مفتوح 
تختتم بالتاء المربوطة إذا عربها العرب كذلك» مثل: ولات فيقال: ولاتةء 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


2 الفصل الثالث والعشرون: وضع المصطلحات: 4- الاقتراض اللغويٌ 


ومنذر يُقال: مندرة. أما الأعلام التي لم يعرّبها العرب فتبدل فيها الفتحة 
ألا . 

۲ يُكتب الصوت المقابل الحرف © وما يشبهه واوًا إذا كان الصوت ممدودًا مثل 
243 و Wood‏ أما إذا كانت الواو مائلة إلى الألف مثل : Rome, Thome,‏ 
Staughterء‏ فإنها تُكتّب واوًا أيضّاء وتوضع علامة قصيرة كالألف على الحرف 
السابق للواو. 

۳ حرف ل الإنجليزي يُكتب ألقَاء وإذا كان في أوّل الكلمة كيب ألما عليها همزةء 
والحروف الإنجليزية لا ,1 ,© وكلّ ما أشبهها في النطق تكتب بالعربيّة ياء وإذا كان 
الحرف ممالا في اللغة الأجنبيّة» وُضِعت ألف قصيرة قبل الياء لتدلٌ على أنه 
ممال. ويُكتّب الحرف 8 المشمٌ في الفرنسية أو غيرها واوّاء ويّرسَم على حرف 
العلة كالرقم ۸ مثل كته عطاء00 . 

5) فيما يتعلّق بالإمالة» رأى المجمع أن توضع علامة أشبه بالمدة الرأسية للدلالة على 
هذا الصوت كما في 56126 مثلا فيكتب سين. 

٥‏ يُكتّب الحرف [ كما ينطق به أهل كلّ لغةء فإنه فى الألمانية ينطق ياء كما فى يينا 
Jena‏ وفي الإسبانيّة خاءً كما في موخاكار Mojacar‏ وهكذا. 1 

١‏ رأى المجمع أن تُوضّع علامتان للدلالة على حرفي 17 ,0 المخقفين. والمثل على 
الأول العلم 1z‏ ع0 توعل» فيكتب في العربيّة زان ده لوس» وعلى حرف العلة ما 
يشبه الرقم ‏ للدلالة على هذا الصوت» والثانية كما في 606]56 فيكتب في العربيّة 
(كوْته) وعلى الواو علامة تشبه الرقم ۸. 
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الهواممش 


() إبراهيم أنيس» من أسرار اللغة (القاهرة: مكتبة الأنجلو مصرية» ط )۱۹۷١ :١‏ ص 4 . 

(0) جلال الدين السيوطي. المُزهر في علوم اللغة وأنواعهاء تحقيق محمد أحمد جاد المولى» وعلي 
محمد البجاوي» ومحمد أبو الفضل إبراهيم (بيروت: دار الفكرء ب. ت) ج ١‏ ص ."١5‏ 

(۳) مجمع اللغة العربيّة» المعجم الوسيط (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» ط ۲: 5/ا9١)‏ ص 5. 

(5») إسماعيل بن حمّاد الجوهري» الصحاح» تحقيق أحمد عبد الغفور عطار (بيروت: دار العلم 
للملايين» ط 5: .)١199١٠‏ 

(5) ممدوح محمد خسارة» «المعرّب والدخيل في المجلات المتخصّصة» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة 
بدمشق. المجلد ۷۵ (۲۰۰۰) الجزء 5. ص ٠٥۲-۹۱۹‏ . 

(7) محمد عيدء المظاهر الطارئة على الفصحى (القاهرة: عالم الكتب. )١198٠‏ ص 4» وانظر كذلك: 
ف. عبد الرحيم في مقدّمته لكتاب: الجواليقيء المُعرّب من الكلام الأعجميّ على حروف المعجم. 
تحقيق ف . عبد الرحيم (دمشق: دار القلم» )١99٠‏ ص ۷. 

(۷) محمد عيدء المرجع السابق» ص .١١5-٠١5‏ وكذلك: نور الدين صمودء «المعرب والدخيل 
ضروريّان لازدهار اللغة» في مجلّة اللسان العربيّ» المجلد ۰۱٤‏ الجزء ١‏ (19175) ص ٠۹۳-۱۸٩‏ . 

(۸) الجواليقي» المعرّب» المرجع السابق. 

(9) أورد محمد عيد (في المرجع السابق ص )٠۲‏ قائمة بأربعة عشر كتايًا من هذا الصنف . 

)١(‏ الجواليقي» المعرب. مرجع سابق» ص ٩٤‏ . وانظر كذلك: حسن محمد تقي سعيد» «رموز 
الأصوات المعربة» في مجلّة اللسان العربئ» العدد ۳۸ )۱۹۹٤(‏ ص .۷۳-٦۹‏ 

.1-07١ ف. عبد الرحيم» مرجع سابق» ص‎ )١١( 

)1١(‏ ممدوح محمد خسارة» المرجع السابق. 

(1) «ندوة توحيد منهجيّات وضع المطلح العلميَ العربن» في مجلّة اللسان العربيّ» المجلد ٠۸‏ الجزء 
الأول (۱۹۸۰) ص .۷۸-۷١‏ 

(15) المرجع السابق. 

)20600 محمود فهمي حجازي» الأسس اللغوية لعلم المصطلح (القاهرة: مكتبة غريب» )١997‏ ص 5ه- 
0 . 

70( لمنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 

الفيزياء العامّة والنووية (تونس: المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم ۹ . 

(۷) المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 

الكيمياء (تونس : المنظمّة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» .)١997‏ 

() أحمد شفيق الخطيب» «منهجيّة وضع المصطلحات العلميّة الجديدة مع ترجمة للسوابق واللواحق 

لشائعة» في مجلّة اللسان العربئ» المجلد ٩‏ الجزء (1987) ص ٦1-۳۷‏ . 

(19) «ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلح العلميّ العربي»» مرجع سابق. 

)۲۰( نظر محمود فهمي حجازي» مرجع سابق» ص 9۸ . 
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الفصل الرابع والحعشرون 
وضع المصطلحات العربيّة 
ه- النحت 


النحت فى اللغة: 

نا لشخصة الخد لخشبت أ المعدنٌ أو لحجر: 00000 وسواه و صنعه. كما 
ينجت النجّار خشبتين ليصيّرهما قطعة واحدة أو كما ينجت الرجلٌ الصنمّ أو التمثال. 
ورد في القرآن الكريم : #قال اتدوك ما جود (سورة الصافات: 40) وكذلك # تحن 
يس الْجبَالٍ بوتا (سورة الشعراء: .)١594‏ وقال ابن فارس في معجمه «مقاييس اللغة»: 
«(نحت): النون والحاء والتاء كلمة تدلّ على نجر شيءٍ وتسويته بحديدة. ونحت النجّارٌ 
الخشبة ينجتها نحنًا. و(النحيتة): الطبيعة» يريدون الحالةً التي نُحِتَ عليها الإنسان, 
اليو الى :عر علبها الأشسان وما سقط مم المحرت ا 
النحت في الاصطلاح: 

يعد النحت» في علم اللغة» وسيلة من وسائل توليد الألفاظ الجديدة. ويُعرّف» 
عادة» بأنّه «أخذ كلمة من كلمتين فأكثر مع تناسب بين المأخوذ والمأخوذ منه في اللفظ 
الب 

ومن أمثلته كلمة (يَسمَلَ) المنحوتة من عبارة (بسم الله) أو (بسم الله الرحمن 
الرحيم)» كما في قول الشاعر عمر بن أبي ربيعة: 

E aa‏ كا اذاد 15 الحي ا 

ومن أمثلته كذلك كلمة ١حَيْعَلَ)‏ المنحوتة من كلمتي (حَيَ على) أو (حَيَ علي 
الفلاح)» كما في قول الشاعر: 
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الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 7 


أقولٌ لهاودمعالعين جار 


أمثلة النحث : 


الم برك سبعلة الميبادئ؟ 


من يطالع كب النحو القديمة أو كَثّب اللسائيّات الحديثةء يجد أن أمثلة الكلمات 
المنحوتة العربيّة القديمة قليلة» وتتكرّر في هذه الكُثّب وتلك. وفي ما يلي قائمة بأهمّ 


تلك الأمثلة : 


القائمة الأولى: أمثلة المنحوتات الترائيّة : 


الكلمة المنحوتة 











1 بابي انت وأمّي) 











الكلمات التى نحت منها 


: لاحسبى الله) 
«السلام علیکم» 
: «الحمد لله) 

: «سبحان اللّه) 

: «جعلت فداك» 
: «ويلٌ لأ 

8 «فإن قیل» 


: (عن... عن . . .) 


5 


: «ما شاء الله» 

: حي على الفلاح» 
: «أدام الله عدَّكَ) 

: «كبتٌ الله عدوك) 


: «أطالَ الله بقاءك» 






























































1۷ 
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الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 


قال: «بسم الله الرحمن الرحيم» 
قال: «لا إِلْه إلا الله» 


قال: «ما شاء الله كان» 


قال: «لا حول ولا قوة إلا بالله» 


إلى «امرؤ القيس» 
إلى «حصن كيفا» 
إلى «رأس عين» 
إلى «عبد قيس» 
إلى «عبد شمس» 
إل «عبد الدار» 
إلى عبد الله ») 


إلى مذهب ابی «حنيفة والمعتزلة» 





لل ا 


1 


إلى «طبرستان وخوارزم» 


من ١حَبٌ‏ و قرا للبرد 
من «(صَلا وصّدم) 


من «ضبط وضبر) 


مرقة من «(حب الرمان» 


من «مشمث ولوز» 
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الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت ۸ 
(Î) - €‏ 

لو من «جلد و جمد» 

فرب حيوان يُشبه «الفآر والأرنب» 











القائمة الثانية : أمثلة الكلمات المنحوتة فى عصر النهضة : 











ا الكلمات التي نحتت منها 
-١‏ 
َلَغْراف معرّبة من طامهئوعاء) المكونة من عاء1 وامهمع 
لفو ن معرّبة من ع«هطمءاع] المكونة من عاء) وphone‏ 
تفز يون معرّبة من «مأؤوزوعاء) المكونة من اعا ودمنكذ؟ 
۴- 
حَيْمَن «حيوان منويٌّ) 
رَمَكان «زمان ومكان» 
رو سطيّ نسبة إلى «القرون الوسطى» 
و 
كهْر مغنطيسيٌ نسبة إلى «كهرباء ومغنطيس) عذا70-72808اءعاء 
كَهْروحراريٌ نسبة إلى «كهرباء وحرارة) thermoelectric‏ 


مكوّنات النحت : الكلمات المنحوت منها: 

إذا ألقينا نظرة فاحصة على الأمثلة فى القائمة أعلاه» للوقوف على طبيعة الكلمات 
المنحوت منها من حيث الكم والكيف» نجد أن عددها يتفاوت من مجموعة إلى أخرى 
الال 
١‏ - النحت من كلمتين : 

وهذا هو الغالب على مجمل الأمثلة» كما في المجموعة )(-١‏ مثل (حَسْبَلَ) 
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۹ الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 


المنحوتة من الكلمتين (حسبي الله)» و(سَمْعَلَ) المنحوتة من الكلمتين (السلام عليكم)» 
وكما في جميع أمثلة المجموعة 7-. وهناك من يرى أن (بَسْمَلَ) منحوتة من الكلمتين 
(بسم الله) ولیس من العبارة (بسم الله الرحمن الرحيم)» ما دل على أن الشائع في 
النحت هو انتزاع الكلمة المنحوتة من كلمتين. 


۲ - النحت من ثلاث كلمات: 


كما في. المجموعة: ١-(ب):‏ مثل (مشأال) المأخوذة من الكلمات. الثلاث. (ما شاء 
E‏ الشركة من E‏ يفاك 


۳ - النحت من أربع كلمات: 


كما في المجموعة ١-(ج)‏ مثل (مَيْلَنَ المنحوتة من (لا إله إلا اله)» وَ(مَشْكَنَ) 
aJ‏ انافاه اله كان 


٤‏ - النحت من أكثر من أربع كلمات: 


وهذا نادر ولم يرد إلا مثال واحد في المجموعة ١-(د)‏ هو (حَوْقَلَ) المنحوتة من 
(لا حول ولا قوة إلا بالله) . 

أمّا من حيث الكيف» فيمكن القول إِنَّ العناصر المنحوت منها إمّا كلمتان قصيرتان 
مثل «عبد قيس» التي لم تفقد كثيرًا من حروفها عند نحتها في كلمة «عبقسي»؛ وإمًا عبارة 
مشهورة جذا لشيوعها وكثرة تردّدها في المجتمع الذي تغلب عليه النزعة الدينيّة» مثل 
عبارة «لا حول ولا قرّة إلا بالله» وعبارة «أطال الله بقاءك». ويلاحظ أن اسم الجلالة يرد 
في )١١(‏ مثا من مجموع (۱۸) مثلّا وردت في المجموعة الأولى من القائمة في أعلاه. 
وقد يدلّنا هذا على أن مِن السهل التعرّف على دلالات الكلمات المنحوتة لشيوع الأصل 
وظهوره. 


طريقة النحت: 
دو من الأكلة ف القاكمة أعلذه أنه ل ترصن طريقة مده للح فن تلظ ما 


با 
يادي 
١‏ - عدم التقيّد بأخذ الكلمة المنحوتة من جميع كلمات الجملة المنحوت منهاء كما في 
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الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 386 


(مَيْلَنَ) المنحوتة من جملة (لا إله إلا الله)» 

۲ - عدم التقيّد بأخذ عدد معيّن من الحروف من كلّ كلمة» ففي حين أخذت كلمة 
O‏ على لآق ته 4 كلما فح Le‏ شاب ال فين أن كلية 
لك أضوت فونه سروقيمق الكنة ارد او انواس بع الكنية ااه ين 
جملة (حسبي الله). أما كلمة (مَشْكَنَ) فلم تأخذ أي حرف من لفظ الجلالة في 
جملة (ما شاء الله كان). 

۳ - عدم التقيّد بترتيب الحروف الأصليّة للجملة المنحوت منهاء مثل كلمة (طبلق) 
المأخوذة من جملة (أطال الله بقاءك). 

٤‏ - عدم الالتزام بالحركات والسكنات الأصليّة» مثل (سَبْحَلَ) المنحوتة من (سُبْحَان 
الله) . 
كل ما يتَّْق عليه دارسو النحت من قواعد هو تفضيلهم أن تمثّل الكلمةٌ المنحوتةٌ 

الكلمتين المنحوت منهما تمثيلا حستاء وذلك باختيار الأحرف التي تذكر السامع بما 

لهك الفط و ا اة عب الله أن وهر لبه قدي ل ا ف 

كتابه «الاشتقاق» على كيفيّة نحت كلمة واحدة من كلمتي (قَلم حبر)» فيذكر الطرق 

القالة: 

١‏ - قَلْمّحء بأخذ الكلمة الأولى كلها والحرف الأول من الكلمة الثانية. 

۲ - فَحْبّره بأخذ الحرف الأوَّل من الكلمة الأولى والكلمة الثانية كلها. 

* - قلْحَب» بأخذ الحرفين الأوَّلّين من كل من اللفظين الأصليّين. 

> - قَلْبَرهِ بأخذ الحرقين الأوَّلَِين من اللفظ الأوّل والحرقين الأخيرّين من اللفظ الثاني 
ويّلاحَظ أن هذه الطرائق الأربع هي طرائق مختلفة» ومع ذلك فالأستاذ عبد الله أمين 

يقبلهاء كما أن هذه الطرائق تُعَنَّى بالصوامت فقطء دون التقيد بالصوائت التي يتحكّم 

فيها الوزن (فَعْلَنَ). وهذا يدلنا على عدم وجود طريقة واحدة محدّدة لصوغ الكلمات 

المتحوتة: 


أنواع النحت: 


يقسّم النحت على أربعة أنواع هي : 
١‏ - النحت الفعليّء وفيه يُنتزع من الجملة فعلٌ يدل على النطق بها أو على مضمونهاء 
كما في المجموعة -١‏ مثل (حَمْدَكَ) المنتزعة من (الحمد لله). و١حَوْقَلَ)‏ المأخوذة 
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۷۱ الفصل الرابع والعشرون: وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 


من (لا حول ولا قوة إلا بالله). 

۲ - النحت النسبي» وفيه بسب شخص أو شيء إلى مكاتين» كما في المجموعة ۲- 
مثل (طبرخزي) التي تشير إلى النسبة إلى بلدتي (طبرستان) و(خوارزم) معّاء أو 
يُنسب إلى اسم مكان أو قبيلة مركب تركيبًا إضافيًا مثل (حضكفي) المنحوتة من 
(حصن كيفا)» و(عَبْشمي) المنحوتة من (عبد شمس). 

٣‏ - النحت الوصفيّء وفيه تُتترّع من كلمتين صفةٌ تدلٌ على معناهماء كما في المجموعة 
۳- مثل (ضِبْطر) المنتزعة من (ضَبَطَ) و (ضَبَرَ) للدلالة على الرجل الحازم» ومثل 
(صَنْدَم) وهو شديد الحافر المنحوتة من (صلد) و (صدم). 

5 - النحت الاسمي» وفيه يتزع اسم من كلمتين» كما في المجموعة -٤‏ مثل (جَلْمود) 
الموج O‏ مدا رس NN AEE‏ بر E‏ 
وينبغي أن نلاحظ أن كثيرًا من المنحوتات» مهما كان نوعهاء يخضع لقواعد العربيّة 

كالاشتقاق. والتثنية» والجمع. فنقول: بَسْمَلَ يُسملُ بسملة. فهو مُبشولء وَحَوْلَقَ 

يُحَوْلِقُ حولقة فهو مُحَوْلِقَء كما في قول الشاعر: 
فداك من الأقوام كل مبخلي تضوالق ما EEE ERE‏ 
ونصوغ الفعل من الأسماء والصفات وصيغ المنسوب» كما في الفعل ١تَعَبْسَّم)‏ من 

(عَبْشَّمِي) أي انتسب إلى (عبد شمس)» وهكذا دواليك. 


النحث 


الشكل رقم )١(‏ 
(أنواع النحت) 
أوزان النحت : 
إذا ألقينا نظرة على الأمثلة المُدرجَة فى القائمة أعلاه» يمكننا القول إِنَّ الكلمات 
المنحوتة ترد على الأوزان التالية: 
١‏ - الوزن الرباعيّ (فَعْلَنَ): كما في معظم المنحوتات الواردة في القائمة -١‏ مثل: 
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(تسْمّل) و (حَمْدَلَ) واحَبْقَرَ و(صَلْدَمَ). ويبدو أن جلّ الكلمات المنحوتة التي 
أوردها النحاة العرب القدامى هي على هذا الوزن. 
۲ - الوزن الخماسيٌّ (مُفَعْلل). ومن أمثلته الواردة في القائمة: (مخبْرّم) و ا 
۳ الوزن السداسيٰ (مُتقَعغْلِل). و من أمثلته : (متعبشم)» و(مَتَعَبّدِل). 


أوزان النحت 


الرباعي الخماسي السداسي 


الشكل رقم (۲) 
(أوزان النحت) 


رق دوس ا الو كور مات هاو ا الالناة ا ا 
کاب وات و النسون ن وا ا کی و ا 
أوزان: زباعت» وخا سن وسدامتن + وسباعيت». ومان 

واقترح الدكتور إبراهيم أنيس تيسير أوزان النحت وذلك بجعل الكلمة المنحوتة» حين 
تكون فعلا متعديّاء على وزن (فَعْلّل)ء ولازمه (تَمَعْلنَ)ء ومصدره (مَعْلَلَة) للمتعدّي 
0 لللازم؛ وبصوغ الوصف بإضافة ياء النسب على وزن (فعْلَلي) . وهذه هي 
أوزان الأمثلة القديمة الواردة في القائمة أعلاه. 


أصل الكلمات المنحوت منها : 
إذا نظرنا إلى أمثلة القائمة الثانية (أمثلة الكلمات المنحوتة فى عصر النهضة)» نجد 
أنّ العناصر التي حتت منها الأمثلة على ثلاثة أنواع : 
١‏ - كلمة أجنبيّة + كلمة أجنبيّة» كما فى كلمتى (تلغراف) و(تلفون) اللتين دخلتا اللغة 
العربيّة عن طريق الاقتراض والتعريب . (تلغراف) تعريب ل 16168158356 المنحوتة من 
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-1616 التي تدل على البعده وطمaإع‏ التي تدل على الكتابة. و(تلفون) تعريب ل 
telephone‏ المنحوتة من (عاء]) و(عهمطام) التي تدل على الصوت. 

؟ - كلمة عربيّة + كلمة عربيّة» كما في (حَيْمَن) المنحوتة من (حيوان منويٌ)» وكما في 
(زمكانئ) المنحوتة من (زماني) و (مكاني). 

٣‏ - كلمة عربيّة + كلمة أجنبيّة» كما في (كهرمغناطيسي) المنحوتة من (كهرباء) التي 
عرفتها اللغة العربيّة قبل عصر النهضة» و(مغناطيسئ) المقترضة من magnatic‏ . 


شروط النحث : 


يتفق اللغويّون القدامى والمحدثون على أنه لا توجد قواعد محدّدة للنحت» ولكنّهم 

تون على مراعاة شرطين أساسيَِّين هما: 

١‏ - مراعاة أوزان الكلمات العربيّة الرباعيّة والخماسيّة المجرّدة والمزيدة» لتيسير 
الاشتقاق من الكلمة المنحوتة. فمثلاء جاءت (بَسْمَلَ) على وزن الرباعي (فَعْللَ) ما 
مترفهتها" الاشات» فقول اشن ثم انك ديو قشم ) 

۲ - مراعاة الانسجام بين حروف الكلمة المنحوتة لكي يقبلها الذوق العربيّ ولا ينفر منها 
السامع. ويتطلّب هذا الشرط تجثب اجتماع الحروف المتنافرة في الكلمة الواحدة» 
مثل الجيم والقاف» أو الصاد والجيم» أو النون والراء. فمعظم الكلمات التي 
حصل فيها اجتماع من هذا النوع بفاصل هي من الكلمات المعرّبة» مثل» الجوق› 
ا ا 

وأشاو فف إن افرط ارات تردرها في من يقوم بالنحت» وهي: "أن يعرف 

جيدًا لغته» وما اشتملت عليه من مصطلحات قديمة وحديثة» ويتمكن منها كل التمكن. 

وبذا يستطيع أن يلجأ إليها ألا ويستمد منها ما هو في حاجة إليه من الألفاظ قبل أن 

يلجأ إلى لغة أجنبيّة.”" فإذا توفرت فيه تلك الشروط استطاع أن يشتقٌ من لغته أو 

يستخدم المجاز أو النحت لوضع المصطلحات الجديدة. 


طبيعة الذنحثت وخصائصه: 


اختلف اللغويّون العرب حول طبيعة النحت وخصائصه الجوهريّة» فعدّه بعضهم من 
الاشتقاق وعدّه بعضهم الآخر من باب الاختزال والتركيب. ولكنّ النحت - كما نراه - 
يختلف عن الاشتقاق والتركيب والاختزال في معانيها الاصطلاحيّة من حيث خصائصه 
الجوهريّة. على الوجه التالي : 
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الاشتقاق وا لنحث : 


تَعدّ بعض كتب اللغة» قديمها وحديثهاء النحتَ ضربًا من ضروب الاشتقاق 
0 ويسميه بعضهم بالأقهفا فق ال ولكثنا نميل إلى اعتبار النحت 
والاشتقاق نوعين مختلفين من أنواع التوليد» لأننا في الاشتقاق نصوغ الكلمة المولدة 
من كلمة واحدة أخرىء كالفعل (مثل فَعَلَ) أو المصدر (مثل الفِعْل) أو أصول كلمة 
واحدة فقط (مثل ف ع ل)» على حين أنْنا في النحت ولك الكلمة الجديدة بدمج كلمتين 
أو أكثر» وليس من كلمة واحدة. 


ونظر بعضهم إلى النحت بوصفه تركيبًا Compounding‏ ^“ ولكن» على الرغم من أن 
التركيب يُستعمّل لتوليد كلمة جديدة من كلمتين» كما هو الحال في النحت» فان 
الكلمتين تحافظان على جميع حروفهما وحركاتهماء في حين أنْهماء في النحت» تفقدان 
بعض حروفهما وقد يتغير ترتيب حركاتهما. ولهذا يمكن القول إن التركيب هو أخذ 
لفظين (أو أكثر) ومزجهما في كلمة واحدة أو إضافة أحدهما إلى الآخر من غير 
الانتقاص من بنيتهماء في حين أن النحت هو دمج لفظين أو أكثر في كلمة واحدة جديدة 
لا تتمثل فيها جميع حروف الألفاظ المكوّنة لها. في النحت تفقد العناصر المكوّنة للفظ 
الجديد بعضَ صوامتها وصوائتهاء وفي التركيب تحتفظ تلك العناصر بجميع صوامتها 
وصواتتها (مثلا: بعلبك» هو اسم مركب تركيبًا مزجيّاء فينسب بعضهم إليه بإضافة ياء 
النسب فيقول (بعلبكيئ) دون تغيير في بنيته» في حين أن السب إلى (حصن كيفي) عن 
طريق النحت يكون (حصكفي) بحيث تفقد الكلمتان الأصليّتان شيئًا من بنيتهما. ولكنّ 
النحت والتركيب يتفقان في كونهما من الوسائل اللغويّة في توليد الألفاظ. كما يتفقان 
في أن الل المولت مانن او سقط جناي الالناظ المكزة ل 


الاختزال والنحت: 


زوق جع أن الساضن الب اخ هه ل لتب بهذا" ااب 
فأجاب : «الكاف من كاتب» والشين من شاعرء والألف من أديب» والجيم من جواد» 
والميم من منجّم . اوعد ذلك من باب النحت'. 


ولكنَّ علم اللغة الحديث يفرّق بين النحت وهذا النوع من التوليد الذي يسمّى 
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بالاختزال. والاختزال Abbrٍviation /Abbreviation‏ هو تمثيل لكلمة أو سلسة من 
الكلمات باستخدام بعض الحروف الواردة فيها. فمثلاء منظمة (حماس) الفلسطينيّة هي 
اختزال يد المقاومة الإسلاميّة)» ومنظمة (فتح) الفلسطينيّة هي (حركة تحرير 
فلسطين)» أخذت الحروف الأولى من هذا الاسم (حتف) ثم قلبت لتصبح (فتح). 
ويذهب بعض المفسّرين إلى أن #ألرَ» فى أوّل سورة البقرة هى اختزال لجملة (أنا الله 
العليم). أما إذا تقيدنا بأخذ الحروف الأولن من الاسم E‏ فان ذلك النوع من 
الاختزال يُسمَّى الاختزال بالأوائل أو الاختزال الأوائلئ «Acronym /Acronyme‏ ومن 
LS‏ نين الا مد ديرك DR‏ لفن ع اكه إن ET E‏ 
by Stimulated Emission of Radiation‏ 000007 00 1 

وتختلف كتابة حروف الاختزال من حالة لأخرى في اللغة العربيّة الحديثة. فقد تُكتّب 
الحروف منفصلة مع وضع نقطة بعد كلّ حرف» كما في (ص .ب.) أي صندوق البريد و 
(ق.م.) أي قبل الميلاد» أو تكتب الحروف متصلة كما في (صلعم) أي صلى الله عليه 
وسلم» و(رض) أي رضي الله عنه. وقد يحل اللفظ المخترّل محل العبارة الأصليّة فيلفظ 
كما لو كان كلمة واحدة مثل (يونسكو) وهي كلمة معرّبة من (00218500) التي تمثل 
اختزالا بالأوائل لاسم المنظّمة الأصلي : 


. United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 


تمكق !أن SRN CUE OES VE a E‏ 
الجملة في حروف مختارة منهما أو منها ثم تركب تلك الحروف في كلمة جديدة. ولک 
النحت يختلف عن كل من الاختزال والتركيب في معنّيهما الاصطلاحيّين. 


النحت لدی النحاة العرب القدامى : 


كان الخليل بن أحمد الفراهيديّ (ت نحو ١۷١ه)‏ أوّل من تكلم عن هذه الظاهرة 
اللغويّة وسمّاها بالنحت في معجمه «العين» الذي يُعدَ أوّل معجم متكامل في اللغة 
العربيّة. ونظرًا لأنْ كثيرًا من اللغويّينَ العرب الذين جاءوا بعده تأثروا برأيه أو نقلوا عنه» 
فإتنا نورد النصّ الكامل لكلامه عن النحت. قال الخليل: 

«إنّ العَيْنَ لا انلف مع الحاء في كلمةٍ واحدة لقَرْب مَخْرَجَيْهما إلا أن يُشمَنَّ فعل من 

جك بن نبي طن صر ی اللماعر: 


7 


ألا رب طَيْفٍ باك منك مُعانِقي إلى أن دعا داعي الفلاح فَحَيْعَلا 
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«قال: «حيّ على الفلاح». أو كما قال الآخر: 
كباتك خينال كف فا ٠‏ إن أن ع اغى انوج 
أو كما قال الثالتُ: 


أقولٌلها ودمعٌالعَيْنِ جار أُنَمْيَحْرُنْكحِيْمَلَةُالمُنادي 


ع و > 
فهذه كلمة جُمعت من «حيّ» ومن (على»)2 وتقول منه «حَيْعّل حَيْعَلة) و«قد 


أكثرث من الحَبْعَلةِا أي: من قولك «(حئ e‏ يكذ E‏ 0 
«(و(تعبقس»» وازجلٌ عَبْشَمِيٌ » «رجل عبقسئ 5 ( إذا كان من (عبد شمْسٍ) 00 
قیس» فأخذوا من كلمتي: متعاقبتین e‏ واش قو ا فعا . قال: 

ووك و “حاون نر اي اسا اتا 


نسبها إلى ابد سمس" ) فأخذ العين والباء من (عبد») وأخذ الشين والميم من ١‏ (شمس» 
زامقط الذال N‏ الكلودي لي فهذا من النحتٍء. فهذا من الحُجّة في 
قولهم : «حيعلَ حيعلة)» فإنها مأخوذة من كلمتين «حيّ على . وما وجد من ذلك 
ولم يتحدّث الخليل عن نحت الكلمات باستثناء الأدوات والحروف» ومن هذه 
الأدوات المنحوتة فى نظره: 

- لن: أ لها «لا» و«أن» 

- ليس: أصلها «لا أيس» 

- إِذّن: أصلها «إذ» و«أن» 

وفك ی انهاه تلد الخال بن اة ار اى ال ي اکر من 
موضع من كتابه من دون أن يسميه 00 ويتبنى سيبويه مذهب البضرئيق فى أن الكلمات 
الرباعيّة والخماسيّة المجرّدة أصيلة في الأسماء وأصيلة في الأفعال الرباعيّة» على حين 
I Î‏ 

وضرب الفرّاء رت ۷ (a1۰‏ أمثلة من النحت في كتابه معاي القرآن». وجعله من 
المركبات يسمه . وعد كلمة (اللهم) رة من «الله) وم المأخوذتين من قولهم (يا 

00 

الله 0 بخير) 


وسماه المبرّد (ت ١۲۸ه)‏ في كتابه «المقتضب» بالاشتقاق وقال: «وقد تشتقٌ العرب 
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من الاسمين اسمًا واحدًا لاجتناب اللبس» وذلك لكثرة ما يقع من (عبد) في أسمائهم 
مضافاء فيقولون في النسب إلى عبد القيس عبقسي» وإلى عبد الدار عبدري» وإلى عبد 
فين ع ا وال إن وها اسمان اا مما رادا 
أما ابن فارس (ت 890ه) فكان أكثر اللغويين العرب القدامى عناية بالنحت. وعرّفه 
فى معجمه «مقاييس اللغة» بقوله: «ومعنى النحت أن تَوّحَذْ كلمتان وتُنحتٌ منهما كلمة 
واحدة آخذة منهما جميعًا بحظ.»““ وحاول» في معجمه هذاء أن يرد كثيرًا من 
الكلمات الرباعيّة والخماسيّة إلى المنحوتات حتى بلغت فى باب الرباعئ وحله ما يناهز 
الثلاثمائة كلمة» وردَّ بعضّها إلى النحتء مع تعسّف وتكلف أحيانًا”*'2. كما خص ابن 
فارس النحت بباب مستقلٌ فى كتابه «الصاحبى» سماه «باب النحت» وقال فيه: «وهذا 
مذهبنا في أنْ الأشياء الزائدة على ثلاثة أحرف فأكثرها منحوت» مثل قول العرب للرجل 
الشديد (ضبطر) من (ضصَبَط) و (صَبَر)» وفي قولهم (صَهْصَلِق) إنه من (صَهَل) و (صَلّق). 
وفي (الصَّلْدِم) إنه من (الصّلّْد) و (الصّذْم)””". 
ويقسّم ابن فارس النحت إلى قسمين: 
( أ ) النحت المُشْئَقّء ويولّد بزيادة حرف في أوّل الثلاثئ أو وسطه أو آخرهء مثل: 
عمرس (العين في الأول)» عنبس (النون في الوسط)» عرصم (الميم في الآخر). 
(ب) النحث القياسئ» يولد من المكوّنات المختلفة من الكلمتين الثلاثيتين الأصليتين؛ 
ومن أحد من المكونيق المشتركين هما طبقا لقاغدة فطردة يقرت لها الدكتور 
محمد رشاة الخمزاوئ الا فی الجدول الک : 


المدخل | الكلمة المكوّنات المكوّنات المكوّنات مواطن 
المعجمى | المنحوتة الأساسية المختلفة المشتركة الإسقاط 


الباء خر بترَ+ حَتَرَّ = ٦‏ مقاطع ب + ح تر )١(‏ + تر (۲) تر 
- بزمخ | بَرَحَ + رَمَحَ = ٦‏ مقاطع ب + م | زخ (۱) + زخ  )۳(‏ | زخ 
الجيم | - جعفر | جَعَفَ + جَفْرَ = ١‏ مقاطع | ع + ر | جف )١(‏ + جف (5) | جف 























- جرعب جَرَعَ + جَعَبَ = ٦‏ مقاطع ر + ب جع )١(‏ + جع (5) 52 


ويروي ياقوت الحمویٌ (ت 151ه) في كتابه (معجم الأدباء» أن الحسن بن الخطير 
النعمانئ الفارسئ المعروف بالظهير (ت 018ه) أملى نحو عشرين ورقة من الكلمات 
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المنحوتة وسمّاها كتاب «تنبيه البارعين على المنحوت من كلام العرب'"". ويذكر 
جلال الدين السيوطي هذه القصة في كتابه «المزهر في علوم اللغة» ولكته يعلق عليها 
بقوله إِنّه لم يقف على هذا الكتاب”"'2. ويستشفٌ الدكتور محمود فهمي حجازيٌ من 
علو الرووظة :أن لقان تم يست اط 1" نيا يس أن الععت الس من الموفيوعانت 
EET‏ 


النحت في نظر المحدثين: 


2 أواخر القرن التاسع عشر الميلاديٌ» إبان الثورة العامة في أوربا وبداية النهضة 
الحديثة في البلاد العربيّة» واجه اللغويّون والعلماء العرب تدفقَّ فيض من المخترعات 
العصريّة والمفاهيم الجديدة» التي كان عليهم أن بجروا .لها ألفاظًا: عر عير غا 
ولاحظوا أن كثيرًا من المصطلحات الأوربيّة هي ألفاظ و مثل : telegramme‏ 
وع«مطمعاء1 وغيرها. ففگر بعضهم في الاستفادة من وسيلة النحت لتوسيع وسائل توليد 
الألفاظ في اللغة العربيّة. ولكنّ بعضهم الآخر استبعد النحت ولم يجد فيه ضالته. 
فانقسم اللغويّون والعلماء إلى فريقين: فريق مؤيّد وآخر معارض”*") 

كان من أولئك اللغويّين الذين رأوا أن اللجوء إلى النحت تمليه ضرورة التوسّع في 
صياغة المصطلحات العلميّة» أحمد فارس الشدياق (1805١-18817م)‏ الذي دعا العلماء 
والمعرّبين إلى استخدام النحت» ورأى أن من غير المعقول الاقتصار على ما وصلنا من 
منحوتات من العرب القدامى» وإنما يجب القياس عليه» والتوسّع فيه» والنحت كما 
نحتوا فهم رجال ونحن شد 

ونحا نحوه جورجي زيدان (19115-1851م) الذي أفاض في دراسة النحت في كتابه 
«الفلسفة اللغويّة والألفاظ العربيّة»» ورأى في النحت اختصارًا في نطق الألفاظ. وتسهيًا 
للفظها واقتصادًا في الوقت. وذهب فيه إلى أن كثيرًا من الأدوات وتنك في اللغة العربيّة 
من أصلين» وضرب مثلا لذلك في (منذ) وردّها إلى (من) و(إذا)ء وأداة النفي 
والاستقبال (لن) المنحوتة من (لا) النافية و(أن) المصدريّة» و(كم) المنترّعة من (كاف) 
التشبية و(ما). كما رد بعض الألفاظ العاميّة للنحت» فرأى أن (أيش)» المستعمّلة بمعنى 
(ماذا)» منحوتة من (أي شيء هو؟). و (ليش)» المُستعمّلة بمعنى (لماذا) مأخوذة من 
(لأي شيء ا 


وشايعه في هذا الرأي ساطع الحصريٌ (0٠1958-188م)‏ الذي دعا إلى التوسَّع في 
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النحت لاستيعاب المستجدّات العلميّة وإغناء اللغة العربيّة بما تحتاجه من مصطلحات 
علميّة» لان الاشتقاق - في نظره - لا يسدّ الحاجة لكونه محصورًا في أوزان معيّنة. 
واقترح حل مشكلة ترجمة السوابق واللواحق في المصطلحات الأوربيّة عن طريق 
النحت. فاقترح مثلّا أن نستخدم (لا) النافية مقابلًا للسوابق (-هن) و(-صة) و(-4) 
وننحتها مع الكلمة التالية لبناء كلمات مثل (لاإرادي) و(لامحدود) dعانصناصن‏ و(لامائي) 
anhydride‏ و(لاأخلاقي) 21 . واقترح أن نستخدم (غ) مقابلا للسابقة (-]05م) 
و(ق) مقابلا للسابقة (-056) لبناء كلمات مثل (غبمدرسي) و (قبتاريخ)» وما إلى ذلك. 
ولم يِقْت الحصري أنَّ مثل هذه الألفاظ تبدو غريبة على الأذن فقال إِنّهها لا تختلف في 
ذلك عن المنحوتات العربيّة القديمة التي شاعت بعد غرابتها ودخلت المعاجه ° 

وبسط محمود شكري الآلوسئ (1975-14801م) رأيه في النحت في رسالة له بعنوان 
«كتاب النحت وبيان حقيقته ونبذة من قواعده»» وعد النحت جزءً من الاشتقاق الأكبر 
ولهذا فهو عنده قياسئ» لأن الاشتقاق قياسيئ في اللغة العربيّة» وتحدّث عن فوائده 
بوصفه مَسلكًا من مسالك العرب في إيجاز الكلام. وقال: 

«إن العرب أغنى الناس بتلخيص العبارات» وأسرعهم في فهم الرموز والإشارات» 

وقد استعملوا النحت واعتبروه في كثير من الألفاظ التي يكثر دورها في كلامهم 

واستعمالها في محاوراتهم» وذلك بأن ينحتوا كلمة من كلمتين ولفظة من جملة» طلبًا 

لسهولة التعبير وإيجازه» وهو قسم من الاشتقاق الأكبر»“" 

وخصّص عبد القادر المغربن (11905-18517م) فصلا للنحت في كتابه «الاشتقاق 
والتعريب»» وعدّه من قبيل الاشتقاق وليس اشتقاقاء ورد بعض الكلمات الرباعيّة 
والخماسيّة إلى كلمتين ثلائيّتين فقال إن (دَخْرَجَ). مثلاء منحوتة من (دحره فجرى)ء 
و(هرول) مأخوذة من (هرب وولى).' وكان المغربيّ من دعاة النحت في مجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة. 

ورأى عبد الحقّ فاضل (١91١1945-1م)‏ «أن مزيّة النحت ليست الاقتصاد في 
الحروف وحسب» بل جعْل المصطلح الطويل كلمة واحدة قابلة للتعريف والتنكير 
والإضافة والإفراد والجمع» بل والاشتقاق أحيانًا "١.‏ 

أما معارضو النحت» فيرون أن النحت ليس من خصائص العربيّة» لأنها لغة اشتقاقيّة 
وليست لغة إلصاقيّة كاللغات الأوربّية. وأن ما ورد من منحوتات في اللغة العربيّة قليل 
كاذ لأ اجهقة و ن لخرترق كار الى عضر ا 
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فأنستاس الكرمليئ (1947-1877م) يرى أن اللغة العربيّة اشتقاقيّة وليست بحاجة إلى 
النحت لتنميتها . فقال في كتابه «نشوء اللغة العربيّة ونموها واكتهالها»: 

«فأمَا أوزان العربيّة فمن أبدع ما ورد فيهاء وهي من الغنى بحيث يجد فيها الباحث 

ما بُجزئه من النحت والتركيب وتكثير الألفاظ والشروح حتى أنك لا تجد ما يُضارعها 

في سائر الألسن ولو كانت ساميّة الأصول.”"", 

وشايعه في هذا الرأي الدكتور مصطفى جواد )١954-1١94057(‏ الذي عد النحت ليس 
من خصائص العربيّة» وقال: 

«فالنحتٌ من خصائص اللغات الآريّة الهنديّة الأوربيّة» ومخترعه هو ابن فارس العالم 

اللغويٌ المشهور مؤلف كتاب «مقاييس اللغة العربيّة» و«المجمل في اللغة» و«الصاحبي 

ف فته اللعةه وغيركن وهر فارمت الأضل» واللنة الغارميية انح تزكيئة كاير 

اللغات الآريّة» وقد حدته لغته الأصليّة على أن يُلصق أهمّ خصائصها باللغة العربيّة 

من غير أن يعلم أن اللغات في العالمين أجناس متباينة كتباين أهلهاء فأصل الفرس 

غير أصل العرب» واللغة العربيّة من جمهرة اللغات الساميّة لا من جمهرة اللغات 

الهنديّة الأوربيّة» ولكل جمهرة خصائص» وصفات» ونعوت» وعلامات» وحروف» 

وأصوات خاصة بها»" . 

ورفض عبد الله العلايلي (915١1945-1١م)‏ في كتابه «مقدّمة في درس لغة العرب» 
قياسيّة النحت وذهب إلى عدم وجود قواعد محددة لبناء المنحوتات ولهذا فإن 
الاسترسال في النحت يخلّ بتناسق اللغة العربيّة ويؤدّي إلى الفوضى”*". 

وقال بعض تخارضي' البحك :إن الألفاظ | التتتحوية لا اقيمع المتطلبات: الدهة 
الواجب توفرها في المصطلحات كالحفظ والاسترجاع والتعرّف والارتباط بمنظومة 
المفاهيم» ولهذا فإنَّ النحت لا يسجم مع طبيعة وظائف العقل البشريٌ””". 

وإذا كان اللغويّون العرب المحدثون لم يتفقوا على استخدام النحتء فإِنْ هذا 
الخلاف قد انتقل إلى صفوف العلماء العرب الذين يمارسون ضياغة المضطلحات العلميّة 
والتقنيّة الحديثة لتوفير الألفاظ الدالّة على المفاهيم الجديدة في مجالات تخصّصهم. 
ففي حين نجد أن الدكتور محمد صلاح الدين الكواكبي (۱۹۷۲-۱۹۰۱)» وهو أحد 
أساتذة الكيمياء في جامعة دمشق وعضو المجمع العلميّ السوريّ» يتوسّع في النحت في 
معجمه «مصطلحات علميّة)77" أسوة بالعالِم المصريّ الدكتور إسماعيل مظهر -١841(‏ 
60” نجد أن زميلهما في المجمعين السوري والمصري» مصطفى 
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الشهابي(897١-1958م)2‏ يخالفهما الرأي» ويرى في النحت ضربًا من الاشتقاقء 
ولكنّه يرى أن المتقدّمين لم يعدّوه قياسيّاء وإِنّما هو سماعيّ عندهم. ولهذا فهو يضيّق 
من استعماله» ولم يستعمله في معجمه «مصطلحات العلوم الزراعيّة» إلا نادرّاء إذ نحت 
کل «لأرز» من «لبنان» ELE‏ و«تختربة) من «تحت» و«تربة») ترجمة للكلمة الفرنسية 
"50115-501". ويذهب إلى أن هذه الوسيلة تون ألفاظًا غريبة الجرس لا تقبلها النفس ولا 
تستسيغها الأذن» ويقول: 

«كثيرًا ما تكون ترجمة الكلمة الأعجميّة بكلمتين عربيّتَين أصلح وأدل على المعنى من 

نحت كلمة عربيّة يمجّها الذوق ويستغلق فيها المعنى . * 

ويضرب مثلا على ذلك: 
غشجنيات والمستعمّل: غمديات الأجنحة 
تاريخ والمستعمّل: قبل التاريخ'؟" 

وهنالك من العلماء العرب مَن لا يستخدم النحت إلا عند الضرورة وفي حدود 
الحاجة إليه» فهو مقلّ في استعماله. ومن هؤلاء الدكتور هيثم الخياط” ““ أمين لجنة 
تأليف «المعجم الطبّىَ العربيّ). 

ويرى بعضهم أن النحت لن يفسد العربيّة إذا سار على أوزان قياسيّة» وخضع لقواعد 
معلومة» وروعي فيه أن يكون موافقًا للسليقة العربيّة» واستُخدم عندما لا تساعدنا وسائل 
التوليد الأخرى في بناء اللفظ المناسب. ومن هؤلاء الدكتور إبراهيم أنيس الذي عقد 
فصلا للنحت في كتابه «من أسرار اللغة"*' وتقدّم في مجمع اللغة العربيّة باقتراح لتيسير 
استخدام النحت» مفاده أن تُبِنَى الكلمة المنحوتة على (مَعْلّنَ) إذا كانت فعلا متعدّيّاء 
ولازمه على ١تَفَعْللَ)‏ ومصدره على (فْعْللّة)» والوصف على (فغللئ)» وأن يُقتضّر على 
البحت ا ا للا اماف ري ل N‏ 


الذنحت في المجامع العربية : 


انتقل الخلاف بين اللغويّين حول النحت إلى مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة منذ 
تأسيسه. وبعد مناقشات طويلة عهد المجمع إلى لجنة لتقديم تقرير حول الموضوع"“ . 
وبعد مناقشة التقرير وافق المجمع على استخدام النحت في صوغ المصطلحات العلميّة 
عند الحاجة الملخةء أو كما جاء فى قراره: «يجوز النحتٌ عندما تلجيع إليه الضرورة 
العل ر0“ 1 
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وفي مرحلة لاحقة» أجاز مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة استخدام النحت دون أن يقيّده 
بشرط» ولكن وضع بعض القواعد المساعدة. وجاء قراره على الوجه التالي: 

«النحت ظاهرة لغويّة احتاجت إليها اللغة قديمًا وحديثاء ولم يترم فيه الأخذ من كل 
الكلمات. ولا موافقة الحركات والسكنات. وقد وردت من هذا النوع كثرة تجيز 
قياسيّته. ومن ثم يجوز أن يُنحَت من كلمتين أو أكثر اسم أو فعل عند الحاجة على أن 
يراعى ما أمكن استخدام الأصليّ دون الزوائد» فإن كان المنحوت اسمًا اشتّرط أن يكون 
على وزن عربئّ؛ والوصف منه بإضافة ياء النسب» وإن كان فعلا كان على وزن (فَعْلْل) 
لذ فت غير ذلك الترور ذلك هرثا على ا ورد جن الكلمات ال 

ونحى هذا المنحى المجمع العلميّ العراقي. يقول الدكتور أحمد مطلوب: 

«عند تأسيس المجمع العلمىّ العراق سنة ١٤۱۹م‏ بدأ بوضع المصطلحات العلميّة 
والألفاظ الحضاريّة الحديثة» وكان يتجنبٌ النحتَ فى وضعهاء ولكن بعد سنوات وضعت 
لجنةٌ اللغة العربيّة قرارٌ النحت وهو: «عدم إجازة النحتٍ إلا عند عدم العثور على لفظ عرب 
قديم واستنفاد وسائل تنمية اللغة من اشتقاق. ومجازء واستعارة لغويّة» وترجمة» على أن 
تلجئ إليه ضرورة قصوى. وأن يُراعى في اللفظ المنحوت الذوق العربيّ وعدم اللّبس.)49) 


استنتاجات : 


في الوقت الذي شاعت فيه كلمات مثل (لاسلكي) و (لاشعوري) و (لاإرادي). فان 
كلمات مثل (غبمدرسي) و (قبتاريخ) لم تجد طريقها إلى الاستعمال والشيوع. ولعل 
ذلك عائد إلى الذوق العربئّ» فمنذ العهد الوسيط استخدم العرب كلمات من قبيل (لابدٌ) 
و(لا شيء)» و(لاأحد) بحيث يُعامل كلّ منها بمثابة وحدة معجميّة واحدة» حتّى وردت 
في شعر مشاهير الشعراء مثل أبي تمام الذي قال: 

أنه افنطظة فول EE SE‏ رانك الوذ نع ( اي في اعدد 

وفي قوله كذلك: 

6 کا الدع تيلض حتّى أرى أحدًا يهجو (لاأحد) 

ويعودٌ هذا القبول في نظرنا إلى أن (لاشيء) و (لاأحد) و (غيرشيء) هي مركّبات 
وليست منحوتات» واستساغها السامع لقصرها ووضوحهاء وهذا ينطبق كذلك على كلمة 
(برمائيئ). فالتركيب أكثر شيوعًا وإنتاجيّة من النحت في اللغة العربيّة. 


وقد فحص الدكتور محمد حسن عبد العزيز «معجم المعرّبات» الذي نشرته مجلة 
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المقتطف عامي ۱۸۸۳-٤۱۸۸م»‏ والذي جمع فيه واضعوه الألفاظ العلميّة التي عرّبها 
«المقتطف» منذ إنشائه عام 14175م» فلم يجد فيه لفظة منحوتة واحدة وإِنّما الكثير من 
الألفاظ المعرّبة» واستنتج أن الحركة العلميّة العربيّة الناشئة آنذاك كانت تؤيْر التعريب 
ل اللو ذا 

وقمث بفحص حرف الألف في «المعجم الموحّد لمصطلحات اللسانيّات» الذي 
شارك في وضعه لغويّون من ست مؤسّسات لسانيّة في المغرب والجزائر والسودان 
العو وتونس» وأقرّه مؤتمر التعريب الخامس الذي عُقد في مجمع اللغة العربيّة 
الأردنيَ عام 2١985‏ فلم أجد فيه سوى مصطلح منحوت واحد من مجموع 5١١‏ 
ا بكرن توه ف اك لدف ت ا عن ا و ا 
وفك غ أن التشركة الع ارخ :الآن لثميل إلن اليف 

ونظرث في محتويات كتاب «تشريح الصدر والقلب» للدكتور محمد توفيق 
OE a e‏ ره عابيو الي لك درون كيه 
بكلَيّة الطبّ في جامعة القاهرةء تلم اع على م فام غر محرت وات في حين 
أن معظم المصطلحات تتكوّن من كلمتين فأكثر» مثل: «الفقرات الصدريّة. القطع 
الشعبيّة/ الرئويّة» الوريد نصف المفرد العلويّ». إلخ. 

نستنتج مما مر بنا أن النحت وسيلة من وسائل توليد الألفاظ الجديدة في اللغة وإثراء 
اولك اللغوتين والممطلديق والعلماء العزث يفصلوق وسائل اولك الا رى 
كالاشتقاق والمجاز والتعريب على النحتء. وأنْ الكلمات المنحوتة الشائعة فى اللغة 
العربيّة» قديمًا وحديتاء قليلة جدًّا إذا ما قورنت بغيرها من أنواع الألفاظ المولّدة. 
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الهوامش والمراجع 

)١(‏ عبد الله أمين» الاشتقاق (القاهرة: لجنة التأليف والترجمة والنشر» )١955‏ ص ۲. ويعرّف نهاد 
الموسى النحت بأنّهِ «بناء كلمة جديدة من كلمتين أو أكثر أو من جملة» بحيث تكون الكلمتان» 
أو الكلمات» متباينتين في المعنى والصورة» وبحيث تكون الكلمة الجديدة آخذة منهما جميعًا 
بحظ في اللفظ» دالة عليهما جميعًا في المعنى. نهاد الموسى» النحت في اللغة العربيّة (الرياض: 
دار العلوم للطباعة والنشر» 985) ص ص 537 . 

(۲) عبد الله أمين» الاشتقاق» ص ٤١۷-٤١٦‏ . 

۳( عبد القادر المغربي» الاشتقاق والتعريب (القاهرة: مطبعة الهلال» )١9٠/8‏ طبعة ثانية دمشق 2١95/٠»‏ 
ص ٤-۳‏ . 

(4:) كيفورك ميناجيان» «النحت قديمًا وحديثًا) في پیل اللسان العربيّء المجلد التاسعء الجزء الأول 
)١917(‏ ص ۷۹-٦۲‏ . 

(5) مؤتمر مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة /٠٤‏ ١٦۱۹ء‏ لجنة الأصول» «جواز النحت وضوابطه». 

(7) محمود فهمي حجازي. الأسس اللغويّة لعلم المصطلح (القاهرة: مكتبة غريب» )۱۹٩۳‏ ص ۷۷. 

60 عبد الله أمين» الاشتقاق. ص ٤-٤١‏ . وانظر كذلك: إسماعيل مظهرء تجديد العربيّة (القاهرة: 
مكتبة النهضة المصرية» ب ت)» و: نهاد الموسى»› النحت في اللغة العربيّة. ص ۲۷ . 

)۸( إبراهيم مدكورء في مجلّة مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة.» /5/7. 

(9) من هؤلاعء مثلاء المبرد» ومحمود شكري الآلوسي» وعبد الله E‏ 

)٠١(‏ من هؤلاءء مثلاء الفراء» وعبد الله العلايلي» وعبد الكريم خليفة 

(۱۱) 0 النحت في اللغة العربيّة (القاهرة: 3 افر العربي» )۱۹٩۰‏ ص 4. 

(16) عبد الكريم خليفة» «وسائل تطوير اللغة العربيّة العلمية» في مجلّة اللسان العربي المجلد ۲ الجزء 

لأول )۱۹۷٥(‏ ص 58 . 

(۳) الخليل بن أحمد الفراهيدي» كتاب العين» تحقيق: الدكتور مهدي المخزومي والدكتور إبراهيم 

لسامرائى (بغداد: دار الرشيد للنشرء )۱۹۸١‏ الجزء الأول.» ص ٦١-٠١‏ . 

9) سيبويف الكتاب» تحقيق عبد السلام محمد هارون (بيروت: دان الكتب: العلميّةء. )١487‏ الجزء 

لثالث» ص ۳۰۰ وص ۰۳۷٦‏ والجزء الرابع ص ۲۸۸ و ص ۲۹۹ . 

(15) أحمد مطلوب» النحت في اللغة العربيّة: دراسة ومعجم (بيروت : مكتبة لبنان ناشرون» )۲٠٠۲‏ ص 

د 

(17) الفراءء معاني القرآنء تحقيق محمد علي النجار (القاهرة: الهيئة المصرية العامة للكتاب» ب ت) / 

YT كل‎ «° 

(۱۷) المبردء المقتضب» تحقيق عبد الخالق عضيمة (القاهرة: المجلس الأعلى للشئون الإسلامية» 

848 ه) ص ٤۲/۳‏ . 

(۱۸) أحمد بن فارس» مقاييس اللغة» تحقيق عبد السلام محمد هارون (بيروت: دار الجيل» ۱۹۹۱) ص 
۲4-۸ . 

(۱۹) محمد حسن عبد العزيزء المصدر السابق» ص ”5-7 . 

)۲١(‏ أحمد بن فارس» الصاحبيّ» تحقيق السيد أحمد صقر (القاهرة: عيسى البابي الحلبي» ۱۹۷۷) ص 
3 

(١؟)‏ محمد رشاد الحمزاوي» نظرية النحت العربيّة (سوسة: دار المعارف» )١998‏ ص ٠١۹-۱۰۹۷‏ . 

(۲) ياقوت الحمويء معجم الأدباء (بيروت: دار الفكرء ٠۳/۸ )٩۸۰‏ . 
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(۳) جلال الدين السيوطي» المزهرء تحقيق محمد أحمد جاد المولى وعلي محمد البجاوي ومحمد أبو 
الفضل إبراهيم (القاهرة: دار الفكرء ب ت)» / ٤۸۳-٤۸۲‏ . 

۷۳ محمود فهمي حجازي» الأسس اللغوية لعلم المصطلح» ص‎ )۲٤( 

(5") انظر: فارس فندي بطاينة» «النحت بين مؤيّديه ومعارضيه» في مجلة اللسان العربيَء المجلد ٠٤‏ 
(۱۹۹۰) ص ٤٤-۲‏ . 

(5؟) أحمد فارس الشدياق» كنز الرغائب» .٠٠٠-۲٠٤/‏ كما ورد فى النحت فى اللغة العربيّة لمحمد 
حسن عبد العزیز» ص ٩‏ . 

20 جورجي زيدان» الفلسفة اللغويّة والألفاظ العربيّة. مراجعة وتعليق د. مراد كامل (القاهرة: 
الهلال» .)١959‏ 

(؟) كان ساطع الحصري قد نشر آراءه عام /147» ثم طبعت في كتاب ساطع الحصري: في اللغة والأدب 
(بيروت: مركز دراسات الوحدة العربيّة» )۱۹۸٩‏ ص ۹٩٩-۷٤‏ . 

(۲۹) محمود شكري الآلوسي» كتاب النحت وبيان حقيقته ونبذة من قواعده» تحقيق : محمد بهجت الأثري 
(بغداد» 504١1ه/1988)‏ ص ٠۳۸‏ وانظر كذلك: محمد بهجت الأثري» محمود شكري الآلوسي 
وآراؤه اللغوية (القاهرة: معهد الدراسات العربيّة العالية» )۱۹۸٩‏ ص ٤٤‏ . 

.4 محمد حسن عبد العزيزء النحت في اللغة العربيّةه ص‎ )۳١( 

)01 و «معجم مصطلحات صيانة الطبيعة» في مجلّة اللسان العربي» المجلد ۲ الجزء الأول 
)1١915(‏ ص 

(7”0) أنستاس 00 نشوء اللغة العربيّة ونموها واكتهالها (القاهرة» ۱۹۳۸) ص ٠١۹‏ . 

(7) مصطفى جوادء في التراث العربيَّء إخراج محمد جميل شلش وعيد الحميد العلوجي» (بغدادء 
۵م) جا ص۲۷۷ . وانظر كذلك: مصطفى جوادء المباحث اللغويّة في العراق ومشكلة 
العربيّة المعاصرة (بغداد» ١950‏ ط”) ص .۸٦‏ 

(75) عبد الله العلايلى» مقدمة لدرس لغة العرب (صيدا: المطبعة العصرية» ب ت) ص ۸. 

(5» الدكتور حسن عطية طمان» «نحو نظريّة وظيفيّة لنحت المصطلحات في اللغة العربيّة» في مجلّة اللسان 
العريت ۳۷ (۱۹۹۰)» ص ٤١-۲‏ . 

(5) محمد صلاح الدين الكواكبي» مصطلحات علميّة (دمشق» 1901). 

(۳۷) انظر مثلا كتابه: تجديد العربيّة (القاهرة: مكتبة النهضة المصرية» ب ت) وكذلك معجمه: قاموس 
النهضة (القاهرة: مكتبة النهضة المصرية» ب ت). 

(۳۸) مصطفى الشهابي» المصطلحات العلميّة في اللغة العربيّة في القديم والحديث (القاهرة: معهد 
الدراسات العربيّة العالية» )۱۹٩٩‏ ص ۹۸ . 

(۳۹) مصطفى الشهابي» «مدى النحت في اللغة العربيّة» في مجلّة المجمع العلميّ العربيّء المجلد ”2 
الجزء + الرابع )١959(‏ ص 004-0٤0‏ . 

)٤۰(‏ انظر مشلا كتابه : الكيمياء السريرية العامة (دمشق»›» 8/ا”7ه). 

. ٩٤-۸٦ ط؟) ص‎ ۰۱۹٥۸ إبراهيم أنيس» من أسرار اللغة (القاهرة: مكتبة الأنجلوالمصريّة»‎ )4١( 

)€( مؤتمر مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة ,»١4560-١95715‏ لجنة الأصول: جواز النحت وضوابطه. 

() مجلة مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» ۷ )١951(‏ ص ۲٠٤-۲١‏ . 

(54) مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» مجموعة القرارات العلميّة (القاهرة» )۱۹٩۳‏ ص .۹٩‏ 

. ٤4 ص‎ )١979 مجمع اللغة العربيّة» كتاب في أصول اللغة (القاهرة»‎ )٤٥( 

(7:) أحمد مطلوب» مرجع سابق» ص ۳۸. 

.4 محمد حسن عبد العزيزء النحت فى اللغة العربيّة. ص‎ )٤۷( 
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)٤۸(‏ المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
اللسانيات (الرباط : مكتب تنسيق التعريب» .)30١7‏ والمصطلح المنحوت هو: أسلي فَبْحتكي 
lan‏ ل: Apico-prepalatalized/Apico-prépalatalisé‏ ولكن المعجم نفسه لا يستعمل النحت في 
مصطلحات مشابهة مثل: قبل أداتي» قبل حجابي» قبل صائتيئ» قبل مُدّدي» قبل نَبْرِيء قبل 
لهاتية» إلخ . 

.)٠٠٠١ محمد توفيق الرخاوي» تشريح الصدر والقلب (القاهرة: منظمة الصحّة العالميّق‎ )٤۹( 
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الفصل الخامس والعشرون 
وضع المصطلحات 
-٦‏ التركيب 


التركيب فى اللغة: 


يدل التركيب» لغة» على ضمٌ شيء إلى شيء آخر ليصبحا شيئًا واحدًا. فنقول: 
«ركّبَ السّنانَ في الرمح» و«ركّبَ المَصّ في الخاتم.» 


التركيب في الاصطلاح : 


يعنى التركيب» في النحوء ضضم كلمة إلى أخرى بحيث تُصبحان وحدة معجميّة واحدة 
ذات مفهوم واحد. وتحتفظ الكلمتان المكوّنتان للكلمة المركبة الجديدة بجميع صوامتهما 
وصوائتهما» مثل اسم العَلم المركب (عبد الله) المكوّن من الكلمتين (عبد) و (الله)» 
ومقل. العده الور كت جد عش المولفت مق 'الكلمتين “(أحد) و(عشر) > وقد تالف 
الاسم المركّب من أكثر من كلمة واحدة مثل (جمهورية مصر العربيّة). ويمكن أن يُفهم 
معنى الاسم المركّب الجديد من حاصل جمع معاني الكلمات الأصليّة المكوّنة له. وفي 
هذا يختلف الاسم المركب عن التعبير الاصطلاحي» لأن معنى التعبير الاصطلاحيٌ 
يختلف عن معاني الكلمات المكوّنة له ولا يمكن استتنتاج معناه منهاء مثل: التعبير 
الاصطلاحي (بِشِقّ الأنفس) الذي يعني (بصعوبة بالغة)؛ والتعبير الاصطلاحي (قائم على 
قدم وساق) الذي يعني (متواصل بجدٌ)""' . 


أنواع التركيب: 
يمكن تقسيم التركيب على سبعة أنواع» مع ملاحظة أن النوعين الأخيرّين ليسا 


AV 
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قياسيّين لندرة أمثلتهماء وليس لهما أهمّيّة توليديّة تُذگر في علم المصطلحء 
نذكرهما لكي يحيط القارئ بجوانب الموضوع متكاملة: 


١‏ - التركيب الإضافي: 

ات هذا الر كي دون ا إلى النايةة الصييدا هن عشم 
واحدة ذات مفهوم واحد» مثل (عبد الله) و (صلاح الدين) و(حجّة الإسلام) و 9 
بكر). 

وحُكمه الإعرابي هو أن تتغيّر حركة اللفظ الأوّل» رفعًا ونصبًا وجرّاء بحسب موقعه 
في الجملة» ويّجرٌ اللفظ الثاني بالإضافة إليه. 

ويُستخدّم التركيب الإضافيَ في الوقت الحاضر لتوليد المصطلحات العلميّة والتقنيّة. 
ومن الأمثلة المستقاة ا الموحّدة ما يلى: 
- التهاتُ ا ارتفاع الضغط - من مصطلحات الصحة - 
- نصف فُطر» نصفٌ وتر - من مصطلحات الا رات د 
- شبه جليديٌ» شبة صحراويٌ - من مصطلحات الجغرافية 
- عدم التكافؤء عدم التفتّم, ذعزة و ا 
E 1‏ ع “مق 5 )0( 
تحت البشرة» تحت البلعوم - من مصطلحات الأحياء - 
0 فوق المسيطرة - من مصطلحات الموسيقى ع 

ني اللغة» ثلاثيّ المقطع كرة اط انق" الل انات 0 

0 التفكّك» ثابتٌ التوازن - من مصطلحات الكيمياء - 
- متساوي الحرارة» متساوي الضغط - من مصطلحات الكيمياء 

وقد يتكوّن التركيب الإضافي من ثلاثة أجزاء ويشتمل على إضافتين» ويُعرّب الجزء 
الأول حسب موقعه فى الجملة» ويّجرٌ الجزءان الثانى والثالث بالإضافة» مثل: 
E EES as‏ “كين عمط عون الل ةا 


(1 


- التهاث نسيج المعدة» استخراج 
حصاة الحالب - من مصطلحات الطب - 


۲ - الت كس | م : 


في هذا النوع من التركيب» يتألّف الاسم المركّب من لفظين أو أكثر» ويكون اللفظ 
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الثاني وما بعده وصمًا للأوّل. ويحتفظ كل لفظ في التركيب باستقلاله. ويُعرّب اللفظ 
الأول حسب موقعه في الجملةء رفعًا ونصبًا ا الألفاظ التالية بوصفها صفات 
E E CD TOT DOE NET‏ 
AE TNE E E‏ 

ويستخدم التركيب الوصفيّ بكثرة في صوغ المصطلحات العلميّة والتقنيّة الحديثة. 
ومن أمثلته المستقاة من المعاجم الموحّدة ما يلي : 
ج آله الةم آله خاس ال اة دعن مطائهاه الما 
ذا عة "اتتمانيةة. القدرة الشؤائية 

روسن ا ات ا 
- کېل معدنيئ» كَبْل سلكيئّ مجدول - من مصطلحات الفط 0059© 


۳ - التركيب الإضافئ الوصفئ: 

وهو مزيج من التركيب الإضافيّ والتركيب الوصفن”*'". ويتألف من ثلاثة أجزاء على 
الشكل التالي: (اسم مضاف + اسم مضاف إليه + صفة). ويُعرّب الجزء الأول بحسب 
موقعه في الجملة» ويُّجرٌ الاسم الثاني بالإضافة إليه» وتّجرٌ الصفة إذا كانت نعنًا للجزء 
الثاني ما ]ذا كانتت نا للج الأول قسعه فى إعرانة» ماد 
- إدارة المصادر الطبيعيّة 

لوك اماه اننا ا عن تناك الع 00 
- رطوبة التربة المتوقعةٌ» 

RE‏ حون a‏ الل 

وقد يأتي هذا التركيب على شكل تركيب وصفي إضافي» فيتألّف كذلك من ثلاثة 
أجزاء على الوجه التالي: (اسم + صفة مضافة + اسم مضاف إليه)» مثل: 
اقيدة نايت الجر اوقد عر Sea ° EN E‏ الو 
٤‏ - التركيب المذجه : 


في هذا النوع من التركيب تُضَمّ كلمتان إلى بعضهما لتصبحا كلمة واحدة» مثل اسم 
العَلم المرگب تركييًا مزجيًا (بَعلبّك) فهو مركب من (َعْلَ) و(بّك). ويختلف هذا النوع 
عن بقية أنواع التركيب في أن الكلمتين الأصليتين تفقدان استقلاليّتهما ويُمزجان في كلمة 
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الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- الت ركيب ۹۰ 


واخ ا يخلب هدا النوع مخ التركييه جن الخد ف أن الكلمين. الأصيين 
المكونتين للتركيب المزجيّ لا يفقدان شيئًا من صوامتهما وصوائتهماء على عكس النحت 
الذي تفقد فيه العناصر المكوّنة له شيئًا من صوامتها وصوائتها. فمثلا اسم العَلم 
(يُخْتَئّضّر) المأخوذ من الكلمتين (نَبِوحَذ) و (نَصّر) هو اسم عَلم منحوت» لأنّ إحدى 
كلمتيه الأصليّتين فقدث شيئًا من صوامتها وصوائتها. 

وقد عرفت اللغة العربيّة التركيب المزجي في أسماء العَلم مثل (بَعْلَبَك) و(حضرموت) 
و(معديكرب)». التي تُعامل إعرابيًا معاملة اسم العَّلم الذي لا ينصرف؛ وفي أدوات مثل 
(ناذا) ‏ المركة تركيًا وجا من ا + ذا» مل هاذا “رايت ؤماذا فعلت؟)+ و(ماعذا) 
EER VE OS E‏ اله كيه مرحيف 
+ما)» و(بينما) المركبة من (بين + ما). وجاءت الحضارة العربيّة الإسلاميّة بمفاهيم 
جديدة دعت إلى التوسّع في هذا النوع من التركيب» باستخدام كلمة ممزوجة بكلمة 
تليهاء لتوليد كلمات مركّبة تركيبًا مزجيًا مثل: (لابدَّه و(اللاشيء) و(اللاأدريّة) 
و(اللاوجود)» أو بمزج كلمة (ما) بكلمة أخرى لتوليد مصطلحات مركّبة تركيبًا مزجيًا 
مثل (الماصدق) المركبة من (ما + صدق) و(الماهيّة) المركبة من (ما+هي+يّة) 
و(الماجريات) المركبة من (ما + جرى»ء في صيغة الجمع)ء وكذلك لتكوين كلمات 
مركية نا از أسطال) ی رمق الرأمي, ا و المركة عن (عر قن 
TE‏ 

وفي عصر النهضة العربيّة» استخدم العلماء التركيب المزجيّ بكثرة» خاصّة بمزج 
كلمة (لا) بكلمة أخرى بعدهاء مثل (لاسلكلي) و (لانظامي) و (لامدرسي). 

ويبدو أن الذوق العربئ يتقبّل التركيب المزجي إذا كان أحد جزئيه أو كلاهما قصيرًا 
مكوًّا من مقطع واحد (صامت + صائت). مثل (لا) و(ما). 

وتُّقسّم المرگبات المزجّية» التي تشكّل (لا) جزأها الأوّلء من حيث بنيتها إلى ستة 
أنواع نذكرها فيما يلي مع أمثلة من المعاجم الموخّدة: 
١‏ -لا + اسم جامد» مثل (لافلز) - من مصطلحات الفيزياء -"'.(لاشرج) - من 

فاا تو انين 02 
١‏ - لا + اسم مشتقٌء مثل (لامتماثل)؛ (لامتساوي الأجزاء) - من مصطلحات الأحياء -"" 
۳ - لا + صيغة نسب. مثل (لامحوريّ). (لالونئ) - من مصطلحات الاستشعار عن 


يد 050 
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٤۹۱‏ الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- التركيب 


“"- لا + مصدر» مثل (لاتوازن)» (لانفاذ) - من مصطلحات الفيزياء‎ - ٤ 

ه - لا + مصدر صناعيّ. مثل (لااختراقيّة)» (لاهوائية) - من مصطلحات الفيزياء -!*") 

١‏ - لا + فعل مضارع مطاوع» مثل (لا يتحلّل)» (لاينعكس) -من مصطلحات 
الأحياء -(؟) 
وإضافة إلى كلمة (لا) التي تستخدّم بكثرة في المركبات المزجيّة» فان العلماء 

والمصطلحيّين استخدموا كذلك الكلمات التالية في وضع المصطلحات المركبة: 

١‏ - شبه» مثل: شبه سائل» 

5-7 غير مكل عير باس 

۲ - عدم مثل : عدم توازن 

٤‏ - بين» مثل: بين القطاعات 

5 - ذوء مثل: ذو وريقتين 

5 - ذات» مثل: ذات الرأسّين» ذات الجنب 

۷ - فوق» مثل: فوق صوتيٰ 

۸ - تحت» مثل: تحت الحمراء» تحت الجلد 

4 - (النسبة) + الشكلء مثل : عنقودي الشكل 

١-(النسبة)‏ + العضو. مثل: غشائيّات الأجنحة 

١-(النسبة)‏ + المصدرء مثل ريحي التلقيح 

(نسبة لعدد) + مضاف. مثل: ثلاث الحلقات'. 


ه ا لتراكييت العددي: 


ويشمل هذا التركيب الأعداد من (أحدّ عشرَ) إلى (تسعة عشْرً). ويُعامّل كل عدد 
مركب بوصفه وحدة إعرابيّة واحدة مبنيّة على فتح الجزأين مهما كان موقعه في الجملةء 
ما عدا اثنتي عشرة فالجزء الأول يُعرّب كالمثتى والثاني يُبِنَى على الفتح» فتقول: 
اجاءت اثنتا عشرة طالبة» ومررتٌ باثنتي عشرةً طالبة». 

وفى المركّب العدديٌء يخالف الجزءٌ الأول المعدودٌ فى التذكير والتأنيث ويوافقه 
ا فتقول «اشتريت خمسة عشرّ كتابّاء وقرأتٌ 00 عشرةً وثيقةً)» ما عدا 
أجل حشر واثنى عشرًّء فالجزءان يوافقان المعدود: «أحدَ عشر كتابًاء اثنتا عشرة وثيقة)» 
OS SEs‏ 


وإحدى عشرة و 
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الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- الت ركيب ۹۲ 


ويمكن اعتبار التركيب العدديٌ دائرة مغلقة» بمعنى أنّنا لا نستطيع أن نضيف تراكيب 
جديدة من هذا النوع» وبذلك تمسى إنتاجيته في علم المصطلح معدومة. 


5 - الت ركيب اللإسنادي : 


يكون فيه اسم العَلم مركبًا من كلمتين تربطهما علاقة إسناديّة» مثل: تأبّط شرّاء جاد 
الحقٌء رام الله سر من رأى. ويبقى هذا الاسم على حاله مهما كان موقعه في الجملة 


فلا تتغير حركاته الإعرابيّة» فتقول: كان تأبّط شرا شاعرًا جاهلياء ومررثٌ برام الله. 


۷ - التركيب الإتباعئ : 

في هذا النوع من التركيب» ثبع الكلمة الأولى بكلمة ثانية مماثلة لها صوتيًا 
لتأكيدها. وقد يكون أو لا يكون للكلمة الثانية معنّى لغويٌ. ومن أمثلته: حَيصَ بَِيصَء 
حَسّن بَسَنء ساغب لاغب» خراب يباب. 

وما ورد في اللغة العربيّة من أمثلة من النوعين الأخيرّين من التركيب - أي التركيب 
الإسناديٌ والتركيب الإتباعيّ - قليل لا يسمح بالقياس عليه. ولهذا فإِن طاقتهما التوليديّة 
في علم المصطلح محدودة إن لم تكن معدومة. 


التركيب 


الإضافيّ الوصفيٌ الإضافيّ المزجيّ العدديّ الإسناديّ الإتباعيّ 


شكل رقم (۱) 
(أنواع التركيب) 


أنواع المركبات : 
إا الفا نظلوة:على المتضطلحات الغلمية” والتفية المركة من كلمن أو أكر قن اللغة 


العربيّة» وأردنا معرفة هُويّة الكلمات المكونة لها من حيث كونها عربيّة أصيلة أو أجنبيّة 
دخيلة» نقف على ثلاثة آنواع : 
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۹۳ الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- التركيب 


5< المر كات الذخيلة: 


وهي المرگبات التي تكون جميع جميع كلماتها أجنبيّة دخيلة» مثل: فيلم فوتوغرافيٌ» 
مكرسكوب إلكترونيٌ» ا 


الم كات الأصيلة: 


وهي المركّبات التي تكون جميع كلماتها عربيّة أصيلة» مثل: فرط التسخين» نقطة 
الاعتدال الخريفئ» درجة حرارة الغليان. 


۳ - المرگبات الخليطة : 

تاها تمي بالمررقيانتما الملاففة» اق إلى الت ين فلمابق فر او خرص 
أجِنييّة دخيلة. وقد عرف هذا النوع من المرگبات الخليطة في التراك العلميٌ العربيّ» 
فكاع يفن ال مر قاين كلوه عدوا عرق دخيلة» مثل الاصطرلاب التامٌّ» 
والإنبيق الأعمى» وترياق الأفاعي. ونجد هذا النوع نالرات الخليطة في كثير من 
المصطلحات العلميّة الحديثة» مثل: أشعّة دلتاء وأشعة الكاثود» وطاقة كهروستاتيكيّة, 


وكتلة البروتو 0 
المرگبات 
الدخيلة الأصيلة الخليطة 
(مکر سکوب إلكتروني) (فرط التسخين) (أشعّة دلتا) 
شكل رقم فم 


(أنوع المرگبات) 
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الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- الت ركيب ۹٤‏ 

الهوامش 

)۱( علي القاسمي» المعحجميّة العربيّة بين النظرية والتطبيق (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» )٠٠١7‏ ص 
۱11-AY‏ . 


)۲( لمنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات علم 
الصخة وجسم الإنسان (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والعلوم والثقافة» ۱۹۹۲). 

)( لمنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق لتعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
الرياضيّات والفلك «تونس : المتطفة:العرئثة للتربية والعلوم والثقافة» .)١99٠‏ 

() المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
الجغرافية (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» .)١995‏ 

(5) المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
الأحياء (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» .)١997‏ 

00 لمنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق لتعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
الموسيقى (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» ۱۹۹۲). 

(۷) المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموخد لمصطلحات 














(۸) المنظّمة لعربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق لتعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 

الكيمياء (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» ۲ . 

)01 لمنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات العلوم 
الإنسانيّة (تونس : المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم 4CAN‏ 

.)۱۹۹۹ قاسم سارة» معجم أكاديميا الطبيّ (بيروت: أكاديمياء‎ )۱١( 

)1١‏ المنظمة العربيّة للتربية الثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
المعلوماتيّة (الرباط : مكتب تنسيق التعريب» .)50٠١‏ 

)1١(‏ المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحد لمصطحات التجارة 
والمحاسبة (تونس: المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم .)١9948‏ 

(1) المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات النفط 
(البترول) (الرباط : مكتب تنسيق التعريب» .)١9949‏ 

(15) عبد الصبور شاهين» العربيّة لغة العلوم التقنية (القاهرة: دار الاعتصام» )1١987‏ ص ۲۹. وكذلك: 
باناهي » «أساليب واج صياغة اللفظ العربي» ترجمة فؤاد حمودة» في مجلّة اللسان العربيّ ‏ 

لمجلد الثامن» الجزء الأول (۱۹۷۱) ص 8/-80. 

(15) المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات البيئة 

(الرباط : مكتب تنسيق التعريب» .)١149‏ 

(1) المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات المياه 

(الرباطة مكب تلسيق التغرريب؛ ٠‏ ۹۹۹): 

)1۷( لمنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 
الفيزياء العامّة والنووية (تونس : المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم» 969 . 

(1) محمود فهمي حجازيء, الأسس اللغويّة لعلم المصطلح (القاهرة: مكتبة غريب» ۱۹۹۳) ص 
۷7۹4-۸ . 

۹0 المعجم الموخد لمصطلحات الفيزياء» مرجع سابق. 











q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الخامس والعشرون: وضع المصطلحات: “- التركيب 


المعجم الموحّد لمصطلحات الأحياءء مرجع سابق. 

المرجع السابق 

المنظمة 0 للتربية لك والعلوم. - مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات 

ا الموحد لشاف الفيزياء العامة والنووية» مرجع ا 

المرجع السابق. 

المعجم الموحّد لمصطلحات الأحياءء مرچ سابق. 

جواد حسني عبد الرحيم» «التركيب المصطلحي: طبيعته النظرية وأنماطه التطبيقية» في : : قضايا 
المصطلح في الآداب والعلوم الإنسانية» إعداد عز الدين البوشيخي ومحمد الوادي (مكناس : 
جامعة مولاي إسماعيل» )ص 11-2 . 
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الفصل السادس والعشرون 


اللواصق: السوابق واللواحق 


أنواع اللغات وتوليد الألفاظ : 


يقسّم بعضهم اللغات» من حيث الطرائق الرئيسة التي تتبعها في توليد الألفاظ 

والمعاني الجديدة. إلى قسمين : 

أ) اللغات الاشتقاقيّة «Derivational Laguages/ Langues Dérivationnelles‏ 
كاللغة العربيّة» التي تميل إلى التعبير عن المعنى الجديد بلفظ مشتقٌ من الجذر 
طبقًا لصيغة صرفيّة أو وزن صرفي. فإذا أردنا أن نعبّر عن الشخص الذي يودي 
فعل الكتابة» قمنا باشتقاق لفظ (كاتب) على وزن (فاعل) من الجذر (ك ت ب)» 
وإذا أردنا أن نعبّر عن مكان الكتابة» اشتققنا لفظ (مَكْتَب) على وزن (مَفْعَل) من 
الجذر ذاته. وقد درسنا هذا الموضوع بنوع من التفصيل في فصل «الاشتقاق» في 
هذا الكتاب. 

ب) لغات مزجية أو لصقيّة «Agglutinate Languages/ Langues Agglutinantes‏ 
كمعظم اللغات الأورييّة. التي تميل إلى التعبير عن المعنى الجديد بزيادة وحدة 
صرفيّة إلى أوّل جذع الكلمة أو وسطه أو آخره. فإذا أراد الإنجليزيّ أن يعبّر عن 
الشخص الذي يؤدّي فعل الكتابةء قام بإضافة الزائدة الصرفية (-65) إلى اخر 
الجذع (71: يكتب) ليكون الفاعل (71161: كاتّب). وفي اللغة الألمانيّة» تعني 
كلمة (188: نهار)» أما كلمة (الظهر) فتنحت بلصق الزائدة (-أنصط: منتصف) 
بالكلمة الأولى فتصبح (201188: منتصف النهار: الظهر). أما كلمة (العصر)ء 
فتنحت بلصق الزائدة :14٥1-(‏ بعد) بالكلمة السابقة فتصبح :nachmittag)‏ بعد 
منتصف النهار: العصر) 

ولا يعني هذا التقسيم أن اللغات الاشتقاقيّة لا تستخدم الطريقة المزجيّة أو اللصقيّة 


۹۷ 
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فى توليد الألفاظ الجديدة» بل تستخدمها ولكن بصورة أقلّ من اللغات المزجيّة. كما أن 
اللغات المزجيّة تستعمل الاشتقاق فى توليد الألفاظ الجديدة ولكن بشكل أقلّ من 
اللغات الاشتقاقيّة. إضافة إلى أن كلا النوعين من اللغات» الاشتقاقيّة والمزجيّة.» يلجأ 


4 


إلى وسائل أخرى لتوليد الألفاظ الجديدة» فكلاهما يستخدم المجاز» مثلا. 


اللغات 
اشتقافية مزجية 
الشكل رقم إدل4 


(أنواع اللغات من حيث طرائقها في توليد المصطلحات الجديدة) 


اللواصق وأنواعها : 


يطلق على الزوائد التي تمزجها أو تلصقها اللغات المزجيّة بجذع الكلمة» اسم 
(اللواصق). ولهذه اللواصق أنواع عديدة. 


أنواع اللواصق من حيث موقعها : 
تقشم اللواصق من حيث موقعها من الجذع إلى ثلاثة أنواع» هي : 
١‏ - السابقة Prefix/Préfixe‏ : 


و ا تدا «بالشقدى وده 
الصدورء وسمّاها غيره بالبادئة أو البدء أو اللاصق القبلي» ولكنّ «السوابق» شاعت في 
الاستعمال). والسابقة وحدة صرفيّة تظهر فى بداية الوحدة المعجميّة أو قبل الزوائد 
الأخرى ال تفا ال ك ال ال ومن أمثلة السوابق في اللغة الإنجليزيّة 
السابقة (-02) التي تضاف إلى الكلمة (لإمم8ط: سعيد)ء مثلاء لتكرّن كلمة (لإممقطصنا: 
غير سعيد» تعيس). والسابقة (-06) بالفرنسية تغيّر معنى الفعل (108101161: وسم أو 
وضع علامة) إلى عكسه (06203501061 : أزال العلامة) . 
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¥ - الوسطية hnfix/Infixe‏ : 
(وجمعها أواسط. وسمّاها بعضهم الحشويّة وجمعها حشويات» أو المُدمجة وجمعها 
دوامج. أو الداخلة وجمعها الدواخل). والوسطيّة لاصقة تأتى داخل الكلمة أو فى 
وسطها لتغيّر معناها» فالفعل المضارع الإنجليزيٌ (510: يجلس) يتحول إل الفعل 

الماضي بإضافة الوسطيّة : (-8) إلى وسط الفعل ليُصبح (536: جَلسَ). 

: Suffix/Suffixe اللاحقة‎ - * 

(وجمعها لواحق. وكان مجمع اللغة العربيّة يسميها كاسعة وجمعها كواسع» وسمّاها 
غيره بالتذييل أو الذيل أو اللاصق البعدي» ثم شاع استعمال «لاحقة)» ربما لأنها أخف 
نطقًا ولها قافية واحدة مع لاصقة وسابقة مما يسهّل حفظها). واللاحقةٌ لاصقةٌ تلي 
الجذع فتكوّن كلمة جديدة ذات دلالة جديدة. مثل اللاحقة (1655-) بالإنجليزيّة التى تغيّر 
معنى الكلمة (620: نهاية) إلى (6201655: بلا نهاية) . 


اللواصق 


السوابق الأواسط اللواحق 


شكل رقم (۲) 
أنواع اللواصق من حيث وظيفتها : 
وتقسم اللواصق من حيث وظيفتها إلى نوعين: 

: Flectional Affixes/ Affixes Flexionnels لواصق تصريفية‎ - ١ 
وهي اللواصق التي تلحق بالكلمة/ الجذع لتخصّص معناهاء كاللواصق الفعليّة التي‎ 
تحدّد زمن الفعل وعدده وشخصه وجنسه؛ مثل اللاحقة (5-) بالإنجليزية التي تلحق بآخر‎ 
الفعل» مثا 10«). لتخصّص زمنه المضارع للشخص المفرد الغائب» فتكوّن كلمة‎ 
بمعنى «يمشى/ تمشى»؛ ومثل اللاحقة (60©-) التى تلحق بآخر الفعل لتخصّص‎ )۷۵19( 
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زمنه الماضي لجميع الأشخاص» مثل (8/81160) ومن أمثلة اللواصق التصريفيّة في اللغة 
الإنجليزية اللاحقة: (5) التي تضاف إلى آخر الاسم المفرد فتحوّله إلى الجمع. مثل 
.)b00k, 50015(‏ ومن أمثلة اللواصق التصريفيّة اللاحقتان 0و6 ,12عه) اللتان تضافان 


إلى الصفة لإظهار حالة المقارنة والتفضيل» مثل: طويل» أطولء الأطول (,121161 ,ااه 
(tallest‏ . 

ومن خصائص استعمال اللواصق التصريفيّة نها لا تغيّر قسم الكلام الذي تنتمي إليه 
الكلمة» ولا يمكن إضافة أكثر من لاصقة تصريفيّة واحدة إلى الكلمة» وأن اللاصقة 
التصريفيّة الواحدة يمكن إضافتها إلى جميع الكلمات المنتمية إلى قسم واحد من أقسام 
الكلام. 

: Derivational Affixes/ Affixes Dérivaionnels لواصق اشتقاقيّة‎ - ۲ 

وهي اللواصق التي تلحق بالكلمة/ الجذع لتكوّن كلمة جديدة» وتحوّل الكلمة الأصليّة 
من قسم من أقسام الكلام إلى قسم آخر. واللواصق الاشتقاقيّة على أربعة أنواع : 

أ) اللواصق الفعليّة Verbal Affixes‏ : 

وهى التى تحوّل الكلمة إلى فعل. ومن أمثلة اللغة الإنجليزيّة : 


ع 


الأمثلة اللواصق 
en- enrich, enlarge, engulf‏ 
-en soften, strengthen, widen‏ 
-İZze/-ise fertilize, industrialize, organize‏ 
-ate activate, hyphenate‏ 
-ify classify, modify‏ 
-efy liquefy, stupefy‏ 


ب) اللواصق الاسم Nominal Affixes‏ : 


وهي اللواصق التي تحوّل الكلمة إلى اسم. ومن الأمثلة الإنجليزيّة : 


ع 


الأمثلة اللواصق 
-ness kindness, sadness‏ 


-ion education, cultivation, revision 
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-Ity activity, fertility, curiosity 
-ance resistance, importance, distance 
-ence occurrence, confidence 
-dom freedom, kingdom, officialdom 
-hood childhood, boyhood, manhood 
-ment government, establishment, 
-ship friendship, hardship, kinship 
- 150 symbolism, heroism, nationalism 


ت( اللواصق النعتيّة Adjectival Affixes‏ : 


وهى اللواصق التى تحؤّل الكلمة إلى صفة أو نعت. ومن الأمثلة الإنجليزية : 


الأمثلة اللواصق 
-ant distant, important, accountant‏ 
-less careless, merciless, heartless‏ 
-ful careful, handful, peaceful‏ 
-OUS generous, monotonous, dangerous‏ 
-like childlike, godlike‏ 
-İive active, sensitive, constructive‏ 
-ary imaginary, secondary, tertiary‏ 
-1c)a1( poetic, economic, magical‏ 
-able capable, hospitable, fashionable‏ 
-ible responsible, reducible‏ 
-al natural, verbal, nominal”‏ 


ث) اللواصق الظرفيّة Adverbal Affixes‏ : 


وهي اللواصق التي تحوّل الكلمة إلى ظرف. ومن الأمثلة الإنجليزيّة : 


ع 


الأمثلة اللواصق 
-1y actively, kindly, successfully‏ 


ويمكن تلخيص هذه التقسيمات بالشكل التالي: 
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اللواصق 


لزمن الفعل للجمع للمقارنة فعليّة اسمية نعتية ظرفيّة 


الشكل (۳) 
(أنواع اللواصق من حيث وظائفها) 


واللواصق التصريفيّة قليلة في عددها بالمقارنة مع اللواصق الاشتقاقيّة» فهي تنتمي 
إلى حلقة مغلقة من المفردات» مثل الضمائر وأسماء الإشارة. فما يدل على الجمع في 
اللغة الإنجليزية» عدد محدود ا من اللواصق التصريفيّة» أهمّها اللاحقة (5-) التى 
تدخل على أسماء مفردة لتحوّلها إلى الجمع”" مثل (9كادهط (book,‏ کتابc‏ كُتب». أما 
اللواصق الاشتقاقيّة» خاصّة السوابق واللواحق منهاء فهى كثيرة فى اللغات الأوربيّة 
وخصوصًا في المصطلحات العلميّة والتقنيّة التي غالبا ما تكون :3 أصل إغريقيّ أو 
لاتينئ» واللغتان الإغريقيّة واللاتينيّة لغتان لصقيّتان. عي اللواصق المستعملة في 
المصطلحات الطبيّة» مثلاء فعُئِر على ٠٠١‏ سابقة و١٠٠‏ لاحقة. وليس هذا الإحصاء 
شاملا لجميع السوابق واللواحق.”" ولهذا فن اللواصق الاشتقاقيّة تتمتع بأهمّيّة أكبر في 
حقل المصطلحيّة. وقد ضربنا معظم الأمثلة من اللغة الإنجليزيّة» لأنْ مؤتمرات التعريب 
أوصكا باعتمام له اة عزاحدة (الاتجليدية): تق مها المصطلحات. العلفية والتفنة 
الجديدة» حفاظًا على وحدة المصطلح العربئ» وتحاشيًا للازدواجيّة المصطلحيّة في 
اللغة العربيّة إذا كان بعض المصطلحات ينقل من الإنجليزيّة» وبعضها الآاخر من 


بنية المصطلح العلميّ في اللغات الأوربيّة : 
يمكن أن يأتي المصطلح العلميّ في اللغة الإنجليزيّة على الصور التالية: 
)١(‏ مصطلح بسيط. مكوّن من جذع واحد» مثل: «61000 دم» 
(۲) مصطلح مركب : ويتكوّن من جذع واحد + لاصقة واحدة» مثل: 
أ) جذع + لاحقة. مثل (586977201089) «علم التأثيل» أي العلم الذي يبحث في 
أصل الكلمات وتاريخها. وتتكون الكلمة الإنجليزية من: 
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الجذع (-۳ل) «حقيقي و أصلي» + اللاحقة «-1087) «علم أو دراسة» + 
الصائت الرابط -0- الذي يربط جذر الكلمة باللاحقة 

وينبغي ملاحظة أن اللاحقة 108- نفسها مكوّنة من الجذر اليوناني 108 «علم 
أو دراسة» + اللاحقة ل- «حالة أو عمليّة». ولكنٌ المكونين استعملا دائمًا معا 
بمعنى «عمليّة الدراسة» أو عِلم) بحيث أصبحا بمثابة لاحقة واحدة تعني «علم 
أو مبحث). 

ب) سابقة + جذع» مثل (473]0123) «التشريح»» وتتكوّن الكلمة الإنجليزيّة من: 
السابقة (-23ه) «فوق» + الجذع (طها) «قطع أو شق . 

(۳) مصطلح معقّد: ويتألف من ثلاثة مكوّنات أحدها جذع. وتأتي مكوّناته على أشكال 

متعددة مثل : 

2 جذع + جذع + جذع. مثل : )electroencephalography)‏ «التخطيط 
الكهربائيٌ للدماغ». والكلمة الإنجليزيّة مكونة من الجذور الثلاثة: -20اءه1» 
«كهربائت) + (810طمع26ع) «دماغى» + (137م813) «تسجيل» . 

ب) سابقة 7 جذع + لاحقة» مثل 11707 «زيادة الكولسيترول 
في الدم». والكلمة الإنجليزيّة مكوّنة من السابقة (-61م1197) «فرط أو زيادة» + 
الجذر (CHOSEN)‏ «مادة الكولسترول» + اللاحقة (12"عج-) «في الدم». 
ويلاحظ أن كلمة (00165]6101)) نفسها مكوّنة من ثلاثة مقاطع : (Chole-)‏ 
«مادة صفراء» + (-58]65-) «مادة صلبة» + (01-) «كحولي». وذلك بسبب 
الاعتقاد بان مادّة الكوليسترول هي من أصل كحوليّ وتسبّب معظم حصى 
الصفراء الصلبة. 

(ج) سابقة + سابقة + سابقة + جذر + لاحقة. مثل 
)pseudohypoparathyroidism)‏ «قصور جنيب الدرقيّة الكاذب». والكلمة 
الإنجليزيّة مكوّنة من : 
السابقة (-561000م) «شبيه أو كاذب» + السابقة (-0مإط) «نقص أو قلَّة) + 
السابقة (-0318) «جنيب» + الجذر (011:ق2]) «الغدة الدرقيّة) + اللاحقة 
(موف-) «حالة» ° . 

وإذا كنا نستطيع إسقاط اللاصقة من بعض الألفاظ المركبة والمعقّدة» ويبقى الجذر 

قائمًا بذاته ومعناه» فإنّنا لا نستطيع ذلك في بعض الألفاظ المركّبة والمعقّدة. 
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المصطلح 


البسيط المركب المعقّد 
الشكل رقم (4) 


(أنواع المصطلح من حيث بنيته) 

كيفيّة التعامل مع اللواصق عند نقل المصطلحات العلميّة الأوربيّة إلى 
العربية : 

نظرًا لأنّ اللغة العربيّة هي لغة اشتقاقيّة فهي لا تستخدم اللواصق إلا نادرًا. وعندما 
يقوم المختصّون أو المصطلحيّون العرب بترجمة المصطلحات العلميّة من الإنجليزيّة أو 
الفرنسيّة» فإنهم يواجهون صعوبة التعامل مع اللواصق وكيفية ترجمتها. وقد واجهت هذه 
المشكلة اللغويّين العرب إبان النهضة العربيّة في القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين 
واجتهدوا في حلّهاء منهم المصريّ رفاعة رفعت الطهطاويٌ (ت “1817م). والطاهر 
الجزائريٌ نزيل سوريا (ت 1970م) صاحب كتاب «التقريب في أصول التعريب»» 
واللبنانين يعقوب صرّوف (ت ,197م)» والمصريّ أحمد الإسكندريٌ (ت ۱۹۳۸م)» 
والسوري ذو الأصل التونسئ عبد القادر المغرين (ت 1955١م)‏ في كتابه «الاشتقاق 
والتعريب»» والسوريٌ مصطفى الشهابين (ت ١197م)‏ في كتابه «المصطلحات العلميّة 
والفنيّة في اللغة العربيّة في القديم والحديث». ومن المعاصرين التونسي محمد رشاد 
الحمزاوي ٠‏ والمغربي الراجي التهامي ٠‏ والعراقي صادق الهلالي» وغيرهم إضافة 
إلى المجامع اللغويّة ومكتب تنسيق التعريب وبقية المؤسّسات اللغويّة المعنيّة بالتعريب. 

وهناك توجهات مختلفة في معالجة اللواصق» أهمّها : 
أ - يميل بعضهم إلى ترجمة اللواصق إلى العربيّة في حين يفضّل بعضهم الاحتفاظ بها 

في لفظها الأجنبئ» أي تعريبها . 


خالصًاء ماد المصطلح الفرنسئ (590611516: تناظر) وعكسه )6112 antisy‏ : 
لاتناظر). وقسم آخر لا يمانع في أن يكون المصطلح العربئّ هجين» بعضه عربيٌ 
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ممه الفصل السادس والعشرون: اللواصق: السوابق واللواحق 


وبعضه الآخر أجنبئ» مثلًّا المصطلح الفرنسي (0106: أكسيد) مقابله معرب أي 
تقل بلفظه الأجنب. أما المصطلح الفرنسي (10106: ثاني أكسيد) فمقابله العربيّ 
هجين مكوّن من كلمتين أولاهما عربيّة والثانية أجنبيّة. 

ج - ذهب بعضهم إلى أن اللغة العربيّة تشتمل على بعض اللواصق القديمة الموروثة عن 
اللغة العروبية (الساميّة) المشتركة التي نجد آثارها في الصيغ الفعليّة وفي بعض الأسماء 
والصفات مثل: أفعل» استفعل» ضيفن» زرقمء عفريت؛ وينبغي أن تستقرأ كل 
اللواصق العربيّة القديمة وتخصيصها عند الاقتضاء لتأدية معاني اللواصق الأوريئة”" . 

ولما كانت اللغة العربيّة لغة اشتقاقيّة» فإنها قد تعبّر عن المصطلح الأجنبى الذي 
يشتمل على لاصقة» بمصطلح عربي مشتق لا يشتمل على ترجمة لتلك اللاصقة. فمثلاء 

المصطلح الإنجليزي (»!طهكلصة:ل) مكوّن من الجذع (inاd‏ : يشرب) واللاحقة (0016-: 

يمكن أو قابل) وهكذا يكون معناه: ماء أو سائل يمكن شربه أو صالح للشرب. ولكن 

اللغة العربيّة لها صيغة (فَعُول) التي تعبّر عن هذا المعنى. فنقول: شَّروبء أي يُشرّبٍ أو 
صالح للشرب. ولكن ليس جميع اللواصق الأجنبيّة يمكن التعبير عن معانيها بصيغ أو 
أوزان صرفيّة. ولهذا فإنَ المجامع اللغوية العربيّة وضعت ترجمات نموذجيّة لأهم 

اللواصق الإنجليزيّة والفرنسيّة تسهيلا لنقل المصطلحات العلميّة إلى العربيّة. 


أمثلة على دلالات اللواصق : 
وفي ما يأتي أمثلة على اللواصق وترجمتها إلى العربيّة : 


: لواصق عددية‎ )١ 
ومن هذه اللواصق» السوابق التالية:‎ 
mono-, Uni- اد‎ 
di-, bi-„deutero-,deuto- ثنائيٌ > مزدوج» مثنى‎ 

tri- لان‎ 

qudr-, tetra- رباع‎ 

penta- 

hexa- 

hepta- سباعيٌ‎ 

octa- ثمانئ‎ 
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nano- تساعيٌ‎ 

dexa- عشاريٌ‎ 

poli-, multi- متعدّد‎ 

a-, an-, 1011- عديم » غياب‎ 

demi-, semi-, hemi- نصف» شبه‎ 

proto- الأول‎ 

meta- التالي‎ 

homo- تماثل‎ 

hetro- تغاير‎ 

تساوي -150 

فوق» فرط super-, hyper-, ultra-‏ 
اصق مكانية 

ومن هذه اللواصق ما يلي : 

peri- محيط‎ 

endo-, intra-,enter-, entero داخليٌ‎ 

exo-, extra- خارجيٌ‎ 

inter- بين‎ 

sub-, hypo-,under-, infra- تحت‎ 

supra- فوق‎ 

centro- مركزيٌ‎ 


زمن» زمني › وقت 
قبل 


شهر» شهريٌ 


medi-, medio 


chron-, chrono- 
ante-, pre-, 010- 


111611- 
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6 لواضق تذل على الحجم: 


micro- micr- صغير» دقيق‎ 
121650 - متوسط‎ 
macr-, macrOo- كبير‎ 


ه) لو اصق تدل الث 


مَحنى » مقوّس » معقوف ankylo-, anchlo-ancylo-‏ 
مفصلئ » تمفصلئ arth-, artho-,articul-‏ 
محوريٌ ax-, axOn-,aXOn-,axiO-‏ 
مُجوّفء مقعّر» أجوف cave- , koilo-‏ 

تجويف. أجو ف» جوفئ cole cel-, -coel,‏ 

دائرة» دائرئ» دورئ cycl-, cyclo-‏ 

عو ع 00 ١‏ 

كرة» کروی glob-‏ 


؟) لواصق تدل على مادّة أو النسبة ! 
ماءء مائئ aqua-‏ 
رمل» رملئ arena-‏ 
طين » طني argil-, argilla-‏ 


لحان يعاري atom-‏ 
فځم» کاربون» فحمې » كاربونيٌ carbo-, carbon-‏ 

creat-, creo-,kreo- لحم 2 لحميٌ‎ 

fer, ferro- -ferous, ferr-, حديد» حديديٌ‎ 
ge-,„geo- أوض»: أرضئ‎ 

جليد» جليديٌ glac-‏ 

mel-, meli- عسل » عسليٌ‎ 

کحول» كحو ت 01 

ol, ole-, -ole, oleo- زيت» زيتيٌ‎ 


OV-, OVİ-, OVO- بيضة» بيضئ » بيضوىٌ‎ 
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الفصل السادس والعشرون: اللواصق: السوابق واللواحق 0۰۸ 
صوت» صوتىٌ phon-, phono-‏ 
ضوء» ضوئئ phos-, phot-, photo-‏ 
هذه 2 2 معاني بعض و المستعمّلة e‏ ا الأوربية. 


الاشتراك اللفظيٌ ل يقتصر e‏ ا وَإِنَمًا يحصل كذلك في ل خاصّة 
السوابق منها. ولهذا فلا بد من معرفة المفهوم العلميَّ للمصطلح للوقوف على معنى 
الللاصقة الد لاف . 
كما أن ترجمة الللاصقة ة الواحدة اك ا من مجال علميٌ إلى آخر ومن 
مصطلح علميٌ إلى آخر. فالسابقة a-‏ أو -32 قد و أ ريلا) أو (انعدام)» حسب 
معنى المصطلح وف الح وفيما يلي بعض الأمثلة من «المعجم الطبيّ الموحّدا : 


لا جرثومئ Abacterial‏ 
لاحيويٌ ۰ Abiotic‏ 
بلا حمى Afebril‏ 

بلا ماء Anhydride‏ 

انعدام الأسنان Anodantia‏ 


انعدام الخصية “PAnorchism‏ 
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0 الفصل السادس والعشرون: اللواصق: السوابق واللواحق 


الهوامش 

(1) وجيه عبد الرحمن» «منهجيّة وضع المصطلحات الجديدة في الميزان» في: : مجلة «اللسان العربي» 
العدد 5؟ )١985(‏ ص ٦1-٥۷‏ . 

(۲) عبد الجبار محمد علي» «من أجل مفهوم أدق للأشتقاق»» في ملد اللسان العربيّء العدد ٠١‏ 
0 /)/) ص ۲٣-۱١۹‏ . 

(۳) محمد المغنم» «مسألة السوابق واللواحق وطرق معالجتها» في مجلّة «اللسان العربي» العدد -۸٤( ۲١‏ 
هوا 10-40 . 

(4:) نصر مصطفى خبّازء «علم المصطلحات الطيّة»» ورقة مقدمة إلى المكتب الاقليمي لمنظمة الصحة 
العالمية لشرق المتوسطء القاهرة» .۲٠۰٠۳/۸/۲۹-۲۷‏ 

(5) صادق الهلالي» «السوابق واللواحق في مصطلحات العلوم الطبيّة». ورقة مقدّمة إلى المكتب الاقليمي 
لمنظمة الصحة العالمية لشرق المتوسطء القاهرة» .۲٠٠١/۸/۲۹-۲۷‏ وانظر كذلك: وجيه حمد 
عبد الرحمن» «منهجية وضع المصطلحات الجديدة ف في الميزان» في مجلّة اللسان العربيّ» العدد ۲٤‏ 
.)١986/19485(‏ ص 11-٥۷‏ . 

(57) محمد رشاد الحمزاوي» «الصدور واللواحق وصلتها بتعريب العلوم ونقلها إلى العربيّة» في مجلّة 
«اللسان العربي»» المجلد ۱۲ء الجزء )۱۹۷٥( ١‏ ص ١78-١75١‏ 

(۷) التهامي الراجي الهاشمي» «كيفية تعريب السوابق واللواحق في اللغة العربيّة» في مجلّة «اللسان 
العریی)ء العدد 7١‏ (۱۹۸۳-۱۹۸۲)» ص 945-57. 


(۸) المرجع السابق. 
(9) صادق الهلالي» المرجع السابق. 
)2 محمد زهير البابا» «السوابق واللواحق» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» المجلد ولا )°( 


ج ٣‏ ص 1۷٤-11٥9‏ . 
)1١(‏ صادق الهلالي» المرجع السابق. 

ف لوم في البوضوع» البظر: 

- أشواق محمد النجّار. دلالة اللواصق التصريفية فى اللغة العربية (عمّان: دار دجلة» .)50١5‏ 

- عمّار أرحيل المجالي: السوابق وأثرها في بنية الكلمة : دراسة صرفية دلالية (رسالة ماستر - جامعة 
مؤتة» .230١7‏ متوافرة على الشابكة. 

- هاني البطاط . «اللواحق التصريفية في العربية: المبنى والمعنى» في أماراباك: مجلة الأكاديمية 
الأمريكية العربية للعلوم والتكنولوجياء المجلد 5» العدد »)۲۰۱٤( ١6‏ ص ص 2188-1١77‏ 
متوافرة على الشابكة. 
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الفصل السابع والحعشرون 


معالجة المختصرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


العلامة والإشارة والرمز 


لمعرفة معنى الرمز لا بُدّ لنا من الوقوف على معنى العلامة. ويصعب على كثيرين 
التمييز بين معاني العلامة والإشارة والرمز» وذلك لأن «العلامة» اسم عامٌ ينضوي تحته 
ا وا فكل مق هر علامة ولك اليس كل عة را وكذلك. فكل افا 
علامة ولكن ليس كل علامة إشارة. ومما يزيد من صعوبة التفريق بين هذه المصطلحات 
الثلاثة» أنَّ المدارس الفلسفيّة المختلفة تتّخذ تصنيفات متنرّعة للعلامات. 
شى العلم الذي يدرس العلامات» وتصنيفهاء والعلاقات القائمة بين العلامة 
وموضوعها ومَفسّرهاء بالسيميائيات Semiotics/SémiotiqUe‏ ؛ ا ريادته إلى المنطقئ 
الرياضيئ الأمريكيّ تشارلس أس . بيرس ۴۲۵ .015.5 (۱۸۳۹-٤۱۹۱م).‏ وعندما ترز 
الدراسة على العلامات اللغويّة تُسمَّى بالسيميولوجيا ءنعه1هتص56/وعهامنسه5 التي 
طوّرها اللغویٌ السويسريٌ فرديناند دي سوسير 5810551156 106 .۴ (8610١1917-1م).‏ 
العلامة (06ع5180/81) ظاهرة تواصليّة» منطوقة أو مرئيّة» ماديّة أو روحيّة» تدلّ على 
شيء أو معتّى . للعلامة» له عدّة معانٍ أكثرها شيوعًا ما يأتي : 
)١‏ العلامة هي السّمة. مثل: «العلامة التجاريّة» التي تميّز منتوجًا عن منتوج آخر. 
)١‏ العلامة هي الأمارةء مثل: الادّعاء من علامات الجهل . 
۳) العلامة هي الرمز الذي يدل على شيء 53 معنى» مثل: علامة الجمع (+)» وعلامة 
الاستفهام (؟) 
5) العلامة هي القرينة» كما نقول في النحو: «الرفع من علامات الفاعليّة». 
4) العلامة هي الإشارة. مثل: إشارات المرور التي تنظّم المرور في الشوارع"". 


0١١ 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ١٠١ه‏ 


أنواع العلامات من حيث طبيعتها : 

وهناك تصنيفات عديدة للعلامات طبقًا لطبيعتهاء أو قصديّتهاء أو منشئهاء أو 
التواضع عليهاء أو الغاية منهاء وهكذا. فالأورغانون يميّز بين أنواع ثلاثة من 
العلامات: 
؟) إذا كانت العلامة تعبّر عن شيء أو حدث فهي رمزء 
۳) إذا كانت العلامة تعبّر عن حالة باطنيّة فهي عارض» 


5) إذا كانت العلامة تستدعي تصرف ما فهي إشارة”" . 
العلامة 
رمز عارض إشارة 
الشكل رقم )١(‏ 


(أنواع العلامة من حيث طبيعتها) 

أنواع العلامات من حيث القصد: 

أما ا الفرنسيّة فتميّز بين العلامات من حيث قصديّتها فتقسّمها إلى نوعين : 
)١‏ إذا توفر ا فهي إشارة» فإشارات المرور مقصودة. 
۲( إذا لم يتوفر القصد في العلامة» فهي دليل» لجان الطريق الدالٌ على الانزلاق غير 

5 قرف 

مفصود 0 

وهذا شبيه بتعريف الجرجانئ للدليل حين قال: «الدليل هو الذي يلزم من العلم به 


.0 )€( 
| شے ء اخ ) 2 . 
لعلم لس + اجر 
0 العلامة 


إشارة دليل 
الشكل رقم (؟) 
(أنواع العلامة من حيث قصديّتها) 
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2 الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


أنواع العلامات من حيث المنشأ : 


أما التقسيم الثنائيئ الشائع في كُنْبٍ الفلسفة فهو يعتمد المنشأ في تصنيف العلامات: 


: علامات طبيعيّة‎ )١ 


وهي تلك التي تكون علاقتها بالشىء المدلول عليه ناتجة عن قوانين الطبيعة» كدلالة 
الدخان على النار. 


؟) علامات مصطتعة : 


وهي تلك التي تكون علاقتها بالشيء المدلول عليه قائمة على قرار إراديّ من فرد أو 
جماعة» مثل رموز العلوم المختلفة أو إشارات المرور . 


العلامات 


الشكل رقم (*) 
(أنواع العلامة من حيث المنشاً) 


ويساعدنا هذا التقسيم على التفريق بين العلامة والإشارة. فالإشارة تواضعيّة اتفاقيّة 
مثل إشارات المرور أو الصمارة التي تعلن انطلاق السباق أو المباراة. ولهذا فكلّ إشارة 
علامة ولكن ليس كلّ علامة إشارة» فقد تكون العلامة تواضعيّة أو غير تواضعيّة. 

أما التمييز بين الإشارة والرمز فهو أصعب» لان كليهما تواضعيّ اتفاقيَ. ولكن جرت 
العادة أن تكون الإشارة مرئيّة أو حركيّة مثل إشارات ا بإقارة الإصبع إلى 
الشيء» وإشارة العيتين إلى معنى من المعاني؛ على حين أن الرمز يكون عادة مكتوبًا 
كالرمز البريديٌ ورموز الرياضيّات والعلوم المختلفة. 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 5٠١ه‏ 


العلامة 
تواضعيّة غير تواضعيّة 
الإشارة الرمز 


الشكل رقم (4) 
(أنواع العلامة من حيث الاتفاق عليها) 


كما يساعدنا هذا التقسيم على إدراك حقيقة أنَّ بعض العلامات تحمل طابعًا كوي 
لا يحتاج إلى لغة لإدراك معناه كالعلامات الطبيعيّة »على حين أن بعضها الآخر له 
ارتباطات لغويّة مثل العلامات المُستعمّلة فى أبجدية (برايل) للمكفوفين ومثل إشارات 
مورس البرقيّة. فأنت في هاتين الحالتين مضطر للعودة إلى اللغة لإدراك معنى 
ا 

واللغة ذاتها يمكن تعريفها بطرق مختلفة» فمنهم من يعرّفها بأنها نظام صوتيّ 
جميع العلامات كل ويذهب آخرون إلى ع حصر اللغة فى الظاهرة الصونية» 
وإِنّْما يعدّها نظامًا تواصليًا من العلامات سواء أكانت تلك العلامات مسموعة أو مرئيّة. 
وهكذا يمكن أن نتحدّث عن لغة الإشارات للصمّء ولغة الحيوان» ولغة الزهورء 

)۷( 
إلخ . 

ويمكن أن توجد علامات على علامات. فمثلا قد تكون الكلمة المكتوبة هي علامة 
تدلٌ على اسم عَلم منطوق» وهذا الاسم بدوره علامة على شخص معيّن. وهكذا قد 


تصبح اللغة عالَّمًا من العلامات» وقد يحجب بعضّها بعضّاء فيعسر التواصل“ . 
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العلامة 


تواضعيّة غير تواضعيّة 
مرئيّة مسموعة مكتوبة 
(الإشارة) (اللفظ) (الرمز) 


الشكل رقم (0) 


(أنواع العلامة من حيث مادتها) 


دلالة العلامة : 

وقد عالج المناطقة العرب العلامات وصتفوها ضمن موضوع الدلالة» لأنَ العلامة هي 
شيء يدل على معنى. وحاولوا أن يكون تصنيفهم شاملا فقالوا إن الدلالة إما لفظيّة وإما 
غير لفظيّة» وكلّ صنف منها يكون عقليًا أو طبيعيًا أو وضعيّاء كما في الشكل الآني : 


الدلالة 
عقليّة طبيعيّة وضعيّة عقليّة طبيعيّة وضعيّة 


الشكل رقم (5) 
(أنواع الدلالة) 
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وهذا التصنيف يعتمد على نوعيّة العلاقة بين طرفي الدلالة» أي بين الدالٌ والمدلول» 

على الوجه ا 

)١‏ إذا كانت العلاقة بين الطرفين علاقة علّيّة» سُمّيت الدلالة عقليّة. فالكلام علامة 
تدلٌ على وجود المتكلم (علامة لفظيّة). والدخان علامة تدلٌ على وجود النار 
(علامة غير لفظيّة) . 

؟) إذا كانت العلاقة بين الطرفين علاقة تصويريّة» سُميت الدلالة طبيعيّة. فالصوت «أخ 
أخ» علامة تدل على الوجع أو الألم (علامة لفظيّة)» وحمرة الخدين علامة تدل 
على الخجل (علامة غير لفظيّة). 

۳) إذا كانت العلاقة بين الدالٌ والمدلول ناجمة عن اتّفاق وتواضع بين الناس» سيت 
الدلالة وضعيّة. فالألفاظ علامات تدلّ على المعانى (علامة لفظيّة)» والخطوط 
علامات تدلّ على المعاني (علامة غير لفظيّة) . 


أنواع العلامات من حيث دلالتها : 

أولت مدرسة قينا المصطلحيّة أهمِّيّة كبيرة للعلامات من حيث دلالتهاء فحظيت 
العادة ا و اناك ی ا ون کر قير يري آذ 
العلامة تحمل شكلًا ومضمونًا. فالعلامة تعبير عن مفهوم من المفاهيم» على الرغم من 
أن العلامة» في وجه من وجوههاء هي بذاتها مفهوم كذلك. لأنّها هي أيضًا نتاج 
التجريد والتركيب. وتقسّم هذه المدرسة المصطلحيّة العلامات من حيث دلالاتها على 
الوجه التالي : 


الشكل رقم (۷) 
(أقسام مفهوم العلامة في مدرسة قيينًا المصطلحيّة) 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


۷ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


وفي هذا التقسيم هناك علاقة مستمرّة بين المفهوم والعلامة» ففي معظم الحالات 
تتجسّد العلامة في كلمة أو مصطلح» أما الإشارات فليست لها كيان لغويٌّء ومثالها 
الإشارات الضوئيّة» أو الإشارات الصوتيّة غير اللغويّة مثل النغمات التي تدلٌ على 
انشغال الخط الهاتفئن. أما الدلالات (مثل التسمية والترميز والرقم والرمز الفكريٌ) 
فكلّها تشترك في العنصر الكتابي الذي يتخذ أشكالًا مختلفة» كالرمز الكيمياويٌء أو 
الرقم الذي يتكوّن من أعداد مكتوبة» أو الرمز الفكريّ الذي من أمثلته علامات (+) و 
(-) و (×) وغيرها من العلامات الرياضيّة.» ومن أمثلته كذلك الرسم المثبت على أحد 
أبواب دورات المياه يشير «للرجال»» ورسم آخر يشير «للنساء». وتدرس هذه المدرسة 


«المصطلح» بوصفه علامة 0 على مفهوم 00١”.‏ 


الرموز العلميّة لغة العلم : 

الرمز» كما قلناء علامة تدلّ على شيء أو معتی له وجود قائم بذاته وتحل محلّه» 
دون أن يكون الرمز نسخة مطابقة لذلك الشيء أو لشكله الخارجيئ» مع إمكان أن يشتمل 
الرمز على المقوّمات الأساسيّة لشكل ذلك الشيء. ويقوم الرمز الكتابيئّ مقام الصوت 
المكتوب مثل الرموز الرياضيّة: + (زائد). - (ناقص)» إلخ. وقد يُستخدّم الرمز بقصد 
الإيجازء كما في الرموز الكيمياويّة» مثل الرمز الكيماويٌ بالحروف اللاتينية 002 الذي 
يدل على ثاني أوكسيد الكاربون. 

والرمون» في العلوم» قادرة على تمثيل الموضوعات والأحداث والمعاني والعلاقات 
والنِسب القائمة بينها. وتشكّل الرموز جزءًا من لغة العلم. 

ويدلٌ الرمز لغة على الإيماء أو الإشارة كذلك» كما ورد في القرآن الكريم ايند 
ألا مكل الان فة آي إلا رم د لأسورة آل غراف ۷ 

وقد استخدمت الرموز منذ زمن بعيد» فالفن ذاته شكل من أشكال التحوّل الرمزيٌ» 
إذ تتحوّل الفكرة إلى لوحة» فاللوحة رمز للفكرة أو العالم الذي تحاكيه. فمنذ القديم 
وقبل اختراع الكتابة» اتخذ الإنسان بعض الأشكال الهندسية رمورًا للتعبير عن أفكار 
وقضايا. فالدائرة مثلا هي رمز للكمال. وحتّى بعض الحركات والرقصات هي تعبيريّة 
رمزيّة. فرقصة الدراويش الصوفيّة مثلا مستوحاة من رمزيّة الكون» وهي تقليد لدورة 
الکو فو ينحنا عن اللخالق؟ المزمو له الس الا 

وفي القرن التاسع عشر ظهرت المدرسة الرمزيّة في الأدب على أيدي بودلير وفرلين 
ورامبو ومالارمي» حيث ابتعدت هذه المدرسة عن القوالب والتعابير اللغويّة المألوفة» 
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وحرصت على أن يصبح النصّ إيحاتيًا يعتمد على قدرة القارئ على استيعاب رموزه 
ومعايشتها"" '. ويتمتع الرمز في العصر الحاضر بأهمّيّة كبيرة» فهو صنو العقل» لأنّه 
يوحي بالاكتشاف والتقدّم. ويترجم التعبيرٌ الرمزيّ الجهدّ الذي يبذله الإنسان لحل لغز 
مصيره المنفلت في هذا الوجود والتحكّم فيه في عالّم الظلمات الذي يحيط به" . 


الاختصار فى اللغة العربيّة : 


التكرار والاختصار: 

فوج فى لكات" التعين ق الاسطاعة كلا هوناة ا کا و 
أقول متناقضتين» لأنْ النقيضين لا يجتمعان ولا يرتفعان. وهاتان الظاهرتان هما التكرار 
والاختصار. تحصل الظاهرة الأولى» التكرار» عفويًا طبقًا لمبدأ ضمان سلامة 
التواصل . وتحصل الظاهرة الثانية» الاختصارء طبقًا لمبدأ الاقتصاد فى اللغة. 


فمن جهة» تميل اللغة البشريّة إلى الحشو والتكرار لتؤمّن وصول الرسالة اللغويّة 
واضحة سالمة إلى المتلقّي ليتمّ التواصل على الرغم من تعرّضه أحيانًا لبعض التشويش 
والضوضاء والمعوّقات. ونحن لا نقصد بالحشو والتكرار هنا ما يُستعمّل منهما لأغراض 
بلاغيّة؛ وإِنّما المقصود بهما ما يقع في بنية اللغة وفي عدد من الأدوات والزوائد التي 
تكون مدار القواعد النحويّة. فالنحوء فى حقيقته. آلية يتقنها المَّرسِل والمتلقّى لإصدار 
الرسالة اللغويّة وفهمها. 

لنضرب ملا على ما يوجد من حشو وتكرار في الصياغة اللغويّة المعتادة بالعبارة 
التالية : 

«- هل رأيتٌ ثلاثة مهندسين وصلوا أمس؟» 

فأداة الاستفهام «هل»» هي في حقيقة الأمر حشو يمكن أن يُستغنّى عنها ويقوم مقامها 
علامة الاستفهام في آخر الجملة في التواصل الكتابئ» أو يؤدي وظيفتها تنغيم الجملة 
الاستفهاميّ في التواصل الشفويٌ. ومع ذلك» فإنناء من أجل تأكيد استفهاميّة الجملة» 
نضع أداة الاستفهام «هل» في أوَّلهاء إضافة إلى التنغيم أو علامة الاستفهام. 

والعلامة النحوية (- ين) في كلمة «مهندسين»» التي تدل على الجمع وعلى حالة 
المفعوليّة» يمكن الاستغناء عنهاء فهي تكرار لمعلومات ذُكرت سابقًا. فنحن لا نحتاج - 
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«ثلاثة» التي سبقتها. كما إِنّنا لسنا بحاجة إلى معرفة أن كلمة «المهندسين» في هذه 
الجملة في حالة المفعول به من علامة (- ين) وليس (- ون)؛ لان موقع هذا الاسم في 
الجملة ووروده بعد الفعل «رأيتَ» هو دليل على أنه مفعول به. 

وعلامة الجمع ( وا) في الفعل (وصلوا) هي حشو كذلكء لأننا نعرف أن «ثلاثة» 
جمع و«مهندسين» جمع» وكان بإمكاننا أن نقول «وصل» فقط ويبقى المعنى واضحًا كما 
هو الحال في عبارة: «وصل ثلاثة مهندسين.2 أي «وصلوا». 

هذا الحشو والتكرار في اللغة يتكوّن لا شعوريًا خلال حقب طويلة من الزمن من 
أجل :ا كد مق ااه افر اسل ى وو فى كل تقواعد تحر يفكي اها ف 
مرحلة صياغة الرسالة وإرسالها ومرحلة تلقي الرسالة واستيعابها . 

ويحاول واضعو اللغات الاضطناعية» كالاسبرنتو» التخلص من هذا النوع من الحشو 
والتكرار بقصد التبسيط والتيسيرء دون أن يدركوا أن عملهم هذا سبب من أسباب فشل 
هذه اللغات الاصطناعيّة وعدم ذيوعها. 

والظاهرة الثانية المعاكسة لظاهرة الحشو والتكرار هي ظاهرة الحذف والاختصار. 
ويقوم الكاتب أو المتكلم أو الهيئات اللغويّة باستعمال الاختصار عن قصد وكامل وعي 
Eg‏ ت ال هار تيلف العا مر 
اللغويّة كالكلمةء ر الاصطلاحي والسياقيٌء والجملة» والأدوات الإعرابيّة. ويقع 
الاختصار عادة في الكلمات والأسماء والجمل التي يكثر تكرارها وتوقّعهاء ويسهل فهُم 
مختصراتها. والنحت هو» في جوهره» نوع من الاختصار. 


طبيعة الاختصار: 


تلجأ جميع اللغات إلى استخدام المختصرات لتيسير عمليّة التواصل وتسريعها. 
والاختضار تطبيق عمل 'للمقولة العريثة :امنا فل :ودل.» فالمختصرات ‏ تزيد من فاعلية 
عمليّة الاتصال ا لاتا قطي أن تبلغ كمية أكبر من المعاني بكلمات أقلٌ 
ووقت أقصرء ولان كثيرًا من المختصرات لها قيمة مفهوميّة» حيث إنها تعبّر عن 
موضوعة معيّنة فتصبح أداة تذكيريّة» تثير في ذهن السامع مفاهيم واسعة. فإذا ذكرنا 
المختزل «يونسكو»» لا يتبادر إلى ذهننا فقط الاسم الذي يمثله هذا المخترّل: «منظمة 
الأمم المتّحدة للتربية والعلم والثقافة»» وإنما كذلك طبيعة تلك المنظمة وبرامجها. 


واللغة» في حقيقتهاء نوع من الاختصار. فأنتَ تختصر العالَم كله في كلمة واحدة: 
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«العالّم»» وتختصر الشيء الضخم في لفظ واحد صغير. والمصطلحات» في جوهرهاء 
نوع من الاختصارء لان المصطلح لا يعبّر عن جميع خصائص المفهوم وآليات اشتغاله» 
وإنّما يختصر المفهوم بلفظ أو رمز قد لا يشير إلا إلى جزء صغير من المفهوم» ولكن 
الناطقين باللغة اصطلحوا عليه بوصفه تعبيرًا عن المفهوم كله. 

وا فق :قشل سايق" أن ا ا :إن 'الذنة ا جا فصر 
المفاهيم العلمة والعمليّات التقنيّة في رموز وعلامات ومعادلات يتداولها أهل 
الاختصاصء ويدركون دلالاتهاء ويتبادلون المعلومات بواسطتها. 

ولكنّ الاختصار لم يعد مقتصرًا على اللغة العلميّة والتقنية في عصرنا الحاضر الذي 
يوصف ب «عصر السرعة». فقد غزت المختصرات لغ العلوم الاجتماعيّة من إدارة 
واقتصاد وسياسة وتربية وعلم ل و 

غير أن معاني المختصرات وتعريفاتها ينبغي أن تكون مفهومة وواضحة للجميع لكي 
تحقّق الهدف الذي استعولت من أجله» وإلا فإنّ إساءة استعمالها قد يودي إلى عرقلة 
التواصل والتفاهم . 


المختصّرات فى اللغة الإنجليزية : 

لع" اللغة ا كر اللات الحثة سال [المصرات»: لا ا ها امت الله 
العالميّة الأولى بفضل قوة بريطانيا وأمريكا السياسيّة والعسكريّة والعلميّة» وشبكة 
المعلومات الدوليّة (الإنترنت)» والبريد الإلكتروني والتجارة الإلكترونيّة» إلخ. فحسب» 
بل كذلك لأنها منذ الثورة الصناعيّة في القرن التاسع عشر وهي تكثر من استعمال 
المختصرات . 

وقد تكاثرت المختصرات باللغة الإنجليزيّة أثناء الحرب العالميّة الثانية -١۹٤١(‏ 
06 .© لان الجنود كانوا يفضّلون استخدامها لتسريع وتيرة التواصل فيما بينهم. 

ومنذ ثورة تكنولوجيا المعلومات والاتصال التي انفجرت في الثمانينيّات من القرن 
العفرين: الاق هك الاتترنت ‏ راان لرك اتكروي بو شيرع ادر 
الإلكترونية» في مقاهي الإنترنت التي تتطلب السرعة في الطباعة على لوحة مفاتيح 
الحاسوب» اضطر «المدردشون» إلى اختصار مئات بل الالاف من الكلمات والعبارات 
الإنجليزيّة الكثيرة التكرار» من أجل التواصل السريع ما دى إلى تصنيف معاجم متخصّصة 
في هذه المختصرات الشابكيّة «الإنترنتيّة». ومن أمثلة هذه المختصرات ما يأتي: 
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bc: because 
brt: be right there 
btw: by the way 
t+: think positive 
ta: thanks a lot 
wayf: where are you from? 
wke: week-end 
Xx: kiss 
yw: you’ re welcome 
Z222: sleeping 


وعلاوة على ذلك فإِنَّ الأغلبيّة الساحقة من الشركات فى البلدان الناطقة بالإنجليزيّة 
لهااي تحصن ررك ميو aA E RRS‏ 
تكاثرت المُختصّرات حتى بلغ عددها باللغة الإنجليزيّة أكثر من ثلاثة ملايين مختصرء 
ولها موقع على شبكة المعلومات الدولية (الإنترنت): 3783858.36150123/50.00172. كما 
تأّست جمعية لحماية المختصرات فى اللغة الإنجليزيّة اسمها المُخترّل (0026105وكه 
(Against Acronym Abuse AAAA‏ 9 جمعية حماية المختزلات من إساءة الاستعمال. 


المختصّرات فى اللغة العربيّة : 

يظنّ بعضهم أن المختصرات مقتصرة على اللغة الإنجليزيّة أو على اللغة العربيّة 
المعاصرة وأنّها لم تُستعمّل في اللغة العربيّة الترائيّة. والواقع أن الاختصار ظاهرة تعرفها 
جميع اللغات» كما ذكرناء وأ العربيّة تداولت المختصرات منذ القديم. 

لقد وردت المختصرات في القرآن الكريم. فثلاثون سورة من السور البالغ عددها 
TETER‏ يد لا تدرف أ ENE A‏ 
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عدد حروف N es‏ 0 
المخد مكانه القران ١‏ 
اتوم لمختصّر في لقران لكريم 
١‏ ص أأوَّل سورة ص 
١‏ ق أوّل سورة ق 
١‏ ن أأوّل سورة القلم 
سورة الأحقاف. 


ول سورة النمل 


۲ لف 0 
۲ يس اول سورة يس 
۳ ألر وَل سورة يونس » واوّل سورة هود» وآوّل سورة يوسف» واوّل 


وآوّل سورة الروم» واؤل سورة لقان وأؤل سورة السجدة. 


طسم أأوّل سورة الشعراء» وأوّل سورة القصص . 
7 عسق |الآية الثانية من سورة الشورى 


آلو الا 





كهيعص آل سورة مريم 
الجدول رقم ١‏ 


(المختصّرات في القرآن الكريم) 

















ويلاحظ أن معظم المُختصّرات في القرآن الكريم تتألّف من حرفين أو ثلاثة حروف 
فقط» وأنّه لا يوجد من المختصرات ذات الأربعة أو خسة أحرف إلا مختصر واحد من 
كلو وهذا يتماشى مع غاية الاختصار في التبسيط وتيسير الحفظ . 

ولقد ذهب المفسّرون مذاهب شتى في تفسير هذه المُختصّرات» فقال بعضهم مثلاء أن 
(ألم) تفيد: أنا الله العليم» وأن (يس) يعني: يا إنسان. ويرجّح بعضهم «أنْها رموز لمعاني 
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القرآن أي أن لغة التنزيل كانت من هذه الحروف وما رمت إليه في دلالاتها العليّة “٠.‏ 

ومن أطرف التفاسير التي سمعتها ما أخبرني به المؤرّخ المغربيّ الدكتور عبد الهادي 
التازي. قال إِنّْه عندما كان سفيرًا للملكة المغرييّة فى بغدادء ذهب إلى مدينة النجف 
لمقابلة آية الله الخوئي الذي كان قد نشر الجزء الأول والوحيد من تفسيره للقرآن 
الكريم» وسأله عن معاني هذه المُختصّرات في القرآن» فقال له الخوئي: كما أنك تستلم 
بالتلكين وسال مرموزة سن غافل باذك لا يعرف معناها :إلا أنك. هذه 'المحتصرات 
رموز من الله تعالى إلى رسوله الكريم لا يعرفها إلا هو. 

وفي بداية عصر التدوين» استخدم المحدّئون الإسناد لضبط الحديث الصحيح, أي 
ذكر سلسلة الرجال الذين رووا الحديث الشريف واحدهم عن الآخر بالتواتر. فيكتب 
المحدّث مثلا: «أخبرنا فلان» أخبرنا فلان» أخبرنا فلان. . .» حتّى يصل بالحديث إلى 
أحد الصحابة الذي سمع رسول الله (ص) يقول: ٠... .١‏ ويورد نص الحديث. ونظرًا 
لتكرار كلمة «أخبرنا» كثيرّاء فإن المحدّث يستخدم مُختصّرًا لها هو : (أنا)» فتصبح رواية 
الحديث على النحو التالى: «أخبرنا فلان» أنا فلان» آنا فلان»... عن رسول الله 
(ص). . .2 وهكذا يكت «أنا» مُختصّرًا لكلمة «أخبرنا» أو«أنبأنا». وفعلوا الشىء نفسه 
مع عبارة الدعاء التي تعقب اسم الرسول» «صلى الله عليه وسلم» أو١صلى‏ الله 7 وآله 
وسلّم». فاختصروها ب (صلعم). وهذا ما فعلوه مع عبارات أخرى تتكرر في كتبهم مثل : 

- «رحمه الله ومختصرها (رح) 

- «رضي الله عنه» ومختصرها (رض) 

- «عليه السلام» ومختصرها (ع). ”© 

ولم يقتصر استعمال المُختصرات في اللغة العربيّة على كُثّب الحديث أو اللغة الدينيّة 
التي كان يولفها المحدّثونء وإِنّما امتدّ إلى جميع المؤلّفات الأخرى. فعامّة المؤلفين 
الذين كانوا يشرحون نصوصًاء استخدموا الحرف (ص) رمرًا 0 والحرف (ش) 
رمرًا للشرح. وكانوا يضعون في آخر النصّ الأصلئٌ الرمرّ ١(‏ ه») مُختصّرًا لكلمة «انتهى». 
واستخدم المعجميّون كذلك المختصّرات اقتصادًا في مساحة المعجم. فبدلًا من أن 
يضعوا كلمة «جمعه» أو«الجمع» بعد كل مدخل اسم» وضعوا المُختصّر (ج). 

ولاحظ الدكتور إبراهيم السامرائي أن الفيروزابادي (ت ۷١۸ه)‏ قد استعمل 
المختصرات التالية في معجمه الشهير «القاموس المحيط) : 
(ج) مختصر كلمة «جمع). مثل: «الأبد: الدهر. ج: آباد»» أي جمعه آباد. 
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(د) مختصر كلمة «بلدا» مثل: «أَنْدَةٌّ ةعالانذلن» أ ولك با لأندلسن . 
(ع) مختصر كلمة «موضع)» مثل: 'أَيْدٌ: ع قرب المدينة» أي موضع قرب المدينة المنوّرة. 
(3) مختصر كلمة «قرية»» مثل: «يزدباد: ة بالري» أي قرية بالري. 
ونلاحظ أن معظم مُختصّرات الفيروزآبادي في معجمه «القاموس المحيط» تأخذ 
بالحرف الأخير من الكلمة المختصرة» ما عدا المختصر (ج) الذي كان مستعملا شائعًا. 
وهذا يتماشى مع ترتيب مداخل معجمه» إذ رتبه على الأواخرء وبيّن كيفيّة الكشف عن 
الألفاظ في المعجم ببيتين من الشعر من نظمه: 
إذا رمت في القاموس كَشْفًا للفظةٍ فآخِرُها للباب والبدةللفصل 
ولا ير في 5-0 وأخيرها مزيدًا ولكنٌ اعتبارة خا كل 
أي عتما تحتف عن كلمة مكب ككل حالصل ك واف فنه فى باب 
اا ٠‏ 
وفي العصر الحاضرء تُستخدّم المُختصرات بكثرة في الكتابة والطباعة العربيّة. 
وتستعمل جميع المعاجم العربيّة الحديثة المختصّرات اقتصادًا في مساحة المعجم. ففي 
«المعجم العربيَ الأساسي"' مثلاء نجد في أوّل المعجم قائمة بالمُختصّرات 
ال دوه ره عاق الونجه' ای : 
$ 4: ران 
ھ: هجرى 
1 
مص : مصدر 
مذ مفرده/ ها 
ج جمعه/ ها 
ا جمع المذكر السالم منه 
ات جمع المؤنث السالم منه 
€ احم 
مذ: مذكرها 


س 
7 ع 


ممق مؤنثه 
ED 0‏ 
0 توفي بتافيخ 
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الفعل وتصاريفه) 


لفظ اعتمده مجمع اللغة العربية 


8 َه 

مو: مولد 
فج فة 
هه معرب 
E)‏ دخيل 


ومعظم هذه المُختصّرات متفق عليها وشائعة الاستعمال في بقية المعاجم العربيّة 


الحديثة مثل «المنجد» و«الوسيط» 


5 مقو كتب التراث العربئّ مخته اتِ تدلٌ على النّسخ المختلفة للمخطوط 


وغيرهما. 


التي استخدموها في التحقيق والتي تتكرّر الإحالة إليها E‏ لخم اح عو 
تدل على اتات الكت التي رجعوا إليها في تحقيقهم. وقد أقرٌ مجمع اللغة العربيّة 
بالقاهرة مجموعة من المختصّرات التي تدل على عناوين أمّهات الكتب المراجع 

أمثلة هذه المختصرات ما يأتي : 





الكامل للمبرد 
المحكم لابن سيده 
الأغاني للأصفهاني 
البيان والتبيين للجاحظ 


معجم البلدان لياقوت 





الأمالي للقالي 
النهاية لابن الأثير 
الحدول رقم ۲ 


]كك Pp‏ هج متاع | »| © )ا CSG‏ 





مختصرات عناوين الكُتّب 
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ونلاحظ من هذه الأمثلة وغيرها أن المُختصّرات تختلف من مجال علمىّ إلى آخر. 
فحرف (ج) يُستعمّل في داخل المعجم مختصرًا لكلمة (الجمع)» ويستعمله محمّقو كشب 
التراث مُختصّرًا لعنوان كتاب «الجمهرة». ويُستعمّل في قائمة المراجع والمصادر ليدل 
على (الجزء) من كتاب ما. ولهذا ينبغي أن يضع كلّ معجم وكلّ كتاب في مقدّمته قائمة 
بالمختصّرات التي يستعملها لمساعدة القارئ على فهم دلالاتها . 


أنواع الاختصار: 


يمكن. التَحدّث عن ثلاثة أنواع من المُختصّرات: الرمزء والممختصّرء والمخترّل» 
وكلّ واحد من هذه الأنواع قد يشتمل على أنواع. وفي ما يلي بيانها : 


-١‏ الرمز: 
الرمز هو حرف أو رقم أو علا مة يدل على مفهوم أو شيء أو مشا لذ أو فائدة. وتكثر 
الرموز فى اللغة العلميّة وتعدٌ أداة تعبيريّة تميّزها عن اللغة العامّة» شأنها فى ذلك شأن 
المعادلاات والصور والجداول والرسوم التوضيحية والبيانية التق تكثر عادة س اللغة 

العلميّة. ويمكن التحدّث عن ثلاثة أنواع من الرمز هي : 


أ - ال موز الح فية: 


قد يأتى الرمز على صورة حرف كما هو الحال في الحرف (س) الذي يدل على 
ال فى لغة الجبر. وقد انتقل استعماله من لغة الرياضيات المكتوبة إلى اللغة 
NEN OD a a O‏ 

ومن الحروف التي تُستعمّل رمورًا لموضوعات وأعيان في اللغة العربيّة الحديثة» 
الحرف (ن) الذي يدل على الحوت» كما هو الحال في اللغة البابليّة القديمة؛ وكذلك 
الحرف (ق) الذي يدل على جبل أسطوريٌ ويستعمله المتصوّفة كثيرًا؛ وكذلك الحرف 
(ج) الذي يدل على الديباج» وقد استعمله إسحاق الشيباني (ت 5١٠ه)‏ عنوانًا لمعجمه 
«الجيم» الذي سمّاه على غرار معجم «العين» للخليل بن أحمد الفراهيدي (ت 15١ه).‏ 


جم | انمه 


ب دا ز الرقمية: 


وقد يِتَحْذْ الرمزٌ صورةً رقم من الأرقام» فجميع الأرقام العربيّة هي رموز تستعمّل 
للتعبير عن الأعدادء والعدد قد يتألف من رقم واحد أو من عدّة أرقام مرّبة حسب نظام 
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رياضي معيّن» مثلا : 
الرقم/ الرمز العدد الذي يدل عليه الرقم/ الرمز 


۹٩‏ تسعة 











(الجدول رقم :٣‏ الأرقام العربيّة وما تدل عليه من أعداد) 


فإذا أردنا أن نكتب العدد (ثلاثة ملايين وأربعمائة ألف وخمس مائة واثنا عشر) 
بالرموز الرقميّة» من أجل الاختصارء أو من أجل إجراء العمليات الرياضيّة العلميّة» 
استخدمنا سبعة أرقام مرتبة حسب خانات الآحاد والعشرات والمئات والآلاف 
والملايين» هكذا: .)٤٠٠٠١١۲(‏ أي اختصرنا العدد برمز رقميٌ. 

چ لرموز العلامية : 

ويمكن أن يكون الرمز علامة. وأشهر العلامات المستعملة فى اللغة العربية هى 
العلامات الرياضيّة» وعلامات الترقيم. ومن أمثلة العلامات الرياضيّة ما يأتي : 
العلامة/ الرمز دلالتها 

3 ناقص 

+ زائد 

x‏ مضروتٌ في 

ج مقسومٌ على 

= يساوي 

/ بالمائة 
(الجدول رقم ٤‏ : أمثلة الرموز العلاميّة في الرياضيات) 

ويجد القارئ فى ملاحق هذا الفصل الرموز العلميّة التى أقرّها اتحاد المجامع اللغويّة 

والعلميّة العربيّة. 
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ومن أمثلة علامات الترقيم المستعملة في الكتابة والطباعة العربيتين» ما يأتي : 


العلامة/ الرمز 
؟ 
! 


0 








اسمها 
علامة الاستفهام 
علامة التعبّب 
لفاصلة المنقوطة 


لنقطتان العموديّتان 
لنقاط الثلاث الأفقيّة 
لنقاط الثلاث 
لمحصورة بقوسين 
لشّرطة/ الوصلة/ 


لار 








استعمالاتها 
آخر الجملة الاستفهاميّة. 
آخر جملة تعجّب أو تحذير أو إغراء أو دعاء أو ندبة أو استغاثة» إلخ. 
قبل الجملة الظرفيّة أو الوصفيّة» وبعد المناتى وأحرف الجواب» إلخ. 
آخر الجملة التامّة» وبعد الكلمات المختصرة» وبعد الألقاب المختصرة. 
قبل السبب في جملة» وبين جملتين مرتبطتين في المعنى» وقبل المفردات 
لمعطوفة التي بينها مقارنة» وقبل الجملة الموضّحة أو المؤكدةء إلخ. 
بعد فعل القول» وبعد العنوان الفرعي» وبعد مكان الطبع في الفهرسة. 
مكان حذف جزء من النص» ومكان عبارة يقبح ذكرهاء وللاختصار» إلخ. 
مكان المحذوف من الكلام المنقول» إلخ. 





ول الحملة الاعتراضية وآخرهاء وبعد الأرقام الترتيبيّة» وإشارة إلى 
السؤال والجواب في محادثة. إلخ. 


(الجدول رقم ه: أمثلة من علامات الترقي) © 


۲ - المختصر : 


المختصر هو حرف أو أكثر» يُستعمّل للدلالة على كلمة واحدة أو عدّة كلمات. 
ويكون المختصّر عادة الحرف الأول من الكلمة أو الحروف الأوائل للكلمات التى 
يتألف منها التعبير المراد اختصاره. 


ومن المختصرات الشائعة في اللغة العربيّة المكتوبة والمطبوعة: 





المختصر الكلمة المختَصّرَة 
اه انتهى 
(ص) صلى الله عليه وسلم 
(رض) رضي الله عنه 
2 عليه السلام 
مم ميلادية 
3 هجرية 
ق.م قبل الميلاد 








(الجدول رقم 5: أمثلة على المختصّرات) 
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4 الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


ال وان کا ي اورسك ا عا وان نينا مو أن الةو الت 
من الحروف فقطء في حين أنَّ الرمز قد يتألّف من الحروف أو الأرقام أو العلامات. 
وعندما يتألف الرمرٌ من حرف فإنَ الفرق بينه وبين المختصر هو أن المختصر 
يتكرّنء عادة» من أحد حروف الكلمة المختصّرة» مثل المختصّر (س) المأخوذ من الحرف 
الأول من كلمة (سؤال)؛ أما حرف الرمز فلا تكون له علاقة بحروف الكلمة المختصّرة» 
كما هو الحال في الرمز الرياضي (س) الذي يدل على كلمة (المجهول) التي ليس من بين 
حروفها حرف السين. وأخيرّاء فان كل رمز هو مختصّر وليس كل مختصر رمرًا . 


۳ - المختوّل: 

المختزل نوعٌ من المختصرات مختصٌ بالأسماء المكوّنة من أكثر من كلمة واحدة. 
و المخترّل من الحروف الأوائل للكلمات التي يتألف منها الاسم. وللمخترّل ثلاثة 
أنواع» خاصّة في اللغة الإنجليزيّة» هي : 

أ - مختزل الأو ائل Initialism/Sigle‏ 

ب - المختزل المنحوت (أو منحوت الأوائل) Acronym/Acronyme‏ 

ج - المختزل الهجين Acronym-initialism hybrid‏ 

أ ) مخترّل الأوائل : 

كان أوّل ظهور لكلمة «ءناهنانم¡ أي مخترّل الأوائل - ويسمّيه بعضهم مختصر 
البدوء”'" - باللغة الإنجليزيّة» سنة 1844م في معجم أكسفورد للّغة الإنجليزيّة. ويعني 
مخترّل الأوائل مختصرًا للاسم مكوّنًا من حروف كلماته الأولى» وتنطق فيه الحروف 
منفصلة» فمثلًا .8.8.0 (بي.بي.سي.) هو مخترّل أوائل للاسم: طونات,8 
Broadcasting Corporation‏ أي : هيئة الإذاعة البريطانيّة . 

وكانت تقاليد اللغة الإنجليزيّة تفصل بين حروف مخترّل الأوائل بالنقط مثل : 

.26 ولكنها أخذت الآن تهمل النقط وتكتفي بأن تكون الحروف مكتوبة 
بالحرف الكبير بدون نقط : 81860» ومع ذلك فإنها تلفظ منفصلة (بي بي سي). 

وتميل الإنجليزيّة المعاصرة» خاصّة في الولايات المتّحدة الأمريكيّة. إلى الإكثار من 
استعمال مختزلات الأوائل» فاسم الولايات المتّحدة الأمريكيّة هو: 084 بدلا من 
€nited States of America‏ .» وهكذا. 

ونجد مختزلات الأوائل في اللغة العربيّة كذلك. ومن أمثلتها ما يُستعمل على ظرف 
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الرسالة البريديّة؛ بسبب ضيق مساحة الظرف: 











مختوّل الأوائل الاسم المخترّل 
ضن نث:. صندوق بريد 

جم جمهورية مصر العربية 
Ed‏ الجمهورية السورية العربية 


(جدول رقم ۷ أمثلة من مخترّلات الأوائل) 

وتلفظ هذه المختزلات منفصلة مثل: (ج.م.ع.) - جيم ميم عين» أو يُلفظ الاسم 
الات ر اشر 

ويُثار السؤال حول الفرق بين المختصّر ومخترّل الأوائل؛ لأن كليهما يستخدم 
الخروف»:.ينقى” أن د ر انيما :مق ال راتكه ولك مسل اول ,محمد 
بالأسماء الى بتكن من بعد كلمات: فالمختصر قد يختصر جملة فعليّة مثل: (رض) = 
رضي الله عنه» أو قد يختصر ظرف زمان»ء مثل: ق.م. = قبل الميلاد. غير أن المخترّل 
لا يختزل إلا الأسماء المكوّنة من عدّة كلمات» خاصّة أسماء الدول والمنظّمات 
الات والشركات» إلخ. أما إذا كان الاسم مكونًا من كلمة واحدة مثل: شارع» فإن 
الحرف (ش) يعد مختصرًا وليس مختزلاء طبقًا لتصنيفنا هذا. 

ب) المختوّل المنحوت/ منحوت الأوائل: 

كان أوّل ظهور لكلمة «اتإههرعءك باللغة الإنجليزيّة عام ۳٤۹٠م"‏ . وتعنى هذه 
الكل م اضرف طن عو فيا ا كنا هن اعدف 
في اللغة العربيّة؛ ولهذا يُسمى المختزل المنحوت» ويسمّيه بعضهم بمنحوت البدوء""'. 
والفرق بين المختزل المنحوت والنحت» هو أن الأول يقع في الأسماء فقط على حين 
يقع الثاني في الأسماء والأفعال والصفات. كما أن المختزل المنحوت يتقيّد» بصورة 
عامّة» بأخذ الحروف الأوائل من كلمات الاسم ويحافظ على ترتيبهاء على حين أن 
النحت في العربيّة لا يتقيد بذلك. 

وقد اسل الل المتحوت الا عار اسا هذه" من اللات المعتدة 
لتبسيطها وتيسير تداولها. ومن هذه المصطلحات: 

Radio Detection and Ranging = Radar‏ أي «كشف وتحديد المدى بالراديو). 

Light Amplification by Simulated Emission of Radiation = Laser 

أي «تضخيم الضوء بالانبعاث المحث للأشعة». 
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0١‏ الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلمم المصطلح 


ينطق المخترّل المنحوت (13035)»: وكذلك (1.3561) وغيره» بوصفه كلمة واحدة. وقد 
انتقل هذا المصطلح إلى اللغة العربيّة بالتعريب» وكأنَّه كلمة واحدة» فنقول رادار وليزر. 

وشاع هذا النوع من الاختزال في أسماء المنظمات الدوليّة» مثل: 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) 

وقن ا للنه زا 5ه نك قن EE E SN EOS 31 A NEN‏ 
حيث a‏ 

)١(‏ المختوّلات المنحوتة المعرّبة: 

لقد عرّبت كثير من المخترّلات المنحوتة من اللغات الأجنبيّة» خاصة اللغة 
الإنجليزيّة» اختصارًا واقتصادًا فى الوقت والجهد. والأمثلة كثيرة: الرادار» الليزر» 
وبل قوسي e‏ ارو لكين" تين الوك ان الي 
ا ولتت ا والمعاف غير قنا:: 

(۲) المخترّلات المنحوتة العربيّة: 

وهذا النوع من المختزلات المنحوتة يستقي مادته من أصول عربيّة» ويُصاغ بأخذ 
الحروف الأولى من كلمات الاسم العربي الأصلي للمؤسّسة. ومن أمثلة هذه المخترّلات 
المنحوتة العربيّة : 


المجموعة ٠‏ المخترّل المنحوت الاسم المخترّل 
ا 
أمل أفواج المقاومة اللبنانيّة 
حماس حركة المقاومة الإسلاميّة 
مآب مؤسّسة آل البيت (في الأردن). 
واس وكالة الأنباء السعوديّة 
حشد حزب الشعب الديمقراطي (في الأردن) 
باسم البنك الآلي السعوديٌ للمصطلحات 
9 
فتح حركة تحرير فلسطين (المُخْتَرّل الأصليَّ: حتف وقُلِبَ) 
وفا وكالة الأنباء الفلسطينيّة (المخترّل الأصليّ: واف» وغيّر الترتيب) 
حََ 
جستن الجمعية السعوديّة للعلوم التربويّة والنفسيّة 
سانا وكالة الأنباء السوريّة 











(جدول رقم ۸: أمثلة المُخترّلات المنحوتة العربيّة)”'"" 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح "اه 


ويلاحظ على صياغة هذه المُخترّلات المنحوتة ما يأتي: 

أوَلّاء تُنحت هذه المخترّلات عادة من الحروف الأولى للكلمات المكوّنة للاسم بعد 
إسقاط آل التعريف من الكلمات لوجودها في معظم الكلمات المكونة للاسم المخترّل. 
وأحيانا يأخذ حرفان من كلمة من الكلمات» كما هو الحال في (حماس»)» إذ أخذ 
الحرفان الأخيران في المُخترّل من أوّل كلمة (الإسلاميّة). 

ثانياء من أجل إعطاء معئّى محبّب للاسم المخترّل» يُصارء أحياناء إلى قلّب أو 
تغيير ترتيب الحروف المكوّنة للاسم المخترّل» كما في (فتح) و (وفا). 

ثالنًاء بعض المختزلات المنحوتة العربيّة لا معنى لهاء كما في (جستن) و (سانا). 


(۳) المخترّلات الم ن المقا 


AEE OS TES SN aê 
وضعوا لأسمائها مُخترّلات منحوتة مثل اليونسكو. فقالوا: (الألكسو) بوصفه اسمًا‎ 
مختزلًا منحوًا ل (المنظمة العربيّة للتربية والعلوم والثقافة)» وقالوا: (الإيسيسكو) للدلالة‎ 
على (المنظمة الإسلاميّة للتربية والثقافة والعلوم). ويُلاحظ أن المختزلين المنحوتين»‎ 
الألكسو والإيسيسكو» وضعا من الاسم الإنجليزي لهاتين المنظمتين أي من:‎ 
Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization= ALECSO 





Islamic Educational, Scientific and Cultural Organization= ISESCO 
وتلجأ المؤسّسات الصناعيّة والشركات التجاريّة العربيّة ذات الأنشطة الدوليّة إلى هذه‎ 
الطريقة لوضع أسماء مخترّلة منحوتة مكوّنة من حروفٍ المقابل الأجنبيَ ثم تعرّض‎ 
: الحروف اللاتينيّة بحروف عربيّة» مثلا‎ 
= الشركة الوطنيّة للتنمية الزراعيّة (نادك)‎ 
National Agricultural Development Company (Nadec) 
ولاحظ الدكتور عصام أبو سليم الذي أجرى دراسة على الأسماء المُخترّلة المنحوتة‎ 
للشركات السعوديّة التى تشتقٌ أسماءها من المقابل الإنجليزيٌء أن هذه الشركات لا‎ 
تلتزم بأخذ حرف ا كلّ كلمة من كلمات الاسمء وإِنّما قد تأخذ حرفين» وقد لا‎ 
تأخذ أي حرف من كلمة من الكلمات» كما لا تتقيد بأن يكون الحرف من أوّل الكلمةء‎ 
فقد تأخذ بعض حروف الاسم المخترّل المنحوت من أواسط الكلمات» وضرب أمثلة‎ 
نيياك‎ 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 
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ج) المخترّل الهجين : 

المُكْتزل: المج باللغة الاتجليرية:-.هو مرل ترد حروفه من أوائل'الكلنات 
المكوّنة للاسم» ولكنَّ بعض هذه الحروف ينطّق منفصلا حرفا حرقا كما في مختزل 
الأوائل» وبعضها الآخر يُنَطَنُ متّصلّا كما في المُخترّل المنحوت. ومن الأمثلة على 
ذلك: المختزل الهجين: 245-505 الذي يتألف من مقطعين: الأول تُنطّق حروفه 
منفصلة هكذا: (أم. آس.)» والثاني تُنطّق حروفه متصلة هكذا: (دوس)» فنقول: (أم. 
أس. دوس). وكذلك: 

Compact Disk-Read Only Memory (CD-Rom). 

فيقال: سي دي . روم . 

ولم أعثر على مختزل هجين باللغة العربيّة . 

ملاحظة: هناك بعض المختزلاات الإنجليزيّة نطق حروفها منفصلة أو متصلة» حسب 
المتكلم وليس حسب الاسم المُخترّل نفسه. ومن الأمثلة على ذلك:=۴۸۵ 
Frequently asked questions‏ آي أسئلة غالبًا ما تُطرّح . ينطق بعض الأمريكيّين 
حروف المخترّل منفصلة : (1.337.19/0©)» وينطقها بعضهم الاخر متصلة: ()عه]؟) . 
الخلاصة : 

يستعمل الناس المختصرّات في جميع اللغات تيسيرًا لعملية التواصل وتسريعها. 
ونظرًا لتكاثر المختصرات في عصر السرعة الذي نعيش فيهء فإن اليات وضع 
الوا ف ر بعل وه اوقم را ا ا ا 
لأنواع المختصرات إلا محاولة أوّلية للتعمّق في دراستها وتقعيدها. ويلخص الشكل 
التالي أنواع المختصرات التي مرت بنا. 
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الاختصار 
الرمز المختصّر المخترّل 
(س) )۳( )/( (ج.م.ع.) (حماس) (سي. دي. روم) 
(رض) 
الشكل رقم (۸) 
(أنواع الاختصار) 


التختصيرات.والرفوز: العلمة: قن اللغة العرة 

لا يوجذ نظام كامل متكامل للرموؤن العلميّة في اللغة العريية». لكتابة المعالات الرياضية 
والكيميائيّة ووحدات القياس والرسوم البيانيّة والتوضيحيّة. ولهذا فعندما يُعْرّب كتاب علميٌ 
إلى اللغة العربيّة» قد يلجأ المترجم إلى ابد وس برد بالحروف اللاتينيّة. فالتعريب 
في هذه الحالة ليس كاملا ما دامت الرموز لم تعر «(إذ تبقى هذه الرموز الأجنبيّة غريبة 
الرسم واللفظ والإيحاء» فهي جزء من نظام غريب عن التوجُه الفكريّ والثقافيَ للقارئ 
العربن. فهي رموز صمّاء لا تعني شيا سوى ما اقترنت به من مدلول. في حين أنْ هذه 
ال رهوا لأ ليا ا اوت راض فة سهولة ور إن الناشيق كلك الات الت 
مغد أن رمز 5 في اللغة الإنحليزية يعني (fاuء).‏ فإذا استعمله الانجليزي فهو رمز علميٰ 
دال ويوحي بالمعنى. في حين أن القارئ العربي يكتب (5) ويعني ا 

وكانت: هناك ثلاثة اتجاهات في الوطن العرين تتغلق بقل الرموز العلميّة إلى اللعة العريية : 
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)١‏ تبتي نظامَ الرموز الأجنبيّ. كما هو في اللغة الإنجليزيّة» مثلاء دون ترجمة أو 
تعريب أو تغيير» بحجّة أنه نظام دولي» أو لغة دوليّةء للتعبير العلميَّ. وهكذاء 
ينبغي كتابة المعادلات الكيميائيّة أو الفيزيائيّة بنفس صورتها بالحروف اللاتينيّة» 
ذف شى اا أي من اليسار إلى اليمين. 

؟) وضع نظام عربيّ للرموز بالحروف العربيّة. وإذا لم تكن هذه الحروف كافية للتعبير 
عن جميع الرموز والوحدات والدلالات» اقترح أصحاب هذا الاتّجاه إجراءَ تحوير 
أو تعديل فى الأشكال المألوفة للحروف العربيّة» وذلك بإضافة رؤوس أو أذيال أو 
منحنيات للأشكال المألوفة للحروف العربيّة. 

۴) الإبقاء على النظام الحالي للرموز الذي يستخدم الحروف العربية» وتنميته بإضافة 
عدد من الحروف اليونانيّة التى أصبحت عالميّة الاستعمال مثل / »» وهى متوفرة 
في الطباعة الحاسوبيّة الحديثة. وهكذا تستطيع الاحتفاظ بالمعادلات الفيزيائية 
والكيمائيّة مكتوبة بانّجاه الكتابة العربيّة من اليمين إلى اليسار" ". 
ولإعطاء فكرة عن كيفيّة استخدام حروف الهجاء العربيّة في صور متعدّدة لتمثل نظمًا 

رمزيّة مختلفة» ندرج في ما يلي بعض الأمثلة : 

أ- حروف الابتداء» مثل: 
أي ت ث ج حي ني ده إلخ. 

ب - حروف الانتهاء» مثل: 

أ ب» ت» ث» ج» ح» خ» د إلخ. 

ج - الحروف الوسطية» مثل : 
عفر :8+ ند Sê‏ إلخ. 

د - الحروف المعقوفة» مثل: (» به» ت» نه» ع» إلخ.”"" . 

ندوة اتحاد المجامع حول الرموز العلمية : 
شكل مجمع اللغة العربيّة الأردنيَ لجنة من المتخصّصين في الرياضيّات والفيزياء 

والكيمياء لوضع نظام للرموز في اللغة العربيّة. وبعد ثلاث سنوات من العمل تقدّمت اللجنة 

بمشروعهاء فبعث به المجمع إلى الجامعات والمؤسّسات المعنيّة في الوطن العربيّ للنظر 
فيه وتلقّى ملاحظاتهاء فنسّقها وقدّم المشروع المنسق إلى اتّحاد المجامع اللغويّة والعلميّة 

العربيّة» فعقد الاتحاد ندوة في عمان سنة ١١٤٠ه/‏ ۱۹۸۷م توصلت إلى النتائج التالية : 
- المبادئ العامة: 

( آ ) اتخذت الندوة مشروعَي مجمع اللغة العربيّة الأردني ومجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٠٣١‏ 


بالإضافة إلى الردود الواردة من الهيئات العلميّة العربيّة الأخرى» أساسًا لوضع 
المشروع الموحد للرموز العلميّة العربيّة. 1 
() اعسديك الذدوه ا اريت الاما ل مور العلمية اننا للا مسن التالية* 
)١‏ استخدام الحروف العربيّة الاعتياديّة لتمثيل الكميّات والوحدات الفيزيائيّة 
والكيميائية . 
؟) استخدام الحروف الأبجديّة العربيّة في الرياضيات (باستثناء الحرف اليوناني 8 
لرمرّي كرونكر وديراك). 
۳) مراعاة اختيار الشكل الاعتياديٌ للحروف العربيّة» الذي يتفق مع أصول الخط 
العربيّ ومع الآلات الطباعيّة المتوافرة. 
5) استخدام أشكال محوّرة للحروف العربيّة الاعتياديّة عند الضرورة» مع مراعاة 
عدم المساس بجوهر هذه الحروف. 
٥‏ اعتبار ما اقترح من أشكال للحروف في مشروع مجمع اللغة العربيّة الأردنيٌ 
للرموز العلميّة العربيّة رصيدا يمكن استخدامه عند الحاجة» كما يمكن 
الإضافة إليه. 
توصيات الندوة وقراراتها 
(أ) جواز استخدام أي من سلسلتي الأرقام المتداولتين في المشرق والمغرب العربيّين 
باعتبارهما عربيتين. 
(ب) استخدام الإشارات الدوليّة» مع قلب البعض منها عند اللزوم لمسايرة الكتابة من 
السو ا الال 
(ج) كتابة العلاقات والعمليّات والمعادلات كافة من اليمين إلى الشمال. 
(د) اعتبار هذه الندوة مجرّد منطلق لندوات أخرى دوريّة فى هذا المجال وما يتصل به 
من مجالات کالمختصرات . ۰ 
(ه) نشر ما افق عليه من رموز علميّة عربيّة وردت في المشروع الموحد المرفق على 
أوسع نطاق في الوطن العربيّ بالسرعة القصوى. 


و اا ا ا اا ت 
- الرموز الأساسيّة فى الفيزياء. 
- الرموز الأساسيّة فى الكيمياء. 
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۷ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


الهوامش 
() علي القاسمي (المنسّق) وآحرون» المعجم العربي الأساسيّ (تونس: المنظّمة العربيّة للتربية والعلوم 
والثقافة» .)١989‏ 


(۲) عادل فاخوري» «الإشارة» في الموسوعة الفلسفيّة العربيّة» تحرير معن زيادة (بيروت: معهد الإنماء 
العربي. )١985‏ ج١.‏ ص .۷۲-۷١‏ 


(5) علي بن محمد الجرجاني» التعريفات» تحقيق : محمد عبد الرحمن المرعشلي (بيروت: دار النفائس: 
(YY‏ 


() مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» المعجم الفلسفيّ (القاهرة: مجمع اللغة العربيّة» 19109) 

(57) أمينة غصن» «العلامة» فى الموسوعة الفلسفيّة العربيّة» تحرير: معن زيادة (بيروت: معهد الإنماء 
العربی» )١985‏ ص ٦٠۷-٦۰٦‏ . 

Q‏ ا العرجم الضابن: 

(۸) المرجع السابق 

(9) انظر: عادل فاخوري» منطق العرب (بيروت: دار الطليعة» )۱۹۸١‏ ص »4١-50‏ أو: 
عبد المتعال الصعيدي» تجديد علم المنطق في شرح الخبيصي على التهذيب (القاهرة: مكتبة الآداب» 
ت ت) ضس ”74-77 

)٠١(‏ هريبرت بيشت وجنيفر دراسكاوء مقدّمة فى المصطلحيّة. ترجمة: محمد محمد حلمى هليل 
(الكويت: جامعة الكويت» )5٠٠١‏ ص ٠٤١-١۱۳۷‏ . 

)١998 خليل أحمد خليل» معجم الرموز: عرب - فرنسيّ - إنجليزيٌ (بيروت: دار الفكر اللبناني»‎ )1١( 

(۱1) جورج كتورةء «الرمز» في : الموسوعة الفلسفيّة العربيّة» تحرير: معن زيادة (بيروت: معهد الإنماء 

. ٤٦۲-٤٦٩ ص‎ »١ ج‎ )١1985 لعربي»‎ 

Jean Chevalier et Alain Cherbrant, Dictionnaire des symboles (Paris: Jupiter,1969). (1¥) 

20 إبراهيم السامرائي» «المختصرات والرموز في التراث العربئ» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة الأردنيّ» 

لعدد ۳۲ (۱۹۸۷) ص ۱۱١-۱۰۵‏ . 

)٠٠(‏ المرجع السابق. 

(5) المرجع السابق. 

(1) علي القاسمي (المُنسّق)» المعجم العربيّ الأساسيّ». مرجع سابق. : 

(1) جلال محمد صالح» «الرموز والمختصرات الأجنبيّة بين الترجمة والتعريب» في : مجلة مجمع اللغة 
العربيّة بدمشق» المجلد »)350٠١( ۷١‏ الجزء ٤‏ . 

(15) للاطلاع على معلومات مفصّلة عن علامات الترقيم» يمكن مراجعة أحد الكتب التالية التي صدرت 
ا ء۶ ع 
- عمر أوكان» دلائل الإملاء وأسرار الترقيم (الدار البيضاء: أفريقيا الشرق» .)١1999‏ 
- رياض زكي قاسمء تقنيّات التعبير العربيَ (بيروت: دار المعرفة» .)٠٠٠١‏ 
- صالح بلعيد» في المناهج اللغويّة وإعداد الأبحاث (الجزائر: دار هومه. .)50١8‏ 

(۲۰) جلال محمد صالح» مرجع سابق. 

www.en.wikipedia.org/wiki/Acronym (¥1) 


(۲۲) جلال محمد صالح› مرجع سابق . 
() عصام أبو سليم» «المختصرات اللغويّة الحديثة في اللغة العربيّة» في: مجلّة مجمع اللغة العربيّة 
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الفصل السابع والعشرون: معالحة المختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح ٠۳۸‏ 


الأردنن» العدد 7ه (۱۹۹۷) ص ۲۷۲-۲٣۵‏ . 

(5؟) من كلمة الدكتور عبد الكريم خليفة» رئيس مجمع اللغة العربيّة الأردنيَ في ندوة عمان حول الرموز 
العلميّة. انظر: اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة» الرموز العلميّة وطريقة أدائها (القاهرة: اتحاد 
المجامع» ۱۹۸۸) ص ۲۹. 

() محمود مختار»ء «اللغة العربيّة» سماتها ومفرداتها ورموزها) فى : الرموز العلميّة وطريقة أدائها باللغة 
العربيّة. المرجع السابق» ص ا" 

(۲۷) أحمد سعيدان» «نحو نظام عرب للرموز العلميّة) فى مجلّة «اللسان العربئ»» العدد ۲۷ )١19/53(‏ ص 
64-۹ . 
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4 الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 
ملاحق الفصل السابع والعشرون*) 
َوَلَا - الرموز الأساسيّة في الرياضيّات 


)١(‏ أشكال الرموز الحرفيّة 
المجموعات الهندسيّة المجموعات المعقوفة مجموعات الابتداء المجموعة الممدودة 


عادية مجوّفة 

م م } ۱ ۱ 
ب ب به 3 با 
4 ع و + جا 
ئر MS‏ ک. ` 31 

مه هم هه ۵ہ ها 
ور و ف و 

i 28 2‏ ر 

24 3 2 1 حا 
ط و ظط ط طا 
ي ی ك ي يا 
ك ك ك 5 کا 
ل ل ك ل لا 
ّ( 1 ّ( 2 0 
ن ن ن نے نا 
س س س 5 سا 
ع ع 39 5 عا 
ف ف ف فو فا 
ص ص ص ص صا 
ق ق ت و قا 
ر كه و 

س كى سس 2 شا 
ت ت ت د تا 
ت ت ت و ا 
4 4 2 ط خا 
ز د ھ ذز 

ض ضٍ ض طض ضا 
ظ ظط 3 ظ ظا 
2 4 2 غ غا 
(#) ملاحق الفصل السابع والعشرين هي توصيات اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة. 
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(۲) الإشارات الرياضيّة 


-١‏ إشارات إبتدائية 

+ إشارة عملية الجمع» وإشارة العدد الموجب» يطلق عليها زائد. 

- إشارة عمليّة الطرح» وإشارة العدد السالب. 

F +‏ إشارتا موجب أو سالب» مثل +4 تعني ٤‏ أو .٤-‏ 

× إشارة عمليّة الضرب القياسيّ والضرب الديكارتيّ والضرب الاتجاهي 
نقطة وإشارة الضرب القياسئ (الضرب الداخلي) للمتجهات : 
Ie‏ 

3 إشارة عمليّة القسمة. 

خط الكسر في مثل ؟. 

١‏ خط الكسر في مثل (» - )|< لاحظ أن البسط على يمين الخط. 

1 إشارة النسبة المئويّة. 

ص إشارة التساوي. 

2 إشارة التساوي حسب التعريف: +1 س = اھ 

عد إشارة نفي التساوي : : ⁄ 0. 

الك إشارتا التساوي بالتقريب: 89,1515 طك 5, 

إشارة التطابق . 


£ إشارة نفي التطابق . 

A۸‏ إشارة التشابه. 

ے OSE E‏ ند ادك ندل عن الشارطة كيال 
مليون نسمة). ٠‏ 

. إشارتا التناسب‎ Nor 

21 إشارة الجذر التربيعئ . 

۷ اا الجر ا 

«A‏ لماخ E‏ ل 

8 إشارة التعامد. 
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١‏ الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلمم المصطلح 


// إشارة التوازي. 

۸ اشا الات 

بي إشارة الاقتراب ويستعمل ->. + بمعانٍ آخر معروفة. 
بح إشارة تشابه المحاذاة. 

()» ( 4» [] أقواس وحاصرات ومعقّفات. 


؟- إشارات التباين 


> إشارة (أصغر من»): ۳ < ). 

> إشارة «أصغر من أو يساوي»: ¢ < ل يعني ¢ < / أو »6 - ل. 
> إشارة «أصغر بكثير من»): "ا < .٠٠١‏ 

< إشارة «أكبر من): ٤‏ > ”. 

< إشارة «أكبر من أو يساوي». 

< إشارة «أكبر بكثير من». 


إشارة «ليس أصغر من»: س ٥<‏ تعني أن س > 0. 
إشارة «ليس أكبر من». 


A ¥ 


*- أشكال الأرقام 


نوصي الذين يستعملون الأشكال المشرقيّة : 
CEE‏ لكفري» الكدابة ببالطاعة: 
ثانيًا : أما بالنسبة إلى الصفرء فلم يستقرٌ الرأي على شكل محدّد. 
ثالقًا: توصي اللجنة بالتعريب للأرقام المشرقيّة في دول المغرب العربي حيث تستعمل 
الأرقام الغربيّة. 
-٤‏ إشارات المنطق الرياضيّ والتحليل العدديّ 
وہ اشارا النفي. مثلا: له أو س تعني اليس ©. 
إشارة عطف بمعتى (و) مثلا: ٠‏ ۷ تعلى و۷ 
إشارة اختيار بمعنى «أو»: مثلا: رم ۷ تعني أو /ء أو كليهما. 


إشارة التعميم أو دلالة كليّة : .ع س تعني لكل قيم س (يتحقّق شرط ما). 
انان اميا استيعادق جاو و عد ي أو ااا ول 


|<< < > | 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح 45ه 


إشارة تحصيل الحاصل. 

إشارة «مستنتج من»» مثلا ه ا ۷ تعني تستنتج من . 
إشارة إنكار بالخيار. | ۷ تعني أو ۷ (إحداهما) خطأ. 
إشارة الإنكار الشامل. ل ۷ تعني أن كليهما خطأ. 
إشارة التضمين: هه حه ۷ تعني إذا كان فإن ۷. 

إشارة التكافؤ: ج ۷ تعني إذا وفقط إذا ۷. 


m TT 2 لل 1 نه‎ 


إشارة تخصيص أو دلالة وجوديّة: ع س تعني هنالك عدد ما س 
(يحقّق شرطا ما). 

إشارة مجال الصلاحيّة: ¬ ح صالح في حقل الأعداد الحقيقيّة. 
إشارة الجمع المتصل . 

إشارة الجمع المباشر. 

إشارة الضرت النمتدى. 

اللبلاسية . 

اللانهاية . 


,| # © © هم م 


ه- إشارات نظرية المجموعات 

ل إشارة الاتحاد: س لاص تعني جميع عناصر سدم و۷ (المشتركة وغير 
المشتركة) . 

إشارة التقاطع : س ۲١‏ ص تعنى العناصر المشتركة بين سيم و۷. 

إشارة اتحاد مجموعات عددها ن. 


1 


إشارة تقاطع مجموعات عددها ن. 

. إشارة الاحتواء الفعلن : سه صه تعني أن سم تحتوي على ۷ فعليًا‎ cC 

6 إشارة الاحتواء: سمه ۷ تعني أن ۷ مجموعة جزئيّة من سه (وقد تكون 
هي مرم). 

Z «o‏ إشارتا نفي الاحتواء. 

9 إشارتا احتواء: سه 2 ۷ سہ ل ۷ تعني أن ہ محتواة في ۷. 
2p‏ إشارتا نفي الاحتواء. 

3 إشارة الانتماء: س 3 سيم: س عنصر من عناصر ميرم . 
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۴۳ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


2 إشارة نفي الانتماء. 

3 إشارة انتماء سدم ع س :سيم هي المجموعة التي ينتمي إليها العنصر س. 
6 إشارة نفي الانتماء. 

)( قوسا النونية المرتبة. 

10 نوس المجموعات: 

| إشارة «حيث»» مثلا: س۲ ص|ص عدد طبيعيَّ يعني س-7 ص 
مك إشارة جمع ن من الحدود. 

لكك إشارتا المضروب»ء مثلا ۳! = ١ × ۲ × ٣‏ دل 

II‏ إشارة ضرب عدّة عوامل ينتظمها قانون واحد: 


EE. E £= P1] 


رک 


3 - إشارتا طرح المجموعات: سيم |۷ = سہ - ۷ = كل العناصر التي تنتمي 
إلى سم ولا تنتمي إلى ۷. 
o‏ إشارة المجموعة الخالية. 


كء -. 47 إشارات مكملة مجموعة 61 = - ¢ - 6م . 


() الرموز الرياضيّة الحرفيّة 


-١‏ خطوط عريضة 

() تختار أشكال الحروف في أغلب الحالات من المجموعات التي سمّيناها الهندسيّة, 
وهي بالترتيب الأبجديّ : 
rs “£‏ ے لء و2 ز» 3 صہ لاء e]‏ ي 0 .2 سو فاع ف» ص› 
قق ر س ت ت غ ف ض ظ غ. 
وتستعمل الحروف ٠٤‏ .. إلى ن لترمز إلى ثوابت» والحروف س» ٠...‏ إلى ع 
لترمز إلى متغيّرات» إلا إذا اقتضى الحال غير ذلك. 

(س) تلبية لرغبة عامّة في أخذ أشكال من الحروف تجعل لنا بمثابة الحروف الكبيرة في 
اللاتينيّة» جعلنا المجموعات المعقوفة مخصّصة لذلك» وهي: 
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6 به» ءا كن هه» ف كه ع ط» کي» ك ل م» لاء س» رعء فه» ص 
.ا مء ش» ت ك غ٠‏ ذ» ض» ظه» 3 

(ح) وتدعو الحاجة أيضًا إلى استعمال رموز صغيرة الحجم» للأسس مثا - للأدلّة 
السفليّة والعلويّة» بوجه عامٌ - وفي الأشكال العاديّة السابقة يصلح لذلك الحروف 
ىدهي و» ز» ن» رع ذ. وقد تصلح لذلك أيضًا جميع حروف الابتداء. 

(د) وقد تدعو الحاجة إلى تمييز بعض الحروف» كأن نرمز إلى مجموعة خاصّة معيّنة 
فنجعل رمزها مجوّفًا . 

(ه) ولبعض الحروف العربيّة أشكال شائعة فى الكتابة ومعروفة» فيمكن استعمالهاء 
وذلك مثل: أء دء ه. ي» TE‏ لخدي مي 

(و) وقد تُوْحَذْ بعض أشكال الحروف لتقوم مقام الرموز اليونانيّة في كتب الرياضيّات 
الأوروبيّة» وبخاصّةٍ تلك التي تمثل أصوانًا ليس لها مقابل في العربيّة. إلا آنا 
قوم كنا ایا اه دكار کو ای ف ا بازلا وا 
مھ“ أو غ غم مقابل 8 ,6» في مثل ]531106121 . 


۳ عبارات مختزلة 


ص حع أصغر حدٌ أعلى least upper bound‏ 
كح د أكبر حدٌ أدنى greatest lower bound‏ 
نع نهاية عظمى max (maximum)‏ 
نق نهاية قصوى 

نص نهاية صغرى min (minimum)‏ 
ند نهاية دنيا 

ص دع أصغر نهاية عظمى supremum‏ 
كن ص أكبر نهاية صغرى infimum‏ 
ف٤‏ إذا وفقط إذا iff (i.e if and only if)‏ 
1 الحدّ الأدنى L.L. (lower limit)‏ 
حدث الح الأدنى لفترة الثقة LCL. (lower confidence limit)‏ 


U.L. (upper limit) جع الحذ الأعلى‎ 





o00 


582 
جج 


2 


Cf 
Eff 


CE 
E 
مج )ص‎ 
م ص‎ 
محم‎ 
ff 
9چ‎ 
فح‎ 

ق م ص 
فق خ لح 
كن قا 

ق لح ظ د ب 
خ قا ظ 
خ لح قاط 
1ه 
فاخ طقا 


2 


الح الأعلى لفترة الثقة 


مجموع المريبّعات المناظر 


للمعالجات 


مجموع المرئعات المناظر 


للخطأ 

متوسّط المربّعات المناظر 
متوسّط المربّعات المناظر 
للخطأ 

مجموع مربّعات الأحواض 
متوسّط مربّعات الأحواض 
مجموع مربّعات الصفوف 
متوسّط مربّعات الصفوف 
مجموع مربّعات الأعمدة 
متوسّط مربّعات الأعمدة 
درجات الحريّة 

مقدّر الاحتماليّة العظمى 
مقدّر المرئعات الصغرى 
أفضل مقدّر خطى لامنحاز 
الكفاءة النسبيّة التقارييّة 


مقدار اللامنحاز منتظم أدنى 


التباين 
الاختبار الأقوى بانتظام 


الاختبار اللامنحاز الأقوى 


الخصم 
اختبار النسبة الاحتماليّة 


أفضل اختبار طبيعيّ تقاربيّ 


تحليل التباين 
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UCL (upper confidence limit) 


SST treatment sum of squares 


SSE error sum of squares 


MST treatment mean sum of squares 


MSE error mean sum of squares 


SSB block sum of squares 

MSB block mean sum of squares 
SSR rows sum of squares 

MSR rows mean sum of squares 
SSC column sum of squares 

MSC column mean sum of squares 
d.f degrees of freedom 

MIE maximum likelihood estimator 
LSE least square estimator 

BLUE best linear unbiased estimator 
ARE asymptotic relative efficiency 


UMVU uniformly minimum variance 


unbiased (estimator) 
UMP uniformly most powerful test 


UMPU uniform most powerful 


unbiased test 
L.R.T likelihood ratio test 
BANT best asymptotically normal test 


ANOVA analysis of variance 
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م ل ض مركبة متراصّة ضعيفة CW complex compact weak complex‏ 
ختام خاصية التقاطع المحدود F.I.P. finite intersection property‏ 


ملاحظة: يرد أكثر المفاهيم في مجالات خاصّة» وعلى مستويات التخصّّصء فحيثما 
ترد لأوّل مرّة تعرّف» ويشار إلى الصورة المختزلة التي ترمز إليهاء ثم قد يكتفي بهذه 
الصورة» عن العبارة الكاملة» للايجاز. 
۳- رموز رياضية إبتدائية 


ر نصف القطر 


زس زاوية نصف قطريّة rad (radian)‏ 
5م (V‏ دائرة مركزها م ونصف قطرها س 

لم 0 قرص مركزه م ونصف قطره س 

ك(« ( كرة مركزها م ونصف قطرها س 

بن صن المحاور الديكارتية (2 :ا (x,‏ 
۴1 قيمة م( المطلقة |a| absolute value of a‏ 
م قيمة م الدقيقة Ex‏ 
6 قيمة ( التقريبية Approximate‏ 
سَّ» < س >> متوسّط قيمة س Mean Value‏ 
خ = |" - |= الخطأ في التقدير Error‏ 


١+‏ إذا كان م( > صفر 
شام إشارة ( = م صفر إذا كان 6 = صفر Signum‏ 
١-‏ إذا كان( < صفر 


ط نسبة محيط الدائرة إلى قطرها 

ه أساس اللوغرتم الطبيعت لك ۲,۷۱۸۰۰٠۰‏ (= ه) 

لو س لوغرتم س للأساس ر log, x‏ 
لوم س ولھ س لوغرتم س للأساس ه 1 


لو س لوغرتم س للأساس x ٠١‏ 10810 
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حام جيب الزاوية م sin A‏ 
جتا م جيب تمام الزاوية م cos A‏ 
ظا م ظلّ الزاوية م tan A‏ 
ظتا م ظلٌ تمام الزاوية  cot A‏ 
قا م قاطع الزاوية م sec A‏ 
قتا م قاطع تمام الزاوية م csc A‏ 
زات تا ل الزاوية التي جيبها ب ل arc sin b, sin‏ 
ااه ا( الزاوية التي جيب تمامها ب arc cos b, cos 1b‏ 
ا الزاوية التي ظلها ت ل arc tan b, tan‏ 
زظتاب» ظتا ' ل الزاوية التي ظلّ تمامها ب arc cot b, cot 7b‏ 
زقات» قا "لل الزاوية التي قاطعها ب arc secb, sec 7b‏ 
زقتاب» قتا ' ل الزاوية التي قاطع تمامها ب arc csc b, csc 1b‏ 
جارح جيب ح الزائديٌ © sinh‏ 
جتاز ح جيب تمام ح الزائديٌ cosh c‏ 
ظازح ظلّ ح الزائديٌ tanh c‏ 
ظتاز ح ظل تمام ح الزائديٌ coth c‏ 
قارح قاطع ح الزائديٌ © sech‏ 
قتاز ح قاطع تمام ح الزائديٌ © cosech‏ 
ا س» غجاز س معكوس جاز س arc sinh x, sinh x‏ 
تاز ' س» عجتاز س معكوس جتاز س arc cosh x, cosh x‏ 
ظا" س» عظاز س معکوس ظاز س arc tanh x, tanh’ x‏ 
ظتاز”' س» عظتاز س معكوس ظتاز س arc coth x, coth x‏ 
قاز"" س» عقاز س معكوس قاز س arc sech x, sech’ x‏ 
تاذ" س» عقتاز س معكوس قتاز س arc cosech x, cosech x‏ 
(م. ل) الإحدائيّان القطبيّان )0 (r,‏ 


(س. ل ۷) الإحداثيّات الكروية )40 ,0 8ش 
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(م. ل ع) الإحدائيّات الأسطوانية (2 ,0 ,م) 
قھ س دود exp Xx = ex‏ 
3 ( مرفوعة للقوّة س. 
1 علد تادا ر فاد ماعود ن اء PP,‏ 
“ار عدد توافيق ر أشياء مأخوذة من ن أشياء - 
معامل ذات الحدّين () 
0 عدد توافيق ر أشياء مأخوذة من ن أشياء = (n)‏ 
معامل ذات الحدّين 
صح س أو [س] أكبر عدد صحيح أقلّ من س أو يساوي س integ. x = [x]‏ 


5- رموز الأعداد المركبة 


ت الوحدة التخيّليّة: ت" = i ١-‏ 
ع الرمز العام للعدد المركب 2 


ح (ع) الجزء الحقيقي في العددع R(2)‏ 
ت (ع) الجزء التخيّليٌ في العددع (2) Im.‏ 


اعا القيمة المطلقة للعدد ع = معيار 2 |z| = modulus of‏ 
E‏ 
طورع ع داع | قھ (ت طور ع) arg. z argument, or phase,‏ 
012 
عع مرافق ع 2 z* conjugate of‏ ,2 


6- رمور محموعات خاصّة 


طُّ مجموعة الأعداد الطبيعيّة N‏ 
ظَّ مجموعة الأعداد الطبيعيّة مع الصفر ON‏ 
ص مجموعة الأعداد الصحيحة 2 
ص مجموعة الأعداد الصحيحة» دون الصفر 25 


ن مجموعة الأعداد النسبيّة 0 
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ج مجموعة الأعداد الحقيقيّة R‏ 
ٍِ مجموعة الأعداد الحقيقيّة» دون الصفر R‏ 
3 مجموعة الأعداد المركبة C‏ 
ص المحموظة الشاملة 
ب (س) مجموعة قوى س 0 
م مشتقّة المجموعة س (نقاط تكائفها) 0 
س مغلاق المجموعة س A‏ 
e‏ سوعة تقاط خدا س A = BdA‏ 
مجموعة عناصر س التي تتحقّق لها د (س) 

}س مه سہ: د (س)1 
5- رموز المصفوفات 

نرى أن يرمز إلى المصفوفات بالحروف المعقوفة العادية 

لبه ضرب المصفوفتين ل به 8 
5" ا 1 


ف معكوس المصفوفة المربّعة 


N e 
ف: ف فك حداف ف = ل‎ 


ف منقول المصفوفة ف: (فر, ) = (ف, ) 


فے* مرافق المصفوفة المركبة 


ف: )فى ) = (كرم (* 


ف مرافق ف الهرميتي : 


(فم,) = 


(ف. )* 


إف| محدّدة المصفوفة المربُعة ف the‏ 


أثر ف أثر المصفوفة المرئعة ف 
اف|| ١‏ معيار المصفوفة ف 


M7’ inverse of M 


M transpose of M 


M complex conjugate matrix 


of M 


MT", M" hermitian conjugate 


matrix 


det M determinant of 


square matrix M 
tr M trace of M 


|IM|| norm of M 
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مم 


0 فة تة 


- رموز المُتجهات 
تجعل رموز المتّجهات فى الطباعة بحروف ناصعة؛ وفى الكتابة باليد أو بالآلة الكاتبة 
يوضع تحت المتجه خط أو فوقه سهم كما يلي: 


6 
اداء اأت|| 
رد 
فر 
د» ه» و 
نا ل 
ن ب 3 
.3 
Asx}‏ 
2 
۷ف 
eu‏ 
EY‏ 
PA“ V‏ 
0 


المنّجه ب 
مقدار المتجه ب |lal| a magnitude of a vector a‏ 


U,, C, unit vector in the direction متّجه وحدة فى اتجاه‎ 


المتّجه د : و. = of a‏ 
متجهات وحدة باتجاه المحاور س» ص» ع دك ;6% 
متّجهات وحدة بانّجاه المحاور س» ص٠‏ ع i,j, kK‏ 
مركبات المتّجه ب باتجاه المحاور الديكارتية bx Dy, bz‏ 
الضرب القياسئ (الداخلئ) a.b scalar product‏ 
ا of a,b‏ 
الضرب القياسئ (الداخلئ) a x b vector product‏ 
ا of a,b‏ 
8 6 8 
النبلة )= ود اجاج ون ا عاو م v nabla operator‏ 
E‏ @ 0 
ميل ف v ©, grad, gradient of O‏ 
انحراف "» انفراج »© a, div a, divergence of a‏ . 7ك 
لفة م( دوران 6 vy x a curl of a‏ 
و1 و1 و1 
اللبلاسية |2 6 ع ( v7 Laplecian‏ 
ودس كص کي 
7 ۲ د 1 
الدلمبارتية | 57 L] Dalembertian (< TES‏ 
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۸- رموز المتغيّرات والاقترانات (الدوال) العامّة 


ق (س)»› د (س) 
| ن (س) 


1] ٩ 








اا مدا 

قيمة (س) من س = € إلى س = ل» وتساوي ([) - (4) 
إقتران تركيبيتن: على 1: ( 5 1) (ص) = (1(ص)) 

نهاية (س) عندما تقترب س من 4 

مشتقّات ص الأولى والثانية والنونيّة على الترتيب 

دلتا س» وهي زيادة ما في قيمة س 

إشارات تفاضل ©»› ل 

تفاضلة ص 097 

تفاضلة ص الجزئيّة لا 8 
A‏ 
ا 7 dy‏ 

مشتقة ص النونيّة بالنسبة إلى س ي 

مشتقّة ص الجزئيّة بالنسبة إلى س 

تكامل (س) اللامحدود 

تكامل (س) من س = ٤‏ إلى س = ل 

دلتا كرونكر ويساوي ١‏ إذا كان ر=ه» ويساوي صفر إذا كان 
رھ وم 

اقتران ديراك التوزيعئ» حيث 4 * ق(س)8 (س)ےس= 
٤ 26‏ 0 

اقتران هيفسايد الأحاديٌ السلمئّ» ويساوي ١‏ لكل س > صفرء 
ويساوي صفر عندما س < صفر 

ضرب « ف الالتفافئ (Convolution product)‏ 

E Te a‏ لغيه من انك مين 
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0 وين وم الي وسيفيتاء ويساوي ١‏ إذا كان (2. لء 
.)"8581١(-)(‏ وهو لا تماثليّ مع الأسس. 


( © تب الضرب الممتدّيّ للمتجهين ٤‏ ل 


به © ت الضرب الممتدّيٌّ للممتدّين به» ت 


3 


بع ممتد 
به > به 2 مركبات الممتدٌ به من الرتبة الثانية 


.ت الضرب الداخلئ (القياسئ) لممتذين به» ت من الرتبة الثانية 

-- حدودیات خاصّة واقترانات خاصّة 

ع (س) حدوديّات لجاندر P(X) Legendre polynomials‏ 
١‏ ۲ ن 

؟ذن! اك 0 

(ن = صفر» | ۲ O.‏ وهی حلول المعادلة: 


(١-س'")‏ ص” - ۲س ص" + ن (ن+١)‏ ص = صفر 


ع (س) = 


ع (س) اقترانات لجاندر المترافقة P7^(X) associated Legendre‏ 
functions‏ 


: 3-0 
التو عدو ی 30 ا 


(ن» م = صفر ۳١۱»‏ ...؟ م ج ن). وهي حلول المعادلة: 
۲ 


ED‏ س ص "+ إن (ن )١+‏ 3 7 ص = صفر 
تا( ل» ص) تآلفات كروية Y7(0, ¢) spherical harmonics‏ 
ال + ١(ك‏ -م)! 
1 م 3 
تا (ل» ص) = )١-(‏ 
1 1 00 


2 (جتال) ES‏ رك ام = صفر» ee, NN‏ 
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د 0 ١‏ و1 
(جا م 2ت + ] (ك+١)‏ ص = صفر 





جال ول ٠”‏ ول ١٠‏ جاال و صه 
ھ (س) حدوديّات هرمايت H,(X) Hermite polynomials‏ 
و كار ل ل 
لأس e‏ 


(ن = صفر »١‏ ۲« 0 وهي حلول المعادلة: 


هن لك انين ی ورين 2 طبار 


لك (س) حدوديّات لاجير L,(X) Laguerre polynomials‏ 
د 0 
ك (س) = لس - (سر“ ل )؛ (ن = صفر ۱ ۳»...)» 
ن 08 ا 


وهي حلول المعادلة: س ص" +(١-س)‏ ص'+ن ص = صفر 





لك (س) اقترانات لاجير المترافقة L™(X) associated Laguerre‏ 
polynomials :‏ 
ئ 
ك کے س ا ا (م. ن = صفر» EE »١‏ 
ئ سا 


م < ن)» وهي حلول المعادلة: 
بن “م7 7 یا و نک تصقر 
ت (6« ل؛ ح+ س( الاقترانات فوق الهندسيّة F(a,b,c,x) hypergeometric functions‏ 


+) J (1+ 6€ 
ET e 7ك‎ 


وهي حلول المعادلة : 


س١(١١‏ - س) ص” + [<-(» +( +١)ح]‏ ص'- 6 آل ص = صفر 


۲ 
E a OG ET 


ق(6؛ < س) الاقترانات فوق الهندسيّة F(a,c,x) confluent hypergeometric‏ 
المترافدة functions‏ 


.4م , 


ل ا اسن 
وهى حلول المعادلة : 


4 / . 
س ص" + (ح - س) ص - ٤‏ ص = صفر 
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F(k, (D) (incomplete) elleptic ق ([› ۷) التكامل الناقصي (غير التام)‎ 
integral of the first kind من النوع الأول‎ 


02 سل 


> والتكامل الناقصي التام 
E ETE‏ 
ع النوع الأول هو: ك (1) = ق (1 
من 4 ول هو . = ين 3 8 
ف ([» ۷) التكامل الناقصي (غير E(k, (D) (incomplete) elliptic‏ 
التام) من النوع الثانى integral of the second kind‏ 
ا چ ج جج 
ف(1. ۷) = ؟ 1-۱3 جا ی ے ىء والتكامل الناقصئ 
ضر 1 ب 
التامّ من النوع الثاني هو: ك(1) = ف (1» 5 


ط(]. ن» ۷) التكامل الناقصئ (غير التام) r(K, n, ¢) (incomplete) elliptic‏ 
من النوع الثالث integral of the third kind‏ 
5 7 
ط 1ن ۷) = ؛ ٍِ ا 


EE TE OT 
ط‎ 
والتكامل الناقصيّ التامّ من النوع الأوّل هو: ل (1» ن»‎ 
T (X) gamma function بج (س) الاقتران الجيميٌ (جاما)»‎ 
اقتران ج ويساوي‎ 
EE 


(ن + )١‏ = ن!ء (ن = صفرء Ce TO‏ 


طا (س) الاقتران الأسيئٌ ويساوي Ei (X) exponential integral‏ 
1 عات >> ى 
ا 
خطا (س) اقتران الخطأ ويساوي erf (X) error function‏ 
۲ ۲ 
س وا ھک ےی 
ا د 


تخطا(س) ‏ تمام خطأ (س) = ١(‏ - خطا(س)) erfc (X)‏ 
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07 ع( 


بون (س) 


نان (س) 


ا 
هان (س) 


كەن (س) 


بن (س) 


اقتران ريمان الز انيٌ Riemann Zeta function‏ )2( ¢ 

١ ١ ١ 
لك‎ 
Je (x) cylindrical Bessel functions اقترانات بسل الأسطوانيّة‎ 
(of the first kind) من النوع الأول‎ 


ك : 
ع 0 a‏ > وهى حلول المعادلة: 
اا الى 3 


١ > (O +..؛‎ 


+ ۲ك 


بون (س) 


3 ر E‏ ن 52 
من ١‏ صن + ن کن س -ل ١‏ ص = صمر 


اقترانات نويمان الأسطوانيّة. Nn (x) cylindrical Neumann‏ 
وهى اقترانات بسل من النوع functions Bessel functions‏ 
الثانى (of the second kind)‏ 
نان (س) حَّ نه : ب (س) جتا] ط = به_, (س) 

جن جا] طط 

00 1 

اقترانات هانكل الاسطوانيّة وهى Hn cylindrical Hankel‏ 
اقترانات بسل من النوع الثالث H, (X) J functions‏ 
ان (س) = بون (س) + ت لان (س) 
SSS‏ 
اقترانات بسل الأسطوانيّة In(x) ١ modified or hyperbolic‏ 
المعدّلة أو الزائدية J cylindrical Bessel functions‏ لكا 


تعن (س) = ری ٥‏ به (ت س)» من النوع الأول 
و ت” هان (ت س) من النوع الثاني 
وهى حلول المعادلة: 

۲ 4 / ۲ 7 5 
س ص + س ص - (س + ن )ص = صفر 
اقترانات بسل الكرويّة من jp(x) spherical Bessel functions‏ 
النوع الأول (of the first kind)‏ 

ط ,+ 

بن (س) چ (چس) لبون + د (س)» وهي حلول المعادلة: 


س ص" + ۲س ص' + [س '-ن (ن + ۱)] ص = صفر 
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نن (س) اقترانات نويمان الكرويّة. np(x) spherical Neumann‏ 
وهى اقترانات بسل الكروية functions (of the‏ 
من النوع الثانى second kind)‏ 


ط 
EE‏ | س| نان ,4 (س) 


0 (س) اقترانات هانكل الكرويّة (وهي h(x) ١ spherical Hankel‏ 

هه اقترانات بسل من النوع الثالث) Hî (x) functions‏ 
واقترانات بسل الكرويّة المعدّلة نرمز لها بالرمزين 
تن (س)» ك ر(س) 

لين (س) حدوديّات لجرانج 

شن (س) حدودیات شبيشيف 

بن (س) حدوديّات برنولي (برنوبي) 

ش, (س) مجموع شبيشيف الأدنى للمربّعات 

ا مجموعة التقاطع لأيّ مجموعات مفتوحة معدودة (;0 )ا86 = و6 

ل مجموعة الاتحاد لأي متجموعات مغلقة معدودة F, = Set (fi)‏ 

لب مجموعة المتتاليات التي تحقّق مقياس لوبيج من 0/ 
الدرجة ر 

لخ مجموعة المتتاليات التي تحمّق المقياس اللانهائيّ م 

دان مجموعة صفوف التكافؤ لمضاعفات ن (أعداد م2 
r‏ 

ف |٤]‏ مجموعة الاقترانات التي مشتقّتها النونيّة متصلة F"(a, b)‏ 
على الفترة ](» 3| 

-١‏ رموز زمر وفضاءات خاصّة 

زذ. (س) زمرة الدوائر النونيّة للفضاء س Za (X)‏ 


زع. (س) زمرة الحدود النونية للفضاء سس 0®( B,‏ 
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زه (س) 


زمرة الهمولوجيا النونيّة للفضاء س Hn(X) = Zn(X)/Bn(X)‏ 
وتساوي زه (س) ازع (س) 

فضاء النسية X/A quotient space‏ 
الزمرة الجزرئيّة التبديليّة فى commutation subgroup‏ 

الزمرة ف ۰ 

general linear group الزمرة اة العامة‎ 

st (FJ) open star of F نجم ق المفتوح‎ 
St(F) closed star of F نجم ق المغلق‎ 
H(; y) صفوف الهموتوبيا من س إلى ص‎ 
CP (N) complex projective الفضاء الإسقاطي المركب‎ 
space of dimn. N النونيّ البعد‎ 
063 ار ا‎ 
للفضاء س‎ 

فضاء الاقترانات التي تحمّق Hom )6, H)‏ 
مقياس لوبيج من الدرجة ر 

الاقترانات الحافظة من ( إلى ل 

المصفوفات المتعامدة من O(n) orthogonal matrices‏ 
الت ان 

تعليق س SX suspension of X‏ 
الفضاء الاقترانيٌ ص للقوّۃ سہ mapping space‏ 7 


ق [سن» . . » سن +ق] الفروق المقسومة من الرتبة ق (في التحليل العدديّ) 


الفروق المتقدمة = ف (س )١+,‏ - ف (س) 
الفروق الرجعيّة = في - فرب 
الفروق المركزيّة = ف (س + 
اهران الاي من الب انر 


اها اها 
اكع او 8 حلت 
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-١١‏ رموز تبولوجيّة 
طِ العدد الرئيسي (الأصلئ) في N° cardinal number of N‏ 
مجموعة الأعداد الطبيعيّة 


م العدد الرئيست (الأصلئ) فى c cardinal number of C‏ 
مجمو 2 العا المر 3 ۰ 

Sn nth simplex الميسّرة الرائية‎ 0 

X (x) Euler’s characteristic م (س) مميّر أويلر‎ 

e (f, u) evaluation map تق (ق» ى) اقتران التقييم‎ 

غا اول عدد ترتيبيٌ غير معدود first uncountable ordinal‏ 2 

number 

بى. (س) عدد بيتى الرائيٌ Bix) rank H;:(X)‏ 

سا تجزئة س حسب .2 

[س] صفوف تكافؤ مولّدة من س 

خاى س خلف سه بالاقتران 

6 ا 


۳ رمور اللإحصاء والاحتمالات 


event A 3 حادث (حدث)‎ 
complement of A A مكملة د د‎ 
probability of A P(A) احتمال د ح (د)‎ 
sample 5 3 عة‎ 
sample space S فضاء العيّنات ع‎ 
sample mean XxX متوسّط العينة‎ 


ع 
تغاير (تباين) العينة sample variance S7‏ 
4 


sample standard deviation 5 الانحراف المعيارى للعينة‎ 
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معامل ارتباط العيّنة 

مدى العيّنة 

المجتمع الإحصائيٌ 

متوسّط المجتمع 

تغاير (تباين) المجتمع 
الانحراف المعياريٌ للمجتمع 


الفرق بين متوسّطي مجتمعين 
معامل ارتباط المجتمع 


العزم الرائيّ للعيّنة حول 
نقطة اللأصل 


العزم الرائي للعيّنة حول 
نقطة المتوسّط 


العم الراك ی عوك 
نقطة اللأصل 
التعوف لرا «الدركرق 
توفع ن 
توقع س بافتراض 
وقوع ص 
التكرار فى الفئة ف 
التكرار فى الصف د 
والعمود 2ه 
الإحصائيّة ذات الرتبة ر 


¢ 


06| 


تو (س) 


تو(ساص) 


س(ر) 


sample correlation cofficient د‎ 
sample range R 
population P 
population لم‎ 
population variance o2 


population standard deviation o 


difference between two D 


population means 


population correlation م‎ 


coefficient 


rth sample moment m 


about origin 


rth sample moment mr 
about mean 
rth population moment كلم‎ 


about origin 


rth population central mean لم‎ 


expectation 01 x E(x) 


expectation of x, given لآ‎ E (x/y) 


frequency in class i fi 


frequency in row i fii 


and column j 


ith order statistic Xo) 
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النجاح في التجربة ذات ن S‏ 
الحدين 
التشدل ئي التجربة دات راف F‏ 
الحدين 
احتمال النجاح ع م 
اعمال الفشل ١ح‏ (ن)-ح(ف) م-1 
احتمال الخطأ من النمط ١‏ ح(خم) a‏ 
احتمال الخطأ من النمط ۲ ح (خم) 6 
الفرضيّة الصفرية ف. Ho‏ 
الفرضيّة البديلة ف,» ف Ha, H,‏ 
المتغيّر الطبيعيّ المعياريٌ ع 2 
درا ثا (0) 0 
معامل الانحدار بار 8i‏ 
الخطأ التجريبي في الانحدار خا € 
الخطأ في تحليل التغاير 5 
معامل ارتباط الرتب لكنديل ل J‏ 
معامل ارتباط الرتب ۴ Is‏ 
لفان 
مجموع مربّعات س م SSx‏ 
مجموع جذاءات س ص چن SSxy‏ 
عدد الصفوف في جدول صا 1 
التصنيف 
عدد الأعمدة في جدول عا c‏ 


التصنيف 


07۰ 


success in binomial 


experiment 


failure in binomial 


experiment 
probability of success 
probability of failure 
probability of type I error 
probability of type 11 error 
Null hypothesis 
alternative hypothesis 
standard normal variable 
estimator of 0 
regression coefficient 


experimental error in 


regression 
error in analysis of variance 
Kendall’s rank correlation 


Spearman’s rank correlation 


Sum of squares of x 
Sum of products xy 


number of rows in 


contingency table 


number of columns in 


contingency table 
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treatment in analysis of E 2 معالجة تحليل التغاير‎ 
variance 

Jacobian of transformation J جاكوبية التحويلات جا‎ 

(دالّة) اقتران المخاطرة اخ (تاء و) risk function R(0w)‏ 

(دالّة) اقتران الخسارة خاثاء و) (سL)0 loss function‏ 

(دالّة) اقتران كثافة الاحتمال ق(س) probability density function f(X)‏ 
للمتغيّر س of x‏ 

الدالة المو دة لعزوم س عزى (ن) moment generating function Mx(t)‏ 
of x‏ 

الذالة ال ل بن فا (ن) characteristic function of x %x(t)‏ 

دالة التوزيع التراكمي للمتغيّر ق (س) cumulative distribution F (x)‏ 
س function‏ 


joint probability density 0f f(x, X2) (الدالّة) الاقتران المشترك  ق(سىو»ءسع)‎ 
X1, X2 لكثافة الاحتمال في‎ 


من شن 


joint cumulative distribution F (xı, X2)(+س<ڊس)( (الدالة) الاقتران التراكميٌ 2 ةق‎ 


Of X1, X2 للاحتمال في س١ » س۲‎ 
imperical cumulative Fn (x) (الدالّة) اقتران التوزيع قن(س)‎ 
distribution of x التراكمئ التجريبيٌ‎ 
conditioned density of xı, x» f(x1|x2) (+ | (الدالّة) اقتران كثافة س» ق (س,‎ 

افتراض س٠‏ 
(الدالّة) الاقتران لوال للعزوم joint moment generating‏ 
المشتركة زس ,(نب» ن,) t2)‏ )ور function My,‏ 
(الدالّة) الاقتران المولّد ظى (ن) cumulant generating function Yx(t)‏ 


of x لراكم س‎ 
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(الدالّة) اقتران العامليّات ها (ن) 
المولّدة للعزوم 
التوزيع الطبيعيّ المعياريّ تط )١,١(‏ 


التوزيع الطبيعي بالمتوسّط 


6 والتغاير 0 
توزيع ذات الحدين بالدليل تح (ن» ج) (مبم) 8 
ن وا لمغلمة كت 
توزيع تا في ر درجات حرية تا (ر) t (r)‏ 
توزيع قاف تربيع قا" x2‏ 
توزيع ف ف( () (86 ,به )1 
حدٌ قا" الأدنى قا x<‏ 
حدّ قا" الأعلى قاع 2 
التوزيع الطبيعيّ لمتغيرين 
مع المعلمات ی٠۰‏ ع؛» جب جم) )01,02 
gS E‏ 
نقطة ١(‏ - [)/ للتوزيع 16 20 
EY‏ خا L()‏ 
متغيّر قا" المركزيّ مع ر قا (ر) x (r)‏ 
درجات حرية 
متغيّر قا" اللامركزيٌ مع قا"(س. X(r,0) (O‏ 


المعلمتين مسن 6 


التوزيع المنتظم على م (J‏ تم 200 u(a,b) (J‏ 


zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ جديد/‎ 


01۲ 


factorial moment generating (x(t) 


function Of x 


standard normal distribution N(0.1) 


normal distribution, mean u, N(u,o2) (+> تط (ج»‎ 


variance > 


binomial distribution, index 


n, parameter م‎ 
Student’s t-distribution 
x2 distribution 
Fisher’s F-distribution 
lower X2 limit 


upper X2 limit 


bivariant normal distribution, N(1, U2, «r تط ع ۱“ ك‎ 


with U1, M2, 01, 2 


100 (1 - a) % of normal 


standard distribution 


likelihood corresponding 
to 0 


central X2 random variable 
with rd. of f. 


non-central X2 random 


variable with parameter 0 
parameter space 


uniform distribution 
on (a,b) 





۳ 


تقارب شبه أكيد عندما 


OO + ن‎ 


ثانيًا - الرموز الأساسيّة في الفيزياء 
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convergence in probability 


as [11 ¬+ o0 


conv.-almost sure, 


as 11 ¬+ o0 


)١(‏ وحدات القياس الأساسيّة. وأجزاؤها» ومضاعفاتها 


(أ) الوحدات الأساسيّة 








الوحدة رمزها تعريفها 
لمتر ۴ وجدة 
الكو وطواي ‏ 87 SE‏ 
لثانية ثْ وحدة 
لأمبير ا وحدة 
لكلفن ل وحدة 
لمول مول وحدة 
لقنديلة قد وحدة 


(ب) أجرزاؤها 
دس 
ميلي 


ميكرو 


Unit symbol unit of 

meter m length L ة الطول (ل)‎ 
Kilogram kg mass M ة الكتلة (ك)‎ 
Second 5 time T ة الزمن (ن)‎ 
ampere A electric cUIren 1 ة التثّار الکھربائ )ت(‎ 
Kelvin K temperature 0 ة الحراريّة (ح)‎ 
mole mol substance N ة المادّة (د)‎ 
Candela Cd luminous intensity J ة شدّة الإنارة (ض_)‎ 
deci d امن‎ ے١‎ 

centi c ست کت‎ 

milli m ا‎ 

ام= ا" 7 micro‏ 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 14ه 


نانو ت ١‏ ز =۹ nano n‏ 
ييكو پ اك اسن م pico‏ 
فمتو ف 2ك امن femto f‏ 
اتو 84 اله .ولا atto a‏ 
(ج) مضاعفاتها 
١١ 3 55‏ د deco da ٠١-‏ 
هكتو ه اھ =۰ hecto h‏ 
كيلو ك اک = kilo k‏ 
ميغا - ميجا مج - مغ ١‏ مغ= mega M ٠‏ 
جيغا - جيجا غ» ج اغن ج =۰ giga G‏ 
ترا ت ات = tera T‏ 
پیتا يت ئت = ۰ peta P‏ 
إكسا إك ۱ إک = exa E ^١‏ 
(۲) وحدات مشتقة 
الكميّة الوحدة الرمز 
الترذد Frequency‏ الهرتز 2 هز Hz‏ ١هز‏ = ٣ث‏ ا = 
١/ث‏ (مرّة كل ثانية) 
القوّة ore‏ النیوتن newton‏ ن ag N‏ كغ / ث5 
(كيلوغرام في الثانية) 
الضغط. الإجهاد pressure,‏ اليسكال 8ع20980م پ 8م 1١‏ بي =۱ ن/ م( 
stress‏ (نيوتن على کل متر 


مريّع) 











0710 


الشحنة الكهربائيّة 


الجهد 
فرق الجهد 


القرّة الدافعة 
الكهربائية 
المواسعة 
(الكهربائية) 
المقاومة 


المواضلة 


كثافة التدفق 


المحاثة 
(الحثث الكهربي) 


energy, work, 


heat 


power 


electric charge 


potential, 
potential 
difference, 


tension, 


electromotive 


force 


capacitance 


resistance 


conductance 


flux 


flux density 


inductance 
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عم 


الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات 


الوحدة 
الجول joule‏ 
الواط watt‏ 


الكولو م coulomb‏ 


Volt الفلط‎ 


farad الفاراد‎ 


الا وم ohm‏ 
السيمنز 51610625 


weber 


tesla 


والرموز العلمية في علم المصطلح 


الرمز 


حََ 


عد 


ل 


wb 


١‏ ج = ١ن‏ م(نيوتن 
متر) 
في الثانية) 


اك - ١‏ أث (أمبير 


ثانية) 

(جول لکل کولوم) 

١‏ فر = اك اف 
(كولوم لكل قلط) 

١م‏ = اف | كولوم 
(قلط لكل كولوم) 
اسن - 7١‏ ' (السيمنز 
يساوي الأوم ') 


(قلط ثانية) 
١‏ ت = ۱ ویر ام" 
(وبر لكل متر مربع) 


١ه‏ = ۱ وبر اا 
(وبر لكل أمبير) 











الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


ال مي 
حراريّة (درجة Celsius‏ 
حرارة) سلسيوس temperature‏ 
تدفق الإنارة lum.flux‏ 
(فيض ضوئيّ) 
الاستنارة illuminance‏ 
التشتاط activity‏ 
(الإشعاعيٌ /النوويٌ) 
الجرعة dose‏ 
مكافئ الجرعة dose equiv.‏ 
الطاقة energy‏ 
كتلة الذرّة atomic mass‏ 
الوحدات Astronomical‏ 
الفلكيّة unit‏ 
Parsec‏ 


ضغط المائع 


fluid pressure 
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الوحدة 

درجة degree‏ 
سلسيوس 115و[ء) 
النارة lumin‏ 
النويرة lux‏ 
البكرل bequerel!l‏ 
الجر اي gray‏ 
السيقرت 5167616 
إلكترون قولت 
وحدة الكتلة الذريّة 
وحدة الطول الفلكية 
الفرسخ 

bar البار‎ 


إف ۷ع 


bar بار‎ 


011١ 


۱س = اك" ١‏ كلقن 
١‏ توك قل + زمحة 
(قنديلة . زمجة) 
ا نو = انرام 
(نارة لكل متر مريّع) 
ايك ع ١‏ كدت 
(وحدة فى الثانية) 


ا جر اج اكع 
جول لكل كيلوجرام 


١‏ سف = ١‏ جر 
(السيفرت يكافئ 
الجراي) 


× ١٠,1١١١۹ = إف‎ ١ 
۱۹- 


چ 
اف = 110۷ا x‏ 
"٠‏ كم 


ف = ه5940١ا١١”‏ 
و كم 
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۷ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


(۳) وحدات أخرى شائعة 


mile ميل‎ 


الأيكر = 585٠‏ ياردة مربعة acre‏ 

الميل البحريٌ n.mile nautical mile‏ ١م‏ ب = 18605 ميل 

الآر are‏ آر 2 الآر = ام 
الهكتار hectare‏ هكتار ha‏ ١ه‏ آر = ٠٠١‏ آر 
اللتر litre‏ ل L‏ اللتر = ١١٠٠سم"‏ 
العقدة = ميل بحري في الثانية 

A 1 Angstrom الأنجستر وم‎ 

الديسبل decibel‏ ئ بل 08 

gal غالون‎ gallon الغالون‎ 

البرميل barrel‏ برميل 01 

١ 1 degree الدرجة‎ 

/ : minute الدقيقة‎ 

1 second الثانية‎ 

الياردة yard‏ ياردة 

: / foot القدم‎ 

4 4 inch البوصة‎ 


الزاوية المستوية 3 ل => 0,7 a,‏ 
الزاوية المجسّمة ح 0 


Plane angle 


Solid angle 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٥٦۸‏ 


الطوك ل 
العرض ض 
السمك (التخانة) اخ 
سرعة الضوء ع 
سرعة الصوت عاص 
القطر فى 
نصف القطر ر 
ملز انان 5 
ال 7 
ك 
ا E E‏ 
السرعة الزاوية 3 


التسارع (العجلة) تت 
وا د 
التسارع الزاويٌ ت 


(ب) رموز كمّيّات تتعلّق بالحركة والتحريك 


الكتلة ل 

الوزن النوعيٌ ت 
الكثافة النسبية 

الكثافة الطولية ت 


U.V.W 


length 

breadth 

height 

thickness 
velocity of light 
velocity of sound 
diameter 

radius 

length of path 
surface area 
volume 

velocity 

angular velocity 
acceleration 
acceleration of gravity 


angular acceleration 


mass 
mass density 


relative density 


linear density 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


4 الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


الكثافة السطحية ثم surface density‏ 
الكثافة الحجمية شن volume density‏ 
القوّة ق force f‏ 
الز خم (كمّيّة الحركة) خ momentum (linear) P‏ 
عزم الز خم - 5 1 — moment of momentum‏ 
الز خم الزاويٌ angular momentum‏ 
عزم القصور الذاتي د mom. of inertia‏ 
عزم القوّة عق mom. of force‏ 
الوزن و weight W‏ 
الضغط ص pressure P‏ 
الضغط الجوّيٌ جو atmospheric pressure atmos‏ 
ثابت الجذب العام ج constant of gravitation G‏ 
ثابت يواسون شن Poisson number‏ 
معيار (معامل) المرونة مر modulus of elasticity E‏ 
معيار (معامل) الصلابة 0 modulus of rigidity‏ 
معيار (معامل) القصصّ أص shear modulus‏ 
معيار ا الحجم 9 35 ۰ bluk modulus‏ 
معيار الانضغاط mod. of compression‏ 
القدرة قد power P‏ 
عزم الازدو اج 2 moment of couple‏ 
الإجهاد العمودىي جع normal stress o‏ 
إجهاد القصنٌ جق shear stress Y‏ 
الانفعال ل strain‏ 


linear strain الانفعال الطولئ‎ 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٠۷١‏ 


الانفعال القصي لق 
الانفعال الحجميٌ لوج 
اللزوجة التحريكيّة (الديناميكية) رر 
اللزوجة الحركية اح 
التور السطحي ت 


طاقة الوضع طرِ 
طاقة الحركة طا 
معدّل جريان الكتلة جد 
معدل جريان الحجم 6 


(ج) رموز كمَيّات تتعلّق بالظواهر الدوريّة 


دورة (زمانيّة) 


o: 


الوم الدوريٌ ةّ 
الثايف ات ا 
ا 3 
معامل التوهين مھ 
معامل الطور مط 
معامل البث (الانتشار) مب 
طول الموجة ل 
العدد الموجيّ ل 
التردّد د 
التردد الزاوي 


السرعة الزاويّة 


f,v 


shear strain 
volume strain 
dynamic viscosity 
kinematic viscosity 
surface tension 
potential energy 
kinetic energy 
mass flow rate 


volume flow rate 


period 

periodic time 

time constant 

damping coefficient 
attenuation coefficient 
phase coefficient 
propagation coefficient 
wave length 

Wave number 
frequency 


frequency angular 
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0١‏ الفصل السابع والعشرون: معالحة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


(د) رموز كمّبّات تتعلّق بالحرارة 


معامل التمدّد الطوليٌ م linear expansion coef.‏ 
معامل التمدّد السطحيٌ مم surface expansion coef.‏ 
معامل التمدّد الحجميٌ مح cubic expansion coef.‏ 
كميّة الحرارة 2 quantity of heat Q‏ 
معدّل جريان الحرارة 2 و heat flow rate‏ 
كثافة معدّل جريان الحرارة ا .0 density of flow rate‏ 
معامل انتقال الحرارة مق coef. of heat transfer‏ 
معامل العزل الحراريٌ مع coef. of thermal insulance M‏ 
السعة الحرارية س heat capacity C‏ 
السعة الحراريّة النوعية س specific heat capacity c‏ 
السعة الحراريّة النوعية س ص 6 Spec. h. cap. under:‏ 
تحت ضغط ثابت constant pressure‏ 
السعة الحراريّة النوعية سے Spec. h. cap. under: Cy‏ 
تحت حجم ثابت constant volume‏ 
السعة الحراريّة تحت س ض Spec. h. cap. under: Cat‏ 
إشباع ثابت constant saturation‏ 
نسبة السعة الحراريّة النوعيّة ‏ س 9 radio of spec. heat cap.‏ 
الحراريّة (درجة الحرارة) 5 16 absolute temp.‏ 
المطلقة 
حراريّة (درجة الحرارة) ك Celsius temp. t.0‏ 
سلسيوس 
معامل الضغط مض 6 pressure coefficient‏ 


معامل الضغط النسبئ مض له relative coefficient‏ 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٥۷۲‏ 


ا 
الموصليّة الحرارية 
المقاومة الحرارية 
الا ا 
الاعتلاج (الأنتروييا) 
أس تساوي الاعتلاج 
(الأنتروييا) 


(الأنتروبيا النوعيّة) 


الطاقة الداخليّة 
السخانة (الإنثالييا) 
طاقة هلمهولتز الحرّة 
طاقة جبس الحرّة 


الطاقة الداخليّة النوعيّة 


FE CG‏ عن اط 


a,k 


(ه) رموز كمّيّات تتعلّق بالمغنطيسيّة والكهربائيّة 


التيّار الكهربائيٌ 
الشحنة» كميّة الكهرباء 


كثافة الشحنة (الطوليّة) 


كثافة الشحنة (السطحيّة) 


كثافة الشحنة (الحجميّة) 


شدّة المجال الكهربائيئٌ 
الجهد الكهربائيٌ 
فرق الجهدء التوثر 


compressibility 
thermal conductivity 
thermal resistance 
thermal diffusivity 
entropy 


isoentropic exponent 


specific entropy 


internal energy 
enthalpy 

Helmholtz free energy 
Gibbs free energy 


specific internal energy 


electric current 


charge, quantity of elect. 


linear charge density 
surface density (Vol.) 
charge density (Vol.) 
elect. field strength 
elect. potential 


pot. difference, tension 
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۳ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


القَوّة الدافعة الكهربائية د دك electromotive force (emf)‏ 
التدفق الكهربائيٌ ته elect. flux Pp,‏ 
كثافة التبّار تت current density J‏ 
السماحية سد 3 permitivity (free space)‏ 
المواسعة س capacitance C‏ 
السماحية النسبية سن 6 relative permitivity‏ 
الاستقطاب الكهربائي قو elect. polarization P‏ 
العزم الكهر مغنطيسيٌ 2 electromag. moment‏ 
كثافة الطاقة الكهر معنطيسية ٹر electromag. energy density‏ 
المقاومة م R‏ (.ع.0 resistance (to‏ 
الممانعة ع reluctance‏ 
المنافذة ف permeance A‏ 
المعاوقة ع impedance (complex) Z‏ 
معيار المعاوقة اع | | 2 modulus of impedance‏ 
المؤاثرة ت 8 susceptance‏ 
القدرة قد power P‏ 
التمغنط غ magnetization M‏ 
الحثٌ المغنطيسي > magnetic induction B‏ 
الحتثٌ المتبادل ج mutual inductuance M‏ 
الحثٌ الذاتي چ self inductuance L‏ 
شدّة المجال المغنطيسيٌ mag. field strength H‏ 
متجه الجهد المغنطيسيٌ mag. vector potential A‏ 


mag. pot. difference 


2 
8 
م CÎ‏ م 


فرق الجهد المغنطيسي 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٠۷٤١‏ 


إنفاذيّة (الفر اح ( : permeability (free space) Lo‏ 
التدفق المغنطيسيٌ تع mag. flux Pm‏ 
كثافة التدفق المغنطيسيٌ شع 8 mag. flux density‏ 
النفاديّة النسبية ذن relative permeability Ur‏ 
معامل الترابط ر coupling coefficient k‏ 
القابليّة المغنطيسية تع mag. susceptibility‏ 
القابليّة النسبية قن 4 relative susceptibility‏ 
الاستقطاب المغنطيسيٌ 3 mag. polarization‏ 
منّجه يوينتنغ 0 Poynting vector‏ 
سرعة انتشار الأمو اج velocity of propagation‏ 
الكهر مغنطيسيّة في ص ¢ of elect. mag. waves‏ 
الفر ع in vaccum‏ 
المواصلة ص conductance (to d.c.)‏ 
المقاومية م 0 resistivity‏ 
الموصلية ص conductivity o‏ 
فرق الطورء إزاحة الطور طُّ 9 phase difference‏ 
(displacement)‏ 
المفاعلة ف reactance XxX‏ 
المسامحة > 4 admittance‏ 
معيار المسامحة احا modulus of admitance‏ 
(و) رموز كمَّيّات تتعلّق بالضوء 
الترذد د frequency f.v‏ 


الترذد الزاويٌ ع 7 angular frequency‏ 
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طول الموجة 
العدد الموجئء التكرار 
شدّة الإشعاع 
الإشعاعيّة 
الخرج الإشعاعيٌ 
الت 8 
الانبعائية 
الانبعائيّة الطيفيّة عند 
طول موجي محدّد 
فعاليّة الإنارة 
فعاليّة الإنارة الطيفيّة العظمى 
فعاليّة الإنارة العظمى 
كفاءة الإنارة 


كفاءة الإنارة 


0 
sf ع‎ 
0 


معامل التوهين الطوليٌ 


معامل الامتصاص الطوليٌ 
معامل الامتصاص الموليٌ 
كلما الالكبار 

الطاقة الإشعاعيّة 

كثافة الطاقة الإشعاعيّة 


القدرة الإشعاعية 
تدفق الطاقة الإشعاعيّة 


مل 
م 


wave length 2 


wave number, repetancy 


radiant intensity 
radiance 


radiant exitance 


ا چ ا 


irradiance 
emissivity 


spectral emissivity at 


specif. wave length 
luminous efficacy 
spectral luminous efficacy K )0( 
max luminous efficacy 
luminous effeciency 37 


spectral luminous 


effeciency 


linear attenuation coef. 


linear extenuation coef. 
linear absorption coef. 
molar absorption coef. 
refractive index 

radiant energy 

rad. energy density 


radiant power 


rad. energy flux 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح اه 


معدل دف الطاقة الإشعاعيّة تي rad. energy fluence rate‏ 
التر ك الطيفيٌ لكثافة الطاقة ‏ ثز spectral conc./rad. energy‏ 
ثابت اسطفان وبولتزمان ت Stefan-Boltzmann Constant o‏ 
ثابت الإشعاع الأول ث١ first radiant constant Cı‏ 
ثابت الإشعاع الثاني ثم second radiant constant C2‏ 
شدّة الإنارة س luminous intensity I‏ 
تدفق الإنارة ت $ luminous flux‏ 
كمَيّة الضوء كل 0 quantity of light‏ 
الإنارة ر luminance L‏ 
الخرج الإناريٌ خن luminous exitance M‏ 
الاستنارة 5 illuminance E‏ 
التعرّض للضوء ض light exposure H‏ 
إحدائيّات التلوين س» ص »ا ع chromaticity coordinates‏ 
عامل الامتصاص الطيفيٌ 7 spectral absorption factor‏ 
الامتصاصيّة الطيفية spectral absorptance‏ 
عامل الانعكاس الطيفيٌ ع (ل) spectral reflection factor‏ 
الانعكاسية الطيفية spectral reflectance‏ 
عامل الانتقال الطيفيٌ ن spectral transmission factor‏ 
الانتقاليّة الطيفية spectral transmittance‏ 
عامل الإشعاع الطيفيٌ ش (ل) spectral radiance factor‏ 
(ز) رموز الصوتيّات Acoustics‏ 

period Ts فترة ة‎ 


frequency f,v تردد د‎ 
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۷ الفصل السابع والعشرون: معالحة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


angular frequency 4 2 التردّد الزاويٌ‎ 
static pressure P الضغط الساكن ن‎ 
sound pressure P ضغط الصوت ن‎ 
sound energy density 7 كثافة الطاقة الصوتية اص‎ 
sound energy flux. power P القدرة الصوتية قد‎ 

تدفق الطاقة 
شدّة الصوت س sound intensity I‏ 
مستوى ضغط الصوت مض sound pressure level Lp‏ 
مستوى القدرة الصوتية م قد sound power level Lp‏ 
ثابت الزمن time constant T‏ 
زمن التر اخي relaxation constant‏ 
النقص اللو غرتميٌ نل ۸ logarithmic decrement‏ 
معامل التناقص الصو 2 : sound reduction index R‏ 
فقد النفاذ الصو تي sound transmission loss‏ 
زمن الترديد ن reverbation time T‏ 
مستوى الجهارة مج loudness level LN‏ 
جهارة ج loudness N‏ 
طول الموجة ل 2 wave length‏ 
العدد المو جي 5 wave number k‏ 
الكثافة الكتلية ث mass density e‏ 
إزاحة الجسيم الصوتية 9 ¢ sound particle displacement‏ 
سرعة الجسيم الصوتية ع sound particle velocity u‏ 
تسارع (عجلة) الجسيم الصو تی ت sound particle acceleration a‏ 


volume flow rate q, u 2 معدل الجريان الحجميٌ‎ 





الفصل السابع والعشرون 


سرعة الصوت 
معاوقة الوسط 
المعاوقة 
المعاوقة الصوتيّة 
معاوقة ميكانيكيّة 
معامل التخميد 
معامل التوهين 
معامل الطور 
معامل البث 
معامل التبديد 
معامل الانعكاس 
معامل النفاذ 
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: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


velocity of sound c 
impedance of medium Ze 72 
acoustic impedance 7 ê 
specific acoustic impedance Zg عن‎ 
mechanical impedance Zm عم‎ 
damping coefficient 4 3 
attenuation coefficient a مھ‎ 
phase coefficient 6 مط‎ 
propagation coefficient 9 مب‎ 
dissipation coefficient 8 مد‎ 
reflection coefficient r مع‎ 
transmission coef. T من‎ 
acoustic absorption coef. ماضن به‎ 


(ح) رموز الكمّيّات المتعلّقة بفيزياء الحالة الصلبة 


مجه الشب لشبيكة الأساسي 


م» م 


وح 





مقلوب متّجه الشبيكة الأساسي 


قن قن قم ؟؛ 0 ت“ ع 


زاوية براج 
E‏ 


lattice vector R, Ro, T 


fundamental lattice vector 


a1, d2, d3; و‎ b, C 


reciprocal lattice vector G 3 
fundamental recip. lattice 

vector bı, بوط روط‎ a, b,c 
lattice plane spacing d ف‎ 
Bragg angle 0 ر‎ 
order of reflection k 3 
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معلم (پارامتر) رتبة قصير 
المدى 


معلم (يارامتر) رتبة طويل 
المدى 


محجةه پر جر 


متجه موضع الاتزان للأيون 


متجه الإزاحة للأيون 


العذد الموجئ الدائري 
عدد جز ی 
عدد دباي الموجيٰ 
تردّد دباي الدائریٰ 
معلم (پارامتر) جرونيزن 


ثابت ماديلنغ 


مك تك او ا ونان 


قط لماه 
للالكترونات 

كثافة الحالات 

المقاوميّة المتبقية 

معامل لورنز 

معامل هول 

الف الذافعة الك رة 


18 


short-range order parameter © 


long-range order parameter 5 


Burger’s parameter b 
particle position vector r, R 


equilibrium position vector Ro 


of ion 


displacement position u 


vector of ion 


circular wave number k, q 
Fermi wave number RF 
Debye wave number QD, Kp 


Debye circular frequency Wp 
Gruneisen parameter 7, 
Madelung constant 0 

mean free path of phonons ph 


mean free path of electrons £Le 


density of states Ne, 0 
residual resistivity QR 
Lorenz coefficient L 

Hall coef. AH, RH 


thermoelectromotive force E 
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معامل سيبك ی Seebeck coef. S‏ 
معامل يلتير مب 7 Peltier coef.‏ 
معامل تمسون مث 1 Thomson coef. U,‏ 
اقتران الشغل س % work function‏ 
ثابت رتشردسن مشر Richardson constant A‏ 
طاقة فير مي طن Fermi energy EF, er‏ 
طاقة الثغرة طن gap energy E,‏ 
طاقة تاين المانح طے donor ionization energy Ea‏ 
طاقة تأيّن المتقبل طق acceptor ionization energy Ea‏ 
كثافة عدد الإلكترونات ث electron number density n, n‏ 
كثافة عدد الفجوات ٹف hole number density BP‏ 
كثافة العدد الذاتية شو intrinsic number density Ni‏ 
كثافة عدد المانحات شح donor number density na, Na‏ 
كثافة عدد المتقيلاات شق acceptor number density Na, Na‏ 
الكتلة الفعّالة و“ 1 effective mass‏ 
نسبة الانتقالية ن mobility ratio b‏ 
زمن التر اخي ا 1 relaxation time‏ 
عمر الناقل ٿا » ثام carrier life-time Th, Tp‏ 
مدى الانتشار ل٠‏ لس » لم Ln, Lp‏ مآ diffusion length‏ 
تكامل التبادل 2 exchange integral J‏ 
حراريّة (درجة حرارة) کوري عك 1 Curie temperature‏ 
حراريّة (درجة حرارة) نيل ع ن Neel temperature TN‏ 
حرارة الانتقال لمو صل مفرط مق super conductor transition Te‏ 


temp. 
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قندة المخال الحاسم ح thermodynamic critical He‏ 
الحراريّ التحر یکی field strength‏ 
شِدّة المجال الحاسم الأدنى حه lower critical field strength He,‏ 
شدّة المجال الحاسم الأعلى حع upper critical field strength He,‏ 
معلم طاقة الثغرة للموصل غ لها super conductor energy‏ 
المفرط gap parameter‏ 
عمق الاختراق اللندنيٌ لل London penetration depth AL‏ 
مدى التماسك لم 35 Coherence length‏ 
معلم لندن وجنز بيرغ ث لج London-Ginzburg parameter K‏ 
الكم التدفقي ف Fluxoid quantum Po‏ 


(ط) ثوابت لا أبعاد لها 


Reynolds number Re عدد رينولدز ر‎ 
Euler number Eu 0 عدد أو تار‎ 
Froude number Fr عدد فروده ع فر‎ 
Graskof number Gr عدد جراشكوف ر‎ 
Weber number We 1 عدد فيبر‎ 
Mach number Ma ad عدد ماخ‎ 
Knudsen number Kn عدد نودسن ع ند‎ 
Stranhal number Sr a عدد سترانهل‎ 
Fourier number Fo عدد فورييه ع فو‎ 
Péclet number Pe عدد يكليه ع يك‎ 
Rayleigh number Ra a عدد را يلي‎ 


Nusselt number Nu عدد نصيلت انض‎ 
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عدد فورييه (أو غيره) لانتقال عم (إلخ) 


الكتلة 
عدد پراندل € 
عدد لويس a‏ 
عدد رينولدز المغنطيسيٌ 52 
عدد ألقان a‏ 
عدد هرتمان 8 
E‏ ع 
عامل دباي وفولتر ع دف 


(ي) الكمَيّات في الفيزياء الذريّة والنوويّة 


عدد البروتونات : 
العدد الذرّيٌ 1 
عدد النيوترونات ن 
عدد النويات 

العدد الكتليٌ ١‏ 
ثابت پلانك ل 
ثابت بور 
ثابت ردبيرج ر 
طاقة هرتري طى 
تردّد لارمر الزاويٌ 52 


تردّد الترتح النوويٌ الزاويٌ ‏ عن 


Stanton number St 


Fourier (etc) number for Fo (etc) 


mass transfer 


Prandel number Pr 
Schmidt number Sc 
Lewis number Le 


Magnetic Renolds number Rm 


Alvén number Al 
Hartmann number Ha 
Cowling number Co 


Debye-Walter Factor 


proton number 


atomic number 
neutron number N 


neucleon number 


mass number 

Plank constant h 
Bohr radius E 
Rydberg constant Ro 
Hartree energy Eh 
Larmor angular frequency WL 


nuclear precession angular Wx 


frequency 
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تردّد السكلترون الزاوىٌ 

ثابت البنية الدقيقة 

نصف قطر الإلكترون 

طول موجة كمتون 

فائض الكتلة 

نقص الكتلة 

فائض الكتلة النسبي 

قدي الكثلة النسية 

عرض المستوى 

النشاط 

قاط التوعيع 

وحدة الكتلة الذريّة 

كتلة الإلكترون (الساكن) 

كتلة اليروتون (الساكن) 

كتلة النيوترون (الساكن) 

الشحنة الأوليّة 

العزم المغنطيسيّ 
لجسيم أو نواة 

مغنطون بور 

مغنطون نوويٌ 

المعامل الجير ومغنطيسيٌ 

العزم النوويٌ الربعقطبي 

نصف قطر النواة 


01 
ی 


ع 


mp 


Hn 


Ug 


7 


cyclotron an. freq. 
fine structure constant 
electron radies 
Compton wavelength 
mass excess 

mass defect 

relative mass excess 
relative mass defect 
level width 

activity 

specific activity 
atomic mass unit 
(rest) mass of electron 
(rest) mass of proton 
(rest) mass of neutron 
elementary charge 


magnetic moment of a 


particle or nucleus 
Bohr magneton 
nuclear magneton 


gyromagnetic coefficient 


nuclear quadrupole moment Q 


R 


nuclear radius 
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العدد الكمّئ الزاويٌ ز 
العدد الكمّى الزاويٌ الكل ص 


العدد الكمّي المغزلي (الذاتيّ) غ 


26 


العدد الكمَّين الرئيسئ 
العدد الكمّئ المغنطيسئ م 
معامل التراصٌ ت 


معامل الترابط : 


متوسّط العمر 5 
العمر النصفيٌ م 
ثابت الانحلال ل 
طاقة انحلال ألفا طم 
طاقة انحلال بيتا طب 


£ 


5 


1 


particle angular quantum 


number 


total angular quantum 
number 
spin (intrinsic) quantum 


number 


principal quantum number n 


magnetic quantum number M 


f 


Ty 


packing fraction 
binding fraction 
mean life 

half life 


decay constant 


alpha disintegration energy 0 


Qg 


beta disintegration energy 


(ك) رموز كمْيّات تتعلّق بالإشعاعات النوويّة وإشعاعات التأيّن 


المقطع العرضيّ ص 
المقطع العرضي الكلَىّ 
الفط الترضيي الات 


O 


or 


OQ 


cross Section 
total cross section 


angular cross section 


spectral ang. cross section 


macroscopic cross section 


total macroscopic cross 


section 


cross section density 





0/0 


المقطع العرضي الكلَّىَ للكثافة 

الشملك النصفيٌ 

EN SNE 

قدرة الإيقاف الذريّة 

قدرة الإيقاف الكتاية 

SENOS 
في توليد أيونين‎ 

متوسّط الطاقة المفقودة في 


كل شحنة ابتذائية 
معامل الالتئام 
معامل الانتشار 
معامل انتشار الكثافة 
النيوترونية 
معامل انتشار الدفوق 
النيوترونيٌ 
معامل انتشار التدفق 
النيوترونيٌ 
م اتسا الت 
BOE‏ 
مساحة الانتشار 
مساحة الارتحال 
طاقة التفاعل 
طاقة الرنين 


Kk; 
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Wi 


L2 


M2 


الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


total cross section density 
half-thickness 

total linear stopping power 
total atomic stopping power 
total mass stopping power 


average energy loss per ion 


pair formed 


average energy loss per 


elementary charge 
recombination coefficient 
diffusion coefficient 


diffusion coef. for neutron 


number density 


dif. ccef. for neutron 


fluence rate 


dif. cocef. for neutron flux 


density 
mean free path 
slowing down area 
diffusion area 
migration area 
reaction energy 
resonance energy 


particle fluence 
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معدّل دفوق الجسيمات ف 0 particle flux rate‏ 

particle fluence rate 

دفوق الطاقة فز 14 energy fluence‏ 

معدّل دفوق الطاقة فر 0 energy fluence rate‏ 

current density of particles J كثافة تار الجسيمات ت‎ 

linear attenuation U, معامل التوهين الخطن هل‎ 
ccefficient 

معامل التوهين الكتلىٌ هك ونا mass attenuation coeefficient‏ 

molar attenuation Uc معامل التوهين المولئ هام‎ 
ccefficient 

atomic attenuation Ua معامل التوهين الذرّيٌ هه‎ 
ccefficient 

mean linear range Re متوسّط المدى الخطن مل‎ 

mean mass range Rn متوسّط المدى الكتلئ مك‎ 

linear ionization by Ne التأيّن الخطن بجسيم ئل‎ 
a particle 

total ionization by a N التأيّن الكل بجسيم ى‎ 
particle 

mobility 7 5 الحركية‎ 

ion number density n,n 0 الكثافة الأيونيّة‎ 

neutron number density n كثافة العدد النيوترونئ ع‎ 

neutron speed v سرعة النيوترون عن‎ 

neutron fluence rate معدّل دفوق النيوترونات‎ 

3 و 
كثافة تدفق النيوترونات neutron flux density‏ 
الكثافة الكليّة لمنبع ثو 5 total neutron source‏ 


density اليوترونات‎ 
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7 الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح 


كثافة التباطؤ ب 


السات س 


معدل نقص الطاقة اللوغرتمنت نط 


مسافة التباطوؤ لذي 
مسافة الانتشار ل 
مسافة الارتحال ل 
عامل الانشطار السريع عش 
عامل الانتفاع الحراريّ ع 

عامل المضاعفة 


5 


عامل المضاعفة للوسط 
اللانهائيئٌ 
عامل المضاعفة الفعّال 


٩ 


5 


الطاقة المعطاة 


ا 


مط الطافة المعظاة 


ع 


الطاقة النوعية المعطاة 
انتقال الطاقة الخطّيٌ 

الا( 

معدّل الكرما 

الاج 'النيوتروت لكل انشطار نون 


النتاج النيوترونيٌ لكل ناص 
امتصاص 


إن عم Cc‏ © 


C 


slowing down density q 


TesOonance escape P 


probability 
lethargy u 


average logarithmic energy 5 


decrement 


3 


slowing down length 
diffusion length L 
migration length M 


fast fission factor 


م 


thermal utilization factor f 


aE 


multiplication factor 


infinite medium mult. Ke 


factor 
effective mult. factor Kert 
energy imparted € 
mean energy imparted € 
specific energy imparted 2 
linear energy transfer 
Kerma K 
Kerma rate 1 
neutron yield per fission Zw 


neutron yield per n 


absorption 
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احتمال عدم التسريب 0 
التفاعلية ف 
ثابت زمن المفاعل ا 
النشاط ب 
الجرعة الممتصّة ج 
ماف ال 9 
معدّل الجرعة الممتصّة 
التعرّض ص 
معدّل التعرّض ض 


non-leakage probability 
reactivity 


reactor time constant 


A 
Q 
T 
activity A 
absorbed dose D 
dose equivalent H 
absorbed dose rate D 


CXPOSUTC XxX 


exposure rate XxX 


(ل) رموز الكمّيّات المتعلقة بالكيمياء الفيزيائيّة والجزيئيّة 


الكتلة الذريّة النسبية 3 
الكتلة الجزيئيّة النسبية ك 
عدد الجزيئات (أو غيرها من ع 
الوحدات) 
ثابت أفوجادرو ث١‏ 
الكتلة الموليّة كير 
الحجم الموليَ د 
الطاقة الموليّة الداخليّة طا ر 
السعة الحراريّة الموليّة سس م 
الاعتلاج الموليّ احم 
كثافة الجزيئات العدديّة ت 


التركيز الجزيئئ (للمادة ح) ‏ ت 


relative atomic mass (of A) Ac 
relative molecular mass Mr 


number of molecules N 


(of other entities) 


Avogadro constant L, NA 
molar mass M 

molar volume Vm 
molar internal energy Un, (Em) 
molar heat capacity Cm 
molar entropy Sm 


number density of molecules n 


molecular concentration CB 
(of B) 
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mass density Q كثافة الكتلة ت‎ 
mass concentration (of 8( QB تركيز الكتلة تن‎ 
mass fraction (of B) WB نسبة الكتل سر‎ 
concentration (of B) CB التركيز ت‎ 
volume fraction (of B) VB النسبة الحجمية سج‎ 
mole fraction (of 8( X3 نسبة المولات للمادّة م تي‎ 
molarity of 8 DB, MB المولالية م‎ 
chemical potential (of B}) UB الجهد الكيماويٌ ج‎ 
absolute activity (of B) 2 النشاط المطلق ن‎ 
Partial pressure (of B) PB الضغط الجزئي ض‎ 
fugacity of B fB, Pp مثيل الضغط الجزئي ص‎ 
standard absolute activity ۸% النشاط المطلق المعياريٌ ن“‎ 
(of 8( 
activity coeff. (of B) 1 معامل النشاط من‎ 
activity (of solute or نشاط (المذاب أو المذيب) ن‎ 
solvent B) 
relative activity : النشاط النسبيٌ‎ 
osmotic pressure 7 الضغط التناضحيٌ ض‎ 
osmotic coeff. معامل التناضح مض‎ 
stoichiometric number VB عدد الاتحاد ع‎ 
affinity (of chem. reaction) A التالف ف‎ 
standard equilibrium constant ثابت الاتزان المعياريٌ ث* عكآ‎ 
mass of molecule m كتلة الجزيء ك‎ 
electric dipole moment of Pp, u العزم الكهربائئ القطبيٌ ع‎ 


molecule للجزيء‎ 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح 540 


electric polarization of 0 الاستقطابيّة الكهربائية قط‎ 
molecule للجزيء‎ 

canonical partition 0,7 3 اقتران التجزئة الأسئ‎ 
function 

micro canonical partition £ اقتران التجزئة ق‎ 
function 


[1] 


grand partition function 


اقتران التجزئات العظمئ 5 


molecular function q اقتران التجزئات الجزيئية قج‎ 
molar gas constant R الثابت المولي للغاز ثم‎ 
Boltzman constant K ثابت بولتزمان ان‎ 
mean free path 6,2 متوسّط المسار الحرٌ ل‎ 
diffusion coeff. D معامل الانتشار شش‎ 
thermal diffusion ratio Kr نسبة الانتشار الحراريٌ شح‎ 
thermal diffusion factor r عامل الانتشار الحراريٌ شع‎ 
thermal diffusion ceef. Dr معامل الانتشار الحراريٌ شم‎ 
proton number Z a عدد الپروتونات‎ 
elementary charge e الشحنة الاوليّة شر‎ 
charge number of ion 2 عدد شحنات الأيون شْ‎ 
faraday constant F ثابت فارادي ث ف‎ 
ionic strength I الشْدّة الأيونيّة ی‎ 
degree of dissociation a 8 درجة التفكك‎ 
electrolytic conductivity K,o الموصليّة الكهرتحليلية مك‎ 
molar concuctivity Am الموصليّة المولية مم‎ 
current fraction (transport tB نسبة التيّار للمادّة الأيونية ت‎ 


number) of ionic sub- 


stance 
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0١‏ الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح 


ثالنًا - الرموز الأساسيّة في الكيمياء 


العدد الذرَيّ العنصر الرمز A.N. E. S.‏ 
۸ أكسجين أ 0 oxygen‏ 8 
۱۳ ألو منيوم لم aluminium Al‏ 13 
1۸ أن غون غو argon Ar‏ 18 
۹ إنديوم ند indium In‏ 49 
١ه‏ أنتيمون نت antimony Sb‏ 51 
1۸ إيربيوم ير erbium Er‏ 68 
۷٦‏ (أزميوم) أسميوم م Osmium Os‏ 76 
2 إريديوم يد iridium Ir‏ 7 
A٥‏ قا تين سنت astatine At‏ 85 
۸۹ أ كتينيوم كت actinium Ac‏ 89 
10 أمر يشيوم مر americium Am‏ 95 
۹۹ شتا ينم س einsteinum Es‏ 99 
3 بير ليو م بي beryllium Be‏ 4 
0 بورون 2 boron B‏ 5 
۱۹ يوتاسيوم بو potassium‏ 19 
0 بروم 0 bromine Br‏ 35 
a‏ يلاديوم لد palladium Pd‏ 46 
05 باريوم با barium Ba‏ 56 
5١‏ ير وميثيوم بم promethium Pm‏ 61 
۷۸ يلاتين بث platinum Pt‏ 78 
AY‏ بزموت بز bismuth Bi‏ 83 


59 praseodymium Pr يراسيوديميوم بشن‎ 0۹ 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٥۹۲‏ 


A.N. E. S. العدد الذرَيّ العنصر الرمز‎ 
84 polonium Po يولو نيوم نن‎ A٤ 
91 protactinium Pa ير وتكتينيوم كت‎ 4١ 
94 plutonium Pu يلوتونيوم بل‎ 1: 
97 berkelium Bx بركليو م بك‎ ۹۷ 
22 titanium Ti تيتا نيوم تت‎ ۲۲ 
43 technetium Te و تكنيتيوم تك‎ 
52 tellurium T1 تلو ريوم تل‎ o۲ 
65 terbium Tb تربيوم‎ 10 
73 tantalum Ta تانتلو م تا‎ V۳ 
74 tungsten W تنغستن تښ‎ V٤ 
69 thulium Tm ثوليوم ثم‎ 519 
81 thalium T1 1 ثاليو م‎ ۸۱ 
90 thorium Th ٿو ريوم تت‎ 46 
31 gallium Ga جاليو م جا‎ ۳١ 
32 germanium Ge جرمانيوم جر‎ ۳۲ 
64 gadolinium Gd جدولينيوم جد‎ 1٤ 
26 iron Fe 2 حديد‎ >35 
30 Zinc Zn 2 خارصين‎ 76 
66 dysprosium Dy دسيروزيوم سب‎ 55 
79 gold Au ذهب د‎ ۷۹ 
37 rubidium Ab روبيديوم بي‎ ۳۷ 
44 ruthenium Ru روثنيوم ت‎ ٤٤ 


45 rhodium Rh روديوم يم‎ ٥ 
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۴ الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح 


A.N. E. S. العدد الذرَيّ العنصر الرمز‎ 
75 rhenium Re رنيوم نم‎ Vo 
82 lead Pb رصاص صا‎ AY 
86 radon Rn رادون ر‎ ۸٦ 
88 radium Ra راديوم د‎ A۸ 
3 arsenic As زرنيخ ر‎ HE 
40 zirconium Zr زركونيوم کر‎ 5 
54 xenon Xe زینون نز‎ 0 
80 mercury Hg زئبق بق‎ ۸۰ 
14 silicon Si سليكون س‎ ١: 
21 scandium Sc سكانديو م تبذك‎ ۲١ 
31 selenium Se سيلينيو م سل‎ ۳١ 
38 strontium Sr سترنتيوم سر‎ ۳۸ 
55 cesium Cs سيزيوم سز‎ 00 
58 cerium Ce سيريوم سي‎ 0۸ 
62 samarium Sm سماريوم سم‎ 1۲ 
11 sodium Na صوديوم ص‎ ١١ 
9 fluorine F فلور فل‎ ۹٩ 
15 phosphorus فسفور فو‎ ١ 
23 vanadium 37 فاناديو م فن‎ ۳ 
47 silver Ag فضة ف‎ ۷ 
87 francium Fr فرنسيوم فر‎ AV 
100 fermium Fm فرميوم فم‎ ١٠٠6 


50 tin 


n 
5 
6: 
0 
Oo 
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الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة في علم المصطلح ٥۹٤١‏ 


A.N. E. S العدد الذرَيّ العنصر الرمز‎ 
6 carbon C كربون ك‎ 5 
16 sulphur كبريت كت‎ ١5 
17 chlorine 0 كلور كل‎ ۱۷ 
20 calcium Ca کیو م کا‎ ۲١ 
24 chromium Cr 0 كروم‎ ۲٤ 
27 cobalt Co كوبلت کو‎ ۷ 
36 Krypton Kr کربتون کڻ‎ 75 
48 cadmium Cd كدميوم کد‎ ۸ 
96 curium Cm كوريوم کم‎ 45 
58 californium Cf كلفورنيوم کف‎ ۹۸ 
3 lithium Li لثيوم لت‎ ۳ 
57 lanthanum La لا نوم ن‎ 0۷ 
71 lutetium Lu لو تتيوم لو‎ ۷١ 
103 lawrencium Lr لو رنسيوم لر‎ ١٠١ 
12 magnesium Mg مغنسيوم مغ‎ ۲ 
25 manganese Mn منغنيز م‎ >30 
44 molybdenum Mo مو ليبدنم مو‎ ٤٤ 
101 mendelevium Md مندليفيو م مد‎ 6١١ 
7 nitrogen N نتروجين ن‎ ۷ 
10 neon Ne نيون ن‎ ۱۰ 
28 nickel Ni نيكل ني‎ ۲۸ 
41 niobium Nb نيوبيوم نب‎ ٤١ 


60 neodymium Nd نيوديميوم مم‎ +٠ 
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6 الفصل السابع والعشرون: معالجة المُختصّرات والرموز العلميّة في عِلم المصطلح 


A.N. E. S. العدد الذرَيّ العنصر الرمز‎ 
102 nobelium No نوبليو م نو‎ 65 
29 copper Cu نحاس نح‎ ۲۹ 
93 neptunium Np نبتونيوم تو‎ ۹۳ 
1 hydrogen H هدروجين هه‎ ١ 
2 helium He هيليو م هي‎ ١ 
67 holmium Ho هلميو م هل‎ 1۷ 
72 hafnium Hf هفنيوم هف‎ V۲ 
53 iodine I يود ي‎ o۳ 
63 europium Eu يوريبوم يب‎ 1۳ 
92 uranium u يورانيوم يو‎ ۹۲ 
39 yttrium y يتريوم يت‎ ۳۹ 


70 yttribium yb يتريبيوم تر‎ 7 
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الباب السادس : الملاحق 245 
ملاحق الباب السادس: العناصر اللسانيّة فى علم المصطلح 


١‏ - الملحق رقم ١‏ المبادئ الأساسيّة في منهجيّة وضع واختيار المصطلحات العلميّة» 
التي أقرّتها ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلحات العلميّة الجديدة» مكتب 
تنسيق التعريب . 

۲ - الملحق رقم ؟: توصيات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة الخاصّة بمنهج وضع 
المصطلحات العلميّة» أقرّها مؤتمر المجلس في دورتيه الستّين )١945(‏ والواحدة 
والستین .)١995(‏ 

٣‏ - الملحق رقم ۳: موجز بهم القرارات التي اتخذها مجمع اللغة العربيّة في القاهرة 
بشأن وضع المصطلحات العلميّة والتقنيّة. مع آمثلة وتطبيقات . 

> - الملحق رقم :٤‏ المجمع العلميّ العراقيّ: القواعد العامّة لوضع المصطلحات . 

5 - الملحق رقم ه: المعجم الطبّىَ الموحد: الأسس المعتمدة في اختيار 
المصطلحات. 

5 - الملحق رقم 5: مجمع اللغة العربيّة الأردني: نتائج أعمال ندوة «تطوير منهجيّة 
وضع المصطلح العربي». 

۷ - الملحق رقم : قرارات مؤتمر التعريب السابع. 

۸ - الملحق رقم ۸: مجمع اللغة العربيّة: بدمشق ندوة إقرار منهجيّة موخدة لوضع 


المصطلح . 


الملحق /١/‏ 
مكتب تنسيق التعريب 
ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلحات العلميّة الحديدة 
الرباط - (۲۰-۱۸ شباط/ فبراير ۱۹۸۱) 


أ- المبادئ الأساسيّة فى اختيار المصطلحات العلميّة ووّضعها : 

١‏ - ضرورة وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلول المصطلح اللغويىٌ ومدلوله 
الاصطلاحيّ» ولا يشترط في المصطلح أن وف كل نيا العلميّ. 

١‏ - وضع مصطلح واحد للمفهوم العلميّ الواحد ذي المضمون الواحد في الحقل الواحد. 
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0۹۷ الباب السادس : الملاحق 


۳ - تجتُّب تعدّد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل الواحدء وتفضيل اللفظ 
المختصنٌ على اللفظ المشترك. 

احا AEE‏ ا ات 
علميّة عربيّة صالحة سمال الحديث وما ورد فيه من ألفاظ معرّبة. 

ه - مسايرة المنهج الدوليٌ في اختيار المصطلحات العلميّة : 
أ - مراعاة التقريب بين المصطلحات العربيّة والعالميّة لتسهيل المقابلة بينهما 

للمشتغلين بالعلم والدارسين. 
ب - اعتماد التصنيف العشريّ الدوليّ لتصنيف المصطلحات حسب أصولها وفروعها. 
ج - تقسيم المفاهيم واستكمالها وتحديدها وتعريفها وترتيبها حسب كل حقل. 
د - اشتراك المَختّضّين والمستهلكين في وضع المصطلحات. 
ه - مواصلة البحوث والدراسات لتيسير الاتصال الدائم بين واضعي المصطلحات 
ومستعمليها. 

١‏ - استخدام الوسائل اللغويّة في توليد المصطلحات العلميّة الجديدة بالأفضليّة طبقًا 
للترتيب التالي: التراث فالتوليد (بما فيه من مجاز واشتقاق وتعريب ونحت). 

۷ - تفضيل الكلمات العربيّة الفصيحة المتواترة على الكلمات المعرّبة. 

6ك دن RENN‏ دهن الاسام يوط أن كرون «مستكة بوم اجات ر 
عديدة وأن يُشار إلى عامُّيّتها بأن تُوضع بين قوسين ملا . 

4< فقيل القيفة RI‏ وني العافو والتسظون I‏ 

-٠‏ تفضيل الكلمة التي تسمح بالاشتقاق على الكلمة التي لا تسمح به. 

١‏ تفضيل الكلمة المفردة لأنها تساعد على تسهيل الاشتقاق والنسبة والإضافة والتثنية 
والجمع . 

7- تفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامّة أو المبهمة» ومراعاة اتفاق المصطلح 
العرب مع المدلول العلميّ للمصطلح الأجنبيّ» دون تقيّد بالدلالة اللفظيّة للمصطلح 

١-في‏ حالة المترادفات أو القريبة من الترادف تُفَضّل اللفظة التي يوحي جذرها 
بالمفهوم الأصليّ بصفة أوضح . 

4- تفضيل الكلمة الشائعة على الكلمة النادرة أو الغريبة إلا إذا التَبَسَ معنى المصطلح 
العلميّ بالمعنى الشائع لتلك الكلمة. 

6- عند وجود ألفاظ مترادفة أو متقاربة في مدلولهاء ينبغي تحديد الدلالة العلميّة 
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الباب السادس : الملاحق 0۹۸ 


الدقيقة لكلّ واحد منهاء وانتقاء اللفظ العلمئ الذي يقابلها. ويحسن عند انتقاء 
مصطلحات من هذا النوع أن تجمع كل الألفاظ ذات المعاني القريبة أو المتشابهة 
الدلالة وتعالج كلها مجموعة واحدة. 
57 مراعاة ما اتفق المختصّون على استعماله من مصطلحات ودلالات علميّة خاصّة 
بهم» معرّبة كانت أو مترجمة. 
۷-التعريب عند الحاجة وخاصّةٌ المصطلحات ذات الصيغة العالميّة كالألفاظ ذات 
الأصل اليونانئ أو اللاتينن أو أسماء العلماء المستعملة مصطلحات. أو العناصر 
والمرگبات ا 1 
۸ عند تريب الالفاظط الا جبية يراعق ها ياتي: 
أ - ترجيح ما سهل نطقه في رسم الألفاظ المعرّبة عند اختلاف نطقها في اللغات 
الأجنبيّة. 
ب - التغيير في شكله» حتى يصبح موافمًا للصيغة العربيّة ومستساعًا . 
ج - اعتبار المصطلح المعرّب عربيًاء يخضع لقواعد اللغة ويجوز فيه الاشتقاق 
والنحت وتُسِتَخْدّم فيه أدوات البدء والإلحاق» مع موافقته للصيغة العربيّة. 
د- تصويب الكلمات العربيّة التى حرّفتها اللغات الأجنبيّة واستعمالها باعتماد 
أصلها الفصيح . 
ه - ضبط المصطلحات عامَّةٌ والمعرّب منها خاصّةً بالشكل حرصًا على صحة نطقه 


ودقة أدائه . 


ب - الاقتراحات: 
١‏ - متابعة الدراسات والبحوث في ميدان المصطلحات وعقد ندوات متتابعة عند 
الضرورة للوصول إلى الحلول الناجعة ثم تقديمها إلى مؤتمرات التعريب. 
ا - تكوين لجنة تحضيريّة لإعداد ورقة عمل في السوابق والدوامج واللواحق 
لتَعرّض على ندوة مُختَصة. 
ب - يتصل مكتب تنسيق التعريب بجميع المؤسّسات المختّصّة لتقديم دراسات 
مستوفاة في السوابق والدوامج واللواحق ومقابلاتها العربيّة ويزوّد اللجنة بها . 
ج - يرمي عمل اللجنة إلى استقراء ووصف ما وضع في هذا الميدان من أجل 
التنسيق والتوحيد. 
۳ - تكوين لجنة تحضيريّة لإعداد ورقة عمل في الحروف والاتجاهات والرموز 
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21 الباب السادس: الملاحق 


والعلامات المستعملة في العلوم لتَعرّض على ندوة مُختّصّة . 

أ - يتصل مكتب تنسيق التعريب بجميع المؤسّسات المُختّصّة لتقديم دراسات 
مستوفاة فى هذا الميدان ويزوّد اللجنة بها. 

ب - يرمي عمل اللجنة إلى استقراء ووصف ما وضع أو قرّر في هذا الميدان من 
أجل التنسيق والتوحيد. 

٤‏ - الدعوة إلى تكوين واشتراك مُختَضّين في وضع المصطلحات لاسيّما الاصطلاحيّون 
واللغويّون والمعجميّون والاختصاصيّون والمترجمون والإعلاميّون حتى يصبح وضع 
المصطلحات تخصّصًا لا هواية. 

ه - الاستعانة بالتقنيّات الحديثة الرائدة في استقراء التراث القديم والحديث 
والمصطلحات الموضوعة لتكون أساسًا لتنسيق المصطلحات وتوحيدها. 

5 - الدعوة إلى عقد مؤتمر ينظر في تخصيص كل قطر عرب حسب إمكاناته في علم 
معيّن حتى يضبط مصطلحات هذا العلم ويستكمل الدراسات والبحوث فيها ويدفع 
إلى مكتب تنسيق التعريب لعرضها على مؤتمر التعريب. 

۷ - التعاون مع لجنة المصطلحات التي شكلتها المنظّمة العربيّة للمواصفات والمقاييس 
في وضع قواعد علم المصطلح تمهيدًا لنشرها مواصفات عربيّة ووطنية . 

۸ - دعوة مكتب تنسيق التعريب إلى عقد ندوة لتنسيق المجهودات المبذولة لاستعمال 
الإعلاميّات في معالجة قضايا المصطلحات العلميّة بالتعاؤن مع المنظمة العربيّة 
للمواصفات والمقاييس والمؤسّسات العربيّة المَختصّة فى هذا الميدان. 


الملحق /١؟/‏ 
توصيات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة الخاصّة 
بمنهج وضع المصطلحات العلميّة العربيّة المتخصّصة 
أقرّها مجلس المجمع ومؤتمره في دورتيه الستّين )١9195(‏ 
والواحدة والستین )١1996(‏ 


تعريف: المصطلح العلميَّ لفظ يصطلح عليه آهل العلم المتخصّصون للتفاهم 
والتواصل فيما بينهم. المصطلح العلميّ العربئّ المتخصّص هو دعامة اللغة العلميّة. 
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ابات الشادسن > الملاحق ٠‏ 


المبادئ الأساسيّة لِوَضْع المصطلح وتعريفه: 

١‏ - الإفادة بما استقرٌ في التراث العربيّ من مصطلحات علميّة عربيّة أو معرّبة صالحة 
EEE‏ ۰ 

۲ - الوفاء بأغراض التعليم ومطالب التأليف والترجمة والثقافة العلميّة العالية باللغة 
العربيّة . 

٣‏ - مسايرة النهج العلميّ العالميَّ في وضع المصطلحات العلميّة ومراعاة التقريب بين 
المصطلحات العربيّة والعالميّة تيسيرًا للمقابلة بينها للمشتغلين بالعلم وللدارسين. 

> - حفز المشتغلين بالعلم على وضع مصطلحات «ذات أصل عربيّ» لما يستحدثونه في 
العلوم . ٍ 

ه - إلحاق المصطلح بتعريف موجز يوضح دلالته العلميّة. 


التوصيات: 


١‏ -الأخذ ما أمكن بوّضع مصطلح من أصل عربيّ لمقابله الإنجليزيٌ أو الفرنسيٌ 
بالترجمة المباشرة أو بالاشتقاق أو بالنحت أو بالمجاز من لفظ عربيئ» مع 


مثا : «غرفة كاتمة») وليس «غرفة مميتة» فى مقابل 710012 20630 «مكؤنات فحميّة» 
لين «مقاييس فحميّة» في مقابل «coal ESS‏ انيم الريح» ولیس «علامات 
الريح» في مقابل 508115 7120 «مهبط النهر» وليس «لتيّار التحتئ» في مقابل 
«nll» «down stream‏ فى مقابل ع0 طعنط» «الجزر» فى مقابل ع0 سا 
«صخور مغتربة» فى مقابل EDS‏ «منكشف الصخر) فى 0 »outcr0p‏ «طبقة 
متكئة ) في مقابل lû‏ 61 «مهوى الصدع» في مقابل of uli‏ 2206 . 

۲ - إيثار الألفاظ غير الشائعة لأداء مصطلحات علميّة ذات دلالة محدّدة دقيقة مثال 
ذلك : 
(كم) بدلا من «كميّة) في مقابل 01132411151» «امتزاز» بدلا من «امتصاص سطحيّ) 
فى مقابل 0۸ذام۲هوطه» «استطارة» بدلا من «(تبعثر» فى مقابل ۲11۸ع c4؟»‏ «أيْض) 
بدلا من «تحؤل غذائت» فى مقابل ٣٤نا‏ طھامص «مدی» بدلا من «عتبة» فى مقابل 
«zg» «threshold‏ بدلا ۰ «جرثومة» في مقابل 2.5001 (العددر السرئيئ» بدلا من 
«بيض السمك» في مقابل 5001 عانامه» «التجوية» بدلا من «التأثر بالعوامل الجوّيّة) 
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فى مقابل 726613828 على أن تتجئّب الألفاظ الغريبة والمبتذلة والثقيلة على النطق 
أن ال الع لا يمول ن ا ان د لزيا ستاك لين 
«ماثيماتيقا» فى مقابل 1236061121105. و«الكحول» بدلا من «الغول» فى مقابل 
alcohol‏ . ۰ ش 

الآخذ بالتعريب عند الحاجة» وبخاصَّةٍ عندما ينصبٌ المصطلح الأجنبئ على اسم 
علم» أو كان من أصل يونانيّ أو لاتينئّ شاع استعماله دوليّاء ويحتفظ بصورة قريبة 
لصورته الأجنبيّة مع الملاءمة بينها وبين الصّيّعْ العربيّة» مثال ذلك : 





























فيزيقا ys‏ | سيكلوترون | 09900052 | جيولوجية 060107 | نيوترون Neutron‏ 
بيولوجية Biology‏ | إنزيم 20202 | فسيولوجية | 'إ20(510108 | ببسين Pepsin‏ 
ديناميكا Dynamics‏ | مايكا Mica‏ إستاتيكا 15 | كاميرا Camera‏ 


اعتبار المصطلح المعرّب لفظًا عربيًا وإخضاعه لقواعد اللغة وإجازة الاشتقاق 
النحت منه» واستخدام أدوات البدء والإلحاق» على أن يقاس كل ذلك على اللسان 
العربن. مثال ذلك لفظ «أيون» مقابل «ه0» الذي اشْئُنَّ منه الفعل «أيّن»» فيقال: 
(أتيت''الغاة فتأيّن), ويْنسّب إليه» فيقال: «جهد يو نئ»» و١كثافة‏ أيونيّة) وش 
ويُجمّع على «أيونين» و«أيونات» ومصدره تاين يه ومنه أشعّة مؤيّنة» و«غاز 
مؤيّن)ء» وينحت منه «کاتيون» أي «أيون کاثودی» و(آنيون» أي «أيون أنوديٌ) 
و«محلول لا أيونيّ). 

وكذلك لفظ (أكسيد) 006 الذي اشتقّ منه أكسدة ومؤكسد ومؤكسّدء ولفظ 
ابسترة) 48161۲124100 واشتنّ منه «لبن مُبّستر) و«لبن لا مبستر». 

استخدام الرموز الكيميائيّة والوحدات والرموز الفيزيقيّة والرياضيّة الحديثة بصَوّرها 
العالميّة لتسهيل المقابلة بين صِيّغها الأجنبيّة والعربيّة للباحثين والدارسين. 

الآخذ بما درج المختصون على استعماله من مصطلحات ودلالات علميّة خاصّة 
بهم» أو مقصورة عليهم» معرّبة كانت أو مترجمة. مثال ذلك: متفسفر 
«phosphorescent‏ تل 0 متفلور uorescentا؟.‏ تسلكت 
12 هدرته «hydration‏ ل 10 ترانزستور «transSİStOr‏ 
ديلزه 515ز[ة1: إلا إذا تبيّن خطأ الاستعمال الشائع» فيستبدل به استعمال صحيح 
مثال ذلك : 


«حاسب إلكترونت») بدلا من «عقل إلكترونئ) : ۲ †ا 3م . 
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۷ - إفراد المصطلح الواحد بلفظ واحد ما أمكن لتسهيل الاشتقاق والنسبة والإضافة 
والتثنية والجمع - مثال ذلك «ترمومتر» بدلا من «مقياس درجة الحرارة» فيقال 
«قراءات ترمومتريّة» بدلا من «قراءات مقياس درجة الحرارة)» و«ترمومترات بيلاتينيّة» 
ذلا مئ هاي دراك اراو اله هذا" بالافافة إلى ای هذا ال 
الاير من اللسن: ٠‏ 
وكذلك ((زوم) للعدسة ذات البعد البؤريٌ المتغيّر «20012»» و(بريشة» بدلا من 
«(كسّارة صخريّة ملتحمة» «داعءع01». كما يلزم ضبط المصطلحات دائمًا بالشكل 
جرصًا على دقّة نطقهاء ولا بأس من استخدام الحرفين (ب» ف) منقوطين بثلاث 
نقاط» عند الضرورة. 

6 - توحيد المصطلحات المشتركة (مترجمة كانت أو معرّبة) ذات المعنى والدلالة 
الواحدة بين فروع العلم المختلفةء فإن كان المصطلح المشترك أصيلًا في أحد 
فروع العلم الأساسيّة. الترّمت به الفروع الأخرى مثل «فوتون» و«إلكترون» وهما 
مصطلحان نشآ أصلًا في الفيزيقا واستخدمتهما بقيّة العلوم. أما إذا كان المصطلح 
مشتركًا بين علوم مختلفة» فينبغي أن يتمّ عليه اتفاق وإجماع من المُخْتَضّين في هذه 
العلوم مثال ذلك أسماء العناصر. 

٩‏ - عند وجود ألفاظ متقاربة فى مدلولهاء ينبغى تحديد الدلالة العلميّة الدقيقة لكل 
واحد منهاء وانتقاء اللفظ الل الذي يقابلها مثال ذلك : مقاومة ع©515]82وع1» 
معاوقة ع6ع6032م122» ممانعة eS‏ مقاومة التشؤه resilience‏ مقاصرة 
.inertance‏ 
ويحسن عند انتقاء مصطلحات من هذا النوع أن تُجمّع كل الألفاظ ذات الدلالات 
القريبة وتُعالّحج كلّها كمجموعة واحدة. 

-٠١‏ تعريف المصطلح فرض واجب في المعجم لا يستقيم بدونه - وهذا يعني ضرورة 
التعريف بدلالة المصطلح بلغة علميّة مُبسّطة يخاطبٌ بها العاملون في مجال 
استخدامه وبأسلوب موجز يتمشّى مع العلم الذي وَرَدَ به وليس بالضرورة متطابقًا 
في العلوم المختلفة إلا إذا كان من المصطلحات الأساسيّة العلميّة. 
وحين يرد المصطلح في سياق تعريف مصطلح آخر فلا محل لتعريفه بل يرجع إليه 
في موضعه من المعجم ويجوز الإشارة إلى مصطلح آخر قريب منه للإايضاح. 
ويحسن استخدام الصّوّر والرسوم والمخططات زيادة في التوضيح أو الشرح . 

١‏ يُكتّب اسم العالم الأجنبي بالحروف العربيّة بالصورة التي ينطق بها في لغته مع 
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۳ الباب السادس : الملاحق 


الإشارة إلى جنسيّته وتخصّصه وتاريخ وفاته إن وُجدء ويُضاف إليه الاسم مكتوبًا 
بالحروف اللاتينيّة . 


الملحق / "/ 
موجز بأهمّ القرارات التي اتخذها مجمع اللغة العربيّة في القاهرة 
بشأن وضع المصطلحات العلميّة والتقنيّة 


١‏ - يؤخذ بمبد! «القياس» فى اللغة. 


9 

8 

Me. 

ب 

غ 

Ê 
| 


۳ - المصدر الصناعيّ: إذا e‏ صنع مصدر من كلمة يراد عليها «ياء النسبة والتاء؟. من 
الأمثلة الحديثة على هذه المصادر قَلْوِيّة حَمْضِيّة قاعِديّة مُفهوميّة وحسّاسيّة. 

٤‏ - يُصاغ للدلالة على الحِرّفة أو شبهها من أي باب من أبواب الثلاثيٌ مصدر على وزن 
«فعالة». مثل نجارة» جدادة» سباكة. خراطة» زهارة» طبابة» مساحة ونخالة. 

ه - يقاس المصدر على وزن «فعَلان» لِمَعَلَ اللازم مفتوح العين إذا دلَّ على تقلت 
واضطراب : جَيَشْانء غليان» نوّسان» تبضانء ثوّران. 

5 - يقاس من «فْعَلَ) اللازم المفتوح العين مصدرٌ على ووذ انال للدلالة على 
المرض: صُداعء گساح» سُعال» نكاف. 

۷ - يُجاز اشتقاق «فعال» وافَعَل) للدلالة على الداء سواءٌ أَوَرَدَ له عل أم لم يرِد: مُعاد 
ودُوار وخناق وعغصاب» وسَّدَّر ورَمّد وحَصّر وشلّل. 

۸ - إن لم يرد في اللغة مصدرٌ ل عَلَ» اللازم مفتوح العين الدالٌ على صوت» يجوز أن 
يُصاغ له قياسًا مصدرٌ على وزن «فعال» أ «فعيل» مثل : ات وصراخ وشواش» 
وحَفيف وهدير وصَفير. 

: يصح أخذ المصدر الذي على وزن «تَفُعال» من الفعل للدلالة على الكثرة والمبالغة‎ - ٩ 

كما في تَهُطال وتبيان» وكذلك تصح صياغة هذا الوزن مما لم برد فيه فِعل. 

تخ صيغة «التفاعل» للدلالة على الاشتراك مع المُساواة أو التماثل: كالترابط 

والتقارّن والتوافق. 


۰ 
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-١١‏ يصاغ قياسًا من الفعل الثلاثيٌ «مفعَل) و١مِفْعَلَة)‏ و«مفعال» للدلالة على الآلة التي 
يعالج بها الشيء: يبرد ومِثْقّبء مخرّطة ومِلرّمة» مثقاب ومطياف. 
ويُضاف إلى صِيّعْ اسم الآلة أيضًا الأوزان «فاعِلّة»: رافِعّة وسانية» و«فاعول»: 
حاسوب وساطورء و«فعال»: إثار وبزال. كذلك فإِنْ استعمالَ صيغة «فعّالة» اسمًا 
للآلة هو استعمالٌ عربيّ صحيح : E‏ اوقا تافر 

5 يُصاغ «فَعَال» قياسًا للدلالة على الاحتراف أو ملازمة الشيء: رَجاج» حَدَّاد 
ل ل 

-١‏ يُصاغ «فَعَال» للمبالغة من مصدر الفعل الثلاثيّ اللازم والمُتعدي: دراب أكّالء 
دواو 

5 يُصاغ وزن «فعالة» للدلالة على فضالة الشيء أو ما ثحاب منه أو ما بَقِيَ منه بعد 
الفعل »كل نشارة وبرادة ورشاحة وفطارة وعضارة وكتافة , 

وذ تسا رر ی اماد ا القلات: الأصزك المكان ی كت انيه 
هذه الأعيان سواء أكانت من الحيوان آم من النبات أم من الجمادء مع إجازة 
التصحيح أو الإعلال في ما وسّطّه حرف علَّةَ فيقال مثلا: مَلْينة ومَطيّنة ومَقْطنة 
ومَصْبّنة ومَرْرّعة ومَقْصّبة ومَفرّسة. 

ی دو الاه ج روو قن لعل اللو کا ی لذو ی 
ميود مُبَسْئَر - كصفات للموادٌ المُعالجة بالهدروجين والكربون واليُود أو بالبّشترة. 

«قَكّلَ) المُضَعّف مقيسسٌ للتكثير والمبالغة: سر حَضّرَّء لَمّعَ. 

كل فعل ثلاث مُتعدٌ دالٌ على معالجة حسّيّة فمُطاوعه القياسي «انفعل»: انكسرء 
Ee‏ انفصل. أما إذا كانت فاءَ الفعل واوًا أو لاما أو نون أو شاو را 
فالقياس فيه (إفْتَعَلَ2: إِمْتَدَّ الت ررد . 

8 قياس المُطاوّعة ل «فَكّل)» مضكّف العين هو ١تَفَعّلا:‏ تَكسّر» تَعَذَّلء تَصَعّد. 

: )َلَعافَت١ قياس المطاوّعة «لفاعَلَ» الذي 0 به وَضْف مفعوله بأصل مصدره يكون‎ ٠ 
تباعَد» تَوَارَن.‎ 

aE CE‏ به «تَمَعْكل»: تَقَلْطَح» تَدَحْرَج. 

5١‏ صيغة «اسْتَفْعَل» قياسيّة لإفادة الطلب أو الصيرورة: إِسْتَمْهَلَء وَاسْتَنْجَدَء إسْتَخجَر 
واستظالك: 

۳- بسب إلى لفظ الجمع عند الحاجة» كإرادة التمييز أو نحو ذلك: صُوَّريٌّء جُزْريٌ» 
وثائقي» عمال جماهيريٌ. كما يجوز النسبة إلى المثتى في المصطلحات العلميّة» 
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10 الباب السادس : الملاحق 


كما في : إثناني وبطيناني وأذينان . 

5" إظهار الكون «الوجود العامّ». كما في قولك: «هذا حَمْضٌ بُوجّد (أو موجود) في 
«عسل الشمع» جائز وصحيح . 

6 تَعديةٌ الفعل الثلاثي اللازم بالهمزة قياسيّة : أبدأء ألانَء أدارَ. 

5 يجوز صَوْعْ المركّب المزجي في المصطلحات العلميّة عند الضرورة» كأن تقول: 
تحت تربة (تَحْتُربة)» فوق بنفسجئ» لاشعوريّ وما ورائين - على أن لا يبل منه 
(في اللغة) إلا ما بُقِرّه المجمع. 

۷-في ترجمة الصدر 8 أو صه الذي يدل على معنى النفي تقرّر وضع لا النافية مركبة 
مع الكلمة المطلوبة فيقال مثلًا: لا تَمائلِيَء لا نُقطيّ» لا سِلكي - شرط أن يوافق 
هذا الاستعمال الذوق ولا ينفر منه السمع. 

4- يجوز دخول «أل» على حرف النفي المتّصل بالاسم واستعماله في لغة العلم: 
اللاسلكئ» اللاهوائي» اللاتماثليٌ. 

4- تُقَضّلُ الكلمة الواحدة على كلمتين فأكثر عند وَضْع اصطلاح جديد إذا أمكن ذلك» 
فتقول : روم بدلا من غير البَعدَ البؤريٌء وبريشّة لا كسارة صخريّة مُلتحمة» 
ور مومتر بدلا من مقياس درجة الحرارة. 

في ترجمة صِيّعْ الكشف والقياس والرسم تُوضّع صيغة «مفعال» لما يراد به الكشف 
(وينتهي ب 56006-) مثل مطياف 2506015050086 وصيغة «مفعل)2 لما يراد به القياس 
(وينتهي ب #عاءعمم-) مثل مطْيّف spectrometer‏ » وصيغة «مفعلة) لما يراد به الرسم 
(وينتهى بم238هع-) مثل مطيفة 1م10ع08+اءءم5. وإذا حالت صُعوباتٌ دون اشتقاق 
اسم الآلة من المعنى» يُوضع لها اسم «مكشاف» أو «مقياس» أو (مِرسّمة» مضا فا 
إلى عملها - فتقول فى الآلات الواردة أعلاه» على التوالى» «مكشاف الطيف»» 
«مقياس الطيف» واو الطيف». كما تقول مكشاف كهرباية فى electroscope‏ 
ومقياس مغنطيسيٌ في magnetometer‏ ومرسَمة الزلازل في REO‏ 

-١‏ تقرّر ترجمة الكاسعة «868-» بكلمة د فيقال فى 206862 ملا : 0 الضد 
ا ۰ 

77 تقرّر أن يُتَرجَم الصَّدرٌ -1ءملاط بكلمة «فَرْط)» والصّدر -0صرط بكلمة «هَبط». 

7- ْتَرجَم الكلمات المنتهية ب 8616- «بالفعل المضارع المبنيّ للمجهول» كما في: يُذاب 
soluble‏ (ولا «(insoluble li‏ باع عاطقلهى يل أو يتل عاطمغاء”. يقل أو 
يحمل عاط018م» يُطرّق eاe2b‏ ]1۾ . 
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الباب السادس : الملاحق 56 


ورم الاسم منها بالمصدر الصناعي فيُقال: مذوَبيّة مَنقوليّة» مُطروقيّة 
ومبيعية 

٤-تتَرجَم‏ الكاسعة 014- بكلمة «شِبّه» فيقال: شِبْه فِلِرّ في 01211014 وشِبه غَرَويّ في 
11010»» وقد يصحٌ ترجمة هذه الكاسعة في الاصطلاحات العلميّة بالنسب مع 
الألف والنون - فتقول ِلِزّاتيٌ في 7261811010. وغرواني في 200110101 كذلك 
نُسِتَعمّل صيغة النسبة مع الألف والنون في ترجمة المصطلحات الإفرنجيّة التي تنتهي 
-forms‏ أو «like‏ ما لم يتناف ذلك مع الذوق العربيّ . 

ه"- عند تعريب أسماء العناصر الكيماويّة التي تنتهي بالمقطع 32ناف- يُعَرّب هذا المقطع 
ب(يُوم) (ما لم يكن لاسم العنصر تعريب أو ترجمة شائعة) كما في: ألومنيوم. 
بوتاسيوم» كالسيوم. 

8ك كدل 'العرواف العررنة COA‏ ودود العتاضرر. E‏ على E‏ وداه 
للمُختصين اختيار ا التي ترمز لكلّ عنصر. (عُدَّلَ هذا القرار لاحمًا). 

۷-يُجيز المجمع أن يستعمّل بعض الألفاظ الأعجميّة - عند الضرورة - على طريقة 
الا سف : وبخاصّةٍ حين ينصّبٌ المصطلح على اسم علمء أو كان من 
أصلٍ يونانيّ أو لاتينيّ شاع استعماله دوليًا.. وفي هذه الحالّ يحتفظ المصطلح 
E‏ مع المُلاءمة بينها وبين الصّيّْ العربيّة» فنقول فلط وأوم وجيولوجية 
وديناميكا وإنزيم وميكا ونيُوترون وليْرّر. . . إلخ. 

يُعتَبّر المصطلح المعرّب عربيًا ويخضع بالتالي لقواعد العربيّة» مع جواز الاشتقاق 
والنحت منه واستخدام أدوات البدء والإلحاق قياسًا على اللسان العربيئ. مثال ذلك 
المصطلح أيون - مُتَنَاه أيونان وجمعه أيونات» نشتقٌ منه الفعل <أيَّنَ أو تأيّن) 
الما انا ين :أ داكو E‏ راوج وتام ريق عند كدر ركاه 
وسواها. 

9 يُقَضَّل اللفظ العربئ على المُعرّبٍ القديم NN ERS NES‏ 
لاجيومّطريٌ» وعلم Ea E‏ الرّتين) لا الأورطئ» والصفاق 
لا بریطون - بينما احتفظنا بأمثال كَيْلوس وقولون وباذنجان وهيولى وغيرها . 


(#) استخدمت صيغة «فعُول» لترجمة الكلمات المُنتّهية بهذه الكاسعة أو أحد شكليها الآخرّين هام- 
«-ibley‏ فقّلنا في الواردة أعلاه على التوالي: دون (ولا ذؤوب) وبیوع ويلول وقول وطرُوق. 
وتصاع منه الأسماء بصيخة «فَُولية : دَؤُوبيّة» بيوعيّةء بَلُوليّة. . . إلخ . 
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4- تُمَضّل الاصطلاحات العربيّة القديمة على الجديدة إلا إذا شاعت . 

١‏ يرجح أسهل نطق في رسم الألفاظ المُعرّبة عند اختلاف تطقها في اللغات الأجنبيّة 
- فنقول فِبْرين لا قَيُبرين وأسبّستٌ لا أَسبَسْتوس . 

١‏ -يُرِسَم حرف 6 في الكلمات المُعَرّبة جيمًا (قاهريّة» أو غَيْنَا: أنغستروم أو 
أنجستروم. ولِضبّط لفظ حرف الجيم (في هذه الحال) يُمُضْل رسمه بنقاط ثلاث» 
ويجوز كتابته بالرمز الفارسي» أي بكافٍ عربيّة لها خطان مُتوازِيان. 

47- يُكتّب الحرف 3 كما ينطق به أهل كل لغة: «ج» في الإنكليزيّة والفرنسيّة ويُلقَظ 
جيمًا ا ا ولي») في الألمانيّة (كما في يينا 16082) و«خ» في الإسبانيّة . 

5- يُراعى مسايرة النهج العلميّ العالميَ في اختيار المصطلحات العلميّة ومراعاة 
التقريب بين المصطلحات العربيّة والعالميّة لتسهيل المقابلة للمشتغلين بالعلم 
وللدارسين. 

عند وضع مصطلح عرب لمقابلة المصطلح الأجنبيّ يُسترشد بالأصل اللاتينيّ أو 
الإغريق إن وجد» ويُراعى أن يتفق المصطلح العربيَ مع المدلول العلميٌ 
للمصطلح الأجنبي دون تقيّد بالدلالة اللفظيّة» مثال ذلك أن نقول: غرفة كاتمة لا 
غرفة ميتة مقابل 750012 0630». وجزر لا مَدٌ خفيض مقابل 06 107. 

7- تُمَضّل الألفاظ غير الشائعة لأداء مصطلحات علميّة ذات دلالة دقيقة مُحدّدةء مثال 
ذلك أن نقول : ك0 لا كمَيّة مقابل 01132]12» واستطارة لا ر مقابل 5021161128 
وتجوية لاتا بالعوامل الجؤّيّة مقابل ۲118 we41‏ * . 

۷-عند وجود ألفاظ مترادفة أو متقاربة فى مدلولهاء ينبغى تحديد الدلالة العلميّة 
الدقيقة لكل منهاء وانتقاء اللفظ العلمئ الذي يقابله. مثال ذلك : 
مُقاوّمة مقابل ع©5]32زوع1. 00 مقابل «impedance‏ وممائعة مقابل 
«reluctance‏ ومقا صَّرة مقابل ع1261]32©0. 
ويحسُنٌ عند انتقاء مصطلحاتٍ من هذا النوع أن تَجمّع كل الألفاظ ذات المعاني 
القريبة أو المتشابهة الدلالة وتعالّج كلها كمجموعة واحدة. 

اكات العربية ال تقلت إل اللعاث الاج وخاقت ضود: إن اها الي إذا 
E‏ ال مرّة آخرى» فيقال في 14ط 4طا۸ «الحمراء» لا «ألهمبرا»» 


(:) ومن هذا المُنطلّق فَضَّلنا مُصطلح «مِقْلادا على يفتاح مُقابل اعاس لأنَّ «مفتاح» شائعة لعدّة مفاهيم 
أخرى . 
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وفي 1ا «دارٌ الصناعة» لا ١ترَسانة)”‏ . 
:- تُرَجّح كتابة الكلمات الأجنبيّة المعرّبة المُسَهيّةَ ب«وهه1- الدالّة على العلم ب «تاء» 
(مربوطة) في آخرها. فيقال: جيولوجية» بيولوجية» سوسيولوجية. 
5-الكلمات التي شاعت بصيغة خاصّة تبقى كما اشتّهرَت نطمًا وكتابةً . 
- قَبِلَ المجمع إدخال حرف «ب» بثلاث نقاط ليقابل الحرف ۴» كما قَبِلَ أن يُكتّب 
الحرف ۷ فاءً بثلاث تقّط (ف). 


7- وافق المجمع على كتابة الرقم (۲» مستقيم الرأس مقي () نفيًا للاشتباه بينه وبين 
الرقم (۳). 

*0- يجوز حذف تاء انيت من المؤنث المجازيٌ في المصطلح العلمي إذا أدّت هذه 
التاء إلى الالتباس**. 


الملحق /؟/ 
المجمع العلميّ العراقيّ 
القواعد العامة مه لِوَضع المصطلحات العلمية 


. إيثار استعمال اللفظ العربئ على اللفظ الأجنبئ‎ - ١ 
. إحياء استعمال المصطلح العربيّ القديم إذا كان مَرَدَيّا للمعنى العلميّ الصحيح‎ - ۲ 
تفضيل اللفظ العربن الأصيل على المولد. والمولد على الحديثء إلا إذا اشتهر‎ - ۳ 
الأخير.‎ 
استعمال اللفظ العربئ الأصيل إذا كان المصطلح الأجنبي مأخوذا عنه.‎ - ٤ 
+ وتفن الک ما امک ذلك‎ 
تجنُّب تعريب المصطلح الأجنبئ إلا في الأحوال الآنية:‎ - 5 
أ - إذا أصبح مدلوله شائعًا بدرجة كبيرة يصعب معها تغييره.‎ 
ب - إذا كان مشتقًا من أسماء الأعلام.‎ 
. ت - في حالة الأسماء العلميّة لبعض المقاييس والمركبات الكيميائية‎ 


و4 ترسانة تعريبٌ عن التركيّة» وَالثَركيّة عن الفرنسيّة اهمده 2. واللفظة في الفرنسيّة (وسواها من اللغات 
اللاتينيّة) مأخوذة عن العربيّة الأندلسيّة. 
(##) فنقول ماد آڏين مقابل صuنrاھ‏ لا ا ونترك أذينة مقابل علءت1كناة . 
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ث - إذا كان من أسماء المقاييس والوحدات الأجنبيّة. 
ج - إذا كان مستعملًا في كتب التراث. 

۷ - رُوعِيّت قواعد معيّنة في التعريب منها : 
1" .2 انض بالووة SE‏ سدني ‏ البده عزف ساك E‏ 

لطنيعة: اللخة العريية:. 

ب - استعمال حرف الغين الذي يقابل حرف الجيم غير المعطّشة. 
ت - كتابة الألفاظ المعرّبة كما ينطق بها في لغتها مع إيثار الصيغة التي نطق بها العرب. 
ث - تفضيل الصيغة الأورويِيّة الأقرب إلى طبيعة العربيّة . 

۸ - النطق بأسماء الأعلام الأجنبية وكتابتها كما ينطق بها في مواطنها ما أمكن ذلك. 

4 - اختيار صيغة (مستفعل) في مقابل المصطلحات الدالّة على صفة قبول الفعل. 

٠-التوسّع‏ في صيغة المصدر الصناعيّ مقابل المصطلحات الدالّة على ما يفيد 
الاتصاف بصفة معيّنة. 

. تثبيت صيغتّي اللزوم والتعدية في الألفاظ التي تحتملهما‎ -١ 

7-الإبقاء على المصطلح العربيّ الشائع وإن كانت علاقته بالمعنى الأصليّ مجازيّة 
فحسب . 

۳-اللجوء إلى استعمال الألفاظ القصيرة من مصادر ثلائيّة بسيطة وأسماء وحروف فيما 
يقابل "دون فن كلاف الو تة الا عن معان هة مكل رج الرف) 
(نزع الماء) (نصف كرويٌ) و(لاعضويّ). 

٤-استعمال‏ إحدى الصَّيّعْ الآتية للدلالة على الاحتراف: 
أ - صيغة اسم الفاعل مثل (فاحص) و(محكّم) و(مرقق). 

صيغة (فعًال) مثل: (لماف) و(غرّال) و(نسّاج). 
نك OEE BOB‏ معئلة كل E‏ 
ث - النسبة إلى جمع التكسير مثل: مقوياتي ونضائدي . 

0 قياسيّة (مفعال) وصيغة اسم الفاعل مذكّرًا ومؤنئًا و(فعّالة» و(فعّال) للدلالة على 
الآلة التي يعالج بها الشيء مضافا إليها المسموعات غير القياسيّة من أسماء اللات 
مثل: (مشعل) و(ميزنة مكحليّة) و(نابض كاشطة). 


ب 
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المجمع العلميّ العراقيّ 
القواعد التى وضعتها لجنة اللغة العربيّة 


١‏ - مراعاة المماثلة أو المشاركة بين مدلولي اللفظة لغةّ واصطلاحًاء ولأدنى ملابسة. 

الاقتصار على مصطلح واحد للمفهوم العلميٌ الواحد. 

تجنّْب تعدّد الدلالات للمصطلح الواحد. 

التزام ما استَعمِلَء أو ما استقرٌ قديمًا من مصطلحات قديمة علميّة وعربيّة وهو 

صالح للاستعمال الجديد. 

> تين الط ات الأجنبيّة . 

إيثار اللفظة المأنوسة على اللفظة النافرة الوحشيّة أو الصعبة النطق. 

لا يشتق من المصطلح إلا بقرار من هيئة علميّة مُحتَصّة بِوَضْع المصطلحات. 

إيثار اللفظة المفردة على المصطلح المركب أو العبارة لتسهيل النسبة والإضافة 

ونحو ذلك. 

ا ا العامة 

٠١‏ تفضيل مصطلحات الثرات العري على المولدات والمُخدثات. 

١‏ يُلجَأْ إلى ترجمة المصطلح الأجنبيّ عند ثبوت دلالته على معناه الاصطلاحيّ. 

7- تجنُّب تعريب المصطلحات الأجنبيّة إلا إذا تعذر العثور على لفظ عربيّ مُوائِم. 

-١‏ ترى اللجنة أن يُراعى عند استعمال الألفاظ الأعجميّة ما يلى: 
أ - يرجح أسهل نطق في رسم الألفاظ المعرّبة ت نطقها باللغات 

الأعجمية. 
ب- إحداث بعض التغيير في نطق المصطلح المعرّب ورسمه ليتسق مع النطق 
العربيّ. 1 

N ANN NS EL EE O Aa 
. إلصاقيّة» ووجوب اعتماد الأساليب العربيّة في وضع المصطلح‎ 

فاك تعمل كل لفظتسن الألفاظة النترادقة: فى محناه الشاطة EE‏ 
لأنْ الترادف كثيرًا ما يكون وا اشنا لا يُراد E‏ التامّة فى المعنى» 
نفك نلك شدي عاق ره متم ساس EB EER‏ 
واستعماله ولو بطريقة المجازء وكذلك تمكن الاستفادة من المترادفات التي لا 
تلظ فيها الوصفيّة» يُخَصّ كلّ منها بمصطلح علميَ خاصَ. 


1 1 1 
يمد لجا nn‏ 


1" “!1 
گے > سم 
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51١‏ الباب السادس : الملاحق 


الملحق /ه/ 
المُعجّم الطب المُوَحَد ٠۹۸۳‏ 


الأسّس المُعتمّدة في اختيار المصطلحات: 

١‏ - استُّعوآَت كلمة عربيّة واحدة مقابل التعبير الأجنبئ» ولم تُستعمّل المترادفات إلا 
فيما ندر» وبذلك يتحقق توحيد المصطلحات. وهذه هم ميزة للمعجم وهي التي 
جعلت إعداده يستغرق وقنًا طويلا . 

؟ - استّعولّت الكلمات العربيّة المُتَداوّلة أو التى سبق أن استعملها الأطبّاء العرب 
الأتميون . ذا EE‏ بلقن الفليي ولك NRE SOE ١‏ 
MeN EE‏ الاعتار العمظ هاف الى رفيا 
المجامع أو الان أو العلماء.. ۰ 

E‏ ان aa‏ مقيتة a‏ ان تدا للج 
إلى اختيار معنّى واحد من المعاني العديدة التي وضعتها معاجم اللغة للفظ العربيٌ 
الواحد» وأن تلجأ إلى المجاز في استعمال الألفاظ بتخصيص معناها العام أو 
تعميم معنّى مجاور لمعناها اللغويّ أو نقلها إلى مدلول آخر أدقٌء فصار لما يظنه 
البعض ألفاظا مترادفة مدلولات معيّنة مختلفة . 

٤‏ - استُبّعِدَت الكلمات الدخيلة «الأجنبيّة المعرّبة» إلا إذا كانت اسم شخص أو مشتقّة 
من اسمه» أو كانت مستعملة في لغات متعدّدة ولم يمكن الوصول إلى مقابل لها 
فبقيت لتبدّل فيما بعد. 

فت بق سوابق ولواحق تم الالتزام بها وذُكرَت في أوّل المعجم مع تفضيل الصّيّغْ 
الثلاثيّة المختصرة. واستعولت صِيّْ عربيّة سبق استعمالها في الطبّء والقياس على 
ذلك مثل صِيَّغْ «فعال» و«فعل» و«فعول». 

5 - فُضّلَ الاطّراد والانسجام في استعمال الكلمات والصَّيَعْ على استعمال ألفاظ 
معجميّة خارجة عن الانسجام لا يسهل حفظها وتداولها. وابتعدت اللجنة عن 
الألفاظ الوعرة ما أمكن. 

اه جرس اله قن اه المي رسفم ال فقيل مقن وري فار 
أو بيضانيَّ. كما ثيب للمفرد وللجمع فقيل جرثوميّ وجرائيميّ. 

۸ - لم تلجأ اللجنة إلى النحت أو التركيب إلا في ما ندرء كأن تكون الكلمة قد شاع 
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استعمالها أو تكون اللفظة مقبولة مفهومة» أو في النسبةء مع اتباع القواعد 
والضوابط المقرّرة. 

4 - كثيرًا ما يُعَبَّر عن المفهوم الواحد في اللغات الأجنبيّة بمصطلحات متعدّدة مترادفة. 
ومرد ذلك في الغالب إلى أسباب تاريخيّة. ولما كان وَضْع المصطلحات العربيّة 
الآن قد تَجَاوّرَ هذه المراحل التاريخيّة. فقد اقتصرت اللجنة على ترجمة واحدٍ من 
هذه المترادفات لا غير (هو أَضْلَحُها لتأدية المعنى) بمصطلح عربيّ واحدء يوضع 
في مقابلها جميعًا مع الإشارة بجانب المترادفات الأخرى إلى التعبير الذي اتْقِقَّ 
على ترجمته» بوَضعه بعد علامة المساواة (=) بين قوسين. 

][ ضبطّت الكلمات العربيّة بالشكل ضبطًا كاملاء ووّضِعَ جمع الكلمة بين زافرتَيْن‎ ٠ 
مسبوقًا بحرف [ج:]ء كما وضع المفرد أو المثتى أو المؤنّث أحيانًا بين الزافرتيِن‎ 
مسبوقًا بحرف [ف:] أو [ث:] أو [م:] على التوالي.‎ 

ادا يت إلى المعجم عديد من الصّوّر التوضيحيّة» زيادة في الإيضاح» وتثبيئًا 
للمصطلحات» وتعميمًا للفائدة من المعجم. 

120180085 استُّعمآت طريقة الإملاء للكلمات الأجنبيّة المستعملة في قاموس‎ ١ 
. ۱۹۸۱ الطبعة السادسة والعشرين سنة‎ 11111562160 Medical Dictionary 


الملحق /”/ 
مجمع اللغة العربيّة الأردنيّ 
نتائج أعمال ندوة «تطوير منهجيّة وضع المصطلح العربيّ» 
وبخث سيل تشر المصطلح المُوَحَّد وإشاعته» 
عمّان 9-5 أيلول ۱۹۹۳ 


عرضت دراسات وبيحوث وأوراق عمل كثيرة سعت إلى أن تعالج قضرة «تطوير 
هة وَضع المصطلح العربيئّ وبَحْث سبل نشر المصطلح الموّحّد وإشاعته». وقد 
أسفرت المناقشات والتعليقات التي تلت كل جلسة عن اتجاهات لم ترد في البحوث 
والأوراق المقدّمة. وقد أثبتت اللجنة هنا بعض هذه الاتجاهات التي تتّفق مع أهداف 
الندوة» وهى: 
١‏ - اعتبار ما وَرَدَ بخصوص منهجيّة وضع المصطلح العلميّ العربيئ في ندوة الرباط عام 
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11۳ الباب السادس : الملاحق 


١‏ الأساس الذي ينطلق منه تطوير هذه المنهجيّة» وتجميع ما استجد بهذا 
الصدد في البحوث والأوراق التي قدّمت للندوة الحاليّة وإضافته إليهاء والعمل على 
تحرير الحصيلة وطباعتها في كراسة واحدة تمهيدًا لعرضها على مؤتمر التعريب 
السابع الذي سينعقد في الخرطوم قبيل نهاية هذا العام. 

١‏ - مكتب تنسيق التعريب بالرباط هو الجهة التي يقع على عاتقها العبء الأكبر لتجميع 
المصطلحات وإحصائها وتصنيفها وإعدادها للمراجعة والمناقشة ونشرها. وتتلخص 
مهام المكتب بهذا الصدد في : 

أ - تجميع المصطلحات من مظانها المختلفة: من المجامع اللغويّة والهيئات 
العلميّة المتخصّصة ومن الأفراد والكتب والمؤلفات ومساردها والمترجمات 
التي تصدر بالعربيّة» وغير ذلك. 

ب - تنسيق هذه المصطلحات وتصنيفها وتخزينها في الحاسوب. 

ج - يعهد المكتب بهذه المصطلحات إلى لجان متخصّصة لمراجعتها وتعديلها 
وتوحيدها . 

د - يوزّع هذه المصطلحات على المجامع اللغويّة والهيئات العلميّة والجامعات 
لمناقشتها وإقرارها وإعادتها إليه. 

ه - ينظّم المكتب هذه المصطلحات في مجموعات وينشرها في شكل معاجم 
متحصصه . 

و - للمكتب أن يشكّل لجانًا متخصّصة لِوَضْع عمل أو إتمامه أو تدقيق مشروع 
e‏ 5 
لذلك كله يجب دعم مكتب التنسيق بالإمكانات المادية والبشريّة والتكنولوجية 
لتمكينه من القيام بمهمته على خير وجه. ا 

۳ - تدريس المصطلحيّة وتقنيّاتها كمتطلب تخرّج في كل كليّة من كليّات الجامعات» 
ويتناول الوسائل المختلفة وضع المصطلح المناسب والصحيحء» كما يتناول كذلك 
ترجمة النصوص العلميّة العربيّة واستعمال الآليّات والتقنيّات المعلوماتيّة وكلٌ ما 
يهئ الطالب للتمكن من الأداء العلميّ السليم باللغة العربيّة. 

٤‏ - اقتراح لتحديد منهجيّة لتوحيد المصطلح بطريقة عمليّة تقويميّة ترتكز على أربعة 
عناصر» هي : 

أ - الاطراد والشيوع. 
ب - يسر التداول (قلة حروف الكلمة الواحدة). 
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ج - الملاءمة (تفرّع المصطلح إلى ميادين مختلفة) . 

د - التوليد (كثرة الاشتقاق من المصطلح). 
على أن يتّفق على مقياس لرصد درجات لكل عنصرء ويختار المصطلح 
كمصطلح موحد على أساس تلك الدرجات» ويتكمل مكتب تنسيق التعريب 
بتقديم مشروع في هذا الشأن لمؤتمر التعريب لدراسته وإقراره. 

د - وَضْع مخطط مصطلحيّ مقيّد زمانًا واختصاصًا الغاية منه سدّ الحاجات العاجلة 
والمتوسّطة المدى والآجلة ومواكبة علوم العصر ومتطلباتها. ويتكفل مكتب تنسيق 
التعريب بتنفيذ ذلك . 

5 - بناء المكتبة العربيّة العلميّة الجامعيّة لتكون سندًا لِوَضْع المصطلح العربيّ الواحدء 
ولدعم البحث العلميّ والتدريس والتأليف بالعربيّة . 

۷ - إصدار مجلة ببليوغرافيّة عربيّة غايتها التعريف بانتظام بكل ما يصدر من بحوث 
ودراسات ومؤْلّفات ومؤتمرات وندوات سعيًا إلى دعم التعاوّن العلميّ بين 
الات ا 'للكران الأعدال ا الشاضة: وکل 
مركز التعريب والترجمة والنشر بدمشق بإعدادها وطباعتها ونشرها وتوزيعها. 

۸ - استقراء الأمّهات من المؤلفات الترائيّة» والتعمّق في آرائها ونظريّاتها ومصطلحاتها 
القويمة المبرّرة للاستفادة منها في وضع المصطلح العلميّ العربي المعاصر. 

4 - ضرورة استعانة المؤسّسات العلميّة العربيّة المعنيّة بالمصطلح العربيّ المُوَحّد بكل 
الوسائل والآليّات التقنيّة وما لها من منهجيّات في معالجة المصطلحات وتوحيدها 
ونشرها وتطبيقها في البحث والتدريس والتأليف ويتكفل مكتب تنسيق التعريب 
بمتابعة ذلك وتنفيذه. 

٠‏ معاملة المصطلح معاملة مادّة حضاريّة أساسيّة حتى تُفْتّح لها الأبواب في كلّ الوطن 
العربيئ» ويُعلّن عنها بكلّ وسائل النشرء ويرك لها الوقت حتى تثبت وجودها 
وملاءمتها وتفرض استعمالها. 

١‏ تفيد التجربة السوريّة والتجربة السودائيّة في تعريب التعليم في الكليّات العلميّة 
والتطبيقيّة على أساس التدرّج سنة بسنة نجاح هذا الأسلوب» وهذا مثال واضح 
على أن متطلّبات التطبيق مُواتية» والأمر يحتاج إلى حسم والبدء في التطبيق تدريجيًا 
لاسِيّما بالاعتماد على كلَّ ما وضعته المجامع والمؤسّسات العربيّة المتخصّصة من 
مصطلحات تعتبر الركيزة الأساسيّة لتطبيق التعريب. 
وحيث إن وَضْع المصطلح العلميٌّ وتطويره وتوحيده يأتي من خلال الممارسة 
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11٥‏ الباب السادس : الملاحق 


ا کو ا و اا ا ف لرن ال ان 
الات اور ره ام الا ت ع ا 
باللغة العربيّة إلزاميًا . 

حان الوقت للبدء في إعداد معجم جامع لما وَرَدَ في جميع المعاجم العلميّة 
المتخصّصة ليساعد المؤلفين والمترجمين ويعمل على الإسراع بالبدء في عمليّة 
التعريب الشامل. ومن المفيد في نفس الغرض البدء في وضع معاجم دلالة أو 
معاجم معانٍ لمختلف الفروع العلميّة. 

- إنشاء مركز عربي على هيئة مصرف مشترك للمصطلحات به وسائل استقصاء وجمع 
كلّ ما يصدر في العالم من مصطلحات جديدة أُوَّلَا وَل وتوزيعها على المجامع 
اللغويّة والهيئات العلميّة لتعريبها وتعريفهاء كما يكون بالمصرف وسائل تخزين 
وتوثيق تشمل جميع المصطلحات المُعرّبة على مستوى الوطن العربيّ كله» ويمكن 
على هذا الأساس الاستفادة من تجارب المؤسّسات العالميّة للمصطلحات» ويتكفل 
بذلك مكتب تنسيق التعريب . 

4 اقتراح بتشكيل لجنة في مجمع اللغة العربيّة الأردنيّ لدراسة مشكلة كتابة الحروف 
الأجنبيّة والرموز العلميّة بمقابلات عربيّة» والدعوة لعقد ندوة خاصّة في أحد مجامع 
اللغة العربيّة لِبَحْثْ ومناقشة النتائج التي تتوصّل إليهاء وتعرض تلك النتائج على 
مؤتمر التعريب بالسودان. كما يمكن أن تأخذ هذه اللجنة على عاتقها مسألة وضع 
منهجيّة دقيقة للمختصرات العلميّة. 

6-لا يعهد بِوَضْع المصطلحات العلميّة إلا إلى مصطلحيّين تتوافر فيهم الشروط الآتية : 
أ - إجادة اللغة التى يترجمون منها أو ينقلون عنها. 

ب - إجادة اللغة ال 

ج - أن يكونوا متخصّصين في العلم الذي يترجمون عنه. 

د - أن يكونوا ممارسين عمليًا لعلوم اختصاصهم. 

ه - أن يكونوا على دراية تامّة بمفهوم المصطلح العلميّ وأساليب وَضعه في 
تخصّصاتهم والتخصّصات القريبة منها. 
ويشارك في وضع المصطلح العلميَّ كذلك اللغويّون المُختّضّون والمترجمون 
الخبراء والمعلوماتيّون والمستفيدون من المصطلح العربئّ وتطبيقه. 

5ح اعتبارًا لتجربة مصرف المصطلحات بمجمع اللغة العربيّة الأردنئ في معالجة 
المصطلحات وتوحيدهاء يُرجى من المؤسّسات العربيّة المتخصّصة في وضع 
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الباب السادس : الملاحق 515 


المصطلح العربيٌ وتوحيده أن تتعاون مع المصرف المذكور حتّى يصبح مركرًا عريًا 
للإعلام المصطلح- وحتى يحمّق إنشاء شبكة عربيّة لا مركزيّة للمصطلحات وذلك 
في سبيل رفع مستوى العمل المصطلحي بشكل عام. 

۷-نشر جميع الأبحاث وأوراق العمل التي قدّمت للندوة لتعميم فائدتها وبغية الرجوع 


/۷/ الملحق‎ 
١145 /7-١/١/78 الخرطوم‎ 


2 


ولا : التعديلات المقترحة على توصيات ندوة عمان: 
3خ التوصية: ۳ تَعَدَّل على" التخو الثالى: 
تدريس علم المصطلح في الجامعات العربيّة. 
التوضية + تعذل كما بلن: 
اقتراح لتحديد منهجيّة لتوحيد المصطلح بطريقة علميّة تقويميّة ترتكز على العناصر 
التالية : 
أ - الاطّراد وشيوع الفصيح. 
جد قسن النداول ا 
ج - الملاءمة (دقة التناظر بين المصطلح العربيّ والأجنبيّ). 
ف ك ار الكلمة التزافة على :الكلمة الستحدنة. 
ه - إيثار اللفظ العربين على اللفظ العامّيَ والأجنبيّ وتعريبه عندما يتعذر وَضْع 
المصطلح العربيّ. 
و - التوليد وكثرة الاشتقاق من المصطلح. 
۳ - ترى اللجنة أن التوصية ١4‏ قد تم تنفيذها. 
دل التوضينة 77 تت دا 
يتكفّل مكتب تنسيق التعريب بإنشاء مركز عرب . . . 
NEGI ES‏ 
يُرجى من المؤسّسات العربيّة المتخصّصة في مختلف البلدان العربيّة التي من مهامّها 
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1۷ الباب السادس: الملاحق 


وضع المصطلحات العربيّة وتخزينها وضَبّْطها أن تتعاوّن فيما بينها لإنشاء شبكة 
رفع مستوى العمل المصطلحيّ وتوحيد المصطلحات بشكل عامٌ. 


ثانيًا : الإضافات المقترحة على توصيات ندوة عمان: 
١‏ - تؤيّد اللجنة التوصية بدعم مكتب تنسيق التعريب بالإمكانات المادّيّة والبشريّة للقيام 
بما يلي: 
| - جَمُْع المصطلحات من مظانها المختلفة ويطلب من المجامع اللغويّة والهيئات 
العلميّة المتخصّصة التعاون الوثيق مع المركز وتزويده بنسخ من كافة إنتاجها 
اللغويّ والعلميَّ والمصطلحيّ. 
ب - توسيع فريق الخبراء والتقنيّين الدائمين بالعدد الكافي لتغطية احتياجات 
المكتب للقيام بعمليّات التجميع والتصنيف والتخزين للمصطلحات ولا مفرٌ 
من الاستعانة بشبكة من الحواسيب لتخزين المعلومات. 
ج - دعم ميزانية المركز من المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم. 
۲ - توصي اللجنة بتشجيع مشروع الذخيرة اللغويّة لأتها تمثل القاعدة الأولى من 
المعطيات اللغويّة الحيّة وذلك بالوسائل التالية : 
أ - إنجاز ما جاء من التّوصيات فى الندوة الأولى التى عُقِدَت بالجزائر فى يونيو 
١0م‏ وخاصّةً تَوصِية الندوة الثانية . ۰ ۰ 
ب - اتّصال المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم بالمؤسّسات العلميّة والعربيّة 
وتوعيتها بأهمّيّة هذا الموضوع ودعوتها للمشاركة. 
ج - إشراك مكتبة تنسيق التعريب في الإشراف على هذا المشروع وذلك بانضمامه 
إلى لجنة الإشراف والمتابعة. 

۳ - توصي اللجنة بالتعاوّن بين مركز التعريب والترجمة والتأليف والنشر بدمشق ومكتب 
التنسيق بالرباط لأجل تعميم إصداراتهم ومنشوراتهم على كاف المهتمّين بالتعريب. 
4ت اتوص ال اا ن الجا ات وات التي تعرّب علومها وتتبادل الكتّب 

والمنشورات فيما بينها . 
ه - توصي اللجنة بتنظيم مؤتمر أو ندوة خاصّة لبحث الموضوعات التالية: 
أ - قواعد وَضع مختصرات المصطلحات. 
ب - مقابلات الحروف الأجنبيّة المفردة المفصولة والحروف المتضمُّنة في 
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الباب السادس : الملاحق 31۸ 
الكلمات» وتطوير ما ثَمَّ إنجازه في وضع المقابلات للأصوات العربيّة 
بالحروف اللاتينيّة . 


الملحق /۸/ 
مجمع اللغة العربيّة بدمشق 
ندوة إقرار منهجيّة مُوَخّدة لوَضع المصطلح. ۲۸-۲١‏ 
تشرين الثاني/ نوقمبر ١999‏ 


القرارات والتوصيات: 
آ ولات رارت 
وهي القرارات المتصلة بتعريف المصطلح العلميّ وبالمبادئ الأساسيّة للمنهجيّة 

المُوّحّدة في وَضع المصطلحات العلميّة العربيّة. 

أ- تعريف: المصطلح العلميَ لفظ يصطلح عليه آهل العلم المتخصّصون للتفاهم 
والتواصل فيما بينهم. والمصطلح العلميّ العربيّ المتخصّص هو دعامة اللغة 
العلميّة العربيّة الموحدة. 

ب - المبادئ الأساسيّة لِوَضْع المصطلح: 

١‏ - الحرص على استعمال ما جاء فى التراث العريئ من مصطلحات عربيّة أو معرّبة 
وق الات العاف فلن ا ` 

۲ - إلحاق كل مصطلح بتعريف موجز دقيق يبن دلالته العلمية. 

۳ - عندما ينقل مصطلح علمىّ من الأجنبيّة إلى العربيّة يُبِدَأْ بإثبات معنى أصله في 
اليونانيّة أو اللاتينيّة أو غيرهما ثم يوضع المقابل العربيّ. 

٤‏ - تفضيل مصطلح واحد للمعنى العلميّ الواحد في الحقل الواحد. 

ه - تفضيل الكلمة التي تتيح الاشتقاق على التي لا تتيحه. 

5 - تفضيل الكلمة المفردة لأنها تتيح الاشتقاق والنسبة والإضافة والتثنية والجمع. 

/ا - تفضيل الكلمة الشائعة الصحيحة على الكلمة المتروكة أو الغريبة. 

۸ - تفضيل الكلمات العربيّة الفصيحة على الكلمات المعرّبة» إلا إذا اشتهر المعرّب» 
وق النافن مق الألفاظ. 
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51 الباب السادس : الملاحق 


4 - تجنُّبٍ الكلمات العامّيّة إلا عند الضرورة» ويُمَضّل في هذه الحالة أن تكون شائعة 
في أكثر من قطر عربيّ» وأن يُشار إلى عامّيّتها بوَضعها بين قوسين. 

٠-مراعاة‏ ما اتفق المُخْتّصضّون على استعماله من مصطلحات ودلالات علميّة خاصّة 
بهم» مُعَرّبة كانت أو مترجمة. 

١-التعريب‏ عند الحاجة» ولاسِيّما المصطلحات ذات الصبغة العالميّة» وأسماء 
الأعلام المستعملة مصطلحات. والعناصر والمركبات الكيماويّة. 

-١‏ مسايرة النهج الدوليّ في اختيار المصطلحات العلميّة. وذلك باعتماد التصنيف 
العشريٌ الدوليئ لتصنيف المصطلحات». واستكمالها وتعريفهاء وترتيبها بحسب 
حقولها وفروعها. 

-١+‏ يُفَضّل فى حال المترادفات» أو الكلمات القريبة من الترادف» أقرب الألفاظ صلة 
الس او 

٤-عند‏ وجود ألفاظ مترادفة أو متقاربة فى مدلولهاء يجب تحديد الدلالة العلميّة 
الدقيقة لكل واحد منها وانتقاء اللفظ العلميَ الذي يقابلها. ويحسن عند انتقاء 
مصطلحات من هذا النوع أن تُجمّع كلّ الألفاظ ذات المعاني المتقاربة أو المتشابهة 
الدلالة» فتعالج كلها مجموعة واحدة. 

6 عند تعريب الألفاظ الأجنبيّة يُراعى ما يأتي : 

أ - ترجيح ما يسهل نطقه بالعربيّة من الألفاظ المعرّبة عند اختلاف نطقها في 
اللغات الأجنبيّة . 
ب - التغيير في شكل اللفظ لكي يصبح مُستساغا وموافمًا للصّيّْ العربيّة» على أن 
لا يؤدّي هذا التغيير إلى وضع كلمات يكون لها بالعربيّة معانٍ محددة غير 
المعنى المقصود. 
ج - يُعَدَّ المصطلح المعرّب عربّاء يخضع لقواعد اللغة» ويجوز فيه» عند 
الضرورة» الاشتقاق والنحت. 
د - تصحيح الكلمات العربيّة» التي حرّفتها اللغات الأجنبيّة» واستعمالها باعتماد 
أصلها الفصيح . 
ه - ضبط الكلمات عامَة» والمعرّب منها خاصّةَ بالشكل حرصًا على صحّة نطقها. 
١-ضرورة‏ وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بين مدلول المصطلح اللغويٌ ومدلوله 
الاصطلاحيّ» ولا يشترط في المصطلح أن يستوعب كل معناه العلميّ. 
۷-إذا كان للفظ العلميَ الأعجميّ مقابل في اللغة العربيّة تُرجِمَّ بمعناه كلّما كان قابا 
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للترجمة» أو وضِعَ مقابله لفظ عربيّ يؤدّي معناه» ويُرجَع في ذلك إلى الاشتقاق 

والمجازء وفي الضرورة يلجأ إلى النحت والتركيب المزجيّ والتركيب الإضافي . 

- إذا تعذّر وَضْع لفظ عرب بإحدى الوسائل المذكورة يُلِجَأْ إلى التعريب عند الضرورة 
على طريقة العرب في تعريبهم. 

ج - تكوين شبكة لغويّة لاتحاد المجامع لكلّ مجمع لغويّ وهيئة علميّة ممثّل فيها مهمته 
العمل على إذاعة قرارات الاتحاد وتعميمهاء ومراجعة ما تنتجه المجامع والهيئات 
العلميّة من مصطلحات ومعاجم في موطنه وبالمثل ما ينتجه الأفراد العلميّون ومدى 
ال ا 

ثانيًا : التوصيات : 

١‏ - توصي الندوة اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة أن يكلف لجنة تأليف كتاب 
مرشد شر الائ اعات له اة الى ارا ادو «ويتضتن بيبانا 
واضحًا شائيًا لكل مبدأ من مبادئهاء مع تقديم أمثلة مناسبة تساعد على وَضعها 
موضع التطبيق وضعًا صحيحًا ودقيقًا. 

۲ - ولتوحيد المصطلح العربيّ توصي الندوة باتباع الخطوات الآتية : 

أ - تقوم مجامع اللغة العربيّة في كلّ قطر عرب بتعرّف المؤسّسات والهيئات التي 
تضع مصطلحات علميّة عربية» أو تعتمد مصطلحات علميّة عربيّة» وتطلب 
المجامع إلى هذه المؤسّسات والهيئات أن تزوّدها بما لديها من مصطلحاتٍ 
علميّة عربيّة وضعتها أو اعتمدتها . 

ب - تعمل مجامع اللغة العربيّة بالتعاؤن مع الوزارات والمؤسّسات والهيئات ذات 
العلاقة على توحيد مصطلحات القطرء مجالًا مجالاء وفق خطة توضع 
لذلك. 

ج - تُرقع المصطلحات القطرية المُوَحّدة إلى مجلس اتّحاد المجامع اللغويّة العلميّة 
ال ع لبي ل 

د - يدرس مجلس الاتحاد ما يجتمع لديه من المصطلحات القطريّة المُوَّحَّدة 
ويتّخذ قرارًا بشأنهاء ثم يتولى طبعها ونشرها. 

ه - تضع مجامع اللغة العربيّة أو ما يماثلهاء في موازناتها السنويّة» بنودًا 
لتعويضات (أو مكافآت) أعضاء اللجان التى تكلف توحيد المصطلحات 
ا ۰ 
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1۲۱ الباب السادس : الملاحق 


۳ - ولإشاعة المصطلح العربيئّ توصي الندوة بما يأتي: 
أ - الإفادة من ثورة الاتصالات باستخدام التقانات الحديثة» كالحاسوب 
والإنترنت» وبإنشاء مواقع لمجامع اللغة العربيّة عليها وشبكة تربط بينها . 
ب - الإفادة من تقانة المعلومات لتعريب التعليم العالي والجامعيئ» وترجمة العلوم 
إلى العربيّة» ووّضع المصطلحات بمساعدة الحاسوب. 
ج - الإفادة من تقانة الإعلام لتوحيد المصطلح وإشاعته. 
د - العمل على وضع معاجم المصطلحات المُوّحّدة والمعاجم الحاسوبيّة في 
العلوم المختلفة على الإنترنت. 
٤‏ - اعتماد طريقة قياسيّة أو شبه قياسيّة لمقابلة السوابق واللواحق في الألفاظ الأجنبيّة. 

ووّضع جداول لها تحوي أمثلة وتطبيقات عليها . 

ه - الإسراع في وَضع المصطلحات العربيّة المقابلة لما يأتي من مصطلحات أجنييّة حين 
استعمالهاء وتعميمها على وسائل الإعلام ترما 

لقد أجمع رأي المشاركين في الندوة على أن وضع المصطلح لا يحمّق الغاية منها 

ما لم ينتشر ويعم استعماله ولهذا: 

١‏ - تناشد الندوة الحكومات العربيّة أن تصدر القرار الملزم بتعريب العلوم والتعليم 
العالي والجامعيّ في جميع الاختصاصات. 

۲ - السعي إلى إنشاء مؤسّسة قوميّة لترجمة ولنقل أمّهات الكتب في العلوم الحديثة 
إلى العربيّة وذلك دعمًا لحركة تعريب التعليم العالي والجامعيّ. 

* - كما تناشدها أن تتخذ الإجراءات القانونيّة والإداريّة ليكون لمقرّرات مجامع 
اللغة العربيّة واتّحاد المجامع قُرَّةٌ تنفيذيّة إلزاميّة في وزارات الدُوّل العربيّة 
ومؤسّساتها العامة ولاسِيّما وزارات الإعلام في جميع وسائله المقروءة 
والمسموعة والمرئيّة 

٤‏ - تدعو الندوة كلَّ حكومة عربيّة لمّا ينشأ في بلادها مجمع للغة العربيّة أن تبادر 
إلى إنشائه في أقرب وقت» حتى تتضافر جهود المجامع الشقيقة في رحاب 
اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة» في خدمة العربيّة» وتعزيز مكانتها 
وقدراتها على مواكبة التقدّم المتسارع في العلوم والتقانات الحديثة. 

5 - تدعو الندوة الحكومات العربيّة إلى إنشاء بنك مصطلحات مركزيٌ» ترتبط به 
بنوك المصطلحات العربيّة» يكون مََرُهِ اتحاد المجامع اللغويّة العربيّة. 


ويتوجّه المشاركون في الندوة بالشكر الجزيل إلى اتحاد المجامع ومجمع اللغة العربيّة 
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بدمشق والباحثين لما بذلوه فيها من جهد لإنجاح أعمالهاء ويرفعون أسنى آيات التقدير 
والإكبار إلى سيادة الرئيس حافظ الأسد رئيس الجمهوريّة العربيّة السوريّة لرعايته الكريمة 
التي شملت أعمال هذه الندوة» والتي كانت خير حافز إلى إنجاح أعمالهاء والتي 
ستكون» بإذن الله» خير عون لِوَضْع قراراتها وتوصياتها موضع التنفيذ» خدمة للغة العربيّة 
وإعلاءً لشأنهاء لتواكب السرعة المذهلة في تقدّم العلوم الحديثة*. 


6 جمع هذه الملاحق شحادة الخوري وضمّنها ف دراسته «نحو منهجيّة مُوَخَّدة وضع المصطلح» التي 
قدّمّها إلى المؤتمر السنويّ الثالث لمجمع اللغة العربيّة بدمشق ۲٠٠٤‏ . وكان أحمد شفيق الخطيب قد 
ضمّن الملاحق الثلاثة الأولى فى دراسة نشرها فى الجزء الثالث من المجلد الخامس والسبعين من 
مجلّة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» E‏ ۰ 
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الفصل الثامن والعشرون 
التوثيق الملصطلحيٌ 


التوثيق والوثائق : 

نعني بالتوثيق في حقل المصطلحيّة عمليّة تجميع المعلومات المكتوبة أو المنطوقة 
المتعلقة بالمصطلحات. وتخزينها ومعالجتها ونشرها. فالوثيقة هي مجموعة من 
المعلومات المسجّلة ورقيًا أو إلكترونيًا. ومن أمثلة الوثائق في ال الرسائل 
العلميّة» والكُثّب. والدوريّات» ووقائع الندوات ذات العلاقة بالمصطلحيّة. 

ويتناول التوثيق المصطلحي ثلاثة أصناف من المعلومات المتعلّقة بالمصطلحات وهي : 
)١‏ توثيق مصادر المصطلحات» 
؟) توثيق المصطلحات ذاتهاء 
۳) توثيق المعلومات عن المؤسّسات المعجميّة والمصطلحيّة» وعن المعجميّين 

والمصطلحيّين» وكل ما يمت بصلة إلى العمل المصطلحيّ. 

وسنعطي بعض التفصيلات عن هذه الأصناف الثلاثة : 

١‏ - توثيق مصادر المصطلحات: 

يقم هذا النوع من التوثيق خدمات لا يستغني عنها العاملون في حقل المصطلحات من 
باحثين ومعجميّين؛ فهو يزوّدهم بالمعلومات الببليوغرافيّة عن مصادر المصطلحات. 
والمقصود بالمعلومات الببليوغرافيّة» قوائم المعاجم المختصّة التي تشتمل على 
المصطلحات. وتشتمل الببليوغرافيات عادة على عنوان المصدر» واسم مؤلفه» واسم 
الناشر» ومكان النشرء وتاريخه» وعدد الأجزاء. والطبعة» وترتيب المصدر فى السلسلة إن 
كان جزءًا من سلسلة من المنشورات. وإذا كان المصدر منشورًا نشرًا اا لا بد أن 
تشتمل الببليوغرافية على عنوان موقع المعجم أو قاعدة البيانات في شبكة المعلومات 


1٥ 
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الدوليّة (الإنترنت). وبعض الببيليوغرافيات وصفيّة أو مع حاشية بعد كلّ مصدر 0012]60مله 
'إتامهرعمناطن8؛ بحيث تقدم وصفا مختصرًا لموضوع المصدر ومحتوياته. 
وأهم مصادر المصطلحات ما بأني: 
أ - أدلّة المبادئ التي تحكم وضع المصطلحات وتوحيدها. ومن أمثلة هذه الأدلّة ما 
تنشره اللجنة التقنيّة رقم ۳۷ في المنظمة العالميّة للتقييس (إيزو)؛ وقد ذكرنا بعضها 
في فصل التقييس والتنميط والتوحيد. 
ب - معاجم المصطلحات الموحّدة والمصطلحات العلميّة والتقنيّة في المجالات المتخصّصة 
المختلفة. ومن أمثلة هذه المعاجم «المعاجم الموحّدة» التي أصدرها مكتب تنسيق 
التعريب بالرباط» والتي ضمّنا قائمةٌ بها في الفصل الخاص بتعريب التعليم العالي. 
ومن أهم المنجّزات ت توثيق مصادر المصطلحات في اللغات الأوربيّة» «ببليوغرافية 
المعاجم العلميّة والتقنبّة المتخصّصة» التي أعدّها رائد علم المصطلح الأستاذ (فيستر) 
و اليونسكو الجزء الأوّل منها عام ١٠۹٠م‏ والثاني عام ۹١۱۹ء“‏ ثم قام 
مركز المعلومات للمصطلحات (أنفوترم) في قيينا بإخراج ببليوغرافية عالميّة 
للمصطلحات المقيّسة عام 21919 ثم توالت طبعاتها" . 
وفي اللغة العربيّة» يوجد عدد من ببليوغرافيات المعاجم المختصّة الأحاديّة اللغة 
والثنائيّة اللغة. ومن هذه الببلوغرافيات: 
- سمير عبد الرحيم الجلبي» ببليوغرافيا الترجمة والمعاجم للوطن العربي (بغداد: 
دار الجاحظ. .)١91/4‏ 

- علي القاسمي وجواد حسني عبد الرحيم» «ببليوغرافية المعاجم المتخصّصة» في 
مجلة «اللسان العريئ)» العدد ٠١‏ (۱۹۸۳) ص .١1/5-١7”50‏ والعدد 5١‏ (۱۹۸۳) 
1 : 

- محمود إسماعيل صالح (صيني)» دراسات المعجميّة والمصطلحيّة «قائمة 
ببليوغرافيّة» (الرياض : مكتبة الملك فهد الوطنيّة. .)١1999‏ 

- مسفر سعيد الثبيتي» المراجع المعجميّة العربيّة» باشراف محمود إسماعيل صيني 
(بيروت : مكتبة لبنان» .)١1989‏ 

= معهد الدراسات. المصطلحيّة بكليّة الآداب بفاس» دليل الباحث الناشئ فى 
المضطلح (فاس معي الدراشات الط 60644 ۰ 

ج - اليب التي تبحث في علم المصطلح وتطبيقاته» أو الكَتُّب المتعلقة بالتدريب في 
حقل المصطلحات» مثل كتابنا هذا . 
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د - الدوريّات المختصّة في المعجميّة بوجه عام وعلم المصطلح بوجه خاصْ» مثل 
المجلات التي تُصيرها المجامع اللغويّة في الأقطار العربيّة» ومثل مجلّة «اللسان 
العربيَ» التي يُصدرها مكتب تنسيق التعريب بالرباط» ومثل مجلة «دراسات 
ا في ا الدزاسات المصطلحيّة بجامعة سيدي محمد بن عبد 
لعفي لام ىسكالج 
وك كب :"امراف اك ال ادس للبعيو E‏ الاو اكد ردان نات 
بمحتوياتها. وهذا ما فعلته مجلة «اللسان العربيّ) في عددها رقم ١ه‏ (۲۰۰۱) 
الذي اشتمل على كشافات بمحتويات الأعداد الخمسين السابقة من المجلة. 

ه - المقالات والأبحاث المنشورة» سواء كانت تتناول النظريّة العامّة أو النظريّة 
الخاصّة في علم المصطلح» أو أصول صناعة المعجم التي يحتاجها المصطلحيٌّ 
ا ع انعم :> وقد ن وا ت وال ات الات 
بالمصطلحيّة في دوريّات غير مختصّة. ولهذا يكون من المفيد إعداد ببليواغرافية 
بهذه المغالذث ات 

و - الرسائل العلميّة الجامعيّة ووقائع الندوات التي تعمد حول المصطلحيّة. وفي 
الولايات المتّحدة الأمريكيّة» توجد ببليوغرافيات تشتمل على هذه الرسائل 
العلميّة. أما في البلاد العربيّة» فينبغي أن يقوم اتحاد الجامعات العربيّة بإعداد 
ببليوغرافية شاملة للأطروحات الجامعيّة. 
وتوئيق الكتب والدراسات والأطروحات المتعلّقة بموضوع من الموضوعات يتطلب 
إصدار ببليوغرافيّة لها. وفى اللغة العربيّة نجد بعض الببليوغرافيات المتعلقة 
باللسانيّات عمومًا ذا سي بال خصوصًا؛ ومن أمثلتها ما يلي : 
- محمد حسن باكلاء معجم مصادر الدراسات اللغويّة العربيّة (لندن: مؤسسة 

مانسل المحدودة للإعلام والنشرء .)۱۹۷١‏ 

عبد السلام المسدّيء» مراجع اللسانيّات (تونس: الدار العربيّة للکتاب» .)١1989‏ 

- محمود إسماعيل صيني» دراسات الترجمة والتعريب (قائمة ببليوغرافيّة وكشافان 
وران (الزيافن + رك ن ل وا 

۲ - توثيق المصطلحات : 


والنوع الثاني 2 التوثيق المصطلحي هو توثيق المصطلحات ذاتهاء ويمكن أن 
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الأولى» توثيق النصوص العلميّة التي تشتمل على المصطلحات المطلوبة. وهذه 
الطريقة مفيدة جد في مساعدتنا على الوقوف على على المصطلح في سياقه 0 
والموضوعيّء. الذي يساعد على تحديد المفهوم الذي يعبر عنه ذلك المصطلح. كما 
تفيدنا النصوص العلميّة في إعداد المعاجم التاريخيّة المختصّة التي توضح لنا تطوّر 
المفاهيم ومصطلحاتها عبر عصور اللغة» وفي بناء بنوك المصطلحات المفهوميّة . وينبغي 
الإشارة إلى أن هذا النوع من التوثيق نادر في المؤسّسات المصطلحيّة» لصعوبته ولكلفته 
العالية من حيث المال» باكيم والوقت. ولكن توجد مدوّنات تشتمل على نصوص 
أدبيّة وعلميّة» منها المدوّنة الفرنسيّة 8104173711211 التي تشتمل على 70٠١‏ كتاب باللغة 
رادها E‏ رده ساد عفن ARE NOE‏ 
عليها بزيادة ثروتها النضّية باستمرار. ٠‏ 
الثانية : توثيق المصطلحات» وحمي الحقائق الضروريّة عنها؛ أو بعبارة ا 
as‏ بزالها ماك الح بالمفهوم العلميَّ والمصطلح الذي يعبر عنه» 
وتعريفه» والسياق الذي ورد فيه» والمصدر الذي اسئّقِيّت المعلومات منه» وقيمة 
المصطلح (أي: ما إذا كان موحَدَاء أو مما عليف أو مُفضَّلّاء أو مُقترحَاء إلخ.). 
وهذا هو التوثيق الشائع في المؤسّسات المصطلحيّة. وسنتناول في الفصل القادم الخاصٌ 
قله الممظلعاض» المجلوما نك الوضلةة EES‏ الراكي تتفي 
ينقسم توثيق المصطلحات من حيث الوسيلة المتبعة إلى ثلاثة أنواع : 
أ - توثيق المصطلحات يدويّاء وذلك باستخدام البطاقات أو الجذاذات التي ترتّب 
رن ف امتا انت 
ب - توثيق المصطلحات آليّاء وذلك باستخدام فلم صغير (ميكروفلم) أو بالرقاقة 
(ميكروفيش) . 
ج - توثيق المصطلحات إلكترونيًاء وذلك باستخدام الحاسوب في إنشاء بنوك 
المصطلحات. وستتناول هذا الموضوع بنوع من التفصيل في الفصل القادم وعنوانه 
ابنوك المصطلحات»ء ذلك لأن هذا النوع من التوثيق هو النوع السائد حاليًا . 


تونيق لمعل هايقة كم ا ات الت اة والمسط سي : 


يحتاج العاملون في حقل المصطلحات إلى معرفة المؤسّسات العاملة في ذات الحقل 
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والتعاون فيما بينهم» توفيرًا للوقت واقتصادًا في النفقات. ولهذا أصبح من الضروريٌ 

ق المعلوماكه الثالنة: 

01" نالرات 'العتمتة' اة والستطدات. رالا ادات ال تعس 
بالمصطلحات؛ مع معلومات وافية عنها مثل: عناوينهاء وتاريخ تأسيسهاء وعدد 
العاملين فيهاء وإدارتهاء ومنجزاتهاء وتخصّصهاء وبرامجهاء وميزانيّتها. وهل 
بالإمكان تبادل المصطلحات معهاء أو الحصول على مطبوعاتهاء وهل لها موقع 
على شابكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت) يمكن الاطلاع بواسطته على مشروعاتها 
ومصطلحاتها. إلخ. 

ب) أسماء خبراء المصطلحات» وعناوينهم» والمؤسّسات التي يعملون فيهاء وأرقام 
هواتفهم ونواسيخهم في المكتب والمنزل» وعناوينهم الإلكترونية» وتخصّصاتهم 
الرئيسة والثانويّة» ومؤلفاتهم» وبحوثهم» وغير ذلك من المعلومات التي تساعد 
على الاتصال بهم والاستفادة من خبراتهم» عند الحاجة. 

ج) المشروعات المعجميّة والمصطلحية» الجارية منها والمستقبلية» والمشروفون 
عليهاء ومواعيد الانتهاء منها . 

ولقد أصدر مركز المعلومات الدولئ للمصطلحيّة (إنفوترم) الذي أنشأته منظّمة 

اليونسكو في قيِينًا عام ١91/١‏ - وموقعه على الشابكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت) هو: 

مكمتنصسعء مز سوم - دليلا وافيًا بأسماء المنظمات والمؤسّسات العاملة فى حقل 

المصطلحات» يُحدَّثْ بانتظام . ١‏ 

زأؤلق هذا الك الذولع اعا ناما ارتي فاا ح يدع من فة البو تكو 
- (الشبكة المصطلحيّة (1617501166). وموقعها على الشابكة الدوليّة للمعلومات 
(الإنترنت) هو : www .اinux.)عء۲ 0€ ٤.0۲2‏ وبريدها الإلكتر وني : termnet@termnet.01g‏ 
وقد قامت هذه الشبكة المصطلحيّة بإصدار عدد من الببليوغرافيات المصطلحيّة.» نجد 
قائمة بها في الملحق رقم ١‏ بهذا الفصل. كما تُصير هذه (الشبكة المصطلحيّة) مجلّة 

علميّة عنوانها «أخبار الشبكة المصطلحيّة) News (TNN((‏ ermNetا)‏ وتشتمل» 

بالإضافة إلى الدراسات والبحوث» على آخر التطوّرات في علم المصطلح» والمعلومات 

التعلفة رأفقطة أعفاء "الشركة e‏ دوا لبك واه وررشات 

العمل والمؤتمرات التي تُنظَّم حول المصطلحية . 
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التصنيف أساس التوثيق : 

يعني التصنيف» عمومًاء تقسيم الموادٌ إلى مجموعات تشترك أفراد كلَّ مجموعة منها 
بخصائص مميّزة. وفي علم التوثيق» يعني التصنيف ترتيب الوثائق أو المعلومات ذات 
الموضوع الواحد في مكان واحد ترتيبًا منهجيًا يتقدَّم فيه العام على الخاص» وتُقسّم فيه 
الموضوعات تقسيمًا دقيمًا ين العلاقات القائمة بينهاء ويُستَدَلَ عليها برقم أو رمز محدّد 
مسقا تيت يسل نها وا سادا : ويمكن استخدام التصنيف ورموزه لترتيب 
ال على رفوف المكتبة أو لخزن البيانات في الحاسوب ومعالجتها واسترجاعها. 

وتنبع أهمّيّة التصنيف في علم المصطلح عمومًا» وبنوك المصطلحات خصوصًا» من 
حقيقة أن المصطلح لا يستمدٌ معناه من سياقه الفرديّ» كما هو الحال بالنسبة للكلمات» 
وإنّما يتحدّد معناه من المنظومة المفهوميّة التى ينتمى إليها داخل المجال المعرفئ 
وعلاقاته بالمفاهيم الأخرى. ولهذا فإنْ تحديد الات المعرفيّة وتفرّعاتها وعلاقاتها 
ببعض له أهمّيّة خاصّة في الوقوف على طبيعة المصطلح . 

ولكي يكون التصنيف جيدًا ينبغي أن يتوافر فيه عدد من الشروط أهمّها أن يكون 
اللصليق a E‏ يكرككتريها حرفا ES‏ دن 
العامّ إلى الخاصّ ومن الأصل إلى الفرع» وأن يسمح للتوسّع المستقبليئ بحيث يمكن 
إضافة فروع معرفيّة أخرى إليه استجابة لنمو المعرفة الإنسانيّة وتطؤرهاء وأن يستخدم 
نعو انو وقاما سكن امهنا لها مدي 1 + 


تصنيف ديوي : 

وتستخدم المكتباتٌ أنظمة تصنيف عديدة أهمّها نظامان: تصنيف ديوي العشريٌء 
وتصنيف مكتبة الكونغرس الأمريكيّة. والتصنيف الأوّل الذي ابتكره الأمريكين ملفيل 
دروك 240 ۵ اعد بوا اسيرع ققد نشم ديري المكرفة اا إلى ع 
أبواب كبرى» وکل باب منها مقسّم بدوره إلى عشرة أقسام» وكلّ قسم منها مقسّم إلى 
عشرة فصول. واستعمل الأرقام العربيّة» التي يسهل استخدامهاء رمورًا للأبواب 
والأقسام والفصول. فالأبواب الرئيسة الكبرى هي : 
KS‏ مؤلفات عامة 
۱۹4-1۰ الفلسفة 
44-۰ الديانة 
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E‏ العلوم الاجتماعيّة 
444-60 اللغات 
0۹4-0۰ العلوم النظريّة 
344-06 العلوم التطبيقية 
۷4-7 الفنون الجميلة 
۸۹4-۸۰۰ الآداب 
۹44-۰ التاريخ والجغرافية والتراجم 
فإذا أخدنا الات الأول :2047 المؤلنات: العا وتجدناه مقا بدورة إلى عة 
الام بحي 
ا المعارف العامة كالموسوعات ودوائر المعارف 
۱۹-1۰ الببليوغرافيات والفهارس العامة 
۹-۰ علم المكتبات 


4-۰ الموضوعات العامة 
4-6 مجموعات المقالات والأبحاث العامة 


04-6 المجلات والدوريّات العامة 
a‏ الات الغا وا بض 
۷۹-۷۰ الا زا لصحف 
۸۹4-۸۰ ر ال ات 
۹4-4۰ الج اا 
ومن الطريف أن جامعة تكساس في أوستن التي كنت أدرس فيها» وضعت مكتبتها 
في برج الجامعة» وخصّصت طوابق عديدة من البرج لرفوف الكُتُّبِ التي كانت موزعة 
على" اا و جحي موا ايوق »توعان يكم ا ا ا لفتخرل ا 
إلى رفوف الكتب للاطلاع على محتوياتها والبحث فيهاء وخصّصت إدارةٌ المكتبة 
مقصورة (تتألّف من منضدة فيها مجرّات ورفوف وكرسي) لكلّ طالب دكتوراه في الطابق 
الآق تمل على الكتب الى هخه كانت مقضوزات.ظلاب الساتات سات فى 
E EE‏ كنك E e‏ / 
وتوجد نسخة عربيّة معذّلة من تصنيف ديوي تستجيب لاحتياجات المكتبة العربيّة 
ويمكن الاطلاع عليها بزيارة إحدى المكتبات وتصمّح فهرسها. ولو أخذنا القسم ٠١‏ 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ TY‏ 


البخاضة بانلعة ANN EE O‏ القالية* 
٠‏ اللغة العربيّة 

١‏ حروف الكتابة والخط العربئ 

۲ الاشتقاق ۰ 

۳ المعاجم 

5 الضرف 

5 النحو وعلومه والمعاني والبيان والبديع 
57 العروض والقوافي 
A‏ 

٨۸‏ تعليم اللغة العربيّة 

9 تاريخ اللغة العربية 


تصنيف بنك المصطلحات الكنديّ : 

لا بد لبنك المصطلحات من اعتماد تصنيف معيّن لتقسيم المعرفة الإنسانية إلى 
أبواب» وأقسام» وفروع» وفصول» إلخ.؛ ويعطي لها رمورًا (أرقامًا أو حروفا أو 
كليهما) تُبِيّنَ العلاقات بينها. ثم تُخرّن المعلومات أو المصطلحات وهي تحمل الرمز 
الذي يدلٌ على المجال المعرفيّ الذي تنتمي إليه. 

وقد اختار بنك المصطلحات الكنديّ اعتمادٌ تصنيف يقسّم المعرفة إلى 51 بابّاء لأن 
عدد حروف الأبجديّة اللاتينيّة ۲١‏ حرفاء وهكذا يُعطي حرفا لكلّ باب» ثم يقسّم كلّ 
باب إلى ۲١‏ قسمّاء وكل قسم يحمل حرفين» حرف الباب وحرف القسم» ثم يقسّم كل 
قسم إلى 5 فرعًا» وهكذا دواليك. 

وفيما يلي أمثلة مقتبسة من هذا التصنيف . فالآبواب الأولى هي : 


الإدارة A‏ 
الزراعة 8 
الكيمياء 0 
الإنشاءات D‏ 
الدفاع الوطنيٌ E‏ 
الا وا F‏ 
علوم البيئة G‏ 
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ف الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحي 


الاقتصاد 

الكورتاء 

الصناعات 

الا 

الفنون والترفيه والرياضة 
امعان الها 
ا 

علم المعادن 

ا ي 
البترول 
EY‏ 


o Es Sac a: 


(نلاحظ أن هذا التصنيف يختلف عن تصنيف دوي من حيث تقسيم المعارف» ومن 
حيث تأكيده على العلوم والتكنولوجيا لا ختلااف العصر) . 
ولو أخذنا الباب الأخيرء الإنسانيّات والعلوم الاجتماعيّة» لوجدناه مقسمًا إلى ۲١‏ 


قسمّاء منها: 
علم المكتبات RA‏ 
علم اللغة RB‏ 
التربية RC‏ 
الفلسفة والدّين RD‏ 
على ال RE‏ 
علم الاجتماع RF‏ 
غلم الساضة RG‏ 
اا ا RH‏ 
التاريخ RI‏ 
ا RJ‏ 


علم الموسيقى RK‏ 
معارف عامّة RL‏ 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 4 


ولو أخذنا من هذه الأقسام (علم اللغة) لوجدناه مقسّمًا بدوره إلى 77 فرعًا مثل : 
المعاجم العامّة والموسوعات/ علم الأصوات/ علم اللغة العامٌ/ الصرف والتركيب 
والنحو/ الترجمة التحريريّة والشفويّة/ المعالجة الحاسوبيّة للبيانات اللغويّة/ علم 
الدلالة/ الاختصارات/ علم اللغة التاريخيئ والتأثيل/ المعجميّة والمصطلحيّة/ تعليم 
اللغات/ الاشتراك والتضادٌ والترادف/ المفردات العلميّة والتقنيّة/ المفردات العامّة/ علم 
اللغة النفسيئ وعلم اللغة الاجتماعيّ وعلم اللغة الإثنيَ/ مفردات بنك المصطلحات/ 
(A)‏ 
إل“ . 
تصنيف إنفوترم المصطلحي : 
ولحو متت ديري SSI‏ لعا بعلم بو E aS‏ 
ولهذا فان مركز المعلومات الدولي للمصطلحيّة في فيينًا (إنفوترم) قد صمم تصنيقًا عشريًا 
خاصضًا بالمعلومات المصطلحيّة» مستخيمًا بعض اسن تصنيف ديوي. ويشتمل تصنيف 
إنفوترم على عشرة أبواب تستخدم الأرقام العربيّة كذلك. وفيما يلي مقتطفات من هذا 
التصنيف. فالأبواب الأولى هي : 
۹4-۰ العلوم المتصلة بالمصطلحيّة 
۱۹4-۰ علم المصطلح والبحث المصطلحيّ 
۲۹44-۰ تنظيم العمل المصطلحيٌ 
۳44-۰ التوثيق المصطلحي 


44-۰ اليس التضطلي» 
0۹4-0۰۰ التدريب فى المصطلحية 
44-1۰ ا اغ ا 


ومن أمثلة الأقسام والفصول التي يشتمل عليها هذا التصنيف ما يأتي: 


8 العلوم ا 9 لمتصلة با لمصطلحية : 
۱۹-۰ علم اللغة العام 


۱۱١‏ علم الدلالة 
۱۲ علم المعجم (علم الألفاظ) 
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1o‏ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 
۲4-۲۰ علم اللغة التطبيقيَ 


۲١‏ اللغات الخاصة 

۲۲ فر ال اة 

۲۳ صناعة المعجم 

۲٤‏ لغات العالم 

۲0 علم اللغة الحاسوبي 
۲٢‏ التخطيط اللغوى 
۲۷ الصناعات اللغويّة 


۳4-۳ علم المعلومات والتوثيق 


۳١‏ الضف ال دة 
ف رة اللغات 
44-5 الفلسفة 


3 المنطق 
3 علم العلوم 


٠ه-وه‏ علم الحاسوب 
00 الذكاء الاصطناعئٌ 


دوه علم التحكم والاتصال (السبرنيات) 
11 الصناعات المعرفية 


۷۹-۰ مناقلة (الحروف)» والكتابة الصوتية 


۹4-4۰ المعلومات ونقل المعرفة 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحي موده 


٠‏ علم المصطلح والبحث المصطلحيّ 
٠‏ نظريات علم المصطلح 
١‏ علم المفهوم 
7 تكوين (صياغة) المصطلح 
۳ تمثيلات المفاهيم 
5 «المولذات 
6 التسميات 
5 التعريفات 
١7‏ تخصيص المصطلحات بالمفاهيم 
۸ (علم) صياغة الجمل المصطلحيّة 
١‏ النظريات الخاصّة لعلم المصطلح 
٠‏ صناعة المصطلح (التدوين المصطلحي) 
١‏ صناعة المصطلح الأحاديّة اللغة 
۲ صناعة المصطلح الثنائيّة اللغة 
١‏ المبادئ» والطرائق. والآدلة» والقواعد. إلخ. 
١‏ المدارس المصطلحيّة 
١‏ مفردات علم المصطلح 


1۷۹ بناء المكانز 


٠‏ العمل المصطلحيّ وتنظيمه 

٠‏ الوكالات المصطلحيّة. المتعدّدة الجنسيّات 
011 الوعالاتك المسطاحية» الوطنة 
الات الان المسطلحة 
۳ الات الميكة 
SLR E‏ 
4 الاجتماعات» الندوات» إلخ. 

١‏ الشبكات المصطلحيّة 

١‏ إدارة سريان المعلومات 


١‏ التخطيط المصطلحئ 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


۳۷ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


٠‏ العمل المصطلحئ حسب البلد 
٠١‏ العمل المصطلحيّ حسب الموضوع 

١‏ العمل المصطلحيّ في الإنسانيّات 

5 العمل المصطلحي في العلوم الاجتماعيّة 


۳ العمل المصطلحي في العلوم والتكنولوجيا 


١‏ التوثيق المصطلحيّ 

٠١‏ التوثيق الببليوغرافئ 

۰ توثيق الحقائق‎ ١ 

رين جيم انات المصطلحيّة 
١‏ المسارد الأحاديّة اللغة 
٢‏ المسارد المتعدّدة اللغات 
۳ المعاجم 
٤‏ المكانز 

٠١‏ نشر المعلومات المصطلحيّة 

٠‏ التقييس المصطلحئ 

۰ تقييس المبادئ ال 
١‏ اللجنة التقنية ۳۷ في إيزو وأنشطتها 
۲ اللجان الوطنية 

١‏ المقاييس المصطلحيّة 

٠١‏ توحيد المصطلحات 


چ 


1 


€ 


1 


ع 


٠‏ التدريب في المصطلحيّة 
٠‏ تعليم علم المصطلح ضمن برامج لغات الأغراض الخاصّة وبرامج الترجمة 
يرن التدريب في علم المصطلح 
۲ تدريب المترجمين 
۳ تدريب الموثقين 
٠‏ التدريب أثناء العمل 


٠‏ البرامج الجامعيّة في علم المصطلح 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ A‏ 


حلقات البحث والدراسات العليا في علم المصطلح 
٠١‏ الموادٌ التعليميّة 


٠‏ المصطلحيّة بمساعدة الحاسوب 

٠‏ العناصر المصطلحيّة فى الأنظمة المعرفيّة 

١‏ الترجمة الآليّة ا بمساعدة الحاسوب 

٠‏ صناعة المعجم المحوسَبة 

٠‏ صناعة المصطلح المحوسبة 
۳ أنظمة الحاسوب 
‰٤‏ تبادل البيانات 
5 الإدخال (إدخال البيانات فى الحاسوب) 
7 التخزین ٠‏ 
۷ استعادة البيانات 

١‏ قواعد البيانات المصطلحيّة 

٠‏ بنوك البيانات المصطلحية 
١‏ تخطيط بنوك البيانات المصطلحية 
۲ وصف بنوك البيانات المصطلحيّة الموجودة 
۳ بنوك البيانات المصطلحيّة المتعدّدة اللغات 
6ه ك الباناك"المضطلطة :اة 
USES UI WE‏ 
585 شوك اليانات التمطلحتة القهومية 

۹ بنوك البيانات المقشة“ 


وهكذا يتّضح لنا من هذه النماذج أن تصنيف إنفوترم هو أكثر تفصيلًا من تصنيف 
ديوي فيما يتعلق بالمصطلحيّة. ومع ذلك فإن الإنفوترم تولى تحديث هذا التصنيف 
وتوسيعه. وقد ترجمنا التصنيف في صيغته الأخيرة وألحقناه في هذا الفصل» بعنوان 
«الملحق رقم ۲: تصنيف إنفوترم المصطلحيّ». 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


الهواممش 


000 


020 


(۳) 
(6) 


2) 


6 


Wister, E. Bibliography of Monolingual Scientific and Technical Dictionaries (Paris: UNESCO, 
1955&1959). 

Felber, H. Krommer-Benz, M. and Manu, A. International Bibliography of Standardized Vocabularies 
(München: K.G.Sauer, 1979). 

مجلة دراسات مصطلحيّة. وعنوانها الإلكتروني : b.c0mۆalmustalaheya@ıaktoo‏ 

عبد الرحمن الحاج صالح» «أدوات البحث العلميّ في علم المصطلح الحديث» ورقة مقدّمة للمؤتمر 
الثالث لمجمع اللغة العربيّة بدمشق» .7004/1١/11-9‏ 

Krommer-Benz, M. World Guide to Terminological Activities (München: Verlage Dokumentation, 
1977). 

محمد ماهر حمادة و علي القاسمي» تنظيم المكتبة المدرسيّة (دمشق: دار الفكر» )١959‏ ص °٤‏ . 
وللكتاب طبعات متعدّدة صدرت بعد ذلك . 

المرجع السابق» ص ٥۷-٥١‏ . 7 

محمود فهمي حجازي» «معاجم المصطلحات في عصر التقنيّات المتقدّمة» ورقة مقدّمة إلى المؤتمر 
السنويٌ الثالث لمجمع اللغة العربيّة بدمشق» .70١4/1١/15-٠١‏ 


http://gtw-org.uibk.ac.at/termweb/tc1.html. 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 56٠‏ 


الملحق رقم ١‏ 
الببليوغرافيات التى أصدرتها (الشبكة المصطلحيّة )ءالصدحع1) : 


)١‏ الببليوغرافية الدوليّة للأدييّات المصطلحية. 
۲) الببليوغرافية الدوليّة للمصطلحات المقيّسة. 
۳) الببليوغرافية الدوليّة للمصطلحات المختصّة المتعدّدة اللغات. 
5) الببليوغرافية الدوليّة للمصطلحات المختصّة الأحاديّة اللغة. 
٥‏ الدليل العالمئ للأنشطة المصطلحيّة . 
5) الببليوغرافية الدولتة للإرشادات المقيّسة وغير المقيّسة للمصطلحيّة. 
۷) الببليوغرافية الدوليّة للدوريّات ذات العلاقة بالمصطلحيّة . 
۸ الببليوغرافية الدوليّة للببليوغرافيات والأدلّة ذات العلاقة بالمصطلحية . 
4) الببليوغرافية الدوليّة للمصطلحيّة بمساعدة الحاسوب. 
)٠‏ دليل الاجتماعات المصطلحيّة. 
١‏ الببليوغرافية الدوليّة لتقارير الاجتماعات المصطلحيّة ومحاضر جلساتها. 
١‏ الببليوغرافية الدوليّة للرسائل والأطروحات الجامعيّة عن المصطلحية . 
*1) الملبوغرافنة الدولية لآدلة المضولات والأواتلثات وال ختصرات. 
٤‏ دليل الأعلام في المصطلحيّة . 
وقد أصدرت الشبكة هذه المؤلّفات باللغة الإنجليزيّة ولبعضها نسخ بلغات أخرى. 
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4١‏ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


الملحق رقم ۲ 
5 تصنيف الإنفوترم المصطلحئ 


مقدّمة المترجم : 

لا يوجد تصنيف يصلح لجميع الأوقات. فالعلم في حركة دائبة وفروعه في تطوّر. 
ولا بد للتصنيف من مواكبة التحوّلات العلميّة. ولهذا فإن مركز المعلومات الدوليٌ 
لل مط اة قن جرت اة الان وهاه اد طا ت اول غر جه الس 
)١‏ ترجمت هذه الوثيقة بطلب من مركز المعلومات الدوليّ للمصطلحيّة (الإنفوترم). 
؟) إضافات المترجم ا ا 
۳) استعملنا في الترجمة مصطلحات تتفق مع ما جاء في : 

- المعجم الموحّد لمصطلحات اللسانيّات 

- المعجم الموحّد لمصطلحات المعلوماتيّة. 

مغلا : علم الالي = Robotics‏ 

Nomenclature =  ةفانص‎ 


ملفظة = Vocabulary‏ 
)٤‏ استعملنا «المصطلحية» لتشمل: علم المصطلح رعهاه«نص.إء1 وصناعة المصطلح 


. Terminography 
وصناعة المعجم‎ Lexicology واستعملنا «المعجمية» لتشمل : علم المعجم‎ (o 
. Lexicography 


5) لم تُوضّع نقاط في نهايات الجمل في الوثيقة الأصليّة؛ لكي تسمح بإضافات جديدة 
لتطوير التصنيف مع تطور العلم. 
التصنيف المصطلحيّ TCL - CLASSIFICATION‏ 
١ 2 onan‏ اللبحث | 
النطاق: أي جانب نظريّ في عِلم المصطلح. 
ملاحظة: يُستعمّل للمؤلفات والأنشطة الشاملة في عِلم المصطلح والبحث 
المصطلحيّ وتغطي جوانب عدّة. 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ ”5 


٠‏ - نظريّاتٌ علم المصطلح 
النطاق: المقاربات النظريّة والمنهجيّة العديدة لعلم المصطلح. 


١١٠٠١ *‏ - علم المفهوم 
النطاق: نظريّة المفاهيم» وأنواع المفاهيم وخصائصهاء والعلاقات بين المفاهيم» 
ومنظومات المفاهيم» وتصنيف المفاهيم» وتكوين المفاهيم» ومقارنة المفاهيم» 
وتحليل المفاهيم. 
يستعمل ل: المقابلة بين المفاهيم؛ تحوّل المعنى. 
ليس ل: التصنيف الموضوعيّ .)٠٠١٠٠١(‏ 


٠١٠٠٠١ #‏ - صياغة [وضع] المصطلحات 
النطاق: مبادئ وضع المصطلحات» وطرائق وضع المصطلحات. وأصل 
المصطلحات وتاريخها . ومكؤنات المصطلحات وتركيبها» وعناصر المصطلح› 
وقواعد صياغة الكلمة المتبعة في المصطلحات» والاشتقاق. والتأليف [تكوين 
الوحدات المعجميّة]. والمنظومات المصطلحية . 
يُستعمّل ل: الأسماء. 
ليس ل: ۲٠٠٤٠١‏ - توحيد العبارات المصطلحيّة النمطيّة وتنسيقها . 


٭ ۱۰۱۳۰۰ - تمثیلات المفاهيم» من غير المصطلحات 
النطاق: المختصرات» طرائق المختصرات» مختزلات الأوائل» المختزلات 
المنحوتة» الرموز الحرفيّة» الرموز الخطيّة» الرسوم التوضيحيّة . 
يُستعمّل ل: الشفرات الهجائيّة - الرقمية. 
لبن ATARI SS‏ 
٠٠١٠٤١١ #*‏ - التوليد 


النطاق: التعامل الميدانيَ مع المصطلحات الموضوعة حديثاء ويغطي التوليد بصورة 
غا وار لد نے اللات الغا كت والمو داك وا لالا لات ال دة 
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۳ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


٠١٠١٠١ #‏ - الصنافات [مجموع التسميات التي تُعطى للأشياء المنتمية لمجال 
النطاق : تطوير الصّنافات وبنياتهاء ومبادئ استعمال الصّنافات. 
يُستعمّل ل: التصنيف ١‏ [(18:208012] . 


٠١١٠٦٠١ *‏ - التعريفات 
النطاق : أنواع التعريفات» ومبادئ تعريف المفاهيم» وبنية التعريفات. 
يُستعمّل ل: الوصف المفهوميّ بصورة عامّة» والشرح» والسياق. 


٭ ١١/6٠‏ - تخصيص المصطلح للمفهوم 
النطاق : مشاكل الترادف» والجناس» والاشتراك اللفظي . 
ليس ل: إيجاد المقابلات فى اللغات ا ولا للمصطلحات المقترّضة. 


٠١۱۸٠١ *‏ - العبارات المصطلحية النمطية 
التطاق : الجوانب المصطلحيّة للكتابة التقئّة . 


Yonan‏ - النظريّات الخاصّة لعلم المصطلح 
النطاق : المبادئ والطرائق المصطلحيّة المستعمّلة فى مجال معرفئ معيّن» أو فى لغة 


معينه . 


٠‏ - صناعة المصطلح 
النطاق: الجوانب النظريّة والمنهجيّة لتسجيل البيانات المصطلحيّة وتمثيلهاء وإعداد 
الملفظات. 
يُستعمّل ل: عناصر البيانات المصطلحيّة» والبنيات المصطلحية . 


ليس ل: أدلّة صناعة المصطلح (١٠٠٤٠٠)ء‏ ولا لملفظة علم المصطلح .)٠٠٠٠٠١(‏ 


٠٠١٠٠١ #‏ - صناعة المصطلح الأحاديّة اللغة 
النطاق: انظر ٠٠١٠٠١‏ . 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ TEE‏ 


٠٠۳۲٠١ +‏ - صناعة المصطلح المتعدّدة اللغات 
النطاق: انظر ٠٠١١٠٠١‏ . 


٠‏ - المبادئ» والطرائق والإرشادات. والأدلةء والقواعد. إلخ. 
النطاق: المبادئ والطرائق المصطلحيّة غير المقيّسة وتطبيقهاء والأدلّة الوصفيّةء 
والقواعدء إلخ. المتعلّقة بطرائق البحث المصطلحيّ» والإرشادات» والأدلّة 
والقواعد» إلخ. 
ليس ل: تقييس المبادئ المصطلحيّة .)5١75571١(‏ 


(O1‏ - المدارس المصطلحية 
النطاق : التطوّر التاريخئ» والاختلافات فى المقاربة وما تركز عليه المدارس 
المصطلحيّة المختلفة والنمافج» ومختلف المقاربات البحثيّة المشتركة في مناطق 


لبن ل اتساوياته OES E‏ 


١‏ - ملفظة علم المصطلح 
المصطلحئٌ. 


٩‏ - بناء المكنز 
النطاق: الجوانب النظريّة والمنهجيّة فى بناء المكانز» والدراسات المقارنة لبنية 
المكانز. 


و3 
و 


: التعليم والتدريب فى المصطلحية‎ - (A 


النطاق: نظريّة التعليم والتدريب في المصطلحيّة؛ تنظيم التعليم والتدريب؛ 
المشكلات التعليمية . 


و 
.+ 


٠‏ - طرائق العمل المصطلحن وتطبيقها فى المنظّمات 
النطاق : تنظيم العمل المصطلحي» والمنظّمات الناشطة في العمل المصطلحي» ونمو 
EN EET EE‏ الحماثة EAS aN‏ 
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56 الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيٌّ 


ليس ل: ٠٠٠٠٠٠‏ (المساعدة الحاسوبيّة فى المصطلحيّة)2 ولا ٤٠٠٠٠١‏ (الأنشطة 
المصطلحية) . 


٠١‏ - البنيات التحتبّة المصطلحيّة 


النطاق: البنيات العموميّة أو التجاريّة. الشبكات المتعاونة في تنظيم وتنسيق الجهود 
المشتركة» بطريقة محايدة» في دعم استغلال الجهود والأنشطة التى يمكن استغلالها 
تجاريا. 


şCm 


۲١٠٠٠١ *‏ - الوكالات المصطلحية 
القطاق ف" a‏ ]قل EEE ROSS‏ 
لجسن ل:: الشيكات: 

۲٠٠٠٠١ #‏ - الهيئات واللجان المصطلحيّة 
التطاق: مجسوعات اتترا (ال تشكلها ‏ المو شات المخئلفة):والقن تكلف. بإعداد 
الملفظات . 

۲٠٠٠٠١ #‏ - المنظّمات المهنيّة 
النطاق : جمعيّات مصطلحيّة ذات توجه عملى . 


۲١٠٤٠١ #*‏ - منظمات المترجمين 

النطاق : نظ مار المترجمين . 
+٠١‏ ۲ - الشبكات المصطلحية 

AEE SS I 
شبكة مصطلحيّة مختصّة المحال‎ -١٠٦٠١ * 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيٌ CE‏ 


٠‏ ¬ س»- العمل المصطلحىٌ 
النطاق: تطوير العمل المصطلحي الوطنيئ» العمل المصطلحي الذي يقوم به الخبراء 
الأفراد. 
ليس ل: الوكالات المصطلحيّة (١٠٠٠١۲)؛‏ ولا للتقييس المصطلحی .)5١717١0(‏ 


9043٠٠١ #‏ منهجيّة العمل المصطلحيّ 


النطاق: الطرائق وانعكاس تلك الطرائق. 


۲٠۲۲٠١ *‏ - الادارة المصطلحية 
النطاق: مبادئ الإدارة» والجوانب الاقتصاديّة» وأنماط المعالجة. 


د ۲٠۲۲١٠١‏ - الإدارة النوعيّة 
النطاق: ضبط النوعيّة وضمانها؛ الأنشطة من أجل التحسّن المستمرٌ للمعالجة فى 


و 


ضوء متطلبات معروفة. 
۲٠۲٠٠١ #‏ - العمل المصطلحي الوصفي 

النطاق: العمل المصطلحيّ في العلوم الاجتماعيّة والإنسانيّة بتوجه وصفيئ خالص. 
۲٠۲٠٠١ *#*‏ - العمل المصطلحى الموجّه للترجمة 

النطاق: العمل المصطلحن لأغراض الترجمة. 
۲٠۲٠۲١ *#‏ - العمل المصطلحئ فى العلوم الاجتماعية 

النطاق : عمل في ميدان مخصوص . 


* 0075460 العمل المصطلحي المعيارىٌ 
النطاق : التنسيق» والتقييس. 


۲٠۲٤١١٠١ 6#‏ - التخطيط المصطلحه» 
النطاق: الجوانب المصطلحيّة فى التخطيط اللغويىٌ» والتخطيط لنقل المعرفة. 
ليس ل: ٠0٠55٠٠‏ التخطيط اللغوىٌ؛ ولا ٠٠۸٠٠١‏ نقل المعلومات والمعرفة. 
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1۷ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


“ التقييس المصطلح‎ — YoY fEY KR 
النطاق : ل المصطلحات.» وتقييسها» وتنسيقها.‎ 
ضبط المصطلحات وتعديلها.‎ 1 : 


#*٭# ۲٠۲٤١١‏ - تقييس المبادئ المصطلحيّة 
النطاق: المبادئ المصطلحيّة التي ينبغي أن تستعمّل في تقييس المصطلحات. 
ليس ل: ٠١١5٠0٠0٠‏ المبادئ غير المقيّسة. 


#*٭# 307477 - المقاييس المصطلحيّة 
النطاق : الملفظات المقيّسَةَ وإعدادها. 


٭٭ 3075840 - التوحيد والتنسيق: 
النطاق : المشكلات المنهجيّة فى التوحيد المصطلحئ الدولئ؛ تسيق المصطلحات 
اة فن هده من لفات تسه ا لطر مات لطا رة المولدات 
المصطلحية . 
يُستعمّل ل: مفتاح للمصطلحيّة الدوليّة» والمصطلحات العلميّة الدوليّة. 
ليس ل: ٠١٠١5٠١‏ الصٌّنافات؛ ولا ل ٠٠٠٠٠١‏ المبادئ غير المقيّسة. 

٠١‏ - السياسات المصطلحيّة 
النطاق: السياسات الوطنيّة أو الدوليّة لتشييد البنيات التحتيّة ذات العلاقة بالسياسات 
اللغويّة» بما فيها برامج التوعية. 

٠١‏ -المصطلحيّة والتوثيق 

“ التوثيق ال صطلح‎ - ”6٠٠٠٠ 
النطاق: وصف نتائج الأنشطة المصطلحيّة ومنتجاتها؛ يتعامل مع مجموعة البيانات‎ 
عدولا للتوقين يواض التعاسوي:‎ ERNE SOE 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيٌ TA‏ 


٠‏ - التوثيق الببليوغرافيّ 
النطاق: الإرشادات لتسجيل البيانات الببليوغرافيّة؛ ببليوغرافيات الأدبيّات 
المصطلحيّة؛ المكتبات التى تمتلك مقتنيات مصطلحيّة؛ موجودات عالميّة من 
المنشورات المصطلحية . ۰ 
ليس ل: ٠٠٠٠٠١‏ المنتجات المصطلحية . 


9-٠‏ التوثيق الوقائعيّ 
النطاق: الأدلّة؛ وصف المنظّمات والهيئات» والخبراءء وبنوك البيانات» ذات 
٠‏ »- المنتجات المصطلحيّة 
النطاق : البيانات المصطلحية (مجموعات المصطلحات» والبيانات الببليوغرافيّة 
والبيانات الوقائعيّة)» وبنوك البيانات المصطلحية. وقواعد البيانات المصطلحية. 
وأنظمة الإدارة المصطلحيّة. والموارد المصطلحيّة المكتوبة. 
٭+ ۰۳۱٠۰۰‏ - الملفظات» والمعاجم» والمسارد المصطلحية 
النطاق : وصف وتحليل تصميمات المعاجم» والملفظات› والمسارد. 


*# ۳۰۳۲۰۰ - المكانز 
النطاق: انظر "١٠١١‏ بما فيه قوائم رؤوس الموضوعات لأغراض الفهرسة 
والاسترجاع. 

75٠ 0‏ 7 الوجودیات 
النطاق” المتظؤهات. المفهومية: المشكلة المجال ما: 


و 
.+ 


٠١‏ - أنظمة المعلومات المصطلحيّة 

.٠٠٤٠٠١ و‎ ۳٠٤٠٠١ النطاق:‎ 

-٠١ ٤١٠١٠١ #‏ تخطيط قواعد البيانات المصطلحية 

النطاق: البحث الأوُّلَء ودراسات الجدوى»ء والعمل التحضيريٌ حتى مرحلة 
التنفيذ» ثم | ستعمل ۳۰٤۲۰١‏ . 
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1۹ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحئ 
-۳٠ ٤۲٠١ *‏ قواعد البيانات المصطلحية 
النطاق : تصميم قواعد البيانات المصطلحيّة. وإقامتهاء وصيانتها. 
- مجموعات البيانات المصطلحيّة. والمكتبات» والأرشيفات 
النطاق: المصادر المكتييّة والأرشيفيّة» ومجموعات البيانات. 
٠٠٠‏ -الأنشطة المصطلحيّة 
النطاق : تغطّى من ل الت ا 
fle‏ - الاجتماعات» والندوات» إلخ. 


٠‏ - أنشطة التعليم والتدريب 
النطاق : انظر A۰۰‏ التعليم والتدريب فى المصطلحية . 


۰ - الخدمات 
النطاق: من ٤٠١٠٠١ - ٤٠۳٠٠١‏ . 


-٤٠۳٠٠١ *‏ خدمات الإحالة [تحيل على المراجع] 
النطاق: انظر كذلك: .٠٠٠١٠٠١‏ 


٠۳۲٠١ *‏ - خدمات الصيانة 


الاق ا جات لواعدر اا ات ال ونال اتات ج 
البيانات:: 


٠‏ - المشروعات 
النطاق: الأنواع المختلفة من المشروعات المصطلحيّة (البحث والتطويرء وإيجاد 
المواردء إلخ.). 


۰ - الاستشارات 
التطاق 7 اتخات ا مهار الف اللا و اماف و مك رمات الشات 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 10۰ 


العموميّة الأخرى حول السياسات والاستراتيجيّات المصطلحيّة.» التى قد تشتمل 
كذلك على إعداد البيانات والمضامين» والأنظمة والتطبيقات» وانسياب البيانات» 
والوظائف التنظيميّة والتجارية . 

٠‏ - مساعدة الحاسوب فى المصطلحية 
النطاق: الجوانب العامّة لدعم الحاسوب في المصطلحيّة والمعجميّة. 


٠‏ - هندسة المعرفة المصطلحية 
النطاق : معالجة المعرفة بمنظور مصطلحئٌ. 
ليس ل: ٥٠٠٠٠١‏ الترجمة الآليّة. 
-المصطلحيّة فى الترجمة الآليّة 
النطاق: المصطلحيّة فى مجال الترجمة بمساعدة الحاسوب والترجمة الآليّة. 


٠‏ - صناعة المعجم المَحَوْسَبة 
النطاق: إعداد ووصف المعاجم المَحؤْسَّبة» والملفظات المَحَوْسَبَةء إلخ. 


٠‏ - صناعة المصطلح المَحَوْسَبة 
النطاق: إعداد ووصف المعاجم الإلكترونيّة المختصّة. 


- تطوير الطرائق والأنظمة 
النطاق: تصميم وتنفيذ الأنظمة المتقدّمة للادارة المصطلحيّة. 


٥٠١‏ - المصطلحية المستندة إلى مدونة 
النطاق: تشفير مدوّنات نصوص (متعدّدة اللغات)» واستخلاص البيانات/ المعرفة من 
مدوّنات النصوص» وتمثيل البيانات/ المعرفة المصطلحيّة . 

* ° 0۹1° — استخلاص المصطلحات 
النطاق : استخلاص المصطلحات المتعدّدة اللغات؛ استخلاص المعلومات . 
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“0١‏ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


٠٠۲٠١ *‏ - إدارة المدونة 


النطاق: المقاربة: إدارة وثائق (مترجّمة) متوازية؛ التصفيف الالى . 


٠‏ - إدارة قواعد البيانات المصطلحيّة 
النطاق: من 0٠۷٠١١‏ -500لا0ه. 


507٠٠١ #‏ - نَمُدّجة البيانات (أصناف وأشكال البيانات) 
النطاق: أصناف البيانات هى أسماء المجالات فى سجلّ قاعدة البيانات أو أقسام 
البيانات وأنواعها فى قاعدة البيانات. 

601506٠١ *‏ انسياب البيانات وانسياب العمل 
النطاق: انسياب البيانات: التشبيك والتبادل الداخلى . 


% 560ل/امثه — التنظيم والصيانة 
النطاق : التدبير العمل لإدارة قواعد البيانات . 


0٠0.٠‏ - التخصّصات الم لمتصلة بالمصطلحية 
النطاق: أي فرع علميّ آخر ذي صلة ولم تتم تغطيته بالموادٌ من .٠٠۸٠٠١ - 501٠٠١‏ 


٠‏ - علم اللغة العام 


٠١٠٠٠١ *‏ - علم الدلالة والمجالات المتّصلة به 
النطاق: نظريّات المعنى والتخصيص» و«التغيّرات التاريخيّة للمعنى» وعلم الدلالة 
المعجمية. 
يُستعمّل ل: دراسة الكلمات. 
ليس ل: ٠١٠٠٠١‏ علم المفهوم؛ ولا ل ٠٠٠٠٠٠‏ السيميائيّات. 


3 ”اده - علم المعجم 
النطاق: دراسة متن لغةِ من اللغات وبنيتهاء تاريخيًا وتزامنيّاء ونظامها المعجميّء 
والبحث فى المفردات» والمعيار المعجمئ . 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 1065 


٠‏ - علم اللغة التطبيقي 
النطاق: يغطي جميع مجالات علم اللغة التطبيقي مثل عِلم اللغة المقارن» علم اللغة 
النفسئ » وعلم اللغة الاجتماع» ومعالجة البيانات اللغويّة. واكتساب اللغة» 
والنظريّة اللغويّة للمصطلحية . 


٠٠۲٠٠١ *‏ - اللغات الخاصّة 
النطاق: طرق التدريس» والبحث. والنظريّة» والتنمية» والتقييس» والتنسيق» المتعلقة 
باللغات الخاصّة . 
يُستعمّل ل: لغة الأغراض الخاصّةء واللغيّات التقنية. 
ليس ل: رطانات اللغة العامّة. 


% لل لكك ا الترجمة التحريرية والفورية 
النطاق : نظريّة الترجمة» والمترجم» وعمليّة الترجمة بشكل عامٌ. 
يُستعمّل ل: النقل بين اللغات. 
ليس ل: ٠٠٠٠٠٠‏ المصطلحيّة فى الترجمة الآليّة. 


٠٠۲۳٠١ +‏ - صناعة المعجم 
النطاق : نظريّة ومنهجيّة تصنيف المعاجم» والملفظات» والمسارد» وقوائم الكلمات؛ 
تشفير توليق الات دك او ر ااه ثيه المع التصعيف ارعن 
للمعاجم . 
ليس ل: ٠٠٠٠٠١‏ صناعة المعجم المَحَوسّبة. 


٠٠۲٤٠١ *‏ - اللغات الاصطناعيّة 
يُستعمّل ل: اللغات المصطنعة (الإسبرنتوء إنترلنغواء فولبيك». إلخ.2)» واللاتينيّة 
الجديدة» واليونانيّة (غلوسا). 
ليس ل: ٠٠٠٠٠٠‏ معاجم البيانات» ولغات البرمجة» ولغات التوثيق» ولا ل 
٠١‏ الصّنافات» ولا ل ۲٠٠٤٠١‏ التخطيط المصطلحي» ولا ل ٠٠٠٠٠١‏ 
التخطيط اللغويّ . ۰ 
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5607 الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


٠٠٠٠٠١ *‏ - علم اللغة الحاسوبيّ 


يُستعمّل ل: معالجة اللغات الطبيعيّة» ومدوّنات النصوص» وعلم اللغة النْصىّء 
ومعالجة الكلام. 


ليس ل: المعجم الإلكترونيّ» 5070٠١‏ المصطلحيّة في الترجمة الآليّقء ولا ل 
Oooo‏ صناعة المعجم المخوسبة. 

٠٠۲٦٠١ #*‏ - التخطيط اللغوى 
ليس ل: 5٠55٠١‏ التخطيط المصطلحئ. 


٠٠۲۷٠١ *‏ - الصناعات اللغوية 
يُستعمّل ل: الموارد اللغويّة . 
ليس ل: ٠٠٠٦٠١‏ الصناعات المعرفيّة. 
٠0058٠٠١ #‏ التعددية اللغوية 
النطاق : انظر كذلك : مجتمع المعلومات .٠٠۳٦٠١‏ 


orn‏ - علم المعلومات والتوثيق 
يُستعمّل ل: علم المكتبات» وخدمات المعلومات» وأنظمة المعلومات . 
ليس ل: ٠٠٠۲٠١‏ لغات التوثيق. 
٠٠۳٠٠١ *‏ - التصنيف الموضوعئ 
النطاق : نظريّة التصنيف؛ تحليل الموضوع وأنظمة الترتيب؛ الاستخدام الآلي في 
التصنيف ؛ الترميز. 
يُستعمّل ل: تحليل المضمون. 
3% ۰ ۰ - لغات الفهرسة 
النطاق : فهرسة البيانات» لغات الاسترجاع . 


لمعمل 3 اتا 
ليس ل: المکانز (۱۰۷۰۰۰؛ .)١١١۲٠١۰‏ 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 1٤‏ 


٠٠٠۳٠٠١ *‏ - أنظمة تسجيل البيانات 
يُستعمّل ل: DOI, URN, DC (Dublin Core)‏ . 


د of‏ علم المكتبات 
النطاق : 


ع 
e‏ ديه" چک الارث 0 


النطاق : 


oo E‏ - مجتمع المعلومات 
النطاق : التواصل في مجتمع متعدّد اللغات. 
انظر كذلك: التعدّدية اللغويّة ٠٠۲۸٠١‏ . 
0٠5.٠٠‏ - الفلسفة 
النطاق: جميع فروع الفلسفة ما عدا المنطق .)٠٠٤٠٠١(‏ 
يُستعمّل ل: نظريّة المعرفة. 
ad‏ لالطو 
٠٠٤٠٠١ *‏ - المنطق 
يُستعمّل ل: القضايا (منطق المرتبة الثانية). 
of‏ - علم العلوم 
النطاق : نظريّة النظام العام . 
1 يُستعمّل ل: نظريّة العلم» وتاريخ العلم. 
٠٠٤٠٠١ #‏ - العلوم الإدراكية 
8 يُستعمّل ل: الإدراك. تكوين المفاهيم» سيكولوجيّة الإدراك. 
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100 الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيٌ 


ک9 ١‏ و ية المعرفة 
النطاق : تنظيم المعرفة. 
fons #%‏ - علم التحكم والاتصال 
النطاق : بنية الأنظمة والمعالجات والتحكم فيها وتوظيفها. 
يُستعمّل ل: نظريّة الأنظمة. 
ليس ل: ٠‏ علم الحاسوب. 
٠‏ - علم الحاسوب 
يُستعمّل ل: المعلوماتت/ المعلوماتيّة. 
ليس ل: ٠‏ علم المعلومات؛ ولا ل ٥٠٤٠٠١‏ مساعدة الحاسوب فى صناعة 
المصطلح المحَوسَية. 
3% 01۹۹" - قواعد البيانات 
يُستعمّل ل: قواعد البيانات العلائقيّة» وقواعد البيانات التراتَبيّة» بما في ذلك تصميم 
قواعد البيانات. 
ليس ل: ل الم له مساعدة الحاسوب فى المصطلحية . 


0٠0607٠6٠6 *‏ - الإنترنت 
النطاق : 285897 والبريد الإلكتروني» والمكوّنات الأخرى للإنترنت» والمراسم . 
"O۹۹ 3%‏ هندسة البرمجيّات 
النطاق : طرائق هندسة البرمجيّات. 
٠٠٥٤٠١ #‏ - هندسة المعرفة 
النطاق : تمثيل المعرفة» والأنظمة المبنيّة على المعرفة. 
ليس ل: ٠٠٠٠٠١‏ الذكاء الاصطناعيئ» ولا لتُظّم الخبرة. 
٠٠٥٥٠١ +‏ - الذكاء الاصطناعئ 


يُستعمّل ل: علم الآلِيَ [الروبو]ء ونظم الخبرة. 
ليس ل: ٠٠05٠٠‏ هندسة المعرفة. 
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الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 10٦‏ 


٠٠٠٦٠١ *‏ - الصناعات المعرفية 
النطاق : التطبيقات الصناعيّة لهندسة المعرفة. 


aT‏ - |( يميائيّات 
النطاق : نظريّة العلامات ودراستها. 


E3‏ ۹۹ ۹ - نظام تحويل الخطوط 
التطاق؟ المناقلة»:والكتابة الصبوتية ».وال ومن 


٠٠۲٠١ #‏ - أنظمة تحويل الأنماط المتعدّدة 
النطاق: بما فى ذلك تحويل الوسائط المتعدّدة. 


٠‏ - القضايا القانونيّة 


النطاق: من ۰۰۷۱۰۰ - .٠٠۷۳٠١‏ 


3:9 الملكة الفكرية 
النطاق: حقوق التأليف. 


٠٠۷۲٠١ #‏ - أنظمة إدارة الحقوق الالكترونية 
النطاق : نظام الترخيص المباشر على الخط الذي ينطبق على جمع أنواع المضامين. 
العناصر المطلوبة لنظام الترخيص التداوليئ والعملي للشبكات الرقميّة . 

٠٠۷۳٠١ #‏ - الحماية القانونيّة لقواعد البيانات 
النطاق: التشريعات والتنظيمات اللازمة فى صناعة المعلومات من أجل حماية 
مصالح مُستعولي الخدمات ولحفظ حقوق منتجي الخدمات ومالكي المضامين. 

- نقل المعلومات والمعرفة 
يُستعمّل ل: نقل التكنولوجيا. 
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10۷ الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحيّ 


* فوكلمده: - سياسات المعلومات والمعرفة 
الاق "نهر انف الات وال ةة 


008٠٠١ *‏ - التوثيق التقنيّ 
يُستعمّل ل: الكتابة التقنيّة والتواصل التقنئ . 
ن 7 «العبارانت ال النمطيّة» ولا ل ٠٠٠٠٠١‏ المصطلحية 
والتوثيق. 
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الفصل التاسع والحعشرون 


أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 


٠‏ - مشدمة: 


: الثورة المعلوماتية‎ - ٠ 

يعتمد تطوّر البشريّة إلى حد كبير على الفكر الإنسانيّ ونموّه. ولا يتوقف نمو الفكر 
على إبداعه الخلاق فحسب» وإِنّما على انتشار المعلومات وتناقلها كذلك. ولقد مرّت 
معالجة المعلومات في ثلاث ثورات معلوماتيّة جبارة» وهي: ابتكار الكتابة» واختراع 

وإذا كان الحاسوب قد استعمل أساسًا وسيلة حسابية» فإنّه أصبح اليوم أكثر قدرة 
وأكبر طاقة» فقد شهد النصف الثانى من القرن العشرين أربعة أجيال من الحاسوب 
تختلف من حيث الصنع» ويمتاز لاحقها على سابقها بصغر الحجم» والسرعة» والدقة» 
وشمول الاستعمال» على الرغم من أنّها تقوم على ذات المبادئ العلميّة الأساسيّة. 


: الحاسوب: تصميمه ووحداته‎ - ٠ 

إِنَّ الحاسوب آلة الكترونيّة بالغة التعقيد» ولكنّ الطريقة التي ينتهجها وأسلوب العمل 
الذي يتبعه غاية في البساطة. فحلٌ أيّة مسألة حسابيّة تُطرّح عليناء يتطلّب أربع خطوات 
هي: الإصغاء إلى السؤال» وتذكر الخطوات التي نتبعها في حل المسألة» والقيام 
بالعمليّات اللازمة» ثم إعطاء الجواب أو الناتج. والحاسوب - بوصفه آلة حسابيّة من 
حيث الأساس- يتبع هذا الأسلوب بعينه. فلا بد للحاسوب أن يتألف من أربع وحدات 
تقوم بالوظائف التي ذكرناء وهكذا فإن وحداته الرئيسة هي : 


104 
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الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : اسا وأنواعها. واستعمالاتها ا 


افا الى تحزن فا المسلوماك رالمات س تطله قا عك للا 


الات الا يفا اليا 


٣‏ - وحدة السيطرة التي تفسّر التعليمات المخزونة وتقوم بتنفيذها وتُسّق نشاط الوحدات 
المختلفة . 


. أجهزة اللإخراج التي تسمح بإخراج المعلومات التي تمّت معالجتها‎ - ٤ 
: ولعلّ الشكل التالي يعطي فكرة مبسّطة عن وحدات الحاسوب وسريان المعلومات فيها‎ 


الإدخال الذاكرة الإخراج 
































شكل :)١(‏ سريان المعلومات 


وفى مصطلحات الحاسوب» توجد معالم رئيسة ثلائة» هى : إدخال المعلومات 
.input‏ ومعالجتها «process‏ وإخراجها output‏ . 


0و” - قدرات الحاسوب وحدوده: 


يتمتع الحاسوب بقدرات هائلة على معالجة الرموز والمعلومات» وهي قدرات لم يتم 
اكتشافها وتقصّيها جميعًا بعد. فهو قادر على تلقّي المعلومات من مصدر خارجيئء 
وتخزينها في أكثر من ذاكرة» ونسخهاء وإعادة ترتيبهاء وترتيب بنياتهاء والاستجابة إلى 
أسئلةٍ طبقا للمعلومات المخزونة فى ذاكرته» وإعطاء المعلومات إلى جهة خارجيّة. وفى 
حين تتوافر الحواسيب المختلفة 0 هذه القدرات جميعهاء فإِنّْها تختلف من عرد 
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11١‏ الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : اا وأنواعها. واستعمالاتها 


حجم ذاكرتها وسرعة عمليّاتها الأوّليّة. 

وينبغي أن نشير هنا إلى أن الحاسوب ليس بديلًا للفكر الإنسانئ. فإذا كنا لا نعرف 
كيفيّة إنجاز عمليّة حسابيّة أو مسألة تحليليّة إن الحاسوب ليس قادرًا على القيام بها لنا. 
إِنّه مجرّد آلة تؤدّيء بسرعة عالية» ما نأمرها القيام به» ونرشدها إلى الطريقة التي تتبعها. 
إن قرّة هذه الآلة الجيّارة وفاعليّتها تعتمد بصورة جوهريّة على مهارة الأفراد الذين 
يوجّهون استعمالها ويسيطرون عليها. وإِنْ إعداد عمل ما ليقوم به الحاسوب هو من 
أصعب التمارين الفكريّة التي يمارسها الإنسان. والحاسوب إنما ينفذ العمليّات المتنوّعة 
طبًا لارشادات البرنامج الذي يُحدّد بالتفصيل الخطوات الواجب اتباعها بصورة 
متسلسلة. وهذا البرنامج من صنع الإنسان وتخطيطه. 


٠‏ - استخدام الحاسوب في صناعة المعجم: 
5٠‏ - محالات استخدام الحاسوب: 

يُستخدّم الحاسوب» في العصر الحاضر» في جميع مجالات المعرفة الإنسانيّة سواء 
أكانت هذه أبحاث الفضاء الخارجئ وصناعة الأسلحة الذريّة أم تأليف قطعة موسيقيّة 
ورسم لوحة فنيّة. ومن حيث كيفيّة استخدامه فيمكن أن تأتي على وجهين: 

الأوّلء إنجاز عمليّات حسابيّة وهندسيّة وعلميّة كبيرة» 

الثانى. اتخاذ القرارات بناءً على المواصفات التى تزؤده بها والقواعد التى نخرنها 
فى ذاكرته. 

وفى حقل الدراسات اللغويّة التطبيقيّة» أدّى استخدام الحاسوب إلى ظهور مجال 
علميَ جديد يطلق عليه «الهندسة اللغويّة». فقد استّخدم الحاسوب بنجاح باهر في 
تدريس اللغات الأجنبيّة (ويمكن أن نشير هنا إلى تدريس اللغة العربيّة بمساعدة 
الحاسوب في جامعة تكساس الذي ابتكرته المرحومة الأستاذة الدكتورة فكتورين عبود 
عام ١197م)»‏ وفي إحصاء المفردات والتراكيب الشائعة في اللغة (وتجدر الإشارة هنا 
إلى مشروع إحصاء التراكيب الشائعة في اللغة العربيّة بواسطة الحاسوب في جامعة 
ميشيغان الذي باشره الدكتور مكيرس والدكتور راجي رموني في أوائل السبعينيّات من 
القرن العشرين)» وفي تأليف كتب اللغة للناطقين بها أو بغيرها (ويمكن أن نضرب مثلا 
هنا كتاب «العربيّة المعاصرة» الذي ألف في أمريكا عام ۱۹۷١‏ والذي استخدِم الحاسوب 
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ف ضبط تكرّر المفردات والتراكيب اللغوية فى دروسه وتمارينه » واشترك كاتب هذه 
السطور في تأليفه)» ويُستخدّم الحاسوب في خزن الملفات اللغويّة أو ما يسمى 
بالأرشيف اللغويٌ حيث تُحمّظ نصوص لغويّة كاملة يبلغ نصابها ملايين الكلمات 
لتَستخدّم فيما بعد بمثابة شواهد لغويّة سواء أكانت هذه الشواهد مُستخدّمة في تصنيف 
معجم آم في بحث لغويّ (ويمكن أن نشير هنا إلى أرشيف جامعة ستانفورد للمواد 
اللغوية المخزون بالحاسوب والذي بدأه الدكتور دونالد شرمان)» ويُستخدّم الحاسوب 
في صناعة المعاجم (ويمكن أن نشير هنا إلى معجم لغة الكرى 0566© الالغونكيّة الكنديّة 
الذي تمّ تصنيفه بجامعة منتوبا في كندا بإشراف الدكتور كرستوفر فولفارت)» ويُستخدم 
في الترجمة الآليّة» كما في برنامج المسبار لمبدعه عدنان عيدان الذي يُترجم من نصوص 
الإنترنت العلميّة الإنجليزيّة إلى العربيّة بدفة تتراوح بين ١‏ و ۸٠‏ بالمائة» وبلغ المعدل 
الشهريٌ لعدد الصفحات ال یتر جمها CEATLTTOCIY‏ وبلغ عدد زواره حوالى مئتی 
ألف زائر يوميّاء 6 بالمائة منهم من البلاد العربيّة (عدنان والي: 0-7)» ويُستخدم 
الحاسوب كذلك فى خزن المصطلحات العلميّة والتقنيّة وتنسيقها (لمزيد من التفاصيل 
انظر: نبيل على: 6١9-5؟5).‏ 

ويحتاج كل مجال من هذه المجالات إلى بحث مستفيض مستقلّ. وتنبغي الإشارة 
هنا إلى أنه لم يتم الانتهاء من تطوير البرامج الخاصّة باستخدام الحاسوب في علوم اللغة 
التطبيقيّة كالترجمة وتدريس اللغات» ولم تستقصَ كل إمكانات هذه الآلة الأعجوبة بعد. 
إلا أننا سنقصر الحديث هنا على استخدام الحاسوب في خزن المصطلحات وتنسيقها . 


٠‏ - مبرّرات استخدام الحاسوب في صناعة المعجم: 

رُبّ قائل يقول: ولِمَ تُستخدم آلة بالغة التعقيد باهظة التكاليف» كالحاسوب» في 
تصنيف المعجم الذي كان يقوم به الإنسان بمفرده دون اللجوء إلى الآلة» فقد ابتكر 
الخليل بن أحمد معجمه «العين»» وصنف ابن منظور «لسان العرب» بلا مساعدة من 
الحاسوب» وقد جاءا بمعجمّين يمكن وضعهما في مصاف المعاجم الحديثة التي 
استخدمت الوسائل المتطوّرة؟ كنا نلقى مثل هذا السؤال على أستاذنا الدكتور هندرسن 
الى كان دعو إلى عدن الل بالعامويه دل الك ا0 :كان دبي 
قاتا : إن الإبقاء على المُعلم والسبورة في ميدان التعليم هو بمثابة الإبقاء على الفلاح 
والمحراث اليدويٌ في الميدان الفلاحيّ (الزراعي) وإ ميكنة التعليم أضحت عمليّة 
واجبة كميكنة الزراعة بالضبط . 
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وتنبع الدعوة إلى استخدام الحاسوب في خزن المصطلحات العلميّة» ومعالجتهاء 
اهاه رها «وتوشيدماة وتركنهاة ولشرساه من داكا لأعئتة فر الماع 
العلميّ والتقنيَ في اللغة العربيّة بوصفه من أسس التنمية الاقتصاديّة الاجتماعيّة» ومن 
إدراكنا أن ذلك سيتمٌّ بصورة أفضل باستعمال الحاسوب. وفيما يلي أهمٌ المبرّرات التي 
تدعو إلى استخدام الحاسوب في العمل المصطلحيّ: 

ألا استحالة إلمام فرد أو عدّة أفراد بجميع المصطلحات العلميّة والتقنيّة المتعلّقة 
حتى بفرع واحد من فروع العلم والتكنولوجيا. يقول الهر تنكه» المشرف على خزن 
المصطلحات بالحاسوب في شركة سيمنز بميونخ : «إِنْ هنالك أكثر من مليون مصطلح في 
حقل الهندسة الكهربائيّة فقط. ويقدّر وجود ما يقرب من هذا العدد من المصطلحات فى 
كل قوع مك دروم الد( © ر اعات اد الى ر ا 
الإنجليزيّة» بخمسين مصطلحًا يوميًا. ويحتاج هذا العدد الهائل من المصطلحات إلى 
استخدام الحاسوب في خزنهاء ومعالجتهاء واسترجاعها. 

ثانيّاء إن استخدام الحاسوب في خزن المصطلحات ومعالجتها يودي إلى الإسراع في 
عمليّة الترجمة اليدويّة» إن لم تتيسّر الترجمة الآليّة» وذلك عن طريق توفير المعلومات 
المساعدة التي يحتاجها المترجم وتزويده بها في الحال؛ إذ يستطيع الحاسوب أن يزوّد 
المترجم بناءً على طلبه لا بالمقابل العربيَّ للمصطلح فحسب» وإنما بمعلومات كثيرة عنه 
كذلك» كالحقل العلميّ الذي ينتمي إليه ذلك المصطلح» ومدلوله» والسياق الذي يرد 
فيه» وسلوكه الصرفيّ والإعرابيّ» وغير ذلك من المعلومات. 

ثالنّاء يؤدّي استخدام الحاسوب في ترجمة المصطلحات إلى تحسين نوعيّة الترجمة 
وذلك لشموليّة الحاسوب» إذ يستطيع أن يضع أمام المترجم المعنى الدقيق للمصطلح في 
كل فرع من فروع المعرفة. فمن المعروف أن مدلول المصطلح يتغيّر طبقًا لحقل 
الاختصاص الذي يُستعمّل فيه في حين يعجز معجم واحد عن سرد جميع مدلولات 
المصطلح المتنوّعة في مختلف فروع العلم والتكنولوجياء مهما كان حجم هذا المعجم 
الورقي . 

رابعًا» سهولة تطوير رصيد المصطلحات المخزون فى ذاكرة الحاسوب وتحديثه. فمن 
افعو تيوك ان SEO SEA E‏ طعا إن 
رصيد المصطلحات المخزون في ذاكرة الحاسوب» فيمكن الإضافة إليه أو الإنقاص منهء 
أو تغيير المصطلحات المخزونة وتعديلها وشطبهاء وإعادة ترتيبهاء وتصنيفها طبقًا لحقل 
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الاختصاصء. أو اللغة المطلوبة» أو غير ذلك. 

خامسّاء سهولة التنسيق بين المقابلات أو بين المصطلحات الموضوعة لمفهوم واحد 
من قبل جهات متعدّدة» إذ يضعها الحاسوب جميعها أمام الباحث على الشاشة أو على 
ورقة مطبوعة ويزوده بكل المعلومات عنها. وبذلك يسهل الوقوف على الازدواج 
المصطلحيّ. 


102:8 8256 : قاعدة البيانات وأنواعها‎ - ٠ 


إن البرامج المّدارة بالحاسوب تعمل من قاعدة بيانات» وهي مصدر البيانات التي 
تُعرّف وتّخْرّن لغرض الاستعمال في المستقبل. ويُطلّق على قاعدة البيانات أحيانًا اسم 
«قاعدة المعلومات» والفرق بين البيانات والمعلومات في المعلوماتية هو أن البيانات 
عناصر تتشكل منها المعلومات. 

ويوجد صنفان من البيانات: 
)١‏ البيانات المدخلة 
۲) ملفات البيانات 

وفي اصطلاحات الحاسوب» ينصرف مصطلح (إدارة البيانات) إلى ملف البيانات 
فقط الذي يشكّل صلب قاعدة البيانات. 

EO ULE AEE SR EEE‏ ول نوا رد 
مجموعة من سجلات عناصر المعلومات . إِنْ عنصر البيانات ٤٣#”ءاع‏ 02148 هو الوحدة 
الأساسيّة من المعلومات الخام التي يخزنها الحاسوب 56056 ويسترجعها عند الطلب 
retrieve‏ ويعالجها طبقًا للتعليمات الخاصّة بذلك ووعع10م. 

وات السجل record‏ من تجميع لعددٍ من عناصر البيانات التي تنتمي إلى فصيلة 
واحدة. فمثلاء قد يتألف سجلٌ أحد المستخدمين في قسم الرواتب من عناصر تتعلق باسم 
المستخدم» ورقمه» وعنوانه» وعمله» وراتبه» الخ. ويتألف سجلٌ مصطلح من 
المصطلحات من عناصر تتعلّق بالحقل العلميّ الذي ينتمي إليه ذلك المصطلح» وبسنة 
وضعه» واسم المؤسّسة التي وضعته » وقسم الكلام الذي ينتمي إليه» وتعريفه» ومقابله بلغة 
أخرى» الخ. وتجمع هذه السجلّات في وحدات تسى ملفّات 8165 (انظر الشكل .)١‏ 
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قاعدة بيانات 


ا ا 


کے ل “سل ككل امل ل ر دل 


N 4 


عنصر ع ع ع 55555532 6غغغ6 








شكل رقم (۲): محتويات قاعدة البيانات 


ويتحكّم في شكل الملفٌ الوسيلةٌ التي يُخرّن بواسطتها. فقد تُخرّن بيانات الملفٌ 
عل كريط ممه وقد" ترق عة لفات هل وة واحدة مثل القرص المرن. ومهما 
كانت الوسيلة المستعمّلة في خزن المعلومات وعناصرهاء فإِن الخزن يتمّ بطريقة مكثفة. 
فالمعلومات التى قد تملاً مكتبة كبيرة كاملة» يُمكن خزنها على بكرة واحدة من أشرطة 
الحاسوب أو إسطوانة واحدة من إسطواناته. كما يمكن البحث عن هذه البيانات المخرّنة 
واستعادتها في أقلّ من لمح البصر. 

وقد أحدثت قواعد البيانات انقلايًا هائلا فى حفظ السجلات» فهى تتلقّى البيانات 
الجديدة حالما يقدّمها إليها المشفّلء وتقوم حالا بتجميعها وترتييها وإضافتها إلى الملفٌ 
المناسب. وقد أطلقت تسميات مختلفة على قواعد المعلومات هذه فأخذنا نسمع عن 
بنوك البيانات» وبنوك الكلمات» وبنوك المصطلحات. وعلى الرغم من أنه لا فرق بين 
هذه البنوك من حيث الوظيفة وأسلوب العملء فإنْها تختلف من حيث التخصّصء كما 
هو الحال في البنوك التجاريّة. وفيما يلي نبذة موجزة عن أنواع قواعد المعلومات التي 
يكثر الحديث عنها : 


Data Bank بنك البيانات‎ - ه٠‎ 


في أواسط الستينات من القرن العشرين» أخذت تروج في الدوائر الحكوميّة الأمريكيّة 
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فكرة إنشاء قاعدة مركزيّة للمعلومات عن المواطنين الأمريكيّين» تضم جميع البيانات 
المتوفرة عنهم لدى الدوائر الحكوميّة» وذلك بهدف الحصول على معلومات إحصائية 
سريعة ودقيقة عن أفراد الشعب الأمريكيّ لاستخدامها في التخطيط القوميّ. ولكنّ الفكرة 
واجهت انتقادات كثيرة من أنصار الحريّة الفرديّة وحقوق الإنسان. الذين رأوا في بنك 
البيانات المقترح تهديدًا خطيرًا لحريّة المواطن الشخصيّة وانتهاا لخصوصيّاته. وقد 
أسقطت الفكرة آنذاك في ذلك المجال» ولكثها وجدت لها تطبيقات ف مجالات أخرى 
متعدّدة» إذا أنشئ بنك البيانات المكتبيّة والفهرسة في مكتبة الكونغرس» وبنك البيانات 
ا کے الك اتر اا اك ورت ات الها اا قن وة 
الفضاء الأوربيّة في فراسكاتي في إيطالياء وبنك البيانات الإعلاميّة في جريدة النيويورك 
تايمزء وغيرها. ويقوم كل بنك في تجميع البيانات في حقل اختصاصه وخزنها 
بالحاسوب وفق طريقة يسهل معها استعادة البيانات عند الطلب. وتقوم معظم هذه البنوك 
بتقديم خدماتها لمن يطلبها لقاء أجر معيّن. وفي البلاد العربيّة ظهر عدد من بنوك 
البيانات مثل (فارابي) بنك معلومات المنظمة العربيّة للتربية والثقافة والعلوم التي تتخذ 
من تونس مقرًا لها. 

وتستى يروك البانانع” فى ا كنا سنن ا 
المُعطيات» توي من الفط الفرنسيٌ Banque de données‏ . 


١‏ - مثال نوك السانات: قاعدة ١‏ مات عء الكت العلميّة باللغة 





5-7 ١ 


سه . 


ولكي نعطي مثالا يتسم بشيء من التفصيل على بنوك البيانات» اخترنا (قاعدة 
المعلومات عن الكتب العلميّة باللغة العربيّة) في مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية 
بالمملكة العربيّة السعوديّة. وقد اخترنا هذه القاعدة مثالا لما لها من صلة وثيقة بقضية 
التضطلح القن والعلمن “كما رئ + قفد أنفحت هله القاعدة لكرن مصدرًا رتشا 
لجميع الكثّب العلميّة المؤلفة بالعربيّة أو المترجمة إلى اللغة العربيّة وتوثيق البيانات 
عنها. ويعطي المخطّط التالي فكرة عن سير العمل في هذه القاعدة: 
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۷ الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أمسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 
منظومة العمل في قاعدة الكَثّب العلميّة 


التزويد إعداد 


جمع المعلومات السجل الببليوغرافي 











مراجعة وتدقيق 
المدحلات 








الإدخال الآلن 
في النظام _ 








قاعدة الكَثّب 
2 العلميّة العربيّة 








النشر بواسطة الانترنت 


(شكل رقم ": سير العمل في قاعدة معلومات الكَثّب العلميّة) 
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بلع عدد السجلات النظيفة في القاعدة (1417) سجلًا تغطّي التخصّصات العلميّة 
ا فى A a‏ فلو اناده ان :دا داق فر تق عن 
(141) كتابًا تتوزّع على 59 تققما علبكاة امن “ون هده الكت تحن انم 7 كايا 
ل وي العاف ل قرف إلى للق سوق فى كد عا لضن ان TER O‏ 
IP IENE E E‏ مودي اللي قافن e‏ 


التخصّص : 


E 


8 





التخصّص العام عدد الكثّب التخصّص العام عدد الكثّب 
لاقتصاد ٥‏ طب الأطفال 0 
لتكنولوجيا 549 علم الإحصاء ۳۳ 
لرياضة 3 علم الأرض ۹ 
لصناعة AA‏ لبيئة o‏ 
لعلوم 11 لصيدلة ۲۰ 
لعلوم العسكريّة ۹ لفضاء ۸ 
لفيزياء V۸‏ لمعادن ۸ 
للغات 51 لمناخ ٤‏ 
لهندسة 34۹۸ لنفس 3 
لهندسة الكيميائية ۱۲۹ غير محدّد ۳ 
لهندسة الميكانيكية 59 لتعليم 9 
طب الأسنان 0 لحاسب الآليّ والمعلومات 1۲ 


لاجتماع ۸ لزراعة 1۹۳۲ 
لأحياء الدقيقة ٤‏ لطت البيطريٌ 1 
لبحار ۸ لعلوم الطبيّة 00 


لحيوان ٤‏ لفنون 3 








لنبات رح لمتلاسة المعماوئة 1۱ 

















1 
1 
خا عا عاج اجاج جاع 
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التخصّص العام 
علم وظائف الأعضاء 
لاقتصاد المنزليٌ 
لجغرافيا 
لرياضيّات 
لطت 
لعلوم الإدارية 
لقانون 
لمعارف العامة 
لهندسة الصناعيّة 
لهندسة النوويّة 


عدد التخصّّصات العامّة 
31 








(جدول رقم :١‏ توزيع کتب القاعدة حسب التخضص العام) 


أما الجدول التالي فيبيّن توزيع الكَنّب المترجّمة التي تنوفر عليها 


5 
م٠‏ ك . 
حسب تخصّصها: 


التخصّّص العام 
لاقتصاد 
لتكنولوجيا 
لرياضيّات 














عدد الك لكب 
4 


۱۷ 


۱۳ 


1 


TAY 
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التخصص العام 
الهنسةالمعمارية 


طب الأطفال 


3 
FF FF FF 





لوراثة 








عدد الكتّب 
1 


۳۷ 


1 



















































































الفصل التاسع والعشرون: 


التخصّص العام 
الهندسة المدنيّة 
طب الأسنان 
لاجتماع 


لأحياء الدقيقة 











(جدول رقم ۲: توزيع كشب القاعدة المترجمة حسب التخصّص العامٌ) 
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عدد الك لک 
3 
١‏ 


۲ 








لتعليم 


لصناعة 








التخصّص العام 


لحاسب الال والمعلومات 





2 
عدد الكثب 


۳ 


مجموع الكتب 
101 





ولا تخفى أهمّيّة الكتاب العلمي العرب في جعل اللغة العربيّة لغة التعليم في جامعاتنا 
ولغة التعبير في مراكز البحوث العلميّة. فالتعليم ونشر نتائج البحوث العلميّة لا يتمّان 
بالمصطلحات وحدها وإنما بلغة عربيّة تتخللها مصطلحات 
المولفوت أن يتعرفوا على 'المصظلحات المسيخدفة في مجالاتك: اختصاصهم من خلال 
الاطلاع على الكَثّب العلميّة المتوفرة» ويؤدّي إعادة استخدامهم لهذه المصطلحات إلى 
انتشارها وتعميمها ومنحها الحياة. بالإضافة إلى أن هذه القاعدة تساعد على رصد حركة 
التأليف والترجمة والنشر عمومًا وفي المجالات العلميّة على وجه الخصوص . 


وتقنيّة. ويستطيع 
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0 الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 

ويستطيع الباحث الوصول إلى القاعدة والاطلاع عليها من خلال صفحة مدينة الملك 
عبد العزيز للعلوم والتقنيّة على شبكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت) :6010.58 أ5ع92ع11885/.1 
(العانى: ۹۱۸-۹۰۱) 


Word Bank : بنك الكلمات‎ - ١ 


إِنَّ بنك الكلمات هو نوع آخر من قواعد البيانات يتخصّص في خزن النصوص 
اللغرية .. وتن النصوض اللفوية المتكرونة فى الجاسوب الد ر نة (مؤض60) أن المسن 
أو المدونة النصّيّة أو المدوّنة النصية E‏ وفوائد هذا النوع من البنوك لا تخفى 
على الباحث اللغويٌ» فالبنك يزوّد البحث النظريّ بالأساس التجريبئ الكافي. ففي اللغة 
العربيّة» مثلاء يمكن تخزين نصوص لغويّة كثيرة تنتمي إلى فترات تاريخيّة مختلفة من 
حياة اللغة العربيّة الفصحى ومن مناطق جغرافيّة متباينة» تمكّن الباحث على الاطلاع على 
أنماط البنية اللغويّة واستعمالاتها في مجالات حقيقيّة كالرواية والشعر والخطابة والبحث 
العلميّ وأنواع الكلام الأخرى» فتكون ملاحظاته والقواعد اللغويّة التي يتوصل إليها مبنّة 
على قاعدة عمليّة متينة. كما يستطيع الباحث استخدام هذه المدوّنة في تصنيف معجم 
تاريخيّ للغة العربيّة يتتبع تطوّر دلالات الألفاظ وما يطرأ على استعمالاتها من تغيِّر عبر 
العصور التاريخيّة المتعاقبة. وتساعد مدوَّنة النصوص الحاسوبيّة الباحثٌ اللغويٌ في 
العاف على شيرة الروت ورات والقراكبب والمعانية و قوم ار حت انور 
للعناصر اللغويّة على اختلاف أنواعهاء وتيسّر له التعرّف على التعابير الاصطلاحيّة 
والتعابير السياقيّة والاشتراك اللفظيّ» وغيرها. وبعبارة أخرى» تُعينه على فهم اللغة 
موضوع البحث بصورة أفضل» ووصفها بشكل أدقٌء وتعليمها بطريقة أفضل. أي تساعده 
على التوصّل إلى تقنين القواعد التي تعمل بموجبها اللغة. 

ولعلّ أرشيف المواد اللغويّة الذي قامت جامعة ستانفورد بخزنه فى الحاسوب من 
أوائل الأمثلة البارزة على بنوك الكلمات. ويحتوي هذا الأرشيف 178 أكثر من سبعة 
ملايين كلمة ممثلة للغة الإنكليزيّة بلهجتيها الرئيستين البريطانيّة والأمريكيّة. ويشتمل هذا 
الأرشيف على ثلاثة أنواع من النصوص اللغويّة» وهي : 

)١‏ النصوص المطبوعة» غير الأدبيّة منها من حيث الأساس» 

؟) المحادثات والمقابلات الشفويّة, 

۳) المعاجم. 
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وهكذاء يستطيع هذا البنك أن يساعد الباحث على إجراء المقابلة والمقارنة بين اللغة 
المكتوبة واللغة المحكيّة. وبين اللهجة البريطانيّة واللهجة الأمريكيّة. إضافة إلى إمداده 
بالمعلومات التي ذكرناها آنقًا . 

ولقد انتشرت بنوك الكلمات في مختلف البلاد وازداد حجم المدوّنات النصية 
المخزونة فيهاء فقد بلغ عدد كلمات نصوص مَدوَّنة Longman - Lancaster‏ حوالي 
ثلاثين مليون كلمة» وتشتمل مدونة 6ؤ1اع182 of‏ علصمه00118101110/8) على منتى مليون 
كلمة. كما أنّنا نجد مُدوّنات نَصيّة حاسوبيّة فى لغات كثيرة أخرى مثل اللغة الألمائية فى 
مدينة بون» واللغة الفرنسيّة فى مدينة نانسى» واللغة الإسبانيّة فى العاصمة مدريد» واللغة 
لورلا A‏ :واللعة) لقو 2 لي الاميدة الححيرا 1 وليه في يكن 
وهونغ كونغ» واللغة العربيّة في شركة صخر وشركة الدكتور نبيل علي بالقاهرة» ويسعى 
عدنان عيدان ولي صاحب برنامج (المسبار) إلى توسيع مُدوَّنته الحاسوبيّة للغة العربيّة 
ليبلغ تعدادٌ كلماتها آلف مليون كلمة. (هارتمان: 570-707) 

كما يمكن أن تكون المُدوَّنة النصّيّة ثنائيّة اللغة فتساعد على إجراء الدراسات التقابليّة 
والمقارنة» إضافة إلى فائدتها الكبيرة في الترجمة الأآليّة بين اللغتين. كما يمكن أن 
تشتمل المُدوّنة الحاسوبيّة على نصوص متخصّصة في مجال من مجالات العلوم 
والتقنيّات» فتكون أداة بحث لا غنى عنها للباحث في علم المصطلح . 


Terminological (Data) Bank(Term Bank) : بنك المصطلحات‎ - 


إن بنك المصطلحات نوع من قواعد البيانات» يتخصّص في تجميع رصيد من 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة» مع معانيها ومعلومات مفيدة عنها بلغة واحدة أو أكثر. 
ويُستخدّم هذا النوع من البنوك وسيلة مُعِينَةَ للمترجمين أو المصطلحيّين الذين يسعون إلى 
حصر صنف من المصطلحات أو تنسيقها أو توحيدها. وإذا أطلقنا اسم بنك 
المصطلحات على قاعدة البيانات» فمعنى هذا أن سجلات هذه القاعدة لا تحتوي على 
كلمات عامّة بل على مصطلحات متخصّصة فقط» كما في بنك المصطلحات الكندي. 

وقد يتخصّص بنك المصطلحات في نوع معيّن من المصطلحات» كما هو الحال في 
بنك المصطلحات التابع لشركة سيمنز في ميونخ الذي يركز اهتمامه على المصطلحات 
التكم انه افيد الكو الود ور O‏ سانيا تداق OE‏ ار aN‏ 
ك لم قن دما مده تر جين ا عن وا ا المطوعة “إلى وا 
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VT‏ الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعها. واستعمالاتها 


الشركة بمصنوعاتها الكهربائيّة المختلفة لإرشاد الزبائن إلى تشغيل هذه المصنوعات 
وصيانتها وإدامتها . 

وهناك مراكز لا تعنى بالمصطلحات العلميّة والتقنيّة فقط بل بالدراسات والأبحاث 
الخاصّة بها كذلك. ومن هذه المراكز الأنفوترم 154016553 مركز المعلومات الدوليٌ 
للمصطلحات في فيينًا - النمساء الذي أنشئ بمساعدة اليونسكو لتحقيق غايات ثلاث - 
كن انا سرمي 

ENE‏ واكام 

؟) تنمية التعاون بين جميع المعنيين بوضع المصطلحات» 

۳) خلق شبكة إلكترونيّة لتوثيق المصطلحات. 

ومن هنا فإنَّ مركرًا مثل هذا يستخدم لا محالة بنك المصطلحات التابع له لا لخزن 
المصطلحات فحسب» بل لتجميع الدراسات والأبحاث المتعلقة بها والمعلومات 
الخاصّة بالمراكز التي تضعها والمؤسّسات المستفيدة منهاء والمتخصّصين فيها كذلك. 


قواعد البيانات 


بنك البيانات بنك الكلمات بنك المصطلحات 
الشكل رقم > (أنواع قواعد البيانات) 


: کیف بنك المصطلحات‎ 6٠٠ 

ا صورة مبسّطة لسير العمل في بنك المصطلحات متحاشيًا التفاصيل التقنيّة. 
مفترضًا أن هذا البنك يخزن المصطلحات بلغتين فقط : 
ها برك الحصطلسات عاكتها آي المضطلحات والمعلومات المعلتة بها تالف من 
المعاجم العامة والمعاجم المتخصّصة أحاديّة اللغة كانت أو ثنائيّة اللغة» ومسارد 
المصطلحات التي توضع في خواتيم الكتب العلميّة والتقنيّة» وقوائم المصطلحات التي 
تصدرها المجامع اللغوية والمعاهد المتخصصة. وهناك مصدر هام للمصطلحات هو 
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النصوص العلميّة والتقنيّة ذاتهاء ولك هذا المصدر لا يستعمله كثير من بنوك 
المصطلحات» لاه يحتاج الع جهود كبيرة لمعالجة النصرص وا ستخلاص المصطلحات 
من سياقاتها الفعليّة. 


ثم يوضّع كل مصطلح على جذاذة أو بطاقة ويُكتّب عليها أيضًا المقابل العربيّ لهذا 
المصطلح» والفرع العلميَّ أو التقنيئ الذي ينتمي إليه» والمصدر الذي استقي منه 
المصطلح الأجنبيّ ومقابله العربي» والسياق الذي يرد فيه» وغير ذلك من معلومات 
مفيدة قد يطلبها المستفيدون من بنك المصطلحات. ولا يُشْترّط فى هذه الجذاذات أو 
البطاقات أن ترب وفق نمط معيّن كالترتيب الألفبائئ أو طبقًا للغة الاختصاص أو 
حقله» لان الحاسوب يستطيع أن يفعل ذلك بجهد أقلّ ووقت أقصر. والقاعدة العامّة 
التي تُتَبّع في بنوك المصطلحات هي عدم القيام بالأعمال التي يستطيع الحاسوب 
إنجازها . 

والخطوة الثانية هي قيام خبراء المصطلحات بتصميم نموذج لاستمارة خاصّة بإدخال 
المعلومات إلى الحاسوب. ثم يقوم مساعدو الباحثين بنقل مواد الجذاذات إلى 
الاستمارات. وبعد ذلك يعمل ا الحاسوب 061580155 على إدخال مواد هذه 
الاستمارات في الحاسوب الذي يتولّى خزنها ومعالجتها طبقًا لبرنامج يحدّد له الخطوات 
الواجب اتباعها في ذلك. وقد تتم عمليّة إدخال المصطلحات والمعلومات المتعلقة بها 
بواسطة المطراف المؤلف من لوحة مفاتيح وشاشة تظهر عليها المعلومات والتعليمات 
والأسئلة المدخلة أو الإجابات المخْرّجة. 

وعندما تُدَخَل المعلومات» يقوم الحاسوب بخزنها مرتّبة في قاعدة البيانات التابعة له 
A ANS E EG E‏ عند 
الطلب. 

ويُزْوّد المساهمون والمستفيدون من بنك المصطلحات بمطراف (أو طرفية 81متصترء1) 
يتألّف من لوحة مفاتيح يُدخلون بواسطتها أسئلتهم أو المعلومات التي يرومون إضافتهاء 
ومن شاشة تظهر عليها إجابات الحاسوب. ويمكن أن يتخذ السؤال أو الطلب صورًا 
متعدّدة وأوجهًا مختلفة» مثل: ما المقابل العربيّ لهذا المصطلح الإنكليزيٌ؟ أو رتب 
ألفبائيًا قائمة فرنسيّة بأسماء أعصاب الجسم الإنساني ومعانيها باللغة العربيّة» أو ما هو 
تعريف هذا المصطلح؟ أو أعطني قائمة بجميع مصطلحات الوقاية من الإشعاعات الذريّة 
باللغة الإنكليزيّة مع تعريفاتهاء وهكذا. 
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وتظهر إجابات الحاسوب على الشاشة الموضوعة أمام الباحث» فإذا أراد أن يحصل 
على نسخة مطبوعة من تلك الإجابات» ضغط على زر «اطبع». فتظهر على الطابعة 


المجاورة له نسخة ورقيّة مطبوعة الاه 2104 من الإجابة. 


: ميزات بنوك المصطلحات‎ - ٠ 

يُعزى رواج بنوك المصطلحات إلى حاجة حقيقيّة ملحة سببها التفجّرات البركانيّة 
للمعرفة الإنسانيّة» في العلوم والتكنولوجيا على وجه الخصوص . إذ يقدّر بعض الباحثين 
ظهور أكثر من خمسين مصطلحًا جديدًا يوميًا. وهكذا لم تَعْذْ الذاكرة البشريّة ولا 
المعاجم المتخصّصة قادرة على احتواء هذا العدد الضخم من المصطلحات» أو على 
استيعاب الحدٌ الأدنى من المعلومات الضروريّة عنها كمقابلاتها فى اللغات الأخرى. أو 
ET‏ العانة با كما NETE‏ المعاجم المتخصّصة 
الورقيّة وتحديثها في بضعة أشهر. وخير مثل على ذلك معاجم مصطلحات الحاسوب 
الى تس كدب دا حفن عل ها نفع ات وليذا كلت الجا اجات اراك 
ا ات الى م "امير ادن ر الات ا 
والتقنيّة» ومعالجتهاء واسترجاعها. وهذه المصطلحات تتكاثر بشكل مهول. ومن هنا 
نجد أن كلّ بنك من بنوك المصطلحات يتخصّص في ميدان واحد أو ميداتين متقاربين 
من ميادين المعرفة الإنسانيّة» ثم تلجأ هذه البنوك إلى التعاون والاتّصال فيما بينها مكوّنة 

وبإيجاز» يمكن القول إن لبنوك المصطلحات أربعة ميزات ليست متوفرة في المعاجم 
الورقيّة التقليدية : 
)١‏ حداثة المعلومات: 

فإدخال مصطلحات جديدة في بنك المصطلحات لا يستغرق دقائق» في حين أن 
نشرها في معجم ورقيّ مطبوع قد يستغرق شهورًا. كما أنه يمكننا الاطلاع على 
المصطلح بعد ثوانٍ من تخزينه في بنك المصطلحات» وهذا ما لا يتأتى لنا في المعجم 
الورقي . 
؟) سهولة تخزين المصطلحات وتجميعها : 

إن شبكة بنوك المصطلحات التي تيسّر التعاون بين عدد من بنوك المصطلحات تجعل 
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من الممكن تقسيم العمل بين هذه البنوك والإسراع في تجميع المصطلحات وتخزينها . 
ونتيح لنا شبكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت) الاطلاع على محتويات بنوك المعلومات 
التي تتّخذْ لها مواقع على هذه الشبكة. 


۳) سرعة التعرّف على التكرار والتناقض فى المصطلحات: 

ذلك بفضل الاسترجاع الفوريٌ للمعلومات عن المصطلحات» وكذلك بفضل إمكانات 
التزتبي: والتضتيف ‏ والتجميع- الال المختلفة؛. مكل الترتيبه: الاعات او التزتيب 
الموضوعت» أو الترتيب بحسب المصدرء أو بحسب التشابه الشكلئ» وما إلى ذلك . 


)٤‏ توفير الوقت والحهد والمال: 
المصطلحات. فى غضون ثوان ‏ معدوذات» على حين قد يتطلب. ذلك منه ساعات من 
بنوك المصطلحات وإتاحة معلوماتها لعدد كبير من المستفيدين. (صينى: 7”9-180) 
٠‏ - أهداف بنوك المصطلحات: 

E E لط ايداف الور‎ BIE BOE CET 
: هدف كل بنك منها فى واحد أو أكثر من الأهداف الرئيسة الثلاثة التالية‎ 

أوَلاء مساعدة المترجمين في عملهم وذلك من خلال تزويدهم بالمقابلات المطلوبة 
في لغة الهدف (أو اللغة المُترجّم إليها) بسرعة ودقة» مع جميع المعلومات اللازمة 
عنها. 

ثانيّاء تنميط المصطلحات وتقييسها وتوحيدهاء بما يتطلّب ذلك من تجميع 
للمصطلحات على اختلاف درجة صلاحيّتها ودراستها. 

ثالثّاء توثيق المصطلحات لتيسير الاطلاع عليها واسترجاعها ونشرها إلكترونيًا أو 
ورقيًا . 

وعلى الرغم من أن هذه الأهداف متصلة بعضها ببعض» وقد يودي بعضها إلى 
يفن له أل وا وإنما “نانثا واک كما ينول الط و نهد أن عدا 
من بنوك المصطلحات ينص فى أنظمته الداخليّة على هدف واحد دون غيره» كما هو 
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00310 الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أمسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 
الحال في بنك شركة سيمنز بألمانياء فإِنَ هذه الشركة تنتج ما ينيف على مليون صفحة 
مطبوعة سنويًا حول كيفية استخدام منتجاتها الصناعيّة وصيانتها؛ ومعظم هذه الصفحات 
يُترجَم إلى حوالي عشر لغات عالميّة. ولهذا فإن هدف بنك المصطلحات في هذه الشركة 
هو مساعدة المترجمين على اختيار المقابلات الصحيحة للمصطلحات العلميّة والتقنيّة. 

أما بنك المصطلحات التابع للمعهد الألمانيٌ للتقييس» فإِنْ غرضه الرئيس - كما 
يتضح من اسم المعهد - تقييس المصطلحات وتوحيدها. وهذا لا يمنع من قيام تعاون 
مثمر وثيق بين نظامي البنكين المذكورين: نظام 184424 الذي يتبناه بنك شركة سيمنز 
ونظام 2151 الذي يتبعه المعهد الألماني للتقييس (430 :سقعاصة8). ويكاد بنك 
المصطلحات التابع للاتحاد الأوربيَّ في لكسمبورغ يُقصر غرضه على تيسير الترجمة بين 
لغات الدول الأوربيّة الأعضاء فى الاتحاد (449 :17عتصهلاهم؟). أمّا بنك المصطلحات 
الحكومئ الكنديٌ فقد حدّد فرط ا الوزراء الكنديٌ الذي أسند إلى مكتب الترجمة 
الذي ا هذا البنك مهمة تقييس المصطلحات وتنميطها. ونظرًا للازدواجيّة اللغويّة في 
كندا التي تستخدم اللغتين الإنجليزيّة والفرنسيّة لغتّين رسميتين» فقد أصبح من أهذاف 
هذا البنك تزويد المترجمين بالمقابلات الفرنسيّة للمصطلحات الإنجليزيّة المستخدّمة في 
الإدارة والتجارة. أما قاعدة المُعطيات فى معهد الدراسات والأبحاث للتعريب E‏ 
فإنْها تتصف ب «ميزتين أساسيّتين: - أنها قاعدة توثيقيّة. . . » - أنْها قاعدة مرجعيّة») على 
حدٌ وصف السيدة المسؤولة سابقًا عن هذه القاعدة (ليلى المسعودي :١‏ 46). 


٠‏ - كيف يستخدم المترجم بنك المصطلحات ف الترجمة: 


قبل أن يشرع المترجم بترجمة النصّء وا الف اتكله برضم خط مده كل كله 
أو مصطلحء أو عبارة لا يعرف معناها. وعندما ينتهي من ذلك» يُدخْل هذه الألفاظ في 
الحاسوب بواسطة لوحة المفاتيح على شكل أسئلة» فيقوم الحاسوب بترتيب هذه 
الكلمات آلفبائيًا ثم يبحث عنها في المصطلحات أو المعاجم المخزونة في قاعدة 
البيانات» من أجل الحصول على مقابلاتها في اللغة المُترجّم إليها (أي اللغة الهدف). 
ويمكن أن تُستخدّم كل اللغات المخزونة في الحاسوب بمثابة لغات يُترجم منها أو يُترججم 
إليها. وبعد أن يعثر الحاسوب على هذه الألفاظ ومقابلاتهاء يُعيد ما أدخل فيه من 
كلمات حسب ترتيبها الأصليّ مع مقابلاتها إلى السائل» على الشاشة أو على ورقة 
مطبوعة. ولا تستغرق عمليّة البحث عن الألفاظ واستعادتها مع أجوبتها من الحاسوب 
إلا جزءًا بسيطًا من الثانية (يُقاس الوقت في الحاسوب ب «الملي ثانية» وهي الواحد من 
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الألف من الثانية). وإذا لم يعثر الحاسوب على أحد هذه الألفاظ أو مقابلاتها في 
المصطلحات المخزونة فيه فإِنّه سيذكر ذلك أمام الكلمة المقصودة ( 2- :لأعط60) . 


٠٠‏ - المعايير النوعيّة لبنوك المصطلحات: 

في المؤتمر العالمي الأوّل لبنوك المصطلحات الذي عُقد في فييتّا - النمسا - في 
الفترة من ۲ إلى ۳ أبريل 1۹۷۹ء تم الاتفاق على معايير نوعيّة أو مواصفات معيّنة ينبغي 
أن توف عليها' (المصطلحات ال تدخل. ف بنك المصطلحات»: :وذلك. بخة تسهيل 
توثيقهاء وتيسير تبادل المعلومات بين بنوك المصطلحات المختلفة بحيث يمكن أن تكوّن 
شبكة بنوك مصطلحات .(Termbank Network)‏ وأهم هذه المواصفات أو المعايير 
النوعيّة ما يلى: 

: رمز أو رقم المصطلح‎ )١ 

ينبغي أن ينضوي كل مصطلح بُخْرّن في الحاسوب تحت رمز يمكن التعرّف بواسطته 
على سجله» لكى يسهل استعادته» أو تغييره» أو الإضافة إليه» أو التقليل من المعلومات 

۲) رمز أو رقم المفهوم 

يُعطى لكلّ مفهوم رقم أو رمز يساعد على التعرّف على سجله في قاعدة المعلومات. 

۳) رمز أو رقم المجال العلميّ: 

يجب الإشارة إلى حقل الاختصاص الذي ينتمي إليه المصطلح» مثل: الهندسة 
الكهربائيّة» أو الهندسة المدنيّة» أو الهندسة الميكانيكيّة» أو الهندسة الكيمياويّة» الخ.. 
لأنَ المصطلح قد يتغير مدلوله من فرع إلى أخر من فروع العلم والتكنولوجيا. وقد 
يُستقى هذا الرقم من نظام التصنيف الذي يتبثّاه البنك . 

5) مرتبة الصلاحية : 

يُعطى كل مصطلح مرتبة أو درجة تبيّن مدى الاعتماد عليه من حيث صلاحيّته أو 
شرعيّته. فهل هو موثوق به جدّاء أو موثوق به إلى حدّ ماء أو مؤقت. وفي نطاق توحيد 
المصطلحات في الوطن العربيئّ» يجب أن نشير إلى ما إذا كان المصطلح موحّدًا تم 
إقراره من قبل مؤتمرات التعريب العربيّة» أو وَضَعّه مجمع لغويّ» أو اعتمده اتحاد مهنيٌ 
عرب مثل الاتّحاد العربين للألعاب الرياضيّة أو اتحاد الأطباء العرب» أو اعتمدته منظمة 
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عربيّة أو دوليّة» أو اقترحه فرد متخصّصء إلخ. 

(o‏ تاربخ إدخال البيانات 

؟) اسم الشخص الذي وفر البيانات وأدخلها في الحاسوب» أو الرمز الذي يشير إلى 
ذلك الشخص . 

۷ اسم المصطلحيّ أو المدقّق الذي دقّق البيانات قبل إدخالها في الحاسوب. 

۸ المصطلح في صورته المخترّلة» إن وجدت. 

٩‏ المصطلح في صورته الكاملة. 

)٠‏ مصدر المصطلح: 

يُذْكّر المصدر الذي استقي منه المصطلح. وهذا المصدر قد يكون كتايًا أو معجمًا أو 
مجلةً علميّةٌ» أو غير ذلك . 

١‏ تاريخ الوضع: 

يُذكر أمام المصطلح تاريخ وضعه أو تحديثه أو التخلي عنه أو تاريخ المطبوع الذي 
استقي منه المصطلح. . 

۲ اسم الواضع : 

يتسب المصطلح إلى الجهة التي وضعته أو ولّدته. وفي حالة المصطلحات العربيّة: 
يُذكر اسم المجمع اللغويٌ الذي وضعه» مثل مجمع بغداد أو دمشق أو القاهرة أو عمان 
أو الرباط أو الخرطوم» الخ. أو اسم المعجميّ الذي اقترح المصطلح مثل بعلبكي أو 
الخطيب» وهكذا. 

۳ مصدر المصطلح: 

وهنا يجب الإشارة إلى اللغة التي وضع فيها المصطلح أوّلآء والكتاب أو البحث 
الذي ورد فيه. 

واا “إل .مه الان الع ال و ات إضاقة ليا اع عاص 
في حقل المصطلحات وتيسير الاستفادة منهاء وهي : 

5) تعاريف المصطلح : 

أي المفاهيم التي يعبر عنها المصطلح. وينبغي أن يذكر كذلك مصدر التعريف أو 
السو 
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٠‏ شواهد مختارة تييّن كيفية استعمال المصطلح في سياق لغويٌ حي» وينبغي 
كذلك ذكر مصدر الشاهد أو المثال. 

5) المرادف أو مرادفات المصطلح. إن وجدت. 

۷ نقيض المصطلح أو ضده. 

) الكلمة المفتاح. في حالة المصطلحات المكوّنة من أكثر من كلمة. 

4 اللغة الأجنبيّة التي ترجم منها المصطلح. 

٠١‏ شموليّة المصطلح في شكله الراهن من حيث صلته بآلة معيئّة أو نظام خاصٌ» 
كما هو الحال في التكنولوجيا. 

١‏ الحدود الجغرافيّة للمصطلح. لمعرفة ما إذا كان مستعمَّلًا في بلد مُعيّن أم في 
جميع البلدان الناطقة بتلك اللغة. فمثلاء في حالة المصطلح الإنكليزيٌء ينبغي أن ينص 
على كونه بريطانيًا أو أمريكيّاء وإلا فيُطلّق أي لا نشير إلى شيء» وهذا يعني أنه مُستعمّل 
في جميع البلدان الناطقة بالإنكليزيّة . 

25 المعلومات اللغويّة التي تساعد السائل على نطق المصطلح بصورة صحيحة وبين 
سلوك المصطلح الصرفي والإعرابي والإملائ. 

۳ ) المستويات اللغويّة التي يُستعمّل فيها المصطلح؛ فهل يُستعمّل في المختبر فقطى 
أو في المصنع› أو في لغة الإشهار؟ وهكذا. 

)٤‏ توصيات حول الاستعمال» فنشير إلى أن المصطلح مسموح به» أو غير مرغوب 
فيه أن أله يتألف. من جزأين يُمكن -فصليما أو لا يمكن» وهكذا 

© فى حالة المصطلحات المخزونة فى بنك المصطلحات متعدّد اللغات يجب 
الإشارة إلى تلك المصطلحات الى الأ سكن أن كر ا افيه عم كن انملك 

5" المعلومات الببليوغرافيّة لمن يرغب في الاستزادة في قراءة مراجع تبحث في 
المصطلح أو ورد فيها المصطلح . 

. (Brink man¬:-10)( الملاحظات‎ ) ۷ 

هذه هى العناصر الرئيسة فى البطاقة أو الجذاذة المصطلحيّة النموذجيّة. وقد يُضيف 
وك «المسنطلعاك ا عاص أخرق جب إلى جا جاه ويراه ول قان 
التسلسل العالمئ الموحّد للعناصر المذكورة بُيشر تبادل المصطلحات والمعلومات 
التجانة ,نيلا بر هوك A‏ 
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وتتوفر الأسواق على أنظمة إدارة المصطلحات Terminology Management‏ 
ل وهي برمجيّات صُمّمت خصّيصًا لمساعدة المصطلحيّين على تخزين 
المصطلحات ومعالجتها واسترجاعها. وهي شبيهة بالبرمجيّات التي يستخدمها 
المحاسبون في الشركات لتنظيم e‏ أو بتلك البرمجيّات التي يستخدمها 
المكتبيّون لمساعدتهم على فهرسة الكُتّب» وتصنيفهاء وإعارتهاء واستعادتها . 


: أنواع بنوك المصطلحات‎ - ٠ 

يختلف تصنيف بنوك الفا تعاض ی ا لاعن دی لأسن التى يختارها 
لديف وحم الا لل المسعوس ان تنيت يرك اليسط حارف فى + اعات 
البنك» والمستفيدين منه» والمنهج (الموقف) الذي يتيّناه» وكيفيّة ترتيب مُعطياته» وطريقة 
التوزيع والنشر التي يتبعها. 

فمن حيث الأهداف» تسعى بعض بنوك المصطلحات إلى مساعدة الباحثين 
والمترجمين وإمدادهم بالمقابلات المطلوبة» في حين يسعى بعضها الآخر إلى جمع 
المصطلحات الي تم تقييشها وتوحيدها» وقد يتم ذلك بلغة واحدة فلا يفيك منه 
المترجمون» مثلا . 

ومن حيث المستفيدون من البنك» قل يتخصّص البتك ت خدمة المترجمين» أو 
الاق را توآ الد ف ات اف واه أن سيم 

ومن حيث المنهج الذي يتبناه» فقد شد البنك المنهج الوصفيّ» فيجمّع 
المصطلحات المتداوّلة دون تمييز» وقد يتبتى البنك المنهج المعياريٌ فلا يخزّن سوى 
المصطلحات التي تم تقييسها أو توحيدها. 

ومن حيث طريقة نشر المعلومات وتوزيعهاء فقد يتم بواسطة المطراف» أو الهاتف» 
أو النشر الإلكترونئ» وق النشر الورقئ (المسعودي 3 كلرجللم) . 

وتُقسّم بنوك المصطلحات إلى نوعين طبمًا لطريقة عملها ونوع المادّة التي تخزنها 


Semasiological term-banks : بنوك المصطلحات اللفظيّة‎ - ١ 


وهي التي تعتمد في عملها على دراسة تنطلق من الدليل اللغويٌ (اللفظ) لتصل إلى 
تحديد المفهوم» بحيث تُدرّس الوحدة المعجميّة حسب سياقاتها التي تظهر فيها قبل أن 
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الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها AY‏ 


تحال إلى حقل مفهوميّ معيّن. وأكثر بنوك المصطلحات في العالم هي من هذا النوع. 
لأنَ اتباع الترتيب الألفبائي للمصطلحات ييسّر الوصول إليها. والمشكلة التي يواجهها 
هذا النوع من البنوك هو اضطرارها إلى ضمّ جميع المعلومات المتعلقة بالمصطلح في 
التعريف. فالحقل الدلالي ينبغي أن يُذكر بالتفصيل أو يُشار إليهء على الأقلٌ» كما ينبغي 
أن يُدرَّج ويُشْرّح الفرق بين تلك المصطلحات. ولهذا السبب» فإنَ التعريف في بنوك 
المصطلحات اللفظيّة يُصبح كبيرًا بالمقارنة مع التعريف في بنوك المصطلحات المفهوميّة. 


Onomasiological term-bans : بنوك المصطلحات المفهوميّة‎ - ١ 
هناك قضيتان أساسيتان في عمل بنوك المصطلحات هما: بنية المداخل» وترتيب‎ 
المصطلحات. وفي حين تعتمد بنوك المصطلحات اللفظية على الشكل في ترتيب‎ 
المصطلحات ثم تعريفهاء فإِنْ بنوك المصطلحات المفهوميّة تعتمد في عملها على‎ 
الانطلاق من المفهوم ثم البحث عن المُسمّيات اللغويّة أو المصطلحات التي تعبّر عنه.‎ 
ومن هنا تكون المعرفة المعمّقة بالحقل العلميّ الذي هو قيد الدرس» ضروريّة من أجل‎ 
تقسيمه إلى حقول مفهوميّة. وتكمن المشكلة في تلك المصطلحات التي يتكرّر ورودها‎ 

في عدد من تلك الحقول (Gibbon 5 al. Nord Trippel)‏ . ۰ 


Hypertext Term Bank : بنوك المصطلحات المترابطة (النصوص)‎ - ¬ ١ 


وهو نوع جديد من بنوك المصطلحات» يحاول أن يجمع بين ميزات النوعَين السابقين 
وذلك باستعمال ما يُسمَّى بتكنولوجيا النصٌ المترابط «Hypertext-technology‏ فيجمع 
أو يربط البحث في هذه البنوك بين طريقتي عمل النوعَين السابقين من بنوك 
المصطلحات» أي بين البنية الكبرى للّغْة (النصوص العلميّة) التي تعرّل عليها بنوك 
المصطلحات المفهوميّة وبين البنية الصغرى للّغة (المصطلحات العلميّة) التي ينطلق منها 
عمل بنوك المصطلحات اللفظيّة. ويقدم غيبون (١0طط6)‏ تخطيطًا توضيحيًا لعمل النوع 
الجديد من بنوك المصطلحات على الوجه الاتي: 
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AY‏ الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : اا وأنواعها. واستعمالاتها 


البنية الكبرى 2 الطريقة المفهومية ‏ الطريقة اللفظيّة 

0 1 
+ مواد إضافيّة ترتبط ب 

ل 0 ! 
شبكة مفهومية > نص تعريفات 
علاقات تراتية | ل1 

البنية الصغرى 2 التهجي / الصرف 0 - جه 

المقولات الدلاليّة 
النوع والفصل 
الأمثلة / النماذج 
الصيغة 
الخطّ 
السياق 

شكل رقم 5 : (طريقة عمل بنوك المصطلحات المترابطة) 


بنوك المصطلحات 


اللفظيّة المفهوميّة المترابطة 


شكل رقم 5: (أنواع بنوك المصطلحات) 


٠‏ - بنوك المصطلحات في العالم: 

نتوخى» هناء ذكرٌ أشهر البنوك العالميّة» والبنوك الأجنبيّة التى تخرّن مصطلحات 
عربيّة» وبنوك المصطلحات في الوطن العربيّ. 
١١٠‏ - بنوك المصطلحات في أوروبا وأمريكا : 


في الستينات وأوائل السبعينات من القرن الماضي لم يتعدَّ عدد بنوك المصطلحات في 
العالم عدد أصابع اليدين. أما اليوم فهناك عشرات من بنوك المصطلحات في أوربا 
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الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات: أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها ‏ 85> 

وأمريكاء وهذا دليل على أهمٌّيّتها . فقد أخذت كثير من المؤسّّسات الجامعيّة والاقتصاديّة 

والإعلاميّة والاجتماعيّة تنشئ بنوك بيانات أو بنوك مصطلحات متخصّصة تضم 

المعلواك: والمسطلحات الى ها على إتخاق رطفا “ومن الا متك على الو شات 

الي تملك بنوك: .مطظلحات. والتي: .يمكن "الاطلاع: علها بواسظة الشسبكة انرك 

للمعلومات (الإنترنت): 

CTE‏ يكبا" الع يق ,ارو ليوو نا اله 
مصطلحات في العلوم والتكنولوجيا والاقتصادء بلغات الدول الأعضاء في الاتحاد 
الأو ربيٌ (www.Eurodicautom)‏ 

- منظمة العمل الدوليّة» التي يضم بنكها مصطلحات باللغات الإنجليزيّة والفرنسيّة 
والإسبانيّة والألمانيّة (www. ILO term Bank)‏ 

- صندوق النقد الدولئ» الذي يضم بنكه مصطلحات باللغات الألمانيّة والإنجليزيّة 
والإسبانيّة والفرنسيّة والبرتغاليّة (www. Terminology IMF)‏ 

- الدول الإسكندنافيّة.» التي يضم بنكها مصطلحات باللغات الإسكندنافيّة والإنجليزيّة 
والفرنسيّة والألمانيّة (www.Nordtermbank)‏ 

- المحلس العالميٰ للغة الفرنسيّة» الذي يضم بنكه مصطلحات باللغات الفرنسيّة 
والإنجليزيّة والألمانيّة والإسبانيّة (1۴©. (WWW‏ 

- الجماعة الفرنسيّة في بلجيكاء التي يضم بنكها مصطلحات باللغات الألمانية 
والإنجليزيّة والفرنسيّة والهولنديّة (www. Banque de données terminologiques)‏ 

- دائرة اللغة الفرنسيّة في كيبك بكنداء ع5تهوصة] عناوصةا عل Régie‏ التي يضم بنكها 
(810) ثلاثة ملايين مصطلح بالفرنسيّة والإنجليزيّة في مائتي حقل من حقول المعرفة. 
.)www. Le grand dictionnaire terminologique)‏ ويخرّن هذا البنك و يعالج 
المصطلحات المقيّسة الموحّدة والوثائق المرجعيّة لها. والبنك مفتوح للعموم بالإضافة 
إلى خدمة الدوائر الحكوميّة. ويمكن الحصول على المعلومات بواسطة المطراف أو 
بالاتصال الهاتفئ . 

- الدائرة الاتحاديّة للّغات في مدينة كولون بألمانيا «(Bundessprach amt)‏ التي يضم بنكها 
مصطلحات في العلوم والتكنولوجيا باللغات الألمانيّة والإنجليزيّة والفرنسيّة والروسيّة . 

- الجمعية الفرنسيّة للتقييس (201101211536100 )Association française de‏ واسمها 
المختزل (81221016). التي يضم بنكها (5016814:111601) المصطلحات الفرنسية 
المنمّطة الموحّدة المستعملة في المواصفات الفرنسيّة والمنشورة في الجريدة الرسميّة 
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٥‏ الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 
أو الواردة فى المواصفات والتوصيات الصادرة عن مؤسّسات التقييس الدوليّة» مثل 
منطينة BO‏ 
- معهد البحث الروسئ للمعلومات الهندسيّة في موسكو» الذي يضم بنكه المصطلحات 
الروسيّة الموحدة ومقابلاتها باللغات الألمانيّة والإنجليزيّة والآفريقانيّة. 
- مجلس المقاييس الوطنئ فى وزارة التجارة الأمريكيّة بواشنطن العاصمة 
US Department of Commerce, Ntional Bil of Standards‏ 
الذي يضم بنكه المصطلحات الموحّدة باللغة الإنجليزيّة. 
- جامعة سيري في بريطانياء التي يضم بنكها مصطلحات متنوّعة باللغات الإنجليزيّة 
والفرنسيّة والآلمانيّة والإسبانيّة والإيطاليّة (مء] 82722۲ )WWW.‏ . 
- الاتخاد العالميّ للاتصالات السلكيّة واللاسلكيّة» الذي يضم بنكه مصطلحات متعلّقة 
باختصاصه باللغات الإنجليزيّة والفرنسيّة والإسبانيّة ([0959.11 . 
وهناك مواقع على الشبكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت)» تزودك بدليل كامل لبنوك 
البيانات» مع معلومات مفيدة عن كل بنك من حيث اختصاصه» ولغاته» وإمكان الاستفادة 
من مصطلحاته بالمجان أو الحصول على نسخة ورقية منهاء إلخ. ومن هذه المواقع : 
http://translation.uifb.ac.at/termlogy/terms1en.html‏ 
وكذلك : 
http://forum.euopa.eu.int/irc/dsis/coded/info/data/coded/netlinks/htm‏ 
كما يستطيع الباحث عن بنوك المصطلحات في الشبكة الدوليّة للمعلومات استخدام أحد 
محرّكات البحث مثل yahoo‏ أو google‏ ويضع في خانة البحث إحدى الكلمات المفاتيح 
التالية : terminology, glossary, dictionary, term bank‏ . أما إذا كان يبحث عن مصطلحات 
حقل علميّ معيّن» فيُفضّل أن يضع في خانة البحث اسم الحقل العلميّ وكلمة معجم. فمثلًا. 
إذا كان يبحث عن مصطلحات الكيمياء» يفضل أن يكتب فى خانة البحث : Chemistry and‏ 
Glossary‏ أو Chemistry and terminology‏ أو Chemistry 7 dictionary‏ . 


: البنوك العالميّة التى تخزن مصطلحات عرييّة‎ - ٠١ 

على .الرغم رهن أن لرك الأوزيية» وا اة بوج عام تقض على تخرين 
المصطلحات باللغات الأوربيّة كالإنجليزيّة والفرنسيّة والألمانيّة والإسبانيّة. فإِنْ عددًا من 
بنوك المصطلحات العالميّة أخذت تخزن المقابلات العربيّة لمصطلحاتهاء وذلك لأسباب 
تجاريّة أو سياسية. ومن الأمثلة على هذه البنوك ما يأتى: 
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الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : اقا وأنواعهاء واستعمالاتها 1A‏ 


١‏ - بنك مصطلحات شركة سيمنز: 

تالف شتركة سس | لالحا نة ك لهات انه الیل ۷(7 1A‏ نكما علن 
ملايين لقانت التكنولوجيّة» والهندسيّة الكهربائيّة بوجه خاصٌ» بإحدى عشرة لغة 
أوربيّة»ء وذلك لمساعدة مصلحة الترجمة فى هذه الشركة على إعداد الكتيّبات 
والمنشورات المرافقة لمنتجاتها المصنّعة الى لو فرهير القاني ربعيو N‏ 
من أقدم بنوك المصطلحات الذي أنشعت 2 أوربا. فقد تأسّس هذا البنك في مدينة 
ميونيخ الألمانيّة عام /19517. ولم يكن قبله في ألمانيا سوى بنك لكسيس (؟1۴×1) 
التابع لوزارة الدفاع الألمانيّة الذي أنشئ عام ۱۹77 . 

ومع تزايد القوة الشرائية في البلاد العربيّة في السبعينيّات من القرن العشرين بفضل 
الطفرة البتروليّة» سعت شركة سيمنز إلى إضافة المصطلحات العربيّة إلى بنك 
المصطلحات فيهاء لتتمكن مصلحة الترجمة التابعة لها من تدوين منشوراتٍ باللغة العربيّة 
توضح استعمال منتجات الشركة. فعقدت الشركة E‏ اتفاقًا مع مكتب تنسيق 
ار «الرباطة التبادل الم اكات باه دريف نول الشركة" الكت ا فط ناک 
باللغات الألمانية والإنجليزية والفرنسيّة» ويُمدّها المكتبُ بمصطلحاته العربيّة الموحّدة مع 
مقابلاتها الإنجليزيّة والفرنسية. كما وسّعت الشركة تعاونها مع المؤسّسات العربيّة المعنيّة 
بالمصطلحات العلميّة والتقنيّة مثل مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنيّة في السعودية 
التي تمتلك البنك الآليَ السعوديّ للمصطلحات (باسم). 


۲ - قاعدة بيانات الأمم المَتّحدة: 

تلك منطمة الام المكنددة في نيويورك قاعدة بيانات تضم المصطلحات التي 
سعين ا قشم العامة قن الهلظية: وتخرّن هذه المصطلحات مع تعريفاتها باللغات 
الرسميّة للأمم المتحدة» أي: الإنجليزيّة» والفرنسيّة» والإسبانيّة» والروسيّة» والصينيّة. 
والعربيّة. ولقاعدة البيانات هذه موقع على شبكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت)» عنوانه: 
WWW.UNtEerm.Org‏ 

ونعط المصطلحات المتوفرة في قاعدة الببانات التابعة لمنظمة: الأمم المتحدة هي 
ذات طبيعة اقتصاديّة وسياسية . 


١‏ - بنوك المصطلحات فى الوطن العريئ: 
يوجد في الوطن العربيٌ عدد من بنوك المصطلحات في المؤسّسات اللغويّة وبعض 
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TAV‏ الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : انتا وأنواعها. واستعمالاتها 


الجامعات» وسنذكر فيما يأتي أهمّها : 

: بالرباط‎ )18E×۸۴ قاعدة المُعطيات المُعجميّة (معربي‎ - ١ 

نش معهد الدراسات والأبحاث للتعريب بالرباط بعيد استقلال المملكة المغربيّة 
للمساعدة على تعريب الإدارة والتعليم في البلاد. وقد شرع مدير المعهد» جاري 
وصديقي اللغويّ المغربيئن أحمد الأخضر غزال» في استخدام الحاسوب لتخزين 
المصطلحات ومعالجتها في أواخر السبعينيّات من القرن العشرين» مكوٌّنا قاعة المعطيات 
المعجميّة. وبذلك تعد هذه القاعدة» أقدم بنكِ للمصطلحات في الوطن العربيئن» على 
الرغم من أنه لا يقتصر على تخزين المصطلحات العلميّة بل يخزن الكلمات عامّة 
كذلك. والاسم (معربي) منحوت من كلمتين: (معجم) و(عربي). ويضمٌ هذا البنك أكثر 
من نصف مليون كلمة عربيّة مع مقابلاتها الإنجليزيّة» والفرنسيّة» واللاتينيّة أحياناء في 
مختلف حقول المعرفة. وقد جعت تلك الكلمات والمصطلحات من معاجم صادرة عن 
مؤسّسات عربيّة معروفة مثل المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة» ومكتب تنسيق التعريب» 
والمنظمات العربيّة والدوليّة» ومن معاجم أحاديّة اللغة أو ثنائيّتها مثل معاجم المنجد 
والمنهل والسبيل. (المسعودي )٠۱١۷-۹۱ :١‏ 

۲ - البنك الآليّ السعوديٌ للمصطلحات (باسم) : 

أشرف على إنشاء هذا البنك في مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنيّة (المركز 
الوطنيّ للعلوم والتكنولوجياء سابقًا)» صديقي اللغويّ السعوديّ الدكتور محمود إسماعيل 
صالح صيني سنة ۱۹۸۳ . ويرمي هذا البنك إلى المساهمة في تعريب العلوم والتقنيّات» 
وإمداد دوائر الدولة والباحثين بالمصطلحات العلميّة والتقنيّة» وتوفير أداة آليّة تعين 
الباحثين على وضع المصطلحات العلميّة والتقنّة الجديدة» وتدريب المهتمّين منهم على 
أساليب معالجة المصطلحات العلميّة وتعريبها على أسس موضوعيّة. ويركّز هذا البنك 
على المصطلحات العلميّة والتقنيّة التي يستقيها من المؤسّسات العربيّة المعنيّة كالمجامع 
اللغويّة والعلميّة العربيّة ومكتب تنسيق التعريب والمعاجم المنشورة. وتشتمل جميع 
مداخل هذا البنك على المصطلحات العربيّة والإنجليزيّة» وبعضها يشتمل على 
المصطلحات الفرنسيّة والألمانيّة كذلك. وتضمٌ المداخلٌ المعلوماتٍ الأساسيّة الآتية: 
المصطلح العربئ» المصطلح الأجنبي» التصنيف» التعريف» مصدر المصطلح» معلومات 
نحويّة عنه» المرادفات. (المركز الوطنی: 2٠0-70١‏ والقفاري: ۲۷۹-۲۷۸) 


ويبيّن الشكل التالي معايير توثيق مصطلحات المصدر في بنك (باسم) للمصطلحات. 
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مكتب تنسيق التعريب 0 
اتحاد المجامع «الموحّدة) 
بی 


ا مجامع اللغة العربية 
إجةالإصار ل المؤسسات والمنظمات المعنيّة ‏ ) 


بالتعريب والإصدار المعجميّ 
. 8 
س بنوك المصطلحات 
م دور النشر والإصدارات الفردية 
نادر (معجمّين فأقل) 
| اندرة الإصدار a‏ 


a E‏ أكث م٠‏ لغت. 
لغات الإصدار | أكثر من لغتين 


حداثة الإصدار يقل عن ٠١‏ سنوات 


(لغير إصدارات المكتب والمحامع) 
لغير ! رات جا لامع لل يزيد عن ٠١‏ سنوات 


منهجيّة لغويّة مجمعيّة 
منهجيّة الإصدار (لغويًا) 


مؤتمر الرباط (۱۹۸۱) 
(لغير إصدارات المكتب والمجامع) 




























(لغير اصدارات المكتب والجامع) 00 عمل فرديٌ 
لإلا توجد منهجيّة 


ا يوجد (تعريف». مرادف) 
لام لا يوجد 








مميّزات خاصّة بالاصدار (تنميطًا) 
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31۸4۹ الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أمسسهاء وأنواعها. واستعمالاتها 
۳ - قاعدة المُعطّيات المصطلحيّة (قمم) بتونس : 


قام المعهد القوميّ للمواصفات والولكيّة الصناعيّة في تونس بإنشاء هذا البنك حوالي 
عام ١۱۹۸ء‏ ويعمل بالتعاون مع المجمع التونسيئّ (بيت الحكمة» سابقًا)» ويركز على 
المصطلحات الموحدة في مختلف العلوم والفنون. ويُذكر أن المعهد القوميّ للمواصفات 
واليلكيّة الصناعيّة نظّم ندوتين في تونس عن قضايا المصطلحء بالتعاون مع مركز 
المعلومات الدوليّ لعلم المصطلح (إنفوترم) هما: «ندوة التعاون العربيّ في مجال 
المصطلحات علمًا وتطبيقًا» (تونس» يوليوز/ تموز »)١19857‏ واندوة التقييس والتوحيد 
المصطلحيّين في النظريّة والتطبيق» (تونس» مارس/ آذار .)١949‏ 

>٤‏ - بنك مجمع اللغة العربيّة للمصطلحات في الأردن: 


تأسّس هذا البنك عام 2١19184‏ ويهدف إلى جمع المصطلحات ومعالجتهاء وتنظيمها 
وتوفير وسائل توزيعها والتأثير في استعمالهاء وتقديم خدمات مصطلحيّة للباحثين» 
وتطوير المنهجيّات النظريّة والتطبيقيّة للعمل المصطلحي المحوسّب. وتشتمل مداخل 
البنك على المصطلحات». وتصنيفهاء وتعريفهاء ومقابلاتها الإنجليزيّة» ومصادرها. 
وتتألّف مصادر المصطلحات المخرّنة من مطبوعات المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة: 
ومعاجم مكتب تنسيق التعريب» ومنشورات الاتحادات والمنظمات الدوليّة (الطويل: 
ا( 

ه - بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب : 

على الرغم من أن الدعوة لإنشاء هذا البنك بدأت عام ۱۹۷۸ (القاسمي: -1١١9‏ 
11 ) فإنه لها يوكش ونيد 'عمله الا فخ وار اتات من الق الام + ويهدف 
هذا :ابتك إلى توفي المصطفحات ال وا العرة الموكدة مع فا وها رة 
والفرنسيّة. وكان المكتب قد أعدٌ هذه المصطلحات ونشرها بعد أن أقرّتها مؤتمرات 
التعريب العربيّة. ولهذا البنك موقع على الشبكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت) عنوانه: 
171919.2131221011.8 وقد أخذ هذا البنك بتخزين محتويات مجلة «اللسان العربئ» 
الت يُصدرها المكتب بانتظام» وكذلك بإصدار محتوياته على أقراص مدمجة. ۰ 


: شبكة عربيّة للمصطلحات‎ - ٠١ 
إنّ التطؤر الكبير الذي طرأ على تكنولوجيا المعلومات والاتّصال جعل من الممكن‎ 
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الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات: أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 164 


الاستفادة منها وسيلةٌ لإشاعة المصطلح وإيصاله إلى كلّ بيت؛ بل يستطيع الأفراد 
الاتصال بقواعد البيانات» وبنوك المصطلحات» والمعاجم المتعدّدة اللغات المتاحة على 
الشابكة الدوليّة للمعلومات (الإنترنت) والاستفادة من المعلومات التى تتوفر عليها. و 
ناحية أخرى» فقد يسرت هذه التكنولوجيا عمليّةَ إعداد المعاجم الها ونشرهاء بما 
يتيحه النشر الإلكترونئ من وسائط متعدّدء وفرز آليّ» وفهرسة آليّة» وتصحيح نصوص 
آلىّ» وحتى بيع المعاجم وتوزيعها عن طريق التجارة الإلكترونيّة. 


وأصبح من الميسور اليوم التواصل بين المختصّين في حقل من الحقول العلميّة 
والتعاون وتبادل المعلومات فيما بينهم » بفضل الشابكة الدولية للمعلومات (الإنترنت). 
وتستطيع بنوك المصطلحات العربيّة وقواعد البيانات المصطلحيّة في البلاد العربيّة 
إنشاء شبكة عربية للمصطلحات تتبادل المعلومات المصطلحية. بحيث يستطيع 
العربيّة استخدام الشبكة للحصول على المعلومات من أي بنك مصطلحات عضو في 
الشبكة يتوفر عليها. كما تستطيع الشبكة العربيّة أن تتعاون مع الشبكات المصطلحيّة 
العالمة: 


ويتطلّب إنشاء الشبكة العربيّة للمعلومات المضطلحيّة تسيمًا إداريًا وتقنًا بين أطراف 
الشبكة» خاصّة توحيد مواصفات البنوك وتوحيد معايير المعلومات المدخلة. وقد مر بنا 
أن بنوك المصطلحات الأوربيّة اجتمعت في المركز الدوليئ للمعلومات المصطلحيّة 
(انفوترم )]N۴018R3‏ في فيينا عام ۱۹۷۹ لتتفق على المعايير النوعيّة الواجب ا 
في كلّ مصطلح يُخزن في أي بنك من بنوك المصطلحات المتعاونة» وهي المعايير التي 
ذكرناها في فقرة سابقة من هذا الفصل مثل: رمز المصطلح» ومرتبة صلاحيته» واسم 
واضع المصطلح» وتاريخ وضع المصطلح» إلخ. فإذا كانت هذه المعايير موخدة» أصبح 
تبادل المصطلحات مسّرًا. ولكي تستطيع بنوك المصطلحات العربيّة التعاون مع بنوك 
المصطلحات الدوليّة» ينبغي عليها استخدام استمارة تبادل المصطلحات التي وضعها 
المركز الدولي للمعلومات المصطلحيّة في فييتا (2 ::[ء/8) . 


٠٠‏ - الخلاصة: 


تضم المصطلحيّة ثلاثة أصناف من الدرس: 
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0١‏ الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 

أوُلهاء علم المصطلح الذي يُعنّى بدراسة المفاهيم ومنظوماتها والألفاظ اللغويّة التي 
تعبّر عنهاء 

وثانيهاء صناعة المصطلح التي تُعنّى بحصر مصطلحات مجال علميّ محدّدء وترتيبها 
بطريقة معيّنة» وتعريفهاء ونشرها على شكل معجم ورقيّ أو إلكتروني» 

وثالثهاء البحث المصطلحيّ. الذي يتناول تاريخ علم المصطلح» وتوثيق المعلومات 
المتغلقة بالمدازين الم وا ا ا الفا كه امسو 
اطرائق الريب فى التصطلحية: 1 

وقد أصبحت بنوڭ البيانات والكلمات والمصطلحات أداةً لا غنى عنها في جميع 
تلك الأنشطة المصطلحيّة. وزاد من أهمّيّتها التقدم الهائل في تكنولوجيا المعلومات 
والاتصال ما ساعد على سهولة تبادل المعلومات بين هذه البنوك والاستفادة من المعارف 
والخبرات أينما كانت» وإتاحة المصطلحات وبقيّة المعلومات لجميع الناس . 
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14۳ الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : اا وأنواعهاء واستعمالاتها 


- Vollmer, J. "Experience with EURODICAUOM: The Terminology Data 
Bank of the European Communities" In Moscow Indternational Symposium, 
pp. 447-452. 

— Wall, Adnan, "almisbar.com" 

ت القن ااي ا ات اا ”كن م لان ار ادد 2۸ 

(669) ص ۷-۲ وتالفكه اة ا توصيات الندوة من الدكاترة : على 

القاسمي (رئيسا)» محمود إسماعيل صيني» إبراهيم بن مراد» يحيى هلال» سامي 

الطرابلسي» جواد حسني سماعنة (آميتًا) . 

- الطويل» فارس» انحو منهجيّة شاملة للعمل المصطلحيّ' في مجلّة للسان العربيّ» 
العدد ۳۹ (19940) ص 705-776 . 00 ١‏ 

- العاني» دحام إسماعيل » «قاعدة معلومات الكتب العلمية ودورها في إشاعة المصطلح 

العلميّ العربي» في: مجلة مجمع اللغة العربيّة بدمشق. المجلد )۲٠٠١( ۷١‏ ج »٤‏ 

صص .)418-90١‏ 
- عبيد» عبد اللطيف» «المرصد العربن للمصطلحات والمعاجم»» ورقة مقدّمة إلى 
المؤتمر الثاني لمجمع اللغة العربيّة بدمشق» ٠٠٠۳‏ . 

- علي» نبيل. «هندسة اللغة وتكنولوجيا الترجمة» في: مركزدراسات الوحدة العربية» 

الترجمة في الوطن العربيّ (بيروت: مركز دراسات الوحدة العربيّة» .)٠٠٠١‏ ومعظم 

الدراسات فى هذا الكتاب ذات علاقة بالترجمة الآلية أو الترجمة بمساعدة 
eT‏ 

- القاسمي» علي «نحو إنشاء بنك المصطلحات المركزي في الوطن العربئ» في مجلة 
اللسان العريئ» العدد ١۱ء‏ الجزء ١‏ (۱۹۷۸) ص .١18-١١9‏ 

- القفاري» 2 الله سليمان» «خطوات تطبيقية نحو منهجيّة مدعمة بالحاسب الآلىٌ 
لمعالجة ونشر المصطلح العربي» في مجلّة اللسان العربيّ» العدد ۳۹ »)۱۹۹١(‏ ص 
0 

- محمود إسماعيل صينى» «بنوك المصطلحات الآليّة؛ فى مجلة الفيصل. العدد ۸٤‏ 
9 ص وسو ٠‏ 

= المركز الوطتي السنعودي. للعلوم والتكتولوجياء «البنك. الآلي السعودي: المصطلحات 
(باسم)» في مجلة اللسان العربيّ» العدد .)١985( ۲۲١‏ ص .7300-701١‏ 

- المسعودي» ليلى .١‏ اقاعدة المعطيات المعجميّة: المعربي» في مجلة اللسان 
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العربیٌ» العدد ۲۵ )١985(‏ ص ٠١۷-۹۱‏ . 

- المسعودي» ليلى ؟. «علم المصطلحات وبنوك المُعطّيات» في مجلّة اللسان العربيّ» 
العدد ۲۸ .)١941/(‏ ص ۹۳-۸١۹‏ . 

- هارتمان» AE‏ المعاجم عبر الثقافات: دراسات في المعحميّة. ترجمة : محمد 
محمد حلمي هليّل (الكويت: مؤسّمسة الكويت للتقدّم العلمن؛. :011 

- والى» عدنان. تقرير عن برنامج المسبار إلى الحلقة العلميّة لشبكة المترجمين للعلوم 
الصحيّة. القاهرة» اا 5 
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5116 الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : انتا وأنواعها. واستعمالاتها 


ملحق 
بنك المصطلحات في مكتب تنسیو التعريب 
(التقرير الختاميٰ لندوة التقنيّات الحاسوبية في خدمة المصطلح العلميّ والمعجم المختصن) 


عقد مكتب تنسيق التعريب بالتعاون مع مدرسة الملك فهد العليا للترجمة بجامعة عبد 
المالك السعدي ندوة حول «التقنيّات الحاسوبيّة في خدمة المصطلح العلمئ والمعجم 
المختص» فى مقر المدرسة بطنجة خلال يومّى ۲۱و۲۲ أبريل/ نيسان ١۱۹۹ء‏ كان الهدف 
منها وضع الخطوات الأساسيّة لمنهجيّة تقنيّة يمكن استخدامها في حاسوب المكتب في 
خزن ومعالجة واسترجاع المعطيات المصطلحيّة. واختارت الندوة لجنة للصياغة مؤلفة 
من ستة خبراء برئاسة الدكتور علي القاسمي لوضع الخطة المنشودة» فانتهت اللجنة إلى 
التوصيات الآتية : 
عمل بنك المصطلحات: 

في مرحلة أولى : 
١‏ - المصطلحات الحضارية والعلمية والتقنية : 
- المصطلحات العلميّة والتقنيّة الموحدة التى أقرّتها مؤتمرات التعريب . 
- المصطلحات العلميّة التي وضعتها مجامع اللغة العربيّة العلميّة واللغويّة. 
تلظ لكات SR‏ الى ادها E N‏ الم 


۲ - المعلومات الببليوغرافيّة : 

- ببليوغرافيا للمعاجم المختصّة أحاديّة أو ثنائيّة أو متعدّدة اللغات. 

- ببليوغرافيا الب والبحوث عن علم المصطلح والترجمة والتعريب (بما فيها 
الدراسات التي نشرت في مجلّة «اللسان العربيّ)). 

- ببليوغرافيا المتخصّصين في علم المصطلح والمعجميّة والترجمة. 

- معلومات عن المشاريع المعجميّة والمصطلحيّة الجارية في الوطن العربيّ. 











q:/Print on demand/9953864662-I1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : اقا وأنواعهاء واستعمالاتها 5535 


أهداف بنك المصطلحات: 
يهدف بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب إلى : 

)١‏ توثيق المصطلحات الموحّدة التى أقرتها مؤتمرات التعريب العربيّة» والمصطلحات 
التفشقة: الى ادرا ا AEA‏ سا a‏ 
نشرها وتعميمها. 

)١‏ توفير المعلومات للباحثين عن المعاجم المختصّةء والبحوث والدراسات المتعلقة 
بعلم المصطلح والترجمة والتعريب والمتخصّصين في هذه الحقول. 

۳) التنسيق بين بنوك المصطلحات في الوطن العربيّ لإيجاد آليّة عمل تمكن من 
الاستفادة المتبادلة بين العاملين فيها. 


المستفيدون من بنك المصطلحات: 

يقدّم بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب خدماته لجميع المشتغلين في قضايا 
التعريب» والترجمة» والمصطلح» وتصنيف المعاجم العامّة والمختصّة» وتأليف المناهج 
الك المدرسيّة» وأساتذة الجامعات» وغيرهم من المثقّفين الذين يحتاجون إلى 
المصطلحات العلميّة والتقنيّة الموحّدة. 


طرق النشر وإيصال المُعطيات للمستفيدين : 
يتبع بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب مختلف الطرق والوسائل الممكنة 
لتعميم المصطلحات الموحٌّدة ونشرها مثل: 
2 مستخرجّات ورقية 
- معاجم مطبوعة 
- أقراص مضغوطة (/101501©) 
- شرائط ممغنطة 
- أفلام وبطاقات مكرويّة (1[157م13/12) 
- استعلام مباشر (عمذآ ه«0) 


أساليب جمع المصطلحات ومصادرها : 
يجمع بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب معطياته المصطلحية من: 
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- المعاجم الموحّدة الصادرة عن مكتب تنسيق التعريب» 
- المصطلحات التي أقرّتها المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة, 
- المصطلحات التى أصدرتها المنظمات والاتحادات العربيّة المتخصّصة» 
Os‏ جرد لكوي 
ويستفيد في هذا من بنوك المصطلحات العربيّة والعالميّة. 


تصنيف المصطلحات : 
يعمل ينك المضصطلحات. على الت م تمت المضطليكاك. خب التخصضات 
المختلفة طا قراغ الف المع :فى الينطمة لعزي للتربية والثقافة والعلومء 
تفريغ المصطلحات في الجذاذات : 
تُصمّم الجذاذة طبقًا لأهمّ المواصفات العربيّة والدوليّة المتّفق عليها : 
- الإدخال: 
فل رلك أواق تينم الوك على CRE E NC‏ 
: ۰ 
- رقم التسلسل 
- الحقل العلميّ 
- مرتبة الصلاحيّة (موخد» منسَّقء الخ) 
- اسم الواضع أو التحديث (مؤتمر تعريب» مجمع لغويّء إلخ). 
- مصدر المصطلح (معجم» كتاب. مجلةء إلخ). 
- حقول تعريف المصطلح ومقابلاته الإنجليزيّة أو الفرنسيّة. 
E E‏ سنا لك ور دخا 
- تفصيل المصطلحات المُختصّرة» إن وُجدت. 
- السوابق واللواحق إن جدت. 
- الكلمة الأساسيّة في المصطلح المركّب. 
- الجذر العربيَ للمصطلح» والجذع بالنسبة للمصطلح الأجنبيّ. 
- الوزن الصرفيّ للمصطلح. 
- حقول فرعيّة لعناصر المصطلح المرگب . 
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عو 
0 


الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات: أسسهاء وأنواعهاء واستعمالاتها 3۹۸ 
كما تشتمل الجذاذة على حقولٍ باسم المُدخل واسم المدقق وتاريخ الإدخال. 


- أسالس الادخال: 





يتّبع بنك المصطلحات مختلف أساليب الإدخال مثل: 
- الإدخال بالمطراف 
ال دخاله ال ا کروی 
- الإدخال بواسطة قارئة المحارف البصريّة )0€©R(‏ . 


يستخدم بنك المصطلحات أساليب المعالجة التالية : 
- ترتيب المعطيات المصطلحيّة المخزونة بحسب أيّ حقل من حقول الدلالة (الترتيب 
الألفبائيئ» الترتيب الجذري> الترتيب 'الدلالئ) 
- ترتيب المعطيات المصطلحيّة وفمًا ل: 
أ - حقول التخصّص العلميٌ والتقني وعلى مستويات التخصّص الفرعيّة . 
ب - مرتبة صلاحيّة المصطلحات. 
ج - الواضع. 


د - تاريخ الوضع. 
المعلومات الإحصائيّة عن المعطيات المخزونة. 


1 
8 


- الا سترجاع : 


صي الا سترجاع : 
مختلفة » مثل : 
5 المصطلح وتعريفه 
> المصطلح ومقابلاته بلغة أو لغتين 
ك المصطلح ومرادفاته» إن وجدت 
- المصطلح وجميع المعلومات المتعلّقة به» إلخ. 
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114 الفصل التاسع والعشرون : بنوك المصطلحات : انتا وأنواعها. واستعمالاتها 


يسمح بنك المصطلحات باستخراج المعطيات المصطلحيّة المخزونة فيه بالطرق التالية: 

- الاستخراج المباشر على المطراف 

- الاستخراج لأغراض الطباعة 

- الاستخراج لأغراض تبادل المعلومات 

- الاستخراج لتوفير المعلومات. 
الخطوات العمليّة لتشغيل بنك المصطلحات: 

- توفير الأطر اللازمة لتشغيل بنك المصطلحات 

- تصميم برمجيّات التشغيل للادخال والمعالجة والاسترجاع» 

- تصميم الجذاذة» 

- تحديد أسلوب للتدقيق الفوريٌ لإدخال المعلومات باستخدام المدقق الإملائيّ أو 
الإدخال المزدوج في وقت واحد. 

ديوؤجلة حرية للقنة هن ا ا کو على ١‏ ا 7 
لتلافيها إداريًا وفيا . 

- الاتصال بالمؤسّسات المعجميّة وبنوك المعطيات العربيّة للتعرّف على ما لديها من 

- العمل على اقتناء ما ينقصه من هذه المعطيات بأفضل الطرق . 
توصيات عامّة : 
توصي الندوة بما يلي: 

- أن تقوم المؤسّسات المعجميّة والمصطلحيّة والترجميّة في الوطن العربيّ بتزويد مكتب 
تنسيق التعريب بمعلومات عن مشروعاتها المعجميّة والمصطلحيّة بغرض تيسيرها 
للمؤسّسات الأخرى. 

- أن يعقد مكتب تنسيق التعريب اجتماعًا لمسؤولي بنوك المصطلحات في الوطن العربيٌ 
للتنسيق فيما بينها والاتفاق على طرائق تيسير تبادل المعلومات فيما بينها . 

- أن يعمل مكتب تنسيق التعريب على اتّباع منهجيّة مضبوطة لتحديث ذخيرته المصطلحيّة وتنميتها . 

- أن يتيح مكتب تنسيق التعريب الاستفادة من مصطلحاته لجميع أصناف المستفيدين 
(التقوين العا د91 
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الفصل الثلاثون 


لسانيّات المدوّنة الحاسوبيّة 
وصناعة المعجم العربئ الملختض 


إِنّ (نظرية المثلّث القائم الزاوية) الشهيرة التي توصّل إليها الفيلسوف الرياضيّ 
اليونانيَ فيثاغورس» والتي تقول إن تربيع وتر المثلّث القائم الزاوية يساوي تربيع 
ضلعيه الآخرين». كان يلهو بها الأطفال البابليَون في مدارسهم قبل ألف عام من 


مولن ا غور 0م راک ۓ 
ضلع 


Anne-Marie Pellegrin, Toutes les Clefs de la Numérologie : تر جمة بتصر ف عن‎ 
(Paris: Albin Michel, 1999) p. 13. 


المدوّنة» في اللغة والاصطلاح : 


«القدرّة: في الل اننم مقرل كدق من الل رة ينون" تذويكاة بيسح امنا 
والفعل «دون» مشتقٌء بدوره» من كلمة فارسيّة مُعرّبة هي «ديوان» التي استعملها العرب 
لتدل على الدفتر الذي تكتّب فيه أسماء العمّال شين وأهل العطثةع وكذلك على 
المكان الذي تُحمَظ فيه هذه الدفاتر. و«دوّن الكْْبَ والصحف»: جمعها ورتبها. ويُقال 
إن الخليفة عمر بن الخطاب (ت 17ه/154م) أَوّلَ من «دوّن الدواوين» في الدولة 
الإإسلاميّة» اى تسا ها و 

وتولّى أسد بن الفرات (ت ١7ه/878م).‏ قاضي القيروان وأحد تلاميذ الإمام 
مالك (ت ۱۷۹ه/ 7/45م) السابقين» جَمْعَ صحف تضم دروسًا فقهيّة في كتاب أسماه 
«المدوّنة» يُنسَب إلى الإمام مالك. ثم جاء قاضي القيروان عبد السلام بن سعيد التنوخي 
رت ۲٤٠١‏ ه/8605م). الملقب ب«سحنون» واضطلع بتوسيع هذا الكتاب» كما يبدوء 


Von 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


۷۰۱ الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


ونشره باسم «المدوّنة الكبرى» التي هي عماد الدرس الفقهي عند المالكيّة”" . 

وفي النصف الأول من القرن الميلاديٌ العشرين وما بعده» استعمل العربٌ لفظ 
«مُدوّنة» لتدلٌ على مجموعة أحكام قانونيّة أو فقهيّة» مثل «مُدونة القانون المدنيّ» و«مُدونة 
الأحوال الشخصيّة)”” . 

وعندما شاع استعمال كلمة (5نام0001) في الدراسات اللسانيّة الحديثة باللغتين 
الإنجليزيّة والفرنسيّة في النصف الثاني من القرن الميلاديٌ العشرين» ترجمها بعض 
اللغويّين العرب «(مدونة)» وشاع استعمالها حتّى أثبتها «المعجم الموحّد 
لمصطلحات اللسانيات» على الوجه التالي : Corpus (Eng.), Corpus (Fr).»‏ ما يشكل 
الرصيد اللغويّ أو مجموع المُعطّيات اللغويّة التي بُخضعها الباحث للتحليل 


ا 
وكلمة (15ا1م001)). فى اللغتين الإنجليزيّة والفرنسيّة ذات أصل لا تینێ (5نام001) 
ومعناه : حجحسد. 


وتجمع هذه الكلمة باللغة الإنجليزيّة على (0010013)) وعلى (11565م2))001». وفى اللغة 
الفرنسيّة يبقى جمعها على لفظ 115م001)» ولها معنيان هما: 
a a 41‏ إذا كانس E OER‏ كما هار سيره 
الشعر الأنجلوسكسونيّ». 
؟) في علم اللغة وصناعة المعجم: كتلةٌ من نصوص» مكتوبة أو منطوقة» تمثّل نماذج 
من اللغة؛ وتكون» عادة» مخرنة فى قاعدة بيانات ا 
فالمدونة هي مجموعة من النصوص تمثل اللغة في عصر من عصورها أو في مجال 
قن مجالات استعمالهاء أو في منطقة جغرافيّة معيّة» أو في مستوى من مستوياتهاء أو 
في جميع عصورها ومجالاتها ومناطقها ومستوياتها. والمدوّنة إِمّا أن تجمّع يدويًا وتقرّأ 
ورقيّاء وإمًا - كما هو الشائع حاليًا - تخرّن في الحاسوب وتعالّج وثُقرَأ إلكترونيًا . 
ونستعمل المدوّنة من أجل دراسة اللغة وتحليلها ومعرفتها من خلال نماذج منها وردت 
بصورة طبيعيّة» مستخدمين قدراتنا على الملاحظة التي هي آم المعرفة. 


تاريخ استخدام المدوّنات في البحث اللغويّ: 


إن استخدام اللغويّين لمجموعاتٍ من النصوص اللغويّة في دراساتهم وأبحاثهم 
وتصنيف معاجمهم ليس بالأمر الجديد. إذ يبنا تاريخ اللسائيّات أن اللغويّين العرب» 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص ”7 


في القرن الثاني الهجريّ / القرن الثامن الميلاديٌ» كانوا يرحلون من البصرة والكوفة في 
اتجاه بوادي جزيرة العرب. يجوبونهاء وهم يحملون دفاترهم ومحابرهم» ويشافهون 
الأعراب ويستنطقونهم» ويسجُلون كلامهم وما ينطقون به من جُمل وتعبيرات ومفردات» 
ويعودون بعدها إلى البصرة والكوفة لدراسة ما جمعوه من نماذج لغويّة» وتحليلهاء 
واستنباط القواعد النحويّة منهاء أو استخدامها في تصنيف المعجمات بصورة علمية" . 

ومن هؤلاء اللغويّين الخليل بن أحمد الفراهيدي (ت ١۷١ه/٦۷۸م)‏ الذي سيل ذات 
مرّة : «من أين أخذت عِلمَكَ هذا؟ فقال: من بوادي الحجاز ونجد وتهامة» . ثم 
صئّف لنا الخليلٌ أَوَلَ معجم متكامل باللغة العربيّة هو «كتاب العين». 

ومن هؤلاء اللغويّين الذي استخدموا النصوص التي جمعوها من البادية في درسهمء 
النحويٌ علي بن حمزة المعروف بالكسائي (ت ٠8١1ه/95/م)»‏ أحد الأئمة القرّاء من 
أهل الكوفة» الذي خرج ذات مَرَّة إلى البادية ورجع «وقد أنفد خمس عشرة قنينة حبر في 
الكتابة عن العرب سوى ما حَفِظ)"” . 

ومن هؤلاء اللغويّين النضر بن شمَيّل (ت ١٤٠٠ه/‏ ٠٠۸م)»‏ الذي نشأ في البصرة 
وأخذ عن الخليل بن أحمد. ورحل إلى البادية لمشافهة الأعراب وتدوين کلامهم» ثم 
عاد إلى البصرة» وعاود الترحال إلى البادية» وهكذا دواليك حتّى بلغ ما أمضاه في 


البادية قرابة أربعين ا 


واشتهر عبد الملك بن قريب الأصمعي (ت 7١5‏ ه/١88م)‏ اللغويٌ البصريٌء 
برحلاته العديدة إلى البادية: المربد» فالقصيمء فبادية بني أسدء فبلاد بني عامر» وهو 
«يترك العراق رويدًا رويدًا متجهًا إلى قلب البادية يسمع» ويعي» ويرى» ويدوّن كل ما 
به على انتبعات: البادية قرلا وحباق» اوغادة ‏ ليضف لنا عدا من المعجمات 
الموضوعية القيمة تتناول آهل البادية» ونباتاتهاء ومياههاء وحيواناتهاء مثل: كتاب 
الصّفات. خلق الإنسان. خلق الفرس. الشاةء الدلوء النحلة. الخيل» الأخبية والبيوت» 
الرّحلء النبات والشجرء مياه العرب. الأنواء» الميسر والقدّاح. الإبل» الوحوش, 
الأمثال. السّلاح. جزيرة العرب. السّرج واللجام. أسماء الحَمر. وتنبني معاجمه 
الموضوعيّة هذه على ما دوّنه من نماذج لغويّة حيّة. 

واستمرّ هذا التقليد اللغويٌ في تصنيف المعاجم بالاستناد إلى مدوّنات منطوقة أو 
مكتوبة حتى القرنين الرابع والخامس الهجرريّين؛ فأبو منصور محمد بن أحمد الأزهري 
(ت ۳۷۰ھ/ م» الذي «رحل وطاف في أرض العرب في طلب اللغة» كما يقول ابن 
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خلكان''''. يذكر لنا في مقدّمة معجمه ذي المجلدات العشرة «تهذيب اللغة» أسماء 
0 التي قصدها ودوّن كلامهاء ويعدٌ ذلك من خصائص معجمه المميّزة» فيقول: 
. منها (أي من خصائص معجمه) تقييدي نكنًا حفظتها ووعيتها من أفواه العرب 
00 شاهدتهم وطالت أيام مقامي معهم » إذ كان ما أثبتّه كثير من أئمة أهل اللغة في 
الكتُب التي ألفوها والنوادر التي جمعوها لا ينوب مناب المشاهدة. ولا يقوم مقام 
الدربة والعادة.). 


وهذا ما فعله أبو نصر إسماعيل بن حمّاد الجوهري (ت ۳۹۳ ه/”١٠٠م)‏ قبل 
تصنيف معجمه الشهير ب «الصّحاح»: «تاج اللغة وصحاح العربيّة»» الذي قال في 
مقدمته : 

«... فإني قد أودعتُ في هذا الكتاب ما صح عندي من هذه اللغة» ...بعد 

تحصيلها بالعراق روايةء وإتقانها دراية» ومشافهتي بها العرب العاربة في ديارهم 

الاد 


«أساس البلاغة» الذي يُعنى فيه بالاستعمالات المجازيّة للألفاظء فإنْه يجمع مدونة كبيرة 
من النصوص اللغويّة, المنطوقة والمكتوبة» ليستخلص مادته منهاء» فيقول عن الإعداد 
لتصنيف هذا المعجمء في المقدمة: 
«.. فَلِيَتْ له العربيّة وما فَصٌح من لغاتهاء ومَلْح من بلاغاتهاء وما سُمِعَ من 
الأعراب في بواديهاء ومن خطباء الحِلّل في نواديهاء ومن قراضبة نجدٍ في أكلائها 
ومراتعها . ومن سماسرة تهامة في أسواقها ومحامعها؛ وما ولحت به السّقاة على 
انوا كلها وتساجعت به الرّعاة على شفاه عُلَّبها ؛ ؛ ما تقارضته شعراء قيس وتميم في 
ساعات المماتنة» وما تزاملث به سفراءٌ ثقیف ثقيف وهُذيل في أيام المفاتنة ؟ وما طُولِعَ في 
بطون لكب ومتون الدفاتر من روائع ألفاظ مفكنة وجوامع کلم في أحشائها 
مُحْتَنَة . اا 
ويبدو أن هذا التقليد ا في | إرماة لتر باك لغيه وتصنيف العام على 
ا في البلاد العربية . ولک نجد أنَّ هذا اد يترعرع في أوريا خلال العصور 
الوسطى حين يأخذ اللغويّون الأوربيّون في وضع فوائم المفردات الواردة قى نض عن 
النصوص مع سياقاتها المختلفة» أي الكلمة» له 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص V٤‏ 


للوقوف على معناها واستعمالهاء وهذا ما نسمّيه اليوم ب «المطابقة» Condordancing‏ . 
كما استعمل اللغويّون الأوربيّون النصوص في تعليم اللغة» والنحوء وعلم الدلالة» وعِلم 
اللغة المقارن» وغيرها من المجالات اللسانيّة. وعلى الرغم من أن مصطلح «لسانيّات 
المدوّنة؛ لم يكن مُستعملا آنذاك» فإنّ تقنيّات البحث التي كان يجريها اللغويّون على 
مجموعات نصوصهمء. هي مشابهة للبحث اللغويٌ المعاصر القائم على المدوّنة» مع 
فارق أساسيئ واحد هو استخدام الحاسوب في تخزين النصوص ومعالجتها وتحليلها في 
اليه" الل العاف 1 


وفى نهاية القرن الميلاديٌ التاسع عشر» جمع كادنغ 58 .ل مدونة من نصوص 
لغويّة ألمانيّة تتأف من مليون كلمة ليقارن توزيع الحروف الألمانيّة وشيوعها'. 


وفي أوائل القرن الميلاديّ العشرين درس الاإنثروبولوجيّ اللغويّ الأمريكيّ بواس 
5 .۴ بعض لغات الهنود الحمر فى الولايات المتّحدة الأمريكيّة. عن طريق الرحيل 
اك محميّاتهم وتجمعاتهم» ومشافهتهم » وتدوين كلامهم؛ ثم تحليله ومُعجمته وتقعيده » 
أي تمامًا كما فعل الأصمعي قبله بأكثر من ألف عام. ونشر بواس أبحاثه في كتاب”'. 


وفي عام ١۱۹۲م‏ جمع المربّي وعالم النفس الاک أدورد ثورندايك .]1 
)١1959 . ۱۸۷6( Thorndike‏ مدوّنة مؤلفة من ٤٠١‏ مليون كلمة فى نصوص مقتبسّة من 
E E O OT‏ لعش انك E‏ 
العشوين أجرى بالمر وهورنبي Palmer and Hornby‏ واا ل نظم (نحو) اللغة 
الإنجليزيّة المنطوقة من خلال نصوص كثيرة جمعاهاء وذلك للاستفادة منها في تعليم 
اللغة الإنجليزيّة لغير الناطقين بها. وقد كانت تلك الدراسات أساسًا لتأليف المعجم 
الشهير Learners Dictionary of Current Englsih‏ الذي شارك فى تصنيفه هورنبي» 
وغاتنبي» وويكفيلد Hornby, Gatenby, Wakefie1d‏ ونشرته مطبعة ا أكسفورد عام 
5 . وتطوّر هذا المعجم في طبعاته اللاحقة ليصبح Advanced Learner’s‏ 
Dictionary of Current English‏ الذي نشر سنة 1957م. كما أن المستشرق الآلمانيٌ 
هانز فير Hans WPT‏ بنى معجمه العري - الألمان Arabisches Worterbuch für die‏ 
der Gegenwart‏ 20 019407 على 52 واسعة فى الصحف والكتب 
العربيّة المعاصرة له واتبع المستعرب الأمريكيّ كوان Milton Cowan‏ .ل في توسيع هذا 
المعجم عند إصدار الطبعة العربيّة - الإنجليزيّة منه عام ١95١‏ بعنوان: A Dictionary‏ 
of Modern Written Arabic‏ . 
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V0‏ الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


واستخدم اللغويّون البنيوبون الأمريكيّون في النصف الأول من القرن العشرين» وعلى 
رأسهم بلومفيلد 81000611 وأستاذنا ارتشبولد هيل 4.581111.ه4. طريقة بواس في 
استخلاص القواعد اللغويّة» وخاصّة الصوتيّة» من نصوص منطوقة ومكتوبة يجمعونها 
ويحللونها . وفي تلك الأثناء» استخدم اللغويٌ الأمريكيّ تشارلز فريز 78165 .0 مدوّنة 
نصوص مجموعة يدويًا للوقوف على شيوع مفردات اللغة الإنجليزيّة للاستفادة منها في 
تقون الال لاط اا 

واستخدم عالم النفس السويسريٌ جان بياجيه ۴e‏ وهل (۱۹۸۰-۱۸۹7م)» 
مدوّنات من كلام الأطفال لتحليلها ومعرفة تطوّر لغة الطفل. كما كان عدد من الآباء 
الأمريكيّين يحتفظون بمدوّنات (مذكرات) تشتمل على الكلمات والعبارات التى يتفوّه بها 
اا ر و ا ٠‏ 

ويطلق اللغويّون الأمريكيّون اسم «لسانيات المدوّنة المبكرة) Early Corpus‏ 
115 وبالفرنسيّة primitive‏ ودنام001» على البحوث اللسانيّة الأولى التى 
استخدمت المدوّنات اليدويّة» مثل بحوث بواس المذكورة. أما مصطلح «السانيات 
المدوّنة» فيحتفظون به لنعت دراسة المدوّنات الإلكترونيّة . 

المُدوَّنة الحاسوبيّة: 


المُدوَّنة الحاسوبيّة هي عبارة عن مجموعة مَُهيكَلة من النصوص اللغويّة الكاملة 
المكتوبة (أو المنطوقة) التي قرأ إلكترونيًا. وكثيرًا ما تكون هذه النصوص مصحوبة 
بالشارات الشارحة لمكوّناتها اللغويّة. وتمدّنا المدوّنة بالأدلة والأمثلة على كيفيّة 
استعمال اللغة في سياقات طبيعيّة» بحيث يستطيع اللغويٌ إجراء بحوثه عليهاء ويستطيع 
المعجميّ أن يختار مداخل معجمه ويكتب موادّه بصورة دقيقة وعلميّة. وما لم تستجب 
ا دده وتيت عن" ا ی كالب ستيان ی لحطف ت 
من الكلمات التي لا قيمة لها. ٤‏ 

كانت أوّل مدوّنة حديثة مقروءة إلكترونيًا هى مدونة جامعة براون الأمريكيّة 8۲0۷1 
University‏ . وقد أنشِعت هذه المدوّنة سنة 0م وكا OEE‏ 
اللغة الإنجليزيّة الأمريكيّة» التى استقيّت من ٠١‏ نوعًا من النصوص مثل: الصحافة 
(تقارير» افتتاحيّات» مقابلات» إلخ.)» والهوايات» والأديان» والنصوص العلميّة, 
والروايات» إلخ.). 


وصارت مَدوَّنة جامعة براون نموذجًا لعدد من المدوّنات التى أنشِكَت بعد ذلك» مثل 
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مدوّنة لانكستر - أوسلو - برغن للّغة الإنجليزيّة البريطانيّة» ومدوّنة اللغة الإنجليزيّة 
الهنديّة. وكلّ منهما يتألف من مليون كلمة اختيرت من ٠١‏ نوعًا من النصوص» تماما 
مثل مدوّنة جامعة براون. 

وعلى الرغم من أن هذه المُدوّناتِ الصغيرةً الحجم مفيدةٌ لكثير من الباحثين» فإ بعض 
اللغويّين الآخرين» كالمعجميّين» شعروا بالحاجة إلى مُدوَّنات أكبر تستطيع أن تمدّهم 
بالكلمات الحوشيّة. والتراكيب النادرة» والألفاظ والمعانى والاستعمالات الجديدة التى 
تدخل اللغة باستمرار. ومن هنا بدأت مدوّنات خاصّة ا المعجميّة مثل مدونة ب 
التراث الأمريكيّ» ومدونة معاجم كولينز كوبلد» اللتين سنتطرق إليهما بعد قليل. 

وبعد أن تُجمّع نصوص المُّدوَّنة الحاسوبيّة» يركب عليها (مُحرّك بحث). ومُحرّك 
البحث عبارة عن برنامج حاسوبيئ صُمّم لمساعدة مستعيله على البحث في مدوّنة 


سمه 


ويميّز اللغويٌّ الفرنسيّ فرونسوا راستيه 138]165 .۴ بين أربعة أنواع من مجموعات 

النصوص المقروءة آليّاء هي : 

)١‏ الأرشيف (المحفوظات)» التي يضم مجموعة من الوثائق التي يمكن الاطلاع 
عليها. ولكنٌ الأرشيف لا يشكّل مدوّنة» لأنه يعوزه الشرح (الشارات التعريفيّة 
بمكوّنات النصنٌ) . 

؟) فة انراج الى الت سن متجموغة الصوصض آل سيحيف فيها اللغرك 
ويستخرج منها مدوّنة البحث. 

)٣‏ مدوّنة البحث. وهي النصوص المختارة من مدوّنة المراجع في ضوء احتياجات 
الباحث. 

:) مدوّنة العمل الفرعيّة. التي يتطلّبها العملء وتختلف من بحث لآخرء ومن مرحاة 
في البحث إلى أخرى. وقد تضم فقط الفقرات أو السياقات ذات العلاقة بالبحث. 
فيفك تن الل «التوضرضع. للبسعطات "أو اقات ال العاف مالاع 

لاسي ان الأرشيف هو بنك النصوص الفرنسي 17801656؛ ومدونة المراجع التي 

تُستقَى من الأرشيف مكوّنة من ٠٠١‏ رواية نشرت بين سنتي 1١8٠‏ و1970م؟ ومدوّنة 
البحث تتكوّن من تلك المقاطع التي تشتمل على أسماء المشاعر والأحاسيس؛ أما مدوّنة 
العمل الفرعيّة (أو المدونة المختارة)» فهي مجموعة السياقات المتعلقة بهذا الإحساس 


يم ا 
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كيفيّة البحث فى المَدوَّنة الحاسوبيّة : 
هنالك نوعان من استخدام المدوّنة في البحث اللغويٌّ : 

أ - تحقيق مبنت على المدوّنة 10565]1836008 115-83560م001» فالباحث يبحث فى 
المدونة ا على الأدلة التي تدعم وصفه اللغويّ أو لتأثيث نظريّة 5 
بالأمثلة. 

ب - تحقيق توجّهه المُدوَّنة 10765]082000 .Corpus-Driven‏ فالباحث هنا لا يملك 
تصوّرًا مسبقًا للوصف اللغويّ» ولا إيماتا بنظريّة معيّنة. وإِنّما يستخلص نتائجه من 
ملاحظته على الاستعمال الفعليّ كما تقدّمه المدؤنة”'. 

ومهما كان نوع الاستخدام» فإِنْ طريقة البحث في المدوّنة تتبع الخطوات التالية: 

أ - يختار الباحث المدونة التي يريد البحث فيها . 

ب - يُدخل الباحث الكلمة أو التعبير الذي يريد البحث عنه في المستطيل المُخصّص في 

ج - يستعمل الباحث الفأرة للضغط على كلمة «ابحث» الموجودة بجانب المستطيل . 

د - يقوم (مُحرَّك البحث) بفحص المدوّنة للعثور على الكلمة أو التعبير الموجود في 
المستطيل بصفحة البحث» ثم يعرض نتائج البحث على شاشة الحاسوب. ولا 
يستغرق البحث أكثر من ثوانٍ معدودة. 

لسانيّات المدوّنة : 

لسانيّات المَدوَّنة Corpus linguistics / Linguistique de Corpus‏ هو العلم الذي 
يدرس الظاهرة اللغويّة من خلال مدونة أو مجموعة كبيرة من النصوص التي يمكن 
قراءتها آليّا. فلسانيّات المدوّنة ترمي إلى دراسة اللغة كما هي ماثلة في سياقات تزودنا 

بها المدرّنة أي في نصوص مقتبسّة من العالّم الحقيقي . 

وعلى الرغم من أن استعمال الأمثلة الحقيقيّة المستقاة من النصوص» في البحث 
اللغويٌ ليس بالأمر الجديد» فإنّ لسائيّات المدوّنة قد تطوّرت كثيرًا فى العقود الأخيرة 
وق الستوا كه نف" الامكابايك البائلة الى لامها N O N‏ قرو 
العانيرب رر اا الى ا علد من ا ا ا ملح ااا سرع 
ويسر وبصورة ملائمة للتحليل . ولهذا فان مصطلح «لسانيّات المدوّنة» يرتبط اليوم ارتباطًا 
وثيقًا باستخدام الحاسوب» حتى أن كثيرًا من اللغويّين يعرّفون هذا العلم بأنّه «استعمال 
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مجموعة من النصوص المُحَوْسَبة التي يمكن قراءتها إلكترونيًا من أجل البحث اللغويّ». 

ولكنّ لسانيّات المدوّنة ليس مجرّد الحصول على البيانات والأمثلة الحيّة بواسطة 
الحاسوب» وإتما هى. فى حقيقتهاء دراسة وتحليل تلك البيانات والنصوص بعد 
الحصول عليها من المدوّنة. فمهمّة المختصّ بلسانيّات المدوّنة هي ليس الحصول على 
البياناث: :وَإِنْما تحليل تلك البيانات: وما الحاسوب إلا أذاة مقيدق يل آلا عق عنها 
أحياناء في عمليّة التحليل. 

وتتداخل لسانيّات المدوّنة مع اللسائيّات الحاسوبيّة في بعض ميادين البحث» خاصّةً 
فسا تسحفيد لسائتات: المدونة من البخالجة الال للخ فالمعالحة" الآلثة اة المكقوية أو 
المنطوقة» التى هى جزء من اللسانيّات الحاسوبيّة» تساعدنا فى البحث فى المادة اللغويّة 
وإعداد برنامج محرّك البحث. فمثلاء قد يستعمل الباحث المعالجة الآليّةَ في تعيين صيغ 
معيّنة من الأفعال في المدوّنة واستخراجها في سياقاتها لغرض الدرس والتحليل. 

حققت لسانيّات المدوّنة نجاحًا باهرًا في الولايات المتّحدة الأمريكيّة عام 951١م‏ 
عندما نشر هنري كوشيرا ونلسن فرانسز دراستهما عن التحليل الحاسوبي للغة الإنجليزيّة 
الأمريكيّة العا وقد بيا عملهما على مدوَّنة براون 15ام001© 28120158 التي تضم 
نصوصًا مختارة بعناية مايخ اد يمره ويبلغ عدد كلماتها المليون. تتت 
دراسة كوشيرا وفرانسز جوانب متعدّدة من التحليل اللسانيئٌ تفيد الباحثين في اللسانيّات» 
وتعليم اللغة» وعلم النفس » والإاحصاء» وعلم الاجتماع. 

وبعد مدّة قصيرة طلب الناشر هوتن . مفلن ¬¡ا؟Mif-Houghton‏ فى مدينة بوسطن من 
گرا وا أن يقرا "له اف راک دكن نض ون ا علق أذ يكلف كل 
شاهد من ثلاثة أسطرء ليستفيد منها المعجميّون الذي كانوا سيصتفون معجمًا أمريكيًا 
ينشره الناشر المذكور» هو معجم التراث الأمريكئ American Heritage Dictionary‏ . 
وهكذا أصبح هذا المعجم أَوّل معجم يستفيد من لسانيات المدوّنة. وقد جمع هذا 
المعجم بين المقاربتين: المقاربة المعياريّة (كيف ينبغي أن تُستعمّل اللغة؟) والمقاربة 
الر فة قت لمعمل اة ف 

وسار ناشرون آخرون على نهج الناشر هوتن - مفلن» فقام ناشر بريطانيّ يتولى نشر 
معاجم كولنز كوبلد (11آ0181[1© ,8هذلاه© المخصّصة لمتعلمي اللغة الإنجليزيّة: 
بالاستفادة من بنك الإنجليزيّة افذاهم8 6ه علصهظ في إنشاء مدوَّنة (0081[111) عام 
٠‏ . وقد بلغت طاقة هذه المُّدوَّنة ٠١‏ مليون كلمة عام ۱۹۸۷م عندما استخدمها 
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مصتفو معاجم کولنز کوبلند للغة الإنجليزيّة Collins’ COBUILD English Language‏ 
Dictionary‏ . ثم بلغت طاقتها عام ١۱۹۹م‏ حوالي ۲۲١‏ مليون كلمة من النصوص 
المكتوبة والمنطوقة. 

وفي الوطن العربئ» أجرى الدكتور علي حلمي موسى» في مطلع السبعينيّات من 
القرن الميلاديٌ العشرين» دراسات حاسوبيّة إحصائيّة على جذور معاجم «لسان العرب» 
و «الصحاح» و «تاج العرو ٠:"‏ ولك هدة الخطوة شيك به ولم تَتثْمّر في ا 
المعجم أو تعليم اللغة العربيّة. 

لقد تطوّرت الدراسات في ميدان لسانيّات المدوّنة تطوُرًا هائلا في النصف الثاني من 
القرن الميلادىٌ العشرين في الولايات المتّحدة الأمريكيّة» بفضل ثورة تكنولوجيا 
المعلومات». والنمو الهائل في اللسانيّات الحاسوبيّة والهندسة اللغويّة والترجمة الآليّة 
وغيرها من العلوم الل التي تستعين بالحاسوب. . ويقدم لنا جونسون إحصائيّة لتزايد 
أعداد الذراسات المتعلقة بسا تات المدوتة: تجملها في الجدون اللا *: 


عدد الدراسات المدَّة 
٠‏ إلى ١970‏ 
۲۰ 7 - ۱۹۷۰ 
۳٠‏ ۷|۱ - 1۹۷0 
۸۰ 7 = ۱۹۸۰ 
۱1۰ ۱ - ۱۹۸0 
۱۹4۰٩ - 7 a‏ 











(جدول ١‏ : تطوّر عدد الدراسات فى مجال لسانيّات المدوّنة فى النصف الثانى من القرن العشرين) 


وو واا المدولة 

معروفٌ أن نعوم تشومسكي 00519 .× في أطروحته المتعلّقة بالنحو التوليديّ - 
ال اه «اللساتتات “من الل السو الي ال فرق بيخ القدرة 
اللغويّة (61652©6م0602) الكامنة فى الفرد وفي الجماعة الناطقة باللغة وبين ن التعبير أو 
الإنجاز (861101260266). فالقدرة هى مجموعة القواعد التى تشكل معرفة الناطقين 
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اللغويّة. وهذه القدرة قدرتان: الأولى» قدرة كليّة مكوّنة من القواعد الفطريّة التي تحكم 
اللغات عامّة ؛والثانية قدرة حاضة مكونة مخ القواغد المتعلقة يلغة هة أما التخييز أو 
الإنجاز فهو التحقّق الفعلئ من خلال الكلام للقدرة اللغويّة المُستنبطة عند المتكلمين. 


ويرى تشومسكي أن مهمّة اللغويّ هي استنباط نموذج اللغة من القدرة اللغويّة لدى 
المتكلمين» وليس من التعبير أو الإنجاز الذي هو بمثابة مرآة غير مصقولة للقدرة 
اللغويّة. فهذه القدرة اللغويّة هي التي تمثل معرفتنا الذاتيّة باللغة» وينبغي استخلاص 
القواعد منها . ا ٠‏ 


ولهذا كلد إن شوسك ل يلل اء دراك من أجل قحلل الخد كما لحمل 
فى الحياة الحقيقيّة؛ لأنّ المدوّنة» فى نظره» تشتمل على أخطاء كثيرة نتيجة التعبير أو 
الالخان؛ .وكات ير أن خير مقاربة هي تحليل جيّد لعدد صغير من الأمثلة التي تمثّل 
القدرة اللغويّة في شروط مختبريّة نتحكم فيها. فجوهر اللغة يكمن في القدرة لا التعبير 
الذي يتعرّض للخطأ والتشويه. وهو بذلك أقرب إلى مدرسة الكوفة منه إلى مدرسة 
aa‏ لدوب الأو ENE‏ ميدي تعدو فب التو فى الاين 
عليها لاشتقاق القواعد» على حين أن مدرسة البصرة كانت لا تشتقٌّ قواعدها اللغويّة إلا 
من كميّة وفيرة كافية من التعبيرات الحقيقيّة التى وردت فى سياقات طبيعية . 


ولكنَّ أنصار لسانيّات المُدوّنة لم يأبهوا بنظريّة تشومسكي تلك وتركوا جانا ثنائيّة 
القدرة اللغويّة مقابل التعبير أو الإنجاز اللغويٌ» كما تركوا جانبًا ثنائيّة البنية العميقة للغة 
مقابل البنية السطحيّة؛ وقالوا إن التحليل اللغويٌ الوحيد الذي يمكن الركون إليه هو ذلك 
التحليل الذي يقوم على أمثلة كثيرة مستقاة من الحياة» ووردت في سياقات طبيعيّة: 


وبأقلٌ درجة ممكنة من التدخلات التجريبية“ ٠‏ وكأنّهم بذلك الرأي يشايعون مدرسة 


واليوم تقوم كثير من الجامعات حول العالّم باستخدام المدوّنات في التعليم والبحث 
أو ضمن برامج جامعيّة في لسانيّات المدوّنة حيث يُدرّب الطلاب على طرائق وأدوات 
إنشاء المدوّنات المختلفة» وتجميع نصوصهاء وتحليل بياناتها المكتوبة والمنطوقة. 
وهناك جامعات تنظّم دورات تدريبيّة صيفيّة قصيرة تتعلّق بنوع محدّد من المدوّنات مثل 
المدرسة الصيفيّة التي أقامتها جامعة نانت 2182165 الفرنسيّة صيف ٠٠٠۲م‏ باسم المدرسة 
اللسانيّة للمدوّنات المنطوقة LEcole Linguistique de Corpus O1aux‏ . 
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خصائص المدوّنة الحاسوبيّة : 
تمتاز المدوّنة الحاسوبيّة على المدوّنة اليدويّة بثلاث ميزات: 

© الجهولة» الى حمل تهرك 'الوضول: إلى الؤهدات و لرا اللثوية المطلوية. 

AD‏ يمف مقع نا مروف تالت فنع ملكي الكلياتة. A‏ موف 
أكبر من استعمال العين المجرّدة . 

۳) الدقة. فمعالجة النصوص أكثر دقّة من معالجتها بالعين المجرّدة» فإذا كنا نبحث في 
مدوّنة كبيرة جدًا عن كلمة واحدة» مثلاء يستطيع الحاسوب أن يعثر على جميع 
السياقات التى ترد فيها تلك الكلمة دون أن يفوته سياق واحد. 


مجالات استخدام المدوّنة وأهدافها : 

تُستخدّم المدونة في بحوث تنتمي إلى مجالات لغويّة متعدّدة أهمّها: 
)١‏ علم اللغة: 

تُستخدّم المدوّنة لدراسة القدرة اللغويّة والتعبير (الإنجاز) اللغويٌ» كما تكشف عنهما 
اناف الح ق عنم ا علي وا عن هذا ا کے ایا 
مدونة ذات نصوص مشروحة» أي مؤشرة ومُعلّم على مكوّناتها من مفردات وتراكيب. 
؟) علم اللغة التاريخيّ: 


يُعنى علم اللّغة التاريخيّ بدراسة اللّغة باعتماد البُعد التاريخيّ في تفسير التحؤُلات 
والتغيّرات الطارئة عليها. وهذا النوع من الدرس يحتاج إلى نصوص تنتمي إلى عصور 
اللّغة المتعاقبة. ويتصل بهذاء استخدام المدوّنة لتصنيف معجم تاريخيّ. 


وة تة لطي أو اختبار نظام الذي رة ° ا ممثلة له لجسن أنواع اتصوص التي 
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؛) علم اللغة التطبيقي : 


كثيرًا ما تُستخدّم المدوّنة في بحوث علم اللغة التطبيقيَء مثل البحوث المتعلّقة 
باكتساب اللّغة الأم أو اللّغة الثانية» والبحوث المتعلقة بتعليم اللّغة وتعلّمهاء إذ نستعمل 
المدوّنة لإحصاء شيوع المفردات والتراكيب. وتُستخدّم المدونة كذلك في البحوث في 
مجال استعمال اللغة لأغراض خاصّة.ء وفى هذه الحالة الأخيرة تكون المدوّنات 
المتخصّصة مثل مدوّنة لغة الصحافة» أو ا اللغة الطبيّة» ذات فائدة عظيمة للوقوف 
على المصطلحات والتراكيب المستعملة في ذلك التخصّص”""'. 
وإذا 'نظرنا إلى مدوّنة عربيّة». مئل مدوّنة غدنان غيدان المسماة ب «بنك اللّغة 'العربيّة) 
التي تتألف من نصوص يلغ تعدادها مئات الملايين من الكلمات» نجد أن صاحبها 
a‏ ان لضام E‏ 
)١‏ تيسير الإملاء العربئن» وكشف الأخطاء الإملائيّة الشائعة. 
4 الوق عل اللسي ف اللقريه العركه LISSA‏ 
ر ا ی کی ری من کا کر رات ا ا 
وتراكيبها الأكثر استعمالا . 
)٤‏ تصنيف المعاجم العامّة والمتخصّصة والتاريخيّة بالاعتماد على هذه المدوّنة 
الا 
6 ااا بدراسات اول مقزدات الله وهاه وتحويها: 
EON O‏ ال تجلا وو 
۷ الترجمة الآليّة القائمة لا على لق E ESE E‏ 
في اللّخة الأخرى فحسب» وإِنّْما على نحوها المقارن كذلك. 
۸ تزويد الباحثين بالمصادر اللازمة لدراساتهم العلميّة المختلفة"" . 
وبصورة عامّة» يمكن القول إن المدوّنة التي يتم تحديثها بانتظام وباستمرار» تساعدنا 
في الوقوف على التغيُّر الذي يطرأ على اللّغة عبر الزمن: كلمات تصبح أكثر شيوعًا أو 
تختفي من الاستعمال» ظواهر لغويّة تنتشر من منطقة إلى أخرى» معانٍ جديدة تظهر إلى 
حاتت المعاني القائمة للكلمات أو تحلّ محلّهاء استعمالات جديدة للمفردات القائمة» 
كلمات أجنبيّة تدخل إلى اللغة وتصبح جزءًا منهاء إلخ. 
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التصنيف النوعئ للمدونات : 

التصنيف هو تقسيم الأشياء إلى أنواع أو أصناف أو ضروب طبقًا لخصائص مشتركة 
بينهاء أو طبقًا للعلاقات القائمة بينها كعلاقة الجنس بالنوع أو علاقة الكلّ بالجزء. و 
E‏ عدار الم 0 الجتايية إلى LA‏ 

ويشكن أن تصتّك المدونات طقا لمعايير متختلفة» كل 
أ) اللغة: 


EEE‏ حي لمعه اللسواف و الت 

- مدوّنات أحادية اللّغة مقابل مدوّنات متعدّدة اللّغات» وقد تضم المدرّنات من النوع 
الثاني النصوص ذاتها في عدد من اللّغات مثل المدوّنة المسمّاة «اتحاد البيانات 
اللغوية» Linguistic Data Consortium‏ عط1' التى تشتمل على مجموعة من 
المحادثات الهاتفيّة في عدد من اللّغات. وتفيدنا المدوّنات من الصنف الأخيرء مثلاء 
في بحوث عِلم اللّغة المقارن» وفي الترجمة » والترجمة الآليق وخاصة ة الترجمة الآليّة 
الا 

- مدوّنات أصليّة اللّغة مقابل مدوّنات مُترجّمة. وتفيدنا المدوّنات من الصنف الثانى فى 
تعليم تقنئّات الوم اتاد مث 

3 0 000 باللّغة e‏ للغة ا المدوّنات من الصنف 
لمكافحتها في المناهج وطرق التعليم. 

- مدوّنات النصوص المكتوبة مقابل مدوّنات الكلام المنطوق. 

ب) الوسيلة : 
تُصنّف المدوّنات من حيث الوسيلة المُستخدّمة في تجميعها واستعمالها إلى مدوّنات 

مطبوعة يدويّة» أو إلكترونيّة نُخرّن وتعالّج وتسترجّع بالحاسوب» أو مُدوّنات منطوقة 

مُسجّلة رقميًا أو بالفيديو. أو مدوّنات مختلطة الوسيلة. 


ت) التخصّص: 


تُصتّف المُدرّنات من حيث نوعيّة النصوص التي تشتمل عليها إلى مُدوّنات متخصّصة 
تنتمي نصوصها إلى مجال علميّ معيّن» مثل الطبّ أو الهندسة» ومن أمثلة هذه 
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المدوّنات المتخصّصة «مدونة الرقابة الجويّة) Corpus‏ 161:01م00 Air Traffic‏ فى ولاية 
أورغون في الولايات المتّحدة الأمريكيّة التي تُستخدّم للتعرّف على الكلام المستعمّل في 
وسائل النقل الجويّة» وقد جعت نصوصها المنطوقة من أفراد طُلِب إليهم التحدّث في 
الهاتف وذكر أسمائهم أو نطق عبارات وأرقام وحروف؛ مقابل مُدوّنات عامّة تنتمي 
نصوصها إلى جميع المجالات العلميّة والأدبيّة والفنية . 


ث) الفترة التاريخيّة : 


تُصنّف المدوّنات من حيث الفترة التاريخيّة التي تنتمي إليها النصوص إلى مدوّنات 
تزامنيّة» تختص بفترة زمنيّة واحدة» مثل «مدوّنة لامبيتر) 5نام001© اعأاءمصمآ عط1 التى 
مشت عمو معي مي الله الإنجليزيّة في الفترة الواقعة بين سنتي ١٤٠٠م E‏ 
ومثل «مدوّنة أكسفو رد الانجليزية) Oxford English Corpus‏ 126 التي تنتمي نصوصها 
إلى الفترة من سنة ١٠٠7م‏ إلى سنة ٠٠٠٠؛‏ مقابل مدوّنات تاريخيّة تنتمي نصوصها إلى 
جميع عصور اللغة المختلفة.» مثل هلسنکي» للغة الإنجليزيّة Helsinki Corpus‏ 
الى تعن فوا إلى رات اا اا ا الالسليرية ا 
اا ار و ا ا 


اج( التوثيق : 


تُصنّف المُدوّنات من حيث توثيق نصوصها إل مدوّنات و نسب کل نص فيها 
اخ ل وعنوان الكتاب» ومکان ال وتاریخه؛ مقابل ا غير موثقة . 
والمدوّنات التي تُستخدّم في تصنيف المعاجم التاريخيّة يجب أن تكون موثقة . 


المقصود بالشرح annotation‏ هو وضع شتازات. أو علامات على المفردات 
والتعبيرات والتراكيب الواردة في نصوص المدوّنة لمعرفة قسم الكلام الذي تنتمي إليه 
المفردات» وأنواع التراكيب النحويّة» وغير ذلك من المعلومات النحويّة والبلاغيّة. ومن 
هذا المنظور تصتّف المدوّنات إلى مدوّنات مشروحة مقابل مدوّنات غير مشروحة. 


وتسمى عملية وضع الشارات والعلامات على نصوص المدونة بالتوسيم Tagging‏ . 
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صت المدوّنات من حيث طريقة تجميعها وتصميمها ونس نوعية النخصوص المكونة 
لهاء إلى مدوّنات متوازنة» ومدوّنات هرميّة» ومدوّنات اعتباطيّة. وسنتناول هذه النقطة 


بالتفصيل لاحمًا . 
دم الحجم : 


صف المدوّنات من حيث حجمها الذي بُقاس بعدد الكلمات في النصوص التي 
تفا الح مدؤنات موو ثالث من مليون كلمة» ومعظم المدونات من هذا النوع» 
مقابل مدوّنات شاملة تبلغ عدد كلمات نصوصها عدّة مئاتٍ من الملايين ومن آمثلتها 
«مدوّنة أكسفورد الإنجليزيّة» التي تضم بليون كلمة (أي ألف مليون كلمة). 

ويمكن تصنيف المدوّنات إلى أصناف أخرى طبقًا للحيثيّة التي ينظر إليها المُصنّف . 


ذ) الغرض: 
ويصئف محمود إسماعيل صالح» في مدونته الشخصية على الشابكة» المدونات 
حسب الغرض المتوخّى من بنائهاء فيورد عشرة أنواع هي : 
مو عام ال عة #الحزينة أو الاتجله مدا 
- مُدوّنة خاصة› تختص بمجال معين مثل» مدونة للشعر» أو مدونة لكاتب معين. 
- مُدوَّنة مقارنة» للهجتين من لغة واحدة بقصد المقارنة. 
- مُدوّنة متوازية» تشتمل على نصوص مترجمة من لغة إلى أخرى. 
- مُدوّنة المتعلمين» تفيد في تحليل أخطاء المتعلمين. 
- مُدوّنة تعليمية» تشتمل على مواد تعليمية في موضوع معين وبحسب منهج معين. 
- مُدوَّنة تاريخية: لنصوص لغة ما من أول ظهورها حتى يومنا هذا. 
- مدوّنة منطوقة» تضم نصوصًا من المحادثات اليومية» أو المكالمات الهاتفية» أو 
البرامج الإذاعية . 
- مُدوّنة موسومة» تشتمل على - الكلمات والتعبيرات والتراكيب موسومة بمعلومات 
لسانية» مثل اقسام الكلام» تيسيرًا للبحث في قواعد اللغة» وتقابل هذه المدونة: 
- مُدوّنة خام» لا تشتمل على أي وسم أو شرح. 
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ا 


لا وجك اعد متفع. غلا من اا المد و رات الاج اناعها 
لتصميمها. ولعلٌ السبب يعود إلى وجود أنواع كثيرة للمدوّنات» وكلٌّ نوع يتطلّب 
إجراءات تختلف عمًّا يتطلبه النوع الآخر. فنوع المدوّنة التي نريد إنشاءهاء أو حتى 
اختيارها من بين المدوّنات القائمة فعلاء يعتمد على نوع النتائج التي نتوخى الحصول 
عليها منها . 

السؤال الرئيس الذي ينبغي أن يجيب عليه المسؤول عن المدوّنة قبل أن يُقدِم على 

تجميع النصوص» هو: ما هو الغرض من إنشاء المدوّنة؟ هل ستكون قاعدة بيانات 

ا معجم تأريخي؟ أو لمجرد إعداد قائمة شيوع المفردات في اللغة المعاصرة؟ أو 
لتكون مصدرًا تعليم تعليميًا لطلاب اللغة من غير الناطقين بها؟ أو للوقوف على المصطلحات 
الطبَيّة العربيّة؟ إلخ. فالغرض من المدوّنة هو الذي يحدّد طبيعة نصوصهاء وتركيبتهاء 
وحجمهاء وشرحهاء إلخ. 

والسؤال الثاني الذي ينبغي أن يجيب عليه المسؤول عن إنشاء المدوّنة قبل تجميع 
اللصوص» هو: من هم مستعملو المدوّنة المراد إنشاؤها؟ هل هي للاستعمال 
الشخصيّ» أم لاستعمال اللغويّين الباحثين» أم للاستعمال التجاريٌ العامٌ؟“'. 

والسؤال الثالث الذي بتار عند التخطيط لإنشاء المدوّنة هو: ما هي الموارد المتاحة 
لتجميع النصوص. من مال ووقت ومعدّات وخبرات بشريّة؟ ولإعطاء فكرة عن التكاليف 
الماديّة» نذكر أن مُدوّنة أكسفورد الإنجليزيّة التي تستخدم طريقة ذكيّة غير مُكلفة في 
تجميع النصوص من مواقع الشابكة الإلكترونية (الإنترنت)» تبلغ ميزانيّتها ٠١‏ مليون جنيه 
إسترلينيٌ . 

وبصورة عامّة» هنالك ثلاثة عوامل هامّة تتحكّم في نوع المَدوّنة التي ينبغي إنشاؤها 
أو استعمالهاء وهي : 
)١‏ نوع المادّة اللغويّة المطلوبة» 
؟) كمية البيانات المطلوبة» 
9 ا ا 


(١‏ نوع المادة اللغويّة المطلوبة: 
يتوقف نوع المادّة اللغويّة على نوع البحث الذي نريد إجراءه بمساعدة المدوّنة. 
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7۱۷ الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


ففي عمليّة تجميع المدوّنة» يستطيع المسؤول أن يتر في نوعيّة النصوص التي 
تالت ها المدوّنة: وتر بها دولك .ينفيل نوع مخ التصواض على , هة بالأنواع + مين 
- نوعيّة النصوص: أدبيّة (سرديّة» غير سرديّة» كتب أطفالءإلخ.)» علميّة. فة 
رياضيّة. إلخ.؟ 
- مستوى النصوص اللغويّ: اللغة المكتوبة» اللغة المنطوقة» كلتاهماء إلخ. 
- مواصفات كاب النصوص: من حيث العمرء الجنس» الثقافة» إلخ. ؟ 
- فترة كتابة النصوص: العصر الجاهليّ؛ العصر الإسلاميَّ. العصر الوسيط. العصر 
ال ۰ 
- مكان كتابة النصوص: الجزيرة العربيّة» العراق» الشام» مصرء المغرب» جميع البلاد 
التي تُستعمّل فيها اللغة العربيّة» إلخ.؟ 
وهكذاء فإنَ تركيبة المدوّنة تعكس اختيارات المسؤول عن تجميع المُدوّنة. فقبل أن 
يقوم بتجميع نصوص المدوّنة عليه أن يقرّر نسبة كل نوع أو صنف من هذه الأصناف في 
تركيبة المدوّنة. هل يريدها مدوّنة متوازنة أم مدوّنة هرميّة. فإذا افترض هذا المسؤول» 
اد أن لغ الإغلام- هى الموثر الركنسن: فى لنة الناس+ أعطن فة أك كن المدوثة 
للنصوص الصحفيّة والإذاعيّة والتلفزيّة» وجعلها قاعدة الهرم. 
لنأخذ مثا على ذلك تركيبة مُدوَّنة أكسفورد الإنجليزيّة The Oxford English‏ 
35 التي تضم نصوصًا تعدادها بليون كلمة مقتبسة من مواقع شبكة المعلومات 
الدوليّة (الإنترنت) وبعض المصادر المطبوعة ورقًا مثل المجلات العلميّة لتكون نصوصًا 
متمّمة في بعض المجالات العلميّة التي يندر وجود نصوصها في الإنترنت. وتنتمي 
النصوص إلى الفترة من سنة ٠٠٠١‏ إلى سنة ١٠٠۲م»‏ وهدفها دعم صناعة المعاجم في 
أكسفورد في القرن الواحد والعشرين» بحيث يستطيع المعجميّ أن يرى الكلمات في 
سياقاتها» ويقف على ظهور الألفاظ والمعانى والتراكيب الجديدة» وإدراك التوجهات 
الجديدة في استعمال د 
A NEE‏ يطل اتات لت E‏ بايا 
(أي حوالى 6٠١‏ مليون كلمة). وال /5١‏ الباقية (أي حوالى ٠٠١‏ مليون كلمة) 
خالق عن انرام ابن الاتجاير»» السفلطة في او ری ار و 
والكاريبي» إلخ. وتضم المدوّنة نصوصًا من مناطق تستعمل الإنجليزيّة لغة ثانية» 
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مثل الهندء وسنغافورة» وهونغ كونغ. فتركيبة هذه المدوّنة هرميّة من حيث اختيار 
اللهجات. 

وتقسّم هذه المدوّنة إلى عشرين مجالًا موضوعيًا» ونصوص كلّ مجال من هذه 
المجالات تَسَمَّى مدونة فرعيّة قنام:م5660. وكل مدونة فرعيّة مقشمة هى الأخرى إلى 
مجموعة من المجالات الموضوعيّة المتخصّصة. فإذا أخذنا المدونة ا الخاصّة 
بمجال (الرياضة)» نجد أتها مقسّمة إلى ٠٠‏ مجالًا متخصّصًا مثل: كرة القدم» كرة 
السلّةء العاب الميدان» السباحةء إلخ. وهكذا يمكن القول إن تركيبة هذه المُدوّنة 
متوازنة موضوعيًا . 

ويبيّن الجدول التالي تركيبة مدونة أكسفورد الإنجليزيّة من حيث مجالاتها 
الموضوعيّة» وعدد كلمات كلّ مجال» ونسبته من مجموع المدونة: 





۷۱4 الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


المجال الموضوعيّ 
السرد (رواية» قصّة ...) 
الأخبار 
مواقع الشبكة 


هوايات أوقات الفراغ 
لفنون 








(جدول 7: تركيبة نصوص مدوّنة أكسفورد الانجليزية)““ 


إذا أردنا أن تكون المدوّنة صادقة فى تمثيلها للغة المعاصرة فى أنواعها المختلفة 
ااا العا و أن عاد من آنا اومن الي لها مقا عن 
المصادر المتنؤعة مثل: البحوث الأكاديميّة» الأدلة ال ارات التقارير 
الصحفيّة» مواقع الشبكة الإلكترونيّة» الروايات والقصص القصيرة» كتابات الهواة» 
كتابات الحركات السريّة» إلخ . وتعطي الصحف والمجلات صورة صادقة عن الاستعمال 
اللغويّ السائدء لأنْ موادّها لا تخضع لكثير من التنقيح والتصحيح والتحريرء كما هو 
الحال في بعض الكتب الأدبيّة التي تصدر عن دور نشر مشهورة. وهكذا يستطيع الباحث 
أن يقف من خلال الموادٌ الصحفيّة على كثير من «الأخطاء» الشائعة في الإملاء والنحو 
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عدد كلماته بالمليون 
3 


۱۹۰ 





والدلالة على الرغم من وجود القواعد «الصحيحة) . 





/ من المجموع 
۲۲ 
۱۹ 


1١6 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص V۰‏ 


وقد يواجه المسؤول عن تجميع المدوّنة صعوبات قانونيّة وغيرها في الحصول على 
أنواع معيّنة من النصوص» مثل الرسائل الشخصيّة» أو النصوص المحميّة بحقوق 
المؤلف» أو تلك النصوص التي يتطلب تضمينها في المدوّنة إذتا من الناشر. 


۲) كميّة البيانات المطلوبة وحجم المدوّنة : 


إن كمّيّة البيانات المطلوبة تعتمد على نوع الدراسة التي نستخدم المدوّنة من أجلها. فإذا 
كنا نريد أن نضع قواعد شاملة للغة برمّتها أو نقوم بإحصاءات لغويّة» أو أن نصنّف معجمًا 
تاريخيّاء أصبح من الضروريٌ أن نخزّن كميات كبيرة من نصوص تمثّل اللغة في عصورها 
المختلفة ومناطقها المتباينة ومجالاتها المتنوعة. أما إذا كان هدفنا أن نعثر على بضعة أمثلة 
عن كيفيّة استعمال كلمة أو تعبير ماء فلسنا بحاجة إلى كميات كبيرة من النصوص . 

ليست هنالك حدود معيّنة لكمّيّة النصوص فى المدوّنة» ولا حدود لعدد الأمثلة التى 
يجب دراستها؛ وإِنّما يمكن القول» بصورة ا إن من المهمّ أن تكون لدينا کا 
«كافية». أمّا حدود الكفاية فتعتمد على نوع البحث الذي نقوم به" . علينا أن نجيب 
على هذ a‏ ترق أن تكوث المدونة تجو سك للنة أو أن تكرن E‏ 
للغة؟ فمثلًا إذا كنا نعتزم إنشاء مدوّنة للشعر الجاهليّ» فيمكن أن تقتصر المدوّنة على 
تمان من 'الشعر. الجاهلى + كالمعلقات ملا أو أن تمتوعب: جميع ٠‏ قضائد. الشعراء 
الجاهليّين. 

قل يتباذز إلى الذهن أن مدؤنة كبيرة أفضل من مدونة ضعيزة. بيد أننا يجب أن تتذكر 
أنه حتى المدوّنة الكبيرة قد لا تتوفر على جميع البيانات اللغويّة إذا لم تكن نصوصها قد 
اختيرت بطريقة جيّدة. ولهذا يمكن القول بوجود عاملين يتحكمان في مدوّنة نريد إنشاءها 


عن نه ليوو لبك Se‏ انق الجر داه E‏ فليو 6ل 
وبعد مدّة انتقل حجم المدوّنات إلى مائة مليون كلمة» أما اليوم فنجد مدونة أكسفورد 
الإنجليزية تتكون من بليون كلمة. ومع ذلك» فإنَّ معظم المدوّنات الموجودة تتأف من 
مليون كلمة. ولكى نتصوّر مقدار المليون كلمة» علينا أن نعرف أن صفحة واحدة من 
جريدة كبيرة تشتمل على حوالى ألف كلمة. فالمليون كلمة تساوي ألف صفحة من جريدة 
5 1 
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۳) المدوّنات المتوفرة: 

فى التخطيط لإنشاء مدوّنة» يجب دراسة إمكان الاستفادة من المدوّنات الموجودة 
فا فا فة مدوتات عد متوثرة ف الود ار كن الابسادة من بعضها 
في إنشاء المدوّنة الخاصّة بتأليف معجم عرب تاريخي. ولكن هنالك عوامل تتحكّم في 
الاستفادة من هذه المدوّنات. ومن أهمّ هذه العوامل ما يأتي : 

أ - هل المدوّنة عموميّة متاحة للاستعمال المجانيئ من طرف المؤسّسات 
والأفراد. 

ب - أم أنَّ المُدرَّنة خاصّة لأغراض الاستغلال التجاريّ؟ 

ج - وإذا كان بالإمكان الاستفادة منهاء فهل هي متوفرة على الشابكة بحيث يمكن 
استساخهاء أو هى مسجّلة على أقراص يمكن اقتناؤها ونقلها؟ وفى كلتا 
الحالتين» هل يمكن نقلها بصيغة 1٥×‏ 21312 كي نستطيع أن نرگب عليها 

وحتى عندما نستطيع الاستفادة من المدرّنات المتوفرة» لا ب لنا من استكمالها 

بنصوص لتكون المدوّنة النهائيّة متوازنة طبمًا لأهدافنا . 


صعوبات إنشاء المدوّنة باللغة العربيّة: 


رو اد ا اللقرية الغليتة ا :4 إلشاء ا سول ت نيك 
تاريخيّ للغة العربيّة ينبني على مدوّنة تساعد المعجميّين على تتبع تطوّر الألفاظ 
والتراكيب العربيّة في شكلها ومعناها واستعمالاتها. ولكنّ الاتحاد يواجه صعوبات ماليّة 

وبشريّة وتقنية» نجملها فيما يلي : 

0 هنم ر ا هلل" ا اللا التق الي المطلونيا» من جر 
التبرّعات من المحسنين في زمن ندر فيه هذا النوع من الناس في بلادنا العربيّة. 
وندرك حجم الصعوبة التي يواجهها الاتّحاد إذا ما علمنا أن الأكاديميّة الإسبانيّة 
المَلكيّة قد أعلنت في مطلع السنة ٠٠٠۲م‏ أنْها ستشرعء بالتعاون مع أكاديميّات 
بلدان أمريكا اللاتينيّة» في إعداد معجم تاريخ للغة الإسبانيّة يشتمل على ١٠٠١‏ 
ألف مدخل»ء ويقع في حوالي ١١‏ مجلَدَاء ويستغرق تصنيفه بضع سنوات. 
وسيستفيد محرّرو هذا المعجم من قاعدة معلومات الأكاديميّة. خاصّة مدوّنتها 
التاريخيّة للغة الإسبانية التي تضم ٠١‏ مليون معلومة لغويّة» وكذلك من طبعات 
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معجمها للغة الإسبانيّة. ويضيف إعلان الأكاديميّة أن الحكومة الإسبانيّة قرّرت 
تخصيص مبلغ إضافي للأكاديميّة مقداره ٥١١‏ مليون دولار في كلّ سنة من سنوات 
تأليف هذا المعج'"”. ولا شك في أن استجابة الحكومة |الإسبانية السريعة نابع 
من إدراكها أن إيجاد مجتمع المعرفة الذي يحمّق التنمية البشريّة يتطلب تنمية اللغة 
الوطئيّة ألا وأنَ الأداة الرئيسة في تنمية اللغة هي المعجم. على حين أن جل 
حكوماتنا العربيّة لا تدرك ذلك» بل على العكس تصرٌ على استعمال لغات أجنبية 
بدل العربيّة في التعليم والإدارة. 

؟) عدم توفرنا في البلاد العربيّة على عناصر بشريّة كافية لها دراية بإنشاء المدوّنات 
وبصناعة المعجم المبنيّة على البحث في المدونة؛ ناهيك بندرة اللغويّين المختصين 
باللغات العروبيّة (الساميّة) وغيرها من اللغات التى تفاعلت معها اللغة العربيّة خلال 
عمرها المديد. وعندما عقد اتحاد المجامع الله العلميّة العربيّة» بالتّعاون مع 
مجمع اللغة العربيّة الأردني» ندوة في عَمّان في المدة من ١9-١5‏ سبتمبر/ أيلول 
5م حول «قضايا اللغة العربيّة في عصر الحوسبة والعولمة» لم يقدم في الندوة 
أي بحث يتعلّق بلسانيّات المُدوّنةء ما يشير إلى ندرة هذا النوع من البحوث في 
0 ا 

)٣‏ عدم وجود مدوّنات» بالمعنى الصحيح» يُمكن استثمارها في صناعة المعجم 
التاريخيئ. فالمدوّنات العربيّة الموجودة التي تعد على أصابع اليد الواحدة» لا 
ور سهان اورف اطا فقن مكدو ادن ار وس ت وا 
من حيث نوعية نصوصهاء ولا مولقة بصورة كاملة» ومكوناتها اللغويّة ليست 
مشروحة ولا مؤشر عليها. 

5) إل تجميع نصوص مدوّنة جديدة وتخزينها بالحاسوب يتطلّبان جهودًا جبّارة» خاضة 
بسبب عدم توصّل الحاسوبيين إلى نظام جيّد للنسخ الضونيّ للنصوص العربيّة. 
ولهذا يتوجب طباعة النصوص يدوبًا على لوحة مفاتيح المطراف. فهناك طريقتان 
لإدخال النصوص في الحاسوب: (أ) الطباعة على المطراف» و(ب) المسح 
الضوئين. ويتحكم في الاختيار بين الطريقتين تكلفة الطباعة على المطراف» 
والنوعيّة» إذ يؤدّي المسح الضوئيّ إلى أخطاء كثيرة. وتحتاج كلتا الطريقتين إلى 
مراجعة النصوص وتصحيحها بعد إدخالها في الحاسوب. 
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برنامج القراءة 
الضوئية 








شكل رقم ١‏ 
(مراحل الطباعة والمسح الضوئي) 


٥‏ عدم توفر محرّكاتُ بحث بالعربيّة في الأسواق التّجاريّة» ولا بُ من تطوير محرك 
بحثِ للمدونة المزمع إنشاؤها. وهذا يتطلب كثيرًا من البحث في المعالجة الآليّة 
E‏ 


توثيق المدونة وشرحها : 

لنفترض أننا نضطلع بتصنيف معجم تاريخيّ للغة العربيّة» واستخدمنا مدوّنة تضم 
نصوصًا عربيّة تنتمي إلى عصور اللغة المختلفة» وطلبنا من المدوّنة تزويدنا بالسياقات 
(الجمل) التي ترد فيها كلمة «مدوّنة»» فأخرج لنا الحاسوب مطبوعة تشتمل على ألف 
سياق وردت فيها كلمة مدوّنة» دون أن يخبرنا عن التاريخ الذي كُيب فيه كلّ سياق» 
ومّن هو الكاتب» وفي أي مجال علميّ: فقهي, أدبئ» علميء إلخ. ٠‏ فإن هذه المدوّنة 
لا قيمة لها في عملنا . 

ولهذا فإننا بحاجة إلى معلومات توثيقيّة ولغويّة وبلاغيّة عن كلّ نصْ من نصوص 
المدوّنة. فإذا حملت المدوّنة هذه المعلومات في صورة شارات وعلامات ورموز توضع 
بعد كل نصّ وبعد کل مكوّن من مكوّناته» وُصفت بأنها مدوّنة مشروحة 0ع20]8]6مه 
Corpus‏ . 
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ويتفق الباحثون على أنّ المعلومات التوثيقية الضروريّة عن كلّ نصّ» لصناعة المعجم 
التاريخيئ» تتناول ما يأتى : 
- ا النصنّء أو 0 الكتاب الذي اقتّطف النصٌ منه. 
- اسم الكاتب» وجنسه (الذي يعرف من اسمه باللغة العربيّة). 
- تاريخ كتابة النصنّ أو تاريخ ميلاد الكاتب وتاريخ وفاته» أو على الأقلّ العصر الذي 

عاش فيه الكاتب. 
- جنسيّة الكاتب» البلاد التي ينتمي إليهاء أو المكان الذي عاش فيه. 
- موضوع النصصّ 

إن هذه المعلومات التوثيقية تُذكر عادةً مع كلّ نصّ من نصوص المدونّة عند إدخاله 
في الحاسوب» وتتولّى البرمجة بعد ذلك مهمة ذكر هذه المعلومات» إذا طُلِبتء بعد كلّ 
00 سياق يستخرجه الباحث . 

وبالإضافة إلى ذلك» فإِنّ هناك حاجة» خاصّة لدى الباحثين فى قواعد اللغة» إلى 
معلومات تساعدهم في تحليل اللغة وتقعيدها. وتستجيب ادات لهذه الاحتياجات 
بوضع شاراتٍ بعد المفردات تدلّ على أقسام الكلام التي تنتمي إليها تلك المفردات» 
وشارات نحويّة بعد العبارات النحوية مثل عبارتي المستد والمستد إليه» وشارات بلاغيّة 
و نبنة Ca ER‏ 

وفيما يتعلّق بنوعيّة اللغة المُستعمّلة في النص» يرى اللغويٌّ الفرنسيّ راستيه ضرورة 
أن تبيّنى شارات المدوّنة المشروحة ثلاثة مستويات: نوع الخطاب (علميٌّء ديم 
قانونن» ٠)...‏ والحقل النوعي» ففي الخطاب الأدبي» مثلاء يوجد (شعريٌّ» سرديّء 
مسرحيّ» ...)2 والنوع» ففي حقل السرد توجد أنواع (رواية» رواية بوليسية» قصةء 
حكاية» أدب رحلات» ...)2 وحتّى نوع الرواية يمكن أن يكون جنسًا تنضوي تحته 
أنواع عديدة (رويات الرسائل» رواية المذكرات» ...). ويمكن تمثيل هذه المستويات 
بالشكل افاي 
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أنواع الخطاب 
علمىٌ أدبي قضائئ 
شعريٌ سردي مسر حيّ 
قصّة رواية بوليسيّة رواية حكاية أدب رحلات 
رواية مذكرات رواية رسائل 


شكل رقم ۲ 


(أنواع الخطاب) 


ويرى راستير ضرورة شرح المدوّنة بشارات تبيّن المستويات الثلاثة الأولى من 
الأنواع اللغويّة» على الأقلّ. ولكنّ الشارات لا تغني عن تحليل السياقات المطلوبة 
تحليلًا دقيقًا؛ لأ النصّ العلميَّ قد يشتمل على لغة دينيّة وبالعكس. ولا يوجد هناك 
نوع لغويٌ خالص. فاللغة تمثل الحياة» والحياة زاخرة بأصناف النشاط الإنسانيٌ 
المتنوّعة . 
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محور الكلام العموديّ (النسقيّ) 





محور الكلام الأفقيّ (التركيبيّ) 


كل رف * 
(عناصر تحليل الكلام) 


قد لا نحتاج إلى وضع شارات صرقيّة على كلّ فعل أو اسم أو ضمير في المدونة 
العربيّة» لأنْ معالجة اللغة العربيّة آليّا حقّقت تطورًا على مستوى الحرف والكلمة 
والجملة. وتوجد حاليًا عدّة مُعالِيجات صرفيّة تستطيع تحليل الكلمة العربيّة إلى عناصرها 
الاشتقاقيّة والصرفيّة. فمثلاء يستطيع المُعاللج الصرفي تحليلَ الكلمة وتفكيكها إلى نواتها 
الأساسيّة» والعناصر اللاصقة قبلها مثل أداة التعريف وواو العطف» والعناصر اللاصقة 
بعدها مثل الضمائر المتصلة والعلامات الإعرابيّة. فكلمة «واستفساراتهم» يفككها 
المعالج الصرفي آلا إلى (و + استفسار + ات + هم)» ثم يُمكنه استخلاص الجذر (ف 
من و)ء-والفعل (استفشر)». وضيغة الفعل (استفهل )و هسكن 3 

ويذكر عبد الفتاح إبراهيم وسالم غزالي الباحثان في قاعدة البيانات المعجميّة العربيّة 
(أو مشروع معجم العربيّة الآلِيّ) في المعهد الإقليمي لعلوم الإعلاميّة والاتصال عن بعد 
في تونس» أن هدف المشروع هو تحقيق المعالجة الاليّة الكاملة للغة العربيّة» تحليلا 
وتوليدّاء وأنَ المشروع يتكوّن من قاعدة البيانات الفعليّة (حوالي ۲٠۷٠١‏ فعل)» وقاعدة 
البيانات الإسميّة (حوالى 5٠0٠٠٠‏ وحدة مفردة). وأدوات المعالجة الالية المتكوّنة من 
محل سر أل اللكلما ك8 EEE ESN‏ ون فدات 
المعالجة اللي 0 على فة جاتو ف ا ع 4 ااه مدا 
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نخلّص من هذا كله إلى أن المدوّنة الحاسوبيّة للغة العربيّة ليست بحاجة إلى وضع 
شارات صرفيّة بعد كلّ مفردة من مفرداتهاء فالمعالجة الأليّة للنصوص تغنينا عن إضافة 
تلك الشارات إلى المفردات فى المدوّنة. فإذا طلب الباحث ضميرًا من الضمائر المتصلة 
مثلاء قام المحلل الصرفي بتحديد ذلك الضمير في جميع السياقات التي يرد فيها . 


المدوّنة وأزمة المعجم العربيَّ المعاصر : 
يعاني المعجم العربيّ المعاصر أزمةً جعلته عاجرًا عن أداء وظيفته» ما صرف الناس 

عنه. وتتجلّى هذه الأزمة في ظاهرتين هما: 

)١‏ انفصام المعجم العربن عن واقعه. أي أله لا يصف اللغة العربيّة الفصيحة كما 
يستعملها أهلها اليوم.. والسبب في ذلك أن المعجميّين العرب منذ عصر 
الانحطاط حتى اليوم تخلوا عن عمليّة جمع النصوص ودراستها وتحليلها لاختيار 
مداخلهم وكتابة موادهم» كما كان يفعل رواد المعجمية العربيّة كالخليل 
والأصمعي. لقد اكتفى هؤلاء المعجميّون منذ عصر الانحطاط بالتّقل من المعاجم 
السابقة واستنساخ التعريفات منهاء فلم تعد المعاجم المعاصرة قادرة على مساعدتنا 
في معرفة المعاني الجديدة التي اكتسبتها المفردات بعد ذلك. فالمعاجم القديمة 
التي تقلت منها لا تمثّل اللغة كما هي عليه اليوم. 

)١‏ الاكتفاء بتسجيل معاني المفردات والخلط في ترتيبهاء فهذه المعاجم لا تُعنى 
بتسجيل استعمالات المفردات في متلازمات لفظية من تعابير اصطلاحيّة وسياقية 
وغيرها""» كما أنْها ندرج المعاني كما اتّفْق دون تفريق بين الممات والحيّء 
والحسيّ والعقليَء والحقيقيَّ والمجازيّ» والعامّ والخاصّ. وحتى عندما تسوق 
بعض الشواهد على تلك المعاني» فإِنّها لا ترتبها ترتيبًا زمنيّاء فيأتي الشاهد من 
العصر العباسيّ مثا قبل الشاهد من العصر الجاهلئ» وهكذا”"”". وهذا ناتج عن 
عدم توفر المعجميّين على بيانات كافية تساعدهم في ترتيب المعاني والوقوف على 
استعمالات الألفاظ . 
ويضرب لنا سالم غزالي وعبد الفتاح إبراهم مثلا على النقص في معاجمنا المعاصرة 

بالفعل (أَحَذَ)؛ إذ قارنا المعاني التي أوردها «المعجم الوسيط» لهذا الفعل بمعانيه التي 

توصّلوا إليها بعد تحليل سياقاته في مدوّنة صغيرة لا يتجاوز حجمها مليون ونصف مليون 
كلمة» جومعت نصوصها من الصحف والمجلات والكتب المدرسيّة وبعض الكتب الأدبيّة 
مثل «الأيام» لطه حسين وبعض كتب انها حيان ا وطبعًاء لذ معن هان 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص ”7 


المدوّنة كافية لتصنيف معجم عربيّ. 

وجد الباحثان أنَّ «المعجم الوسيط» يعطي المعاني التالية للفعل (أخذ): 
5 أخل (الشيءَ): حازه وحصله؛ تناوله؛ قبله. 
ا کک عا ف سی غا اميك يه 

أما المدوّنة الصغيرة فقد أعطت ١54٠‏ سياقًا ورد فيها الفعل (أخذ). وفى /١‏ من 
ده السياقاتت ادق اخ قا O OED Naa‏ ميات د | وار 
وهذا المعنى» كما يبدوء هو المعنى الحقيقي أو المركزيٌ. 

والمعق" الان لل اع كنا قلي ١ا‏ سياف من اقات هذه المدؤنة؟ أن 
رامع eS RE‏ بعلاقة لد NG E‏ ا قور عزنا 
يتقدّم الفعل (أخذ) فعلا آخر في صيغة المضارع» فيصير معنى (أخذ): بدأء كما في : 
أخذ يقفرُء وأخذ الولدٌ يقفزء أخذ في القفز. وسنستخلص من سياقات (أخذ + فعل 
مضارع)» أن الفعل (أخذ) يكون دائمًا في صيغة الماضي» ولا يرد أبدًا في صيغة 
المضارع؛ وعلى المعجمي أن يبه القارئ إلى ذلك. قد يُطرّح السؤال: وهل يمكن أن 
نقول: «سيأخذ الولد فى القفز .» أو «يأخذ الولد فى القفز كلما انتهى من عشائه»؟ يكمن 
الجواب في المدوّنة ا وافية بالخرض» لان ا المعجم ومعانيها واستعمالاتها 
يجب أن تنطلق من المدوّنة» وجميع قواعد اللغة التي نضمّنها في المعجم ينبغي أن تنبني 
على المدوّنة كذلك. 

لم تشتمل المدوّنة الصغيرة على آي سياق يرد فيه الفعل (أخذ) بمعنى: قتل» أو 
حبس» أو قبل؛ وهي المعاني التي أوردها «المعجم الوسيط». ولكن المدوّنة أشارت 
إلى معانٍ واستعمالاتٍ للفعل (أخذ) تبلغ نسبتها /٥۳‏ من مجموع السياقات التي يرد فيها 
الفعل (أخذ). لم يذكرها «المعجم الوسيط» (بمعنى أنه «فاته نصف اللغة أو أكثر» على 
حدٌ تعبير مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزابادي (ت !١48ه/‏ 1515١م)‏ صاحب 
القاموس في معرض نقده لمعجم الصحاح للجوهري) ". ومن أمثلة استعمالات الفعل 
(أخذ) التي لم يذكرها المعجم الوسيط ما يأتي: 
- أخذ فى النظرء أخذ بالنظر أخذ فى الاعتبارء أخذ بالاعتبار» أخذ فى عين الاعتبار 

اعمس ا ۰ ٠‏ 
- أخذ على عاتقه» 
- أخذ الاحتياطات اللازمة/ الكافية. 
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۷۲4 الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


أل مبادرة 5 

.)6°( 
- إل“ . 

من هذه الأمثلة البسيطة المستقاة من مدوّنة محدودة الحجم جدًا وغير متوازنة» تظهر 
لنا بوضوح ضرورة إرساء تصنيف المعجم العربيّ على مدوّنة كافية» إذا أردنا لهذا 
المعجم أن يكون ممثلا صادقا للغة. 


المدوّنة وصناعة المعجم المختص : 

لم يعد علم المصطلح مجرّد دراسة قوائم المصطلحات ومقابلاتها بلغة أخرى. فتطوّر 
الدراسات النظريّة في علم المصطلح وتطبيقاتها العمليّة أَدَى إلى ظهور ما نسمّيه بعلم 
المصطلح النضّى .rextual Terminology/ Terminologie textuelle‏ وعلى رأس 
اهتمامات هذا العلم الانطلاق من مدوّنة مزدانة بنصوص علميّة يتولّى المصطلحيّ 
فحصها بعناية» واستخلاص المصطلحات في سياقاتها منها. 

ففي علم المصطلح النضّيّ يتبع البحث خطوات منهجيّة يمكن إجمالها في ما يلي: 
- التحديدات النظريّة 
- تعريف دور المدوّنة 
- تحديد الاحتياجات 
- تحديد الطرائق والآدوات: برامج المعالجة الآليّة للغة 
- وصف النماذج المنتجة أو المستعمّلة 
CEND e e.‏ 

لننظر الآن في الفوائد التي نجنيها من استخدام مدوّنة عربيّة كبيرة الحجم تضم 
نصوصًا من جميع البلاد العربيّة» عبر عصور اللغة المختلفة» وتغطي جميع المجالات 
العلميّة والأدبيّة والفنيّة» بما فى ذلك مدوّنات فرعيّة في علوم الكيمياء والفيزياء 
والرياضيّات» إلخ. 

ولنفترض أننا نبحث في مصطلحات الكيمياء من أجل إعداد مشروع معجم مختصّ 
بمصطلحات الكيمياء» شارك في تنفيذه مجموعة من الكيميائيّين والمصطلحيّين 
مستوى الوطن العربيّ. 

نستطيع أن نحصل من هذه المدوّنة على معلومات وإجابات على أسئلة كثيرة تفيدنا 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص Vr.‏ 


في مشروعنا هذا وفي أمور عديدة تتعلّق في العلوم وتاريخها وتطوّر الثقافة العربيّة 
عمومّاء وتعريب التعليم العالي» وطرائق تدريس الكيمياء» وغيرها من الأمور. ومن هذه 
المعلومات ما يأتي : 

)١‏ معلومات إحصائيّة تجيب على الأسئلة التالية: 

أ - ها نسبة المصطلح الكيمائي في النصوص العامّة غير المتخصّصة؛ في اللغة 
العربيّة عمومّاء وفي كلّ عصر من عصورهاء وفي كلّ قُطر من أقطارها؟ 

ب - ما نسبة المصطلحات العلميّة (الكيمائيّة» في نصوص علم الكيمياء؟ 

ج - ما نسبة المصطلح الكيميائيَ في مجموع المصطلحات العلمية ؟ 

: معلومات تعلق بتاريخ العلوم؛. مل‎ ١ 

أ - تطوّر مفاهيم علم الكيمياءء وذلك بفحص المصطلح الكيميائي الواحد في 
مختلف العصور ومراقبة خصائص المفهوم الذي يعبر عنه في كل عصر. 
تطوّر مصطلحات علم الكيمياء» وذلك بفحص مفهوم واحد والمصطلحات 
المختلفة التي تعبر عنه في جميع العصور. 

#ااعلونات ر و ج الفا والسلمن ا a‏ 

أ - ما هي المصطلحات المختلفة التي تعبّر عن المفهوم الواحد في القديم 
والحديث؟ 

ب- ما هي المصطلحات المختلفة التي تعبّر عن المفهوم الواحد في الأقطار 
العربيّة المختلفة حاليًا؟ 

معلوماك ضور لكفتن' الاشعراك الفط اتمصظلحة وال من عمقل 

دعن ف تومل كن كل رم سهان طلم لكر 
5) معلومات ضروريّة لكشف الترادف المصطلحيّ والتخلّص منه» مثل 

- ما هي المصطلحات التي تعبر عن مفهوم علميّ واحد؟ 
)١‏ معلومات تتعلّق بشكل المصطلح» مثل : 

- هل يُكتّب المصطلح بأكثر من شكل إملائ” ئ واحد؟ وأيّهما أشيع؟ أوكسجين أو 

ا إلخ. 

إن جميع هذه الأسئلة ذات أهمَيّة كبيرة لمن يعمل في الميدان المصطلحئ» ولا يمكن 
الإجابة عليها بصورة علميّة دقيقة ما لم نتوفر على مدوّنة حاسوبيّة تضم نصوصًا كافية يُعوّل 
عليها. وبطبيعة الحال» فإ المدوّنة لا تقوم بتنسيق المصطلحات» ولا بوضعهاء 
بتقييسها وتوحيدهاء وإنما تزودنا بالبيانات الضرورية للقيام بذلك العمل بوجه فعال. 
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۷۱ الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 
استخلاص المعلومات من المدونة 


استخلاص المعلومات : Information Extraction/Extraction‏ 
de Pinformation‏ 
يُعد استخلاص المعلومات تطبيقًا أساسيًا في معالجة اللغات الطبيعية آليّاء لأنه يعمل 
على استغلالٍ أفضل لمحتوى المُدوّنات والوثائق المحوسبة وتيسير عمل الباحثين. فقد 
ابتكر المبرمجون عدّة برامج تُمكُن الباحث من استخراج المعلومات بطريقة آلية من 
المدوّنات والوثائق المحوسبة غير الموسّمة أو نصف الموسّمة. وهذه المعلومات على 
أنواع عديدة أهمها: 
- أسماء الأعلام: أسماء الأشخاصء أسماء الأماكن» أسماء العملات» عناوين الكتب» 
إلخ. 
ت العلاقاك : للوقوف عل العلاقات الدلالية ين الأسماء» أو ين المصتطلحات, 
- الضمائر التى تدل على أسماء أو تعوّضها. 
2 التمظلعاك ا ترد فى نك عن إلى ا وق ا ا أو ا آل 
الرياضة» أو في مُدوَّنة عامة. 


استخلاص المعلومات 


الأسماء الضمائر المصطلحات العلاقات 
الأحادية اللغة الثنائية اللغة 
استخلاص المصطلحات: Terminology Extraction/ Extraction‏ 
terminologique‏ 


0 المصطلحات هو تطبيق حاسوبي من تطبيقات معالجة اللغة الطبيعية 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص حرف 


متخصصة في علم من العلوم بصورة آلية. ولكن ينبغي أن تخضع هذه القائمة إلى مُراجَعة 
الباحث المصطلحي وتدقيقه. ويطلق على البرامج التي تقوم بهذه العملية بالبرامج 
المستخلصة للمصطلحات. وإذا كانت المدونة أو الوثيقة المحوسبة أحادية اللغة فإن 
قائمة المصطلحات ستكون أحادية اللغة. أما إذا كان الأصل يشتمل على الأصل 
وترجمته إلى لغة ثانية» فإن ثمة أدوات أو برامج تستطيع أن تستخرج قائمة ثنائية اللغة» 
اي بالمصطلحات المحتملة مع ترجمتها في اللغة الثانية. 

وتعتمد برامج استخلاص المصطلحات من المدوّنات ثلاثة أنواع من المُقارّبات: 

- مقاربة إحصائية : 

تُستعمّل هذه الطريقة لاستخراج المصطلحات من مُدونة متخصّصة في علم من العلوم 
كالهندسة أو الكيمياء أو الطب» وخاصة للوقوف على المصطلحات البسيطة. فلمعرفة ما 
إذا كان اللفظ مصطلحًا أو لفظًا عامّاء يحصي البرنامج شيوع كل لفظ في النص 
المتخصص في علم من العلوم. فإذا تكرر لفظ ما كثيرًا في ذلك النص المتخصّص › 
فمن المحتمل أنه مصطلح ينتمي إلى ذلك العلم. 

ب - مُقارَبة لسانية : 

تستعمل هذه الطريقة لاستخراج المصطلحات المركّبة من المُدوّنة أو النصوص 
المحوسبة» عن طريق التعرّف على الألفاظ التي تطابق نماذج صرفية أو نحوية محددة 
سلما (مثل : صفة + اسمء أو اسم + اسم)» وذلك باستخدام دا صرفي لوسم 
محتويات المدونة. وتستخدم تقنيات مطابقة المفردات في ضوء أنماط صرفية أو تركيبية 
تختلت سو لكة إلى اف وفادة ما مل .هد المقارية فن لل لقة اة او لات 
متقاربة» وله ل ت وی 

ج - مقاربة إحصائيّة/ لسانية 

أي مزيج من المقاربتين ال 
فوائد برامج استخلاص المصطلحات: 


تستخدم قوائم المصطلحات المستخرجة من النصوص لأغراض عديدة أهمها : 

أ- البحث المصطلحي بمساعدة الحاسوب. فهذه القوائم تيّسر عمل الباحث 
المصطلحي و 

ب - إعداد قائمة مصطلحية ثنائية اللغة: فحالما يقر الباحث المصطلحى قائمة 
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تضرف الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


المصطلحات المحتملة» يستطيع إضافة مقابلاتها باللغة الثانية» تمهيدًا لتصنيف 
معاجم متخصصة ثنائية اللغة» أو استخدامها في الترجمة اليدوية أو الترجمة 
الآلية. 
ج - الفهرسة الآلية: يمكن استخدام المصطلحات المستخرجة بمثابة الكلمات 
المفاتيح» أو في الفهرس . 
د - إعداد فهرس موضوعي: ويمكن استخدام المصطلحات المستخرجة في إعداد 
فهرس موضوعي يُلحق في آخر الكتاب لتيسير البحث فيه. 
ومن المؤسف القول إن البرامج الحاسوبية لاستخلاص المعلومات عمومًا 
والمصطلحات خصوصًا من المدوّنات أو الوثائق المحوسبة العربية نادرة جذا. ولهذا 
يضطر الباحثون العرب إلى اللجوء إلى برامج حاسوبية أعدت في الأصل للتعامل مع 
اللغة الإنجليزية أو الفرنسية» وتعديلها وتحويرها لتلائم النصوص العربية. 
وكنت شخصيًا قد ألقيت دراسة بعنوان "تنمية اللغة العربية حاسوييًا في عصر 
تكنولوجيا المعلومات والاتصال" في الدورة السبعين للمؤتمر العام لمجمع اللغة العربية 
في القاهرة التي انقعدت بالقاهرة غرة صفر 5755١ه‏ (۳/۲۲/٤٠٠۲م)‏ حول موضوع 
'التنمية اللغوية". دعوت فيه المجمع الذي تضطلع لجانه الثماني والعشرون بتعريب 
مصطلحات العلوم والتقنيات» توجيه الاهتمام لا إلى تعريب المصطلحات فحسب» بل 
إلى تعريب البرامج الحاسوبية كذلك » مثل برامج استخلاص المصطلحات من النصوص 
المحوسبة. وأورد هنا نص المداخلة التي نشرت في مجلة المجمع مع بقية بحوث تلك 
الدورة: 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص Vr‏ 


تنمية اللغة العربية حاسوبيًا 
في عصر تڪنولوحيا المعلومات والاتصال 
بقلم : علي القاسمي 


الثورة الصناعية والثورة التكنولوجية : 

كانت الثورة الصناعية تمثّل مُعيئًا لجسم الإنسان ودعمًا لعضلاته. أما ثورة تكنولوجيا 
المعلومات والاتصال» فهى امتدادٌ لعقل الإنسان» وتطويرٌ لنشاطه الذهنى. 

فقد قامت الثورة الصناعية» في أواخر القرن التاسع عشر الميلادي والنصف الأول 
من القرن العشرين» على اختراع آلات تُحوّل مواد الطاقةء أو الوقودء إلى قوة محرّكة 
في شكل محركات بخارية وكهربائية وغيرها. واعتمدت تقسيم العمل إلى أجزاء 
لجسم الإنسان» فوهبته قدرات مادية جديدة مكنته من تغيير كثير من معالم الطبيعة لترقية 


معسته . 


وضاحخت: الكورة 'الصتاعية سيل من المضطلحات: التحضازية والعلمية والتفنية». وثمة 
كمي وكيفيّ في حقول المعرفة الإنسانية. فاضطلعت المجامع اللغوية العلمية العربية 
بالتصدي لنقل تلك المصطلحات»ء التي توصف بأنها مفاتيح العلوم» إلى اللغة العربية» 
لتمكين الأمة من استيعاب المعارف العلمية والتقنية الجديدة» وتمثلهاء وإعادة إنتاجهاء 
والإبداع فيها. 

أما ثورة تكنولوجيا المعلومات والاتصال» فقد تفجّرت في أواخر القرن العشرين» 
برامج حاسوبية قادرة على محاكاة عمل العقل الإنساني» بحيث تستطيع هذه البرامج 
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Vro‏ الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


انتقاء الطريقة التى ينبغى اتباعها لحل مشكلة من المشكلات أو لاتخاذ قرار من 
ا ا ا 
أصبح الحاسوب مجالًا تطبيقيًا لاختبار صحة الفرضيات حول الكيفية التي يعمل بها 
ا 

E RS NT as EN ATS E, 
›» والمنطق وعلم النفس والتشريح والكيمياء وغيرهاء فإن علم الذكاء الاصطناعي أصبح‎ 
هو الآخرء ملتقى لتلك العلوم. فانتقلت طريقة الإنجاز من التخصّص وتقسيم العمل إلى‎ 
شمولية المعرفة ووحدتها.‎ 

وتوصلت دراساتٌ الذكاء الاصطناعي إلى أن الوظيفة الأساسية للعقل الإنساني» التي 
تميّزه عن العقل الحيواني» هي قدرته على إنتاج واستعمال الأنظمة الرمزية وفي مقدّمتها 
النظام الرمزي اللغوي المستخدم في التواصل» وتمثيل المعلومات» وتخزين المعارف» 
ونقلها. فقامت برامج الحاسوب على هذا الأساس . 

وإذا كانت برامج الحاسوب نتيجة لدراسة المبادئ التي تحكم النشاط الذهني» 
والتوصّل إلى الكيفية التي يعمل بها العقل البشري» فإن هذه البرامج وبنيتها أخذت تؤثر 
في النشاط الذهني للانسان وتغيّر طريقة عمل العقل البشري نفسه» إذ أصبحت مثالا 
0 دوه هذا العقلّ في التحليل والتركيب والاستدلال واستخلاص النتائج . 

ومثلما أفرزت الثورة الصناعية كما هائلا من المفاهيم العلمية والتقنية والمصطلحات 
التي تعبّر عنهاء فإن ثورة تكنولوجيا المعلومات والاتصال أفرزت وما زالت تفرز طيفا 
واسعًا من البرامج الحاسوبية. 

ولا تقتصر هذه البرامج على برامج تشغيل الحاسوب» وإنما اتسعت لتشمل جميع 
أوجه النشاط الفكري الإنساني: العلمي» والاقتصادي» والاجتماعي. فهنالك برامج 
للتعلم الإلكتروني والجامعات الافتراضية» وهناك برامج طبية تعين الطبيب على تشخيص 
الأمراض أو قيام الحاسوب بإجراء بعض العمليات الجراحية بدقة متناهية» وهنالك 
برامج للمكفوفين تُحوّل معلومات الشبكة الدولية إلى معلومات منطوقة أو مكتوبة بطريقة 
برايل» وهناك برامج للتجارة الإلكترونية» وهنالك برامج لاختيار الزوج الصالح أو 
الزوجة المناسبة» إلخ. 

ولهذا كله فإن تكنولوجيا المعلومات والاتصال أخذت تؤدّي دورًا رئيسًا في التنمية 
البشرية الشاملة» فهي تطور الزراعة والصناعة والخدمات» وتؤثر في الاقتصاد في 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص V1‏ 
مختلف مراحله في التخطيط» والإنتاج» والتسويق» واستثمار الأرباح . 


تنمية اللغة العربية والتنمية البشرية الشاملة: 

E شاوه عسي للع‎ A خا نين :و‎ E LE ENA 
و تنمية اللغة العربية جزءًا من التنمية البشرية الشاملة» الهادفة إلى توسيع‎ 
مدارك الإنسان وقدراته» وترقية صحته ليعيش عمرًا مديدًا بحالة جيدة» وزيادة دخله‎ 
لتحسين ظروف عيشه ونوعية حياته.‎ 

وغنى عن القول إن التنمية اللغوية هى أساس التنمية البشرية الشاملة»ء فإتقان اللغة 
يؤدي إلى تيسير اكتساب المعرفة وتمثلها وإعادة إنتاجها والإبداع فيها وتوثيقها ونقلها من 
جيل إلى جيل. وقد ثبت أن الاقتصاد العالمى الجديد مبنى على المعرفة» فالنمو 
الاقتصادي يرتبط بالنمو العلمى والتقنى للقوى العاملة» وبسرعة تبادل المعلومات 
والمعارف والخبرات. ومعروف أن أداة هذا النوع من التبادل هي اللغة» كما أن أداة 
تبادل السلع فى السوق هى العملة. وكلما كانت العملة جيدة وموحدة» أصبحت عملية 
التبادل التجاري أيسر وأسرع . وبالمثل» كلما كانت اللغة ثرية مُوخََدة يتقنها جميع 
المواطنين» أصبحت إشاعة المعارف والتقنيات وتبادلها ميسورة» وصار التعاون بين أفراد 
المؤسسات الاقتصادية ممهّدَاء فيتكوّن مجتمع المعرفة» وتزداد وتيرة النمو الاقتصادي. 
وتتحقق التنمية البشرية المنشودة. 


متطلبات ثورة المعلومات والاتصال: 

وإذا كانت مرحلة الثورة الصناعية قد تطلبت منا نقل المصطلحات الأجنبية إلى العربية 
لاستيعاب مفاهيمهاء فإن ثورة المعلومات والاتصال تستلزم منا نقل البرامج الحاسوبية 
إلى اللغة العربية لنم معطياتهاء ومن ثم إثراء مخزون اللغة العربية المتجدّد وتنميته . 

ويشرفني أن أقترح» من هذا المنبر المتميزء أن يبادر مجمع اللغة العربية إلى إنشاء 
لجان خاصّة بنقل البرامج الحاسوبية إلى العربية» أسوة بلجان نقل المصطلحات العلمية 
والتقنية إلى العربية» وستضم كل لجنة من هذه اللجان الجديدة اختصاصات متعددة طَبْقَا 
لشمولية المعرفة التي تتطلبها تكنولوجيا المعلومات والاتصال والتي تفرضها طبيعة 
البرامج الحاسوبية. 


كما أقترح أن يستعمل المجمع الموقر مكانته الأدبية المرموقة» لتشجيع المؤسسات 


N : 
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يضف الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


العربية المتنوعة على ابتكار برامج حاسوبية عربية تستجيب للحاجات الوطنية وإنشاء 
مواقع باللغة العربية على الشبكة الدولية للمعلومات (الإنترنت)» وحث الجامعات العربية 
على توفير عدد مُتنام من مناهجها الدراسية في شكل برامج تعليم إلكتروني . ""“ 

ويبدو أن هذه الدعوة التي أطلقتها قبل خمسة عشر عامًا لم تلق الاستجابة» وأن 
خصاصًا كبيرًا في البرامج الحاسوبية ما يزال ماثلا بيننا » فنحن لا نوطن البرامج 
الحاسوبية اللازمة لمعالجة لغتناء ولا ننتجها مباشرة. ولهذا نجد أن هذه الدعوة تتكرّر 
من قبل المختصين» كما تجلى ذلك في بحث الدكتور عبد الرحمن السليمان وزميله 
الدكتور الحسين إد يوس المنشور في المجلد الثاني من الموسوعة الأوربية الأمريكية 
' المرجع في علم المصطلح' )٠١١91(‏ حول ضرورة توطين البرامج الحاسوبية» 
وخلا صته : 

'يُعتبر توطين البرامج الحاسوبية نشاطًا اقتصاديًا وثقافيًا مهمًا . والتوطين هو عملية 
إنتاج نسخة من برنامج حاسوبي ما في لغة مختلفة عن اللغة التي طور ذلك البرنامج فيها 
(مثلا: توطين برنامج وورد / ۷0۲۵ ]31100501 للكتابة في اللغة العربية؛ توطين هاتف 
ذكي مثل آيفون أو سمسونج في العربية» الخ.). ويبدو جليًا للباحثين أن التحديات 
التقنية التي تواكب عملية توطين البرامج الحاسوبية لا تحظى باهتمام اللغويين الذين 
يتركونها لتقدير الموطنين والخبراء الميدانيين الذين يعتبرون المسائل اللغوية ثانوية مقارنة 
بالتحديات التقنية. من ثمة كان التركيز فى هذه الدراسة على الجوانب اللغوية المصاحبة 
لعملية توطين البرامج الحاسوبية من خلال دراسة النسخة العربية لبرنامج سكايب 
(»م519). حيث أظهرت الدراسة أن المقاربة اللغوية المعتمدة في توطين برنامج سكايب 
في العربية هي مقاربة حرفية تركت أثرًا سلبيًا على نوعية البرنامج في نسخته 
ال9 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص V۸‏ 


استنتاجات وتوصيات : 

يتضح مما قدّمناه أن تصنيف معجم جيّد للغة العربيّة» سواء أكان معجمًا عامًا أو 
مختصًاء ينبغى أن ينبنى على دراسة وتحليل أمثلة حيّة وافية فى سياقاتها الطبيعيّة تبيّن لنا 
اسضطال الله A‏ التظيفة مر يران "30 وكوك لمعف GEE E‏ 
معاجم قديمة انقطعت صلتها بالتغيّرات والتحوّلات التي عرفتها اللغة العربيّة بعدها في 
ألفاظها واستعمالاتها وتراكيبها. 

ولما كانت اللغة العربيّة لغة معمّرة مرتبطة بثقافة عريقة مستمرّة منذ آلاف السنين» فان 
المعجم العام ينبغي أن يكون معجمًا تاريخيّاء يرنّب معاني المداخل ترتيبًا زمنيًا (من 
القديم إلى الحديث أو بالعكس» حسب الجمهور الذي يرمي إلى خدمته» فمعجم 
الطلاب». مثلاء قد يرب المعاني من الحديث إلى القديم)ء وأن يميّر الترتيب بين 
a a aN‏ الغاقة والخاطة الشاعة .والتادرة. ؤلا يمكنا اجار 
ذلك ما لم تتوفر لنا معلومات كافية توضّح تطوّر الألفاظ واستعمالاتها ومعانيها. ولمًّا 
كان للغة العربيّة مستويان فصيح وعامّي. وأن معجمنا يتناول العربيّة الفصيحة» فلا بُدَ أن 
يزاوج بين المقاربتين الوصفيّة والمعياريّة لتمكين الطالب أو الباحث الذي يستعين به من 
التعبير بلغة عربيّة فصيحة سليمة. 

بيد أن تجميع نصوص المدوّنة» وإنشائهاء واستخدامها بشكل فاعل» يحتاج إلى 
باحثين متمرّسين في اللسانيّات الحاسوبيّة. وهذا النوع من الباحثين غير موجود في بلادنا 
العربيّة في الوقت الحاضرء لأنْ أقسام اللغة العربيّة وشعبها في جامعاتنا ما زالت 
تستخدم مناهج قديمة تُدرّس بطرائق قديمة. ولهذا ينبغي تغيير المناهج والطرائق 
التدريسيّة وتحديثهاء وبعبارة أخرى» من الضروريٌ تمخور أقسام اللغة العربيّة على 
الهندسة اللغويّة. فالكتاب فى شكله الحالئ قد يندثر قريبًا ويحلّ محله كتاب إلكترونيٌ 
بحجم الكتاب العاديّ» 56 ا ا لمطالعة الكُتّب» وسماع الأغاني» ومشاهدة 
الأفلام» والاتصال مع الآخرين شفويًا وكتابيّاء والاطّلاع على الأخبار» وإجراء 
المعاملات التجاريّة» وتوقيع العقودء وإجراء الحجوزات الفندقيّة والجويّة والطرقيّة 
اللازمة لسفراتناء وجمع الأنشطة الحياتيّة التي تخطر على بالناء كما تنبا بذلك بيل 
جيتس في كتابه «المعلوماتيّة بعد الإنترنت“ . 





V۹ 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص 


الهوامش والمراجع 
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ابن منظور» لسان العرب (بيروت: دار صادر» ب ت) مادة (دون)» وكذلك: 

علي القاسمي (المنسّق) وآخرون» المعجم العربيَّ الأساسيّ (باريس: الألكسو/ لاروس. )١984‏ 
مادّة دون . 

الامام مالك بن أنس» كتاب الموطأ (بيروت: دار الآفاق الجديدة» ط ”. )١1985‏ مقدمة فاروق 
سعد» ص ۸. 

علي القاسمي» مرجع سابق» مادّة (دون) . 

مكتب تنسيق التعريب» المعجم الموحّد لمصطلحات اللسانيات (الرباط: مكتب تنسيق التعريب» 
00 

وقد جرى الخلط في هذا التعريف بين مصطلح )1×٥«(‏ [وقد ورد في موضع آخر في المعجم محرّنًا 
هكذا : [Lexikon‏ الذي يدل على الرصيد اللفظيٌ العام للغة» وبين مصطلح (Corpus)‏ الذي يدل على 
نصوص لغوية مجموعة لغرض تحليلها . 

McArthur & McArthur (ed.). The Oxford Companion to the English Language, as cited in: 
www.georgetown.edu/faculty/ballc/corpora/tutorial2.html 

عبد الحميد الشلقاني» الأعراب الرواة (طرابلس: المنشأة العامة للنشر والتوزيع والإعلان. ه/ا91١)‏ 
VT. 10۳‏ 

جمال الدين القفطي » إنباه الرواة على أنباه النحاة» تحقيق : محمد أبو الفضل إبراهيم (القاهرة: دار 
لفكر العربيّ» ٩‏ ج ۲ ص ۲۹۸ . 

لمرجع السابق. 

عبد الحميد الشلقاني» المرجع السابق» ص ٠١١‏ . 

لمرجع السابق» ص ٠١۸‏ . 

أحمد بن محمد بن خلكان» وفيات الأعيان وأنباء أبناء الزمان» تحقيق: إحسان عباس (بيوت: دار 
لثقافة» ب ت) ج :ع ص ٣۳۲٤‏ . 

إسماعيل بن حماد الجوهري» الصحاح» تحقيق: أحمد عبد الغفور عطار (بيروت: دار العلم 
للملايين» ط ۳: )۱۹۸٤‏ ج ۱١‏ ص ”7. 

محمود بن عمر الزمخشري» أساس البلاغة» تحقيق : عبد الرحيم محمود (بيروت: دار المعرفة» 
4۹ صفحة ك من المقدمة. 


«Corpus Linguistics» in: www.essex.ac.uk/linguistics/clImt/w3c/corpus-ling/content/history.html 





J. Kading (1879) Hanfigkeitsworterbuch der Deutschen Sprache. Steglitz. 

F. Boas (1940). Race, Language and Culture. New York: Macmillan. 

C. Fries; A. Traver. (1940). English Word List. Washington, D.C. American Council of Education. 
François Rastier, «Enjeux épistémologiques de la languistique de corpus» in: www.revue-texto.net/ 
inedits/rastier_enjeux.html 

Salem Ghazali & Abdelfattah Braham, «Dictionary Definitions and Copus-Based in Modern Standard 
Arabic». a printed paper. 

Henry Kucera & Nelson Francis, Computational Analysis of Present-Day American English 1967. 
www.en.wikipedia.org/wiki/corpus_linguistics. 


انظر : علي حلمي موسى» إحصائيّات جذور معجم لسان العرب باستخدام الكمبيوتر (الكويت: 
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الفصل الثلاثون: لسانيّات المدونة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيَّ المختص V6‏ 


مطبوعات جامعة الكويت» رقم 49 : «(VY‏ و علي حلمي موسى» دراسة إحصائيّة لجذور معجم 
الصحاح باستخدام الكمبيوتر (الكويت: مطبوعات جامعة الكويت رقم «(4V «fF‏ وعلي حلمي 
موسى وعبد الصبور شاهين» دراسة إحصائيّة لجذور معجم تاج العروس باستخدام الكمبيوتر 
(الكويت: مطبوعات جامعة الكويت» رقم كلا (AVY‏ 

5. Jonson (1991) «Times change and so do corpora» in: Aijmer&Altenburg (ed). English Corpus (YY) 
Lingusistics. London. Longman. Pp. 305-314. 

www.en.wikipedia.org/wiki/corpus_linguistics (¥ €) 

www.georgetown.edu/faculty/ballc/corpora/tutorial2.html (Y0) 

(55) عدنان عيدان» «نظام بنك اللغة العربيّة» ورقة تعريفيّة بالنظام . 

20 للاطلاع على هذا النوع من الترجمة الآلية انظر: «الترجمة الآليّة ما زالت هدقًا بعيد المنال» بقلم 
ستكس» ترجمة عمر البزري» مراجعة عدنان الحموي» في محلة العلوم (الترجمة العربيّة لمخلة 
ساينتفك آمریکان). الکویت» المجلد ۰۲۲ العددان 7/76 (يونيو/ يوليو )7٠١5‏ ص ۲۱-۱۸ . 

www.georgetown.edu/faculty/ballc/corpora/tutorial2.html (YA) 

www.askoxford.com/oec/mainpage/?view= print (4%) 

www.essex.ac.uk/linguistics/clmt/w3c/corpus_ling/content/choosing.html (¥*) 

www.georgetown.edu/faculty/ballc/cprpora/tutorial2.html (1) 

9 ميق موقع الأكاديميّة الاسبانيّة الملكيّة p>.عةإ.سسس.‏ بلغنا أن الشيخ الدكتور سلطان بن محمد 
القاسمي» أمير الشارقة» أعلن عن تبرّعه بجميع نفقات المعجم التاريخيّ للغة العربيّة 

(۳۳) انظر بحوث الندوة في: اتحاد المجامع اللغويّة العلميّة العربيّة» ندوة قضايا اللغة العربيّة في عصر 
الحوسبة والعولمة (القاهرة: اتحاد المجامع » )). 

(25© نبيل علي ونادية حجازي» الفجوة الرقميّة (الكويت: عالم المغرفة» رقم ۳۱۸» )۲۰٠۵‏ ص ٠٥۷‏ . 


۷۱ 
(o)‏ عبد الفتاح إبراهم وسالم غزالي» «قاعدة البيانات المعجمية العربيّة أو مشروع معجم العربية الآلى» 
«معالي دينار» في «المجلّة العربيّة للعلوم»» الألكسو » تونس » عدد e‏ 

1 


)۳١(‏ علي القاسمي» «التعابير الاصطلاحيّة والسياقيّة ومعجم عرب لها» في مجلّة اللسان العربيّ»ء المجلد 
۷ ج ۱ (۱۹۷۹) ص ۳٤-۱۷‏ . 

0 شوقي ضيف «صعوبات الاستشهاد الشعريٌ في المعجم العربي التاريخي» في ندوة المعجم العربي 
التاريخى. تونس» نوفمبر ۱۹۸٩‏ . 

Salem Ghazali & Abdelfattah Braham. Op.cit. (TA) 

(9*) محمد بن يعقوب الفيروزآبادي» القاموس المحيط (بيروت: مؤسسة الرسالة» 1985م) مقدمة 
المؤلف» ص ."٤‏ 

Salem Ghazali & Abdelfattah Braham. Op.cit. (6°) 

M. Bouveret, «Linguistique de corpus et terminologie» en: www.irit.fr/asstccot/ (41) 

)٤۲(‏ (المصدر: صورية زايدي» أحمد عبد العلي » محمد الطيب العسكري» محمد عبد الله الشنيفي. 
' استخراج المصطلحات البسيطة والمركبة من النصوص العربية: تطبيق على النص القرانى ي الكريم " 
في 2011 (Communications of the Arab Computer Society, Vol. 4, No. 1, August‏ . 

(57) على القاسمى "تہ تنمية اللغة العربية حاسوبيًا في عصر تكنولوجيا المعلومات والاتصال' “دراسة ألقيت 
في ادون الي ازرم الل العرئية بالقامرة المعقدة رل موضوع ٠‏ اكت ال تارج 
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ف اا 

Lahousseine Id-youss & Abied Alsulaiman. "Linguistic inferiority in software localization" in: Abied (4€) 
Alsulaiman & Ahmed Allaithy. Handbook of Terminology (Amsterdam/Philadelphia: Benjamins 
Publishing Company, 2019) Vol. 2, pp. 217. 

(45) بيل جيتس المعلوماتية بعد الإنترنت (طريق المستقبل)» ترجمة عبد السلام رضوان (الكويت: عالم 
المعرفة رقم |« (44۸A‏ ف ۳ 
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مراجع ورقيّة وإلكترونيّة في لسانيات المدؤنة 


Corpus Linguistics 


Bibliography 
Content 
Books on COrpPus Linguisticsıuse of corpora 
- By title 
— By author 
— By topic 


* Corpus Linguistics in general 
* Special issues within COrPpUus Linguistics 
* Particular corpora 
* Other areas where corpora are used 
٠ On-line bibliographies and lists of publications 
— General sites 
— Specific topic areas 
٠ Other material available on-line 


٠ Journals available on-line 


Books on 601 ولام‎ Linguistics/use of corpora 
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(* = Links to information given by the publisher) 


BY TITLE 

The BNC Handbook (*) by Guy Aston and Lou Burnard 

(Edinburgh University Press) 1998. 
Extensive information about how to use the SARA search 
engine. Step-by-step exercises. The first two chapters pro- 
vide good general information about COFPUS linguistics and 
the BNC. 

٠ Concordances in the Classroom: a resource book for tea- 
chers by Chris Tribble and Glyn Jones (Longman Group UK 
Limited) 1990. 

An introduction to concordancing with illustrations of how it 
can be used in the classroom. 

Computer Corpus Lexicography )*( by Vincent B.Y. Ooi 
(Edinburgh University Press) 1998. 

٠ Corpus Annotation (*) by Garside, Leech, McEnery (Ad- 

dison Wesley Longman) 1997. 
A collection of papers on various aspects of COFrPUS annota- 
tion, from grammatical tagging and semantic annotation to 
software development and the emergence of standards for 
the evaluation of COFrPUS annotation. (external link). 

٠ Corpus-Based Methods in Language and Speech Proces- 
sing (*) by Steve Young (ed). (Kluver Academic Publishers) 
1997. 

٠ Corpus Linguistics )*( by Biber, Conrad & Reppen (Cam- 
bridge University Press) April 1998. 

٠ Corpus Linguistics (*) by Tony McEnery and Andrew Wilson 
(Edinburgh University Press) 1996. 
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An easy to read, comprehensive coursebook on 5 
linguistics with web-site supplement. (Abstracted and re- 
viewed in ICAME Journal 21, 1997. (external link). 

٠ Corpus Processing for Lexical Acquisition (*) by Branimir 
Bougraev & James Pustejovsky (eds.) (MIT Press) 1996. 

٠ Current Issues in Computational Linguistics: In Honour of 
Don Walker (*) by A. Zampolli, N. Calzolari, M. Palmer 
(Kluwer Academic Publishers) 1994. 

٠ Data-Intensive Linguistics by Chris Brew and Marc Moens 
(work in progress). 

٠ An Empirical Grammar of the English Verb: Modal Verbs by 
Dieter Mindt (Cornelsen Verlag) 1995. 

Descriptive grammar fully based on studies of corpora. 
(external link) rewiev abstract. 

٠ English Corpus Linguistics )*( by Karin Aijmer & Bengt 
Altenberg (eds.) (Addison Wesley Longman) 1991. 

٠ Exploring Textual Data )*( by L. Lebart, A. Salem, .ا‎ Berry. 
(Kluwer Academic Publishers) 1997. 

٠ An Introduction to Corpus Linguistics (*)by Graeme Ken- 
nedy (Addison Wesley Longman) 1998. 

٠ An Introduction to Spoken Interaction (*) by Anna-Brita 
Stenstrom (Addison Wesley Longman) 1994. 

٠ Language and Computers (*) by Geoff Barnbrook (Edinburgh 
University Press) 1996. 

Basic introduction to corpus-based language research and 
computer analysis techniques for those with no or little 
experience in the field. 

٠ Learner English on Computer )*( by Sylviane Granger (ed). 


(Addison Weasley Longman) 1998. 
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٠ Projects in Linguistics A Practical Guide to Researching 
Language (*) by Alison Wray, Kate Trott, Aileen Bloomer. 
(Arnold) 1998. 

Introduction to themes, tools and techniques of linguistic 
research with a small section on use of computers and 
corpora. 

٠ Spoken English on Computer )*( By Geoffery Leech, Greg 
Myers, and Jenny Thomas. (Addison Wesley Longman) 1995 
A collection of papers on different aspects of spoken cor- 
pora.; creation, transcription, coding, use. (external link). 

٠ Statistics for Corpus Linguistics (*) by Michael Oakes 
(Edinburgh University Press). 

٠ Survey of the State of the Art in Human Language Technol- 
ogy by Ron Cole et al. (1996). 

A collection of papers by 97 contributing authors. Available 
on-line or as post-scrpt files. 

٠ Teaching and Language Corpora )*( by Anne Wichmann, 
Steven Fligelstone, Tony McEnery, and Gerry Knowles (eds). 
(Addison Wesley Longman) 1997. 

Text and Corpus Analysis (*) by Michael Stubbs (Blackwell 
Publishers) 1996. 

An introduction to corpus linguistics in terms of linguistic 
tradition, with examples of analyses of texts and corpora. 

٠ Using Computers in Linguistics: A Practical Guide )*( by 
Johm M. Lawler & Helen Aristar Dry (eds) (Routledge) 1998 
«provides a non-technical introduction to recent develop- 
ments in linguistic computing and offers specific guidance to 
the linguist or language professional who wishes to take 


advantage of them» web-page with regularly updated appen- 
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dices of resources. 

٠ Using Corpora for Language Research by Jenny Thomas and 
Mick Short (eds). (Addison Wesley Longman) 1996 
A collection of papers on different aspects of corpus linguis- 
tics (dedicated to Geoffrey Leech). (Abstract in ICAME 
Journal 21:103, 1997). 
Selected on-line bibliographies and lists of publications 
General sites. 

٠ ICAME Bibliography, compiled by Bengt Altenberg. 
A comprehensive list of works «based on or related to 
computerized English text corpora». 
Part 2 (-1989) Part 3 (1990-96). Part 1 published in ICAME 
News 10 (1986). 

٠ Michael Barlowîs Corpus Linguistics Bibliography. 
A long list of various written sources. 

٠ Annotated Bibliography by Patrik Svensson. 

٠ Addison Wesley Longman Corpus Linguistics catalogue. 

٠ Edinburgh University Press Edinburgh Textbooks in Empiri- 
cal Linguistics. 

٠ John Benjamins Publishing Computational & corpus linguis- 
tics Catalogue. 
Specific topic areas. 

٠ FrameNet Bibliography 
«list of references relevant to computational lexicography 


and related fields». 


Articles about Project Gutenberg. 
٠ Classroom Concordancing/Data-driven learning Bibliography 
«references to the direct use of data from linguistic corpora 


for language teaching and language learning». 
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٠ List of publications from UCL (Unite dÎetudes anglaises) 
Much on learner corpora. 

UCREL Publications Bookshelf 

Publications produced by members of UCREL, Lancaster 


University. 
٠ Publications of the Department of Language and Speech, 
University of Nijmegen. 
TOSCA Publications 
Publications by the TOSCA members, Nijmegen. 


BNC-related publications and presentations 

Papers, articles, presentations concerning the BNC or re- 

search using the corpus. 

٠ Elsnet publications (European Network in Language and 
Speech). 

٠ Cobuild 
Select bibliography of papers by Cobuild staff members. 
Focus on lexicography. 

٠ CSLU publication 
Publications from the Center for Spoken Language Under- 
standing. 
Other material available on-line. 

٠ General Description of Parsers Georgetown University 

٠ Systematic Dictionary of COrPUS Linguistics 
«an attempt to group, systemize, define and explain the basic 
English terms in Corpus linguistics and relative fields» 
Journals (with issues available on-line). 

٠ Computers and the Humanities. 

٠ ICAME Journal. 

٠ International Journal of Corpus Linguistics. 
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٠ Journal of Quantitative Linguistics. 
٠ Machine Translation. 
Do you know of any books, sites, etc. that you think should 


be listed here? Please let us know! Comments and sugges- 
tions also welcome. 
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مراجع في المدؤّنات اللغوية 


صالح فهد العصيمي (المحرر). المدونات اللغوية العربية: بناؤها وطرائق الإفادة منها 

«الرياض: مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز لخدمة اللغة العربية» 575١ه/‏ 

6م )). 

ويضم هذا الكتاب البحوث التالية: 

- محمود إسماعيل صالح. "المَدوّنات اللغوية وكيفية الإفادة منها ' . 

- عبد الله يحيى الفيفى. "مدوّنات المتعلمين" . 

- عبد المحسن عبيد الثبيتي . 'تصميم المُدوّنات اللغوية وبناؤها ' . 

- عقل حامد الشمري. 'لسانيات المُدوّنات: نماذج وتطبيقات في لغة الصحافة 
العربية" . 

- سلطان ناصر المجيول. "البحث اللغوي في المَدوّنات الحاسوبية" . 

- صالح بن فهد العصيمي . "نظرة تأمل الماضي واستشراف المستقبل" . 

وكل بحث مذيل بقائمة من المصادر والمراجع. كما يضم الكتاب سردا 

للمصطلحات التقنية بالإنجليزية ومقابلاتها العربية. 

- عبد الله الفيفي» وأريك أوتيل. " المدوّنات اللغوية لمتعلمي اللغة العربية: نظام 
لتصنيف وترميز الأخطاء اللغوية". المؤتمر الدولي لعلوم هندسة الحاسوب باللغة 
العربية (الدورة الثامنة)» 78-71 ديسمبر ٠١١7‏ جامعة القاهرة. 

- حسلينا حسان ومحمد فهام محمد غالب. "'مشروع جمع المدونات الخاصة في 
اللغة العربية فى : www.academia.edu/16714935‏ 

E EDD NSE ODE ساق‎ E 
۰ ۰ www.thomala.com/vb/showthread.php?=29277 

عبد الله بن يحيى الفيفي . المدونات اللغوية لمتعلمي اللغة العربية: نظام التصنيف 

وترميز الأخطاء اللغوية. فى : www.academia.edu/9093237/‏ 

كمال العناني. "في ترقية وتشر الحاسوبية: لسانيات المدونة"» 7١1‏ في 

Revue.Unnto.dz/index.php/pla/article/download/926/726 

عبد المحسن بن عبيد الثبيتي. "المدونات اللغوية وأدواتها'" في : 


www.slideshare.net.iwan_rg/ ss-55645237 
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الفصل الحادي والثلاثون 
صناعة المعجم التاريخىئ المختصشض 
المعجّم التاريخيّ العام والمعجم التاريخن المختصّ 


المعجم هو كتاب مطبوع أو مُحوسّب يحتوي على كلمات منتقاة» تُرنّبِ وفق نظام 
معيّن. مع معلومات ذات علاقة بهاء سواء أعطيت تلك المعلومات باللغة ذاتها آم بلغة 
أخرى . والمعجم التاريخيّ هو نوع من المعاجم يرمي إلى تزويد القارئ بتاريخ الألفاظ 
ومعانيها من خلال تتبّع تطورها منذ أقدم ظهور مسجّل لها حتى يومنا هذا. وذلك يعني 
أمرين : 

الأؤل» أن يضم المعجم التاريخي كلّ لفظ استُعمل في اللغة» سواء يُستعمّل في 
الوقت الحاضر أم لا. 

الثاني أن يوثّق المعجمٌ تاريخ كلَّ لفظ في «شكله ومعناه واستعماله» ممتلا لهذا 
اللفظ بعدد من الشواهدء ابتداء من أَوّل ظهور معروف لذلك اللفظ حتّى آخر استعمال 
له. 

فالمعجم التاريخي يؤرّخ لتطوّر الألفاظ في دلالتها (تعميمًا وتخصيصًاء رقيًا 
واتخطاط اه :راقن E I‏ رمك نان زاوها ناه Eg‏ ولادنها 
الئقة TT‏ ايا أو مماتها. 

وعندما يشتمل المعجم التاريخي على جميع الألفاظء بغض النظر عن المجال 
العلميّ الذي تنتمي إليه» فَإنّنا نطلق عليه اسم «المعجم التاريخي العامٌ»؛ أما إذا اختصّ 
المعجم التاريخي بألفاظ (أو مصطلحات) علم من العلوم» كالفلك أو الكيمياء مثلاء 
فاه يُسمّى «المعجم التاريخي الخاصن» (أو المختصّ). ومن هذا المنظور يعد المعجم 
التاريخي المختصّ وسيلة من وسائل توثيق المصطلحات العلمية . 

ولا تختلف منهجيّة تأليف المعجم التاريخيّ العام عن منهجية المعجم التاريخيّ 


Vor 
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المختصّ من حيث النوع» وإِنّما تختلف فقط من حيث الكم أو من حيث المجال 
الموضوعئ. فعلى حين يغطي المعجم التاريخي العام جميع المجالات الأدبيّة والعلميّة 
والفنيّة» يقتصر المعجم التاريخيّ المختصّ على مجال موضوعيّ واحد. وكلتا المنهجيّتين 
تنبني على الشواهد. فالشواهد قلب المعجم التاريخي» عامًا كان أو مختصًا. وجميع 
مكوّنات مداخل المعجم تصدر عن الشواهد وترتكز عليها. فمن الشواهد نختار كلمات 
المداخل الرئيسة في المعجم التاريخئ» ومن الشواهد نختار كلمات المداخل الفرعيّة, 
ومن سياقات الشواهد نفهم معاني الألفاظ ونصوغ تعريفاتهاء ومن العصور التي تنتمي 
إليها الشواهد نستدل على تطوّر اللغة عامّة أو تطور المصطلحات والمفاهيم خاصّة. 


المعجم التاريخيّ العام المعجم التاريخيّ الخاصّ 
شكل رقم ١‏ 
(أنواع المعجم التاريخيّ) 


أهميّة المعجم التاريخيّ العربيّ : 

سيشكل المعجم التاريخيّ للغة العربيّة قفزة نوعيّة في صناعة المعجم العربي» ويعمل 
غل ان :وعدة"الاستحمالات اللغوية ف نكتلف الأقطان العريية؛ :وبذلك يوكد الروابط 
ال بين هل اهار و ر اا .إلى ر الغر افر أن اللغة هم أ 
الأواصر التي تربط الشعوب بعضها ببعض. وسيساعد هذا المعجم التاريخي على دراسة 
اللغة العربيّة دراسة علميّة ووصفها وصمًا لسانيًا دقيقّاء لأنه سيؤرّخ للتغيّرات التي لحقت 
بأصوات اللغة وأبنيتها الصرفيّة وتراكيبها النحويّة بالإضافة إلى التطوّر الدلاليّ الذي 
أصابها. كما سيكون هذا المعجم مصدرًا لتصنيف الأنواع الأخرى من المعاجم 
وإمدادها بالشواهد اللازمة» وسندًا لمراجعة المعاجم الموجودة حاليًا. وأخيرًا وليس 
آخرّاء فان المعجم التاريخي سيزوّد طلبة الدراسات اللسانيّة العليا بمرجع هام لإعداد 
رسائلهم وأطروحاتهم. وخلاصة القولء إن المعجم التاريخي أداة ضروريّة لاكتساب 
المعرفة وتنميتها . 
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عدم وجود معجم تاريخ باللغة العربيّة 

على الرغم من أن صناعة المعجم العربن هي أقدم الصناعات المعجميّة في اللغات 
الحيّة وأغزرها كما وأغناها تنوُعَاء فإنَ اللغة العربيّة لا تتوفر على معجم تاريخئ حتى 
الآن. ويتّضح لنا قم المعجم العربيّ إذا ما علمنا أن أوّل معجم عرب متكامل» و هو 
«كتاب العين» للخليل بن أحمدء قد صُنّْف في القرن الثامن الميلاديٌ» على حين أن 
اللغات العالمية لد الككرع دعي ممعم TH‏ السابع عشر الميلاديّ» آي بعد 
حوالي تسعة قرون من صدور المعجم العربيّ الأوّل. فمعجم أكاديميّة كروسكا 
(الإيطالية) صدر عام ١١١٠ء‏ ونشر معجم الأكاديميّة الفرنسيّة بين عامّي ١578‏ و 
45 » وألْف الدكتور جونسون معجمه الإنكليزيٌ عام ١١۷٠ء‏ أما ا 
الأمريكيّ فلم يصدر إلا عام 1878. ومن حيث غنى المعجم العربيّ كما وكنقاء یدنا 
كتاب «معجم المعاجم» للمرحوم أحمد الشرقاوي إقبال على وجود أكثر من ألف 
A E,‏ الا مهناف وف سرع دول المعرفة . ٠‏ ومع 
ذلك كلّهء فاه لا يوجد معجم تاريخيّ للقة (العوته oN‏ لمق الأ خرف 
كا لإنجليزيّة والفرنسيّة . 


لماذا لا يوجد معجم تاريخيٌّ عربيّ؟ 

ظهرت المعاجم التاريخيّة في أوربا نتيجة لازدهار اللسانيّات الحديثة في النصف 
الثاني من القرن الميلادىٌ» بحيث أرسيت دراسة اللغة ووصفها على أسس علميّة. ومن 
ا للبلا كادي بذاك القرن علم اللغة التاريخيّ وعلم اللغة المقارن اللذان عنيا 
بوضع قوانين تير الأصوات اللغويّة» وكذلك علم التأثيل (الإيتمولوجي) الذي يُعنى 
بدراسة أصل الكلمات واشتقاقها وتطوّر دلالاتها. 

ولم يكن بالإمكان تصنيف معجم تاريخيّ للغة العربيّة آنذاك» لأنّ النهضة العربيّة 
كانت في بدايتها إبان القرن التاسع عشر الميلاديٌ» ولم تكن الدراسات اللسانيّة د 
قد تطوّرت بما يكفني لإعداد معجم تاريخيٌ لغوىٌ؛ بل إن المعاجم العربيّة التي أنجزت 
في النصف الثاني من القرن التاسع عشر والنصف الأوّل من القرن العشرين» كانت» في 
حقيقتهاء مجرّد نقل من المعاجم القديمة السابقة ت تهذيب وتنقيح وإعادة ترتيب 


المواد. أضف إلى أن تصنيف معجم تاريخ عرب يتطلّب حشدَ عدو من المتخصّصين 
باللغات العربيّة القديمة كالسومريّة والبابليّة والآشوريّة والآراميّة والمصريّة القديمة» 
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وكذلك باللغات التي ا ال ا واللاتينية رم 
على هذا ا وحده» ولا 8 جهود الغو معجميٰ e‏ بمفرده . د 
أكسفورد للغة الإنجليزيّة ترعاه مؤسّسة مستقلّة لا هم لها إلا تطوير المعجم وإخراج طبعة 
جديدة مته كل 78«سسنة تقزيبًا لمؤاكبة النطذر الدلالن للألفاظ الاتجليرية. 

ينبغي الإشارة هنا إلى محاولة جادّة لتأليف معجم عرب تاريخي قام بها معهد أبحاث 
الاستشراق الألمانيّ الذي كان يديره المستشرق أوغست فيشر »)۱۹٤۹-۱۸٦٥(‏ بدعم 
من مؤتمر المستشرقين والمجمع e‏ ولكنّ هزيمة 00 في الحرب العالميّة 
الأولى )١1918-1415(‏ أدت إلى توقف المشروع» ثم استُونف العمل عام 19717. 
وحين ا مججعم اللغة العربية الملكيٌ بالقاهرة عام د كان من أهدافه تأليف 
معجم تاريخئ للغة العربيّة؛ ولهذا قرّر تبني مشروع فيشرء ا ا في المجمع› 
وإمداده بالدعم اللازم والمساعدين المتخصّصين» »> فانتقل في فيشر إلى القاهرة» ولكن نشوب 
الحرب العالميّة الثانية )١955-١979(‏ اضطره إلى العردة إلى ألمانيا حيث أقعده 
المرض وعاجلته المنيّة. وضاعت الموادٌ التى أعدّها فيشرء ما عدا المقدّمة وجذاذات 
من حرف الألف» نشرها المجمع في كُتيّب. 

وعندما تأسّست (جمعيّة المعجميّة العربيّة) بتونس فى أواسط الثمانييّات» اهتمّت 
بموضوع المعجم التاريخئ فخصّته بندوتها العلميّة الدوليّة الثانية عام ۱۹۸4ء وانطلق 
ارو ي يعد ذاه في فين العمل لسعم 1457 ولد عي نحر المتروع 
يعود إلى عدم تفرّغ القائمين عليه له. ولهذا فإنْ «اتحاد المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة» 
شكّل عام ٠٠١5‏ «لجنة المعجم التاريخيّ للغة العربيّة» للنظر في أفضل وسيلة لتأليف 
المعجم التاريخيّ المنشود. 


هيئة المعجم التاريخئ للغة العربيّة 

عقدت «لجنة العم التاريخيٌ للغة العربيّة) عة اجتماعات لها ي مقر مجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة» تمخضت عن إنشاء مؤسّسة مستقلة مقرّها القاهرة د تسمى (هيئة المعجم 
الناريضع ذلعة ال ا يولي إعداد المعجم المنشود. وفي آخر اجتماع لمجلس أمناء هذه 
الهيئة فى أبريل/ نسيان 25٠١5‏ برئاسة الأستاذ الدكتور محمود حافظ» رئيس اتحاد 
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المجامع اللغويّة والعلميّة العربيّة رئيس مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة» أقرٌ المجلسُ النظامَ 
الأساسي لهيئة المعجم التاريخي للغة العربيّة» وشكل لجنة من أربعة من أعضائه وكلفهم 
بالشروع في تنفيذ خطة عمل المعجم للسنة الأولى (عام )23٠١5‏ بإشراف المدير التنفيذيّ 
للهيئة الأستاذ الدكتور كمال بشر» نائب رئيس مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة. 
وتتَالّف اللجنة الرباعيّة من الاساتذة الدكاتزة التالية. أسماؤهم (بالترقيت الآلفبائت) : 
-١‏ إبراهيم بن مراد (تونس)» 5- أحمد الضبيب (السعوديّة)» ۳- علي القاسمي 
(عراقي مقيم في المغرب)» :- محمد حسن عبد العزيز (مصر). 
وتتولى هذه اللجنة الرباعيّة القيام بالأعمال التالية خلال سنة 5١٠؟:‏ 
١‏ - وضع الخطة العلميّة لتأليف المعجم التاريخي للغة العربيّة (د. علي القاسمي). 
۲ - اختيار مصادر المعجم التاريخيئ» الأوُليّة (النصوص)والثانويّة (كتب التأثيل 
والمعاجم) (د. محمد حسن عبد العزيز). 
۳ - تكوين قائمة بالخبراء الذين يُستفاد منهم في البحث والتأليف (د. إبراهيم بن مراد). 
: - حصر المدوّنات اللغويّة العربيّة المحوسّبة الموجودة» وتقييم الاستفادة منها في 
تكوين مدوّنة المعجم التاريخي للغة العربيّة (د. أحمد الضبيب). 
ه - إعداد منهج تدريب المعجميّين الذين سيعملون في هيئة المعجم التاريخئ للغة 
العربيّة (د. إبراهيم بن مراد). 
5 - إعداد كتيّب تعريفيّ بالمعجم التاريخيّ للغة العربيّة والهيئة المشرفة على تأليفه (د. 
محمد حسن عبد العزيز). 


أغراض الدراسة : 

الغرض من هذه الدراسة أن تكون دليلًا يستخدمه العاملون في تأليف المعجم 
التاريخي للغة العربيّة» خاصّةً الذين هم في بداية مشوارهم المهنء» أثناء تعاملهم مع 
الشواهد» فتبيّن لهم طريقة جمعهاء واختيار ما يدخل منها في المعجم. ووظائفها في 
مداخل المعجم» وخصائص الشواهد الجيّدة» وشروط استخدامها بصورة ناجعة. 
ولهذاء زانَ الدراسة شيءٌ من التبسيط والتكرار» وركزت على شواهد المعجم التاريخيّ. 

ولم أنتفع» في إعداد هذه الدراسة» مما تعلمتّه في الجامعة''' وما اكتسبثه من خبرة 
عملية"“ فحسب» بل أفدت كذلك من الدراسات التي اطّلعتُ عليها في شابكة 
المعلومات الدوليّة (الإنترنت) حول خطط إعداد أشهر المعاجم التاريخيّة وفي مقدمتها : 
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معجم أكسفورد للغة الإنجليزية» ومعجم الدكتور جونسون للغة الإنجليزيّة» ومعجم 
الأكاديميّة الفرنسيّة”'. ومعجم روبير الكبير للغة الفرنسيّة" ٠‏ ومعجم الأكاديميّة 
الإسبانية للغة القشتالثة"» ومعجم غريم للغة الألمانيّة” 0 رمعجم راندوم هاوس 
التاريخيّ للهجة الأمريكيّة'"'. والمعجم التاريخيّ للغة العبريّة””'2. 


مداخل المعجم التاريخيّ : 

قلنا إن المعجم التاريخيّ هو نوع من المعاجم يرمي إلى تزويد القارئ بتاريخ الألفاظ 
ومعانيها من خلال تت تطوّرها منذ أقدم ظهور مسجّل لها حتى يومنا هذا. 

والسؤال الذي يطرح نفسه هنا هو: لماذا استخدمنا كلمة (لفظ) بدلا من (كلمة)؟ 
يكمن الجواب في رغبتنا في أن لا تضم مداخل المعجم الرئيسة والفرعيّة الكلماتِ 
المتعارف عليها تقليديًا ومشتقاتها فقط» بل تضم كذلك التعابير الاصطلاحيّة والتعابير 
السياقيّة"''' والرموز والمختصرات. إذ ينبغي أن تضم مداخل المعجم تعابير مثل تعبير 
«والسؤال الذي يطرح نفسه» الذي استعملناه في بداية هذه الفقرة» فيخبرنا بأنه تعبير 
انتقل إلى اللغة العربيّة فى أواسط القرن الميلاديٌ العشرين من اللغة الفرنسيّة (14 
(question qui se pose‏ 50 لنا معناه» ثم يدرج عددًا من ا المقتبسة من 
المطبوعات والتسجيلاات الني استخدم لفو ها هذا التعبير» م بصورة تاريخية› 
ويّذيّل كل شاهد باسم المؤلّف والمرجع وتاريخ صدوره. 

قلنا إن هدف المعجم التاريخي هو أن يوتّق كل لفظ في «شكله ومعناه واستعماله». 
والمقصود بالشكل هو الشكل الإملائي للفظ (مثل: «الرحمن» في المشرق العربيّ ‏ 
و«الرحمان» في المغرب العربي). أما المعنى فيُشرّح بالتعريف الذي يورده المعجم. أما 
كلمة «استعماله» فتعنى المعلومات الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة والأسلوبيّة التى تتعلق 
باللفظ. ولهذا ستكتفي في هذه الدراسة بالقول إن المعجم التاريخيّ و التطوّر 
التاريخيٌ ل «معنى اللفظ واستعماله). 
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الألفاظ 


حروف المبانى والمعانى الكلمات التعابير الاصطلاحيّة التعابير السياقيّة 
0 ب» من» علق (جاء» كه .2 (جاءوا على بكرة أبيهم. . .) (صديق حمیم»› . ( 








الرموز المختصرات المصطلحات 
(+ =...) ( ص . EE‏ (ثاني أكسيد الكاربون» ...) 
شکل رقم ۲ 
(أنواع اللفظ) 


خطوات تصنيف المعجم التاريخئ : 
بعد إمعان النظر في عدد من الدراسات المتعلّقة بتأليف المعاجم التاريخيّة الحديثة في 


اللغات العالمية» تین لنا أنها 7 2 تثفق على أن الخطوات الرئيسة في تصنيف آي معجم 
تاريخيّ هي : 


1 دید عضوو نطوو الل 


لا تقشم حياة اللغة إلى عصور أو فترات بصورة اعتباطيّة» وإِنّما توضّع الحدود 
التاريخيّة عند التحوّلات الثقافيّة واللغويّة الكبرى التي تؤثّر في ألفاظ اللغة شكلا 
ومضمونًا. فمثلاء تقشم عصور اللغة العربيّة» عادة» إلى: جاهلي» وإسلامي» وعباسي» 
ووسيطء وحديث؛ وذلك لأن كثيرًا من الألفاظ والتراكيب العربيّة اكتسبت معان 
واستعمالات جديدة بعد كلّ عصر من هذه العصور. فمثلّاء فى العصر الإسلامي» 
اعات لكات الاك لود الغا وال كاه رالو و إلع ارا عن شات 
جديدة. كما تعرّضت ألفاظ اللغة العربيّة وتراكيبها لتحؤلات كبيرة في العصر العباسئ» 
بسبب المفاهيم الجديدة التي وردث .على الثقافة العربية الاسلامية فة لدخول: كثير من 
الشعوب في الإسلام» وبفضل حركة الترجمة التي نقلت إلى العربيّة كثيرًا من فلسفة 
الإغريق» وعلوم الهند» وآداب الفرس. 
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(۲) إعداد قائمة بالمصادر والمراجع من المخطوطات والمطبوعات المولّقة 


نتعمل .هذه القاقمة على -عتوان المضدرء. رواشم مؤلفه وتاريخ 'ضدوره: أو العصر 
الذي ينتمي إليه. والمصادر إمّا مصادر أوّلية» أي نصوص لغويّة كاملة وردت في 
دكات عقاف وإما مصادر ثانويّة» مثل المعاجم التي تنتمي إلى فترات کا 
من حياة اللغة» ومثل الدراسات التأثيليّة التي تؤرّخ لتطوّر بعض الألفاظ . 





رذ صن EN‏ دجن وبل lea REN E‏ عسو EATS‏ اديه 
الحاسوبيّة) (أو علم اللغة النصّ الحاسوبت) Corpus Linguistics/Linguistique de‏ 
Corpus‏ . 


ويُعرّف هذا العلم بأنّه دراسة الظواهر اللغويّة من خلال مجموعة كبيرة من النصوص 
المخرَّنة بالحاسوب» ومعالجتها وفق برنامج يمكننا من توسيعها واسترجاعها بصور 
متعدّدة لدراستها صوتيًا وصرفيًا ونحويًا ودلاليًا وأسلوبيًا . كما يتناول هذا العلم المدوّنة 
الحاسوبيّة الجيّدة من حيث إنشاؤهاء وحجمهاء وأنواعها» وخصائصهاء وكذلك إلى 
محرّكات البحث في المدوّنة وطرائق عملها . 

زغل اغ رن أن و فى و ا لبن دي 4 قل 
استخدمها علماء اللغة العرب منذ القرن الثاني الهجريٌ» واستخدمها اللسانيُون الأوربيّون 
في القرون الوسطى» فإِنَ الجديد في هذا الع يعود إلى الإمكانات الهائلة التي يوفرها 
لنا الحاسوب في التعامل مع اللغة الطبيعيّة ومعالجتها. ولكن» ليس المهمّ الحصول على 
التضوصن من الحاسوت:. وإنما القوزة على تتخليل تلك التصوض» وما الحاسوب إلا 
وسيلة مفيدة» بل لا يُستغنى عنهاء في هذه العمليّة . 


ويتم اختيار نصوص المَدوّنة من قائمة المصادر والمراجع من المخطوطات 
والمطبوعات الموثقة» على أن تكون نصوص المدونة متوازنة من حيث انتماؤها 
الموضوعيّء والتاريخيّ؛ والجغرافيَ» والاجتماعيّ. فيجب أن تنتمي نصوصها إلى 
جميع E‏ اللغةء رق جميع البلدان الناطقة ذلك اللغة» وتغطي 0 فروع المعرفة 
من آداب وعلوم وفنون. وكلّما كانت هذه المُدوّنة شاملة» ازدادت مصداققيّتها وكبرت 
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۴ 
31 
0-3 


لدع استخلااص جذور الكلمات ومشد 
اللغوية 
فجميع آلفاظ مداخل المعجم الرئيسة والفرعيّة يتم اقتباسها من المدونة اللغويّة. 


تها والتعبيرات التي تدخل فيها من المدوّنة 


$ 
$ 


)٥(‏ تکو ں٠‏ قاعدة ث 


ويتمّ اختيار هذه الشواهد من المدوّنة بحيث توضح تطور معاني ألفاظ المداخل 
واستعمالاتها عبر عصور اللغة. 


(5) تحرير مداخل المعجم. 

يضطلع المحرّرون بإعطاء الشروح اللازمة المتعلّقة بتطوّر شكل الألفاظ ومعانيها 
وا ا اتطاذقا و الشواهن ا و بولا عيذ الشواهد» فى ال تقوو 

وهكذا نرى أن الشواهد هي قلب المعجم التاريخيئ. فنحن تُنشئ المدوّنة من أجل 
الحصول على الشواهد. ونحن نعرّف كلمات المداخل الرئيسة والفرعيّة فى ضوء معناها 
الذي يدل عليه سياق الشواهد. ونحن نعطي المعلومات الصرفيّة والنحويّة والأسلوبيّة 
المتعلّقة بألفاظ المداخل اعتمادًا على كيفيّة استعمال تلك الألفاظ فى الشواهد المتجمّعة 
لعا 


مكوّنات مداخل المعجم التاريخيّ : 
تتكوّن مداخل المعجم التاريخي» عادة» من عشرة أقسام» هي : 

)١(‏ ألفاظ المداخل الرئيسة. ويُخصّص مدخل مستقلٌّ لكلّ لفظ من ألفاظ المشترك 

اللفظيّ ذات الأصل المختلف . 
(؟) التهجيات المختلفة للّفظ. عبر عصور اللغةء 
(۳) المعلومات الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة. 
(4:) معلومات عن الاستعمال. وعلامات الاستعمال الشائعة تتناول: 

أ - مستويات الاستعمال (مثل: شعريٌء مهجور» نادر» عامّيّ» إلخ). 

ب - الاستعمال الجغرافيّ (البلاد التي يستعمل فيها ذلك اللفظ بذلك المعنى). 

ج - الاستعمال التاريخيّ (سنة ظهور اللفظ أو المعنى» أو العصر الذي ينتمي إليه) . 
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د - الاستعمال الموضوعي (الفرع العلميّ أو المهنيّ للّفظ مثل: قانوني» هندسي» 
إلخ). 

ه - الاستعمال الأسلوبيّ (التفسير الذي يُعطى للفظ مثل: مجازيّء تهكميء 
إلخ). 

و - الاستعمال الاحصائيّ (شيوع أو تكرار اللّفظ في المدوّنة اللغويّة). 

(5) المعاني المختلفة للّفظ المدخلء وتُرئَّبِ هذه المعاني ترتيًا زمنيًا تاريخيًا . 

(5) التعريف: هناك استراتيجيات مختلفة للتعريف. ولعلَّ التعريف التحليليّ الذي يقوم 
على الجنس والنوع» يساعد على توضيح العلاقات بين المعاني المختلفة للفظ 
المدخل (راجع الفصل الرابع والعشرين من هذا الكتاب حول «التعريف»). 

(0) الشواهد. وتوضح الشواهدٌ المعاني المختلفة المستدة للّفظ المعرّفء. ورتب هذه 
الشواهد ترتيبًا تاريخيًا . 

(۸) المصادر الأوليّة. وهى الوثائق المخطوطة أو المطبوعة التى استقيت منها نصوص 
المدوّنة المحوسبة» والتي وردت فيها الشواهد. فالطبعة الثانية من امعجم أكسفورد 
ل ال م :فكت وغ افا المستاذو ال اطا ١21‏ ج 
بالحرف الطباعي الصغير . 1 

(9) المصادر الغانوية. وهي المعاجم الأخرىء الأحاديّة اللغةء واالثنائيّة اللغة مثل: 
عربئ - فارسئ» وعربئ - تركئ؛ وكذلك الدراسات التأثيليّة والتأريخيّة التي اعتمد 
عليها محرّرو المعجم التاريخي . 

(۱۰) ملاحظات وتعليقات مُحرّر المعجه”""' . 


مكانة الشواهد في تأليف المعجم التاريخيّ: 
وترتكز عليها. فمن الشواهد نختار كلمات المداخل الرئيسة في المعجم التاريخيّ» ومن 
الشواهد نختار كلمات المداخل الفرعيّة» ومن سياقات الشواهد نفهم معاني الألفاظ 
ونصوغ تعريفاتهاء ومن العصور التي تنتمي إليها الشواهد نستدل على تطوّر اللغة 
وتاريخها. 
الشاهد» والاستشهاد. والمثل التوضيحى : 

الشاهد. في اللغة العربيّة» مشترك لفظئ ذو معان متعدّدة يهمّنا منهاء في هذا المقام» 
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معنيان» تناسلَ ثانيهما من أولهما بالاستعمال المجازيّ» وهما: 
)١(‏ الشاهد (عاقل» وجمعه الشهود والأشهاد والشهداء): الذي بُخبر القاضي ونحوه بما 
رأى أو علم. 
(؟) الشاهد (غير عاقِل» وجمعه الشواهد): الدليل. وفي صناعة المعجمء يتألّف هذا 
الدليل» عادة» من جملة مُقتبسّة من مختار النثر أو الشعر لتوضيح معنى اللفظ 
واستعماله؛ أو لدعم الرأي» أو القاعدة» أو نحوهما. 
ويستخدم الشواهد المعجميّون والنحويّون والبلاغيّون والأصوليّون وغيرهم لدعم 
آرائهم وقواعدهم أو توضيحها. والتعبير السياقيٌ «استشهد على رأيه ونحوه بكذا» يعني 
جاء بشاهد أي بدليل على رأيه. ذ (الشاهد) و(الاستشهاد) فى معنىّ واحد تقريبًاء غير 
أنهما يختلفان في الاستعمال. ف (الاستشهاد)» هناء اسم نعل a‏ على حين أن 
(الشاهد)ء هناء اسم فعله (استشهد) كذلك» وليس (شهد). 
وجرت العادة في الاستعمال الحديث أن نفرّق بين (شواهد المعجم) و (معجم 
الاستشهادات). فعلى الرغم من أن (الشواهد) و (الاستشهادات) في كلا المعجمّين 
يدلان - من حيث الأساس - على الشيء نفسهء فإنْهما يختلفان من حيث الغرض 
والوظيفة. فشواهد المعجم اللغويٌ ترمي إلى توضيح معاني الألفاظ واستعمالاتهاء على 
حين أن الشواهد في «معجم الاستشهادات» تتوخى إيراد أفكار المشاهير وآرائهم حول 
موضوعات مداخل المعجم. فشواهد المعجم اللغويّ هي لفظيّة ذات طبيعة لغويّة» أما 
الاستشهادات في «معجم الاستشهادات» فهي موضوعيّة أو مفهوميّة ذات طبيعة أدبيّة 
فكريّة حجاجية . 


أضف إلى ذلك الفرق بين (الشواهد) و (الاستشهادات)» أن الشواهد في المعجم 
اللغوئ #الف»-غادةء هن عملة وانحدة أى من بيت شتعر والحدء على. حين أن: الشواهد 
في «معجم الاستشهادات» قد تتألّف من أكثر من جملة» وأحيانًا من مقطوعة شعريّة ذات 
أبيات متعدّدة. وقد قمث بإحصائيّة 0 في مادة 1 بف كل من «المعجم العربيّ 
الأساسئ»”*'' و«معجم الاستشهادات»”* وكلا المعجّمين يقع في مجلد واحد. فألفيتٌ 
أن مُعدّل طول الشواهد في المعجم الال EET‏ حو مقي أن سعد لد اه 
المعجم الأول هو ٤,١‏ كلمة فقط. 

وعلى الرغم من أن اللغة العربيّة غنيّة بمعاجمها المتنوّعة الأغراض المتعدّدة 
المنهجيّات. فان معاجم الاستشهادات نادرة فيها لأسباب لا مجال لذكرها هنا" '. 
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وعدن a‏ شتوك عاد اك م نر OL‏ وسور لو AEE‏ عن 
كتابة جمل ا ا الألفاظ واستعمالاتهاء فلا تعد تلك الجمل (شواهد) وإِنّْما 
(أمثلة توضيحيّة). والفرق الرئيس بين (الشواهد) و (الأمثلة التوضيحيّة) هو أن الشواهد 
هي التي يُستخلّص منها تعريف لفظ المدخل واستعماله. أمّا (الأمثلة التوضيحيّة) فهي 
تُصاغ في ضوء التعريف والاستعمال اللذَّين يضعهما المعجمي للّفظ. وبعبارة أخرىء إِنَّ 
الشواهد هي مرجع المعلومات المعجميّة» على حين أن المعلومات المعجميّة هي مرجع 
الأمئلة اتوم يي 


ويفضل المعجميّون استخدام الأمثلة التوضيحيّة في المعاجم المدرسيّة. لأنهم 
يستطيعون التحكم في صياغتها بصورة مثاليّة من حيث القِصّرء والسهولة» وإبراز 
المعاني» وتوضيح القواعد التي يبتغونها. أما في المعجم التاريخيئ فيمتع استعمال 
الأمثلة التوضيحيّة ولا مكان فيه إلا للشواهد الحقيقيّة الأصيلة الموثقة» كما سنرى. 


تاريخ استخدام الشواهد في صناعة المعجم : 


تقول الموسوعات والمراجع التاريخيّة إن أقدم المعاجم وُجدت بعدما استولى 
حمورابي ملك بابل ۱۷٥۰٩-۱۷۹۲(‏ ق.م.) على بلاد سومر» وأخذ البابليّون يعلمون 
أولادهم الآداب والمعارف السومريّة» وراح المعلّمون يعدّون قوائم ثنائيّة اللغة بالكلمات 
السومريّة ومقابلاتها البابليّة لمساعدة التلاميذ البابليّين على فهم النصوص السومرية“. 
وكانت تلك القوائم تخلو من الشواهد. ومن هذه المعلومة التاريخيّة» نلاحظ أن 
المعاجم الثنائيّة اللغة أقدم نشأة من المعاجم الأحاديّة اللغة. ومن الطريف أن أقدم 
المعاجم الأوربيّة كانت معاجم ثناتيّة اللغة كذلك» فمثلا بدأت المعجميّة الإنجليزيّة 
بالمعاجم الثنائيّة اللغة (لاتينيّة - إنجليزيّة). وحتى في زمن شكسبير (055١-1515م)2‏ 
كانت كلمة «معجم» بالإنجليزيّة تعني ام الثنائئ اللغة» إذ لم يكن هناك معجم 
إنجليزيٌ أحاديٌ اللغة» فقد كان معظم المثقفين الإنجليز آنذاك يسخر من فكرة أن 
الاتعدر جاع إلى ها لمي لوا ار 

تعد الصناعة المعجميّة العربيّة فى طليعة الصناعات المعجميّة التى استخدمت الشواهد 
بصورة مطّردة. فمنذ أل معجم عرب متكامل «العين» لمؤلفه أحمد بن خليل الفراهيدي 
رت ١17١ه/86/م)‏ والمعجميّون العرب يستخدمون الشواهد بكثافة في معاجمهم» ولا 
يخلو معجم عربي يُعتدٌ به من الشواهد. 
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وخلال القرن السادس عشر الميلاديٌ» استعمل المعجميّون الأوربيون الذين صتَفوا 
معجمات للغتين الإغريقيّة واللاتينيّة» الشواهد في تلك لمات : 

وفي أواخر القرن السادس عشر الميلاديٌء وفي سنة ۸۳١٠م‏ بالضبط» تأسّست 
أكاديميّة (دلا كروسكا) للغة الإيطاليّة في مدينة فلورنسا. وتعدٌ هذه الأكاديميّة أقدم 
الأكاديميّات الأوربيّة الحديثة. وكان الهدف من إنشائها توحيد اللغة الإيطاليّة» وتثبيتهاء 
وإصدار معجم مرجعيّ لها. وأصدرت هذه الأكاديميّة الطبعة الأولى من معجم اللغة 
الإيطاليّة عام ١١١٠م.‏ وتشتمل مداخل هذا المعجم على شواهد تبيّن معاني الألفاظ 

واستعمالاتها. 

وصار إنشاء أكاديميّة دلا كروسكا الإيطاليّة حافرًا لتأسيس عدد من الأكاديميّات 
اللغويّة في أقطار أوربيّة أخرى. خاصّةً فرنسا. ففي عهد الملك لويس الثالث عشرء 

الذي كان قصره في فرساي يجمع كبار الأدباء الفرنسيين مثل كورنيي وراسين وموليير» 

بادر الوزير الشهير ريشيليو إلى تأسيس الأكاديميّة الفرنسيّة في باريس عام 770١م»‏ التي 

كان في طليعة أهدافها إصدار معجم مرجعي للغة الفرنسيّة. وإذا كان هذا المعجم 
الموعود قد تأخر صدوره بسبب وفاة محرره العبقريٌ فوجياا 1/21156135 سنة 1107م 
ولأسباب أخرىء فإن النصف الثاني من القرن السابع عشر كان العصر الذهبيّ للمعجميّة 
الفرنسيّة. فقد صدرت ثلاثة معاجم مهمّة وجميعها استخدمت الشواهد في مداخلهاء 

وهذه المعاجم هي : 

١18٠ الذي صدر عام‎ )١1115-1771( معجم بيير ريشيليه ۲۲۲ء۴ أءا[عطء11‎ )١ 
وعنوانه «المعجم الفرنسيّ المشتمل على الكلمات والأشياء» في مجلدين. وقد‎ 
صثفه «للرجل الشريف»» وهو معجم وصفي للاستعمال الجيّده مع شواهد مختارة‎ 
من أعمال بوالو» وموليير» وباسكال» وفوجيلا. وهو أوّل معجم فرنسيّ يستخدم‎ 
الشواهد. وقد أصبح فيما بعد مثالا يحتذيه معجم ليتره ومعجم روبير.‎ 

؟) معجم انطوان فيرتيير ©تغناء,نا1 عصزماسث (1195-171) الذي نُشِر عام 2178٠0‏ 
وعنوانه «المعجم الشامل المشتمل بصورة عامّة على جميع الكلمات الفرنسيّة سواء 
القديمة منها أو الحديثة» وعلى مصطلحات جميع العلوم والفنون» في مجلدّين. 
واشتملت مداخله على الشواهد. وهذا المعجم هو الذي اتخذ مثالا جرى على 
منواله معجم لاروس والمعجم الموسوعي . 

") معجم الأكاديميّة الفرنسيّة الذي صدرت طبعته الأولى سنة 1794م في مجلَدين. 
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واستخدم الشواهد في مداخله كذلك. 

وأصبح نجاح المعجميّة في فرنسا حافرًا للمعجميّين في دول أوربيّة أخرى. ففي 
البرتغال» أصدر رفائيل بلوتو :-١ 5187 Raphael BIuteau‏ "لالم وهو فرنسيئ هاجرٌ 
إلن "البرتفال فى" ی مره عموت مهما هة ال ل اف تمان جلداك يذاه ف 
الظهور سنة ۲م وعنوانه «المفردات البرتغاليّة والللاتينيّة . : 1 أمثلة من ا 
المخطوطات البرتغاليّة واللاتينيّة». وهذه الأمثلة التى ذكرها بلوتو هى شواهد مقتبسة من 
أفضل كتّاب اللغتين البرتغاليّة واللاتينيّة. وكان ور هذا المعجم E‏ غاد ا سین 
الأكاديميّة الملكيّة للتاريخ البرتغالي سنة ١٠۱۷م‏ . 

وتأسّست الأكاديميّة الإسبانيّة الملكيّة سنة ١179١م»‏ ووافق الملك فيليبي الخامس 
على دستورها سنة 54١١م‏ ووضعها بحمايته ورعايته. وكان هدفها عند تأسيسها 
«المحافظة على نقاء اللغة القشتاليّة» ومقاومة كلّ ما يفسد صفاءهاء وتثبيت أصواتها 
وألفاظها في حال الكمال الذي أدركته في القرن السادس عشراء وشعارها: «تنقّى» 
وتئيّت »> 9 العظمة» 1ima, ey da esplendor‏ . وتمكنت هذه الأكاديميّة 3 
إصدار «معجم اللغة القشتاليّة» في طبعته الأولى سنة 11/77١م2»‏ وحذت فيه حذو معجم 
الأكاديميّة الفرنسيّة من حيث استخدام الشواهد في مداخله. 


تأخرت صناعة المعجم الإنجليزيٌ في استعمال الشواهد» فقد كان عليها أن تنتظر 
حتى صدور معجم الدكتور صموئيل جونسون الشهير سنة 1155م. ويظنّ كثير من 
الناطقين بالإنجليزيّة أن معجم جونسون هو أوّل معجم للغة الإنجليزيّة. ولكنّ هذا خطأ 
شائع» إذ سبقته عدّة معاجم» أشهرها معجمان هما: 
معجم كاودري ٣4۷۲٤‏ الذي صدر سنة 5١1١م‏ 
- والمعجم البريطاني لناثانيل بيلي ان8 .× الذي صدر سنة ١۱۷۳م.‏ ”° 

ولكنّ هذين المعجمّين وغيرهما من المعاجم الأخرى التي صدرت قبل معجم 
الدكتور جونسون» لم تستخدم الشواهد مطلقًا . ويقول أستاذي الدكتور جيمس سليد إن 
استخدام الدكتور جونسون للشواهد في معجمه هو الإسهام الأصيل الوحيد للدكتور 
جونسون في تطوير المعجميّة الإنجليزيّة”*'“. لقد أمضى الدكتور جونسون تسع سنوات 
في تحرير المعجم بمفرده» ولم يستعن بأحد إلا ببعض النشاخ الذين نسخوا له الشواهد 
التي سطر تحتها في كتنب مكتبته» ليضمّها إلى مداخل المعجم. وعلى الرغم من أن كثيرًا 
من الاستشهادات التي استخدمها جونسون هي من ذاكرته المذهلة» فإنه» في حقيقة 
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الأمر» أمضى السنوات الأولى من تأليف المعجم» في جمع الشواهد من الكتب 
والتأشير تحتها. وهكذا التقط الدكتور جونسون كلمات مداخل معجمه من سياقاتها 
الأصليّة في الكُثّب» وحاول أن يوضّح الاستعمالات المختلفة لكلّ كلمة بشواهد أدبيّة 
مختارة. وكان إعجاب اللغويّين الإنجليز بمعجم الدكتور جونسون شديدا بحيث لم 
يحاول آي منهم» خلال قرن كامل تقريبّاء أن يصتف معجمًا يفوق معجم الدكتور 
جونسون» وإنما كانت جهودهم منصبة على استكماله بمستدركات وطبعات تضيف إليه 
كلمات أو معانٍ أو شواهد دند 

وفي القرن التاسع عشرء صدر في فرنسا معجم لتره التاريخ. وكان صاحبه» أميل 
ليتره t٤6‏ عانم (١1881-1801م)2‏ طالب طبّ مولع باللغات القديمة والشرقيّة) 
فتعلم اللاتينيّة والإغريقيّة والسنسكريتيّة والعربيّة. وتخلى عن ممارسة الطب ليمتهن 
الصحافة ثم نشر معجمه بين عامي ١877‏ واا14م. واتّخذ ليتره من الشواهد أساسًا 
لاستخلاص معاني الألفاظ واستعمالاتها" . 


ولعلٌ أشهر معجم تاريخيّ في العالمء «معجم أكسفورد للغة الإنجليزيّة)» قد استمد 
شهرته لا من شموليّته ومنهجيّته ودقته فحسب» بل كذلك من طريقة تأليفه التي اعتمدت 
على جع الشواهد مق عقيل نتطوقين فى جع آنا الاد ولتعوات عبد يت 


ومعجم أكسفورد للّغة الإنجليزيّة لا علاقة له بجامعة أكسفورد وإِنّما ولد في أحضان 
(جمعيّة فقه اللغة الإنجليزيّة /هاع506 1101081621ط2) ودعمت تأليفه ونشره و نش “فى 
لندن تدعى أكسفورد. فقد ألقى ريتشارد ترنج »Richard Trench‏ عميد ويستمستر» 
محاضرتين أمام جمعيّة فقه اللغة في لندن سنة ۱۸٥۷‏ م بعنوان «بعض نواقص المعاجم 
الإنجليزيّة». وهذه النواقص هى: تغطية ناقصة للكلمات المهجورة» تغطية ناقصة لمشتقات 
الألفاظ» تواريخ خاطئة للاستعمال الأوّل للكلمات» إغفال تواريخ المعاني المهجورة 
للكلمات» تفريق غير كاف للمترادفات» نقص في استعمال الشواهد التوضيحيّة الجيّدة» 
إضاعة مساحة المعاجم بمحتويات غير ملائمة أو مكرّرة. وقال المحاضر إن ذلك يستدعي 
على مبادئ تاريخيّة. وتبنّت الجمعيّة سنة 1808م قرارًا بتأليف المعجم المُقترّح» بحيث 
يسجّل كلّ كلمة استعيلت في اللغة الإنجليزيّة منذ عام ١٠٠٠م‏ ويوضّح تاريخ تطوّرها 
بشواهد مختارة من الشواهد التي يبعث بها المتطوّعون أو يجمعها المحرّرون. 
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بدأ العمل في المعجم سنة 1809م, ونْشِر نموذج للمعجم سنة ١١۱۸م»‏ وتعاقب 
على رئاسة تحريره خمسة معجميّين قبل أن تشر فصلات المعجم الأولى سنة 1894م. 
وظلّ يصدر في شكل فصلات حتى اكتمل سنة 1978م2 ثم صدر في نشرة كاملة سنة 
1557م وصدرت طبعته الثانية سنة ۱۹۷۲ م» وصدرت له نشرات ذات ملاحق سنة 
1/5. و ۰۱۹۸۲ و٤۱۹۸م»‏ وصدرت طبعة جديدة له عام 194١م‏ ترأس تحريرها 
جون سمسون 515005098 تتكوّن من ۳۰١٠,٠۰۰‏ مدخل رئيس إضافة إلى ٠١۷,٠٠١‏ من 
المداخل الفرعيّة من المشتقات بحرف بارزء و ١19,00٠‏ مدخل فرعي من التعابير 
الاصطلاحيّة والسياقيّة بحرف مائل» وتشتمل على ١7‏ مجلّدًا في ۲۲ ألف صفحة. وفي 
سنة 1997م صدر المعجم في أقراص حاسوبيّة. وفي سنة 7٠٠٠١‏ م وضع المعجم بأكمله 
على شابكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت) وتشتمل هذه الطبعة على حوالي ١,517,5٠٠‏ 
شاهر "۷" , 


المدوّنة اللغويّة وقاعدة الشواهد: 


المدونة اللغوية“ هي قاعدة معلومات مُحَوْسَبة تضم نصوصًا لغويّة كاملةء نثريّة 
وشعريّة» تم اختيارها طبقًا لمعيار لغويٌ واضح من أجل استخدامها في البحث بوصفها 
نموذجًا مُمثْلُا للغة. وتّخْرَّن المُدوّنة في الحاسوب بطريقة معياريّة تسمح للباحث اللسانيّ 
بالبحث والاسترجاع؛ فنصوصها مولّقة من حيث مؤلفها ومصادرها وتاريخها. وتزوّد 
المَدوَّنةَ اللغويّة الجيدة الباحث بمعلومات إحصائيّة عن شيوع اللفظ (الحرف» الكلمة» 
التعبير الاصطلاحي والسياقي» والتركيب اللغويٌّ) عبر الفترات المختلفة من حياة اللغة 
أو في نصوص موضوع معين. 

ولكي تكون المُدونة اللغويّة موثوقة صادقة التمثيل للغة» ينبغي أن يتم اختيار 
نصوصها بصورة مدروسة متوازنة نسبيّا» من حيث المكان والزمان والموضوع. والمدوّنة 
اللغويّة 105م001) تختلف عن بنك الكلمات مه8 577010 وعن بنك المصطلحات 
Terminology (Data) Bank‏ من حيث أن هاتين القاعدتين تشتملان» عادةً» على 
اقرا هه “ف ك أن العدزتة ا ا ف ل على تصوفى رة كاملة: 

ويجب أن ينبني المعجم التاريخيّ الحديث على مدونة لغويّة مُحَوْسَبة في خطواتِ 
تأليفه الرئيسة. فمحرّر المعجم التاريخيّ يعتمد على المدوّنة في اختيار مداخله الرئيسة 
والفرعيّة ومشتقّاتهاء وفي تحديد معانيهاء وفي إيراد شواهدهاء وفي إدراج الرسوم 
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الإملائيّة المختلفة لهاء وفي تلخيص المعلومات النحويّة والأسلوبيّة عنها. فالمعجم 
التاريخي الحديث يجب ألا يكون مديئًا في مداخله لمعجم سبقه أو لقوائم وضعها 
مر زوه قاط ا نس أن ور افا ماه وه ر المعلرهاله عنها ی جد 
محتويات مدوّنة لغويّة 00 ۰ 

أما قاعدة الشواهد فهي قاعدة معلومات مُحَوْسَبَة تضم جملا نثريّة أو شعريّة بوصفها 
أمقلة فودية على الفاظ فى ميناقاتهنا' الط وتحرن .هذه الأمعلة: المقتطعة م الصو ها 
ا ا 
اللغويٌ بوجه عام ومحرّر المعجم التاريخيّ بوجه خاصٌ» باختيار شواهد منها توضح 
تطوّر معاني الألفاظ واستعمالاتها عبر الفترات المختلفة من حياة اللغة. 


وهنالك فروق جوهريّة بين المدوّنة اللغويّة وقاعدة الشواهد من حيث الشمول» 
وضندق التمتيل» والوظيفة - فالجدؤنة أشمل وأطندق تملا للخة من قاغدة الشواهلة لأن 
قاعدة الشواهد جَمَّلٌ مختارة منفصلة» أمّا المدوّنة فهي نصوص كاملة متصلة. وتسمح 
المدوّنة للباحث القيام بإجراء بحوث ليست متاحة في قاعدة الشواهد» فتزود الباحث» 
مثلاء بمعلومات إحصائيّة عن شيوع اللفظ أو التركيب النحويّ عبر العصور المختلفة من 
حياة اللغة أو في نصوصٍ د ييه المعرفة. وهذا النوع من البحث غير متاح في 
قاعدة الشواهد» لان الغرض من اختيار الشواهد» عادة هو تمثيل معنى لفظ معيّن 
واستعماله» بأقصر يساق : ولم يتم اختيار مادّة قاعدة الشواهد من أجل تمثيل اللغة 
برمتها . 

ومن الحقائق الطريفة أن أشهر معجم تاريخ حديث في العالم» وهو «معجم 
أكسفورد للغة الإنجليزيّة)» لا يمتلك مدوّنة لغويّة وَإِنّما يتوفر على قاعدة شواهد» وذلك 
لأسباب تاريخيّة منها أن الطبعة الأولى من المعجم بُنَِت على شواهد تمثّل جملا وردت 
فيها ألفاظ جديدة أو استعمالاات جديدة لألفاظ موجودة» قام بجمعها جيش من 
المتطوّعين» فتجمّعت لدى محرّري المعجم خمسة ملايين جذاذة» وكلّ جذاذة تشتمل 
على شاهد واحد. وعندما بدأ استعمال الحاسوب للبحث اللغويٌ والمعجميّ في أواسط 
القرن العشرين» قام محرّرو المعجم بخوسبة الجذاذت في قاعدة شواهد. وعلى الرغم 
من أن قاعدة شواهد معجم أكسفورد للغة الانجليزيّة هي أكبر حجمًا من أيّة مدوّنة للغة 
الإنجليزيّة» كمدونة و ومدونة أرتشرٍ «Archer Corpus‏ فإنها لا تستطيع القيام 
بواجب المدوّنة التحليلي الذي يتعدّى الوصف النوعيّ للألفاظ”” ". 
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أنواع الشواهد: 

ارا ااا درون الحم ارود فلن و 

الأول شواهد المَدوّنة (أو شواهد المعجمي)» التي يجمعها محرّرو المعجم من 
المَدوّنة اللغويّة المَحَوْسَبة» من أجل دراستها واستخلاص الجذورء وألفاظ المداخل» 
ومشتقّاتهاء وتحديد معانيهاء ومعرفة استعمالاتها. ولا تظهر هذه الشواهد 5 ولا 
بكامل سياقاتها في المعجم التاريخيء وإِنّْما هي لاستعمال مُحرّري المعجم. 

الثاني» شواهد المعجم. التي يختارها مُحرّرو المعجم من مجموع شواهد المدوّنة» 
لتظهر في مداخل المعجم. فشواهد المعجم هي نماذج مختارة من شواهد المدونة. 
وشاهد المعجم لا يطابق» بالضرورة» شاهد المدوّنة. فقد يضطرٌ المعجميّ إلى اختصار 
شاهد المدوّنة قبل إدراجه في المعجمء توخَيًا للاقتصاد أو الوضوح أو السهولة. 

ومن الأمثلة على نوعَي الشواهدء ما يُذكر عن معجم أكسفورد التاريخيّ. فقد 
تجمّعت لدی محرّريه 5 ملايين شاهد» استخدموا منها ۱,۸۰۰,۰۰۰ شاهد ظهرت فى 
طبعته الأولى» E‏ إليها ٠٠٠,٠٠١‏ شاهد في الطبعة الثانية سنة ١۹۷۲‏ م. ا 
مجموعها في الطبعة التي وضعت على شبكة المعلومات الدوليّة (الإنترنت) سنة ٠٠٠١‏ م 
حوالي ٠١‏ شاهدء أي أقلّ من نصف الشواهد الأصليّة. 


أغراض الشواهد ووظائفها : 
يقوم الشاهد بوظيفة أو أكثر من الوظائف التالية: 

)١(‏ إثبات وجود الكلمة أو أحد معانيها: فالمعجميّون العرب القدامى كانوا يرغبون فى 
إدخال جميع ألفاظ اللغة العربيّة في معاجمهم. وكانت هذه الرغبة وراء نظام 
التقليبات الذي ابتدعه الخليل لحصر جميع المفردات المستعمّلة والمهمّلة في اللغة 
العربيّة. فالشواهد التى استخدمها أولئك المعجميّون ترمى» من حيث الأساس» 
إلى إثبات وجود لفظ نادر أو معنّى نادر من معاني اللفظ. ولهذا كان فهم الشاهد 
أحيانًا أصعب من معنى الكلمة التي يتعلّقَ بها الشاهد» فيضطرٌ المعجمئ إلى شرح 
E‏ 

(۲) توضيح معنى كلمة المدخل: يقول الدكتور جونسون في مقدّمة معجمه للغة 
الإنجليزيّة» وهو اول معجم إنجليزيٌ استخدم الشواهد» كما أسلفنا : 
«لا يكفى العثور على الكلمة» بل يجب أن تكون متّصلة بغيرها من الكلمات لكى 


7 
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يتبين معناها من فحوى الجملة ومغزاها»""" . 

ولكن ينبغي أن نتذكر أن الشاهد لا يُغني عن تعريف الكلمة وإنّما يدعمه ويوضحه. 
(۳) تبيان استعمال الكلمة: أي سلوكها الصوتي والصرفي والنحويٌ والأسلوبي عندما 

توضع في سياق لغويٌ. ولكن «يجب أن لا تحلّ الشواهدٌ مكانَ القواعد النحويّة 

والدلاليّة» بل توضحها فقط. فمهما بلغت الشواهد من الدقة والروعة فإنها لا ترقى 

مطلقًا إلى منزلة القاعدة الوصفيّة من حيث بسطها للحقائق بإيجاز ووضوح ."" 
(:) إعطاء فكرة عن ثقافة الناطقين باللغة: وهذا ما سنتطرّق إليه بشىء من التفصيل 

لجنا 

وفي رأيناء ينبغي أن تُستخدّم الشواهد. في المعجم التاريخي الجيّدء لتحقيق جميع 

تلك الأغراض» إضافة إلى الغرض الرئيس وهو تحديد تاريخ ظهور الألفاظ الجديدة» 
أو المعاني الجديدة لألفاظ موجودة سابقاء وتوضيح تطوّرها عبر التاريخ . 


خصائص الشواهد: 


هه بن هه 


)١(‏ مصداقيّة الشاهد: 


هل ينبغي أن يقتصر اختيار نصوص المدوّنة» وبالتالي الشواهد» على عصر معيّن 
(مثل عصر الاستشهاد بالنسبة إلى اللغويّين العرب القدامى)ء أو منطقة جغرافيّة معينة 
(مثل أماكن القبائل المشهورة بفصاحتها في جزيرة العرب)» أو موضوع معيّن (مثل 
الأدب» أو الشعر فقط). أو كتاب مشهورين من ذوي الأساليب الأدبيّة الرفيعة؟ أم ينبغي 
أن تتصف الشواهد بالشمول فتغطي جميع عصور اللغة» وكلّ أماكن استعمالهاء 
ومختلف موضوعاتهاء ومتباينَ كُتابهاء المشهور منهم والمغمور؟ وبعبارة أخرى.» هل 
نلتزم في اختيار الشواهد بمبدأً المعياريّة والانتقائيّة آم بمبداً الوصفيّة والشموليّة؟ 

لقد التزم ريشيليه (5771١-5944١م)‏ بمبدأ المعياريّة والانتقائيّة في اختيار شواهده في 
أوّل معجم فرنسّي يستخدم الشواهد» نشره سنة ١٠178م.‏ فقد اصطفى شواهده من أشهر 
الكُتّاب الفرنسيّين مثل: بوالوء وموليير» وباسكال» وفوجلا. 

وحذا أميل لتره (١۱۸۸۱-۱۸۰م)‏ حذو ريشيليه في معجم لتره التاريخيئ. وحتّى 
الطبعة الجديدة التي صدرت من هذا المعجم Le Gand Dictionnaire dQ Emile Littré‏ 
التزمت بالمبدأ المعياريٌ في اختيار الشواهدء فقد استمدّت الشواهد الحديثة من أبرز 
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كتانج اللغةة الفرتسية” ف القرق العشريق .مث ھاروك ترا وكوليت» وان كوكر 
5 )<۳( 
ورولان بارت» ومارسيل إيمي”* ". 
وهذا ما فعله بلوتوء أبو المعجميّة البرتغاليّة» في معجمه التاريخيّ الموسوم 
ب «المفردات البرتغاليّة واللاتينية)» فقد اختار شواهده من أفضل المخطوطات البرتغاليّة 
واللاتينئة" . 


والمبدأ نفسه تيّنته الأكاديميّة الملكيّة الإسبانيّة في «معجم اللغة القشتاليّة» الذي 
أصدرته عام 1777م وفي معظم طبعاته اللاحقة» فقد كانت الشواهد مُستمدّة من أفضل 
تاب اللغة الاسبانيّة في إسبانيا ذاتها وليس في بلدان أمريكا اللاتيئّة الناطقة بالإسبانية . 
ولمتغد تف الأكادييه عق العيد ا المعيارف ل ار 


بيد أنّ تطؤر علم اللغة في القرن التاسع«عشر والقرن العشرين أذ إلى تغلب المقارية 
الوصفيّة على المقاربة المعياريّة. ولهذا فان محرّري ممعم أكسفورد للغة الإنجليزية 
نكلو الوصفة والشج كةة عن اا و وو كوا اک 
للأساليب» وعدّوا أنفسهم مؤرّخين للاستعمال اللغويّ. ولهذا فإِنْ هذا المعجم» حتّى 
فى طبعته الأولى» اشتمل على عدد من الشواهد المستقاة من الصحف اليوميّة والمجلات 
ا والمطبوعات غير الأدبيّة مثل دائرة المعارف البريطانيّة Encyclopedia‏ 
Britannica‏ و المعجم العملي للميكانيكا Practical Dictionary of Mechanics‏ . وفي 
الطبعة الثانية من هذا المعجم» ارتفعت نسبة الشواهد غير الأدبيّة. ومع ذلك فإِنَ مبدأ 
توازن الشواهد ووجوب شموليّتها لتمثيل اللغة الإنجليزيّة في جميع الأقطار الناطقة بها 
لم يكونا من أهداف محرّري الطبعة الأولى من معجم أكسفورد. ولهذا فإنَّ بعض الكتّاب 
كانوا مُمثلين أكثر من غيرهم في تلك الطبعة. فعلى حين نجد ۳۳,٠٠۰‏ شاهد مقتبس من 
أعمال وليم شكسبيرء فإتنا لا نكاد نعثر على شاهد من الصحافة العُمّالية في القرن 
التاسع عشر» كما ينعدم التوازن بين البلدان الناطقة بالإنجليزية في شواهد تلك 
Î‏ 

أما نحن فنرى الأخذ بالمبدأ الوصفيّ في اختيار شواهد المعجم التاريخي للْغة العربيّة 
بشرط أن لا يكون الاستعمال قد ورد في شاهد يتيم» أي أنه لم يرد إلا مرّة واحدة في 
نص مأخوذ من منطقة جغرافيّة معيّة أو من كاتب مغمورء ولم يستمر في الاستعمال 
بضع سنين ولم يشع استعماله من قبل. فهذا الشرط هو من شروط المبداً الوصفيٌ 
وضوابطه. 
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(۲) طول الشاهد: 


ما هو الطول المثاليّ للشاهد في المعجم التاريخي؟ 

لا شك في أن المعجمن يبحث عن الشاهد الذي يحقّق الغرض من استعماله على نحو 
ممتاز» وفي 55 نفسه بحوّق الاقتصاد في مساحة المعجم»ء طبقًا لمبدأ «ما قلّ ودلٌ». 

في دراسة عم م سك ان مام ين وجد أن معدل طول 
الشاهد هو ١"‏ (ثلاث عشرة) كلمة تقريبًا. ولكن عندما أجريت هذه الدراسة على 
الشواهد التي أضيفت إلى الطبعة a‏ من المعجم نفسه» وجد أن معدل طول الشاهد 
الواحد هو ١5‏ (ست عشرة) كلمة. وهذا يدل على أن مُحرّري المعجم في القرن 
العشرين شعروا بوجود حاجة لسياقات أطول» لكي تبيّن معنى اللفظ واستعماله بصورة 
أفضل ^ . 


(۳) اختصار الشاهد: 

إذا كان الشاهد الطويل يسبب ضياعًا في مساحة المعجم. كما قد يسيّب للقارئ 
صعوبات لا لزوم لها في فهم الألفاظ والتراكيب الواردة فيه والتي قد لا تكون لها علاقة 
مباشرة بلفظ المدخل المراد توضيحيه» فهل يجوز للمعجميّ أن يختصر ذلك الشاهدء 
ليحقّق الاقتصاد وييسّر الفهم؟ 

ندرك أن ذلك الإجراء ا بل مُحبّذ في المعاجم المدرسية أو في تلك المعاجم 
ا الات اشر حيث يحذف المعجمىيّ عبارات اعتراضيّة أو ما شابه 
ويضع مكانها علامة الحذف (...)ء ويُبقي على الجوهريّ الواضح من الشاهد بشرط 
أن يكون جملة تامّة مفيدة. فهل هذه الطريقة مسموح بها في المعاجم التاريخيّة؟ 

ذكر مُحرّرو «معجم أكسفورد للغة الإنجليزيّة» في مقدّمة المعجم أَنَّهِم نادرًا ما لجأوا 
إلى اختصار الشواهد» وأنْهم في أحيان قليلة أسقطوا أو حذفوا بعض الكلمات التي لا 
لزوم لها في الشواهد دون أن يؤثّر ذلك في بنية جملة الشاهدء ودون أن يقلّل من فاعليّته 
في تحقيق الغرض الذي اختير من أجله» أي توضيح معنى اللفظ واستعماله. 

ولكنَّ دراسة مقارنة إحصائيّة (أي تقارن شواهد المعجم بأصولها في المصادر) قام 
بها" الآستاة هوفيان قن شرا هدسج اكمغورد الذكون: خلصف إلى أن خرالي. 1٠‏ 
من شواهد المعجم المذكور أصابها شيء من الحذف» وأحيانًا لم يشر محرّرو المعجم 
إلى مكان الحذف بالعلامة المعروفة (...). وهذا يفند إدعاء محرّري المعجم الذي 
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سطروه في مقدّمة المعجم. ويصرٌ الأستاذ هوفمان على عدم جواز هذا الإجراء في 
المعاجم التاريخيّة”" ". 

إن السبيل الأمثل لتفادي اختصار الشواهد يكمن في زيادة عدد شواهد المدوّنة بحيث 
فى ا الذي تن بالعرضى دوق ” اللسوف ]لالسلا 
E,‏ ».يتصرف هذا الخل a ES‏ رين لقا ENS‏ 


بألفاظه العسيرة الفهم. 
(4) اصطناع الشاهد: 


قلنا إن الشواهد في المعجم التاريخيئ ليست كالأمثلة التوضيحية التي يلفقها محرر 
المعجم المدرسي بحيث تكون قصيرة وسهلة الفهم ومحقّقة للغرض. فشواهد المعجم 
التاريخي يتم اختيارها من مدوّنة لغويّة تمثل نصوصًا فعليّة نطقتها أو كتبتها طائفة عريضة 
من أهل اللغة. 

يجب أن تكون شواهد المعجم التاريخيّ موثّقة توثيقًا كاملاء أي أن يُنِيّل الشاهد 
ا لاماك :اا 
(]) اسم قائله» 
(ب) المصدر الذي تقل عنه الشاهد»مطبوعًا كان أو مخطوطاء 
(ت) تاريخ الشاهد (أي السنة التي قيل فيها أوء على الأقل» العصر الذي ينتمي إليه) . 

ولك دراسة أجريت على شواهد «معجم أكسفورد للغة الإنجليزيّة» لاحظث أنَّ 
محرّري الطبعة الأولى من المعجم كانوا «يصنعون» مثلا توضيحيًا عندما لا يجدون 
شاهدًا أصليًا على معنى لفظ معاصرء ويضعون هذا المثل التوضيحيئ فى آخر المادّة دون 
كر نايف rg‏ “السك AS LE E‏ ف ليت 
اللجوء إلى تلك الطريقة'“ . ولكن يبدو أن محرّري المعجم لم يجدوا ضيرًا في ذلك ما 
داموا هم من أهل اللغة المعاصرين» بل من العارفين بأسرارها. 

ويعترف محرّر «المعجم التاريخيّ للغة الأمريكيّة الدارجة» بأنّه كان أحيانًا يعطي معانٍ 
للكلمة لا تدل عليها الشواهد المُدرجّة في المدخل. إما لأنه لا يستطيع طباعة تلك 
الشواهد في معجمه بسبب حقوق التأليف» أو لأنه يصعب توثيقها بصورة ملائمة» أو 


لأنه لم يكن لديه الوقت الكافي للبحث عن شواهد على المعنى المطلوب“ . 
إن هذه الأعذار غير مقبولة في معجم تاريخي يُعتَدَ به. لا بد من توسيع المدوّنة 
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اللغويّة وبالتالي توسيع قاعدة الشواهد» بحيث نتمكّن من إيجاد شواهد مولّقة توثيمًا 
كاملًا. لقد أخبرني صديقي عدنان عيدان» صاحب برنامج الهاي الا الفؤوية 
للمواقع والنصوص على الإنترنت www.Almisbar.com‏ . أنه بصدد استكمال مدوّنة لغوية 
GEGE Eg‏ وأطلعني على نماذج منها"“ . 

ينبغي أن تكون شواهد المعجم التاريخيّ كاملة ودقيقة وموثّقة. فمن الانتقادات التي 
وُجهت إلى معجم الدكتور جونسون للغة الإنجليزيّة» أن مؤلّفه الدكتور صموئيل جونسون 
كان يعتمد أحيانًا على ذاكرته في إيراد بعض الشواهد» ولهذا فإِنَ عددًا منها لم يكن 
دقيقًاء فمثلًا أورد الدكتور جونسون في معجمه شاهدًا من مسرحية «هملت» لشكسبير» ثم 
كرّر نفس الشاهد في نص مختلف في موضع آخر من المعجم» وكلا النضّين يختلف عن 
النصّ الأصلئ فى المسرحيّة. ومن ناحية أخرى» كان الدكتور جونسون يذيّل الشاهد» 
جز ناه باهم e‏ ولكنة لابرد كن SISE SENE‏ 


)٥(‏ عدد الشواهد: 


يختلف عدد شواهد المدوّنة عن عدد شواهد المعجم في المعجم التاريخي. لان 
الأخيرة هي نماذج مختارة من الأولىء كما ذكرنا. وكلّما كان عدد شواهد المدوّنة 
كبيرًا» كان اختيار شواهد المعجم أيسر وأفضل . 


() عدد شواهد المدوّنة: 


لق ا سن أن ) معجم أكسفورد للغة الإنجليزيّة», فى آخر طبعة له» لا يغطي 
سوى ألف عام تقريبًا من عمر اللغة الإنجليزيّة (من سنة كد إلى سنة »)١98٠‏ فان 
قاعدة شواهد هذا المعجم تضم حاليًا ستة ملايين شاهد. وينخرط في برنامج ج أكسفورد 
للقراءة جيش من المتطوعين من جميع أنحاء العالم» يواصلون قراءة ف ماوت 
وجرائد ونصوص إذاعيّة وتلفزيّة بحنًا عن ألفاظ جديدة» واستعمالات جديدة لألفاظ 
موجودة. ويصل إلى إدارة هذا البرنامج ١7,0٠١‏ شاهد كل شهر. ونّصَبٌ هذه الشواهد 
في قاعدة الشواهد المحوسّبة التي تشتمل حاليًًا على 7١‏ مليون كلمة. وتتيح هذه القاعدة 
لمحرّري المعجم جميع أنواع البحث. ويتولى هؤلاء المُحرّرون دراسة كل مقترح يصلهم 
حول الألفاظ والمعاني الجديدة» ومقارنته بما يتوفر لديهم في قاعدة الشواهد. ومن 
ناحية أخرى» يدرسون الشواهد الجديدة لاستخلاص الألفاظ والمعانى الجديدة منهاء 
من أجل إضافتها إلى طبعات المعجم القادمة““ . 
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(ب) عدد شواهد المعجم : 

يشتمل «معجم أكسفورد للغة الانجليزيّة» على "١١,٠٠١‏ مدخل رئيس تضم 
٠١‏ شاهدء أي بمعدل أكثر من ۸ (ثماني) شواهد لكل 0 م (معجم 
روبير الكبير للغة الفرنسيّة) 12262156 [Le 01320 Robert de la Langue‏ فيشتمل على 
1504 مل رئيس تضم ۰ شاهد» أي بمعدل ٠7,550‏ شاهد لكل 
0 

ويتساءل المرء عن عدد الشواهد المناسب في كل مدخل لتوضيح معنى اللفظ 
واستعماله. والجواب يعتمد على طول حياة اللغة» وعلى اللفظ أو المعنى نفسه» فقد 
يكون حديث الولادة» ی أنه توفى بعد عصر واحد فقطء أو أنه دخل فى شبات لعدد من 
ا ا ٠‏ 

القاعدة الذهبيّة التي يمكن اتباعها في عدد الشواهد هي: يجب إدراج شواهد كافية 
بحيث تساعد القارئ على تتبّع تطوّر معنى اللفظ واستعماله ابتداءً من أقدم ظهور مُسجّل 
له إلى اق ليور لها ی رر إلى ا 

آَم القاعدة التي يتبعها محررو معجم أكسفورد للغة الإنجليزية فتقضي باختيار شاهد 
واحد من كل قَرن من حياة اللفظ الجديد أو المعنى الجديد. فإذا كان اللفظ أو المعنى 
قد ظهر أوّل مرّة في أعمال وليم شكسبير»ء فإِنَّ المحرّرين يختارون أربعة أو خمسة 
شواهد على الأقلٌ. 

وفي «معجم اللغة الإنجليزيّة القديمة) Dictionary of 010 English‏ اتبع المحرّر 
قاعدة أخرى في استخدام الشواهد وهي: إعطاء شاهد أوّل يدعم تعريف اللفظ» ثم إيراد 
شاهد ثانٍ يقوّي الدعم السابق للتعريف» ثم إدراج بضعة شواهد تبيّن تنويعات خفيفة 
للمعق ‏ الحقصود. :وق القت فة تين :الاستقعما لانت ٠‏ المختلقة للفظ. ورا هذه 
الشواهد ترتيًا زمئيًا تاريخ من الأقدم إلى الأحدث"“ . 


(5) الاعتداد بالشواهد: 


متى نعتدٌ بشاهد من شواهد المدوّنة ونعتبره شاهدًا حقيقيًا على ظهور لفظٍ أو معنّى 
جديد» فنبادر إلى إدخال ذلك اللفظ أو المعنى فى معجمنا التاريخت؟ ألا يمكن أن 
أقونة a ERO‏ سار 1 شاذًا استخدمه كاتب واحد لمرّة 
واحدة ولم يُكتب له الشيوع والبقاء؟ 
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إن القاعدة التي يتبعها محرّرو «معجم أكسفورد للغة الانجليزيّة» تقضي بقبول اللفظ أو 
المعنى الجديد إذا تكرّر فى خمسة شواهد» مقتبسة من خمسة مراجع مطبوعة مختلفة. 


على مدى خمسة أعوام متتابعة“ . 


وينبغي الإشارة إلى أن عدم حصولنا على شواهد تشتمل على لفظ معيّن أو معنى من 
معانيه في عصر من عصور اللغة» لا يعني بالضرورة أن ذلك اللفظ أو ذلك المعنى قد 
انقطع استعماله. ولكدّنا نستطيع أن نؤكّد أن لفظًا ما أو معنّى من المعاني قد بقي في 
الاستعمال المستمرٌ من تاريخ أقدم شاهد على ظهوره حتّى تاريخ آخر شاهد على 
وجوده"““. ومع ذلك فان بعض الألفاظ أو المعاني قد تهمد في سبات ويخمد 
استعمالها لسنوات طويلة أو عقود عديدة من السنين ثم تقفز إلى سطح الاستعمال الواسع 
النشيط”**. 


(۷) شواهد على تاريخ الألفاظ أم شواهد على تاريخ الأفكار: 


في ۲۹ نوفمبر/ تشرين الثاني ٠٠٠٠٠‏ منح رئيسنُ الجمهورية الفرنسيّة جاك شيراك» 
المعجميّ الفرنسئ ألان ري لإع2 «نهالى وسامَ الفنون والآداب» تكريمًا له بمناسبة 
صدور الطبعة الجديدة من ١معجم‏ روبير الكبير للغة الفرنسيّة) 12 Le Grand Robert de‏ 
«langue française‏ التي أشرف عليها ألان رَي» لأن هذه الطبعة تقوم على مفهوم جديد 
في صناعة المعجم لخّصه ألان ري بعبارة «الانتقال من معجم اللغة إلى معجم الثقافة». 
ففي هذا المعجم «ترقد الكلمات في سياق ثقافيَ يبيّن استعمالهاء وهذا السياق يختلف 
حسب العصور التاريخيّة وحسب الحضارات. الغربيّة منها والشرقيّة. فالمعجم الثقافيٰ 
يكشف لنا ما وراء الكلمات من أفكارء وأحلام» وعواطف. وبعبارة وجيزة يصوّر لنا 
الثقافة والتاريخ . إِنّه يتبح لنا نظرة جديدة إلى الطريقة التي ندرك بها العالّم)1” . 


لقد استغرق جمع مادّة هذا المعجم مدّة نصف قرن كامل» ودامت عمليّة تحريره 
اثتتي عشرة سنة» اضطلع بها مائة مؤلف من الباحثين المتحمّسين والمتخصّصين 
البارزين» بإشراف ألان رَي ودانيل مورفان. ويقع هذا المعجم في ١7,6٠١‏ صفحة تضم 
٠١‏ مليون حرف» وفيه ٠٠١,0٠١‏ مدخل رئيس» مع ذكر مشتقّاتها بحروف بارزة» 
إضافة إلى ٠٠,٠٠١‏ تعبير اصطلاحي وسياقي بوصفها مداخل فرعية كذلك» فيكون 
مجموع الكلمات التي يمكن أن ينطلق منها البحث الحاسوبئ ۸٠٠,٠٠٠‏ كلمة» . ويتخلّل 
مداخل المعجم ٠٠٠١,٠٠١‏ شاهد مَقتبّسة من جميع عصور اللغة الفرنسيّة. وبالإضافة إلى 





q:/Print on demand/9953864662-Ilm Moustalah_Ali Kassimi/Ti[m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ١ علم المصطلح جديد/‎ 


الفصل الحادي والثلاثون: صناعة المعجم التاريخئ المختص VVA‏ 


ذلك» يضم المعجم ١‏ مقالة «(ثقافيّة). 
إن المعجم الثقافيّ لا يتيح لنا الاطلاع على مجموع التعبيرات الحيّة للكلمات 
فحسب» بل يزودنا كذلك بقراءة جديدة لتاريخ الأفكار» والمعارف» والممارسات» 
والعواطف الإنسانيّة» من خلال وضع اللغة في إطار ثقافيَ. وهكذا لا يقتصر دور 
الشواهد في هذا المعجم على توضيح تطوّر معاني الألفاظ واستعمالاتهاء وإِنّما توضح 
لنا أيضًا التأثيرات المتبادلة بين الثقافة الفرنسيّة والثقافات الأخرى التي وفدت منها تلك 
الألفاظ. فمعجم روبير الكبير للغة الفرنسيّة يشتمل. في الواقع. على قسمّين مدمجّين : 
قسم لغويٌ وقسم ثقافي. وفي القسم الثقافي يتتبّع المعجم تاریخ اللفظ ومفهومه عبر 
العصور والثقافات. ففي مدخل (كرز)» مثلّاء يوجد إطار (فقرة أو أكثر موضوعة في 
مربع) تبيّن لنا كيفيّة انتقال زراعة شجرة الكرز من آسيا إلى إيطاليا ومنها إلى فرنسا . 
ويشتمل هذا المعجم على ١10٠‏ إطار «ثقافيَ» فيها دراسات مكتّفة موجزة تتناول: 
- المفاهيم (مثل: الروح» الجنون» الرمزيّة) 
- فروع المعرفة الكبرى (مثل: الرياضيّات. الاقتصادء علم النفس) 
العواطف الانسانيّة (مثل: الحبٌّ» الغضبء. الخوف) 
- الفنون والثقافة (مثل: الموسيقى» العمارة» السينما) 
الحيوان والنبات (مثل: الفيل» الزهورء الطماطم) 
- أدوات الحياة اليوميّة (مثل: الهاتف. الدرّاجة» ألعاب الفيديو) 
الأطعمة والملابس (مثل: الكرزء الخوذةء الحذاء) 
الألعاب الرياضيّة (مثل: كرة القدم» الجودوء التنس)””” . 
ويشكل هذا المفهوم الجديد في صناعة المعجم التاريخيّ تحدّيًا لكل مَن يرمع على 
تصنيف معجم تاريخئ. إذ يتوجّب عليه أن يختار بين توجه المدرسة الفرنسيّة الحديثة 
التي يمثلها آلان رَي الذي يدعو إلى استخدام شواهد «ثقافيّة» وإن طالت نصوصهاء وبين 
توجّه المدرسة الأمريكيّة التى قال أحد أعلامهاء أي. جى. كيلب طاء1.[.6: (إِنَّ 
المعجم ليس عَالَّمًا من الأفكار ولكنّه مستودع للمفردات»"“. 
أما موقفي الشخصي فقد عَبَّرتُ عنه في الأطروحة التي قَدَّمتّها إلى جامعة تكساس 
عام ۱۹۷۲ رلك فيها ا قد 
يجب أن يتم اختيار الشواهد بحيث تعكس حضارة الناطقين باللّغة... وأنماط 
تفكيرهم وسلوكهم الاجتماعي وبیتتهم» ۰ . 
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(A)‏ شواهد المعجم التاريخيٌ العام وشواهد | . التاريخيّ الخ ب 


يرمي المعجم التاريخي العامّء كما قلناء إلى أن يضم كل لفظ استعمل في اللغة حتّى 
لو انقطع استعماله» وين تطوّره في شكله ومضمونه واستعماله. أما المعجم التاريخيٌ 
المختصّ فيرمي إلى أن يضم كل مصطلح من مصطلحات عِلم معيّن (كالفلك أو الطبّ 
أو المنطق) ويبيّن التطؤر الذي طرأ على شكل ذلك المصطلح وعلى المفهوم الذي يعبّر 
E Or E‏ مسف له إلى اكد Es Ila‏ طون :مله م 
الشواهد المرتبة تريبًا زمنيًا . 


فالمعجم التاريخيٌ المختص ينبني كذلك على مدونة لغويّة» ولكتها تشتمل على مؤلفات 
ذلك العلم المعيّن في مختلف العصور التاريخيّة. ثم نُستخلّص منها قاعدة شواهد تحتوي 
شواهدها على مصطلحات ذلك العلم . 

يكمن الفرق الأساسيّ بين المعجمّين في شواهدهما من حيث علدها وتوزيعها 
الزمني. فمداخل المعجم التاريخي العام حتى لو تناولت مصطلحًا فلكيّاء مثلاء فإنّها 
تل عن شاع نين :إلى وا ف ر اع فاد اعدا على تلمين ارات 
التي طرآت على ذلك المصطلح الفلكي خلال مدّة قصيرة» مثل خمسين سنة فقط. أما 
المعجم التاريخيّ المختصن. فإنه يخصّص مساحة أكبر للشواهد التي تنتمي إلى فترات 
زمنيّة متقاربة» ما يُعيننا على التعمّق فى إدراك التحوّلات المفهوميّة التى طرأت على 
المصطلحات المستعمّلة في ذلك الموضوع . 

وفي عمليّة تأليف المعجم التاريخي العامٌ» يمكن الاستفادة من المعاجم التاريخيّة 
المختصّة بوصفها مصادر ثانويّة. 


(9) نسبة الشاهد إلى قائله : 


من المشكلات التي يواجهها المعجمىيّ في استعمال الشواهد صعوبة نسبة الشاهد إلى 
قائل معروف. وتتجلّى هذه الصعوبة» على الخصوص» في الأمثال» وفي الشواهد 
الشعريّة التي يفضّلها المعجمىّ على الشواهد النثريّة لسهولة حفظ الشعرء فقد «اجتمع 
الناس على أن المنثور في كلامهم أكثرء وأقل جيّدَاء وأنّ الشعر أقل» وأكثر جيّدًا 
محفوظاء لأنّ فى أدناه من زيئة الوزن والقافية ما يقارب به جيّد المنثور. . .» كما يقول 


CaN 1 
1 سيق‎ 
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ولك دكا 15 بز الأنانف: TEE DET N‏ دوت إل "كر 
كناف SEEN‏ 

و خلو رات فكلة. ا اعت ا ات عطي 

ورد فى قصيدة مشهورة لأبى الأسود الدؤلئ» ولكنّ الآمديٌ في كتابه «المختلف 
والمؤتلف»» والزمخشريّ في كتابه «المستقصى»» والمرزباني في كتابه «معجم الشعراء» 
ينسبونه جميعًا إلى المتوكّل الليثي. ونسبه سيبويه إلى الأخطل» ونسبه الحاتميّ إلى سابق 
البربريّ» ونقل السيوطئ عن تاريخ ابن عساكر أنه للطرماح بن الحكي" . 

ويعود الاختلاف في نسبة الشاهد إلى أسباب عديدة منها: خطأ الرواة أو نحلهم» أو 
تضمين الشاعر لبَيتِ سابق في قصيدة لها نفس الوزن والرويٌء أو تزايدات النساخ» أو 
السرقات الشعريّة بأنواعها المختلفة من انتحال واهتدام وإغارة وغصب ومرافدة. ° 

ولكنّ محرّر المعجم التاريخيّ لا يستطيع أن يورد شاهدًا لم يتأكّد من نسبته إلى قائله 
وعصره. وهنا يأتي دور البحث في التأكد من نسبة الشاهد. وإذا بنى المعجمي على 
ملي ا ا Mm‏ 
العثور على اللفظ المقصود بمعناه المطلوب في شواهد أخرى تنتمي إلى العصر نفسه. 

المهم هو أن تُنسَب الشواهد إلى قائل معروف في عصر من العصور. 


صعوبات تأليف المعجم التاريخيّ للغة العربيّة : 

إن تأليف معجم تاريخيّ ليس بالأمر الهيّن» حتى إذا توفر المال اللازم لذلك. فقد 
استغرق تصنيف «معجم أكسفورد للغة الانجليزيّة» أكثر من سبعين عامّاء واستغرق إعداد 
نظيره الفرنسي أكثر من ستين عامّاء واستغرق إعداد معجم غريم التاريخي للغة الألمانيّة 
أكثر من قرن كامل. ومع وجود الحاسوب وتقنيّات معالجة المعلومات» نطمح إلى إنجاز 
المعجم التاريخيّ للغة العربيّة خلال مدة أقصر. غير أن العائق الأوّل هو عدم امتلاك 
هيئة المعجم التاريخيّ للغة العربيّة مُدوَّنة لغويّة مُحَوْسَبة. والمدوّنات اللغويّة الموجودة 
AEA E‏ تكن له قرو AN‏ عقاف الكزمك اوحقه د كرون E‏ 
ارب ر م ج او امعت ادى المطازق اال الج 
التاريخيئ. ويتطلب إعداد المُدوّنة اللغويّة المثاليّة سنوات عديدة خاصّة مع غياب طريقة 
المسح الضوئيّ الكامل للنصوص العربيّة. ومن العوائق عدم وجود عدو كاف من 
المتخصّصين في الدراسات التأثيليّة والترسيسيّة وصناعة المعجم. فالمعجم التاريخيّ 
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يعتمد في جانب منه على هذا النوع من الدراسات المؤسّسيّة أو الفرديّة مثل دراسات 
تأثيليّة تتناول ألفاظ الأعداد العربيّة» ودراسات صرفية E‏ في صيغ العربيّة وأوزانهاء 
ودراسة مقارنة لظاهرة التأنيث فى اللغة العربيّة واللغات العروبة 0 ودراسة 
مقار لأدؤات الغا وما لحقها مخ رکب م اوغ ذلك رد راا ف 
E‏ أنَّ هيئة المعجم التاريخي TT E‏ 
الحكومات العربيّة» وإِنّْما تعتمد على تبرعات الأفراد والمؤسسات. ولهذا كله فإنني لا 
أتوقع أن نستطيع إنجاز المعجم قبل مرور مائة عام. 
الخلاصة : 

المعجم التاريخي أداة معرفيّة هامّة» ويتطلّب تأليفه منهجيّة علميّة مدروسة» ويستغرق 
وقنًا طويلاء خاصّة في مرحلة إنشاء المدوّنة وجمع الشواهد. فالشواهد تشكّل أساس 
المعجم التاريخيّ وجوهره» فبها يؤرّخ المعجميّ لأوّل ظهور لفط أو الح الجديدة 
ومنها يستقي معلوماته عن تطوّر أشكال الألفاظ ومعانيها واستعمالاتها المختلفة. ولكي 
3 تقوم الشواهد بوظائفها في المعجم» NCEE‏ دو عل عفن طون لمان E‏ 
حيث الأصالة» والدقة» والطول» والعدد» والوضوح» وتمثيل اللغة في مختلف عصورها 
التاريخية» ومناطقها الجغرافيّة» وموضوعاتها التخصّصية, والثقافة التي تعبّر عنها. و 
الممكن أن يفيد المعجم التاريخيّ العام من معجم تاريخيئ شامل لمصطلحات كل 
العلوم”''' أو من المعاجم التاريخيّة المختصّة المتنوّعة. 101181 


و4 للتوسّع في الموضوع› يُنظر : 
- علي القاسمي . صناعة المعجم التاريخي للغة العربية (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» (TEYE‏ 
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الهوامش 


(۱) درست المعجميّة في جامعة تكساس في أوستن» » على اثنين من أشهر المتخصّصين في علم المعجم في 
أمريكا آنذاك هما البروفسور أرتشبولد أ. هيل 111 .۸ .4 رئيس الجمعية اللغويّة الأمريكيّة» وجيمس 
شاك James Sled‏ . وكان موضوع رسالتي للدكتوراه» بإشراف الأوّل» حول علم اللغة وصناعة 
المعجم» وصدرت خلاصتها في كتابين: 
ٍِ علي القاسمي» علم اللغة وصناعة المعجم (الرياض: جامعة الریاض»› )١9175‏ ط ۳ (بيروت: 

.)5١١5 مكتبة لبنان ناشرون»‎ 
- Ali 11. Al-Kasimi, Linguistics and Bilingual Dictionaries (Leiden: E.J. Brill, 1977 & 1981, 1983). 

(۳) من مؤلّفاتي معجمان استخدما الشواهد بكثافة : 

ج علي القاسمي (المنسّق)» المعجم العربيٌ الأساسيّ (باريس : المنظّمة العربيّة للتربية والثقافة 
والعلوم/ لاروس» .)١989‏ 
2 علي القاسمي» معجم الاستشهادات (بیروت : مكتبة لبنان ناشرون» ۹۱( 
Oxford English Dictionary (London: Oxford, 1926). (FT)‏ 
Dr. Samuel Johnson, 4 Dictionary of the English Language (London, 1755). (4)‏ 
Dictionnaire de la Académie française; Paris, 1e édition 1694. 2)‏ 
Le Grand Robert de la Langue françaisel; Paris, 2005. )5(‏ 
Diccionario de la Lengua Castellana (¥)‏ . 
صدرت طبعته الأولى سنة ١777‏ وظلّت الأكاديميّة تستخدم هذا العنوان «معجم اللغة القشتاليّة» حتى 
طبعة سنة ١۱۹۲عندما‏ أصبح عنوان المعجم (معجم اللغة الاسبانيّة) : Diccionario de la Lengua‏ 
42 وصدرت طبعته الثانية والعشرون سنة ٠٠١١‏ . أنظر : www.en.wikipedia.org‏ 
.Jacob and Wilhelm Grimm, Das Deutsche Wortebuch (A)‏ 
استغرق إعداد الطبعة الى ينيف على قرن كامل فقد بدأ العمل عام ۱۸٥٤‏ واكتمل عام ۱۹٩۰‏ . 
وهناك طبعة جديدة تحت الاعداد حاليًا . 
Random House Historical Dictionary of American Slang. (4)‏ 
See: J. E. Lighter, "Random House Historical Dictionar of American Slang", in:‏ 
www.amazon.com/gp/product/0394544277.‏ 
Israel Yevin, "Le Dictionnaire historique de la Langue hébrique, traduit par Francine Kaufmann, in: (1*)‏ 
www.erudit.org/revue/meta/1998/y43/n1/004632ar.html‏ 
)١١(‏ من الدراسات التي تناولت التعابير الاصطلاحيّة والسياقية فية في اللغة العربيّة 
- علي القاسمي «التعابير الاصطلاحيّة والسياقيّة» في مجلّة (اللسان ا المجلّد 2117 الجزء 
الأرّل .)٠۹۷۹(‏ 

0 اجا الا اعابت وال هال تعلو ا‎ E) 
الناطقين بها» فى : السحل العلمي للندوة العالمية الأولى لتعليم اللغة العربيّة لغير الناطقين بها‎ 
.)١98٠ «الرياض: يل اللغة العربيّة.»‎ 

- كريم زكي حسام الدين» التعبير الاصطلاحيٌ (القاهرة: مكتبة الأنجلو المصريّة. .)١1980‏ 

- محمد الحناش» «ملاحظات حول التعابير المسكوكة في اللغة العربيّة» في: مجلّة «التواصل 
اللساني», مج لاء عدد مارس (۱۹۹۱) ص ٤۱-۲۸‏ . 

- محمود إسماعيل صيني» ومختار الطاهر حسين» وسيد عوض الكريم الدوش» المعجم السياقيّ 
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للتعبيرات الاصطلاحيّة (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» .)١995‏ 

- محمد حلمي هليّل» «الأسس النظريّة لوضع معجم للمتلازمات اللفظيّة في اللغة العربيّة»» في مجلة 
«المعحميّة) التونسيّة. العدد ۱۲و۱۳ )١9191-1١995(‏ صص ۲٤۳-۲۲١۹‏ . 

- الندوة الوطنيّة الثالثة التي نظمتها جمعيّة المعجميّة العربيّة بتونس في «التلازم اللفظئ والتضام» في 
كر 0/ ° . 
- الندوة الدوليّة حول «المتلازمات في المعاجم العربيّة 3 التي انعقدت بكلية الآداب والعوم الإنسانية» 

عين الشق» الدار البيضاء» /Y1- ٤‏ |۰۰0« وصدرت أعمالها في العدد الخامس من اة 

«المعجميّة) (5 5 التي تصدرها الجمعية المغربيّة بية للدراسات المعجميّة في المغرب . 

من الأمثلة على تقسيم حياة اللغة إن عصور تاريخية دة ما يأتي : 
- تقسّم حياة اللغة الانجليزيّة ة إلى العصور الاتية: 
)١‏ اللغة الانجليزيّة القديمة (من ٠6٠5:0-5١١م)‏ 


)م٠٠١٠١-١٠١١ اللغة الانجليزيّة الوسيطة (من‎ )١ 

۳) اللغة الإنجليزية الحديثة (من ١٠٠90١-5٠١٠١5م)‏ 
> قت سياد الله فر إلى المشيزن ا 

)م٠١6١-.م.ق‎ 7٠١( اللغة العبريّة القديمة‎ )١ 

؟) اللغة العبريّة الوسيطة (١١٠٠٠-١١۷٠م)‏ 








") اللغة العبريّة الحديثة (1/690١5005-1م)‏ 

www.doe.utornto.ca/pub/webcorpus.html and Angus Stevenson, "The essence of the Oxford English 
Dictionary" in: www.askoxford.com/world ofwords/shorter 

علي القاسمي» المعجم العربيّ الأساسيّء مرجع سابق. 

علي القاسمي» معجم الاستشهادات» مرجع سابق . 

أنظر الأسباب في المرجع السابق» ص ٥۳-٠١‏ . 

Jacques-Philippe Saint-Gérand, "Le statut des example dans le Dictionnaire académique: transition du 
XVIIe au XIXe ciecle in: 

www.chass.utornto.ca/~wulfric/academie/acadxix/example-epsg.htlm 

John A. Hawyood, Arabic Lexicography (Leiden: E.J.Brill, 1960) p. 3. 

Ian Lancashire, "The Early Modern English Dictionaries Database (EMEDD'" in: 
www.chass.utoronto.ca/English/emed/emedd.html 

James Sledd and Gwin J. Kolb, Dr.Johnsons Dictionary: Essays in the Biography of a Book (Chicago: 
The University of Chicago Press, 1955) p. 42. 

Les dictionnaires de la langue française: une histoire et une dynamique in: www.u-cergy.fr/ 
dictionnaires/histoire_dico/mbel._xvii _dico.html 

Manuel Amaral, "Dicionûrio histérico" in: www. Argent.pt/dicionario/bluteau.html 

De Witt 1. Starnes and Gertrude E. Noyes, The English Dictionary from Cawdrey to Johnson, 1604- 
1755, 2nd edition (Amsterdam & Philadelphia: J. Benjamin, 1991). 

James Sledd and Gwin J. Kolb, op.cit. p. 42. 

Jack Lynch, "Guide to Samuel Johnson" in: www.andromeda.rutgers.edu/~jlynch/Johnson/Guide/ 
dict.html 

. Le Grand Dictionnaire dQ’ Emile Littré انظر الطبعة الجديدة من المعجم بعنوان‎ 
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وتضم هذه الطبعة ۸٠,٠٠٠‏ مدخل» وفي آخرٌّ كل مدخل ا الشواهد بترتيب 
و 

James A.H.Murray, "The evolution of English sic apy in: 
www.blackmask.com/thatway/books150c/evlex.htm 

في الندوة التي عُقدت لدراسة مشروع المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيّات (الرباط : مكتب تنسيق 
التعریب» )5٠٠١*”‏ في معهد العلوم اللسانية والصوتية بالجزائر برئاسة الدكتور عبد الرحمان الحاج 
صالح› مدير المعهد آنذاك» تم الاتفاق على ترجمة (Corpus (Eng.) & (F!.)‏ ب: امتن » مدونة) : ريك أن 
الدكتور الحاج صالح يطلق على مشروعه القيّم اسم «الذخيرة اللغوية)» ولعله يعني به شيئًا آخر غير 
المدوّنة اللغويّة. ونفضل استخدام «مدوّنة لغويّة» للدلالة على قاعدة النصوص اللغويّة المَحَوْسَبة 
ونحتفظ بالمصطلح «متن» لنطلقه على النصّ اللغويّ المُستخلّص من المدوّنة اللغويّة والذي يشتغل 
عليه الباحث اللسانيٌ. 

Merja Kyto, "Manual to the Diachronic part of Helsinki Corpus of Englsih Texts", in: 
www.khnt.hit.uib.no/jcame/manuals 

Sebastian Hoffmann, "Using the OED quotations database as a corpus - a linguistic appraisal", in: 
www.helmer.alisis.ulb.no/icame 

John A. Haywood, Arabic Lexicorgaphy, op.cit., p.2. 

Samuel Johnson, A Dictionary of the English Language, op.cit., p. 8. 

Ali M. Al-Kasimi, Linguistics and Bilingual Dictionaries, op.cit, p.91. 
www.britannica.fr/TESTLittre3.html 

Manuel Amaral, "Dicionûrio histérico" op.cit. 

Real Academia Espûnola, Diccionario del la lengua Castellana, in www.rae.sp 

Sebastian Hoffman, "Using the OED Quotations Database as a Corpus - a linguistic appraisal", op.cit. 
Ibid. 

Ibid. 

Ibid. 

Grnat Barrett (ed.), Double-Tongued Word Wrester, in: 

In : www. Doubletongued.org/index.php/dictionary/guide/citations 

ATA Software Technology Ltd., London. Website: www.atasoft.com Email: world@atasoft.com 
James A. H. Murray, "The evolution of English lexicography", op.cit. 

Angus Stevenson, "The Essence of the Oxford English Dictionary", op.cit. 

Ibid. 

Alain Rey, "Le Dictionnaire culturel en langue française in: www.lerobert 
www.doe.utoronto.ca/pub/webcorpus.html 

Angus Stevenson, Op.cit. 

Ibid. 

Grant Barrett, op.cit. 

Alain Rey, op.cit. 

Ibid. 
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1.J. Gelb, "Lexicography, lexicology and the Accadian Dictionary, in A. André Martinet" 
Estructuralismo e Historia Vol. 11,ed.by Diego Catalan (Cnarias: Universidad de Lnguna, 1958) ,م‎ 72. 
. ٠١۹ علي القاسمي» علم اللغة وصناعة المعجم. مرجع سابق» ص‎ 

J.E. Lighter, "Random House Historical Dictionary of American Slang" op.cit. 

بن رشيق القيرواني» العمدة» تحقيق محمد قرقزان (دمشق: الكاتب العربي» ٤‏ )صن 
علي القاسمي» معجم الاستشهادات» مرجع سابق» ص 0" 

لمرجع اللسار دي E‏ : 

إسماعيل أحمد عمايرة» «في سبيل معجم تاريخي» محاولة في التاصيل» في مجلة مجمع اللغة العربيّة 
بدمشق» المجلد ۷۸ (۰۳ gE‏ ۳»> ص 00ل/ا-85/. ١‏ 

لشاهد البوشيخي» «مشروع المعجم التاريخيَّ للمصطلحات العلمية» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة 
بدمشق» المجلد ۷۸ (۰۳ eT‏ ص ۷۰۸-٦۸9‏ . 
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التعريف 


تعريف التعريف : 

تهدف المصطلحيّة إلى إنتاج معجمء. ورقيّ أو إلكترونيٌ» خض عدم من العلوم 
يضم مصطلحات ذلك العلم»» ليكون آداة تساعد الباحثين والمترجمين والمتعلمين على 
استيعاب مفاهيم ذلك العلم. وبعد أن يحصر المصطلحي الألفاظ (المصطلحات/ 
المفاهيم) التي يجب أن تشكل مداخل المعجم المختصّ» ويرتبها وفق ترتيب معيّن» 
تأتي مرحلة صياغة تعريف كلّ لفظ. واليست عمليّة صياغة التعريف مجرد لعب 
بالكلمات؛ إِنْها عمليّة ذهنيّة شاقة ومضنية» ولا يتأتى وضع تعريف دقيق للفظة أو لشيء 
إلا بعد الإحاطة به ومعرفته معرفة دقيقة» واستيعاب كليّاته وجزتيّاته ولوازمه» . وتعتمد 
صياغة التعريف واختيار نوع التعريف الملائم على معرفة المعجميّ وخبرته. 

التعريف. لغدّء هو التوضيح. والتعريف» في صناعة المعجمء هو قول يوضّح أو 
يشرح اللفظ المعرّف بحيث يفهمه مستعولٌ المعجم. ولهذا يسمَّى التعريف في كتب 
المنطق العربيّة القديمة ب «القول الشارح»» فالقصد منه تحصيل صورة الشيء في الذهن 
وتوضيحها وتمييز ذلك الشيء عن غيره من الأشياء. ويعرّف الجرجاني التعريف بأنه 
«ذكرٌ ما يستلزم معرفة شيء م 

وللتعريف أهمِّيّة بالغة فى اكتساب المعرفة العلميّةء لأ غايته التوصّل إلى معرفة 
EEN E‏ ذه ارسطو RENE‏ 
وظيفتان أساسيتان: تواصليّة ومنهجيّة. فهو من الناحية التواصليّة» يُعِين المتلقي على 
الفهم ووضوح الأفكار ويساعد على إزالة الالتباس والغموض» وهكذا بيشر التواصل. 
وقد يكون التعريف انتقائيًا في صياغته للتأثير في مواقف المتلقّي وكسب تأيبده لقضيّة 


VAY 
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المتكلّه”". ومن الناحية المنهجيّةء يُستخدم التعريف في البرهنة والاستدلال» وبهذا 
يكون أداة من أدوات المنهج . 

وهنالك طرائق عديدة للتعريف. فقد يتم التعريف بالإشارة إلى الشيء الذي يدلّ عليه 
ذلك اللفظ. فإذا أشكل لفظ (العَين) على السامع» مثلاء قد يشير المتكلم إلى العين في 
وجهه. ويقول: «هذه هي العين.اوهكذا يتم التعريف بالإشارة. كما يمكن أن يجري 
التعريف بالصورة» إذا كانت الصورة مألوفة للقارئ وتكوّن جزءًا من مخزونه الثقافئ. 
يقول المثل الإنجليزيٌ: «تقول الصورة ما لا تقوله ألف كلمة». فصورة «جَمّل) عن 
للقارئ العربيّ أكثر من تعريف علميٌّ يشتمل على كثير من العبارات. 

ونتناول في الفقرات التالية أهم طرائق التعريف التي تستعمل الكلمات (لا الإشارات 
أو الصور). 


أنواع التعريف : 
لكي نذكر أهمّ أنواع التعريف دون الدخول في التفصيلات» يمكننا الانطلاق من 
مثلث أوغدن وريتشاردز الشهير»ء إذ يصوّر لنا هذا المثلث العلاقات القائمة بين الدال 
والمدلول والدليل» أو بعبارة أخرى. بين الكلمة والشيء والمفهوم . (ملاحظة : نستخدم 
في هذه الدراسة كلمة «مفهوم» بدل «التصور» التي تُستخدّم فق ١‏ دتمم اطق عل 
الفكرة المجرّدة الكليّة أو العامّة). 
المفهوم 


شكل رقم ١‏ 


(مثلث أوغدن وريتشاردز) 


فالكلمة التى يسمعها المتلقّى تثير في ذهنه مفهومًا للشىء الذي تعبّر عنه تلك الكلمة. 
والعلاقاتالقائمة بين هذه العناصر الد عي غلاقات اهشة عير ثابنة وله تفع قران 
فيزيائية مضبوطة. فالعلاقة بين الكلمة والشيء هي علاقة تواضعيّة (أو اصطلاحية)» أي 
أن القوم تواضعوا أو اصطلحوا على تسمية شيء معيّن بلفظ معيّن. وقد تتواضع أقوام 
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أخرى على تسمية ذلك الشيء نفسه بألفاظ أخرى. أما العلاقة بين الكلمة والمفهوم وبين 
الشيء والمفهوم فهما علاقتان عارضتان كما يصفهما أوغدن وريتشاردز . 

والذى ,مكنا ae‏ كي" كناك غدةة الذلالة على فاذنه عناص سام 
هي : (الكلمة) وهي عادة من اختصاص اللغويٌ وصانع المعجم العام و(الشيء) الذي 
يقع ضمن اختصاص المنطقيّ والفيلسوف. و(المفهوم) الذي هو ميدان درس المصطلحيٌ 
بالإضافة إلى المنطقي والفيلسوف. وفي ضوء ذلك» يمكن الكلام عن ثلاثة أنماط من 
التعريف هي: التعريف اللغويّ. والتعريف المنطقيّء والتعريف المصطلحيّ. ولا يعني 
هذا التقسيم الفصلّ التام بين هذه الأنماط من التعريفات؛ فقد يلجأ المعجميّ إلى 
استخدام التعريف المنطقيئ» كما قد يستخدم المصطلحيٌ التعريف اللغويّ والتعريف 

وقد اختلف المناطقة واللغويّون العرب زمنًا طويلا حول ماهيّة التعريف» وما الذي 
يجب تعريفه في المعجم» وكيف ينبغي صياغة التعريف. هل نريد أن نعرّف الشيء؟ أو 
الكلمة التي تدلٌ على ذلك الشيء؟ وبعبارة أخرى» هل نريد أن نعرّف ماهيّة الشيء ويم 
يتكوّن» أو أنْنا نريد أن نعرّف كيف نستعمل الكلمة التي تعبّر عنه في اللغة؟ فالمناطقة 
PIE‏ ورا للكوقون وريد زان “تعزنات. الكلية عزو اذى تكفا قاض 
إلى اختلافٍ في السا أي في طرائق التعريف”" . 


أولاء التعريف اللغوي 

ويُسَمَّى كذلك التعريف المعجميّ (لأله يُستخدّم عادة في المعاجم العامّة).» أو 
التعريف اللفظي (لأنّه متعلّق بمعاني الألفاظ ويُعيد معنى اللفظ المُعرّف بألفاظ أخرى), 
أو التعريف الاسم (لأنّه يعرّف الأسماء وليس الأشياء)ء أو التعريف العلاقئ (إشارة 
إلى العلاقات بين ألفاظ العبارة الواحدة). وأفضل تعريف لغويٌ للكلمة هو تلك اللفظة 
أو العبارة التي إذا وضعتّها مقام الكلمة المراد تعريفها استقام معنى الجملة. فهذا النوع 
من التعريف يرمي إلى إيضاح معنى الكلمة في سياقها اللغويٌ. فإذا طلب إليك أحدهم 
تعريف كلمة (عَيْنَ)». طلبت منه أن يذكر لك الجملة أو العبارة التى ترد فيها هذه الكلمة» 
لتعرف ما إذا كان المقصود هو «العين الباصرة» أواعين الماء» 2 «عين الجيش». 
إلخ”" . 

وللتعريف اللغويٌ أنواع عديدة» أهمّها: 
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أ - التعريف بالمرادف» فتعريف الغضنفر : الأسد. وتعريف المداد: الحبر. 

ب - التعريف بالنقيض أو الضدٌ أو العكس» فتعريف الكبير : عكس الصغير. 

ج - التعريف بالمثال» فتعريف حروف الجرٌ هو: «مثل: مِنء علىء. إلى 
في»..إلخ2. 

د - التعريف الاشتقاقيّ. فتعريف الحريريّ: مَن يبيع الحرير. 

ه - التعريف السياقيّء ويتمٌّ من خلال إيراد سياق يدل على معنى اللفظ» ففي 
تعريف (عين): «عثرنا على عين في الجبال وشربنا منها الماء ٠.‏ 

و- ويمكن إلحاق التعريف الموسوعيّ بهذه الأنواع من التعريفات» خاصّة في 
EEA E‏ لاي كل لوقت الخو 
لاسم النبتة» مثلاء وإنما يضيف معلومات متعلقة بها مثل فصيلتهاء ومنافعهاء 
وأماكن زراعتهاء وغير ذلك من المعلومات الموسوعيّة.» كما فعل أبو حنيفة 
أحمد بن داود الدينوري (۲۸۲ه/ 845م) في معجمه ١كتاب‏ النبات» الذي يعد 
أوّل من استخدم التعريف الموسوعي في تاريخ المعجميّة العربيّة”" . 

ولعلّ وظيفة التعريف اللغويٌ الأساسيّة هي إدراك دلالة اللفظ وتمييزه عن غيره من 

الألفاظ. وتقدّم وظيفته التمييزيّة على وظيفته الدلاليّة» لدى بعضهم. 


التعريف اللغويّ 


بالمثال بالمرادف 2 بالنقيض اماف الاشتقاق 2 الموسوعيّ 


شكل رقم ۲ 
(أنواع التعريف اللغويٌ) 
ثانيّاء التعريف المنطقئ 
ينصبٌ التعريف المنطقئ على ماهيّة الشىء. وليس على معنى اللفظ. فالتعريف 
المنطقيّ هو «مجموع الصفات التي تكوّن مفهوم الشيء مُميِّرَا عمًا عداه» فهو إذن والشيء 


المعرّف سواء» إذ هما تعبيران» أحدهما موجز [المعرّف] والآخر مفصّل [التعريف]» عن 
شىء واحد بالذات)7 . 
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أسس التعريف المنطقئ : 

ينبني التعريف المنطقيّ على المعاني الكلَيّة وتصنيفها . وقد بحث الفيلسوفٌ الإغريقيّ 
أرسطو ۳۲۲-۳۸٤(‏ ق.م.) ماهيّةَ المعاني الكلَيّة في أعماله المنطقيّة التي جرعت في 
كتاب «الأورغانون»"» ووضع منهجًا لدراستها عماده المقولات العشرء والمحمولات 
الخمسة التى عذلها فورفوريوس وجعلها «الكليّات: الخمس». .وقد ضعت المقؤلاث 
ا و ی ا ا و كر روكت ا 
وتفريعات وتفسيرات شغلت حيرا كبيرًا من الدراسات الفلسفيّة على مر العصور. 

Categories / Catégories المقولات العشر‎ 


هي أنواع الدلالات في القول» فكل مقولة عبارة عن لفظ مفرد يدل على شيء من 

الموجودات. والمقولات العشر هي الجوهر وما يلحقه من صفات» كما هو مبيّن في أدناه: 

)١‏ الجوهر 1€ »Substance/Substa‏ وهو ما يتقوم بذاته» على حين يقوم سائر ما عداه 
عليه؛ مثل إنسان» وخشبة. 

؟) الكميّة «Quantity/Quantité‏ لها حجم أو مقدار وتخضع للقياس» مثل ثلاث 
بوصات وخمس تفاحات. 

۳) الكيفيّة 16ں Q/رانا۵ua.‏ تبيّن صفات الشىء مثل البياض» والحلاوة» والقوة. 
ا ١‏ 

:) الإضافة .Relation/Relation‏ مثل الضعف والتضف» والبنوّة والابوّة. 

)٥‏ الفعل A1۷1٤6‏ /yاAtivi.‏ مثل ضارب» قاطع» حارق» كاتب. 

5) الانفعال Passivit٤‏ /sivityءP.‏ مثل مضروب› مقطوع ء محروق» مکتوب . 

۷) المكان ace=Space/EspaceاP.‏ ما يدل على أين» مثل الوجود في الاو في 
العدوسة: 

۸) الزمان وممرء26/1ة1. ما یدل على متى» مثل الوجود في زمان بعينه» في الماضي 
أو المستقبل . 

) الو ضع »Position=Situation/Position= Situation‏ مثل القعود» و القيام» 
والركوع . 

۰( الحال 51216/12]86. وهو الحال الذي يكون عليه الإنسان» مثل مريض» نائم» 
ضاحكء باك . 
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الكلّبّات الخمس (The Five Universals/ Les Cinq Universaux)‏ : 
المحمولات الخمس التي وضعها أرسطو هي: التعريف» الخاصّةء العَرّضء 
الجنس» الفصل. ولكن فورفوريوس» الذي عاش بعد أرسطو بنحو خمسمائة سنةء 
عدّلها وغيّرها وسمّاها «الكلَّيّات الخمس» في كتابه «إيساغوجى» أي «المدخل» لمقولات 
أرسطو المنطقية . والكلّي هو مفهوم أو معنى يشمل جميع الأفراد الداخلين في صنف 
معيّن والمشتركين في ذلك المفهوم أو المعنى. والكليات الخمس التي انتهى إليها 

فورفوريوس هي على الوجه الآتي : 

-١‏ الجنس (062115/06216) هو الكلّيٌ الذي يُطلق على أنواع كثيرة. في قولنا 
«الإنسان حيوان»» الحيوان جنس» والإنسان نوع من أنواع ذلك الجنس. 

- التوع )Species/Espêce)‏ هو الكل الذي يُطلق على كثيرين مختلفين بالعدد» 
متفقين بالحقيقة» مثل زيد وعَمرو وبكر؛ فكلّهمء > على اختلاف أسمائهم 
وأشكالهم. يشتركون في نوع الإنسان. في قولنا «زيد إنسان». الإنسان» هناء نوع. 

۳- الفصل )Defference/ Différence)‏ هو الكل الذاتئ الذي يتميّر به الشىء فى 
ال ھر سهد وال" تق العامة #الناطى ا ی دال فى ا 
الإنسان ومقوّم لها . 

5:- الخاصّة (280011616 )Propery/‏ ما يختص بالشيء بالقياس إلى كلّ ما يغايره» أي 
ما كان موجودًا للنوع كله وله وحده دائمًا في کل وقت. كالضاحك بالقياس إلى 
الإنسان. والمقصود بالضاحك إمكان الضحك» لا الضحك بالفعل. 
الخاصّةً العَرَض العامٌُ. 

-٥‏ العرّض العام (General Accident/ Accident général)‏ هو الكليٌ غير الذاتي 
الذي تشترك في معناه أنواع كثيرة. كالبياض للثلج. 
وقد يكون الكلّيَّ خاصة بالقياس إلى صنف من الأصناف» ولكنّه عَرَض عام بالقياس 

إلى غير ذلك الصنف. فمثلا المشي والأكل هما من الأعراض العامة بالقياس إلى 

الإنسان ولكنهما من خواص الحيوان» بالمقارنة مع النبات”''. 
وتُّقسّم هذه الكلّيّات الخمس إلى : 
(أ) ذاتيّة» تدل على صفات ثابتة تكون عامّة وضروريّة في جميع أفراد الصنفء 

هي الجنس والنوع والفصل؛ 
(ب) عَرَضيّة» تدل على صفات غير ثابتة وقد لا تكون عامّة ولا ضروريّة» وهي 
الخاصّة والعَرّض. 
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والتمييز بين الصفات الذاتيّة والصفات العَرّضيّة له أهمّيّته في البحث العلميّ الذي 
ينبغي أن يركز على الصفات الذاتيّة» لا العرضيّة» في تصنيفاته وتحليلاته» ليتوصّل إلى 
فرضيّات تنتج عنها ا ع 

كما نبّه فورفوريوس إلى أن الجنس والنوع هما اسمان إضافيان» أي أن الجنس هو 
جنس بالاضافةٍ إلى النوع الذي تحته؛ والنوع هو نوع بالإضافة إلى الجنس الذي فوقه. 
ويترتّب على ذلك أن النوع قد يعّد جنسًا بالإضافة إلى النوع الذي تحته» وأنّ الجنس قد 
يعد نوعًا بالنسبة إلى الجنس الذي فوقه. وهكذا يكون لكل من الجنس والنوع ثلاث 
مراتب: عالٍ ومتوسط وقريب» كما هو في التخطيط التالي : 





جنس عالٍ» جنس الأجناس جوهر 
نوع عالٍ» وجنس متوسط جسم 
نوع متوسط. وجنس أيضًا جسم حيّ 
جنس قريب» ونوع متوسط أيضًا حيوان 
نوع قريب إنسان 


أفراد سقراط أفلاطون أرسطو 


شكل رقم " 


(شجرة فورفوريوس) 


ولنضرب مثلا آخر على الأنواع التي تصبح أجناسًا بالنسبة إلى الرتبة التي دونها : 


جنس عالٍ الفن 
نوع عالٍ وجنس متوسط الأدب 
نوع متوسط وجنس قريب القصة 





نوع القصة القصيرة 
فالنوع يصبح جنسًا لما تحته» والجنس يصير نوعًا لما فوقه. ولهذا يستعمل بعضهم 
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تعبير (الأجناس الأدبيّة) في حين يستعمل بعضهم الآخر (الأنواع الأدبيّة). وترتيب 
الأجناس والأنواع بطريقة تصاعديّة أو تنازليّة يستلزم تحليلًا شاملا للمعاني الكلَيّة على 
أساس محدّدء من أجل معرفة الرابطة (الخاصيّة المشتركة) بين الأجناس. وكذلك 
الرابطة بين الأنواع في داخل كلّ جنس. ويُطلّق على هذا التحليل والترتيب اسم 
«التصنيف) , وهو عِلم له أصوله» وقد تصاعدت أهميته ع ظهور تكنولوجيا المعلومات 
والاتصال. 


أنواع التعريف المنطقيّ : 
توجد في الدراسات المنطقيّة ثلاثة أنواع من التعريف هي : 
(Î‏ الحد (Definition/Définition)‏ 


ويسمى كذلك بالتعريف الجوهريّ والتعريف الحقيقي . والحدّء لغتّه هو ما يحصر 
قطعة من الزمان أو المكان» فهو يفصل بين شيئين. وفى المنطق» الحدّ: هو قول دال 
على ماهيّة الشيء» أو" كما ريقو النتاطقة إنه دريف 0 مانعٌ» أي يشمل جميع أفراد 
المعرّف» ويمنع من دخول غيره فيه. 

ويتمّ الحدّ بذِكر جنس المعرّف وفصله» أي ذكر الجنس القريب للشيء المعرّف الذي 
يجمعه مع غيره من الأنواع المنضوية تحت ذلك الجنس» ثم ذكر فصل الشيء المعرَّفٍء 
أي ما يميّزه عن غيره من الأنواع المنضوية تحت ذلك الجنس. فحدٌ الإنسان» مثلا: 
«حيوان ناطق». فكلمة «حيوان» تشير إلى الجنس القريب الذي ينتمى إليه الإنسان 
فتجمعه مع بقيه الحيوانات كالأسد والقرد والجّمل. أما كلمة لاتق ی تشير إلى 
(النطق) الذي يتميّر به الإنسان ويفصله عن بقية الحيوانات أو يفرّق بينه وبينها . 

ب) الرَّ شم (Description/Description)‏ 

والرسم هو تعريف الشيء بذكر جنسه القريب وخاضته» فمثلا : تعريف الإنسان هو: 
حيوان ضاحك. وهذا هو الرسم التامّ. أما الرسم الناقص فيحصل بذكر الخاصة 
وحدهاء مثل تعريف الإنسان هو: الضاحك. أو يحصل بذكر الجنس البعيد والخاصة» 
كتعريف الإنسان ب: الجسم الضاحك. 

(Description = Denomination/Qualificati0¬) ج ( الوصف‎ 


هنالك من المناطقة مّن يرى أن للتعريف المنطقيّ نوعَين فقط هما الحدّ والرسمء 
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لآنهما يهتمّان بالجوهريّ من الصفات . أما الوصف فيهتم بالطبيعة العَرّضيّة للأشياء» فهو 
يعدّد صفات المعرّف العَرّضيّة بصورة كافية لتمييزه» وقد يورد عَرَضًا بعض صفاته 
الجوهريّة» فمثلاء يعرّف الإنسان بأنّه كائن» يأكل» ويمشي» ويتكلّم» إلخ. ولهذا يمكن 
أن يُعدَّ الوصف بمثابة محاولة غير ناضجة للتعريف. ويسمّي بعضهم الوصف ب «التعريف 
الوصفئت» Descriptive Definition‏ فى مقابل «التعريف التحليلئ») Analytic Definition‏ 
الذي 0 إلى الجنس والفصل النوعين» أو الجنس والخاصّة. ۰ 

وترى عالمة اللغة الفرنسيّة جوزيت راي-دي بوف» زوجة المعجمئ الفرنسيّ الشهير 
ألان راي» أن التعريف الموسوعيّ نوع من الوصفء لأنّه يجمع بين الخصائص 
الجوهريّة والخصائص العَرّضيّة أثناء تلخيصه للمعارف الموجودة عن المعرّف؛ وأن 
الوصف ليس نوعًا من أنواع التعريف المنطقيئ» لأن التعريف المنطقيّ يقوم على 
الخصائص الذاتيّة للمعرّف» وليس للخصائص غير الذاتيّة أهمّيّة حاسمة في تمثل حقيقة 
المفهوم"'. 

وخلاصة القول إن التعريف المنطقئ يقتضي التصنيف» لأنّه يقوم على تحديد جنس 
الشيء المعرّف لتحديد ماهيّته» ثم ذكر فصله النوعيّ الذي يميّزه عن بقية الأنواع المنتمية 
لذلك الجنس» فإن تعر ذكر فصله النوعي فتُّذكر خاصّته التي تميّزه عن بقيّة أنواع ذلك 
الجنس. ولهذا فوظيفة التعريف المنطقئ الأساسيّة هى مساعدة المرء على تصوّر ذات 
الشيء وإدراك حقيقته الذاتيّة» ثم ۴ عن غيرة 0 الأشياء التي تشترك معه في 


١ ١ الماحة‎ 


التعريف المنطقيّ 


الحد الرسم الوصف 
شکل رقم ٤‏ 
(أنواع التعريف المنطقيّ) 
التعريف بالسّمات الدلاليّة: 


وفى النصف الثانى من القرن العشرين» أفاد عدد من اللغويّين الأمريكيّين» خاصّة 
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المنتمين إلى المدرسة التحويليّة التوليديّة» من المنطق الصوريٌ لاقتراح تعريف يستخدم 
السّمات (أو الملامح» أو المكوّنات» أو الخصائص التكوينيّة) الدلاليّة للكلمة المراد 
تعريفهاء أسوةً بالدراسات الصوتيّة التى تعرّف الوحدات الصوتيّة بالاعتماد على 
الخصائص الذاتيّة والعَرّضيّة فيها ات والألفونات والتوزيع الألفوني). إذ يمكننا 
تحليل كلمات كلّ حقل دلاليّ» وتحليل كلمات المشترّك اللفظئّ» واستيعاب معانيها في 
ضوء السّمات الدلاليّة لكلّ كلمة من هذه الكلمات. فمثلا يمكننا التفريق بين الكلمات: 
إنسان» طفل» رضيع» ولدء بنت» رجل» امرأة» إلخ. على الوجه التالي: 


بشر/ عاقل ذكر دون سنتين | فوق 8اعامًا | إضافة البنوة | إضافة الوالديّة 

إنسان + 

طفل + ± £ 3 2 
رضيع + + + + 
ولد + + + - + - 
ابن + + ±+ ±+ - 
ابنة + - + 2 + 
نك + + . 
امرأة + ب شت + تٍِ - 
رجل + + ب 3 ك - 
أت + 5 98 1 5 
أم + م ب + + 


























شكل رقم © 
(جدول سمات دلاليّة للإنسان» 
نلاحظ من هذا الجدول أن لفظ (إنسان) لا سمة دلاليّة مميّرة له إلا البشريّة والعقلء 
ولذا فن إنسان هي اسم عامٌ أو كلمة شاملة لجميع الكلمات المستخدمة للتعبير عن هذا 
الإنسان فى مختلف أطواره. كما نلاحظ أن السّمات الدلاليّة التى احتواها الجدول هى : 
الجنوسة» والعمرء والإضافة إلى البنوة والأبوة أو الأمومة. 
وهكذا يمكننا أن نعرّف الكلمات على الوجه التالى: 
طفل: إنسان» ذكر أو أنثى» دون سن الثامنة عشرة. 
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رضيع : طفل دون السنتين من العمر. 
ولد: إنسان» ذكر أو أنثى» دون سن الثامنة عشرة» له أبوان أو أحدهما. 
ابن: الولد الذكر. 
ابنة: الولد الأنثى. 
بنت: الولد الأنثى. 

رجل : إنسان فوق الثامنة عشرة. 

امرأة: إنسانة فوق الثامنة عشرة. 

أب: رجل له ولد أو أكثر. 

أم: امرأة لها ولد أو أكثر. 

ونلاحظ من الجدول أن لفظ (طفل) يتضمّن لفظ (رضيع)ء وأن لفظي (ابنة) و(بنت) 
لهما نفس السمات الدلاليّة» ولهذا فهما متردافان» ولو جزثيًا . 

ومن الأمثلة الأخرى على طريقة السَّمات الدلاليّة» استخدامها في التمييز بين أنواع 
المقاعد مثل: كرسي»› وأريكة» ودكة» إلخ.» وذلك باتخاذ وظيفة الشيء» وشكله. 
ومكان استعماله» وقابليته للتحريك» سمات دلاليّة مميزة. 
لشخص : داخل قابل 


للجلوس ا منجد الم بظهر بذراعين 


1 5 
كرسي + + ج + + + 3 
أريكة + - + £ + + + 
3 5 : : : : : : 





























شكل رق" 


(جدول سمات دلاليّة للمقعد) 


وفي ضوء هذه السمات الدلاليّة يتضح أن كلمة (مُقعد) هي اسم عامٌ لسائر الكلمات 
المستخدمة للدلالة على الجلوس» ويمكن استخدامها في تعريف بقيّة الكلمات على 
الوجه التالى : 

كرسي : مقعد له ظهر قابل للتحريك يستعمل لشخص واحد. 
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أريكة: مقعد مُنجّد له ظهر وذراعان قابل للتحريك يستعمل لجلوس أكثر من شخص . 

دكةء ت ع اک اوک اکر من لخدن وا 

وإذا أمعنًا النظر فى طريقة التعريف بالسّمات الدلاليّة» نجد أنْها تنبنى على تحديد 
الجنس الذي تنتمي إليه كلمات الحقل الدلالي» ثم إيجاد الخصائص التي تميّز بعضها 
من بعض. وهي الطريقة ذاتها التي يستخدمها التعريف المنطقيّ. فنخلص من ذلك إلى 
أن طريقة السّمات الدلاليّة طريقة قديمة بثوب جديد. ولم تجد هذه الطريقة المقترحة 
قبولًا من المعجميّين المحدثين» فنحن لا نجد لها أبّة تطبيقات في المعاجم الحديثة. 
ولكنّ المعجمئ قد يفيد منها في التحليل الذي يسبق التعريف . 


صعوبة التعريف المنطقي : 


ثمّة صعوبة في تعريف بعض الأشياء. ومن هذه الأشياء التي يسميّها بعضهم 

ب «اللامعرّفات» ما يأتى: 

)١‏ العواطف الأوّليّة. مثل الحبّء والأمومة» والأبوّة؛ فنحن نحسّها فى أعماقناء مثل 
شعور داخلئ أ معاناة وجدانية قد تبعث فينا الفرح أو الحزن» ولكثنا لا نستطيع 
أن نعبّر عنها بکلمات تصور بوضوح ذلك الشعور أو تلك المعاناة. وفي هذا يقول 
البهاء زهير: 
يقول أناسنٌ: لو وصفتٌ لنا الهوى ٠‏ فوالله لا أدري الهوى كيفٌ يُوصَفٌ 
ويقول محمود سامي البارودي : 
الحبٌ معنئء بس EE‏ ولا تى عك يال 
کاک یر کاو ور ا م د و ا ا د 0 


؟) الأجناس العليا التي لا أجناس أعلى منهاء ولذلك لا تكون نوعًاء» ولا فصل يفصل 
بينها وبين الأجناس الأخرى. 

۳) الأفراد. لأنْ التعريف المنطقي يعرّف الأنواع ولا يعرّف الأفراد. فالأفراد لا 
يختلفون في الصورة ولكن في العدد. ولهذا لا تنطبق عليهم فكرة ا وتنبغي 
الإشارة هنا إلى أن الاسميّين لهم موقف مخالف تمامًا فهم يرون أن ما يمكن 
تعريفه هو المفرد الجزئيّ ولا يوجد تعريف دقيق للنوع””''. 
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ثالتا التعريف المصطلحي : 

وهو التعريف الذي يعتمده علم المصطلح الحديث» ويتوخى توضيح المفهوم الذي 
يعبر عنه المصطلح» وليس توضيح اللفظ أو الشيء. ولهذا فإنَ التعريف المصطلحيّ (أو 
تعريف المصطلح) يرمي إلى تحديد موقع المفهوم في المنظومة المفهوميّة للحقل العلميٌ 
أو المجال المعرفيٌّ» وتبيين علاقاته بمفاهيم تلك المنظومة» وذكر خصائصه التي تميّزه 
عن تلك المفاهيم. ويعرّف هلموت فلبر التعريف بقوله «التعريف هو وصف لمفهوم ما 
بواسطة مفاهيم أخرى معروفة. وغالبا ما يكون التعريف بصيغة كلمات ومصطلحات. 
فهو يحدّد موقع المفهوم في منظومة المفاهيم ذات العلاقة.2'0. أما الشرح فهو عنده 
غير التعريف؛ لان الشرح يّصِف المفهوم دون الأخذ في النظر المنظومة المفهوميّة التي 
ينتمي إليها . 

وينبني التعريف المصطلحي على دعامتين متكاملتين : 

الأولى» تحديد الخصائص الجوهريّة للمفهوم. وهناء يتفق التعريفٌ المصطلحيّ مع 
التعريف المنطقيّ» بل نستطيع القول إن التعريف المصطلحي يتبع المنهجيّة المنطقيّة في 
التعريف» من حيث جرد خصائص المعرّف الذاتيّة والعَرّضيّة ليخلص إلى ذكر جنس 
المعرّف». وفصله النوعيٌ أو خا فيه لتمييزه عن غيره من الأنواع. وإذا كان هنالك فرق 
يُذكر» فهو تفضيل المصطلحن للخصائص الوظيفيّة على الخصائص الشكليّة والماديّة. 
فمصطلح «طائرة» ما زال تعد منذ اختراعها عام ۱۹٠۳‏ حتى اليوم» على الرغم من 
أن الطائرة قد تَغيّرَ شكلها والمادة التي تُصنّع منها عدّة مرات» لأنَّ وظيفتها بقيت كما 


20 


الثانية» تحديد موقع المفهوم في الحقل المفهوميّ وعلاقاته مع المفاهيم المنتمية لذلك 
الحقل”"2. فكلّ مجال معرفي له منظومة مفهوميّة خاصّة به تتألف من مجموع المفاهيم 
ذات العلاقة بذلك المجال. ويمكن إدراك المفهوم بشكل أفضل إذا وقفنا على علاقاته 
بالمفاهيم الأخرى في ذلك المجال. فتعريف مصطلح «سفينة بخارية)» مثلاء يتضح أكثر 
إذا عرفنا موقعه في المنظومة المفهومية الخاصة بالسفن مثل: سفينةء سفينة شراعيّة 
009 
ذلك الحقل. 

ونجد خلاصة ما مرّء في التوصية رقم ۷٠٤‏ للمنظّمة الدوليّة للتقييس (إيزو) المتعلّقة 
بوظائف التعريف المصطلحي على الوجه الآتي : 
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- وصف المفهوم في مستوىّ معيّن من التجريد» 
- تمييز المفهوم من المفاهيم المجاورة له في المنظومة المفهوميّة التي ينتمي إليهاء 
- تحديد العلاقات القائمة بين المفهوم وبقية المفاهيم في المنظومة المفهومية . 
ويمكن تمثيل العلاقة بين المصطلح› وتعريفه» والمفهوم الذي يعبر عنه ذلك 
المصطلح. والمجال الذي ينتمى إليه ذلك المفهوم . بالشكل التالى: 


المجال رن 


شكل رقم ۷ 
(العلاقة بين المصطلح وتعريفه) 
والعلاقات التي تربط المفهوم مع بقية المفاهيم في الحقل المفهومي هي إِمّا علاقات 
منطقيّة أو علاقات وجوديّة. وهذا موضوع الفصل الثالث والعشرين من هذا الكتاب 
وعنوانه «العناصر المنطقيّة والوجودية في علم المصطلح» فينبغي الرجوع إليه. 


العلاقة بين ترتيب المداخل والتعريف: 

لمصنّف المعجم المختصّ أن يرتب مداخله حسب إحدى الطرق التالية: 

طبقًا لهذا الترتيب» تُنظّم جميع مصطلحات المعجم ألفبائيّاء حسب حرفها الأوّل» 
فالثانى» فالثالث» وذلك طبقًا لترتيب حروف الهجاء العربيّة (عادة الترتيب الألفبائن وليس 
الأبجديّ). ولسهولة هذا الترتيب» فإنّه متَّبَع في الغالبيّة الساحقة من المعاجم العربيّة 
المختصّةء الأحاديّة أو الثنائيّة اللغة. ولكنّ هذا الترتيب يؤدّي إلى تشتيت المنظومة 
المفهوميّة» فمصطلحات العين» مثلا (بؤبؤء جفن. دمع. رمش» إلخ.) ستكون مشنة 
مورّعة على حروف الباء» والجيم» والدالء» والراءء إلخ. وليست مجتمعة في مكان 
واحد. ولهذا التشنّت ثلاث نتائج سيّئة: عدم الاقتصاد في التعريف» وصعوبة الفهمء 
واضطرار مُستعول المعجم إلى العودة إلى أجزاء أخرى من المعجم لفهم التعريف. 
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۲ الترتيب الموضوعيّ : 


تعود جذور هذا الترتيب إلى معاجم الموضوعات في التراث المعجميّ العربيّ» التي 
مرّ ذكرهاء والتي كانت تقسّم الوجود إلى الإنسان» والحيوان» والنبات» إلخ. 
يختصّ المعجم بموضوع واحد كالفرس» والحيّات» والسيف. وما زال هذا الترتيب 
عا في عدد من المعاجم المختصّة الحديثة. ففي معجم «المصطلحات الجغرافيّة» الذي 
أصدره المجلس الأعلى لرعاية الفنون والآداب والعلوم بالقاهرة عام ١٦۱۹ء‏ نجد أن 
مصطلحات المعجم موزعة على موضوعات الجغرافية المختلفة كالجغرافية الاقتصاديّة» 
والجغرافية التاريخيّة.» والخرائطيّة» والجغرافية السياسيّة.» والجغرافية المناخيّة» إلخ. 
وترتب مصطلحات كل موضوع ترتيبًا ألفبائيًا في القسم المخصص لذلك الموضوع في 
المعجم . ويساعد هذا الترتيب الو على فهم المصطلح› لأنه يرد داخل الحقل 
العليج الى يعدن إلى "كما قرفن عمو ال طاح إذا كان مشتركًا لفظيّاء يستخدّم 
لاو ع يا ير ل ار 
۳) الترتيب المفهوميّ : 

ظهر هذا الترتيب في أوائل القرن العشرين في معجم شلومان وفي المعجم التقني 
لفيستر» رائد المصطلحيّة الحديثة» حيث رتبت المصطلحات حسب العلاقات المنطقيّة 
والوجوديّة القائمة بين المفاهيم التي تمثلها تلك المصطلحات» وحسب تدرّج الخصائص 
اة لاك الوط انات ل ا (الغين) كما 
هو الحال في المعجم الذي يتبتى الترتيب الألفبائي» وإنّما داخل المنظومة المفهوميّة التي 
ينتمي إليها مفهوم (غوّاصة) وهو: (سفينة» سفينة E.‏ سفينة بخاريّة» سفينة تجارية» 
سفينة حربيّة» غوّاصة). وهكذا فتعريف غوّاصة يكون ضمن تلك المنظومة المفهوميّة ما 
يحقّق الاقتصاد في لغة التعريف» وييسّر فهم العلاقات بين هذا المفهوم وبقية المفاهيم 
الأخرى. فيمكن أن يُصاغ تعريف (غوّاصة) بالجنس القريب والفصل» مثلا: «غوّاصة: 
سفينة حربيّة تسير تحت الماء» ويلاحظ تدرّجٍ الخصائص المميّرة. فخصيصة «حربيّة) تسبق 


(0) عند مراجعتي لمعجم "المبين في شرح معاني ألفاظ الحكماء والمتكلمين" الذي ألّفه سيف الدين 
الآمدي (١5ه‏ -711ه) وحققه الدكتور حسن الشافعي» اكتشفتُ أن الآمدي رتب مداخل هذا المعجم 
ترتيبًا مفهوميًا.. وحصل لدي الاقتناع أن الترتيب المفهومي موجود في تراثنا المعجمي. وقد دللت 
على ذلك في مقالي حول الموضوع الذي نُشِر بالرياض في ' مجلة العرب' ' في مجلدها ۲-۱/۱ 
(۷ھهھ/٦۲۰۱م)‏ ص ص ۷۳٦-۷۱٤١‏ . 
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خصيصة «السير تحت الماء»» ما يساعد على مَؤْفَّعة المفهوم بين مفاهيم منظومة ذلك 
الحقل العلميّ. ولنضرب مثلًا آخر من معجم «مصطلحات علم المصطلح» الذي أصدرته 
المشمة العالميّة للتقييس (إيزو) فنجد أن المصطلحات ذات العلاقة بالصرفيّة (المورفيم) 
ف بشكل تسلسلي (مع تعريفاتها المفهوميّة) على الوجه الاتي: 

۲-١-١-٥‏ . صيغة الكلمة 

ه-ه-م-”7. الصيغة الأساسيّة 

٤-۳-٥-٥‏ . الجذر 

0-۳-0-0 . الجذع 

٠-۳-٠-٥‏ . (الوحدة) الصرفية 

١-١-۳-٥ -٥‏ . اللاصقة 

١-١-٦-۳ - ٠-٥‏ . السابقة 

ه-ه-"--١-58.‏ اللاحقة 


(ويمكن الاطلاع على هذه المصطلحات وتعريفاتها في آخر هذا الكتاب» في الفصل 
الثالث والثلاثين: «مصطلحات علم المصطلح») 

أما إذا بحثنا عن هذه المصطلحات في «المعجم الموخّد لمصطلحات اللسانيّات» 
فسنجدها مشتتة موزّعة على حروف المعجم طبقًا للحرف الأوّل من اسمها. فاللاصقة 
وأنواعها: السابقة واللاحقة والوسطية» نجدها مفرّقة على حروف 5 ,1 ,2 ,۸ لان 
أسماءها هي: «ااگں؟ ,×اگه! ,كتاءمط ,كتلقك. وحتّى في الكشّاف العربيّ لهذا المعجم 
الموحّد نجد أن المصطلحات العربيّة «لاصقة» سابقة» لاحقة» وسطية» مورّعة على 
حروف اللام والسين والواو. 

ولننظر الآن في تعريف (سابقة تاء:2) في هذا المعجم الموخد: 

«سابقة: وحدة صرفيّة من طبقة اللواصق تظهر في بنية الوحدة المعجميّة حيث تسبق 

ما لاصقة أي عنصرًا زاتدّاء أو جذعًا أي عنصرًا أصيلا». 

التعريف صحيح» ولكن القارئ قد يعسر عليه فهمه» وقد يضطرٌ لمراجعة تعريفات 
المصطلحات الأخرى التي وردت في التعريف والمرثّبة في أماكن أخرى من المعجم 
مثل: وحدة صرفيّة» ولاصقة» وجذع. 

أما في معجم «مصطلحات عِلم المصطلح». فالقارئ لا يضطرٌ إلى ذلك لان تعريف 
(سابقة) جاء بعد (الوحدة الصرفيّة) و (الجذع) و (اللاصقة). بصورة تبيّن العلاقات بين 
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هذه المصطلحات» فالسابقة هي نوع من اللاصقة» واللاصقة تل بالجذع» والجذع هو 
وحدة صرفيّة» وهكذا فالعلاقاتٌ بين هذه المفاهيم مذكورةٌ في مكان واحدء وكذلك 
خصائصها المميّرة. 

ويمكن للمعجم المختصٌ المُرتّبة مداخله ترتيبًا مفهوميًا أن يشتمل في آخره على 
كشّاف لجميع المداخل مرتبة ترتيبًا ألفبائيًا مع أرقام الصفحات أو أرقام المفاهيم» بحيث 
يستطيع القارئ الذي يبحث عن مصطلح معيّن أن يصل بسهولة إليه وهو مُدرَّج ضمن 
قال و 

ولهذاء فالترتيب المفهوميٌ هو الترتيب الملائم للتعريف المفهوميٌ في المعجم 
المختصّ. الترتيب والتعريف متكاملان. 


مكونات المدخل في المعجم المختتصٌ : 
سل الدب إلى آذ ا ينها م راعذ ام م ات الى سنس[ ی م 

مختصّ . فالمدخل في هذا النوع من المعاجم يمكن أن يتألف من المكوّنات التالية: 

)١‏ المكوّن المفهوميّ: وهو تعريف المفهوم العلميّ أو التقنيّ»ء كما ذكرنا. 

؟) المكوّن اللغويٌّ: ويتضمّن وصمًا لبنية المصطلح الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة» كما 
يتضمّن عددًا من الشواهد تبيّن استعمال المصطلح مُقتبسَة من نصوص علميّة وتقنيّة . 
ويتضمّن هذا المكوّن علاقاتٍ المصطلح بغيرة من المصطلحات (هنا لا نتحدث عن 
علاقات المفهوم بغيره من المفاهيم» وإنما عن المصطلح بوصفه بنية لغويّة». ومن 
هذه العلاقات التي تقوم بين المصطلحات علاقات الائتلاف (كالترادف الكلّىٌ أو 
الجزئئ)» وعلاقات الاختلاف (كالتضاد)» وعلاقات التداخل والتضامٌ (كالتعابير 
التي يدخل فيها المصطلح بالإضافة وغيرها). كما قد يتضمّن هذا المكوّن اللغويّ. 
مشتقاتٍ المصطلح المستعمّلة في اللغة العلميّة. 

۳) المكوّن التاريخئ: ويشتمل على المعلومات التاريخيّة» بما فيها التأثيليّة 
وار ية ا لنا أصل المصطلح» واللغة التي انتقل منها إلى اللغة العربيّة» 
وتطوّره عبر الفترات التاريخيّة للّغة. كما قد يحتوي هذا المكوّن على تطوّر المفهوم 
العلميّ للمصطلح الواحدء أو تطوّر المصطلح للمفهوم العلمي الواحد. فالتغيّر قد 
يصيب المصطلحَ مع ثبات المفهوم» أو يصيب المفهومٌ مع ثبات المصطلح. وفي 
حالة اشتمال مداخل المعجم المختصّ على مكوّن تاريخي» فإن شواهد المدخل 
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رب ترتيبًا زمنيّاء عادةً من الأقدم إلى الأحدث. وتكون منيّلة باسم قائلها 
والمصدر وتاريخه. 

المكون التوفيتن: ووا هذا 'المكوة من النصاون الى تلوت مها اة ألا 
الشواهد 0 وإِنّما التعريف أو التعريفات والوصف اللغويٌ كذلك. كما قد 
يشتمل هذا المكوّن على معلومات إحصائيّة مثل نسبة تكرار المصطلح في النصوص 
العلميّة المعتمدة. 


شروط التعريف: 

للمصطلحي أن يستخدم في معجمه المختصّ نمط التعريف المناسب لمساعدة القارئ 
على استيعاب مفهوم المصطلح المعرّف» سواء أكان ذلك النمط من التعريفات اللغويّة أو 
من التعريفات المنطقيّة أو من التعريفات المصطلحيّة. المهمّ أن يتوفر التعريف على 

شروط التعريف الجيّد ويخلو من العيوب التي تحول دون تحقيق الغاية منه. 

يضع بعض الباحثين شروطًا للتعريف الجيّدء أهمها: 

)١‏ الوضوح: يجب أن يُصاغ التعريف بلغة بسيطة واضحة مباشرة» خالية من المشترك 
اللفظيّء واللفظ الحوشيّ الغريب» والمجاز الذي قد يسبب الغموض أو يشوّش 
ا 

؟) الإيجاز: ينبغي أن يتسم التعريف بالإيجاز طبقًا لقاعدة «ما قلّ ودل». وتحقيق 
الإيجاز يعتمد على فهم المعجميّ للموضوع وبراعته في التعبير المُحكم بالجزل من 
اللفظ . 

)٣‏ التساوي: يحب أن يساوي التعريفٌ المعرّف. والمقصود بالتساوي أن التعريف 
يصف الشيءَ المعرّف وصفًا لا زيادة فيه ولا نقصان. 

5) الإيجاب: ينبغي أن يكون التعريف إيجابيّاء ويبتعد عن الصيغ السلبيّة» فلا يعرّف 
الأشياء بمضاداتها أو نقائضهاء مثل: الليل ضد النهارء الأبيض غير الأسودء 
الجاهل من ليس بمتعلّم . | 

5) الخلو من اللغو: يجب أن لا يتضمن التعريف لفظ المعرّف. فلا نعرّف «كليّة 
الطبٌ» ب «الكليّة التي تدرّس الطبٌ». قال الشاعر ساخرًا من أحدهم: 

وعرّف «الماء» بعد الجهد ر «الماء) 
ويجمع بعضهم هذه الشروط في قاعدة عامّة هي: «يجب أن يكون التعريف جامعًا 
مانعًا في محتواه» واضحًا لا لغو فيه ولا سلب في تعبيره” "© . 
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ويمكننا التوسّع في شروط التعريف الجيّد بالوقوف على عيوب التعريف السيئ . 

عيوب التعريف : 

أثناء البحث في خصائص معجم المستشرق دوزي» ذكر الدكتور إبراهيم بن مراد 

ثلاثة من عيوب التعريف» هي : 

)١‏ الحشو الناتج عن تكرار بعض المداخل مع تعريفاتها في المعجم. وغالبا ما يحصل 
هذا التكرار في تعريف المصطلحات المركبة التي تتألئف من مكوّتين مثل: طير 
أبابيل» وسمك الترس» وحجر الإسفنج» فيرتبها المعجميّ مرّتين: مرّة تحت 
مكوّنها الأوّل» ومرّة تحت مكوّنها الثاني» مع تعريفها الذي قد يختلف من موضع 
لآخر. وللتخلّص من هذا العيب ينبغي أن يتبع المعجمي منهجيّة موحّدة في إدخال 
المصطلحات المركّبة» بحيث يُدخلها مع تعريفها تحت مكوّنها الرئيسيّ» ثم يُدخلها 
دون تعريف تحت مكوّنها الثانويّ» مع إحالة على المكوّن الرئيسيٌ. 

)١‏ التعريف السطحيّ الذي لا يُحدّد موقع مفهوم المصطلح المعرّف في المنظومة 
اله ا هين اليا ولا موده كا قو ا و و ف اعرف ا نيا 
نوع ل من سفينة كبيرة تسير بقوة البخار. أو يعرّف «الأرنب» بأنه 
ضرب من الحيوان» أو يعرّف «الذرة» بأنها نوع من النبات. فهذه التعريفات 
السطحيّة لا تحدّد المعرّف بشكل يساعد المتلقّى على الاستيعاب. وكانت بعض 
المعاجم العربيّة الترائيّة تضع كلمة «معروف» تعريقًا لبعض المداخل على حين أنه 
مجهول لكثير من مستعملي المعجم. وهذا يذكرني بأبيات لعبد الصمد بن المعذل 
يهجو فيها أبا العباس محمد بن يزيد المبرد (١١580-5ه/‏ 898-48504م)2 رأس 
النحاة البصريّين وإمام الأدب والأخبار في زمانه : 
EEC‏ لد كن E‏ فقالَالقائلون: ومن ثمالة 
فقلث: محمد بن يزيد منهم فتفالواة زاج جال 

۳) تعريف المجهول بالمجهول» مثل تعريف مصطلح نباتيّ أو حيوانيَّ عرب مجهول» 
نادمه لاتيم الذي فد بكرن ميرلا كذلك لافار ال" . 
وك قلق الناديل رقي" عير للى ر ا ا 
المقتضبة))» مثل تعريف «كاتب» ب «مَن يكتب)»» فعدد ثلاثة من هذه العيوب: 

)٤‏ الوقوع في الدور والتسلسل» مثل تعريف «حداد) ب: ١مَنَ‏ مهنته الحدادة»» وعندما 
نرجع إلى مدخل «الحدادة»» نجد التعريف: «مهنة الحدادا. 
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ه) إحالة القارئ على مدخل آخر أكثر من مرّة. ينبغي آلا يُحال القارئ على أكثر من 
مدخل للوصول إلى التعريف المطلوب. فمثلاء عندما يبحث مُستعيل المعجم عن 
تعريف (الكتابة) يجد (مهنة الكاتب). وهنا يُحال على (الكاتب)» وعندما ينظر في 
تعريف (الكاتب) يجد (الذي يكتب)» أي أنه يُحال للمرة الثانية على الفعل (كتب) 
ليفهم (الكتابة). وهذا العيب منتشر في كثير من المعاجم العربيّة القديمة والحديثة. 

5 «المعجم الوسيط) مثلا : 
«المُقعّد: المصاب بداء القعاد 
القعاد : قال به ا داء يقعده 
ويقال فيد فلان: أصابه داء فى جسده يُقعده») 
ففي هذا المثال» يُحال القارقة أكثر من مرّة على مداخل فرعيّة» ثم يجد نفسه في 
الدور والتسلسل . 

5) عدم استخدام المميّزات الدلاليّة لتخصيص المعنى المطلوب من المشترّك اللفظيٌ» 
فعندما نبحث عن معنى «مقابل عَينيَ)» مثلاء نجد: «نسبة إلى عَين»» ولا ندري أي 
معنى من معاني العين هو المقصود'"". 

الخلاصة : 

يمكن تلخيص أنواع التعريف التي مرّ ذكرها بالتخطيط التالي: 
التعريف 


التعريف اللغويٌ التعريف المصطلحيّ التعريف المنطقي 
بالسياق بالمرادف بالمثال بالاشتقاق الحد الرسم الو 


الشكل رقم ۸ 
(أنواع التعريف) 
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AV‏ الفصل الثانى والثلاثون : التعريف: أنماطه. شروطه. صعوباته. عيوبه 

الهوامش 

)١(‏ محمد بوحمدي» «كيفية صياغة التعريف عند السكاكى» فى مجلّة دراسات مصطلحيةء العددا 
ESN‏ ڪڪ 

(۳) علي بن محمد الجرجاني» التعريفات (بيروت: دار الكتب العلميّة» ۱۹۸۸) ص ٦١‏ . 

(۳) أنطوان الخوري» «التعريف» في: الموسوعة الفلسفية العربيّة» تحرير معن زيادة (بيروت: معهد 
الإنماء العربى» )١1985‏ مجلد .١‏ ص ۲۸۱-۲۷۹. 

Ogden, C.K. and Richards, I.A. The Meaning of Meaning (NewYork: Harcourt, Brace & World, Inc., (4) 
1923), p.11. 

)٥(‏ على القاسمى» المعجميّة العربيّة بين النظريّة والتطبيق (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» )۲٠٠۳‏ ص 
0( 

(7) المرجع السابق. وانظر كذلك: توبي لحسن» «التعريف داخل التواصل السياسي : مقاربة تداولية في 
مجلة اللسان العربي» العدد 04 )7٠٠١0(‏ ص 75-/71. 

(۷) توبي لحسن» «التعريف المصطلحاتي في بعض المعاجم العربيّة) في مجلة اللسان العربيّ» العدد ۸> 
.)١999(‏ ص ۲٣۲-۲٤١‏ . 

(۸) عبد الرحمن بدوي» الموسوعة الفلسفيّة (بيروت: المؤسسة العربيّة للدراسات والنشرء )۱۹۸٤‏ ج ١‏ 
ص ٤۲٤-٤۲۳‏ . 

(9) أرسطوء منطق أرسطو» تحقيق : عبد الرحمن بدوي (الكويت/ بيروت : وكالة الطبوعات ودار القلم 
٠١‏ "۳ أجزاء» ويضم كتب الأورغانون التي نقلها المترجمون العرب القدامى مثل إسحق بن حنين 
وغيره . 

)٠١(‏ جميل صليباء المعجم الفلسفيَّ (بيروت: دار الكتاب اللبناني» )١987‏ ج .746١‏ وكذلك: جبر 
والعجم» ودغيم وجهامي» موسوعة مصطلحات علم المنطق عند العرب (بيروت: مكتبة لبنان 
ناشرون» .)١9945‏ 

)١١(‏ محمد على أبو ريان وعلى عبد المعطى محمد. أسس المنطق الصورىٌ ومشكلاته (بيروت: دار 
النهضة العربيّة» )١910/5‏ ص .151-1١50‏ 1 

J.Rey-Debove, Etude linguistique et sematique des Dictionnaires français (Paris: Mouton, 1971) .م‎ (1۲) 
228. 

(۳) توفيق قريرة» المصطلح النحوي وتفكير النحاة العرب (تونس: كلية الآداب - منوبة» )۲٠٠۳‏ ص 
0 

١؟ أحمد مختار عمرء «المعجم والدلالة: نظرة في طرق شرح المعنى» في: مجلّة المعجميّة. العدد‎ )١5( 
. ۱۷۰-۱۳۹ ص‎ )1١990-1995( ١الو‎ 

)۱۹۷۷( ٤ ط‎ )١957 عبد الرحمن بدوي» المنطق الصوريٌ والرياضيّ (الكويت: وكالة المطبوعات»‎ )١5( 
.۸۱ ص‎ 

Helmut Felber, Terminology Manuel (Paris: 11211500 & INFOTERM, 1984) .م‎ 160. (17) 

(۱۷) ج . س . ساجر» «المصطلحيّة والمعجم التقني»» ترجمة: محمد حسن عبد العزيز» في مجلّة «اللسان 
العرين). العدد .)١9945( ٤۲‏ ص ٠۹۳-۱۷۰‏ . 

(1) حلام الجيلالي» «التعريف المصطلحاتي» في مجلّة اللسان العربي» العدد ٤۲‏ (1447) ص -٠۸٤‏ 
۱. 

(19) جواد حسني سماعنة» «المعجم العلمي المختصّ: المنهج والمصطلح» في : مجلّة مجمع اللغة العربيّة 
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الفصل الثانى والثلاثون: التعريف: أنماطه. شروطه› صعوباته › عيوبه 4 


بدمشق» المجلد )۲٠٠١( ۷١‏ الجزء 4. ص 44٤-41۳‏ . وللوقوف على نماذج من المعاجم العربيّة 
المتصّة» انظر: نشأت حمارنة» «المعجمات الطبيّة» في مجلة مجمع اللغة العربيّة بدمشق» مجلد ٠٠‏ 
جا و وا ۲ ج۳ (۱۹۸۷) ومجلد 55 ج۳ (۱۹۹۱). 

.١59 محمد علي أبو ريان وعلي عبد المعطي محمد» مرجع سابق» ص‎ )٠١( 

)5١(‏ إبراهيم بن مرادء «منزلة مستدرك دوزي من المعجمية العربيّة) في : جمعية المعجمية العربيّة بتونس» 
فى المعجمية العربيّة المعاصرة (بيروت: دار الغرب الإسلامی» )١1985‏ ص ۲۸۸-۲۸١‏ . 

(؟؟) علي القاسمي» مرجع سابق» ص ۸۱-۷۷. 1 
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الفصل الثالث والثلاثون 


مصطلحات علم المصطلح 
مقدمة : 

يقال إن معرفة مصطلحات العلم هي نصف الفهم. ولأهمِّيّة المصطلح في المعرفة 
الإنسانيّة» فن من أوائل الأعمال التي أنجزتها اللجنة التقنيّة رقم 7 المختصّة 
بالمصطلحات في المنظمة العالميّة للتقييس (150) إصدار توصيتها رقم ٠١41‏ في شكل 
كُتيّبِ يحمل عنوان «مصطلحات علم المصطلح» سنة 1974م» وتولت المنظمة العربيّة 
للحزاضفاك اهام :عقا التاعة لاه اقول ال ج ا :وفيت 
بمراجعة الترجمة لنشرها في مجلّة «اللسان العربي» المجلد التاسع عشرء الجزء الثاني . 

ولكنّ التوصية رقم ٠١817‏ للجنة التقنيّة رقم ۳۷ في المنظّمة العالميّة للتقيبس» جاءت 
مقتضبة» كما أن التطوّر الذي شهده علم المصطلح بعد صدورها كان ملحوظاء ما حدا 
باللجنة المذكورة إلى تكليف اللجنة الكنديّة الاستشاريّة التابعة لهاء والمكوّنة من خبراء 
دائرة اللغة الفرنسيّة بكنداء بإعداد مشروع توصية جديدة بشأن مصطلحات علم 
المصطلح. تم إنجازها فعلا عام 9ام. 

a ىا لتخافعة لعو توه الجر مك نه من ناكثة‎ LES e 
هم السيدة ليلى القاسمي والسيد عبد اللطيف عبيد والسيد المنجي دربال لترجمة مشروع‎ 
التوصية الجديدة. وقد نوقشت هله الترجمة وعُدّلت فى مائدة مستديرة عقدت فى الدورة‎ 
أشرفتٌ علنها بالاشتراك مع الدكتور محمد‎ ١987 العالميّة الثامنة للسانيّات بالرباط سنة‎ 
المعموريٌ مدير المعهد والأستاذ كوربيه من خبراء دائرة اللغة الفرنسية بكندا. وقمتٌ‎ 
: بنشر هذه الترجمة في كتابي‎ 

علي القاسمي» مقدمة في علم المصطلح (بغداد: الموسوعة الصغيرة» .)۱۹۸١‏ وله 
طبعة ثانية في القاهرة: مكتبة النهضة المصرية» ٠۹۸۷‏ . 


۸۱۱ 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح ۸۱۲ 


امت ال اة رف 0 في «المنطية الما ايى يري جور التشروع 
الذي أعدّته اللجنة الكنديّة الاستشاريّة» على الأعضاء في المنظمة العالميّة» وجمعت 
ملاحظاتهم على ا وعذلته ووضعته في صيغته شبه النهائيّة» ووزعته عليهم 
للتصويت عليه. وقد أُقِرّ المشروع بعد أن حاز على أكثر من 2۷١‏ من الأصوات» طبقًا 
لقواعد العمل في منظَّمة (إيزو)» وهكذا نشرته المنظّمة في طبعة أولى عام ٠144م.‏ 
ونحن نثبت هنا النصّ النهائي للتوصية. ويستطيع القارئ أن يقارن هذه التوصية 
بمشروعها المنشور في كتابنا السابقء ليقف على التطوّر الذي خضعت له المفاهيم 
والمصطلحات الواردة فى هذه التوصية خلال عشر سنوات» لا فى اللغتين الإنجليزية 
والفرنسيّة فقط وإِنّما اله العربيّة أيضًا. ومن أوجه هذا التطّر ما اشتملت عليه هذه 
اللوضي م معط فانم SEEN‏ د ادي ابن 

ونحن نعتمد هنا ترجمة التوصية التي أنجزها الأستاذ الدكتور عبد اللطيف عبيد لفائدة 
المعهد القوميّ للمواصفات والملكيّة الصناعية بتونس» مع مراجعتنا وتعديلاتنا لهذه 
الترجمة . 

مفردات علم المصطلح : المواصفة الدولية یزو ۱۰۸۷ (۱۹۹۰) 

ISO 1087 International Standard/Norme internationale 


Terminology - Vocabulary / Terminologie - Vocabulaire 
: النطاق (نطاق تطبيق التوصية)‎ .١ 
scope / 00201312 
تضبط هذه المواصفةٌ الدوليّة المفرداتٍ الأساسيّةَ لهلم المصطلح وتطبيقاته. وهي‎ 
تنطبق على الآأنشطة المصطلحيّة على المستويّين الوطنيئ والدوليٌ.‎ 
: اللغة والواقع‎ .۲ 
Language and Reality: Langue et réalité 
الموضوع:‎ . ١-۲ 
object / objet 
أحد عناصر الواقع» يمكن إدراكه أو تصوّره.‎ 
ملاحظة: يمكن أن تكون الموضوعات ماديّة (مثل: المحرّك) أو لاماذيّة‎ 
. (مثل : المغناطيسيّة)‎ 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح 


۲-۲ . المحال (مصطلح مقبول: حقل الاختصاص): 
subject field / domaine‏ 
قسم من المعرفة الإنسانيّة» تُضبّط حدوده من وجهة نظر معينة. 
ملاحظة: في علم المصطلح )١-8(‏ وتطبيقاته. يُحدّد المجال بإقامة 
المنظومات المفهوميّة .)٠١-۳(‏ 

؟-”. اللغة الخاصّة (مصطلح مقبول : لغة الااختصاص): 
special language / langue de spécialité‏ 
منظومة لغويّة فرعيّة تستخدم مصطلحاتٍ )١-5(‏ ووسائل لغويّة آخرى» من 
أجل وضوح التواصل في مجالٍ مُعيّن (5-5). 

المفهوم (في مصطلحات المنطق العربيّ التراثئ : التصوّر) : 
concept / notion‏ 

١-۳‏ . المفهوم (في مصطلحات المنطق العربيّ التراثئ : التصور): 
concept / notion‏ 
وحدة فكرتة تك بالتجرين" انطلةنا من «الشامثات. الشركة وة 
موضوعات .)١-5(‏ 
ملاحظة: لا ترتبط المفاهيم بلغات مُعيّنة. ولكنّها تتأئّر بالسياق الاجتماعيّ 
والثقافي . 

1-1-5 . المفهوم المستعار (مصطلح مقبول: المفهوم المنقول): 
borrowed concept / notion empruntée‏ 
مفهومٌ (۱-۳) مُستخدّم في مجال (۲-۲) مُعيّنء إلا أنه ينتمي» بداية» إلى 
مجالٍ اخر. 

۲-۱-۳ . المفهوم المحتوي : 


superordinate concept / notion superordonnée 


م ت 


مفهومٌ )١-۳(‏ في منظومة تراتبيّة يمكن أن يُقسَّم إلى عدد من المفاهيم 
(۱-۳) من مستوّى أدنى . 
ملاحظة: العمليّة التي يتم بها ذلك تسمّى التفريع . 
1-5-1-1 . المفهوم الجنسي (المفهوم المرفوض: الجنس): 
generic concept / notion générique‏ 


مفهومٌ محتو (۲-۱-۳) في علاقة جزيئيّة .)۲-١٠-۷-۳(‏ 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح 15م 


ملاحظة: «الجنس» ينطبق فقط على الموضوعات )١-5(‏ ولا ينطبق على 
المفاهيم .)١-۳(‏ 

-71-7-1- المفهوم الشامل (المصطلح المرفوض: الكل) : 
comprehensive concept / notion intégrante‏ 
مفهومٌ محتو )۲-٠-۳(‏ في علاقة جنسية(۷-۳-١-١).‏ 
ملاحظة : «الكلّ» ينطبق فقط على الموضوعات )١-۲(‏ ولا ينطبق على 
المفاهيم .)١-۳(‏ 

-8-1. المفهوم التابع (مصطلح مقبول: المفهوم المتعلّق) : 
subordinate concept / notion subordonnée‏ 
مفهومٌ )١-۳(‏ في منظومة ترائبيّة يمكن تجميعه مع مفهوم (۱-۳) آخرء على 
الأقلّء من نفس المستوى لتكوين مفهوم )١-7(‏ من مستوّى أعلى. 
ملاحظة: العمليّة التي يتمّ بها ذلك تُسمّى «التبعيّة). 

: المفهوم النوعيّ (المصطلح المرفوض : النوع)‎ ENE 
specific concept / notion spécifique 
.)١-١-۷-۳( في علاقة جنسيّة‎ )١-١-۳( مفهوم تابع‎ 
لا على المفاهيم‎ )5-١( ملاحظة: «النوع» ينطبق فقط على الموضوعات‎ 
.)-۳( 

۲-۳-١-١‏ . المفهوم الجزيئيّ (المصطلح المرفوض: الجزء): 
Partitive concept / notion partitive‏ 
مفهومٌ تابع )۳-١-۳(‏ في علاقة جزيئيّة .)۲-٠-۷-۳(‏ 
ملاحظة: «الجزء» ينطبق فقط على المواضيع )١-5(‏ لا على المفاهيم (1- 
.)١‏ 

۴ المفهوم المتناسق : 
co-ordinate concept / notion coordonnée‏ 
مفهوم )١-7(‏ في منظومة تراتبيّة يقع في نفس مستوّى مفهوم )١-۳(‏ آخر أو 
اكت 
ملاحظة: إِنْ وقوع مفهومّين )١-۳(‏ في نفس المستوى يُسمّى ب «التناسق». 


characteristic / caractêre 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات عِلم المصطلح 


ارتسام ذهنيئٌ لخاصّةٍ موضوع )١-۲(‏ ماء ويُستخدم لتحديد مفهوم )١-7(‏ ما. 
مثال : 
إحدى خاصّيّاتِ مفهوم )١-7(‏ «سمكة» هي : «امتلاكها الزعانف». 

*-”7. نمط الخاضّيّة : 


type of characteristic / type عل‎ caractêre 


كل فئة من الخاصّيّات (۲-۳) اعتّمِدَ معيارًا فى بناء منظومة مفهوميّة 
ee)‏ ۰ 
أمثلة : 
.١‏ الخصائص (۲-۳): الأحمرء الأسود. الأبيضء. الأزرق. 
نمط الخاصّيّة : اللون. 
؟. الخصائص (۲-۳): اللونء المادّة» الشكل. 
نمط الخاصّيّة : المظهر الخارجي . 
٤-۳‏ . التضمّن (في مصطلحات المنطق العربئ التراثي : المفهوم): 
compréhension‏ / 1216125101 
مجموعة من الخصائص (۲-۳) تكوّن مفهومًا .)١-۳(‏ 
٥-۳‏ . الشمول (فى مصطلحات المنطق العريئ التراثئ : الماصدق): 
٤ extension Si‏ 1 
مجموعة من المفاهيم النوعيّة )١-7-1-7(‏ مضمّنة في مفهوم جنس -١-۳(‏ 
۲-). 
ملاحظة: يجب أن لا يُستعمّل مصطلح «الشمول» لإفادة تعداد مجموعة 
مفاهيم جزيئية (۲-۳-۱-۳). 
٦-۳‏ . الصنف: 
class / classe‏ 
مجموعة الموضوعات )5,١(‏ التي يحيل إليها مفهوم .)١-۳(‏ 
۷-۳. العلاقة (بين المفاهيم): 
relation (between concepts) / relation (entre notions)‏ 
٠-۷-۳‏ العلاقة الترائبيّة : 
hierarchical relation /relation hiérqrchique‏ 


علاقة بين مفاهيم (V-۳(‏ ا بتقسيم مفهوم محتو (۲-۱-۳( إلى مفاهيم 
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تابعة )7-١1-5(‏ تشكّل مستوّى أو أكثرء أو بالطريقة العكسيّة . 
١-١-۷-۳‏ . العلاقة الحنسية: 
generic relation / relation générique‏ 
علاقة تراثيبّة )١-۷-۳(‏ ترتكز على التماثل الجزئيئ لتضمُّن )٤-۳(‏ المفاهيم 
سواء أكانت جنسيّة )١-۲-١-۳(‏ أو نوعيّة )١-۳-١-۳(‏ أو متناسقة -١-۳(‏ 
(٤‏ . 
۲-١-۷-۳‏ . العلاقة الجزيئيّة 
partative relation / relation partative‏ 
علاقة تراتبيّة (۷-۳ 935 يحيل فيها المفهوم المحتوىٌ )5-١-7(‏ على 
بوص (۱-۲) يُعتبّر کاڈ والمفاهيم المتعلّقة (۳-۱-۳) على موضوعات 
چا 
۲-۷-٣۳‏ العلاقة غير الترائبيّة 
non-hierarcical relation / relation non hiérarchique‏ 
ملاحظة: توجد أنماط أخرئ فن العلاقات غير الترائيية غير هذه المع فة فى 
۱-۲-۷-۳ و 1-1-۷-۳ ۰ 
١-۲-۷-۳‏ . العلاقة التتابعيّة 
sequential relation / relation sêquentielle‏ 
علاقة تبعيّة قائمة بين مفاهيم )١-۳(‏ تحيل على مواضيع )١-1(‏ تمثّل 
تجاورًا فى المكان أو الزمان. 
أمثلة ‏ ` 
(غلة - معلول»» منج 5 منتج)» «مراحلٌ عمليّةٍ ما). 
۲-۲-۷-۳ . العلاقة التداوليّة (مصطلح مقبول: العلاقة البراغماتيّة) : 
pragmatic relation / relation pragmatique‏ 
علاقة بين مفاهيم )١-7(‏ قائمة على صلات موضوعيّة . 
مثال : 
في منظومات مفاهيم قوانين الطلاق في العديد من الدول الأوربيّة تعد 
الأمراض التالية» دون سواهاء أسبابًا مقبولة قانونيًا لحل الرابطة الزوجيّة : 








A۱1۷ 
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أسباب الطلاق الطبيّة المقبولة قانونيًا 


مرض منقول جسيًا خبل عضال 






سيلان حرف 


زور فصاميّ 


قرح 





دهان هوسيّ اكتئابيّ 


ورم حُبِيبِيَ لمفيّ أربي 


۸-۳ . تناظر المفاهيم : 


4-7 


concept correspondence / corresponance (entre notions) 

فر طا ا 0 و 

ملاحظة : 2 تناظر المفاهيم عند دراسة مقارنة لمصطلحات )١-5(‏ 
تنتمى إلى لغات مختلفة» أو مجالات (۲-۲) مختلفة» أو مدارس فكريّة 
افا إل 

وهناك أربعة إمكانات هي : 

- تناظر التضمّنات (5-7) تناظرًا تامًا ؛ 

- اندراج تضمّن (5-7) في آخر؛ 

- تداخل التضمنات (۳-٤)؛‏ 

- عدم تناظر التضمُنات .)٤-۳(‏ 

الحقل المفهوميّ : 

concept field / champ notionnel 


مجموعة مفاهيم )١-7(‏ بينها صلات موضوعية . 
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ملاحظة: يمكن استعمال الحقل المفهومئ نقطة انطلاق لتأسيس منظومة 
مفاهيم .)١١-1(‏ 1 
٠١-7‏ . منظومة المفاهيم : 
system of concepts / systême de notions‏ 
مجموعة مهيكلة من المفاهيم(7-١)‏ مبنيّة على أساس العلاقات (۷-۳) 
القائمة بينهاء ويتحدّد كل مفهوم )١-7(‏ تبعًا لموقعه في المجموعة. 
.٤‏ التعريف: 
Definition / 0‏ 
١-٤‏ . التعريف: 
definition / définition‏ 
نصّ يصف مفهومًا (۱-۳)ء ويمكننا من التمييز بينه وبين المفاهيم )١-۳(‏ 
ال ضمن منظومة مفاهيم . 
١-1-4‏ . التعريف بالتضمّن : 
intensional definition / definition 021 0‏ 
تعريفٌ )۱-٤(‏ أساسه تضمّن )٤-۳(‏ المفهوم )١-۳(‏ (المعرّف). 
ملاحظة: ولهذا الغرض» من الضروري أن يُذكر المفهوم الجنست -١-۳(‏ 
)١-١‏ الأقرب الذي سبق تعريفه أو الذي بفترض أنه معروف بصورة عامَة» 
ويضاف إليه الخاصّيّات (۲-۳) المُميّرزة التي تحدّد المفهوم )١-7(‏ المُراد 
تعريعه . 
مثال : 
يلج (مصباح ذو تأجّح): مصباح كهربائيّ مزوّد بمادّة ذات درجة عالية من 
الانصهار يتم تسخينها بتيّار كهربائيئٌ حتت أ جد هذا المصباح بإرسال 
الضوء. 
۲-٠-١‏ . التعريف بالشمول: 
extensional definition / definition par extension‏ 
تعريف )١-5(‏ يقوم على التعداد الشامل للموضوعات )١-5(‏ التي يحيل 
إليها مفهوم )١-7(‏ أو للمفاهيم النوعيّة )١-7-١1-7(‏ التابعة له مباشرة. 
ملاحظة: لا يمكن صياغة الصنف الأوّل من التعريف بالشمول إلا بواسطة 
أسماء. أما الصنف الثاني فتقتصر فائدته على المفاهيم )١1-7(‏ التي تشمل 
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عددًا محدودًا من المفاهيم النوعيّة .)١-۳-١-۳(‏ 
أمثلة : 
.١‏ بلد إسكندنافيّ: الدنمارك» أو النرويج» أو السويد. 
”. تسمية (المواصفة الألمانيّة :)77٠8‏ مصطلحات» وكتابات تمثيليّة. 
وأعداد» وإشارات. 
60 علم المصطلح : 
Terminology / Terminologie‏ 
۱-٥‏ . مصطلحاث (المجال) : 
terminology / terminologie‏ 
مجموعة مصطلحات (۲-۱-۳-۵) تمثّل منظومةٌ مفاهيم )٠١-۳(‏ مجالٍ (۲- 
؟) خاصٌ. 
ملاحظة المُراجع : المصطلحان الإنجليزيٌ والفرنسيّ مشتركان لفظيّان يدلان 
على علم المصطلح وعلى مجموعة مصطلحات مجالٍ معيّن. 
ه-”. صنافة مصطلحية : 
nomenclature / nomenclature‏ 
نزي وا ا و 
.۲-٥‏ تمثيل المفهوم : 


Representation of a concept / Représentation dune cotion 


designation / désigntion 
.)۱-۳( أي تمثيل لمفهوم‎ 
الرمز:‎ . ١-١-7-6 
symbol / symbole 
في شكل حروف» أو أرقام» أو تهجية‎ )١-۳( ت (۱-۳-۵) مفهوم‎ 
تصويريّة» أو أيّة تركيبة من هذه العناصر.‎ 
ه-5-1-7. المصطلح:‎ 
term / terme 
معرّف في لغة‎ )١-۳( عن طريق وحدة لغوبّةٍ لمفهوم‎ )١-7-5( تسمية‎ 
. اختصاص‎ 
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ملاحظة: يمكن أن يتكّون المصطلح من كلمة (45-ه-8-١)‏ أو أكثر 
[مصطلح مفرد (0-5-5) أو مصطلح مرگب (1-0-5)] وحتّى من رموز 
(ه-#-١-١).‏ 

الا الاسم: 
تسمية (1-7-4) موضوع )١-7(‏ بواسطة وحدة لغويّة. 

: العلاقات بين المصطلحات والمفاهيم‎ . ٤-٥ 
Relations between terms and concept / Relation terme - 0 

: أحاديّة المفهوم‎ . ١-٤-٥ 
monosemy / monosémie 
)1١-7-4( تمثّل فيها التسمية‎ )١-7( والمفهوم‎ )١--4( علاقةٌ بين التسمية‎ 
مفهومًا (۱-۳) واحدا.‎ 

۲-٤-٠٥‏ . أحاديّة التسمية: 
mononymy / mononymie‏ 
علاقةٌ بين التسمية )١-7-5(‏ والمفهوم )١-۳(‏ ليس فيها للمفهوم )١-۳(‏ إلا 
تسمية (ه-7-١)‏ واحدة. 

ه-:-". الترادف : 
synonymy / synonymie‏ 
علاقةٌ بين تسميات )١--4(‏ تنتمي إلى لغة واحدة تمثّل نفس المفهوم (۳- 
.)١‏ 
مثال: مثلث متساوي الأضلاع = مثلّث متساوي الزوايا. 
ملاحظة: المصطلحات (ه-7-١5-1)‏ القابلة للتعويض في جميع سياقاتِ 
(7-0-1-3) مجالٍ (۲-۲) ماء تُسمَّى مترادفات (٥-٤-۳)؛‏ أمّا إذا لم 
تكن قابلة للتعويض إلا في بعض السياقات »)۷-١-١-١(‏ فإنّها تُسمّى 
مترادفات جزتيّة أو أشباه اوناك 

٤-٤-٥‏ . الاشتراك: 
polysemy / ploysémie‏ 
علاقةٌ بين مفهومين )١-7(‏ أو أكثر يجمع بينها عدد من الخاصّيّات (۲-۳) 
المشتركة ولها نفس التسمية (ه-1-١).‏ 
مثال : 
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جسر: أداة للأسنان. 


homonymy / homonymie 
-5( تمثّل فيها تسمياتٌ‎ )١-۳( والمفاهيم‎ )١-7-5( علاقةٌ بين التسميات‎ 
. مختلفة‎ )١-5( متماثلة مفاهيم‎ (۱-۳ 
: ملاحظات‎ 
يشمل التجانسٌ التجانسَ الصوتئ (نفس الصورة الصوتيّة) والتجانس‎ .١ 
الإملائي (نفس الصورة الكتابيّة» أو التجانس التامّ (نفس الصورة‎ 
. الصوتيّة ونفس الصورة الكتابيّة)‎ 
N E ات بسي قي‎ 
: مثال‎ 
شفرة: حدّ الأداة القاطعة.‎ 
شفرة: رمز.‎ 
التقابل (مصطلح مقبول: التكافؤ):‎ . ٠-٤-٥ 
equivalence / équivalence 
تنتمي إلى لغات مختلفة وتمثّل نفس المفهوم‎ )١-7-4( علاقةٌ بين تسميات‎ 
,)١-8( 
: ه-ه. صياغة المصطلحات / وضع المصطلحات‎ 
Term formation / Formation des termes 
البَدَل:‎ . ١ ه-ه‎ 
variant / variante 
ما.‎ )۲-٠-۳-٠١( إحدى الصيغ التي عليها مصطلح‎ 
ملاحظة: تشمل الأبدال الأبدال الهجائيّة والأبدال الصرفيّة والأبدال‎ 
: ه-5-5. المصطلح المُقتضب (مصطلح مقبول: المصطلح المختصّر)‎ 
abbreviated term / terme abrégé 
موجود‎ )5-١-17-5( مصطلحٌ (۲-۱-۳-۵) نشأ عن حذف جزء من مصطلح‎ 
.)-۳( سلقًا ويدل على نفس المفهوم‎ 
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ملاحظة: المصطلح المُقتصب ينحدر من صيغته الأصليّة التامّة. 
١-۲-٠-٥‏ . المختصر: 
abbreviation / abréviation‏ 
مصطلح بسيط (0-0-5) مقتضّب ناشئ عن حذف بعض حروفه. 
ه-1-1-5-5. المختزل (مصطلح مقبول: مختزل الأوائل) : 
initialism / sigle‏ 
مصطلح معقّد (5-0-5) مقتضبء أو اسم (ه-#-١-")‏ مكوّن من 
الحروف الأوائل لعناصر (0-5-”) ذلك المصطلح . 
ملاحظة: يشكّل المختزل وحدة ذات حروف متعاقبة» تُنطّق ككلمةء أو 
تنطق حروفها واحدًا واحدًاء أو هما معًا. 
أمثلة : 
فتح: حركة تحرير فلسطين [ ح ت ف ثم قُلبت لتكون ف ت ح] (تنطق 
ككلمة واحدة» فتح) . 
ج مع : جمهورية مصر العربيّة (تنطق الحروف منفردة). 
ه-5-1-5-5. المختزل النحتيّ (مصطلح مقبول: المختزل المنحوت): 
acronym / acronyme‏ 
مصطلح معقّد (5-5-5) مقتضب مكوّن من عدّة مجموعات حروف مصطلح 
)5-1١--4(‏ تشكّل وحدة لا تنطّق إلا كاملة. 
ه-ه-". عنصرٌ المصطلح : 
term element / élément (d’ un terme)‏ 
مكوّنُ مصطلح (5-1-7-0) يتمثّل في وحدة صرفيّة (8-8-5-5) على 
الأقل. 
١-۳-١-٥‏ . الكلمة: 
word / mot‏ 
RE‏ ارح با او اه 
مالاطلة + 20 و حدر الكلنة فى تن لكر ماقي أو ونع تند 
۲-۳-١-٥‏ . صيغة الكلمة: 
word form / forme 012 mot‏ 


E E كل‎ 
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أمثلة : 
وجل بوجال. 
كنت م یکی 


ه-ه-#-"”. الصيغة الأساسيّة: 
base form / forme de base‏ 
صيغة (7-7-5-0) مختارة طبقًا للأعراف المعجميّة بهدف تمثيل كلمة (0- 
)١-۳-٥‏ من الكلمات. 
ملاحظة : 
.١‏ تنطبق الصيغة الأساسية على المصطلحات (ه-7-١-5)‏ كذلك. 
؟. يُسَمّى تمييز الصيغة الأساسيّة تجريدًا معجميًا. 
ه-ه-”-5. الحذر: 
root / racine‏ 
عنصرٌ معجمئ يعد الأساس الأصلئ لأسرة كلمات (0-ه8-”-١)‏ فى لغة أو 
أكثر . 1 4 ٠‏ 
ملاحظة : 
.١‏ الجذر مشترك بين جذوع (ه-ه-"-0) عذة. 
؟. قد يختلف معنى الجذر من لغة إلى أخرى. 
0-۳-0-0 . الجذع : 
stem / radical‏ 
عنصرٌ معجمئ يمكن أن يُستعمّل بذاته مصطلحًا )۲-١-۳-٥(‏ أو أن 
يُستعمّل قاعدةً لمشت (ه-عه-ة). 
ملاحظة : 
.١‏ قد يشمل الجذع (ه-ه--5) اللواصقَّ (0-ه--5-١)‏ كما قد 
وا0 وذلك: 6 ا ی 
؟. عادة ما يُعرّف «الجذع» في اللساتياتك خا ما 
٦-۳-٠-٥‏ . (الوحدة) الصرفية : 
morpheme/ morphême‏ 
وحدة لغوية دالة دنيا. 
ه-ه-”5-7-١‏ . اللاصقة : 
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affix / affixe 
وحدةٌ صرفيّة (5-7-0-4) تستفتى منها الجذوع (0-7-5-5) وعلامات‎ 
الإعراب (5-7-7-0-8) وتُوصّل ببداية جذع (5-ه-0-8) أو نهايته»‎ 
بهدف تغيير معناه أو تغيير الصنف المعجمئ أو النحويٌ الذي ينتمي إليه.‎ 
۰ ٠ السايقة:‎ . ١-١-5--ه-ه‎ 
prefix / préfixe 
لاصقة (0-ه-5-7-١) تسبق جذعًا (0-7-0-0) أو تسبق سابقة أخرى.‎ 
: اللاحقة‎ .5-١-5--ه-ه‎ 
suffix / suffixe 
أو تلى لاحقة أخرى.‎ )٥-۳-٠-٠( تلى جذعًا‎ )١-٠-۳-٠-١( لاصقة‎ 
٤ ۰ علامة الإعراب:‎ . 5-5-7-0 
ending / dêsinence 
وخ صرفة 5-87 أو مجموعة وجات صر فة (منده 8د ) وال‎ 
. أو تصريفها‎ )١-7-0-4( على إعراب كلمة‎ 
المشتق:‎ . 5-5-5 
Derivative / dérivé 
تكوّنت بإضافة لاصقة (1-5-7-5-5) أو أكثر إلى جذع‎ )١-۳-٠-٠( كلمةٌ‎ 
.)٥--٥-0( 
ملاحظة: تسمّى عملية تكوين المشتقات اشقاقا.‎ 
المصطلح البسيط:‎ . 0-0-0 
simple term / terme simple 
-٥( مصطلح (ه--١5-1) مكوّن من جذع )0-۳-0-0( واحد مع لواصق‎ 
. أو بدونها‎ )١-5--ه‎ 
: مثال‎ 
. كتاب‎ 
المصطلح المعقن:‎ . 5-5-5 
complex term / terme complexe 
مكوّن من جذعَین (0-7-5-5) أو أكثرء يمكن أن‎ )۲-۱-۳-٥( مصطلح‎ 
ات إا فام رادو عرق‎ 





AYo 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح 


أمثلة : 
Bookmaker‏ 
Mother-in-law‏ 
Fil de fer‏ 
١-٠-٠-٠‏ . المصطلح المرگب: 
compound term / composé‏ 
مصطلح مركب (5-0-5) عناصره متجاورة أو متصلة لكن دون وصل 
صرفي . 
مثال : 
Book fair‏ 
Communication adapter unit‏ 
Fault recognition circuit‏ 
Année-personne‏ 
ه-ه-". المُولّد: 
neologism / néologisme‏ 
مصطلح )5-١-7-0(‏ وضع حديئثًا أو اقترض» منذ عهد قريب» من لغْدٍ 
أجنبيّة أو من مجالٍ (۲-۲) آخر. 
۸-٠-٥‏ . المصطلح المَقتَرَض : 
borrowed term / emprunt‏ 
مصطلحٌ )١-٠-۳-٠(‏ ينتمي أصله إلى لغْةٍ أجنبيّة أو إلى مجالٍ (۲-۲) 
آخر. 
1-5. تقييم المصطلحات (مصطلح مقبول : مقبوليّة المصطلحات) : 
evaluation of Terms / Acceptabilité terminologique‏ 
١-٦-٥١‏ . المصطلح المفضّل: 
preferred term / terme privilégié‏ 
مصطلح EE aj OS)‏ جد U‏ 
5-5-5. المصطلح المقبول: 
admitted term / terme toléré‏ 


مصطلح )1-1١-7-5(‏ قبلته هيئة تُعتبّر حجّة مرادفًا لمصطلح مفضّل (1-5-5). 
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الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح AY‏ 
0--". المصطلح المرفوض : 


deprecated term / term rejeté 
. مصطلح (ه-8-١-75) رفضته هيئة تُعتبّر حجّة‎ 

6-1-0 . المصطلح المتروك: 
obsolete term / terme désuet‏ 
مصطلحٌ )5-١-1-5(‏ سقط من الاستعمال. 

.۷-٥‏ معالحة المصطلحات: 
manipulation of terms / Modification de termes‏ 

۱-۷-0 . الاقتطاع : 
truncation / troncation‏ 
اختصار صيغة كلمة )۲-٠-٠١-٠١(‏ لأهداف البحث والكشف . 

۲-۷-٠٥‏ . التقليب: 
permutation / permutation‏ 
إعادة ترتيب سلسلة كلمات لإيجاد مداخل )۲-۲-۲-١(‏ جديدة بحيث 
يمكن إبراز كلَّ من الكلمات في موضعها ضمن الترتيب الألفبائيّ . 
مثال : 
ا ق ت غق الرجه:العاك ا 
الشلمة ائيية 4 EE SO‏ ۰ 

5. إعداد معاجم المفردات وعرضها: 

Vocabulary, Preparation and Presentation / 61360136052 et 
présentation des vocabulaires 

١-١‏ . الإعداد: 
preparation /elaboration‏ 

. ۲-۸ العمل المصطلحى: بخصوص «لتعريف». انظر‎ . ١-١-١ 
terminology work / a terminologique 

۲-٠-١‏ .الجرد (المصطلحئ): 
excerption / Boi IRE terminologique‏ 
فحص مدوَّنةٍ (5-١-5-5؟)‏ هدفه استخراج المصطلحات )5-١-7-8(‏ 
والبيانات اللازمة لوصفها وعرضها. 
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3 الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات عِلم المصطلح 


١-۲-١-٦‏ . المصدر: 
source / source‏ 
نصنٌّ شفويٌ أو مكتوبٌ استّخرج منه أحد البيانات (0-1-5) المصطلحية . 
۲-۲-١-١‏ . المدوّنة: 
corpus / cOrpus‏ 
مجموع المصادر )١-۲-٠-١(‏ المتّصلة بمجال. 
5[ دار النموذج : 
token/ occurrence‏ 
ولطلة ميج a‏ لله 0 الر متاح ع 
٤-۲-١-٦‏ . التمط: 
type / vocable‏ 
وحدة تمثّل النماذج )۳-۲-٠-١(‏ المتماثلة. 
0-7-1-5 . التعرّف على المصطلح : 
term identification / décioupage terminologique‏ 
تحليل وحدة مُستخرّجة من مدوّنة )7-7-١-5(‏ لتحديد طبيعتها 
المصطلحية . 
5-5-١-5‏ . قائمة المصطلحات : 
termes‏ عل term list / liste‏ 
حعوعة O‏ ا ا ا 
داع ا اق و 
terminological record / fiche terminologique‏ 
مجموعة مهيكلة من البيانات المصطلحيّة )2-١-5(‏ متصلة بمفهوم .)١-7(‏ 
.5-١-5‏ شكل السحل المصطلحئ: 
terminological format / format terminologique‏ 
بنية السجلٌ المصطلحئ .)"-1١-5(‏ 
0-1-5 . البيانات الط 
terminological datum / donnée terminolo gique‏ 
معلوماتٌ متعلّقَةٌ بمفهوم )١-۳(‏ أو بتسمية .)١-7-4(‏ 
ملاحظة: أصناف البيانات المصطلحيّة هي: شارة النحو ,)5-0-١-5(‏ 
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وشارة اللغة ))”-0-١-5(‏ وشارة البلد (5-١-ه-5),‏ وشارة تقييم 
المصطلح »)05-5-١-5(‏ وشارة المجال .21-0-1١-5(‏ والتعريف »)١-٤(‏ 
والسياق .)۷-٠-١-١(‏ والرسم التوضيحئ »)8-0-١-5(‏ والملاحظة (5- 
»)4-5-١‏ وشارة المصدر »)١-5-١-5(‏ إلخ. 

١-5-1-5‏ . المدخل الرئيس: 
main entry / entrée vedette‏ 
كل تسب (٥-۳-ا)‏ مفهوم )١-۳(‏ تكون مائلة في أعلق “الشجل 
المصطلحئت (5-1-5), 
ملاحظات : 
.١‏ المدخل الرئيس هو غالبًا مصطلح (5ه-17-١-5).‏ 
؟. تسمياتٌ )١-7-5(‏ المفهوم )١-۳(‏ الأخرى التي تتبع المدخل -١-5(‏ 

)١1-5‏ تسمّى مداخل فرعيّة. 

۳. المدخل الرئيس هو أحد عناصر المادّة (5-5-57-5), 

5-0-١-5‏ . شارة النحو: 
grammatical label / indicative de grammaire‏ 
رمز )١-1-1-5(‏ يعطي معلومات نحويّة عن مصطلح .)۲-٠-۳-١(‏ 
ملاحظة: غالبًا ما تتألف هذه المعلومات من الصنف النحويٌ» والجنس» 
والعدد. 

5-١-ه-"”.‏ شارة اللغة: 
language code / indicative de langue‏ 
رمز يميّز اسم (ه--١-")‏ لغة. 

5-0-١-5‏ . شارة البلد: 
country code / indicative de pays‏ 
ول و اسه :وك E‏ 

: درجة تقييم المصطلح (درجة مقبولية المصطلح)‎ . ٠-٠-١-١ 
terminological acceptability rating / cote d’acceptabilité termino- 
logique 
درجة تقييم مصطلح (75-1-7-0) أساسه 18 ت حا سلما‎ 
ملاحظة: الدرجات التالية شائعة الاستعمال: مصطلح مُقيِّس » مصطلح‎ 
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۸۲۹ الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم المصطلح 


8-0-١-5‏ . شارة المحال: 
subject label / domaine d’emploi‏ 
تعيين المجال المعرفئ الذي ينتمى إليه السجلّ المصطلحئ .)"-١-١(‏ 
.۷-٥-۱-٦‏ السياق: ۰ 1 ۰ 
context / contexte‏ 
نص أو جزء من نص يرد فيه المصطلح .)5-١-1-0(‏ 
8-0-1-5. الرسم التوضيحيّ: 
illustration /‏ 
صورة أو رسم پیا أو أ تمل خط لع ما : 
ملاحظات : 
تكو الرسوم وفيت ق 
؟. الرسوم التوضيحيّة وسائل متمّمة للتعريف )١-4(‏ ولا يمكنها أن 
٩-٥-١-٦‏ . الملاحظة : 
note / note‏ 
تصريح يعطي معلومات إضافيّة عن أي قسم من السجلّ المصطلحي -١-5(‏ 
0). 
٠١0-1١-5‏ . شارة المصدر: 
source code / indicative de source‏ 
قبازة- تعين , 'المصون ‏ 0225 الذى؟ اسكودت: مته المعلرماتة 
المصطلحية . 
5-5- العرض: 
presentation / présentation‏ 
۱-۲-٦‏ . المعجم : 
dictionary / dictionnaire‏ 
مجموعة مُهيكلة من الوحدات المعجميّة مع معلومات لغويّة عنها. 
.١-١-5-5‏ معجم مصطلحي (مصطلح مقبول: معجم تقنئ» معجم مختص) : 


terminological dictionary / dictionnaire terminologique 
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معجمٌ )١-7-7(‏ يتضمّن بياناتِ مصطلحيّةٌ (2-1-57) متّصلةٌ بمجال (۲-۲) 
خاصٌ أو أكثر. 
.1١-1-1-5-5‏ معجم مفردات (مصطلح مقبول: ملفظة» ملسنة): 
vocabulary / vocabulaire‏ 
معجم مصطلحيّ )۱-۱-۲-٣(‏ وضع على أساس عمل مصطلحيّ (۲-۸) 
ويعرض مصطلحاتٍ )١-5(‏ مجالٍ (۲-۲) خاصٌ أو مجالات (۲-۲) 
مترابطة . 
۲-۲-٦‏ . بنية صغرى : 
microstructure / microstructure‏ 
تنظيم البيانات المصطلحيّة )0-١-5(‏ في إحدى مواد )۲-۲-۲-١(‏ المعجم 
١-5 -5(‏ ), 
١-۲-۲-١‏ . المصطلح المدخل: 
entry term / entrée 2‏ 
مصطلح يقع في أعلى مادو (۲-۲-۲-7) معجم مصطلحئ .)1-1١-5-5(‏ 
۲-۲-۲-١‏ . الماذة: 
entry / article‏ 
قسم من المعجم المصطلحيّ )١-٠-۲-١(‏ يعرض البياناتِ المصطلحيّة (5- 
)0-١‏ المتصلة بمفهوم .)١-۳(‏ 
ملاحظات : 
.١‏ يمكن عرض البيانات المصطلحيّة )٥-١-١(‏ مباشرة أو بالإحالة إلى 
مادّة أخرى . 
؟ ف د بطريقة مخدافة فى الى الفيرشة والمعلوناتية: 
۳-۲-١‏ . البنية الكبرى : ۰ 
macrostructure / macrostructure‏ 
التنظيم العام للمعجم (-۱-۲). 
١-7-5-5‏ . قائمة (المصطلحات) المداخل : 
entry term list / liste des entrées‏ 
مجموعةٌ مداخل (1-7-7-7) معجم مصطلحي (1-1-7-5). 
1-1-1-7 رنت مفهوميٌّ : 
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systematic arrangement / classement systématique 
.)1١-7( ترتيبٌ الموادٌ (7-5-1-5) حسب نظام يعكس منظومة مفاهيم‎ 
ترتيب ألفبائئٌ‎ . ۳-۳-۲-٦ 
alphabetical arrangement / BEÎ alphabétique 
حسب ترتيب حروف الهجاء.‎ )۲-۲-۲-٦( ترتيب المواد‎ 
: ترتيب مزدوج‎ . 1 He e 
mixed arrangement / classement mixte 
-5( ضمن ترتيب مفهومئ‎ )۳-۳-۲-١( ترتيبٌ الموادٌ (۲-۲-۲-۳) ألفباتيًا‎ 
اا‎ 0 
الفهرس:‎ . 0-7-5-5 
index / index 
)١-١-5-5( قائمةٌ ألفبائيةٌ لمصطلحات (ه-7-١-5) م مصطلحيٌ‎ 
مصحوبة بإحالة تسمح بالاستدلال على كلك الهم سات‎ 
ملاحظة : يُعرّف «الفهرس» بطريقة أخرى فى مجال التوثيق‎ 
۰ : المناقلة‎ . 8-7-5-5 
transliteration / translitération 
تل حروف م 8 ألفبائيٌ بواسطة حروف ا آخر.‎ 
الكتابة اأ‎ . ۷-۳-۲-١ 
transcription / transcription 
تمنيل حروف 0 كتابئ بحروفٍ ام كتابيٌ آخر ناڈ - الاعتبار‎ 
الحروف التي تمثل‎ 
ملاحظة: يُستعمّل 5 «الكتابة الصوتيّة» أيضًا لتسمية تدوين اللغات‎ 
التي لا تنوفر على نُظّم كتابيّة» وذلك انطلاقًا من التُطق.‎ 
: رَوَمَنَة‎ . 6-7-5-5 
romanization / 0 
تحویل نظام کتابیٰ إلى الالفبائيّة اللاتينيّة‎ 
ENN ETE) A ملاحظة: يمكن أن تتم الرومنة‎ 
.)V--۲-( 


۷. العمل المصطلحىٌ بمساعدة الحاسوب: 
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machine-aided terminology work / Terminologie 23551566 par 
ordinateur 
التي يتناولها هذا الفصل تتصل بالمعلوماتيّة,‎ )١-۳( إن أغلب المفاهيم‎ 
وهي معروضة هنا بسبب أهمُّيّتها وفائدتها في العمل المصطلحيٌ.‎ 
: جزء الكلمة‎ .۱-۷ 
word part / partie d’un mot 
قطعة اعتباطيّة من صيغة كلمة (0ه-ه--5؟).‎ 
الضغط:‎ . ۲-۷ 
compression / compression 
تحويرٌ صيغة كلمة (4ه-ه-5-7) إلى صيغة أبسط للمعالجة الحاسوبية.‎ 
ملاحظة: يقتضى الضغطء. عادةً.» حذف كلّ العلامات» والبياضات»‎ 
حوب لت وق “لاه زا رفت‎ O EE والقدك‎ 
الصغيرة. ويمكن استخدام الصِيّغ المضغوطة» على سبيل المثال»‎ 
. للاحالات ولوضع الفهارس (0-7-7-37) وذلك بتحييد البدائل الخطيّة‎ 
تحليل النصضٌ (في علم المصطلح):‎ .۳-۷ 
parsing (in terminology) / analyse de texte (en terminologie) 
عملية حاسوبيّة تتمثل في إجراء التحليل اللغويّ لنصنّ ماء بهدف تمييز‎ 
E OEE 
: مفتاح الفرز (في علم المصطلح)‎ . ٤-۷ 
sort key (in terminology) / clé de tri terminologique 
سلسلة من الحروف مستخدمة كأساس للمقارنة في عمليّات الفرز والدمج‎ 
. داخل قاعدة البيانات المصطلحية‎ 
ملاحظة: يمكن لمفاتيح الفرز المصطلحي أن تسمح بالوصول إلى البيانات‎ 
. عن طريق الترتيب الألفبائيّ أو الترتيب المفهومي‎ 
قائمة الاستبعاد:‎ . ٥-۷ 
exclusion list / liste d exclusion 
قائمةٌ كلماتٍ (1-7-5-5) أو مصطلحاتٍ (5-#-15-1) تم تمييزها على‎ 
أساس وجوب استبعادها من معالجة حاسوبيّة ما.‎ 
: مثال‎ 
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قائمة كلمات نحويّة (حروف معانء إلخ .) أو مصطلحات متروكة (4-5-0) 
يتوجب استبعادها من الجرد المصطلحئ .)5-١-5(‏ 

1-۷ . قائمة التضمين : ۰ 
inclusion list / liste d’ inclusion‏ 
قائمة عناصر لغويّة يتوجّب الاحتفاظ بها أو فحصها عند القيام بمعالجة 
حاسوبية . 
مثال : 
كلّ المصطلحات (5-1-7-5) التي تبداً ب «لا» يجب الاحتفاظ بها . 

۷-۷. (قائمة) الجرد المصطلحيّ (مصطلح مقبول : قائمة المطابقة المصطلحية) : 
terminological concordance / concordance terminologique‏ 
قائمة مرتّبة من المصطلحات مُستخرَجَة من نصّ ومصحوبة بمصدر كلّ 
نموذج )73-5-1١-5(‏ وبجزء من السياق .07-0-١-5(‏ 

۸-۷. الفهرس ۲ (مصطلح مقبول: کشاف» ثبت): 
index 2 / index 2‏ 
a a a‏ العناضر: A e E A‏ 
والمنتمية إلى فئة واحدة من عناصر البيانات . 

۱-۸-۷ فهرس الألفاظ : 
inverted index / index de vocables‏ 
فهرس۲ (۸-۷) الألفاظ المُستخرّجّة من نصّ والمصحوبة بمصادرٍ نماذج 
)"-5-1١-(‏ كل لفظٍ من هذه الألفاظ . 

۲-۸-۷ . الفهرس المعكوس: 
reverse index/ index inverse‏ 
ET‏ ارتب O O O EE‏ 
الحرف الأخير منها. ٠‏ 

۳-۸-۷. الفهرس المحرد: 
lemmatized word index / index lemmatisé‏ 
فهرش (/130) ل که كل ل( با ا سا هة 
(TEY‏ 

4-۷ . قاعدة البيانات المصطلحية : 
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terminological data base / base de 002166 5‏ 
مجموعة مهيكلة من السجلات المصطلحيّة )3-١-5(‏ تتكرّن منها منظومة 
معلومات إلكترونيّة . 
۸. أسس نظريّة وتطبيقات عمليّة: 
theoretical foundations and practical applications /‏ 
Fondements théoriques et applications pratiques‏ 
۱-۸. علم المصطلح : 
terminology science / science de la terminologie‏ 
دراسة علميّة للمفاهيم )١-۳(‏ والمصطلحات )5-1١-7-5(‏ المستعملة في 
اللغات الخاصّة (3-5)., 
ملاحظات : 
0 يهتم علم المصطلح بالجوانب النظريّة التالية : 
- المفاهيم .)١-۳(‏ 
- منظومات المفاهيم (۳-). 
- تمثيل المفاهيم )١-۳(‏ بواسطة التعريفات )١-5(‏ والتسميات (1-0- 
.)١‏ 
صياغة المصطلحات (0,68). 
الجوانب العباريّة فى التخانك الخاصّة (۲-"). 
عر ليام لماه EAT‏ 
EET CTE TNE REE‏ 
اکرب ٠‏ ۰ 
؟. فى البحث والأعمال التطبيقيّة يحشن التمييز بين : 
1" :2 الظر EERE Ei OE‏ 
أكثرٌ من مجالٍ (۲-۲) أو أكثرٌ من لغة. 
ب - النظريّة الخاصّة لعلم المصطلح. أي كل نظريّة مصطلحيّة تشمل 
مجالا (۲-۲) واحدًا فى لغةٍ واحدة. 
العلا ا 
terminology work / travail OIE‏ 


نشاط متصل بتنظيم المفاهيم (۱-۳) وتمثيلها» وكذلك بعرض مص طلحات 





ATo 
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)١1-5(‏ مجال من المجالات أو لغة من اللغات» طبقًا للمبادئ والطرائق 
الموضوعة. 

١-5-4‏ . التحليل المصطلحىئٌ: 
terminological analysis / 00 terminologique‏ 
دراسة منظوميّة للمفاهيم )١-۳(‏ والمصطلحات )5-١-7-5(‏ طبقًا لمبادئ 
علم المصطلح )١-8(‏ وطرائقه. 

-75-75. صناعة المصطلح (مصطلح مقبول: التدوين المصطلحيّ): 
terminography / terminographie‏ 
تدوين البيانات المصطلحيّة (0-1-5) الحاصلة من البحث المصطلحيٌ 
ومعالجتها وعرضها. 

۳-۸. التقييس المصطلحئٌ: 
standardization of terminology / normalization e la terminologie‏ 
تأسيس مواصفات في المبادئ المصطلحيّة. أو مواصفات مصطلحيّة أو 
أقسامًا مصطلحيّة فى مواصفات تقنيّة» من قبل هيئة تعد حجّة. 

۱-۳-۸ . تقييس المبادئ الط 
standardization of terminological principles / normalization de‏ 
principes terminologiques‏ 
وضع مواصفات منهجيّة للعمل المصطلحي (۲-۸). 
ملاحظة : 
تسى هذه المواصفات «مواصفات فى المبادئ المصطلحيّة) . 

۲-۳-۸ . تقييس المصطلحات : ٠‏ 
standardization of terminology / normalization de la terminologie‏ 
إضفاء الصبغة الرسميّة على مصطلحاتِ )١-١(‏ مجالٍ خاص» من قبل هيئة 
تُعتبّر حجّة . 
ملاحظة : 
تقدّم المصطلحات المقيّسة في شكل معاجم مفرداتٍ مُقيّسَة (تسمّى أيضًا 
مواصفات مصطلحيّة) أو في شكل أقسام مصطلحيّة في مواصفات تقنيّة 
أخرى . ١‏ 

۳-۳-۸. تنسيق المفاهيم: 
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concept harmonization / harmonization des notions 
)١-۳( نشاط أو عمليّة يتمّ بموجبها تقليص الفروق أو إلغاؤها بين مفهومّين‎ 
أو أكثر.‎ 
: ملاحظة‎ 
أو أكثر في مفهوم‎ )١-17( قد يؤدّي تنسيقٌ المفاهيم التامٌ إلى دمج مفهومين‎ 
واحد.‎ 

: تنسيق المصطلحات‎ . ٤-۳-۸ 
term harmonization / harmonization des termes 
واحدٍ في عدّة‎ )١-7( مفهوم‎ )١-۳-١( نشاط أو عمليّة تؤدّي إلى تسمية‎ 
تعكس نفس الخصائص (۲-۳) أو‎ )۲-٠-۳-۵( لغات بمصطلحات‎ 
بمصطلحات متماثلة الصيغة.‎ 
: ملاحظة‎ 
لومت هذه المواصفة بفهرس ألفبائئن للمصطلحات الواردة فيها مع‎ 
أرقامها.‎ 
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شڪ وتف د 


يود اوآ .بعرت عن کرو راا ها النعين ای الد رر 
جورج عبد المسيح ومساعديه» على ما بذلوه من جهد محمود في تصحيح 
الفسودات الط الكنافي ا ر ال ف الأسكاذ: اران اذيك + مدن 
المطبعة» ومساعديه على إنجاز العمل بسرعة ودفة. 


ATV 
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اللدكتور علي القاسمي 


- سيرم د علميّة 4 ختصر 3 - 


- ولد فى بلدة الحمزة الشرقى فى محافظة القادسية فى العراق فی ٠۹٤٩/٥/۳۱‏ . 
E E‏ ۲ -. 1 / 

- عنوان البريد الإلكتروني : 802311.6012 @ 41281001 . 

- موقع على الشابكة: 'أصدقاء الدكتور علي القاسمي ' 


OE 


0 


- تلقى تعليمه العالي في جامعاتٍ في العراق (جامعة بغداد). ولبنان (الجامعة الأمريكية في 
بيروت» وجامعة بيروت العربية )» والنرويج (جامعة أوسلو)» وبريطانيا (أكسفورد)» وفرنسا 
(السوربون)» والولايات المتحدة الأمريكية (جامعة تكساس في أوستن). 

- حصل على الإجازة (مرتبة الشرف) في الآداب» وليسانس في الحقوق. وماجستير في 
التربية» ودكتوراه الفلسفة في علم اللغة التطبيقي . ٣‏ ۰ 


عمله : 


- مارس التعليم في جامعة بغداد» وجامعة تكساس في أوستن» وجامعة الملك سعود 


بالرياض» 
- عمل مدير 
لإدارة الثقا 
للأمانة العا 





- يعمل حال 


وجامعة محمد الخامس بالرباط. وحاضر في جامعات أخرى مثل جامعة أكستر 
> وجامعة تمبرة في فنلندة» وجامعة مراوي ستي في الفلبيزة : 

لإدارة التربية في المنظّمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة بالرباط؛ ثم مديرًا 
فة ومديرًا لآمانة المجلس التنفيذي والمؤتمر العام في المنظمة نفسهاء ثم مديرًا 
مة لاتحاد جامعات العالم الإسلامي. 

مستشارًا لمكتب تنسيق التعريب بالرباط . 


نشاطه الأكاديمى: 


- عضو مجمع اللغة العربية بدمشق. 
- عضو مجمع اللغة العربية بالقاهرة .)۲٠١٠۹-۲۰۰۴(‏ 
- عضو المجلس العلمي لمعجم الدوحة التاريخي للغة العربية. 


A4 
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- عضو المجلس العلمي للمعجم التاريخي للغة العربية في اتحاد المجامع اللغوية -۲٠٠٤(‏ 
046 2)). 

- عضو الهيئة الاستشارية للمركز الكوري للغة العربية والثقافة الإسلامية في سيئول. 

- عضو المجلس الاستشاري للأمم المتحدة حول تقرير "التكامل العربي ' . 

- عضو المجلس الإداري لمؤسسة عبد الهادي بوطالب للعلم والتنوير الثقافي» الدار البيضاء. 

مجالات الاهتمام : 

- التربية والتعليم العالي» تعليم العربية ومناهجهاء علم المصطلح. صناعة المعجمء الترجمة 
ونظرياتهاء التنمية البشرية» حقوق الإنسان» القصة القصيرة» الرواية» النقد الأدبى 
النعاضر» الثاريت الفكري: ٠‏ 

اللغات : 

- يجيد الإنجليزية والفرنسية» ويلم بالألمانية والإسبانية. 

له مؤلّفات بالعربية والإنجليزية منها : 

- "The History of Arabic Lexicography and Terminology" in: Handbook 

of Terminology (Amsterdam: Benjamin Publishing Company, 2018) Vol. 2. 

- صناعة المعجم التاريخي للغة العربية (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 10١ .)۲٠١٠٤‏ صفحة. 

- معجم الاستشهادات ( بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» )۲٠١١‏ 

- معجم الاستشهادات الموسع (بيروت : مكتبة لبنان ناشرون» ٠١79 »)۲٠٠۸‏ صفحة. 

- معجم الاستشهادات الوجيز للطلاب (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» ؟7١١5).‏ 

- المعجم العربي الأساسي (تونس/ باريس: الألكسو/ لاروس» )۱۹۸٩۹‏ - المنسّق - ١740‏ 

- علم اللغة وصناعة المعجم. الطبعة الثالثة (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 2250١5‏ الطبعتان 
الأولى والثانية: (الرياض: جامعة الریاض»› ۰۱۹۷۰ )١994١‏ 

- المعجمية العربية بين النظرية والتطبيق (بيروت: مكتبة لبنان» )٠٠٠۳‏ 

- Linguistics and Bilingual Dictionaries (Leiden: E. J. Brill, 1977, 1981, 1983) 

0 علم المصطلح : أسسه النظرية وتطبيقاته العملية. الطبعة الثانية (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 
649) الطبعة الأولى (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» ۸١١ »)۲٠٠۸‏ صفحة. 

- مقدمة في علم المصطلح. الطبعة الثانية: (القاهرة: مكتبة النهضة» ۱۹۸۸)» الطبعة الأولى: 
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5١‏ سيرة علميّة مختصرة 


(بغداد: الموسوعة الصغيرة» .)١9886‏ 
- مصطلحات علم اللغة الحديث (بيروت: مكتبة لبنان» ۱ - مع آخرين - 


# في التربية والتعليم : 

- الدماغ الخبيث: كيفية التحكم بالعقل الباطن وتحقيق السعادة. (الرياض: دار التوبة للنشرء 
۹ - ترجمة كتاب عالِم التحليل النفسي العراقي الأمريكي الدكتور طالب الخفاجي . 

- الجامعة والتنمية (الرباط : المعرفة للجميع» .)٠٠۲‏ 

- تعليم العربية للناطقين باللغات الأخرى (الرياض: جامعة الرياض» 19179). 

- التقنيات التربوية في تعليم العربية للناطقين باللغات الأخرى (الرباط: الإيسيسكوء .)١194١‏ 

- مختبر اللغة (الكويت: دار القلمء .)٠۹۷۰‏ 

- تنظيم المكتبة المدرسيةء الطبعة الخامسة: (بيروت: مؤسسة الرسالةء .4)١145‏ الطبعة 
الأولى (دمشق: دار الفكر» 42١959‏ مع الدكتور محمد ماهر حمادة. 

- مفاهيم الثقافة العربية (حائل: نادي حائل الأدبي» »)۲١٠۸‏ وهو طبعة ثانية مزيدة من كتاب 
"مفاهيم العقل العربي" . 

- التراث العربي الإسلامي: دراسات وتأمّلات (المدينة المنورة: نادي المدينة الأدبي» 
.)5١11/‏ 

- مفاهيم العقل العربي (الدار البيضاء: دار الثقافةء .)٠٠٠٤‏ 

- حقوق الأنسان بين الشريعة الإسلامية والإعلان العالمي. الطبعة الثانية: (القاهرة: دار 
الأديب كامل الكيلاني» .)۲٠٠۸‏ الطبعة الأولى: (الرباط: المعرفة للجميع» .)٠٠١٠‏ 

- السياسة الثقافية في العالم العربي. الطبعة الثانية (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» »)۲١٠۹‏ 
الطبعة الأولى (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» .)50١7‏ 

- لغة الطفل العربي (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» .)۲٠٠۹‏ 

- الثورة والشعر (تونس: البدوي للنشر ولتوزيع» .)5١١9‏ 

- صياد اللآلئ: في الفكر والإبداع المغربي المعاصر (الدار البيضاء: دار الثقافة» .)5١١5‏ 

- العراق في القلب: دراسات في حضارة العراق» الطبعة الثالثة والثانية: (بيروت: الدار العربية 
للموسوعات» ۲٠١٠۲‏ و ۷١١ )۲٠١٠١‏ صفحة. الطبعة الأولى: (بيروت: المركز الثقافي 


العربى» (T€‏ 
- النور والعتمة: إشكالية الحرية فى الأدب العربى (الدار البيضاء: دار الثقافة.» .)5١0١9‏ 
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- الحب والإبداع والجنون: دراسات في طبيعة الكتابة الأدبية (الدار البيضاء: دار الثقافة» 
ا" 

- في الأدب المغربي: قراءات (الرباط: منشورات الزمن» .)250٠١7‏ 

* فى القصة: 

ع الأعما ل EE‏ زناة الور 11 

- الحب فى أوسلو - قصص - (بيروت: الدار العربية للموسوعات» .)5١0١5‏ 

- رسالة إلى حبيبتى » مجموعة قصصية (الدار البيضاء: دار الثقافة» .)٠٠٠۲‏ 

0 O O RN ع يت لمعا‎ 

- أوان الرحيل - مجموعة قصصية. الطبعة الخامسة (الدار البيضاء: دار الثقافة» .)5١١9‏ 
الطبعة الأولى: (القاهرة: دار ميريت» .)٠٠٠١‏ 

- دوائر الأحزان - مجموعة قصصيةء الطبعة الثالثة والثانية: (الدار البيضاء: دار الثقافة» 
)٠١١١ ٥‏ الطبعة الاولى (القاهرة: دار ميريت» .)70١1/‏ 

- حياة سابقة - مجموعة قصصية - (الدار البيضاء: دار الثقافة» .)5١١٠١‏ 

- Circles of Sorrows, Translated by Musa 831001 (Taif: University of 
Taif, 2014). 
.)5١١4 طرائف الذكريات عن كبار الشخصيات (الرياض: دار الثلوثية»‎ - 


* فى الرواية: 

ا الحب السبعة - رواية - الطبعة الثالثة: (الرباط: دار الأمان» .»)۲١٠۹‏ الطبعة الثانية 
(الرباط» منشورات الزمن» 2050١7‏ الطبعة الأولى (بيروت: المركز الثقافي العربي» 
ETE YS‏ 

- عصفورة الأمير: قصة عاطفية من طي النسيان» للأذكياء من الفتيات والفتيان (بيروت: مكتبة 
لبنان» .)5١0١68‏ 

- معالي المدير العام» رواية ساخرة معدّة للطبع. 

- Ali Al-Qasimi, Cele sapte porturi ale iu birii. Traducere din limba 


araba. Prefata si note: Nicolae Dobrisan (Baia Mare: Proema, 2017). 


* فى الترجمة : 
- الترجمة وأدواتها (بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» .)50١9‏ 
- مشاعل على الطريق: أبدع وأروع القصص الأمريكية الحديثة (بيروت/ الدار البيضاء: المركز 


الثقافى العربى» .)۲١٠۱۸‏ 





q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


- مرافئ على الشاطئ الآخر: روائع القصص الأمريكية المعاصرة (بيروت/الدار البيضاء: 
إفريقيا الشرق» .)٠٠٠۳‏ 

- إرنست همنغواي» وليمة متنقلة - ترجمة - الطبعة التاسعة (الرباط: منشورات الزمن» 
۷ ) الطبعة الثامنة (بيروت/الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي» 24250١7‏ الطبعة 

لسابعة: (القاهرة: مكتبة الأسرةء» »)358١5‏ الطبعة السادسة: (القاهرة: دار رؤية» ,)5١١‏ 

لطبعة الخامسة (الرباط: منشورات الزمن» .)5١١‏ الطبعة الرابعة: (القاهرة: مكتبة 

لأسرة» »)۲٠٠۹‏ الطبعة الثالثة: (القاهرة: دار ميريت» .)٠٠٠*٠١‏ الطبعة الثانية: (الرباط. 

منشورات الزمن» .»)۲٠٠۲‏ الطبعة الأولى: (دمشق: دار المدى» .)٠٠١١‏ 

- ألن لايتمن» أحلام أنشتاين - رواية - ترجمة - الطبعة الثالثة (الدار البيضاء: دار الثقافة. 
086 الطبعة الثانية: (الرباط: منشورات الزمن» »)٠١٠١‏ الطبعة الأولى: (القاهرة : 
مجلة إبداع» .)35١١١‏ 

- إرنست همنغواي» الشيخ والبحر - ترجمة - الطبعة السادسة (بيروت/ الدار البيضاء: المركز 
الثقافي العربي» 275017» الطبعة الخامسة (الرباط: منشورات الزمن» 42350١5‏ الطبعة الرابعة 
(الرباط منشورات الزمن» .208١‏ الطبعة الثالثة: (القاهرة: دار رؤية»ء »)50١‏ الطبعة 
الثانية: (القاهرة: دار ميريت» .)۲٠٠۸‏ الطبعة الأولى: (الرباط : منشورات الزمن» .)۲٠٠۸‏ 

- لودفيغ هولبرغ» الفلاح البائس : يبه الساكن على التل. ترجمة. الطبعة الثانية: (الرباط: 
منشورات الزمن» »23506١7‏ الطبعة الأولى: (بغداد: مكتبة الأعظمي» 1959). 

— Modern Iraqi Short Stories (Baghdad: Ministry of Culture, 1969) - 





with W. Frazier. 


من الدروع الأوسمة: 

- يحمل دروعًا عديدة من جامعات حاضر فيها في إندونيسياء والجزائر» والسعودية» والفلبين» 
وفنلندة» وماليزياء ومصرء والمغرب» وغيرها. 

- وسام الأسد السنغالي» من رئيس الجمهورية الشاعر ليبولد سنغور» لمشاركة القاسمي في 
تأسيس مدارس حديثة لتعليم العربية والثقافة الإسلامية في السنغال. 
تناولت أعمالّه دراساتٌ عديدة منها الكتب التالية: 

- مرية الشوياخ. المصطلحية العربية في فكر الدكتور علي القاسمي (عمّان: مركز الكتاب 
الأكاديمي» .)58١١9‏ 

- بتول الربيعي. المعجمية العربية في فكر الدكتور علي القاسمي (عمّان: مركز الكتاب 
الآكاديمي» .)5١١8‏ 
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سيرة علميّة مختصرة A‏ 


- إدريس الكريوي. قصص علي القاسمي القصيرة: الرؤية والأداة (جدّة: النادي الثقافي الأدبي 
بجدة» .)5١1١8‏ 

- منتصر أمين عبد الرحيم (الدكتور)» الدكتور علي القاسمي: سيرة ومسيرة (الإسكندرية: دار 
الوفاع» .)75١ 1١17‏ 

- الدكتور حسين سرمك حسن» الظمأ العظيم: تحليل طبي نفسي ونقد أدبي لمجموعة 'أوان 
الرحيل ' للدكتور علي القاسمي .)3١17(‏ منشور إلكترونيًا في موقع "الناقد العراقي"» وفي 
موقع "أصدقاء الدكتور علي القاسمي '» وفي موقع "صحيفة المثقف". وفي موقع "مركز 
النور" » ومواقع أخرى. 

- سوسن البياتى (الدكتورة)» بنية النص القصصى: رؤية سردية فى مجموعة "دوائر الأحزان" 

۰ 1 E a a لح‎ 

خد سهدي وارك ري و4 اله اال واقدرامشيات «القراية اة 

مختبر البحث فى اللغة والأدب والتواصل بالكلية متعددة التخصصات» .)٠١٠١‏ 

- إدريس الكريوي» بلاغة السرد في الرواية العربية: رواية علي القاسمي "مرافئ الحب السبعة" 

نموذجًا (بيروت/ الجزائر/ الرباط: ضفاف/ الاختلاف/ الأمان» .)5١١5‏ 

إبراهيم أكراف (المحرر)» دراسات نقدية مختارة عن رواية "مرافئ الحب السبعة" (الرياض: 

شركة الارتقاء المعرفي للنشر الإلكتروني» .)5١١5‏ 

مھا قاتر يد( لاسر کک اک ف انات ارد وال ر وت 
المؤسسة الحديثة للكتاب » .)5١١5‏ 

- عبد المالك أشهبون (الدكتور)» علي القاسمي: مختارات قصصية» مع دراسة تحليلية 
(بيروت/ الجزائر/ الرباط: دار ضفاف ودار الاختلاف ودار الآمان» .)٠١٠۳‏ 

- الحسن الغشتول (الدكتور)» بين الفكر والنقد (القاهرة: دار الكلمة» .)5١١‏ 

- فيصل غازي النعيمي (الدكتور)» حسّاسية النص القصصي: قراءة في مجموعة 'حياة سابقة' 
لعلي القاسمي (بيروت/ الرباط : الدار العربية للعلوم ناشرون ودار الأمان. .)58١5‏ 

- إبراهيم أولحيان» الكتابة والفقدان: قراءة في التجربة القصصية عند علي القاسمي (الدار 
البيضاء: دار الثقافة» .)5١١١‏ 

- محمد صابر عبيد (الدكتور). التجربة والعلامة: قراءة في مجموعة "أوان الرحيل" لعلي 
القاسمي (عمّان: عالم الكتب الحديث» .)5١١١‏ 

- إدريس الكريوي» جماليات القصة القصيرة: دراسات في الإبداع القصصي لدى علي القاسمي 
(الدار البيضاء : دار الثقافة» .)5١١٠١‏ 

- عبد المالك أشهبون (الدكتور)» من خطاب السيرة المحدود إلى عوالم التخييل الذاتي الرحبة 
(فاس: .)5١١8‏ 
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A40‏ سيرة علميّة مختصرة 


- عبد الرحيم العلام» سيرة الفقدان (الدار البيضاء: دار الثقافةء .)۲٠٠۷‏ 

- إحسان التميمي (الدكتور)» المعادل البصري في السرد العربي (الشارقة: جائزة الشارقة 
للابداع» .)30١07‏ 

- شرف الدين ماجدولين (الدكتور)» الصورة السردية في الرواية والقصة والسينما (القاهرة: دار 
رؤية للنشر والتوزيع» .)50١5‏ 

- لحسن حمامة» القارئ وسياقات النص (الدار البيضاء: دار الثقافة.» .)5١١5‏ 

- مصطفى شقيب» دراسة سايكولوجية عن 'حياة سابقة ' لعلي القاسمي. 
أنجزت عن بعض مؤلفاته رسائل جامعية منها : 

- رسالة ماجستير فى الترجمة والتواصل أنجزها الطالب المغربى يوسف مساهل وقدمها لكلية 
الآداب بجامعة ا الثاني» بالدار البيضاء - عين الشقء بعنوان (كتاب القاسمي 
"الترجمة وأدواتها' ترجمة جزئية للغة الإسبانية» وتحليل ترجمي وموضوعاتي للكتاب) سنة 
۲ ۰ ۰ 

- رسالة ماجستير في علم اللغة أنجزتها الطالبة الجزائرية كاهينة محيوت في جامعة مولود 
معمري - تيزي وزو -» بعنوان (النظرية المعجية الحديثة في فكر علي القاسمي) سنة 
PEVE ESS a RAR E‏ ۰ 

RE SORES EEN ENG NAE aa e 
. ۲٠١٠٤١ معمري - تيزي وزو - بعنوان (النظرية المصطلحية فى فكر على القاسمى) سنة‎ 

- رسالة ماجستير في النقد الأدبي أنجزها الطالب العزاقي باسم كاظم ا تكريت بعنوان 
(البناء السردي فى رواية على القاسمى "مرافئ الحب السبعة") سنة .7١١5‏ 

رسالة ماجستير في ال ا اا المغربية فاتحة تمزارتي في كلية الآداب والعلوم 
الإنسانية ببني ملال بعنوان "ترجمة الاستعارة في رواية الشيخ والبحر: دراسة تحليلية مقارنة 
لتر جمتي القاسمي وزاهيد". 

- رسالة ماجستير في علم اللغة أنجزتها الطالبة العراقية بتول عبد الكاظم حمد في كلية الآداب 
بجامعة بغداد بعنوان (المعجمية العربية فى فكر الدكتور على القاسمى) سنة .7١١0‏ ونشرها 
مركز الكتاه الأكا قيس فن تاك فى ا ٠‏ ۰ 

- رسالة ماجستير في غلوم الكتاب أنجزتها الطالبة المغربية هناء الرحماني في جامعة سيدي 
محمد بن عبد الله فى فاس بعنوان (فهرسة تحليلية لأعمال الدكتور على القاسمى) سنة 
ي : ي 

- رسالة ماجستير في اللسانيات أنجزتها الطالبة المغربية مرية الشوياخ في كلية الآداب والعلوم 
الإنسانية بجامعة محمد الخامس بالرباط بعنوان (علم المصطلح في فكر علي القاسمي) سنة 
7 

- رسالة ماجستير في النقد الأدبي» أنجزتها الطالبة العراقية ميلاد يحيى لازم الغراوي في كلية 
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سيرة علميّة مختصرة ۸4٦‏ 


الآداب والعلوم الإنسانية بجامعة محمد الخامس بالرباط بعنوان (الغربة والحنين في الرواية 
العراقية الحديثة: رواية "مرافئ الحب السبعة" لعلي القاسمي أنموذجًا) سنة ۲١٠۱۷‏ . 
- أطروحة دكتوراه في النقد الأدبي» يعدّها الباحث الجزائري الأستاذ حمودي أحمد بإشراف 
الدكتورة عمارية حكيم في جامعة سعيدة بالجمهورية الجزائرية بعنوان "شعرية الفضاء في 
رواية «مرافئ الحب السيعة»" . 
- أطروحة دكتوراه في النقد الأدبي . يعدّها الباحث المغربي الأستاذ محمد معمري بإشراف 
الدكتور محمد قاسمي في جامعة سيدي محمد بن عبد الله في فاس بالمملكة المغربية بعنوان 
' لسانيات النص والنص السردي: رواية مرافئ الحب السبعة نموذجًا " . 
- رسالة ماجستير فى الأدب العربى الحديثء» تعدّها الطالبة الإيرانية أفسانة محمدي بإشراف 
الدكتورة مريم جلائي في جاه اماق في إيران» بعنوان "الزمان والمكان في رواية علي 
القاسمي «مرافئ الحب السبعة)' . 
- رسالة ماجستير في اللسانيات الحديثة» تعدّها الطالبة العراقية تماضر علي بإشراف الدكتور 
نعمة دهش الطائي» في كلية التربية بجامعة بغداد» بعنوان "المنحى الاجتماعي في جهود 
علي القاسمي المعجمية والمصطلحية' . 
- أطروحة دكتوراه في المعجمية يعدّها الباحث الجزائري الأستاذ يحياوي علي في جامعة عمار 
ثليجي بالأغواط - الجزائر بإشراف الأستاذ الدكتور سليمان بن علي» بعنوان "قضايا 
المعجمية العربية بين الأصالة والمعاصرة: دراسة إبستمولوجية في كتابات علي القاسمي 
والجيلالي حلام" . 
- رسائل جامعية عن "المعجم العربي الأساسي' من تأليف الدكتور علي القاسمي (المنسّق) 
وآخرين (تونس/ باريس: المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم (الآلكسو)/ لاروس» 
48 .» وكان القاسمي قد طرح فكرة إعداد معجم عربي لغير الناطقين بالعربية عندما كان 
خبيرًا في مكتب تنسيق التعريب بالرباط التابع للألكسوء وعقد ندوة في المكتب حول صناعة 
المعجم العربي لغير الناطقين بالعربية تمهيدًا لتأليف هذا المعجم» واختار معظم أعضاء فريق 
المؤلفين والمراجعين» ووضع خطة إعداد المعجم. وعمل منسقا لفريق كبار اللسانيين العرب 
الذين أسهموا في صناعة هذا المعجم: 
-١‏ الألفاظ الحضارية وخصائص توليدها في المعجم العربي الأساسي. / رسالة 
ماجستير / رادية حجبار / المشرف صالح بلعيد / كلية الاداب واللغات / جامعة تيزي 
وزو. الجزائر» ۲١۱۷-۲۰۱١‏ . 
-١‏ مشكلات الدلالة في المعاجم العربية الحديثة - المعجم العربي الأساسي أنموذجا 
- رسالة ماجستير / بدر الدين سامي / المشرف د.عبد الكريم بورتان / جامعة باتنة / 
الجزائر .53١1١5 -۲۰۱١‏ 
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/ - المعجم العربي الأساسي للناطقين بالعربية وتعليمها - دراسة وصفية نقدية‎ -٣ 
/ رسالة ماجستير / فاطمة عبد الله ناصر / المشرف أ. د. سعد عبد العزيز مصلوح‎ 
. ٠٠٠۲ جامعة الكويت‎ 

:- المعجم العربي الأساسي في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها / علي بن عبد 
الله الزغيبي / المشرف د. علي علي شعبان. جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية 
/ معهد تعليم اللغة العربية / ١417‏ ه - رسالة ماجستير الرياض. 

/ المعجم العربي الأساسي دراسة في ضوء علم اللغة الاجتماعي / رسالة ماجستير‎ -٠٥ 
م.‎ 7١1١9 -۲۰۱۸ صفاء أكرم / المشرف د. لمى العاني / كلية الآداب جامعة بغداد‎ 

5- التغير الدلالي في المعجم العربي الأساسي / رسالة ماجستير/ عماد حسين علي 
حسن/ بإشراف أ. د. محمد حامد عجيلة و ة. لبنى حسين عبد التواب/ جامعة 
اتير كلية ان العلوم ا ترقت وا جلزت يوم 1/4/4 
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الباب الأوّل: اللّغة O‏ 
الفصل الأول: طبيعة اللّغة 
أهمَيّة موضوع طبيعة اللّغة 


افتراضات خاطئة عن طبيعة اللغة 
-١‏ الكتابة هى الأصل ما طاسقا و طم E‏ مااع ا 
رص ماني Sl ea‏ 000 
۳- الاختلاف بين اللغات ينحصر فى الألفاظ Tee‏ 
-٤‏ لغات متطوّرة وأخرى بدائيّة 5 8 1111 E‏ 
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فهرس المُختوّيات ۸0۰ 
اللغات تتفاوت من حيث تعرضها للانقراض والموت 0 ا UE‏ 
اللغات تتفاوت من حيث دق في التعبير عن المفاهيم E e‏ 
اللغات تتفاوت من حيث صعوبتها وسهولتها OES‏ 
اللغات تتفاوت من حيث جمال النطق 10017013101019 
اللغات تتفاوت من حيث دقة كتابتها وجمالها ا اس اا 
اللغات تتفاوت من حيث قدراتها التوليدية E‏ 
قوة اللغة ومكانتها في العالم N‏ 
تحليل هذه الاحصائيات E ls oT‏ 

الفصل الثانى : أصل اللغة OE‏ 
لماذا البحث فى أصل اللغة؟ yy‏ 
أصلٌ اللغة فى التراث العرين الإسلامئ E‏ 

0 ا E‏ 
(۲) اللغة اصطلاح OOS oS‏ 
(۳) اللغة توقيف واصطلاح 1 0 2007070101 
(5) اللغة محاكاة لأصوات الطبيعة N a‏ 
أصل اللغة فى الدراسات الغربيّة الحديثة “00 21# 
اک ا Oa‏ 
به السروابة" الكرتة حول ا ا عدر e ea‏ 
)١(‏ نظريّة الباو واو 1 1 1 O‏ 

(0) نظريّة البوه بوه aaa‏ 

(۳) نظرية الدينغ دونغ 1101[ 1[ 00 


(5) نظريّة الغوغو Ea aaa‏ 
ج - النظريّات الغربيّة عن أصل اللغة في القرن العشرين TVs‏ 
)١(‏ أصل اللغة وتطوّر لغة الطفل ا نه 
(0) نظريّة تريكر ai aa‏ 


(۳) نظريّة هوكت وآشر دب 21 

(:) نظريّة كورباليس ل 00 

رأيّنا في نظريّات تطوّر لغة الإنسان yT‏ ل 
ملحق: هل البشرية من سلالة واحدة؟ أصل البشرية وعلاقته بأصل 

Vesela ae اللغة‎ 

الفصل الثالث: لغة الإنسان ولغة الحيوان 9و 120 
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١6م‏ فِهْرِس المَحْتَوَيات 
أوَلَاء هل للحيوان لغة؟ ل ل E‏ 
ثانياء الفروق بين لغة الإنسان ولغة الحيوان 8 212101000000 
)١(‏ الإنتاجيّة ا ل ل ل اس بي ا ال 
(۲) التعبير عن الغائب 77389ب ( »2ه©) ”“©'01إ( 
(۳) ازدواجيّة النسق ااا ااا 0 
(:) الاكتساب VAS SES SSS‏ 
الفصل الرابع : وظائف اللغة E‏ 
مقدمة 110000 
ماهيّة اللغة ووظيفتها N‏ 
نظريّة التواصل وعوامله an‏ 0 
الوظائف المباشرة للغة 0 
-١‏ الوظيفة التبليغيّة ا ا 0 
-١‏ الوظيفة التعبيرية AYES‏ 
۳- الوظيفة الإيعازيّة 1[ O‏ [ ا N‏ 
-٤‏ الوظيفة الشعريّة أو البلاغيّة ا عر 
ه- الوظيفة التواصلية NES‏ 
5- الوظيفة القواعدية 10000 ا ا 0غ 
الوظائك غير المباشرة للعة 01 100000000 
-١‏ الوظيفة المعلوماتية 0000 0 0 NE‏ 
؟- الوظيفة الفكريّة 1 1[ 1[ [ز [  [‏ 12101010111 
الوظيفة الاجتماعيّة 1 0 0 0100000 
-٤‏ الوظيفة النفسية e‏ 
الحواجز التي تعرقل الاتصال 000001 0 
اتال ا بالمرسل RSS‏ 00000000 
؟- الحواجز المتعلّقة بالمتلقّي اا 00 
-٣‏ الحواجز المتعلّقة بالمُرسِل والمتلقي ب e‏ 
-٤‏ الحواجز المتعلقة بقناة الاتصال e yT‏ 0 00000 
6ب الدوايع ا 11 000 
لغة الإدارة وإدارة اللغة 
الفصل الخامس: اللغة العامّة واللغة الخاصّة: خصائص اللغة العلميّة aS‏ 
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فهرس المُختوّيات ۸o۲‏ 
خصائص اللغة الخاصّة QOS‏ 
النصّ الأديئ 30000000000 
النصٌ العلمن ظ ا 

ت ال و QO TST‏ 
؟- الدقة VE O‏ 
“- البساطة والوضوح 2*1 
-٤‏ الإيجاز 189 O O‏ ا 
اعتراضات على معياريّة اللغة العلميّة aa aa‏ اك 
الفصل السادس : ألفاظ الحضارة 00000000101 ا ا *21#ظ12 
ألفاظ الحضارة/ ألفاظ حضارية 8ب00013131211 0 ااا OT‏ 
صعوبة الاتفاق على ماهيّة الألفاظ الحضارية ee‏ 
معايير تحديد ماهيّة ألفاظ الحضارة TS‏ 0010 
الأول معيار الشيوع 000011531217 ااا 
الثانى» معيار الاستعمال فى الحياة العامة So Te‏ 
خاو لر القاظ ان ece E SS‏ 
ألفاظ الحضارة بين عموميّة اللفظ وخصوصيته Ee‏ 
الطبيعة والثقافة ا 
الثقافة والحضارة O OO O OT‏ [ [ [ 1 101 
ألفاظ الثقافة وألفاظ الحضارة 520000000 
رواد البحث فى ألفاظ الحضارة 
ترشب الفاظ الحضارة فى اله اتر 10000000111 
ملفضق وق جالاك الفاقا السناة العا الت ا ممع 
اللغة العربيّة الأردنيٌ 1000 
ملحق ۲: حقول انعجم الحضارة الحديثة» للمجمع العلميّ العراقي ....... ٠١١‏ 
ولا : الإعلام والاتّصال ا ل ا 
ثانيًا : السينما والمسرح ا 
ثالئا: الفنون الجميلة ا 
رابعًا : التربية والتعليم a‏ 
خامسًا : الإدارة والمكاتب الرسميّة Eee‏ 
سادسًا : الصححة 00 


سابعًا : الزراعة والري والثروة الحيوانيّة والبيطرة Temes‏ 
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Aor‏ فهْرس المحْتوّيات 


ثامتا : المواصلاات N [ [ [ [ [ O‏ 
تاسعًا: السنياسة A O‏ 
عام الت Eases‏ 
الحادي عشر: الملابس e eceme ak‏ 
الثانى عشر: السلوك الاجتماعئ 0[ 1 1 01001 
العازيع عنيه لزيا عه روا E‏ ا e‏ 
الرابع عشر: الأطعمة والأشربة 0 22# 
الخامس عشر: الأنواء الجوّيّة O‏ 12 
السادس عشر: الاقتصاد 8 0 [ز ز[ ز [ ذ 0 211 
السابع عشر: الحرف ا 0 ا 
الثامن عشر : الثقافة والآداب 1[ [ز[1ز1 1 ا 321 


ملحق :٤‏ بيان من مجمع اللغة العربية الأردني عن معجم ألفاظ 
الحياة العامة فى الأردن 
آلية التحرير والمراجعة 1110[ 1 1[ 12111 





ختطمل ا الل o o‏ م 
مقوّمات تخطيط السياسة اللغوية ا EE‏ 
غياب استراتيجيّة لغوية عربية EOS‏ 


E 011 SN ARE 
A تعميم استعمال اللغة القومية‎ -١ 


؟- نشر اللغة العربيّة في العالم 0 
۳- تعليم اللغات الأجنييّة 00008 0 0 0 0 0 ااا 00 


010 الترجمة إلى اللغة العربيّة ومنها‎ -٤ 
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فهرس المُختوّيات A0٤‏ 
الخلاصة 0000000008 

الباب الثانى: التعريب والترجمة 0-9 
الفصل الثامن : التعريب : دلالته وضرورته به ش12 
الدلالات المختلفة للفظ (التعريب) ل EO O TOT‏ 

ولام لع ين" وي لايد e A E‏ 

ثانيّاء التعريب: ترجمة نصّ كامل إلى العربيّة N Os‏ 

ثالثاء التعريب : استخدام قطر كامل اللغة العربيّة yT‏ 

رابعًاء التعريب: اتال العربيّة لغة للادارة والتعليم بن ES‏ 


حالة التعريب في الوطن العربيّ حاليًا 





نمام بين السلطة والمثقف oT‏ 
أسباب استعمال اللغة الأجنبيّة في التعليم العالي eg a a‏ 
المثقفون وتعريب التعليم العالي LO‏ 
دواعي استعمال اللغة العربيّة في التعليم العالي 00 
الاعتبارات القوميّة م ل ل e‏ 
الاعتبارات السياسيّة ا O‏ 
الاعتبارات اللغويّة 000011111 0 0 0 000 
الاعتبارات النفسيّة e‏ 
الاعتبارات التربويّة والعلميّة ل 
الاعتبارات الاقتصاديّة والتنمويّة 0 Ls‏ 
الاعتبارات الثقافيّة ا 110000000 27701 
مناقشة مسوّغات استعمال اللغة الاجنبية e ESSER‏ 
تعريب الطبٌ نموذجًا eRe SR‏ 
أ - تعليم الطب في مصر TS‏ 


ج ف أن الك بالعريئة 0 السودان 
الخلاصة RN O O O‏ 
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َّ رس المُختويات 


الفصل العاشر: الترجمة وأثرها فى التفاعُل الثقافئ MORASS‏ 
أثر الترجمة فى معرفة الآخر واا الذات ..... NOS SEAR‏ 
أثر الترجمة فى الثقافة المنقول إليها ا 0 
أثر الترجمة فى الثقافة المنقول منها E a‏ 
أثر الترجمة في الثقافتين المنقول منها والمنقول إليها م م 


شروط نجاح الترجمة في التفاعل الثقافيَ acy‏ 
تخطيط الترجمة 





الفصل الحادى عشر: الترجمة وتنمية المفاهيم والمصطلحات 0000 


01 ا‎ CO CG yy تقديم‎ -٠ 
VAAN cesses أهداف الترجمة‎ - 
اا‎ TS الترجمة وسيلة اتصال بالدول الأجنبيّة‎ -5 
A الترجمة وسيلة للاقتباس من النهضة الأوربيّة‎ - 
eae الترجمة وسيطة بين الإدارة الاستعمارية والآهالي‎ - 


O الترجمة يقة لتعليم اللغة الأجنبيّة‎ - ٠ 


5 الترجمة وسيلة لتعريب التعليم والإدارة E‏ 
- الترجمة أداة للتواصل فى العمل الدولئ 0000000008 


e O yT العوامل المؤثّرة فى تنمية الترجمة‎ - ٠١ 
0 الوضعيّة اللغويّة فى البلاد‎ -١ 


؟- توفر العناصر البشريّة المؤمّلة ATs‏ 
۳- وجود مؤسّسات البنية التحتية للترجمة 1 1 اا 


5- التشريعات المشجّعة على الترجمة OTe‏ 
ه- البحوث العلميّة فى نظريّة الترجمة والترجمة الآليّة 1١‏ 


: الوضعيّة اللغويّة فى المغرب العربئ‎ -”3٠ 


00 (| يبب‎ E تعميم استعمال اللغة العربيّة‎ "١ 
OO تعليم اللغات الأجنييّة ا‎ ۲ 
N توفر العناصر البشريّة المؤمّلة‎ -٠١ 


10109 المدرسة العليا للترجمة فى الجزائر‎ -١ 
IAS قسم الترجمة في معهد بورقيبة للغات الحيّة‎ "7 





EAE 


««ماد. ات اة الفدتة .اة 
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۸0٦ 


لملك فهد العليا للترجمة فى طنجة 1 





۳1 المؤسّسات اللغويّة والمعجميّة والمصطلحية A E‏ 


“٠‏ التشريعات المشجّعة على الترجمة 





00 التشريعات المتعلّقة بتعميم استعمال اللغة العربيّة‎ "١ 


Osea قانون تعميم استعمال اللغة العربية‎ -١ 


۳- المجلس الأعلى للغة العربيّة SRS RR‏ كن 
”> التشريعات المتعلقة بالمترجمين TT ToT‏ 


۳ - التشريعات المتعلقة بنشر الترجمات وتشجيعها eS‏ 


۲- الترجمة 
0۳- الترجمة 
۹ 0- أي نوع 


التوصيليّة ابد ز 1 2 
التأصيلية ساسا 


من الترجمة في المغرب العربئ؟ O‏ 


- الخاتمة (استنتاجات وتوصيات) 1 


الباب الثالث: المصطلح العلميّ العربيّ 0 


الفصل الثاني عشر : مشكلات المصطلح العلميّ العربيٌ 


أسباب النقص فى المصطلحات العلميّة العربيّة yy‏ 


واضعو المصطلحات التقنية فی الوطن العربئ E‏ 
منهحية وضع المصطلحات بين الاقتراض والتوليد 1101011101110101112ظ 
مشکلات المصطلح العلمئ العربئ O O oS‏ 00 


المشكلات اللغوية 
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اد فِهْرِس المَحْتَوَيات 
)١(‏ الازدواجيّة 81-- 21212 
(۲) تعدّد اللهجات الفصحى TETRA‏ 

(۳) ثراء العربيّة بالمترادفات E‏ 

ب - المشكلات الناتجة عن لغة المصدر Ss‏ 
)هلد ادر الط ات ال 0 

(۲) ازدواجيّة المصطلح في لغة المصدر TS‏ 

2 الترادف والاشتراك اللفظئ فى لغة المصدر 000000000000 
المشكلات التنظيميّة 0 ۵ 
أت تعذه واضي النمطلحاف ف الوطن الغريه اي ا يا 
e ARETE‏ 
۳- عدم اختبار قبول الفا الجديدة EOS‏ 
التنسيق وتوحيد الجهود ا ا ا 
الفصل الثالث عشر: المصطلح التراثيّ العربيّ بين الاهمال والإعمال 000000 
عوامل ثراء التراث المصطلح العربئٌ ا ال E‏ 
إ۱ طول عضي العريية سل 


؟- العامل الجغرافي : انّساع رقعة العربيّة O O‏ 
۳- العامل العلمئ: الريادة العلميّة العربيّة ل 
متى واجه العرب القصور المصطلحيّ في لغتهم؟ ل ا 


كيف كان با لاإمكان الاستفادة من التراث المصطلحتك؟ TET‏ 
مصادر المصطلحات الترائيّة VE nee EE‏ 
-١‏ المعاجم الترائيّة ا MT‏ 

أ - المعاجم التراثيّة العامة :10 TT‏ 


- فى ميدان الجغرافية والجيولوجية ا O‏ 
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بت المعاجم الراثة الموضوعية 00 a o‏ 
)١(‏ المعاجم الموضوعيّة المختصّة 98 0000 

() المعاجم الموضوعيّة العامة 0000 0 EN‏ 

۲- الشعر RR a a‏ 
*- الكتب العلميّة ene‏ 
-٤‏ التراث العربئ المنطوق يي ا 
احلاص المدتط لحاس عو التراك ال الف 000 
كك وضعك اليمظلحات. الي الح a‏ 


لماذا أهمل التراث المصطلحي؟ 0 
ملحق الفصل الثالث عشر: تحقيق مخطوطة ا م ا مد ا را 
«توالي المنح في أسماء ثمار النخل ورتبة البلح» مخطوطة في علم المصطلح 


هن انرون الماع ال يي يي ا ا 
-٠‏ تقد يم د e RE Eee Re 1 e‏ ا 
ل اسم المؤلف YONA RSA‏ 
١‏ عصر المؤلف a‏ ا TOA‏ 
35ت اال وتخا العامة 08 1ط 
6ه ملفا ته 8 ee SaaS e‏ 
۰ - مصادر دراسته e aT‏ ع Ne‏ 
مك قق المخطوطة ا ا ااا ا 00 
o O‏ 
ةد ا ل ل 


الفصل الرابع عشر: توحيد المصطلح العلميّ العربيٌ 0 00000و 
دور المصطلح الموحد في التعريب ATES‏ 
ازدواجيّة المصطلح العلميّ العربيّ TI essa‏ 
منهجيّة وضع المصطلح العلميٌّ العربيّ شي 


منهجيّة التوحيد ااا اا ا ا 
الجودة النوعيّة للمصطلحات الموحّدة N‏ 
الكفاية الكمّيّة للمصطلحات الموحّدة VE‏ 
جدول المعاجم الموخدة NESS SSS‏ 
نشر المصطلحات العلميّة العربيّة الموحّدة وتوزيعها 31 





الدور الحضاريٌ للمصطلح العلميّ العربيٌ الموځد 
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۸0۹ 





509000 000 مجمع دار 5 و‎ -١ 
511110111111111 010101111110000 اا - المجمع العلميٌ يتان‎ 
1211011111 المجامع العربيّة الحاليّة‎ 


-١‏ مجمع اللغة العربيّة ب 

-١‏ مجمع اللغة العربيّة بالة 
۳- المجمع العلميّ العراقيّ e Ty‏ 
5- مجمع اللغة العربيّة الأردنيٌ o‏ 
-٥‏ أكاديميّة المملكة المغربيّة لاس ا 
1- مجمع اللغة العربيّة بالخرطوم 
۷- المجمع الجزائريٌ للغة العربيّة 





۸- مجمع اللغة العربيّة الفلسطيني (بيت المَقدس) aS‏ 
4 - مجمع اللغة العربيّة الليبي ا ا ا 0 
٠‏ - مجمع اللغة العربية بالشارقة TT‏ ا 1 
0 العريئة O O‏ 


3744 الفصل ا عشر: المصطلحية : علم المصطلح وصنا عة المصطلح‎ ٠ 
O O O yy مصطلح أم ا‎ 


OO E ا ا‎ 


تعريف علم المصطلح ونطاة 


الأولى» مدرسة فيا دذد015 100 1 2371311011 
الثانية» مدرسة براغ ا 000 





الثالثة» المدرسة الروسيّة 
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85٠ 
TS N O 
ss e 
ا‎ 
OT O O O O oT 
N 
N 
e [1 
E 0 101511 ا دز‎ 
A 2ب 0 ز‎ 
1121-38 
ا‎ 

ملحق الفصل السادس عشر: النظريّة الخاصّة في علم المصطلح 
وتطبيقاتها فى مهنة المحاماة ل ا i‏ 
ثقافة اا O O O‏ ا 
المحامى اة ا ا O‏ 
ال Pea‏ 
ثغرات القانون 7 - 0 
)١‏ غموض القانون O yS‏ ا 010غظ2 
؟) قصور القانون ل ل الل ال ال اا ا 0 
۳) سکوت القانون O‏ 
تعريف الإهانة 0ب 00 
أركان الجريمة والتعريف 0 
)١‏ الركن القانونئ ا سوه ل را ا I‏ 
؟) الركن الماد O‏ ظ1212ظ1 


ارك N‏ ل 





التعريف والتفسير N‏ 
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اكم فهرس المُحْتَوّيات 


القياس وتفسير القوانين بيبز زد N E‏ ا IN‏ 

لغة القانون واللغة القانونيّة ا 0 
الخاتمة Le ST eee‏ م 

الفصل السابع عشر: العلاقة بين علم المصطلح ونظريّة الترجمة 0000100 E‏ 
مقدمة ل ا 


ميدان علم المصطلح مز[ زذز [ [ 2121 
- هل الترجمة فنّ أم علم؟ N‏ 


نظريّات الترجمة بين علم اللغة وعلم الاتصال A‏ 


الخلاصة ESS‏ 
الفصل الثامن عشر: التقييس والتنميط والتوحيد في علم 
التقييس والتنميط والتوحيد N DD O OS‏ 0-000 
أهمّيّة التقييس 19 3137#31[#37171#“#3#01أ[أ11#©3137 2 


مم 


اة المنظية الْعَائِمِيَة لشيس اك 
اللجان التقنيّة فى المنظّمة العالميّة للتقييس 20000 
تقييس المصطلحات: اللجنة التقنيّة رقم ۳۷ 0100 


NEE SAL (أ) المفردات‎ 


التوحيد المعياريٌ للمصطلحات ب O‏ 11111 
خصائص المصطلح الموحّد TT‏ 
)١‏ الاطراد ا ا O‏ 
؟) يُسْر التداول وببب 17 01001010011 
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ا د 


اللجنة التقئيّة ۳۷/ اللجنة الفرعيّة 

اللجنة التقنيّة /ا""/ اللجنة الفرعيّة ۲ 

اللجنة التقنيّة ۳۷/ اللجنة الفرعية ۲ 
مواصفات منظّمة الإيزو باللغة العربيّة o‏ 
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كم فهرس ١‏ » لمختوّيات 


منظومة المفاهيم ل 


الرموز المستعملة للعلاقات المنظقية والوجودئة و 
العلاقات المنطقيّة ا ذ 2 1112 O e‏ 
-١‏ علاقة تبعيّة منطقيّة (علاقة عمودية) 1[ 1[ 0 
؟- علاقة تقاطع طق ا ا E‏ 
-٣‏ علاقة تناسق منطقئ (علاقة أفقيّة) 000 
-٤‏ علاقة ميلان منطقئ E‏ ا سسسب 
العلاقات المنطقيّة بين ثلاثة مفاهيم أو أكثر 00 
-١‏ سلسلة عموديّة منطقيّة PV ea‏ 
١؟-‏ سلسلة آفقيّة منطقية TS‏ ا 
العلاقات الوجودية بين المفاهيم VV esse enema‏ 
العلاقات الجزيئيّة بين مفهومين O‏ 
-١‏ علاقة تبعيّة جزيئيّة (علاقة جزيئيّة عمودية) O RE O E‏ 
١‏ - علاقة تقاطع جزيئيٌ ما ا سا سسب سسسب 
۳- علاقة تناسق جزيئيٌ (علاقة جزيئية 0 ARES‏ ا 0/00 
:- علاقة ميلان جرزيئئ NNN O‏ 
العلاقات الجزيئيّة بين ثلاثة مفاهيم أو أكثر Tn‏ 22 ا 
١‏ - سلسلة عمودية جريئية 008 51# 
؟- سلسلة أفقيّة جزيئية 00 
۳- وصل جزیئیٰ O o‏ 0 
علاقة التتالى ل ا ل 00 
علاقة العلّيّة (السببيّة) 0000 
اعتراضات على المقاربة العقلا gg‏ 0000000 
أمثلة تطبيقيّة على العلاقات المنطقيّة والوجوديّة 
محاسن العيون Ae‏ 0 0000 
ات اله yy‏ 
عوارض العين O O oy‏ 
فى كيفيّة النظر وهيئته الخ 





الباب السادس : العناصر اللسانيّة في علم 
الفصل العشرون: وضع المصطلحات: -١‏ المجاز O‏ 
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أنواع التوليد خخاعىهىعل_ل حلا لكك محكجيجممحلللفلككلكجآمأك | | 
)١‏ التوليد الصوتت ا e‏ 
للف الشرق ل 
*) التوليد الدلالئ 0 O‏ 
4) التوليد بالاقتراضن اا O‏ 
الول اللغة العرية 220101111111 
المجاز والاشتراك اللفظئ اي 
الخلاف حول الاشتراك اللفظئ a o‏ 
أسباب وقوع الاشتراك اللفظيّ 0 
ey N IESG‏ 
؟) تداخل اللهجات ل 
۳) الاقتراض من اللغات الأخرى جاسم ساسم او 


E 106 التطوّر اللغويٌ‎ )٤ 


أ - تخصيص الدلالة 00 O‏ 
ب - تعميم الدلالة اياي 000 0 E‏ 


د - رقئ الدلالة م ا O‏ 
ه) الخطاً فى الاستعمال TS‏ 


الأضداد نوع من المشترك اللفظيٌ 000 ز[ I 9 1 [1 [| a‏ 
المجاز والترادف 000 شظ« 


اختلاف اللغويين العرب حول ظاهرة الترادف 
كتب الألفاظ وكتب الفروق ا ل 
أسباب الترادف 000000 
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۸1٥‏ فِهْرِس المَحْتَوَيات 
المجاز» الاشتراك اللفظي» الترادف ووضع المصطلحات في اللغة 
العربيّة 1086| N NIME A‏ 
الفصل الحادي والعشرون: وضع المصطلحات: ۲- الاشتقاق N e NNE‏ 
بنية الكلمة العربيّة ا NO o‏ 
الأوزان الصرفيّة ال ا ا ل 
تعريف الاشتقاق O YS‏ ذ[1[ذ[1[1[1[1[1[ |[ CE‏ 
أهمّيّة الاشتقاق ا اا ا ااا ا 
عناية اللغويّين العرب بعلم الاشتقاق oy‏ 
أنواع الاشتقاق ل 
)١(‏ الاشتقاق الصغير 
(؟) الاشتقاق الكبير O O SS O‏ 


(۳) الاشتقاق الأكبر 
(:) الاشتقاق الكبّار 
أصل المشتقات : الفعل أم المصدر؟ ب 1 22 





وزن (فَعْلَلَ) لماضي الفعل الرباعيّ TT‏ 
وزن (تَمَعْلنَ)» مزيد الفعل الرباعيّ 
أوزان الأسماء ا ا يي اا ز 2 110 00 
الام المشتق والاسم الجامد ل 
أنواع الأسماء المشتقة TT‏ 
)١‏ المصدر ا 


ج ج المصدر الي - 33171 
د - مصدر المَرَّة أو اسم المَرّة 
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فهرس المُختوّيات A٦‏ 





4) اسم الآلة RS‏ 
دلالات أوزان الأسماء 

0 1 فعالة» للدلالة على الحرفة والقيام بالشيء‎ )١ 
فعال وقعيل» للدلالة على الأصوات ل سيت‎ )١ 
O فعال» للدلالة على الأمراض ا‎ )* 
ê فَعَلء للدلالة على الأمراض والعيوب‎ )٤ 
0 oy للدلالة غل الوت وال راض‎ 6 
Es فعلان» للدلالة على الحركة من تقب واضطرات‎ 1 
CT تَمَغْلَء للدلالة على الصيرورة م ال ل‎ ۷ 
OF تفاعل» للدلالة على الاشتراك ا‎ ۸ 
o تفعال» للدلالة على الكثرة والمبالغة‎ ٩ 
E e افك زوه ا [لذلالة عن المرب الجدة وال‎ 9 
N فخول» للدلالة على الأدويةء وعلى القابليّة‎ 0١ 
أ - أسماء الأدوية 0001 ا‎ 
Ee ب - القابليّة» أو صلاحيّة الشىء لفعل من الأفعال» نحو‎ 
TNS aS NEE 5 
TA eT أوزان للدلالة على الأدوات والآلات لاحي‎ ۳ 
10000 فعْلة - فِعْلة للدلالة على المّرّة والهيئة‎ ٤ 
٤٤١ .. المصدر الصناعيّ  للدلالة على المفاهيم والاتجاهات والمذاهب‎ (1٥ 
a فعال وفعالة» للدلالة على فضالة الشىء‎ ١ 
E 1 أوزان صرفيّة غير شائعة ا 109[ ز1‎ 
CEs Aa ملاحظات‎ 
yy الفصل الثاني والعشرون: وضع المصطلحات: "- الإبدال‎ 
CE أنواع الإبدال م‎ 
CEA رأي اللغويّين العرب في طبيعة الإبدال الس نس سس سس ل‎ 
O أهمّيّة الإبدال في وضع المصطلحات العلميّة‎ 


شروط استخدام الإبدال م ااا 





A1V 
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الفصل الثالث والعشرون: وضع المصطلحات: 4- الاقتراض اللغويٌ 


الاقتراض اللغويٌ ا NS OR‏ 


قواعد تعريب المصطلح الأجنبئ ES SDSS‏ 


ملحق رقم :١‏ قرارات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة بشأن كتابة 


الأعلام الجغرافيّة الأجنبيّة SS‏ 


e‏ قرارات مجمع اللغة العربيّة ية بالقاهرة بشأن كتابة 


الأعلام الأجنبيّة جنبيّة بالحروف العربية RRS‏ 


الفصل الرابع e‏ وضع المصطلحات العربيّة: ه- النحت 06 
النحت فى اللغة O O E LACE‏ 
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التركيب فى اللغة ا ا ا 
التركيب في الاصطلاح E‏ 
أنواع الت ركيب CAV sess a‏ 
١‏ - التركيب الإضافئ معد ع مس ا م ا CAA‏ 
eee as eNO‏ 
+2 التركيب لضاف الوت Assess RE‏ 
ا ت ا ل 000 
]الم كن اديت ب اي e E‏ 

O ayy التركيب الإسناديٌ‎ - ١ 
110 [ [ O 11 1 التركيب الإتباع‎ - ۷ 
211303 0 0 10000000098 aT أنواع المركبات‎ 
O yy المركبات الدخيلة‎ - ١ 
O dg a oT المركبات الأصيلة‎ - « 
000 0 0 6ت الب ات اا‎ 
220 0 10100 الفصل السادس والعشرون: اللواصق: السوابق واللواحق‎ 
AV أنواع اللغات وتوليد الألفاظ‎ 
O اللواصق وأنواعها د‎ 








8 


؟ - لواصق اشتقاقيّة 0 

أ) اللواصق الفعليّة 5 

ب) اللواصق الاسمية .. 

ت) اللواصق النعتيّة 5 

ث) اللواصق الظرفيّة ... 

بنية المصطلح العلميّ في اللغات 


q:/Print on demand/9953864662-Il1m Moustalah_Ali Kassimi/Il1m-mostalah_Na- 
zaria_tatbik3.3d Archive/Dictionaries- 11/4/2019 ۲ علم المصطلح جديد/‎ 


a الأوربيّة‎ 


كيفيّة التعامل مع اللواصق عند نقل المصطلحات العلميّة الأوربيّة 


إلى العربيّة ل 
أمثلة على دلالات اللواصق 2 
)١‏ لواصق عددية 5 
؟) لواصق مكانية AE‏ 
#) الوا يق :زمانه 200 
4) لواصق تدلٌ على الحجم .. 
٥‏ لواصق تدلٌ على الشكل .. 
5) لواصق تدلٌَ على مادّة أو 





النسبة إليها 8“ 1 


الفصل السابع والعشرون: معالجة المختصّرات والرموز العلميّة 


وحم لصم 


العلامة والإشارة والرمز ل 
أنواع العلامات من حيث طبيعتها 
أنواع العلامات من حيث القصد 
أنواع العلامات من حيث المنشأ 
)١‏ علامات طبيعيّة E‏ 
۲) علامات مصطتعة e‏ 


أنواع العلامات من حيث دلالتها 
الرموز العلميّة لغة العلم e‏ 
الاختصار فى اللغة العربيّة e‏ 
التكرار والاختصار mT‏ 
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هرس المُختوّيات 32 


المختصّرات فى اللغة الإنجليزيّة O ARN‏ 
المختصّرات فى اللغة العربيّة SES‏ مس اس سج سس اس OPN‏ 


أنواع الاختصار ا يي 
27 ار 000001 ااا 


۳ - المخترّل O O YT‏ 51 
أ) مخترّل الأوائل O OT‏ 
ب) المخترّل المنحوت/ منحوت الأوائل O ESSN‏ 
)١(‏ المخترّلات المنحوتة المعرّبة Oa‏ 
(۲) المخترّلات المنحوتة العربيّة El TTT‏ شك 

(۳) المخترّلات المنحوتة بالعربيّة من المقابل الأجنبئّ 











المختصرات والرموز العلميّة فى اللغة العربيّة O‏ 
ندوة اتحاد المجامع حول الرموز العلميّة 0000 


ملاحق الفصل السابع والعشرون O‏ 
أ ولا - ررر ا اشاس الرياضتات eS‏ 
NEO)‏ 211111111 
(۲) الإشارات الرياضية د د11 000001013121 O‏ 
-١‏ إشارات إبتدائئة O o‏ 
۲- إشارات التباين 00000000 517707017171731 

۳- أشكال الأرقام م ا 0000 

4- إشارات المنطق الرياضيّ والتحليل العدديّ 
اة ارات yy‏ 
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5 فِهْرِس المَحْتَوَيات 
۳- رموز رياضيّة إبتدائية 0 
-٤‏ رموز الأعداد المركبة O oT‏ 
ه- رموز مجموعات خاصّة ON O O‏ 
5- رموز المصفوفات 0 2212# 
لا- رموز المتجهات م 
۸- رموز المتغيّرات والاقترانات (الدوال) العامة Oe EO OTE‏ 
9- رموز الممتدّات (التنسورات) e TT‏ 5 
-١‏ حدوديّات خاصّة واقترانات خاصّة O‏ 
-١‏ رموز زمر وفضاءات خاصة ا رت 
-١١‏ رموز تبولوجية انك 
۳- رموز الإحصاء والاحتمالاات ز ز[ [ز[ز[ | [ز|ز ز[ [ز[ ز ONS‏ 

ثانيًا - الرموز الأساسيّة فى الفيزياء 11 ا 
O EERE AEE 1‏ 
(أ) الوحدات الأساسيّة يه 
(ب) أجزاؤها E‏ 
(ج) مضاعفاتها 0 1 1 1 1 1 1 1 1 ا O‏ 
(؟) وحدات مشتقّة E O O O o‏ 
(۳) وحدات أخرى شائعة ك0 ااا 0 
)٤(‏ رموز الكميّات ا ا 
(أ) رموز كمّيّات تتعلّق بالزمان والمكان N o aT‏ 
(ف) ركؤز كات تعلق ا لسر كه وا لرك Sea‏ 
(ج) رموز كَمَبّات تتعلّق بالظواهر الدورية OMe‏ 
(د) رموز كمِّّات تتعلّق بالحرارة OV‏ 
(ه) رموز كنات تتعلق بالمغتظسئة والكهربائية OV sese‏ 
(و) رموز كات تتعلق بالضوء OE‏ 
(ز) رموز الصوتيّات الوا د ا امه OVERS RS RE‏ 
(ح) رموز الكمّيّات المتعلّقة بفيزياء الحالة الصلبة a‏ 
(ط) ثوابت لا أبعاد لها ORES Sa‏ 
(ي) الكمّيّات في الفيزياء الذْرّيّة والنوويّة ا ره 
(2) رمو كات نا اعات الو اغات اا ل ORE‏ 


O AA Se EAE ES) 
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فهرس المُختوّيات AVY‏ 
ثالثا - الرموز الأساسيّة فى الكيمياء OI‏ 
ملاحق الباب السادس: العناصر اللسانيّة في علم المصطلح Tee‏ 

الملحق -١‏ مكتب تنسيق التعريب 

ندوة توحيد منهجيّات وضع المصطلحات العلميّة الجديدة O‏ 
الملحق ۲- توصيات مجمع اللغة العربيّة بالقاهرة الخاصّة 

بمنهج وضع المصطلحات العلميّة العربيّة المتخصّصة 044 
الملحق ”*- موجز بأهمٌّ القرارات التي اتخذها مجمع اللغة العربيّة 

في القاهرة بشأن وضع المصطلحات العلميّة والتقنيّة O se‏ 
الملحق -٤‏ المجمع العلميّ العراقيّ 

القواعد العامة لوَضع المصطلحات العلميّة 12111110 


املق - المَعجّم الطب المُوَحَد ۱۹۸۳ I n TG‏ 
الملحق 5- مجمع اللغة العربيّة الأردني : نتائج أعمال ندوة 

اتطوير منهجيّة وضع المصطلح العربي» وبحث سبل نَشْر 

المصطلح المُوّحّد وإشاعته» ا ا Ss‏ 


الملحق ۷- قرارات مؤتمر التعريب السابع اه 
ولا التعديلاك' الم رة على ريات رة غمان E‏ 
ثانيًا : الإضافات المقترحة على توصيات ندوة عمان 20108 
الملحق ۸- مجمع اللغة العربيّة بدمشق 

ندوة إقرار منهجيّة مُوَحَّدة لِوَضْع المصطلح as‏ ا 
الباب السابع: صناعة المصطلح YY SSS‏ 
الفصل الثامن والعشرون: التوثيق المصطلحئ 00070711 
التوثيق والوثائق 000 
١‏ - توثيق مصادر المصطلحات TO eee‏ 
۲ - توثيق المصطلحات TVR Raa‏ 
۳ - توثيق المعلومات عن المؤسّسات المصطلحيّة والمصطلحيّين Ae‏ 

e N Dg ا أساس التو‎ 





ال ا و 
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AVY‏ فُرس الم ختوَّيات 


د« التوئيق. المضط لحم ااا 


TV EE GSES ARE E SE 1 [1 1 1 1 التدريب فى المصطلحية‎ ٠١ 
yT ORE EA 


ل بي ل ز ز ز [ ز [ز ز ز 1 1 21111111101 
٠‏ - طرائق العمل المصطلحيّ وتطبيقها في المنظّمات e‏ 
e‏ المصطلحئن E yS‏ 


٠‏ -الأنشطة المصطلحية ل 
٠٠‏ - مساعلة الحاسوب فى المصطلحية 1000001 
تدا ع O E ela‏ 
٠‏ - علم اللغة العام O‏ 
الفصل التاسع والعشرون: بنوك المصطلحات : أسسهاء وأنواعهاء 

واستعمالاتها O REDA NSR E RD o O E AE‏ 
٠‏ - مقدمة ON 1 O‏ 
۰ - الحاسوب : تصميمه ووحداته ROV‏ 
۰ - قدرات الحاسوب وحدوده ا ا الم ا ا ا 
٠‏ - استخدام الحاسوب في صناعة المعجم ل 
٠‏ - قاعدة البيانات وأنواعها E ss‏ 
٠‏ - بنك البيانات ل ا الم Oe‏ 
- بنك الكلمات 005 0 
- بنك المصطلحات ME SASSER‏ 
٠‏ - كيف يعمل بنك المصطلحات ةبزة ةزةزة ز دز 112 E‏ 
٠‏ - ميزات بنوك المصطلحات O o oy‏ 
٠‏ - أهداف بنوك المصطلحات N o ES‏ 
٠‏ - كيف يستخدم المترجم بنك المصطلحات في الترجمة 0000000 
٠‏ -المعايير النوعيّة لبنوك المصطلحات Ry‏ 
٠‏ - أنواع بنوك المصطلحات E‏ 2 1ه 
٠‏ - الخلاصة 101015 ز 1 1270 


ملحق: بنك المصطلحات في مكتب تنسيق التعريب 0 نه 
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00 المصطلحات الحضاريّة والعلميّة والتقنيّة‎ - ١ 
00000 0 0 [| [ 1 المعلومات الببليوغرافية 0 ز[ز[‎ - ۲ 
O أهداف بنك المصطلحات‎ 
LASSE EARS المستفيدون من بنك المصطلحات‎ 
Ve طرق النشر وإيصال المعطيات للمستفيدين اج ا ارح ابس ع ما‎ 


تصنيف المصطلحات ا ا ا ا ا COM‏ 
تفريغ المصطلحات في الجذاذات مامووي امب ا اا OMe‏ 
الفصل الثلاثون: لسانيّات المدوَّنة الحاسوبيّة وصناعة المعجم العربيّ المختص . ٠٠١‏ 
المُدوّنة» في اللغة والاصطلاح RS O sS‏ 


تاريخ استخدام المُدوَّنات في البحث اللغويٌ Nemes‏ 

المَدوَّنة الحاسوبية N TTT‏ 
كيفيّة البحث فى المَدوَّنة الحاسوبيّة ّى 6 6 E as‏ 
لسانيّات الجدرنة VVELE ARA‏ 
تشومسكى ولسانيّات المدونة + 123 
خا ا 81 22 
مجالات استخدام المدوّنة وأهدافها E‏ 


)١‏ علم اللغة 
۲( علم اللغة التاريخيٌ ا 
(r‏ علم اللغة الحاسوبيٌ 
5) علم اللغة التطبيقيّ ا 0000 
التصنيف النوعيّ للمدوّنات 





ارق ال 1111 2111111( 








AVo 
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ذ ) الغرضص VOSS‏ 
إنشاء المدوّنة ETE‏ 
)١‏ نوع المادّة اللغويّة المطلوبة ا يق 
؟) كمَيّة البيانات المطلوبة وحجم المدوّنة VY e assesses‏ 
۳) المدوّنات المتوفرة VT ASSN SSSA‏ 
صعوبات إنشاء المدوّنة باللغة العربيّة ا م م ا 
توثيق المدوّنة وشرحها 0 
المدوّنة وأزمة المعجم العربيَ المعاصر يد د 000101 0 اا 00 
المدوّنة وصناعة المعجم المختص 0 000 
استخلاص المعلومات من المدوّنة VIN‏ 
أ - مقاربة إحصائية ا VY‏ 
ب - مقاربة لسانيّة ا ا ا 
ج - مقاربة إحصائيّة/ لسانيّة 9 غ2 
فوائد برامج استخلاص المصطلحات O‏ ا تن 
مُلحق : تنمية اللغة العربية حاسوبيًا في عصر تكنولوجيا المعلومات 
AE‏ 1000 


الثورة الصناعية والثورة التكنولوجية EE E AA‏ 
تنمية اللغة العربية والتنمية البشرية الشاملة 





متطلبات ثورة المعلومات والاتصال I TT TG‏ 
استنتاجات وتوصيات SaaS‏ 
ملحق: مراجع ورقيّة وإلكترونيّة في لسانيّات المدوّنة VEREN‏ 


الفصل الحادي والثلاثون: صناعة المعجم التاريخيّ المختصّ تيا ا VO‏ 


المعجم التاريخيّ العام والمعجم التاريخيّ المَخنَصّ ع 


أهمّيّة المعجم التاريخيّ العربيّ O yy‏ 
عدم وجود معجم تاريخئ باللغة العربيّة ا 0( 
لماذا لا يوجد معجم تاریخ عربيّ؟ 00 
هيئة المعجم التاريخيّ للغة العربيّة 8 ب 1010000000 
أغراض الدراسة ا ا OV‏ 


مداخل المعجم التاريخئ امنا اج مسح اد وفوا لفط ااا ساس مسا 


خطوات تصنيف المعجم التاريخئ 0000000000000( 
(۱) تحديد عصور تطوّر اللغة ESOS SESS‏ 111101111101011 ۷0۹ 
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فهرس المُختوّيات ۸۷٦‏ 
(۲) إعداد قائمة بالمصادر والمراجع من المخطوطات والمطبوعات 
الموثقة ED DD O‏ 
(۳) إنشاء مدونة لغويّة محوسبة N Tl TT TT‏ 
(8) ن ون لاا کش ا ھا و ا کیرات انی یکل 
فيها من المدوّنة اللغوية Ves E‏ 
(0) تكوين قاعدة شواهد موقة على مداخل المعجم. م ا 
(5) تحرير مداخل المعجم. Oo‏ 00 
مكوّنات مداخل المعجم التاريخيّ 0 
مكانة الشواهد في تأليف المعجم التاريخيّ VY ssa‏ 
الشاهد» والاستشهاد. والمثل التوضيحئ A‏ 
تاريخ استخدام الشواهد في صناعة المعجم eee‏ 
المدوّنة اللغويّة وقاعدة الشواهد N O oy‏ 
أنواع الشواهد VVAN ARERR‏ 
أغراض الشواهد ووظائفها 78ب اا WV‏ 
خصائص الشواهد ees essa DARE‏ 
)١(‏ مصداقيّة الشاهد 
(۲) طول الشاهد eS na‏ 


(۳) اختصار الشاهد 
2 اصطناع الشاهد 





(5) عدد الشواهد 5 شط(1 
(أ) عدد شواهد المدوّنة VVERE‏ 
(ب) عدد شواهد المعجم VV eR‏ 
() الاعتداد بالشواهد 089 1101000 
)۷( شواهد على تاريخ الألفاظ أم شواهد على تاريخ الأفكار سو ب الا 

(۸) شواهد المعجم التاريخي العامٌ» وشواهد المعجم التاريخيٌ 

المختّصٌ SRS‏ اط ل 
(9) نسبة الشاهد إلى قائله VV taa‏ 
صعوبات تأليف المعجم التاريخيّ للغة العربيّة 1/1 
الخلاصة VANESSA SRA ARA‏ 
الفصل الثانى والثلاثون: التعريف: أنماطه» شروطه» صعوباته» عيوبه VAY wasn‏ 
تعريف التعويك 0000 100ص 
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عم 


أنواع التعريف 
أوّلا» التعريف اللغويٌ 


؟) الترتيب الموضوعيّ 

۳) الترتيب المفهوميٌ 
مكوّنات المدخل في المعجم المختص 
شروط التعريف 


الباب الثامن : مصطلحات علم 
الفصل الثالث والثلاثون: مصطلحات علم 


لف 
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